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Preface

你敢国际漫游吗？

你想成为国际英语自由人吗？





想跟老外聊天，看到外国人就“失声”？！

不敢开口说——不是借口。

说英语不流利，讲英文外国人“听不懂”？！

单词背太少——不是借口。






《365天英语口语大全》让你少了借口，多了信心；



《365天英语口语大全》让你轻松用英语和外国人hang out。






在如今这个国际交流频繁的地球村里，必须使用英语的场合越来越多，对英语水平的要求也越来越高，学好英语几乎成了每个人的梦想。






但怎样才算学好英语呢？


其实，学好英语不在于考试拿多少分，不在于背了多少单词，也不在于能够造出多难的句子，而是在于能在特定的场合、以正确的表达方式、用适当的惯用口语和外国人进行有效沟通。只会纸上谈兵可不行。






那怎样才能学好英语口语？


要学好英语口语，最基本的就是要有一套好的英语教程，这套教程必须包含3个基本要素——涵盖实用的口语知识、教授正确的学习方法、塑造地道的英语思维。
 既要让读者“有的可学”，又要让读者知道“怎么去说”，同时解决“输入”和“输出”问题，断掉“哑巴”的根源。






为什么要选择学习《365天英语口语大全》？


因为这套书是昂秀英语编辑部前后耗时6年
 ，诚邀23位
 中外籍资深英语教师参与撰写、编辑、审校等工作才制作而成的，其目的就是为了给广大英语学习者打造一套“真正实用的口语大全”：全套6册，共107
 大类生活学习工作场景，涵盖一年365
 天所涉及的全部口语话题。各分册及章节情况如下：
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想要学好英语，一般只有两条路可以走：一条路属于稳扎稳打、一步一个脚印型，也就是每天利用一点时间，持续不断地学习；另外一条路属于集中时间和精力快步疾奔型，也就是在短时间内高强度地学习。





不论你是选择第一条路还是第二条路，《365天英语口语大全》教程都可以适合你的需要——因为你既可以每天学习30分钟，也可以选择学习10个30分钟的课程，一切都在于你的掌握，你完全可以依照自己的状况来调整学习步伐与速度。





但需要提醒大家注意的是，“虎头蛇尾”和“三天打鱼，两天晒网”的学习道路都是禁区，坚决不可涉足。





其实，你只要保证每天进步一点点，那么不久之后你就会成为英语巨人，因为很少有人能够做到每天都学习，每天都进步，如果你做到了，你的口语就会一步步飞跃，你也在一点点地超越自己，久而久之，别人就会望尘莫及，因为你的知识已经积累得太多太高了。





每天30分钟，看似很少的内容，但你尝试学下来10天再看一看，你会惊讶得不得了：Wow! I've mastered so much!





那么想象一下，你要是学完这365天的内容呢，简直太不可思议了——你已经掌握了435个
 英语对话、435个
 英语文化背景知识（足能著成一本关于英美国家的背景知识书了）、30000多句
 英语会话、几十个
 英文笑话、6000多个
 英语知识点，300多幅
 英文漫画，还有数千个
 英语单词了。





你难道不佩服自己吗？你会发现自己不但英语能力提升，就连英语的语感也变得更敏锐了——你一定能够成为“国际英语自由人”。







除此以外，本套教材其他的编辑理念有：






1　本套口语教程最大优点：






轻松学：
 不求多，1天，1课，1场景；



躺着学：
 随时，随地，仅需睡前再听1次；



快乐学：
 笑话，趣闻，彩色插画，尽是乐；



有效学：
 1记1练，1入1出，速度和效果兼顾。






2　如何最有效地学习本套口语教材：





①先看中文句意；

②试着自己用英文说和写；

③对照书上的英文原句；

④模仿录音，用听的方法背句子，反复练习；

⑤大声朗诵，持之以恒。





选择这样的教程，你真的不可能再学不会英语口语了！

你可以从任1册、任1课、任1天开始学起，

365天，必然会说出“顺畅”英语！





拒绝只会纸上谈兵，英语也如此。










昂秀特别强调


➊全书彩色印刷，跳脱语言书严肃的黑白模式，读英文书也能赏心悦目。


彩色印刷能让中英文内容重点突出，学习起来有的放矢，更易掌握学习重点，同时提高学习效率，不容易产生心理疲劳感。





➋随书配备中英文对照朗读光盘（MP3光盘）


特别邀请英美等国资深外教和汉语老师为每个句子进行中英文对照朗读配音。只要戴上耳机，用耳朵也能学好英语。





昂秀坚决抵制没有声音的英语学习书，因为“哑巴书”是中国人目前英语不太好（或根本就不好）的主要原因之一。请一定深刻模仿外国老师的语音语调。一回生，二回熟，来来回回几遍，这些声音就会在你的脑海里时时响起，遇到适当的口语交流情境时，定会令你滔滔不绝，此外发音也会变得标准地道。

深刻模仿，成功英语口语属于你！


Guide
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CHAPTER ONE

行前准备

Section 1－计划行程

Section 2－物件准备

Section 3－预订事宜

Section 4－语言准备
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计划行程

1　询问旅游信息

想出国旅游，怎样获取相关资料呢？不管自助游还是跟团，您都可以通过旅行社获取信息。
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 详解惯用单句[image: alt]
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 　你们有哪些旅游路线呢？What tours do you offer?


★　tour
 [tuə]
 n. & v. 游览，旅行


[image: alt]
 　哪条旅游路线最受欢迎？Which route is the most popular?


〇　What is the best route for sightseeing? 哪条是最好的观光路线？


★　route
 [ruːt]
 n. 路线


★　popular
 [ˈpɔpjulə]
 a. 受欢迎的


★　sightseeing
 [ˈsaitsiːiŋ]
 n. 观光
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 　这个旅游路线要到哪里？Where will the tour go?


〇　What's the tour schedule? 旅游日程是怎么安排的？


★　schedule
 [ˈʃedʒuːl]
 n. 时间表，日程


[image: alt]
 　这个旅游要多久？How long does the tour last?


〇　How long will we stay in each place? 每个地方停留多久？


〇　Will there be any free time? 有没有自由时间？


[image: alt]
 　我会有两周的假期。能推荐几个美国的城市吗？I'll have two weeks of vacation time. Could you recommend a few American cities?


★　vacation
 [vəˈkeiʃn]
 n. 假期
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 　我在你们的旅游手册里看到有去马尔代夫的行程。I saw in your brochure that you offer tours to the Maldives.


[image: alt]
 　Where would you like to go? / Where to? 您想去哪儿？


★　brochure
 [brəuˈʃə]
 n. 小册子


■　本句谓语动词是
 saw。“you offer tours to the Maldives”是
 saw的宾语，
 that引导宾语从句。


■　Maldives[mælˈdivz]
 马尔代夫，位于南亚，是印度洋上一个岛国，由1200余个小珊瑚岛屿组成。它被誉为“上帝抛洒人间的项链”，是著名的旅游胜地。


[image: alt]
 　什么时候去泰国最合适？What's the best time to visit Thailand?


■　Thailand[ˈtailænd]
 泰国，位于东南亚，拥有海岛、美食和独特的文化，以曼谷
 （Bangkok[bæŋˈkɔk]
 ）为首都。其他重要的旅游地点还有普吉岛
 （Phuket Island[ˈpuːket
 ˈailənd
 ]
 ）、清迈
 （Chiengmai[tʃainˈmai]
 ）、大城
 （Ayuttaya[aːˈjuːtəjə]
 ）等
 。
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 　7月份去泰国还是马尔代夫合适？In July, is it better to travel to Thailand or the Maldives?


〇　Where is the best travel destination in winter? 冬天最好的旅游目的地是哪里？


★　destination
 [ˌdestiˈneiʃn]
 n. 目的地
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 　那里什么时候是淡季？When is the off season there?


★　season
 [ˈsiːzn]
 n. 季节


●　off season 淡季


■　“（旅游）淡季”还可以用
 “low season”表示。其反义词“（旅游）旺季”用
 “high season”表示。
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 　您能帮我介绍这三个泰国旅游套餐吗？Could you introduce the three different Thailand travel deals to me?


★　introduce
 [ˌintrəˈdjuːs]
 v. 介绍


★　deal
 [diːl]
 n. 交易


[image: alt]
 　您能帮我详细介绍一下吗？Could you give me more specific information?


＝Could you give me more details?

＝Could you tell me more about it?

★　specific
 [spiˈsifik]
 a. 详细的，明确的


★　detail
 [ˈdiːteil]
 n. 细节
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 　你们有说中国话的导游吗？Do you have a Chinese-speaking guide?


〇　Can the tour guide speak Chinese? 导游会说中文吗？


★　guide
 [ɡaid]
 n. 导游


■　构词法：“某种语言
 -speaking”表示“会说某种语言的”。
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 　加州的天气怎么样？What's the weather like in California?




■　California[kæliˈfɔːnjə]
 加利福尼亚，简称加州。其在美国政治、经济、教育科技方面都具有举足轻重的地位，包括洛杉矶
 （Los Angeles[ˌlɔs
 ˈændʒələs
 ]
 ）、圣地亚哥
 （San Diego[ˌsæn
 diˈeɡəu
 ]
 ）、旧金山
 （San Francisco[ˌsæn
 frænˈsiskəu
 ]
 ）等城市。
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 　有什么是我们要注意的吗？Is there anything we should be aware of?


〇　What should I bring with me? 都需要带些什么东西呢？


●　be aware of “注意，意识到”
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 　那里的物价高吗？Are things there expensive?


★　expensive
 [iksˈpensiv]
 a. 昂贵的
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 　这个旅行要多少钱？How much is the tour?


＝How much does the tour cost?

＝What's the price of the tour?
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 　包括保险吗？Is insurance included?


〇　Are the flight tickets and accommodation included? 机票和住宿费包括在内吗？


★　insurance
 [inˈʃuərəns]
 n. 保险


★　flight
 [flait]
 n. 飞行，飞机的航班


★　accommodation
 [əˌkɔməˈdeiʃn]
 n. 住宿
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 　食宿情况是怎样的？What about room and board?


★　board
 [bɔːd]
 n. 膳食


[image: alt]
 　四人同行有优惠吗？Is there a discount for four people traveling together?


〇　Can I have a 10 percent discount? 我能享受10％的折扣吗？


★　discount
 [ˈdiskaunt]
 n. 折扣


■　百分数用基数词加
 “percent[pəˈsent]
 ”表示。10
 percent表示“10％”。


FUN 轻松：看图
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“Some place hot enough to melt fat the moment I step on to the beach.”

“我想去气候炎热的地方；我希望一踏上沙滩，脂肪就会融化掉。”





PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Getting Travel Information

[image: alt]
 Travel Agent:


Thank you for calling BestTravels. This is Sarah speaking
〔1〕

 . How may I help you
〔2〕

 ?


Tourist:


I'm planning to take a one-week vacation to the Maldives. What's your most economical package?
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 Travel Agent:


Do you mind
〔3〕

 staying at a 3-star hotel?


Tourist:


Does this hotel have air conditioning?
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 Travel Agent:


It does.


Tourist:


That would be fine. I plan to see all the famous tourist attractions in the Maldives, so I don't care how nice the hotel is.

[image: alt]
 Travel Agent:


Do you need a tour guide? We have Chinesespeaking guides.


Tourist:


That's great. I want to have a Chinese-speaking tour guide for three days. For the rest of the trip, I'll explore on my own
〔4〕

 .
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 Travel Agent:


OK. I'll email you the details later.


Tourist:


Thank you.
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 详细解说


〔1〕
 “This is sb (speaking).”是电话用语，表示“我是某某”。询问对方是谁时，用
 “Who is that (speaking)?”


〔2〕
 “How may I help you?”是服务用语，服务员用来询问顾客是否需要帮助。同样的表达方式还有
 ：What can I do for you? / May I help you?


〔3〕
 “Do you mind ...”表示“请您……好不好，倘若……您不见怪吧”，后接动名词短语或者
 if引导的从句。例如：
 Do you mind if I close the window? （您介意我关上窗户吗？）



〔4〕
 “on one's own”表示“独自地，独立地”。例如：
 I sometimes travel on my own. （我有时会独自旅行。）






询问旅游信息


旅游顾问：


感谢您致电贝斯特旅行社。我是莎拉。有什么我能为您效劳的吗？


游客：


我计划去马尔代夫度假一周。你们最经济实惠的旅行套餐是怎样的？


旅游顾问：


您介意住在三星级宾馆吗？


游客：


这个宾馆有空调吗？


旅游顾问：


有的。


游客：


那就行。我想去马尔代夫所有著名的旅游景点，所以我对宾馆的好坏不太在意。


旅游顾问：


您需要导游吗？我们可以提供中文导游。


游客：


那太好了！我有三天需要中文导游，剩下的旅途，我可以自己探索。


旅游顾问：


好的。我晚些时候把旅游的具体信息发电子邮件给您。


游客：


谢谢！
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 单　词


economical
 [ˌiːkəˈnɔmikl]
 a. 经济的，合算的


attraction
 [əˈtrækʃn]
 n. 吸引人的事物


rest
 [rest]
 n. 剩余部分


explore
 [ikˈsplɔː]
 v. 探索，探险


email
 [ˈiːmeil]
 v. 发送电子邮件



FUN 轻松：贴士

巧用really，表示“超……”

我们都知道强调“非常……”，可以用“very much”和“really”。但是，在日常口语中，老外一般多用“really”。如：“I really like the weather here.”（我真的超喜欢这里的天气。）另外，老外也喜欢用“a lot of”。如：“I had a lot of fun today.”（今天超开心。）
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中英对照旅游行程单（一）

——美国15日游

[image: alt]


（下接此处
 ）





2　制订旅游计划

一次完美的旅行需要一个根据自身情况精心打造的旅游计划。制订旅游计划时需要关注哪些问题呢？

[image: alt]
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　我准备独自去欧洲旅行。I'm planning to visit Europe alone.


〇　I'd like to make a travel plan to Europe. 我想制订一个去欧洲旅行的计划。


★　alone
 [əˈləun]
 adv. 独自地，单独地


■　Europe[ˈjuərəp]
 欧洲。主要旅游国家有英国
 Britain[ˈbritən]
 、法国
 France[ˈfræns]
 、德国
 Germany[ˈdʒəːməni]
 、意大利
 Italy[ˈitəli]
 、瑞士
 Switzerland[ˈswitsələnd]
 、比利时
 Belgium[ˈbeldʒəm]
 、奥地利
 Austria[ɔˈstriə]
 等。


[image: alt]
 　我想制订一个旅行计划。I'd like to create a travel itinerary.


〇　Can you help make my whole itinerary to America? 您能帮我安排去美国的整个旅程吗？


★　itinerary
 [aiˈtinərəri]
 n. 路线，行程


[image: alt]
 　您的旅游预算是多少？How much is your travel budget?


★　budget
 [budɡet]
 n. 预算


[image: alt]
 　不要让旅行日程过于紧凑。We don't want the travel plans to be too strict.


〇　I want a relaxing trip. 我想要一次令人放松的旅行。


★　strict
 [strikt]
 a. 严格的，严密的


★　relaxing
 [riˈlæksiŋ]
 a. 令人放松的


[image: alt]
 　我将在泰国呆一周，参观所有著名的旅游景点。I'll stay in Thailand for a week to visit all the famous tourist attractions.


★　tourist
 [ˈtuərist]
 n. 游客


●　tourist attraction “旅游景点”


[image: alt]
 　游览过墨西哥，我将坐飞机直接飞往美国。After visiting Mexico, I'll go straight to the USA by air.


〇　I will go to the USA by way of Mexico. 我将经墨西哥去美国。


★　straight
 [streit]
 adv. 直接地，径直地


●　by way of “经由”


■　Mexico[ˈmeksikəu]
 墨西哥，位于北美洲。墨西哥菜是世界五大菜系之一。龙舌兰酒
 （Tequila[təˈkiːlə]
 ）是墨西哥著名特产。著名旅游景点和城市有玛雅遗址
 （Maya Ruins[ˈmaiə
 ruinz
 ]
 ）、坎昆
 （Cancun[kænˈkuːn]
 ）等。


[image: alt]
 　我坐飞机去。它能帮我节省很多时间。I'll go by plane; it should save me a lot of time.


〇　I'd love a trip on a luxury liner. 我喜欢乘坐豪华邮轮去旅行。


★　luxury
 [ˈlʌkʃəri]
 a. 奢侈的


★　liner
 [ˈlainə]
 n. 客轮


[image: alt]
 　我们的第一站是哪里？Where is our first stop?


〇　How many stops altogether are there on the trip? 旅途中一共有多少站？


[image: alt]
 　我们下一步应该做什么？What should we do next?


〇　What is the most pressing at present? 当务之急是什么？


〇　What is the most important right now? 目前最重要的是什么？


★　pressing
 [ˈpresiŋ]
 a. 紧迫的，迫切的


●　at present “目前，现在”


●　right now “现在，马上”


[image: alt]
 　我们会住在青年旅社。We'll stay at a youth hostel.


★　hostel
 [ˈhɔstl]
 n. 旅社，招待所


■　旅馆的种类有：汽车旅馆
 motel[məuˈtel]
 、简单小型的旅馆
 inn[in]
 、提供住宿和早餐的民宿
 B and B[biː
 ænd
 biː
 ]
 （bed-and-breakfast）、平房
 bungalow[ˈbʌŋɡələu]
 、别墅
 villa[ˈvilə]
 、度假村
 resort[riˈzɔːt]
 。

[image: alt]
 　我更喜欢有地方特色的餐厅。I'd prefer a restaurant with local specialties.


〇　I'd like to taste the local food. 我想尝尝当地食品。


★　local
 [ˈləukl]
 a. 当地的，地方的


★　specialty
 [ˈspeʃəlti]
 n. 特产，招牌菜


[image: alt]
 　我更喜欢自助游而不是跟团。I prefer DIY traveling to package tour.


★　prefer
 [priˈfəː]
 v. 更喜欢，宁愿


■　DIY是词组
 “Do It Yourself”的缩写，表示“自助的，靠自己的”。


■　按不同标准，旅行类型可分为
 ：package tour[ˈpækidʒ
 tuə
 ]
 （跟团）
 、backpack[ˈbækpæk]
 （背包游）
 、wedding tour[ˈwediŋ
 tuə
 ]
 （新婚旅行）
 、educational tour[ˌedjuˈkeiʃənl
 tuə
 ]
 （游学）等。


[image: alt]
 　您会给我们安排哪些购物场所？What shopping places will you arrange for us?


〇　I need a flexible schedule to go shopping. 我需要一些自由活动时间去购物。


★　flexible
 [ˈfleksəbl]
 a. 灵活的


[image: alt]
 　我想参加这个欧洲十日游旅行团。I'd like to be a part of the ten-day trip to Europe.


■　与旅游有关的常用词有
 travel、journey、trip、tour、excursion等。其中，
 travel[ˈtrævl]
 泛指旅行各地，表示旅行的路途远，时间长。
 journey[ˈdʒəːni]
 应用范围很广，指“有预定地点的陆上、水上或空中的单程长、短途旅行”，但一般着重指“长距离的陆上的旅行”。
 trip[trip]
 为一般用语，指“任何方式的，从事业务或游览的旅行”，往往着重于“短途旅行”，在口语中可与
 journey互换。
 tour[tuə]
 指“以游览、视察、购物等为目的的旅行”，常含有“最后回到原出发点”的意思。
 excursion[ikˈskəːʃn]
 指“娱乐性的短途旅行”。


[image: alt]
 　我们让旅行社帮忙订机票吧。Let's ask for help from the travel agency to book flight tickets.


〇　I'll book tickets on some airline websites. 我会在航空公司的官网上订票。


★　agency
 [ˈeidʒənsi]
 n. 代理公司


★　website
 [ˈwebsait]
 n. 网站


●　travel agency “旅行社”






FUN 轻松：看图

[image: alt]


“It looks like he is planning a trip to Las Vegas. I have told you these animals are domesticated.”

“貌似他在计划去拉斯维加斯旅行。我告诉过你这些动物已经被驯化了。”
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Planning a Trip

[image: alt]
 Helen:


I'm excited about the long 7-day holiday. I'm planning a trip to Thailand.


Peter:


How much is your budget?

[image: alt]
 Helen:


I don't want to spend too much, and I'd like to have a relaxing trip.


Peter:


Then DIY traveling is better. You can stay at a youth hostel. It's cheap.

[image: alt]
 Helen:


Good idea. I'd like to visit some of the tourist attractions, and eat at some of the popular local restaurants. Do you have any suggestions?


Peter:


I recommend Bangkok
〔1〕

 , the capital of the country, and Phuket Island
〔2〕

 , the biggest Island there.

[image: alt]
 Helen:


I see. I think I'd better
〔3〕

 try to get more information on the two places and book a ticket on the AirAsia website.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 Bankok 曼谷，泰国首都，曾被美国万事达卡国际组织评选为全球最受欢迎旅游城市，被誉为“佛教之都”。游客可以游览著名的玉佛寺、卧佛寺、金佛寺、郑王庙，欣赏泰拳表演、古典舞蹈
 （Khon），享受泰式按摩，在夜市品尝泰国美食。



〔2〕
 Phuket Island 普吉岛，是泰国最大的海岛，有“珍宝岛”、“金银岛”的美称。每年11至来年4月是普吉岛的旅游最佳时间。其中皮皮岛
 （Phi Phi Don）是全球最美的十个岛屿之一。除了欣赏美景，游客还可以参加各种各样的水上娱乐项目。冬阴功汤、青木瓜沙拉
 （SOM DOM）、菠萝炒饭是当地特色美食。



〔3〕
 “had better do sth”（常简略为'd better）是一固定词组，表示“最好做某事”，用于表示劝告、建议或愿望。例如：
 You'd better start tomorrow. （您最好明天动身）。其否定形式为：
 “had better not do sth”。





计划旅行


海伦：


七天长假太让人兴奋了！我打算去泰国旅游。


皮特：


您的预算是多少？


海伦：


我不想花太多钱，我想要一次令人放松的旅行。


皮特：


那自助游比较好。您可以住在青年旅社。那比较便宜。


海伦：


好主意。我想去参观一些旅游景点，在当地比较受欢迎的餐馆就餐。您有什么建议吗？


皮特：


我推荐泰国首都——曼谷和泰国最大的岛屿——普吉岛。


海伦：


我知道了。我想我最好多收集一些这两个地方的资讯，然后在亚洲航空的官网上预订好机票。



[image: alt]
 单　词


spend
 [spend]
 v. 花费


suggestion
 [səˈdʒestʃn]
 n. 建议，意见


recommend
 [ˌrekəˈmend]
 v. 推荐，建议


capital
 [ˈkæpitl]
 n. 首都


island
 [ˈailənd]
 n. 岛屿



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


plan one's trip

计划旅行行程

[image: alt]


leave on vacation

出发去度假

[image: alt]


reach one's destination

到达目的地
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物件准备

3　护照签证

及时办理好护照和签证是出国旅游的前提。不过不用担心，其实程序不是那么复杂啊！
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 　我需要准备哪些材料？What materials should I prepare?


〇　Do I need to prepare any specific documents? 我需要准备什么特殊材料吗？


★　material
 [məˈtiəriəl]
 n. 材料，资料


★　document
 [ˈdɔkjumənt]
 n. 文件，证件


[image: alt]
 　我的护照快要过期了。My passport is about to expire.


★　expire
 [ikˈspaiə]
 v. 满期，（期限）终止


●　be about to do sth “刚要、即将做某事”


[image: alt]
 　我想申请延期。I'd like to apply for an extension.


★　extension
 [ikˈstenʃn]
 n. 延长，延期


[image: alt]
 　我应该填写哪张申请表？Which application form should I fill out?


★　form
 [fɔːm]
 n. 表格


●　fill out “填写”


[image: alt]
 　如果需要加急护照，我该怎么办？What should I do if I need a passport urgently?


★　urgently
 [ˈəːdʒəntli]
 adv. 迫切地，紧急地


[image: alt]
 　这是我公证了的银行证明。Here is my notarized bank statement.


★　notarize
 [ˈnəutəraiz]
 v. 公证，确认


★　statement
 [ˈsteitmənt]
 n. 陈述，声明，报告书


■　旅游签证的常用申请材料：护照
 （passport）、结婚证
 （Marriage Certificate）、收入证明
 （Income Certificate）、存款证明
 （Bank Statement）、房产证
 （House Property Certificate）、申请表
 （Application Form）、个人简历
 （Resume）、户口本
 （Residence Booklet）、身份证
 （ID card）等。


[image: alt]
 　您知道怎样申请去美国的签证吗？Do you know how to apply for a visa to the US?


★　apply
 [əˈplai]
 v. 申请


★　visa
 [ˈviːzə]
 n. 签证


[image: alt]
 　持旅游签证我可以在美国停留多久？How long can I stay in the US with the tourist visa?


〇　When is the expiry date of this visa? 这张签证什么时候到期？


★　expiry
 [ikˈspaiəri]
 n. 期满


[image: alt]
 　我想申请一张普通的旅游签证。I'd like to apply for a regular tourist visa.


★　regular
 [ˈreɡjulə]
 a. 普通的


[image: alt]
 　我想去那里旅游。I'd like to travel there.


〇　I want to spend my holiday there. 我想去那里度假。


[image: alt]
 　Why do you want to go to the US? 您为什么想去美国？


[image: alt]
 　我想在那里待一个月。I'm planning to stay there for one month.


〇　No more than 20 days. 不超过20天。


[image: alt]
 　How long do you plan to stay there? 您打算在那里停留多长时间？


[image: alt]
 　我一个人去。I'm going alone.


[image: alt]
 　Is your family going with you? 您的家人会跟您一起去吗？


[image: alt]
 　我怎么才能知道签证有没有通过？How can I know whether my visa was approved or not?


[image: alt]
 　We will let you be informed. 我们会通知您的。


★　approve
 [əˈpruːv]
 v. 同意，批准


★　inform
 [inˈfɔːm]
 v. 通知，告诉
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Talking about Passport and Visa

[image: alt]
 Sarah:


I'm planning to take a pleasure trip to America.


Tom:


Do you have a passport?

[image: alt]
 Sarah:


Yes, just got it yesterday.


Tom:


Have you applied for a visa yet?

[image: alt]
 Sarah:


I'm going online to set up
〔1〕

 an interview.


Tom:


I hear it's hard to get a visa to America.

[image: alt]
 Sarah:


I've already bought airplane tickets and booked a travel agent. My itinerary is set. I also have proof that I have a good job here so the US Government shouldn't
〔2〕

 be worried that I will stay there beyond what my visa would allow
〔3〕

 .


Tom:


Hope your interview goes well.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “set up”表示“安排，创建”。例如：
 They set up a meeting to talk about the details of the trip.（他们安排了一次会面来讨论这次旅行的细节。）



〔2〕
 should表猜测、推测时，表示按常规、常理的推测，即（正常情况下）按理应该，暗含很大的可能性，主观性较强，但语气比
 must弱。例如：
 It's nearly seven o'clock. Jack should be here at any moment.（快七点了，杰克应该随时都会到。）但
 should通常不用于表示使说话者不高兴的推测。例如：
 Let's not go shopping now. The shops will be very crowded.（我们现在别去商店买东西了。商店这会儿人肯定很多。）此处的
 will就不宜用
 should代替。



〔3〕
 整个句子是由连词
 “so”引导的并列句。前部分
 “I also have ... here”中
 “that I have a good job here”是
 “proof”的同位语，说明其具体内容。后部分
 “the US ... allow”中的
 “that”引导的从句说明
 “worried”的内容；
 “what my visa would allow”作介词
 beyond的宾语。






谈论护照和签证


莎拉：


我正计划去美国旅行。


汤姆：


您有护照吗？


莎拉：


是的，昨天刚拿到。


汤姆：


那您申请签证了吗？


莎拉：


我正打算上网申请签证面试。


汤姆：


听说去美国的签证很难得到。


莎拉：


我已经买了飞机票，预订了旅行社，我的旅游路线也确定了。我也有比较好的工作证明，所以美国政府应该不用担心我在签证到期后还会滞留美国。


汤姆：


祝您面试顺利。



[image: alt]
 单　词


airplane
 [ˈεəplein]
 n. 飞机


proof
 [pruːf]
 n. 证明，证据


government
 [ˈɡʌvənmənt]
 n. 政府



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


pack one's bags

整理行李

[image: alt]


put on a backpack

背上背包

[image: alt]


unpack one's bags

打开行李
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中英对照工作证明

一些国家的旅游签证申请需要提交加盖公章的工作证明。





工作证明

致领事馆签证官阁下：

兹有我公司XX，护照号码为XXXXXXXXX，担任我公司XXXX一职，月薪XXXX元。欲于XXXX年X月因旅游前往X国，为期约XX天。

此次所需费用由其本人承担。我公司保证其遵守贵国的法律法规，按时回国并仍担任原职务。请贵领事馆给予签证的方便。





公司地址：

公司名称：

总经理：

联系电话：

证明人：

XXXX年X月X日






Certification






Dear Sir or Madam,

This confirms that Mr XX, passport number XXXXXXXXX, the XXXX in our company, has the salary of RMB XXXX yuan per month. He will go to X for travel in X, XXXX, totally for about XX days.

He will stand all the cost for this journey. We guarantee that he will come back on schedule and resume his position in our company. Please pass the application freely.





Add:

Company:

Manager:

Tel:

Signed by:

XXXX





4　兑换货币

一分钱难倒英雄汉。出国前别忘了兑换一些当地的小额货币以备打车、吃饭等不时之需。当然，国外机场一般也都设有货币兑换处。
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[image: alt]
 　这里是货币兑换处吗？Is this the currency exchange center?


〇　Is there a currency exchange around here? 这附近有兑换货币的地方吗？


★　currency
 [ˈkʌrənsi]
 n. 货币


★　exchange
 [iksˈtʃeindʒ]
 v. & n. 交换，兑换


[image: alt]
 　您能把这换成美元吗？Could you exchange this into dollars?


〇　I'd like to change this into dollars. 我想把这换成美元。


〇　I want to change 20 thousand RMB into euros. 我想把两万人民币换成欧元。


★　dollar
 [ˈdɔlə]
 n. 元，美元


★　euro
 [ˈjuərəu]
 n. 欧元


■　除了美国，在加拿大、澳大利亚、香港等国家或地区也使用
 dollar作为货币单位，因此为了避免误会，一般使用
 US dollar来表示美元。


[image: alt]
 　目前的汇率是多少？What's the current exchange rate?


[image: alt]
 　It's about 6.2 yuan to the dollar. 1美元约相当于6.2元。


★　current
 [ˈkʌrənt]
 a. 当前的


★　rate
 [reit]
 n. 比率，利率


●　exchange rate “汇率；兑换率”


■　要表示某币种相对于另一币种，用介词
 of和
 to。如：
 What's the exchange rate of RMB to the dollar? （人民币对美元的汇率是多少？）


[image: alt]
 　什么面额的都行。Any denomination will do.


〇　In tens and fives, please. 请给我面值十元和五元的。


〇　No large bills. 不要大面额的钞票。


[image: alt]
 　How would you like your money? 您想怎么换？


★　denomination
 [diˌnɔmiˈneiʃn]
 n. （货币等的）面额


★　bill
 [bil]
 n. 纸币


[image: alt]
 　我可以换到多少现金？How much can I get in cash?


[image: alt]
 　It comes to 4785 pounds at today's exchange rate. 按照今天的汇率，可以兑换成4785英镑。


●　come to “总共，总计”


[image: alt]
 　汇率可能会升还是会降？Is the exchange rate likely to rise or fall?


〇　Is the exchange rate in my favor? 汇率对我来说有利吗？


●　in sb's favor “对某人有利”


■　“be likely to ...”意思是“很有可能做某事”。例如：
 The plane is likely to be late. （飞机可能会晚点。）


[image: alt]
 　麻烦帮我兑换成零钱。Please break this into smaller bills for me.


〇　I'd like some coins for this note. 我想把这张纸钞兑换成硬币。


〇　Do you have change for 100 pounds? 能帮我换100英镑的零钱吗？


★　coin
 [kɔin]
 n. 硬币


★　note
 [nəut]
 n. 钞票，纸币


★　change
 [tʃeindʒ]
 n. 找零，零钱


[image: alt]
 　你们收手续费吗？Do you charge for handling?


〇　How much is the handling fee? 手续费是多少？


★　handle
 [ˈhændl]
 v. 操作，处理


★　charge
 [tʃɑːdʒ]
 v. & n. 收费


★　fee
 [fiː]
 n. 费用，酬金


[image: alt]
 　我要兑换一些旅行支票。I'd like to cash some traveler's checks.


★　cash
 [kæʃ]
 v. 兑现


★　check
 [tʃek]
 n. 支票
 （＝cheque）
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Exchanging money

[image: alt]
 Money Exchanger:


Good afternoon. May I help you?


Sarah:


Yes. I'd like to change some RMB into US dollars. What's the exchange rate
〔1〕

 today?

[image: alt]
 Money Exchanger:


According to
〔2〕

 the present rate, one Chinese yuan in cash is equivalent to
〔3〕

 0.16 US dollars.


Sarah:


I see. Here are the 10 thousand yuan.

[image: alt]
 Money Exchanger:


It comes to 1647 US dollars. Would you please show me your passport?


Sarah:


Here you are.

[image: alt]
 Money Exchanger:


Thank you. How would you like your money?


Sarah:


Any denomination will do
〔4〕

 .


Money Exchanger:


OK. Here is your money. Please sign your name on this exchange memo.
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 详细解说


〔1〕
 突出表示某币种相对于另一币种的汇率，用介词
 of和
 to。例如：
 What's the exchange rate of RMB to the dollar? （人民币对美元的汇率是多少？）



〔2〕
 “according to”表示“依据，按照”。例如：
 We should travel according to the guide's instructions. （我们应该按照导游的指导旅游。）



〔3〕
 “be equivalent to”表示“等于，相当于”。表示汇率还可以说：
 It's about 6.2 yuan to the dollar. （1美元约相当于6.2元。）



〔4〕
 do此处为不及物动词，表示“行，满足要求，适合”。例如：
 Two sets of clothes will do. （两套衣服就够了。）






兑换货币


换钞员：


下午好！有什么能为您效劳的吗？


莎拉：


是的。我想把一些人民币兑换成美元。今天的汇率是多少？


换钞员：


按照目前的汇率，1元人民币兑换0.16美元。


莎拉：


我知道了。这是一万元人民币。


换钞员：


总共可以兑换1647美元。能让我看一下您的护照吗？


莎拉：


给您。


换钞员：


谢谢。您想怎样换？


莎拉：


什么面额的都行。


换钞员：


好的。这是您的钱。麻烦您在这张兑换水单上签名。



[image: alt]
 单　词


present
 [ˈpreznt]
 a. 目前的


equivalent
 [iˈkwivələnt]
 a. 等量的，等值的


memo
 [ˈmeməu]
 n. 备忘录



FUN 轻松：贴士

美元流通货币

美元流通硬币：1美分，5美分，10美分，25美分，50美分，1美元；美元流通纸币：1美元，2美元，5美元，10美元，20美元，50美元，100美元。另外，美分用cent[sent]
 表示，5美分硬币又被称为a nickel[ˈnikl]
 ，10美分硬币又被称为a dime[daim]
 ，25美分硬币又被称为a quarter[ˈkwɔːtə]
 。

注意：美元的“分”，还可以penny表示。penny有两个复数形式，分别为pennies和pence。在英国，pennies是指一个一个的硬币，pence指数额。而在美国，penny相当于cent；指数额，是用pennies，而不用pence。此外，加拿大、澳大利亚和新西兰也以penny作为辅币名，表示“分”。
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出境游如何花钱更合算？

现在，出境游已经越来越普遍。如何在旅游时不因花钱而心烦，将因汇率等造成的损失降到最低，成为大家最为关心的问题之一。


1．
 由于旅游购物主要以刷卡为主，现金主要用来支付交通、小吃等费用，所以要尽量少换些外币，一般兑换3000元人民币的等值外币即可。


2．
 根据目前情况，在国内换外币时间不宜过早。从长期看，人民币处于升值通道，提前很长时间购汇在存款利息上也会造成一定损失。一般来讲，在出行前一两周兑换外币较为合适。


3．
 如果是刷卡消费，一定要选择合适的卡。首先，在已经开通人民币刷卡业务的境外地区，最好选择刷银联卡；其次，您还可以使用Visa或万事达的双币信用卡，而且中行可以为您提供英镑、欧元、美元、港币、澳元、日元六类不同币种的卡片，使您在以上货币使用地区进行消费更为方便；再次，目前中行推出的全币种国际芯片信用卡，同双币信用卡相比，用卡安全指数较高，手续费较低，而且终身免年费。


4．
 在国外旅游，还要带好小面额的零钱，用于在自助机器上购买饮料、地铁车票或者给服务人员小费等。同时还需要保留好购物时店家所给的收费单据，以便办理相关退税事宜。但回国前，尽可能将手中的外币硬币换成纸币，因为目前国内银行不兑换硬币。

[image: alt]






5　其他行李

“在家千般好，出门一时难。”要动脑筋想清楚旅行需要带的东西，并且反复检查以免遗漏。
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 　我该带什么去旅行呢？What should I take for a trip?


〇　Let's make a checklist of items we should take. 我们列一个必带物品清单吧。


★　checklist
 [ˈtʃeklist]
 n. 清单，核对表


★　item
 [ˈaitəm]
 n. 一件商品或物品


[image: alt]
 　我正在收拾行李。I'm packing up things.


〇　I'm all set. 我已经收拾好了。


★　pack
 [pæk]
 v. 把……打包


★　set
 [set]
 a. 已做好准备的


●　pack up “把……打成包；整理行装”


[image: alt]
 　我们最好在行李箱上贴一个姓名牌。We'd better put a name tag on the suitcase.


★　tag
 [tæɡ]
 n. 标签


[image: alt]
 　我应该带什么衣服，带几件好呢？What kind of clothes and how many of them should I take?


[image: alt]
 　We'd better take both heavy and light clothes.　我们最好厚的薄的都带上几件。


[image: alt]
 　It's only a four-day trip. Two sets are enough. 只不过是四天的旅程，两套就够了。


★　set
 [set]
 n. 一套


[image: alt]
 　带把伞以防下雨。An umbrella is a must in case of rain.


〇　Will an umbrella be needed there? 那里会用到雨伞吗？


★　must
 [mʌst]
 n. 必不可少的事物


●　in case of “万一……，假使……”
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 　我更愿意用自己的毛巾和拖鞋。I prefer to use my own towels and slippers.


★　towel
 [ˈtauəl]
 n. 毛巾


★　slipper
 [ˈslipə]
 n. 拖鞋


[image: alt]
 　我该带现金、信用卡还是都带着呢？Should I take cash or the credit card or both?


●　credit card “信用卡”


[image: alt]
 　我带了一些药以应对感冒、晕车、拉肚子等紧急状况。I brought some medicine for emergencies, like getting colds, carsickness, diarrhea and so on.


★　emergency
 [iˈməːdʒənsi]
 n. 突发情况，紧急事件


★　carsickness
 [ˈkɑːsiknis]
 n. 晕车


★　diarrhea
 [ˌdaiəˈriə]
 n. 腹泻


●　and so on “等等，诸如此类”


[image: alt]
 　别忘了带泳衣、防晒霜。Don't forget to bring swimsuits and sun block.


★　swimsuit
 [ˈswimsjuːt]
 n. 游泳衣


★　block
 [blɔk]
 n. 阻挡


[image: alt]
 　我外出旅行必带指南针和地图。I can't go on a trip without a compass and a map.


★　compass
 [ˈkʌmpəs]
 n. 指南针，罗盘


■　这句话中
 not和
 without都有否定含义。双重否定实际上表示肯定含义，强调某事物不可或缺。例如：
 I can't travel without your company. 我的旅途需要您的陪伴。
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Checking Luggage Checklist

[image: alt]
 Sarah:


Are we almost finished packing?


Jackson:


Let me double check the checklist.

[image: alt]
 Sarah:


Sure. Did we pack our toiletries?


Jackson:


Check
〔1〕

 .
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 Sarah:


Did we pack our towels?


Jackson:


Yes. I'd prefer to
〔2〕

 use our own towels and not the hotel's.

[image: alt]
 Sarah:


How about some medicine?


Jackson:


Yes. We've got medicine for headaches, heartburn, allergies, and diarrhea.

[image: alt]
 Sarah:


Where are our passports and visas?


Jackson:


In my bag.

[image: alt]
 Sarah:


We have the wallets and cell phones?


Jackson:


Got it.

[image: alt]
 Sarah:


That's everything!


Jackson:


Wait, I forgot to
〔3〕

 include our travel insurance policy.


Sarah:


It's a good thing you remembered before we left for the airport.
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 详细解说


〔1〕
 “check”在此处表示“打勾”。对话中双方正在物品清单上核对行李，说话者在“盥洗用品”这一项上打勾，说明没有遗漏。



〔2〕
 “prefer to do sth”表示“更喜欢做某事”。注意
 prefer后面也可接动名词。例如：
 I prefer traveling alone. （我喜欢独自旅行。）区别大致为：表示一般情况用动名词，表示特定动作用不定式。尤其当
 prefer与would或
 should连用时，通常表示特定的想法，所以其后一般接不定式。



〔3〕
 “forget to do”表示忘记做某事，说明此事还没有做。注意区分
 “forget doing sth”，它表示忘记做了某事，说明此事已经做了，只是说话者忘记做过此事。






核对行李单


莎拉：


行李整理得差不多了吧？


杰克逊：


让我再核对一遍物品清单。


莎拉：


好的。盥洗用品带了吗？


杰克逊：


带了。


莎拉：


毛巾带了吗？


杰克逊：


带了。我们最好还是用自己的毛巾，不用宾馆的。


莎拉：


药呢？


杰克逊：


也带了。我们准备了治疗头痛、胃灼热、过敏和腹泻的药。


莎拉：


我们的护照和签证在哪？


杰克逊：


在我的包里。


莎拉：


钱包和手机带上了？


杰克逊：


带上了。


莎拉：


那就全了！


杰克逊：


等一下，我忘了把旅游保险单放进去。


莎拉：


您能在我们去机场前想起来这件事真是太好了。
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 单　词


double
 [ˈdʌbl]
 adv. 双重地，两倍地


headache
 [ˈhedeik]
 n. 头疼


heartburn
 [ˈhɑːtbəːn]
 n. 胃灼热，烧心


allergy
 [ˈælədʒi]
 n. 过敏



FUN 轻松：贴士

巧用quite

虽然老外表达自己想法直截了当，不如咱东方人含蓄，但有时还是会比较注意说话方式。这里介绍一个词：quite[kwait]
 ，表示“相当”的意思，有时在口语里可以起到柔和语气的作用。注意比较这两个句子：“This ticket isn't right.”（这张票错了。）“This ticket isn't quite right.”（这张票好像不对吧。）
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小物品、大文章

在出国旅游时，有些小物品需要特别准备。下面介绍这些小物品的用处及其英文名称，以应付您在旅行途中的不时之需。


1．电源转换插头（power convertion plug）和电压转换器
 （voltage converter）。
 每个国家的电源插座都有自己的标准，一些国家的电压标准也不同。为了让国内带去的电器和数码产品在国外能正常使用，需要根据所前往国家的制式购买相应的电源转换插头和电压转换器。


2．一次性内裤（disposable underwear）和一次性马桶垫
 （disposable toilet seat cover）
 。跟国内旅游相比，出国旅游一般时间较长。一次性内裤不用清洗，卫生方便。同样，考虑到国外不同场所的厕所的卫生情况良莠不齐，可以准备几片一次性马桶垫以备不时之需。


3．迷你吹风机（Mini hair dryer）。
 出国旅游时旅游团为了控制成本，有时所入住的酒店房间设备未必齐全，浴室不配有吹风机。为了保持完美的形象，一个轻便小巧的吹风机则是必不可少的了。


4．旅游三宝：充气小靠枕（self inflatable pillow），眼罩（sleep eye shade）和小耳塞（sleep earplug）
 。这不仅仅是机上用品，您也可以在整个旅途中使用。出境游一般都行程紧张，让人疲惫不堪，而旅游三宝则可以帮您隔绝噪音和亮光，提高您在飞机、火车、长途大巴上小憩的质量。


5．国外手机卡（local SIM card）。
 出国旅游不用手机带来的不便显而易见，而开通国际漫游业务则费用太高。您可以到出国用品商店购买一张前往国的手机SIM卡，只要把卡插入您的手机在当地就可以使用了。因为很多国家手机都是单向收费，所以接听电话是免费的。但同样要提前弄清楚所前往国家手机网络的制式。





预订事宜

6　预订机票

预订机票是开始一次完美的国际旅行的第一步。要耐心细致地了解国际机票的市场行情，这能帮您省下不少金子哟！
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PART 01[image: alt]
 详解惯用单句[image: alt]
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 　我想预订一张去芝加哥的机票。I'd like to book a flight to Chicago.


＝I need a flight to Chicago.

＝I'd like to make a reservation to Chicago.

〇　I'd like to reserve a seat from Beijing to Chicago. 我想预订一个从北京到芝加哥的座位。


〇　I want to book a seat on flight CA982 to Chicago. 我想预订一个飞往芝加哥的CA982航班的座位。


★　book
 [buk]
 v. 预订，预约


★　reserve
 [riˈzəːv]
 v. 预留，预订


●　make a reservation “预订，保留（房间、座位等）”


■　Chicago[ʃiˈkɑːɡəu]
 芝加哥，美国第三大城市，位于世界第一大湖密歇根湖畔，号称“风城”。著名旅游景点有千禧公园
 Millennium Park[miˈleniəm
 pɑːk
 ]
 、海军码头
 Navy Pier[ˈneivi
 piə
 ]
 、密歇根大道
 Michigan Avenue[ˈmiʃiɡən
 ˈævənjuː
 ]
 等。
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 　我想要一张去芝加哥的单程票。I'd like a one-way ticket to Chicago.


〇　I want a round-trip ticket to Chicago. 我要一张去芝加哥的往返票。


★　one-way
 [wʌn-wei]
 a. 单程的


★　round-trip
 [raund-trip]
 a. 往返的，双程的


■　在英式英语中，“单程票”用
 single ticket[ˈsiŋɡl
 ˈtikit
 ]
 ，“往返票”用
 return ticket[riˈtəːn
 ˈtikit
 ]
 来表示。
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 　有退票可等吗？Are there tickets available on standby?


〇　Can I go standby? 我可以等退票吗？


〇　Can you put me on the waiting list? 能把我列入候补名单吗？


★　available
 [əˈveiləbl]
 a. 可获得的


★　standby
 [ˈstændbai]
 n. & a. 等退票（的），买余票（的）
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 　我可以乘下一班飞机吗？Can I get onto the next flight?


〇　Are there seats still available on the next flight? 下一班飞机还有空座吗？


[image: alt]
 　我需要明天上午出发，9月2日回来。I need to leave tomorrow morning and return on September 2.


■　读日期时，表示日期的数字要读成序数词形式，例如此句中的“2”要读成“
 （the）second”。
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 　我想订一张开放机票的座位。I'd like to book a seat for my open ticket.


●　open ticket “开放机票，不定期机票”


■　国际机票按票面状态可分为
 OK票和
 open票。前者为定期票，是指返程航班、座位等级、乘机日期和起飞时间均定妥的机票。后者为不定期票，适用于去程定妥，但回程航班、乘机日期和起飞时间都没有确定的机票。
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 　明天到墨尔本的航班都是几点的？What time are your flights to Melbourne tomorrow?


〇　What flights do you have going to Melbourne tomorrow? 明天到墨尔本的飞机有哪几班？


■　Melbourne[ˈmelbən]
 墨尔本，澳大利亚第二大城市，先后十次被国际人口行动组织评选为“世界上最适合人类居住的城市”。著名旅游景点有墨尔本水族馆
 Melbourne Aquarium[ˈmelbən
 əˈkwεəriəm
 ]
 、国王领地公园
 Kings Domain[kiŋz
 dəuˈmein
 ]
 、蓝山国家公园
 Blue Mountains[bluː
 ˈmauntinz
 ]
 、菲利普岛
 Phillip Island[ˈfilip
 ˈailənd
 ]
 、疏芬山
 Sovereign Hill[ˈsɔvrin
 hil
 ]
 等。


[image: alt]
 　我想乘坐两点十分的航班。I'll take the 2:10 flight.


■　英语时刻有两种读法：顺读，即先读钟点数，再读分钟数，例如：
 2:10读作
 two ten。倒读，即先读分钟数，再读钟点数。如果分钟数在
 30以内，就用“分钟数
 ＋past＋钟点数”表示。例如：
 2:10还可读作
 ten past two。如果分钟数超过
 30，则用
 “（60-分钟数
 ）＋to＋（钟点数
 ＋1）”来表示。例如：
 10:50读作
 ten to eleven。另外，一般用
 a quarter和
 half分别来表示
 15分钟和
 30分钟。
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 　公务舱。Business class.
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 　Are you planning to fly first class, business class or economy class? 您是选择头等舱、公务舱还是经济舱？


■　在美式英语中“经济舱”还可用
 tourist class[ˈtuərist
 klɑːs
 ]
 或者
 air coach[εə
 kəutʃ
 ]
 来表示。
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 　经济舱要多少钱？How much is coach?


〇　How much is the fare? 票价是多少？


★　coach
 [kəutʃ]
 n. （客机上的）经济舱


★　fare
 [fεə]
 n. 票价


[image: alt]
 　票价里包含税和保险吗？Does it cover taxes and insurance?


★　cover
 [ˈkʌvə]
 v. 包括


[image: alt]
 　打折吗？Is there a discount?


〇　Are there any discounted tickets? 有打折票吗？


[image: alt]
 　是直飞吗？Is it direct?


＝Is it nonstop?

〇　Is there a layover? 中途要停留吗？


〇　Do I have to change planes? 我需要换机吗？


★　direct
 [diˈrekt]
 a. 径直的，直接的


★　nonstop
 [ˌnɔnˈstɔp]
 a. 不停的，直达的


★　layover
 [ˈleiəuvə]
 n. 中途停留


[image: alt]
 　我可以带多少随身行李？How much carry-on luggage can I take?


〇　How much luggage can I check? 我可以托运几件行李？


★　carry-on
 [ˈkæri-ɔn]
 a. 随身携带的


★　luggage
 [ˈlʌɡidʒ]
 n. 行李


[image: alt]
 　机票可退吗？Is the ticket refundable?


★　refundable
 [riˈfʌndəbl]
 a. 可退还的


[image: alt]
 　有饭供应吗？Is a meal served?


＝Is there a meal?

〇　Can I order a special meal? 我能点一份特制餐吗？


★　special
 [ˈspeʃl]
 a. 特别的，特殊的


■　有些航空公司允许乘客在购买机票时对特殊餐食（如素餐、穆斯林餐、糖尿病餐等）提出申请
 。

[image: alt]
 　飞机什么时候起飞？When does the plane take off?


＝What's the departure time?

★　departure
 [diˈpɑːtʃə]
 n. 离开，出发


●　take off “起飞”


[image: alt]
 　飞机什么时候抵达？When does the plane get there?


＝What's the arrival time?

〇　How long will this flight take? 这趟航班要飞多长时间？


★　arrival
 [əˈraivl]
 n. 到达


[image: alt]
 　我在哪里取机票？Where do I pick up my ticket?


〇　When do I need to pick up my ticket? 我需要什么时候去取机票？


〇　Do I have to pick up my ticket in person? 我必须本人去取票吗？


〇　When should I check in? 我应该什么时候办理登机手续？


●　in person “亲自，本人”


■　in person相当于副词
 personally。
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Booking Flight Tickets

[image: alt]
 Tourist:


I would like to reserve a ticket from Beijing to Singapore.


Ticket Clerk:


When and what time
〔1〕

 would you like to leave?

[image: alt]
 Tourist:


July 9. I prefer to leave at night.


Ticket Clerk:


The direct flight which leaves at 11:30 in the evening is priced at
〔2〕

 2500 yuan, and the indirect flight, leaving at 21:30, 2000 yuan.

[image: alt]
 Tourist:


I prefer the direct.


Ticket Clerk:


OK. Would you like a seat in business, first, or economy class?

[image: alt]
 Tourist:


Economy class.


Ticket Clerk:


Do you prefer a window seat or an aisle seat?

[image: alt]
 Tourist:


Aisle seat, please. How many meals do you serve on the flight?


Ticket Clerk:


Let me check. You will have one meal and one snack.

[image: alt]
 Tourist:


Are there additional fees?


Ticket Clerk:


Tax and gasoline fee. It comes to 560 yuan.
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 详细解说


〔1〕
 when和
 what time都可以用来询问时间，相当于“什么时候”。当询问事件发生的年份、月份、日期等非钟点性时间时只能用
 when，不能用
 what time。而当询问钟表所显示的具体时间时，只能用
 what time，不能用
 when。在这句话中，说话者使用
 “when and what time”，既询问游客出发的日期，又强调询问具体时间。



〔2〕
 介词
 at可以表示“以（某数额、频率、程度、速度、比率、价格、水平等）”。例如：
 The plane took off at a high speed. （飞机以高速起飞。）






预订机票


游客：


我想预订一张从北京到新加坡的机票。


售票员：


你打算什么时间出发？


游客：


7月9号，最好是晚上。


售票员：


有一个直飞的航班，在晚上11点半出发，票价为2500元，还有一个非直飞的航班，在晚上9点半出发，票价为2000元。


游客：


我更喜欢直飞的。


售票员：


好的。您选择商务舱，头等舱还是经济舱？


游客：


经济舱。


售票员：


您喜欢靠窗的座位还是靠过道的？


游客：


请给我靠过道的座位。你们在航班上提供几顿饭？


售票员：


让我看一下。您会享有一顿饭和一次加餐。


游客：


还有额外的费用吗？


售票员：


还有税费和燃油费，一共是560元。



[image: alt]
 单　词


aisle
 [ail]
 n. 通道，走道


snack
 [snæk]
 n. （正餐之间的）小吃、加餐


additional
 [əˈdiʃnəl]
 a. 附加的，额外的


gasoline
 [ˈɡæsəliːn]
 n. 汽油



FUN 轻松：贴士

东南亚最常用廉价航空公司包括：

亚航　https://www.airasia.com　（马来西亚）

宿雾航空　http://www.cebupacificair.com　（菲律宾）

虎航　www.tigerairways.com　（新加坡）

捷星航空　http://www.jetstar.com　（新加坡）
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国际机票税费及购票注意

首先，国际机票的定价并不像国内机票价格这么固定，因此购买时不能单纯地看机票价格，要将税费一并计算，综合比较几家航空公司的机票价格。有些商家会利用顾客不熟悉国际机票税费构成，故意在促销时玩数字游戏，把票价压低，税费却提高了，造成消费者得不到实惠。

由于国际机票的各种税费是分段计算，直飞航班与中途经停航班税费不一样。选择中途经停还是直飞，可将国际机票票价和税费相加后作比较。

如果出发地没有直飞目的地的国际航班，要降低机票税费就需要尽量选择税费低的国家转机。例如去欧洲，英国、德国等国家的税收高昂，应尽量避开，可以选择低税的爱尔兰等国。此外，很多国际大都市都不止一个机场，一般来说，枢纽机场收取的机场税较高。因此，选择第二或第三机场，将有助于降低国际机票的税费水平。

[image: alt]






7　预订酒店

出国旅游免不了要住酒店。如果不是跟团游，那么一般就要在动身之前把目的地的酒店预订好。

[image: alt]
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[image: alt]
 　请问是伦敦国际宾馆吗？Is that the London International Hotel?


■　电话英语中，用
 that指对方，
 this指自己。


[image: alt]
 　网上预订可以便宜多少钱？How much cheaper is an online reservation?


★　online
 [ˈɔnlain]
 a. 在线的


[image: alt]
 　这间饭店是几星级？How many stars does this hotel have?


〇　I would like to reserve a room at a five-star hotel. 我想预订一家五星级饭店。


[image: alt]
 　我可以预订一个房间吗？Can I reserve a room?


〇　Do you have any vacancies? 您这里还有空房吗？


★　vacancy
 [ˈveikənsi]
 n. 空房


[image: alt]
 　您这里有单间吗？Do you have any singles?


＝Do you have a single available?

[image: alt]
 　What type of room do you want? 您想要什么房型？


★　single
 [ˈsiŋɡl]
 n. 单人客房


■　其他常见房型：双人间
 double room[ˈdʌbl
 ruːm
 ]
 、标准间
 standard room[ˈstændəd
 ruːm
 ]
 、豪华客房
 deluxe room[dəˈlʌks
 ruːm
 ]
 、家庭套房
 family suite[ˈfæməli
 swiːt
 ]
 等。


[image: alt]
 　我想要一间房住两天。I would like to keep a room for two days.


〇　I want to reserve a room for the nights of July 7, 8, 9. 我想在7月7、8、9三个晚上预订一个房间。


〇　I would like to book a room from July 5th to 8th. 我要订一间房，从7月5号到8号。


[image: alt]
 　How long will you be staying?您打算呆多久？


[image: alt]
 　有安静一点的房间吗？Do you have a quiet room?


〇　Please arrange a quiet room. 请安排间安静点的房间。


★　arrange
 [əˈreindʒ]
 v. 安排


[image: alt]
 　我想要个视野较好的房间。I would like a room with a view.


〇　I would like a room with a view of the city. 我想要一间能看到全城的房间。


〇　Have you got a room overlooking the sea? 你们有没有可以眺望大海的房间？


〇　I think I'll take the one with a front view then. 我想我还是要阳面的吧。


★　view
 [vjuː]
 n. 景色，视野


★　overlook
 [ˌəuvəˈluk]
 v. 俯瞰，眺望


[image: alt]
 　我明天下午五点到。I'm arriving at 5 o'clock tomorrow afternoon.


[image: alt]
 　How long will the reservation keep? 预订要保留多久？


[image: alt]
 　房价多少？What are the rates?


〇　How much is this room? 这客房每晚多少钱？


〇　How much is a room for one night? 一间房住一天要多少钱？


[image: alt]
 　这房间有独立卫生间吗？Does the room have an independent bathroom?


〇　Do you have 24-hour hot water shower? 宾馆可以24小时供应热水洗澡吗？


〇　Is the IDD available in the room? 房间里可以打国际直拨电话吗？


★　bathroom
 [ˈbɑːθruːm]
 n. 浴室，洗手间


★　independent
 [ˌindiˈpendənt]
 a. 独立的，单独的


■　IDD指的是“国际直拨长途电话”
 （International Direct Dialling[ˌintəˈnæʃnəl
 diˈrekt
 ˈdaiəliŋ
 ]
 的缩写
 ）。
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 　那包含服务费吗？Does it include attendance?


＝Does it cover room service?

〇　What services come with that? 这个价格包括哪些服务项目呢？


★　attendance
 [əˈtendəns]
 n. 照料，护理


★　service
 [ˈsəːvis]
 n. 服务


[image: alt]
 　外加床铺要收费吗？Is there any charge for an extra bed?


＝Do we have to pay for an extra bed?

★　extra
 [ˈekstrə]
 a. 额外的


[image: alt]
 　团体订房间可以打折吗？Is there a discount for company booking?


＝I wonder whether there is a discount for group booking.

〇　Do you have a cheaper room? 有便宜点的房间吗？


★　company
 [ˈkʌmpəni]
 n. 一群人


[image: alt]
 　儿童必须付全款吗？Do we have to pay the full price for children?


〇　Can children enjoy a half-price discount? 儿童可以享受半价吗？


●　full price “全价”


●　half price “半价”


[image: alt]
 　你们有接机服务吗？Do you have a pick-up service?


★　pick-up
 [pik-ʌp]
 n. 接，取


[image: alt]
 　听起来还不错。这个房间我要了。That sounds not bad at all. I'll take it.


●　not ... at all “一点也不，完全不”


[image: alt]
 　确认预订要不要付订金？Do you require deposit to confirm a reservation?


★　require
 [riˈkwaiə]
 v. 需要，要求


★　deposit
 [diˈpɔzit]
 n. 保证金，押金


[image: alt]
 　我想确认一下我的网上预订。I want to confirm my online reservation.


★　confirm
 [kənˈfəːm]
 v. 确认






FUN 轻松：看图
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“Did you deduct a pound of makeup?”

“您卸掉的妆有1磅重？”
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Booking Hotel Room

[image: alt]
 Sarah:


I'd like to book a double room please.


Receptionist:


Sure. I can help you with that. What day do you plan to check in
〔1〕

 and what day to check out
〔2〕

 ?

[image: alt]
 Sarah:


We will arrive on August 3 and leave on August 7.


Receptionist:


Okay. Do you have any other special request?

[image: alt]
 Sarah:


Yes. Could you give us a non-smoking room?


Receptionist:


Yes. Not a problem
〔3〕

 . Do you have any other questions?

[image: alt]
 Sarah:


I do. Is there any charge for an extra bed?


Receptionist:


10 dollars for a child under 16, including extra breakfast.

[image: alt]
 Sarah:


I see. In order to
〔4〕

 make this reservation, do you need my credit card number now?


Receptionist:


Yes, we do.
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 详细解说


〔1〕
 “check in”表示“（在旅馆、机场、大会等处）办理登记手续”。例如：
 I've called the hotel that we'll check in tomorrow. （我已经给旅馆打了电话，通知他们明天我们将登记入住。）



〔2〕
 “check out”表示“（在旅馆等处）结账离开”例如：
 They packed and checked out of the hotel. （他们收拾好行李，退了旅馆的房间。）



〔3〕
 “Not a problem.”与
 “No problem.”同义，表示愉快地回答别人的请求时，意思为“没问题，小事一桩”。



〔4〕
 “in order to”引导目的状语从句，意思为“为了……起见，以便”，例如：
 In order to catch the train, she hurried through her work. （为了赶火车，她匆匆做完了她的工作。）






预订酒店


莎拉：


我想预订一间双人房。


接待员：


好的。我可以帮您办理。您打算几号登记入住，几号结账离开呢？


莎拉：


我们会8月3号到，8月7号离开。


接待员：


好的。您还有其他要求吗？


莎拉：


有。您能给我们安排一间无烟客房吗？


接待员：


好的，没问题。您还有其他问题吗？


莎拉：


有。外加床铺要收费吗？


接待员：


16岁以下的孩子收费10美元，包含早餐。


莎拉：


我知道了。这次预订你们现在需要我的信用卡号码吗？


接待员：


是的，我们需要。



[image: alt]
 单　词


request
 [riˈkwest]
 n. & v. 要求


non-smoking
 [nɔn-ˈsməukiŋ]
 a. 不吸烟的，禁止吸烟的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


make a reservation at a hotel

预订酒店

[image: alt]


want a single room

想要单人间

[image: alt]


want a room with shower

想要有淋浴的房间
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酒店房间类型

在预订酒店时，您需要尽量说清楚您对房间的要求。根据不同的标准，常见的酒店房间类型有：






根据入住人数：


单人间 Single Room

双人间 Twin Room / Double Room

大床间 Double, King size or Queen size Room

（★通常
 Queen Size的床为1.5-1.8米宽；
 King Size的床为1.8-2米宽。在国外，床的大小为：
 Single＜Double Bed＜Queen Size＜King Size。）

标准间 Standard (Single, Double or Twin )

三人间 Triple

四人间 Quad






根据房间布置和设施：




	套间 Suite　　公寓 Apartment
	别墅 Villa



	经济间 Economic Room
	普通间 Standard Room



	高级间 Superior Room
	豪华间 Deluxe Room



	商务标间 Business Room
	行政标间 Executive Room









根据房间位置：




	朝街房 Front View Room
	背街房 Rear View Room



	城景房 City View Room
	园景房 Garden View Room



	海景房 Sea View Room
	湖景房 Lake View Room



	相邻房 Adjoining Room
	连通房 Connecting Room




（★连通房与相邻房的区别在于：前者除了分别有单独房门外，客房之间有门连通。宾客可以不经外走廊到达另一房间。）






根据房间功能：




	子母房 Family Room
	蜜月房 Honeymoon Room









其他要求：


无烟标准间 Non-Smoking Room

残疾人客房 Handicapped Room

带厨房客房 Room with Kitchen





8　预订当地观光团

观光旅游是旅游的一项最基本的活动内容。在旅游当地预订合适的一日游或半日游观光团，可以更好地享受旅游的乐趣哦！
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[image: alt]
 　你们有观光巴士吗？Do you have sightseeing buses here?


〇　I want to take a sightseeing bus. 我想乘坐观光巴士。


[image: alt]
 　我想参加有潜水和观光项目的航游。I wanna take a cruise with scuba diving courses and sightseeing.


★　cruise
 [kruːz]
 n. 海上航游


★　scuba
 [ˈskuːbə]
 n. 水肺


●　scuba diving 戴水肺潜水


■　wanna = want to，一般出现在口语或方言中，表示“想”。


[image: alt]
 　我想参加伦敦一日游。I'd like to take a one-day sightseeing tour around London.


■　London[ˈlʌndən]
 伦敦，英国首都，世界三大金融中心之一，是一个历史悠久的国际化大都市。主要旅游景点有大本钟
 （Big Ben[biɡ
 ben
 ]
 ）、白金汉宫
 （Buckingham Palace[ˈbʌkiŋəm
 ˈpælis
 ]
 ）、海德公园
 （Hyde Park[haid
 pɑːk
 ]
 ）、伦敦塔桥
 （Tower Bridge[ˈtauə
 bridʒ
 ]
 ）、威斯敏斯特大教堂
 （Westminster Abbey[ˈwestminstə
 ˈæbi
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　最近有参观大英博物馆的团吗？Do you have any group tours to the British Museum?


■　British Museum[ˈbritiʃ
 mjuːˈziəm
 ]
 大英博物馆，位于英国伦敦新牛津大街北面的大罗素广场，建于1753年。它是世界上历史最悠久、规模最宏伟的综合性博物馆；也是世界上规模最大、最著名的博物馆之一。


[image: alt]
 　我要怎样网上预订呢？How can I make an online reservation?


〇　Can I reserve online in China? 我能在中国网上预订吗？


[image: alt]
 　巴士能到宾馆来接我吗？Can the bus pick me up at my hotel?


●　pick up “（开车）接，取”


[image: alt]
 　我想参加11号旅游团。I'd like to take tour 11.


〇　I want to book tomorrow's tour 11. 我想预订明天的11号旅游团。


〇　I'd like to book a tour to go to Niagara Falls. 我想预订去尼亚加拉大瀑布的旅游团。


■　Niagara Falls[naiˈæɡərə
 fɔːlz
 ]
 尼亚加拉瀑布，位于加拿大和美国交界的尼亚加拉河中段，号称世界七大奇景之一。瀑布以河床绝壁上的山羊岛
 （Goat Island[ɡəut
 ˈailənd
 ]
 ）为界，分为加拿大瀑布与美国瀑布两部分，其中尤以加拿大瀑布更为雄伟壮观。
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 　有个人自由活动的时间吗？Is there any time for individual activities?


〇　Will we have any free time? 有没有自由时间？


〇　What activities can visitors take part in? 游客可以参加哪些活动？


★　individual
 [ˌindiˈvidʒuəl]
 a. 个人的，单独的


★　activity
 [ækˈtiviti]
 n. 活动


●　take part in “参加，参与”


[image: alt]
 　你们有免费的行前说明会吗？Do you have free orientation?


〇　Do I have to pay for the orientation? 行前说明会需要付费吗？


〇　Do you introduce us matters needing attention? 你们会给我们介绍注意事项吗？


★　orientation
 [ˌɔːrienˈteiʃn]
 n. 介绍


■　need表示“需要”，后面可直接加名词；其后接动词的形式为：
 need doing sth / need to be done。如：The work needs finishing in one hour./ The work needs to be finished in one hour. （这项工作需在1小时内完成。）






PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Booking a local tour

[image: alt]
 Tourist:


Excuse me. I want to see around Los Angles
〔1〕

 in one day. Do you have any tours?


Tour Guide:


Yes, there are many. What kind of places are you interested in
〔2〕

 ?

[image: alt]
 Tourist:


Well, I like the sea, the historic sites, the shopping center ... All the things that can outline the city.


Tour Guide:


I see. We have a one-day package including the famous beach Santa Monica, the business street Rodeo Drive, the historic heart El Pueblo, and so on.

[image: alt]
 Tourist:


That's great. Is there any time for individual activities?


Tour Guide:


Yes, of course. We arrange time for seeing around, shopping, or just getting relaxed.

[image: alt]
 Tourist:


Can the tour bus pick me up at my hotel?


Tour Guide:


Yes. Please fill in the form and write down your hotel address. Here is a detailed introduction.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 Los Angeles[lɔsˈændʒələs]
 洛杉矶，位于充满阳光的西海岸加州西南部，是美国第二大城市，美国最大的海港，也是拥有巨大影响力的国际化大都市。这里有举世闻名的好莱坞电影王国
 （Hollywood[ˈhɔliwud]
 ）和迪斯尼乐园
 （Disneyland[ˈdiznilænd]
 ）。除了对话中提及的旅游景点，还有贝弗利山庄
 （Beverly Hills[ˈbevəli
 hilz
 ]
 ）、格利菲斯公园
 （Griffith Park[ˈɡrifiθ
 pɑːk
 ]
 ）、小东京
 （Little Tokyo[ˈlitl
 ˈtəukjəu
 ]
 ）等著名景点。



〔2〕
 “be interested in”表示“对……感兴趣”例如：
 I am very interested in going sightseeing. （我对旅游观光非常感兴趣。）






预订当地旅行团


游客：


打搅一下，我想在一天内游览洛杉矶。你们有没有这样的旅行团？


导游：


是的，有很多。您对哪些地方感兴趣呢？


游客：


哦，我喜欢大海、历史遗址、购物中心等所有能展示这个城市全貌的东西。


导游：


我知道了。我们有一日游套餐，包括著名的圣塔莫尼卡海滩、罗德欧商业街、“历史之心”普埃布罗等。


游客：


太棒了。有个人自由活动的时间吗？


导游：


当然有。我们安排了让游客闲逛、购物和放松休息的时间。


游客：


旅游车能到酒店接我吗？


导游：


能。请填写这张表，留下您的酒店地址。这是一份详细的旅游介绍。



[image: alt]
 单　词


historic
 [hisˈtɔrik]
 a. 历史上著名的，有历史意义的


outline
 [ˈautlain]
 v. 映衬出……的轮廓


address
 [əˈdres]
 n. 地址


introduction
 [ˌintrəˈdʌkʃn]
 n. 介绍



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


enjoy the scenery

欣赏风景

[image: alt]


appreciate a work

鉴赏作品

[image: alt]


take a sunbath

享受日光浴

PART 03[image: alt]
 文化洗礼360°

出境游需要注意的习俗和法律禁忌

在出国旅游之前，需要了解目的地的民俗和法律法规禁忌：


要提前了解当地的民俗和禁忌。


比如，付小费已经成为欧洲的一种习惯，而收取客人小费的只限于服务行业，包括酒店招待、领位小姐、行李搬运员等等，不包括飞机上的乘务员和火车车厢乘务员。

在很多东南亚国家，参观寺庙要注意着装整洁，不可穿短裤短裙；进入寺庙或者佛塔时，需要脱鞋；遇见僧侣要礼让；进入印度教的寺庙，身上绝不可穿牛皮制造的东西；对想带回去的佛像纪念品，不可放置在地上；不要抚摸小朋友的头等等。


要提前了解当地的法律规定。


比如，在新加坡街头随地吐痰、乱扔废弃物品会被高额罚款。

在美国的国家公园带走一块石头也可能会触犯法律并被罚款。

在韩国，在军事设施、机场、水库、国立博物馆等地方照相是被禁止的。

在法国拿美金去和当地人换欧元是违法的。

穿戴仿冒名牌入境欧洲有可能被处于500欧元到30万欧元不等的罚款等等。

[image: alt]






9　变更及取消预订

有时会出现一些特殊情况需要您变更或者取消您之前的飞机、酒店或者旅行团预订，这时有哪些问题需要注意呢？

[image: alt]
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[image: alt]
 　我想把我们的预订延期。I want to postpone our reservation.


〇　I would like to change the date from March 3 to March 5. 我想把预订日期由3月3日改为3月5日。


〇　I would like to change my flight to the evening. 我想把我的航班改到晚上。


★　postpone
 [pəustˈpəun]
 v. 推迟，延期


[image: alt]
 　我要提前我们的预订。I'd like to move our reservation forward.


＝I'd like to change our reservation to an earlier time.

★　forward
 [ˈfɔːwəd]
 adv. 向前地


[image: alt]
 　可以帮我改签吗？Could you reschedule it?


〇　I want to change my flight. 我想换乘别的航班。


〇　I want to have my return flight changed. 我想变更我的回程机票。


★　reschedule
 [ˌriːˈskedʒuːl]
 v. & n. 重新安排日程表


[image: alt]
 　改签费多少？What is the charge for reschedule?


＝How much is the reschedule fee?

[image: alt]
 　我想将双人间改成单人间。I want to change the reservation from a double room to a single room.


〇　I want to change my room for a big one. 我想换间大房间。


[image: alt]
 　价格差别是怎样的？What is the difference in price?


〇　Do we have to pay for extra charge? 我们需要另外加费用吗？


[image: alt]
 　我想要更改旅游套餐。I want to change my package tour.


〇　I will take the three-day tour instead of the five-day one. 我要改五日游为三日游。


●　instead of “代替，而不是”


[image: alt]
 　我想取消预订。I would like to cancel a reservation.


〇　Will you refund the deposit? 你们退订金吗？


★　cancel
 [ˈkænsl]
 n. 取消


★　refund
 [ˈriːfʌnd]
 v. 退款


[image: alt]
 　我们需要付损失费吗？Do we have to pay for the waste expense?


★　expense
 [ikˈspens]
 n. 开支，损失






FUN 轻松：看图

[image: alt]


“I wonder how long his fl ight has been delayed!”

“他的航班究竟被延误了多久！”
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 详解实用对话[image: alt]


Rescheduling a Flight

[image: alt]
 Ticket Agent:


Hello, Just Holiday. This is Jane speaking. Can I help you?


Kevin:


Yes. My name is Kevin. I purchased four tickets from Guangzhou to San Francisco
〔1〕

 two weeks ago. I need to postpone that trip. Can I exchange tickets?

[image: alt]
 Ticket Agent:


Sure you can. You do
〔2〕

 need to pay two percent ticket exchange fee per cost of each ticket.


Kevin:


I understand. Okay. Instead of leaving on April 4th, we will be leaving on April 14th. Are there any tickets available then?

[image: alt]
 Ticket Agent:


Yes, there are, but only business class.


Kevin:


How much extra do I have to pay?

[image: alt]
 Ticket Agent:


That would be an additional $75 per ticket.


Kevin:


That will do.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 San Francisco[ˌsæn
 frænˈsiskəu
 ]
 旧金山，又称“圣弗朗西斯科”、“三藩市”，位于美国加州，是世界著名的“硅谷”
 （Silicon Valley[ˈsilikən
 ˈvæli
 ]
 ）所在地。旧金山还是美洲华人最为密集的聚居地，是一个多文化交融的城市和度假天堂。著名旅游景点有：金门大桥
 （Golden Gate Bridge[ˈɡəuldən
 ɡeit
 bridʒ
 ]
 ）、双子丘
 （Twin Peaks[twin
 piːks
 ]
 ）、金银岛
 （Treasure Island[ˈtreʒə
 ˈailənd
 ]
 ）、渔人码头
 （Fishingman's Wharf[ˈfiʃiŋmænz
 wɔːf
 ]
 ）等。



〔2〕
 do作为助动词，可以放在谓语动词前表示强调该动作，主要用于肯定陈诉句。例如：
 He did arrive at the airport earlier. （他的确比较早就到达了机场。）






更改航班


票务员：


您好。这里是贾思特假日。我是简。有什么可以为您效劳的吗？


凯文：


是的。我叫凯文。我两周前买了四张从广州到旧金山的机票，但我需要推迟这趟旅行。我能换票吗？


票务员：


当然可以。但您需要每张票支付原付票价2％的换票费。


凯文：


我明白。我们将在4月14号离开，而不是4月4号。还有那天的票吗？


票务员：


有。但只有商务舱的票了。


凯文：


我需要再多花多少钱？


票务员：


每张票需要额外支付75美金。


凯文：


好吧。



[image: alt]
 单　词


purchase
 [ˈpəːtʃəs]
 v. & n. 购买


percent
 [pəˈsent]
 n. 百分比，百分数（符号为％）


cost
 [kɔst]
 n. 费用，成本



FUN 轻松：贴士


表示提前：我想提前离开。


I want to leaveearlier.


I want to leave before the due time.


I want to leave ahead of schedule.


I want to leave in advance.


I want to bring forward
 the leaving date.


表示推迟：我想延后离开日期。


I want to postpone
 my leaving.

I want to put off
 my leaving.

I want to delay
 my leaving.





PART 03[image: alt]
 文化洗礼360°

变更或取消酒店（机票）预订

在出国旅游中，有时我们因为突发状况不得不更改行程，这就需要我们变更或取消原先的酒店和机票预订。

如果这种情况出现时，机票还未出，酒店订单还未确认，那么事情就比较简单，也不会有经济上的损失；反之就比较麻烦。以国际机票为例，如果退票的话，一般是在机票有效期内，在原购票地点并凭借旅客或经办人的有效身份证件办理，并且需要2-6个月才能退回票款。不仅如此，还要收取退票费，具体收取标准跟退票时间、舱位、票价类型和航空公司的规定有关。有的机票（如团体票或特价票）出票后不能退票。机票改签同样需要支付一定的改签费，而且还可能遇到改签的航班没有位置等情况。

那我们如何避免出现这些问题，并减少损失呢？


1．未雨绸缪。在制订旅行计划时，尽可能多地把不确定因素考虑在内，
 在行程计划考虑成熟后再预订机票和酒店；在选择预订时，不要只看价格便宜与否，也要了解清楚变更和取消预订所需要的手续和费用。


2．意外情况出现后，要尽可能早地变更或取消订单。
 例如，有的航空公司的退票规定为：在航班起飞24小时前退票，按原付票价的5％收取；在航班起飞前24小时至起飞前2小时退票，按原付票价的10％收取；在航班起飞前2小时内退票，按原付票价的20％收取；在航班起飞后退票，按原付票价的50％收取。由此可见，退票越早，损失越小。


3．积极沟通。
 即使您是通过中介下订单，也可以尝试直接与航空公司或者酒店联系
 ，有的航空公司或者酒店比较灵活，有可能会更有效地帮您解决问题。





语言准备

10　基本交际句

在国外旅游，学会基本的交际用语是十分必要的；它可以使我们的旅行更加惬意。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　嗨！Hi!


〇　Hello! 您好！


[image: alt]
 　早上／上午好！Good morning!


〇　Good afternoon! 下午好！


〇　Good evening! 晚上好！


[image: alt]
 　您好吗？How do you do?


[image: alt]
 　How do you do?

■　这句话用在生疏的人或陌生人之间，是初次见面时的问候语，用于正式场合。


[image: alt]
 　我叫李明，我来自中国。I'm Li Ming. I'm from China.


＝My name is Li Ming. I'm Chinese.

[image: alt]
 　您叫什么名字？What's your name?


＝May I have your name, please?

[image: alt]
 　我是来自中国的游客。I am a tourist from China.


[image: alt]
 　Where are you from? 您来自哪里？


[image: alt]
 　对不起，再告诉我一下您的名字好吗？I am sorry. What's your name again?


〇　I did not catch your name. 我没听清楚您的名字。


★　catch
 [kætʃ]
 v. 抓住，听到


[image: alt]
 　您真善良！You're so kind.


＝That was very nice of you.

〇　You're a top man. 您真是个大好人。


[image: alt]
 　很高兴见到您！Nice to meet you!


〇　I am glad to meet you. 我很高兴能认识您。


〇　Nice meeting you! 我很高兴见到您！


■　“Nice to meet you.”常常用于刚见面时；
 “Nice meeting you.”常常用在谈话结束时或分手之前。


[image: alt]
 　对不起，打扰了。Excuse me.


＝Pardon me.

＝I beg your pardon.

★　pardon
 [ˈpɑːdn]
 n. &. v. 原谅，宽恕


■　“Pardon me.”常用于道歉或没听清对方的话等场合时的客套话。


[image: alt]
 　请接受我的道歉。Please accept my apology.


〇　It is my fault. 这是我的过错。


★　apology
 [əˈpɔlədʒi]
 n. 道歉


★　fault
 [fɔːlt]
 n. 过失，过错


[image: alt]
 　我不是故意的。I didn't do it on purpose.


〇　I did not know that would happen. 我万没想到会发生那样的事。


★　purpose
 [ˈpəːpəs]
 n. 意图，目的


★　happen
 [ˈhæpən]
 v. 发生


●　on purpose “故意地，有目的地”


[image: alt]
 　我能打搅您一会吗？May I bother you for a moment?


[image: alt]
 　Yes, certainly. 能，没问题。


[image: alt]
 　I'm afraid not. 恐怕不行。


★　bother
 [ˈbɔðə]
 v. 打扰，麻烦


★　certainly
 [ˈsəːtənli]
 adv. （用于回答）当然；没问题


★　afraid
 [əˈfreid]
 a. 害怕的，担心的


[image: alt]
 　谢谢您。Thank you!


〇　You have my thanks. 十分感谢。


〇　I am deeply grateful. 我内心十分感激。


[image: alt]
 　You are welcome. 别客气。


[image: alt]
 　My pleasure. 别客气。


★　grateful
 [ˈɡreitful]
 a. 感激的


★　welcome
 [ˈwelkəm]
 a. 受欢迎的


★　pleasure
 [ˈpleʒə]
 n. 快乐，乐趣


[image: alt]
 　我能请您帮个忙吗？Can I ask you a favor?


＝Please give me a hand.

＝Could you lend me a hand?

★　favor
 [ˈfeivə]
 n. 好事，恩惠


[image: alt]
 　您能告诉我怎么使用它吗？Could you tell me how to use it?


＝Would you tell me how to use it?

[image: alt]
 　玩得开心吗？Did you enjoy yourself?


＝Did you have a good time?

★　enjoy
 [inˈdʒɔi]
 v. 享受


●　enjoy oneself “过得快活，得到乐趣”


●　have a good time “过得快活，玩得高兴”


[image: alt]
 　天气很热。It's very hot.


〇　It's a little cold. 有点冷。


〇　It's still chilly in the morning. 早晨的时候还有点冷。


[image: alt]
 　What's the weather like? 天气怎样？


★　chilly
 [ˈtʃili]
 a. 寒冷的


★　weather
 [ˈweðə]
 n. 天气


[image: alt]
 　祝您旅途愉快！Have a good trip!


＝Enjoy your trip!

[image: alt]
 　天气真好，是吗？Lovely weather, isn't it?


〇　The weather is fine and comfortable. 天气晴朗舒适。


〇　I like warm and sunny weather. 我喜欢温暖、晴朗的天气。


★　comfortable
 [ˈkʌmfətəbl]
 a. 舒服的，舒适的


[image: alt]
 　我讨厌这种潮湿的天气。I'm fed up with this wet weather.


〇　Is the winter here always cloudy and snowy? 这里的冬天总是阴天并且下雪吗？


〇　The weather is terrible. It rains too much. 天气很糟糕，总是下雨。


★　wet
 [wet]
 a. 湿的


★　cloudy
 [klaudi]
 a. 多云的，阴天的


●　be fed up with “对……感到厌烦”


[image: alt]
 　拜拜！Bye!


〇　See you later! 晚会儿见！


〇　See you tomorrow! 明天见！






FUN 轻松：笑话

It's Not My Fault 不是我的错


Mother (reprimanding her small daughter):
 You mustn't pull the cat's tail.


Daughter:
 I'm only holding it, Mom. The cat's doing the pulling.

妈妈（正教训她的女儿）：你不该拽猫的尾巴。

女儿：妈，我只是握着猫尾巴，它自己在拽。
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 详解实用对话[image: alt]


Talking with a Stranger

[image: alt]
 Sarah:


Excuse me. Do you have the time?


Melvin:


Yes, it's 4:30.

[image: alt]
 Sarah:


Thanks.


Melvin:


Don't mention it.

[image: alt]
 Sarah:


Are you from around here?


Melvin:


Yes. Why do you ask?

[image: alt]
 Sarah:


I'm here on vacation. What kind of food do the local folks like to eat around here?


Melvin:


Clam Chowder. You should go to Fishermen's Wharf
〔1〕

 . Lots of restaurants there serve that.

[image: alt]
 Sarah:


What's Clam Chowder?


Melvin:


It's a type of creamy soup. You're not allergic to seafood, are you?

[image: alt]
 Sarah:


No, I'm not. Thanks for the suggestion. I look forward to
〔2〕

 trying something new.


Melvin:


You won't be disappointed.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 Fishermen's Wharf[ˈfiʃəmenz
 wɔːf
 ]
 渔人码头，是美国旧金山的一个著名旅游景点，它大致包括从旧金山北部水域哥拉德利广场
 （Ghirardelli Square）到35号码头
 （Pier 35）一带。



〔2〕
 “look forward to”表示“期待，盼望”
 to为介词，后接名词短语或动名词。例如：
 I look forward to seeing all of you soon. （我期待早日见到你们。）
 We all look forward to your arrival. （我们都期待着您的到来。）






与陌生人交谈




莎拉：


打搅一下，您知道现在几点了吗？


梅尔文：


四点半。


莎拉：


谢谢！


梅尔文：


不客气。


莎拉：


您是本地人吗？


梅尔文：


是的。您为什么这么问呢？


莎拉：


我是来度假的。当地人都喜欢吃什么样的食物呢？


梅尔文：


蛤蜊浓汤。您应该去渔人码头。那里的很多饭店都有。


莎拉：


什么是蛤蜊浓汤？


梅尔文：


是一种含奶油的浓汤。您对海鲜不过敏，是吗？


莎拉：


是的，我不过敏。谢谢您的建议。我期待着尝试新事物。


梅尔文：


您不会失望的。
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 单　词


mention
 [ˈmenʃn]
 v. 提及，提到


clam
 [klæm]
 n. 蛤蜊


chowder
 [ˈtʃaudə]
 n. 杂烩羹（用鱼加蔬菜烹制）


wharf
 [wɔːf]
 n. 码头


creamy
 [ˈkriːmi]
 a. 含奶油的，似奶油的


disappointed
 [ˌdisəˈpɔintid]
 a. 失望的



FUN 轻松：贴士
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meet people while traveling

在旅途中认识朋友

[image: alt]


ask sb to take a picture

请某人帮忙照相

[image: alt]


carry sb's bag for her / him

帮某人拿重物
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如何与外国人打开话题

出国旅游，如果能顺利和当地人聊天并成为朋友，会让您的旅途增添更多快乐和回忆。那我们应该怎样打开话题呢？


介绍自己时不要过于简单。


要告诉对方更多关于您自己的信息，这样可能捕捉到对方的兴趣，鼓励对方向您提问或告诉您更多关于他的信息。


学会赞美对方。


您可以告诉对方您有多喜欢他的鞋子或眼镜等。


询问关于对方的问题。


如果气氛融洽，时机合宜，您可以问“So what do you do for a living?”（您是做什么工作的？）或是“Where are you from originally?”（您老家在哪里？）问句能让第一次的对话更简单，而且对方也会反问您同样的问题，使交谈更具互动性。


向对方寻求建议。


西方人还是很乐意给别人提供建议的。您可以说“I really want to find a good Italian restaurant; any suggestions?”（我很想找到一家好的意大利餐馆，您有什么推荐吗？）或者“Do you know if anything good is playing at the cinema right now?”（您知道影院里现在有上映什么好电影吗？）


在交谈中尽量捕捉双方的共同点，并依据对方的回答把谈话继续
 下去。



另外，也可以从电影、餐厅、假期和电视节目这些西方人乐于聊的
 话题入手；谈论天气也可以。






11　寻找地点

如果去国外旅游，由于语言障碍，一下子找不到旅馆、洗手间、出口等地方，就非常急人了。不妨提前做好功课，或是把相关单词、句子写在一张小卡片上，随身携带。
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[image: alt]
 　请问厕所在哪里？Could you tell me where the rest room is?


＝Do you know where the bathroom is?

＝Do you know how I can find the toilet from here?

★　toilet
 [ˈtɔilit]
 n. 厕所，抽水马桶


●　rest room “公用厕所，（附设洗手间的）休息室”


■　其他表示“厕所”的词：
 washroom[ˈwɔʃrum]
 ，lavatory[ˈlævətəri]
 ，loo[luː]
 （口语）。


■　公共厕所上的标识会用
 Gents'、Gentlemen's、Men's来表示男厕，用
 Ladies'、Women's或者
 Women's room来表示女厕。在美国，女性还会用
 “powder room[ˈpaudə ruːm]
 ”来委婉表达厕所。


[image: alt]
 　您能指给我最近的银行在哪里吗？Could you point me towards the nearest bank?


〇　Is there an ATM near here? 这附近有自动取款机吗？


★　point
 [pɔint]
 v. 指向


★　bank
 [bæŋk]
 n. 银行


■　ATM“自动取款机”
 （Automated Teller Machine[ˈɔːtəmeitid
 ˈtelə məˈʃiːn
 ]
 的缩写
 ）。

[image: alt]
 　去机场怎样走？How do I get to the airport?


＝Where is the airport?

〇　Which way is the airport? 哪条路是到机场的？


〇　Is this the road to the airport? 这是通往机场的路吗？


〇　Is the airport in this direction? 去机场是不是这个方向？


★　airport
 [ˈεəpɔːt]
 n. 飞机场


★　direction
 [diˈrekʃn]
 n. 方向


[image: alt]
 　出口在哪里？Where is the exit?


〇　How can I get out of here? 我怎么才能出去？


★　exit
 [ˈeksit]
 n. 出口


[image: alt]
 　请问化妆品在几楼？Excuse me, which fl oor are cosmetics on?


[image: alt]
 　On the first floor. 在一层。


★　cosmetic
 [kɔzˈmetik]
 n. 化妆品


■　在第几层一般用
 “on the＋序数词
 ＋floor”来表示。注意美国人表达第一层楼通常为
 “the first floor”，然后往上类推；而英国人通常用
 “the ground floor”表达第一层楼，用
 “the first floor”表达第二层楼，然后再往上类推。






FUN 轻松：看图

[image: alt]


图中将“大街”译为“massy street”不妥；“大街”通常用“avenue[ˈævənjuː]
 ”或“main street[mein
 striːt
 ]
 ”表示。





PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Asking the Way

[image: alt]
 Kevin:


Excuse me. Can you tell me where the rest room is?


Cathy:


Yes. It's on the second floor. You will see a shoe store just in the east
〔1〕

 . Right next to the store you will see the restroom.

[image: alt]
 Kevin:


How can I get to the second floor? Is there an elevator or escalator
〔2〕

 nearby?


Cathy:


Do you see the Burger King
〔3〕

 ? It's not very far from here.

[image: alt]
 Kevin:


Yes, I do.


Cathy:


There's an escalator twenty feet
〔4〕

 from that Burger King. You can't miss it.

[image: alt]
 Kevin:


Okay. Thanks.


Cathy:


You're welcome.
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 详细解说


〔1〕
 用英语表示方位时，不同的介词有不同的含义。以
 east（东方）为例：
 “in the east”可以表示地理位置上的绝对方向，例如：
 The sun rises in the east. （太阳从东边升起。）也可以表示在某范围内的东部，例如：
 It is in the east of Europe. （它在欧洲东部。）
 “on the east”表示两者相邻。例如：
 North Korea is on the east of China. （北朝鲜在中国的东部。）
 “to the east”表示两者不相邻，且相隔有一定的距离。例如：
 Japan lies to the east of China. （日本位于中国东方。）



〔2〕
 elevator作为“电梯、升降机”主要在美国和加拿大使用，在英式英语中使用
 lift[lift]
 ；escalator表示“（百货大楼、地铁等的）自动扶梯，自动楼梯”，也可称作
 moving staircase[ˈmuːviŋ
 ˈstεəkeis
 ]
 , moving stairway[ˈmuːviŋ
 ˈstεəwei
 ]
 。


〔3〕
 Burger King[ˈbəːɡə
 kiŋ
 ]
 汉堡王，1954年在美国迈阿密建立，现成为全球大型连锁快餐企业，在全球61个国家及地区拥有超过11,220间分店。



〔4〕
 1 foot（英尺）
 ＝12 inches（英寸）
 ≈30.48 centimeters（厘米）






问路


凯文：


打搅一下，您能告诉我洗手间在哪吗？


凯茜：


在二楼。在二楼东边您会看见一个鞋店，洗手间就在鞋店旁边。


凯文：


我怎么去二楼呢？附近有电梯或自动扶梯吗？


凯茜：


您看见汉堡王了吗？它离这儿不远。


凯文：


是的，我看到了。


凯茜：


离那个汉堡王20英尺远有一个自动扶梯。您一定能找得到的。


凯文：


好的。谢谢。


凯茜：


不客气。



[image: alt]
 单　词


elevator
 [ˈeliveitə]
 n. 电梯


escalator
 [ˈeskəleitə]
 n. 自动扶梯


burger
 [ˈbəːɡə]
 n. 汉堡


foot
 [fut]
 n. 英尺



FUN 轻松：贴士
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ask for directions

问路

[image: alt]


give directions

指引方向

[image: alt]


look at the signboard

看招牌
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如何在国外“上厕所”

人有三急。在国外旅游时，如何解决“上厕所”的问题呢？


一定要掌握基本的英语表达方式及相关的一些文化常识。


比如，如今国内常用的WC（water closet）在有些国家并不常用；在美国甚至还可能会被理解为是黑社会华青帮（Wa Ching）的缩写。toilet作为“厕所”主要在欧洲和亚洲国家使用，而在美式英语中，toilet专指“抽水马桶”。


务必准备好零钱。


虽然停车场旁、快餐店、加油站、商场、教堂、大学校园等都可能有免费厕所，但也有很多公共厕所是收费的，而且那些独立式厕所也是需要投币的。另外，有些景点附近的超市、快餐店的厕所都不是对外开放的，服务员需要确认您是否在此用餐或购买餐点，才会让您进去上厕所。


进厕所前一定要观察清楚，分清楚男厕所和女厕所，不要出现进错
 门的情况。



一定要注意饮食安全和卫生。


出国后，气候、水土和饮食习惯的改变以及旅途的辛苦很可能会引起肠胃不适，造成腹泻。所以一定要慎重食用生冷辛辣的食物，也切忌暴饮暴食。
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12　紧急求助

对于在国外旅行的游客来说，一旦发生紧急事故，很难像当地人一样从容应对。学会紧急求助才能时刻保护自己呦！
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[image: alt]
 　请救救我！Help!


＝Please help me!

〇　This is an emergency! 情况万分危急！


〇　Officer, can you help me? 警官，能帮我一下吗？


〇　Get some help. 叫人来帮忙。


★　officer
 [ˈɔfisə]
 n. 警官，官员


[image: alt]
 　给警方打电话。Call the police.


＝Get me the police.

〇　I need the police. 我要叫警察。


[image: alt]
 　我都听您的。I will do whatever you say.


〇　OK, here you go. 这些都给您。


〇　That's all I have. 我有的就是这些。


★　whatever
 [wɔtˈevə]
 conj. 无论什么


■　这是
 whatever引导的宾语从句，作
 do的宾语。
 whatever还可以引导让步状语从句，例如：
 Whatever happened we must be calm. （不管发生什么情况我们都要镇静。）


[image: alt]
 　有人中暑了。Someone is suffering from sunstroke.


〇　The little boy was bitten by a snake. 这个小男孩被蛇咬伤了。


★　suffer
 [ˈsʌfə]
 v. 经受，遭受


★　sunstroke
 [ˈsʌnstrəuk]
 n. 中暑


●　suffer from “受……的折磨；患……病；因……受到损害（或损失）”


[image: alt]
 　打电话叫救护车来。Call an ambulance.


〇　We need the paramedics. 我们需要医护人员来。


〇　Is there a doctor here? 这里有医生吗？


★　ambulance
 [ˈæmbjuləns]
 n. 救护车


★　paramedic
 [pærəˈmedik]
 n. （医疗）护理人员


[image: alt]
 　您能帮忙止血吗？Can you help stop the bleeding?


〇　Do you know how to apply a tourniquet? 您会使用止血带吗？


〇　Does anyone know CPR? 有人懂得做心脏复苏术吗？


★　bleeding
 [ˈbliːdiŋ]
 n. 流血，出血


★　tourniquet
 [ˈtuəniket]
 n. 止血带


■　CPR心脏复苏术
 （cardiopulmonary resuscitation[ˌkɑːdiəuˈpʌlnəməri
 riˌsʌsiˈteiʃn
 ]
 的缩写
 ）。

[image: alt]
 　失火了！There's a fire.


〇　The room is on fire. 房间着火了。


[image: alt]
 　It's just smoke. You'll be fine. 只是烟而已，您不会有事的。


[image: alt]
 　Stay calm. 保持冷静。


[image: alt]
 　Run that way. 往那边跑。


★　calm
 [kɑːm]
 a. & v. 平静的，冷静的


●　on fire “起火，燃烧”


[image: alt]
 　我们被困在这里。We are trapped in here.


〇　I caught my arm under a rock./ My arm was caught under a rock. 我的手臂被岩石压住了。


★　trap
 [træp]
 v. 困住，使……陷入困境


★　catch
 [kætʃ]
 v. 缠住，绊住，夹住






PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Asking for Help

[image: alt]
 Mother:


Help. Someone call nine-one-one! My child has been food poisoned!


Melvin:


Okay, calm down
〔1〕

 . What seems to be the problem?

[image: alt]
 Mother:


My son has been vomiting all afternoon, and his fever is over 100 degrees Fahrenheit
〔2〕

 .


Melvin:


I'm calling nine-one-one right now. Please remain calm. The Rescue Workers will be here as soon as possible
〔3〕

 .

[image: alt]
 Mother:


What shall I do while we wait for the ambulance?


Melvin:


Do you have any water? He needs to drink more fluids.

[image: alt]
 Mother:


I'm afraid I have no water.


Melvin:


I'll go to buy some for your son. Please remain calm. Talk to your son. Assure him that everything will be okay.
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 详细解说


〔1〕
 “calm down”表示“冷静下来”。它还可用作及物动词短语，表示“让……冷静下来”，例如：
 I'll try to calm him down. （我会努力让他平静下来。）注意在对话后面
 “Please remain calm”中
 calm为形容词。



〔2〕
 此处采用华氏度
 （Fahrenheit[ˈfærənhait]
 ）计量温度。华氏度主要在美国和其他一些英语国家使用。另外一种国际上常用的温度计量单位为摄氏度
 （Centigrade[ˈsentiɡred]
 ）。两者之间的换算公式为：
 ℃＝（℉－32）5/9或者
 ℉＝℃*9/5＋32。另外，人的正常体温值（腋窝）
 为36℃－37℃，即96.8
 ℉－98.6℉。


〔3〕
 “as soon as possible”表示“尽可能快地，尽快”。例如：
 We must send him to hospital as soon as possible. （我们必须尽快把他送到医院。）






寻求帮助


一位母亲：


请帮帮我！请打911！我的孩子食物中毒了！


梅尔文：


好的，冷静一下。发生了什么问题？


一位母亲：


我儿子下午一直在呕吐，而且发烧已经超过100华氏度了。


梅尔文：


我正在拨打911。请保持冷静。救援人员会尽快到的。


一位母亲：


我们等救护车的时候我应该做什么？


梅尔文：


您有水吗？他应该多喝水。


一位母亲：


恐怕没有。


梅尔文：


我去给您儿子买些水。请保持冷静。跟您儿子说说话。向他保证一切都会好的。
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 单　词


poison
 [ˈpɔizən]
 v. 使中毒


vomit
 [ˈvɔmit]
 v. 呕吐


remain
 [riˈmein]
 v. 保持


rescue
 [ˈreskjuː]
 n. 营救，救援


fluid
 [ˈfluːid]
 n. 液体，流体


assure
 [əˈʃuə]
 v. 保证



FUN 轻松：贴士
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a fire breaks out

火灾发生

[image: alt]


ring the emergency alarm

火灾警铃响起

[image: alt]


escape via the fire exit

从紧急出口逃出
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世界主要旅游国家紧急求助电话
1
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1
 　为了稳妥起见，游客在出游前应进一步确认并牢记出游国家或地区的紧急救助电话。



CHAPTER TWO

发出和到达

Section 1－抵达机场

Section 2－登机起飞

Section 3－中转及到达
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抵达机场

13　办理登机手续

提前到达机场换取登机牌、托运行李、选取座位，就可以一身轻松地等待旅程开始了。
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 　请问国际航班进站口在哪？Where is the entrance to the international flights area?


★　entrance
 [ˈentrəns]
 n. 入口


[image: alt]
 　英国国际航空公司的柜台在哪里？Where is the check-in counter for British Airways?


★　counter
 [ˈkauntə]
 n. 柜台


★　check-in
 [tʃek-in]
 n. 登机手续办理处


[image: alt]
 　我要办理登机手续。I'd like to check in now.


〇　Can I check in for the flight CO87 here? 我能在这里办理CO87次航班的登机手续吗？


[image: alt]
 　这是我的护照。Here's my passport.


■　如果乘客使用的是电子客票
 （E-ticket[iː-ˈtikit]
 ），则在办理登机手续时只需提交有效身份证件。


[image: alt]
 　我想要一个靠窗的座位。I'd like a window seat.


〇　Can I have an aisle seat, please? 请给我靠过道的座位好吗？


〇　Please assign our seats together. 请把我们的座位安排在一起。


★　assign
 [əˈsain]
 v. 分配


★　together
 [təˈɡeðə]
 adv. 在一起，共同


[image: alt]
 　行李超重费是多少？How much is it for overweight luggage?


★　luggage
 [ˈlʌɡidʒ]
 n. 行李


■　baggage和
 luggage都可以表示“行李”。
 baggage可以泛指任何形式及数量的行李。在机场、火车站的标识一般都使用
 “baggage”。luggage特指某一个人的行李。


[image: alt]
 　我这两件行李要托运。I have these two pieces to check.


★　check
 [tʃek]
 v. （行李）寄存，托运


[image: alt]
 　我的行李超重了吗？Is my baggage overweight?


〇　Is this bag within the weight and size restrictions? 这个包没超重或超规吧？


★　overweight
 [ˈəuvəweit]
 a. 超重的，过重的


★　weight
 [weit]
 n. 重量


★　restriction
 [riˈstrikʃn]
 n. 限制，限定


[image: alt]
 　这是我的行李提单吗？Is this my baggage check?


●　baggage check “行李提单”


[image: alt]
 　我能随身携带这个包吗？Can I take this bag as a carry-on?


＝Can I take this bag with me?

[image: alt]
 　我应该去哪个登机口？Which boarding gate should I go to?


★　board
 [bɔːd]
 v. 登上（火车、船或飞机）


[image: alt]
 　我要把所有要申报的东西都填上吗？Do I have to write down all the things I have to declare?


★　declare
 [diˈklεə]
 v. 申报（纳税品等）


■　这是个含有定语从句的句子。主句是
 Do I have to write down all the things。I have to declare是定语从句修饰
 things。引导定语从句的先行词
 which / that被省略。
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Checking in

[image: alt]
 Check-in Attendant:


I can help the next customer in line.

(Customer walks to the check-in counter.) How are you?


Customer:


Fine. Thanks.

[image: alt]
 Check-in Attendant:


May I see you ID please?


Customer:


Here you are. How many carry-on bags may I bring onto the airplane?

[image: alt]
 Check-in Attendant:


One. The weight limit is 11 pounds
〔1〕

 .


Customer:


Great. I am sure
〔2〕

 my bag doesn't exceed the limit.

[image: alt]
 Check-in Attendant:


Please fill out these labels.


Customer:


Should I fill in
〔3〕

 my home address or the address of the place I'll be staying at?

[image: alt]
 Check-in Attendant:


Either would be fine. Here's your boarding pass and baggage claim ticket. You will be boarding at Gate 33. The boarding time begins at 3:10. Do you have any questions?


Customer:


No. Thanks for your help.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 在此处，
 “pound”表示“磅”，是英美等国的重量单位（1磅≈0.454公斤）；
 “pound”还可以表示英国货币单位“英镑”。



〔2〕
 “I am sure”是一个常用的口语句型，表示“我敢肯定，我相信”，后接
 that引导的名词性从句，其中
 that可以省略。例如：
 I'm sure you'll have fun on the school trip.（我相信这次学校旅行你们会玩得开心。）



〔3〕
 “fill in”和
 “fill out”都表示“填空”，但
 “fill in”强调的是填写空白的内容，而
 “fill out”强调的是填写完整。例如：
 You need to fill in each blank till you fill out the form. （您需要填上每个空直到您填完这张表。）






办理登机手续


登机手续办理员：


下一位。


（一名乘客走到登机手续办理柜台前。）您好吗？



乘客：


我很好，谢谢。


登机手续办理员：


能让我看一下您的身份证吗？


乘客：


给您。我能随身携带几个包上飞机？登机手续办理员：一个。重量限制为11磅。


乘客：


好的。我相信我的包不会超重。


登机手续办理员：


请填写这些标签。


乘客：


我是应该填写家庭住址还是我要去住的地方的地址？


登机手续办理员：


哪一个都可以。这是您的登机牌和行李凭证。您在33号登机口登机。登机从三点十分开始。您还有什么问题吗？


乘客：


没有了。谢谢您的帮助！



[image: alt]
 单　词


limit
 [ˈlimit]
 n. 限制，范围


pound
 [paund]
 n. 磅


exceed
 [ikˈsiːd]
 v. 超过，超越


label
 [ˈleibl]
 n. 标签


either
 [ˈaiðə]
 pron. 两者中的任一个



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


get one's bags out

拿出行李

[image: alt]


put the bags on the cart

将行李放到推车上

[image: alt]


push the bags on the cart

用推车运行李
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登机手续

世界各地的机场规模和内部设置都大不相同。提前了解注意事项和学习机场标志及相关资料上的关键词可以帮助您顺利登机。


首先，寻找登机手续办理柜台（check-in counter）。
 有的国际机场很大，根据航空公司和目的地设有很多登机手续办理柜台。这就需要您提前1-2个小时到达机场，同时记清楚自己所订机票的航空公司名称（Airline）及代码（Code）、航班号（Flight No.）和目的地（Destination），以便在机场航班电子信息牌（Information Board）上查询，或者寻找服务台（Service Desk）或者问讯处（Information Desk）进行咨询。


其次，在登机手续办理柜台，凭借护照（passport）等有效身份证
 件换取登机牌（boarding pass）。
 这时您可以选取飞机上的座位。当然，到得越早，可选的座位越多。


最后就是托运行李了。
 您随身携带和托运的行李数量（Number）、尺寸（Size）、重量（Weight）和物品（Items）一定要合乎航空公司和各国海关的要求。比如，内含锂电池的手机、笔记本电脑、照相机等电子产品及其备用电池不能托运。英国和澳大利亚禁止旅客携带肉制品、乳制品和蛋类入境，携带西药则要凭医生处方。去美国禁止携带月饼、肉松等。而从土耳其携带小古董、从非洲携带象牙制品出境，很可能会受到严厉的法律制裁。总之，在准备出国物品以及在国外购买礼品或纪念品时，一定要提前了解清楚海关的相关规定和要求。

在办理完登机手续后，工作人员可能会让您在旁边的托运行李检查室（Baggage Security Room）外等候5-10分钟，如果没有什么问题，那您就可以自行离开去进行安检了。

现在，您还可以从网上、手机上以及机场内的自助服务机（selfservice machine）上办理登机手续，打印登机牌，但这因航空公司而异，因为这需要在该航空公司的主页上才可以办理，而且该航空公司必须有开通您出发地的网上值机程序才行。





14　安检

安全检查是登机必须经过的一道程序。旅客一定要对机场的相关规定提前做好准备，以免造成不必要的麻烦！

[image: alt]
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[image: alt]
 　我能把这个带上飞机吗？Can I take this on the plane?


〇　Can I take this through security? 这个可以通过安检吗？


〇　Can I take my drink inside? 我能把饮料带进去吗？


〇　Would it be okay if I take a small bottle of water on the plane? 我可以把一小瓶水带上飞机吗？


[image: alt]
 　Sorry, all liquid items of over 100 ml are prohibited. 对不起，所有超过100毫升的液体物品都不允许携带上飞机。


★　security
 [siˈkjuəriti]
 n. 安全


★　drink
 [driŋk]
 n. 饮料，酒


★　liquid
 [ˈlikwid]
 a. 液体的


★　prohibit
 [prəˈhibit]
 v. 禁止，不准


■“ml”表示容量单位“毫升”，是
 milliliter[ˈmililiːtə]
 的缩写。


[image: alt]
 　登机时哪些东西不能带？What shouldn't I take when I'm boarding?


＝What's banned from being taken on an airplane?

★　ban
 [bæn]
 v. 禁止


●　ban from doing sth “禁止做某事”


[image: alt]
 　需要脱下外套吗？Should I take my coat off?


〇　Do I have to take off my shoes? 我必须把鞋脱掉吗？


●　take off “脱去，脱下”


[image: alt]
 　我需要把笔记本从包里拿出来吗？Do I need to take my laptop out of the bag?


★　laptop
 [ˈlæptɔp]
 n. 笔记本电脑


[image: alt]
 　我应该把随身物品放在一个篮子里还是不同的篮子里？Should I put all my belongings in one basket or in separate baskets?


★　belongings
 [biˈlɔŋiŋz]
 n. （复数）所有物


★　separate
 [ˈsepəreit]
 a. 分开的，单独的


[image: alt]
 　可以让一位男／女工作人员来进行身体检查吗？May I have a male / female officer do the body check?


★　male
 [meil]
 a. 男性的


★　female
 [ˈfiːmeil]
 a. 女性的


●　body check “身体检查”


■　在
 “have sb do sth”中，
 “have”为使役动词，后面接不带
 to的动词不定式，表示“让某人做某事”。例如：
 Don't forget to have him come earlier. （别忘了让他早点儿来。）


[image: alt]
 　只有我的钥匙和手机。Just my keys and cell phone.


[image: alt]
 　Do you have any metal items? 您有携带金属物品吗？


★　metal
 [ˈmetl]
 a. 金属的


[image: alt]
 　那是腰带扣。It's the belt buckle.


〇　That's a metal button on my jeans. 那是我牛仔裤上的一个金属扣。


★　belt
 [belt]
 n. 腰带，皮带


★　buckle
 [ˈbʌkl]
 n. 皮带扣


★　button
 [ˈbʌtn]
 n. 纽扣，按钮


■　当安检门或者金属探测器发出响声时，可对此作出说明。


[image: alt]
 　我应该如何处理它呢？How should I deal with it?


●　deal with “处理，处置”


[image: alt]
 　好吧，我就放在这里不要了。All right; I'll just leave it here.


〇　I'll get it delivered. 我办理托运吧。


★　deliver
 [diˈlivə]
 v. 投递，递送


[image: alt]
 　检查完了吗？Isthat all?


＝Am I finished?
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Safety Inspection

[image: alt]
 Safety Inspector:


Place your carry-on bags in the bin. Your jackets, electronics and keys need to be in the bins as well
〔1〕

 .


Passenger:


Do I need to take my laptop out of my computer bag?

[image: alt]
 Safety Inspector:


Inspector: Yes. You will also need to take off your shoes.


Passenger:


I have some coins in my wallet. Should I take my wallet out of my pocket?

[image: alt]
 Safety Inspector:


Inspector: Yes. Okay. You can walk through the detector.(Beep, Beep, Beep)


Safety Inspector:


Walk this way please.


Passenger:


It's my belt. I think the detector went off
〔2〕

 because of my belt.

[image: alt]
 Safety Inspector:


Please hold your hands out to the side.(After 30 seconds) Okay. You are free to
〔3〕

 go.


Passenger:


Thanks.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “as well”是副词短语，表示“也”，相当于
 “too”或
 “also”，一般放在句末。同时区分
 “as well as”，后者表示“不但……而且……，和，跟”等意思，但强调
 “as well”前面的人或事物。例如：
 Mr Liu can speak English, but he can speak Cantonese as well.＝Mr Liu can speak Cantonese as well as English. （刘先生会说英语，但他也能讲广东话。）



〔2〕
 “go off”表示
 “（警报器等突然）发出声音”。例如：
 I ran out immediately after the fire alarm went off. （火警一响，我就立刻跑了出去。）



〔3〕
 “be free to do sth”表示“自由地做某事”，主语一般是人。例如：
 You are free to ask. （您可以自由提问。）






安全检查


安检员：


把您随身携带的包放在这个箱子里。您的夹克、电子设备和钥匙也需要放在箱子里。


乘客：


我需要把笔记本电脑从电脑包里拿出来吗？


安检员：


是的。您还需要把鞋脱掉。


乘客：


我的钱包里有一些硬币。我应该把钱包从衣兜里掏出来吗？


安检员：


是的。好了。您可以走过探测器了。（嘟嘟嘟……）


安检员：


请这边走。


乘客：


是我的腰带。我想是因为我的腰带探测器才发出响声的。


安检员：


请把手伸向两边。（30秒后）好了，您可以走了。


乘客：


谢谢。



[image: alt]
 单　词


inspection
 [inˈspekʃnˌ]
 n. 检查，视察


jacket
 [ˈdʒækit]
 n. 夹克，短上衣


bin
 [bin]
 n. 箱子，容器


electronics
 [iˌlekˈtrɔniks]
 n. 电子设备


detector
 [diˈtektə]
 n. 探测器



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


do a body search

全身检查

[image: alt]


put all one's things in the basket

将个人物品放进篮子里

[image: alt]


set off the metal detector

被金属探测器给挡了下来
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听懂机场安检人员的引导和提示

在机场过安检时，安检人员会做如下工作：


引导


1．Please pass through the detector one by one. 请一个一个通过探测门。

2．Hello. Put your baggage on the belt please. 您好，请把您的包放在传送带上。

3．Excuse me, sir. Please take your computer out and put it in the basket. 对不起，先生，请把您的电脑取出放入筐里。

4．Take off your jacket, please. 请把您的外套脱下。

5．I'm sorry to tell you that flammable items cannot be taken with you into the aircraft. 很遗憾的告诉您，易燃品不能随身带上飞机。


询问


1．Anything else in your pocket? 口袋里还有其他物品吗？

2．Did you pack your bags yourself? 这些行李是您自己打包的么？

3．Have your bags been in your possession the whole time? 行李一直是您自己保管的么？


手检


1．Please come over for inspection. 请过来接受检查。

2．Please raise your arms. 请您抬起双臂。

3．Turn around please. 请转身。

4．Please unbutton your coat. 请把您的衣扣打开。

5．Checking is done. Thank you for your corporation. 检查完毕，谢谢合作。





15　航班延误及取消

因为天气等因素，有时旅客会遇到航班延误或者取消等情况，这时要积极应对，同时一定要保持平心静气啊！
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[image: alt]
 　我的航班准时起飞吗？Is my flight on schedule?


〇　Will the flight be delayed? 本次航班会延误吗？


★　delay
 [diˈlei]
 v. & n. 延误，拖延


●　on schedule “准时，准点”


[image: alt]
 　是什么导致了飞机延误？What's delaying the flight?


＝What's the reason for the delay?

＝What is causing the delay?

★　cause
 [kɔːz]
 v. 引起，导致


[image: alt]
 　我要等多久？How long will I have to wait?


〇　How long will it be put off? 航班晚点多长时间？


〇　What's the new departure time? 新的起飞时间是什么时候？


〇　Are we able to take off in an hour? 我们一小时后能起飞吗？


●　put off “推迟，延期”


●　be able to “能够，有能力（或办法、机会）做某事”


[image: alt]
 　你们会安排住宿吗？Will you arrange accommodations?


〇　Do you provide free food and water? 你们提供免费的食物和水吗？


[image: alt]
 　我在哪里可以得到最新的航班信息？Where can I get the latest flight information?


★　latest
 [ˈleitist]
 a. 最新的，最近的


[image: alt]
 　我的航班被取消了吗？Has my flight been canceled?


〇　I want to make sure whether my flight was canceled or not. 我想确认一下我的航班是否取消了。


●　make sure “确定，确信”


[image: alt]
 　那我现在应该做什么？What am I supposed to do now?


〇　What are my other options? 我还有其他的选择吗？


★　option
 [ɔpʃn]
 n. 选择


[image: alt]
 　有其他航空路线吗？Is there an alternative route?


★　alternative
 [ɔːlˈtəːnətiv]
 a. 可选择的


★　route
 [ruːt]
 n. 路线，航线


[image: alt]
 　您能给我预订明天的票吗？Can you book me on tomorrow's flight?


〇　Could you put me on another / the next flight? 您能安排我搭乘另外一趟／下一趟航班吗？


[image: alt]
 　我必须今天走。其他航班还有座位吗？I must leave today. Are there seats on another airline?


〇　Can you put me on a waiting list for another flight this evening? 您能把我添加到今晚的待乘表里吗？


★　airline
 [ˈεəlain]
 n. 航空公司，航线


[image: alt]
 　我能得到全额退款吗？Can I get a full refund?


〇　How can I get my refund? 我怎样得到退款呢？


[image: alt]
 　I am afraid not, since your flight was cancelled due to weather conditions and not due to any malfunction of our aircraft. 恐怕不行，因为您的航班取消是由于天气原因而不是飞机故障。


★　refund
 [ˈriːfʌnd]
 n. 退款


★　malfunction
 [mælˈfʌŋkʃən]
 n. 出故障
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Flight Delaying and Canceling

[image: alt]
 Passenger:


We were supposed to
〔1〕

 board the plane a half hour ago. What's causing the delay?


Airport Clerk:


Due to heavy fog. We have been ordered by air traffic control to wait.

[image: alt]
 Passenger:


How much longer do we have to wait?


Airport Clerk:


I'm not sure. United Airlines
〔2〕

 appreciates your patience. We will keep you informed.

(The announcement says the flight has been canceled)

[image: alt]
 Passenger:


What should I do now?


Airport Clerk:


We can get you on the earliest flight for tomorrow morning.

[image: alt]
 Passenger:


Where am I going to stay tonight?


Airport Clerk:


Your flight was canceled due to weather conditions and not due to any malfunction of our aircraft, so you would need to make your own arrangements.

[image: alt]
 Passenger:


(Sigh) What time does the earliest flight fly out tomorrow?


Airport Clerk:


At five o'clock sharp
〔3〕

 .





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “be supposed to”的意思是“应该，被期望……”，用来表示劝告、建议、义务、责任等，相当于情态动词
 should。例如：
 Everyone is supposed to wear a seat-belt in the airplane. （每个人在飞机上都应该系安全带。）



〔2〕
 “United Airlines[juːˈnaitid
 ˈεəlainz
 ]
 ”指的是（美国）“联合航空公司”。它成立于1926年，是世界最大的航空公司，也是星空联盟
 （Star Alliance[stɑː
 əˈlaiəns
 ]
 ）的创始成员之一。



〔3〕
 此处
 “sharp”用作副词，在时间后面表示“整点”。例如：
 The shop opens at 8:00 sharp every morning. （商店每天早晨八点整开门。
 ）





航班的延误和取消


乘客：


我们本应该半个小时之前登机。是什么导致了飞机延误？


机场人员：


因为大雾。空中交通管制要求我们等。


乘客：


我们还需要等多久？


机场人员：


我也不确定。美国联合航空公司感谢您的耐心。有消息我们会及时通知您的。

（机场广播中说这个航班已经取消。）


乘客：


我现在应该怎么办呢？


机场人员：


我们会帮您安排在明天早上最早的航班上。


乘客：


那我今天晚上在哪里过夜？


机场人员：


您的航班取消是由于天气原因而不是飞机故障，因此您需要自行安排。


乘客：


（叹气）那明天最早的航班几点起飞？


机场人员：


五点整。



[image: alt]
 单　词


fog
 [fɔɡ]
 n. 雾


appreciate
 [əˈpriːʃieit]
 v. 感激


patience
 [ˈpeiʃns]
 n. 耐心


announcement
 [əˈnaunsmənt]
 n. 广播，宣告



FUN 轻松：贴士

航班延误险

申请航班延误险，要特别注意：

（1）被保险人必须在30天内向保险公司报案，申请理赔，并提交保险单以及个人身份证明、航空公司或者其代理人出具的延误时间及原因的书面证明。有时候，还需出示商务旅行证明等资料。

（2）各类“航空延误险”对于如何界定延误，都有不同的标准，有些是按照航班起飞时间计算，有些则是按到达时间计算。有些保险还规定，由天气等不可抗力引发的延误，不在保障范围之内。
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航班延误的常用语


一、表示延误和取消


1．The flight is delayed. 航班推迟。

2．The flight will be delayed to ... 航班推迟至……

3．The flight cannot leave on schedule. 航班不能按时起飞。

4．The flight cannot take off now. 航班现在不能起飞。

5．The check-in for this flight will be postponed to ... 登机手续办理时间推迟至……


二、表示原因


... due to 由于

1．the poor weather condition at out airport / over the air route / at XX airport. 本站／航路／XX机场天气不够飞行标准

2．aircraft reallocation 飞机调配原因

3．the maintenance of the aircraft 飞机机械原因

4．the aircraft maintenance at our / XX airport 飞机在本站／XX机场出现机械故障

5．air traffic congestion 航行管制原因

6．the close-down of XX airport XX机场关闭

7．communication trouble 通信原因


三、表示解决途径


1．Please wait in the departure hall for further information. 请您在出发厅休息，等候通知。

2．If you have any problems or questions, please contact with the irregular flight service counter / service counter / information desk NO. XX. 如果您有什么要求，请与XX号不正常航班服务台／服务台／问询台的工作人员联系。

3．Please go to the service counter / restaurant to get a meal coupon / a meal box / the refreshments. 请到服务台／餐厅领取餐券／餐盒／点心。





登机起飞

16　登机

不要因为机场太大、人太多而不知所措，机场内的各种标识、与您擦肩而过的旅客和穿着制服的工作人员，都是免费的向导！

[image: alt]
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　您能带我们去登机口吗？Could you lead us to this boarding gate?


〇　Can I join you to go to the boarding gate? 我能跟您一起去往登机口吗？


■　在结构
 “lead sb to”中，当
 to为介词，后接方向或者地方的名词时，表示“带领某人去某地”；当
 to为不定式符号，后接动词原形时，表示“带领某人做某事”。


[image: alt]
 　 10号登机门是往这边走吗？Is Gate 10 this way?


〇　How could I get to the Gate 10? 我怎样到达10号机门？


[image: alt]
 　从这里到我的登机口有多远？How far is it from here to my boarding gate?


〇　Can I walk to the boarding gate in 20 minutes? 我20分钟能走到登机口吗？


■　“how far”指“多远”，主要用来对距离提问。


[image: alt]
 　有开往3号航站楼的摆渡车吗？Is there a shuttle bus to the Terminal 3?


〇　Is this ferry bus to the flight KA09? 这辆摆渡车是开往KA09号航班的吗
 ？

★　shuttle
 [ˈʃʌtl]
 n. 往返于两地的交通工具


★　terminal
 [ˈtəːminl]
 n. 航空站，航空终点站


★　ferry
 [ˈferi]
 n. 渡运


■　shuttle bus＝ferry bus摆渡车，是连接机场内候机厅和远机位飞机的“通道”。


[image: alt]
 　开往3号航站楼的摆渡车在哪里上车呢？Where shall I board the bus to the Terminal 3?


〇　How often does the shuttle bus run? 摆渡车多长时间一班？


■　“how often”指“每隔多久”，主要用来对频度副词或状语（如：
 once a week, three times a month等）提问。


[image: alt]
 　哪个登机口是去往纽约的？Which gate is for the flight to New York?


〇　Is this the gate for the flight CA08? 这是CA08号航班的登机口吗？


■　New York[njuː
 jɔːk
 ]
 纽约，美国第一大城市和第一大港口。市中心是繁华现代的曼哈顿区
 （Manhattan[mænˈhætən]
 ）。纽约著名的旅游景点包括自由女神像
 （Statue of Liberty[ˈstætʃuː
 əv
 ˈlibəti
 ]
 ）、时代广场
 （Times Square[taimz
 skwεə
 ]
 ）、华尔街
 （Wall Street[wɔːl
 striːt
 ]
 ）、百老汇
 （Broadway[ˈbrɔːdwei]
 ）等等。


[image: alt]
 　我什么时候开始登机啊？When do we begin boarding?


〇　What's the boarding time? 登机时间是什么时候？


■　为了错开登机时间，通常头等舱的乘客会提前登机
 （pre-boarding[pri-ˈbɔːdiŋ]
 ），其他舱位的乘客进行普通登机
 （general boarding[ˈdʒenərəl
 ˈbɔːdiŋ
 ]
 ）。

[image: alt]
 　这个航班开始登机了吗？Has the flight begun boarding?


〇　Has the flight been called? 有叫到这个航班（登机）了吗？


〇　When can I board? 我什么时候可以登机？


[image: alt]
 　这是我的（护照和登机牌）。Here they are.


[image: alt]
 　Please show me your passport and boarding pass. 请出示您的护照和登机牌。


■　登机牌
 （boarding pass）上的信息一般包括：
 Origin（出发地）
 、Flight（航班号）
 、Airport（机场名称）
 、Gate（登机口）
 、Group（登机顺序）
 、Seat（座位号）
 、Date & Time（日期和时间）
 、Destination（目的地）等。






PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Boarding

(Announcement says the flight is now ready for boarding)

[image: alt]
 Passenger:


Why are there two lines?


Flight Attendant:


The left line is for business and first class passengers. The right line is for economy class passengers.

[image: alt]
 Passenger:


My wife and I have two kids under the age of
〔1〕

 three. Do we need to wait in this long line?


Flight Attendant:


No. We can allow you to board first. We need to check in your baby's stroller now.

[image: alt]
 Passenger:


Okay. Thanks. When we land how can we get our stroller back
〔2〕

 ?


Flight Attendant:


Here's the card. When you land, ask a flight attendant to get your stroller for you.

[image: alt]
 Passenger:


Great. Thanks for your help.


Flight Attendant:


You're welcome. Thank you for choosing American Airlines. We hope
〔3〕

 you enjoy your flight.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “under the age of”表示“不到某年龄的，某年龄之下的”。另外，
 “at the age of”表示“在几岁的时候”，例如：
 He went to Paris at the age of 30. （他30岁的时候去了巴黎。）
 “above / over the age of”表示“超过多少岁的”，例如：
 Most tourists are middle-aged people over the age of 40. （大多数游客是超过40岁的中年人。）



〔2〕
 此处
 “get back”表示“取回，要回来”。另外，
 “get back”还可以表示“回来，返回”，例如：
 When did you get back from Canada? （您什么时候从加拿大回来的？）



〔3〕
 此处一般不用
 “wish”，因为
 wish接
 that从句时多表示某种强烈而又难以实现的愿望，用虚拟语气。例如：
 I wish I could fly like a bird. （但愿我能像鸟一样飞。）






登机


（机场广播中说该航班已经开始登机。）



乘客：


为什么排了两队？


乘务员：


左边是商务舱和头等舱乘客，右边是经济舱乘客。


乘客：


我的妻子和我有两个不到三岁的孩子，我们也需要排长队吗？


乘务员：


不需要。我们可以允许您先登机。我们现在需要登记寄存您的婴儿车。


乘客：


好的。谢谢。等我们下机后，我们怎样取回婴儿车呢？


乘务员：


这是寄存卡。当您下机后，您可以让空乘人员帮您取回婴儿车。


乘客：


太好了。谢谢您的帮助。


乘务员：


不用谢。感谢您乘坐美国航空。祝您旅途愉快。



[image: alt]
 单　词


attendant
 [əˈtendənt]
 n. 服务员


stroller
 [ˈstrəulə]
 n. 婴儿手推车


land
 [lænd]
 v. 下机，抵达



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


look at the watch

看时间

[image: alt]


wait in the lounge

在休息室休息

[image: alt]


get on the plane

上飞机





PART 03[image: alt]
 文化洗礼360°

机场常用标识

[image: alt]


到达

Arrivals

[image: alt]


出发

Departures

[image: alt]


中转联程

Transfer

[image: alt]


行李提取

Baggage Claim

[image: alt]


乘机手续

Check-in

[image: alt]


售票

Ticketing

[image: alt]


安全检查

Security Check

[image: alt]


托运行李检查

Baggage Check

[image: alt]


卫生检疫

Quarantine

[image: alt]


动植物检疫

Animal and Plant Quarantine

[image: alt]


出／入境边防检查

Emigration / Immigration

[image: alt]


海关

Customs

[image: alt]


候机厅

Waiting Hall

[image: alt]


头等舱候机室

First Class Lounge

[image: alt]


问讯

Information

[image: alt]


行李查询

Baggage Inquiries





17　寻找、更换座位

飞机上的过道狭窄，快速找到自己的座位就坐是非常必要的。当然，在经过别人和乘务员允许的情况下，也可以调换座位。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　可以带我去我的座位吗？Would you please direct me to my seat?


〇　Can you show me where my seat is? 可以帮我指一下我的座位在哪里吗？


[image: alt]
 　That's three rows down on the right. 还需要向后三排，靠右边。


★　direct
 [diˈrekt]
 v. 指引，带领


★　row
 [rəu]
 n. 排，行


[image: alt]
 　 16号A座。It's sixteen A.


[image: alt]
 　What's your seat number? 您的座位号是多少？


[image: alt]
 　我的座位是在走道一侧还是靠窗一侧？Is my seat on the aisle side or by the window?


〇　Is my seat in the non-smoking area? 我的座位是在无烟区吗？


[image: alt]
 　这是16号A座吗？Is this seat sixteen A?


＝Are you sitting in 16 A?

〇　I think this is my seat. 我觉得这是我的座位。


■　用于向坐在您座位上的人提问。


[image: alt]
 　对不起，我以为是18号A座呢。Sorry, I thought it was eighteen A.


〇　I'm sorry. I mistook sixteen A for eighteen A. 对不起，我把16号A座误看作18号A座了。


★　mistake
 [misˈteik]
 v. 误会，误认


●　mistake ... for ...“把……误认为”


■　用于您坐错座位时的回答。


[image: alt]
 　我可以换到一个靠窗的座位上吗？May I change to a window seat?


〇　Can I change to that empty seat? 我可以坐到那边的空位子上吗？


〇　Is it all right to move to that seat? 可以换到那个座位上吗？


[image: alt]
 　有在一起的空座吗？Do you have any empty seats together somewhere?


＝Are there any vacant seats together?

〇　The three of us would like to sit together. 我们三个人想坐在一起。


★　somewhere
 [ˈsʌmwεə]
 adv. 在某处


★　vacant
 [ˈveikənt]
 a. 空的，未占用的


[image: alt]
 　我们两个人的座位被分开了。The two of us were seated apart from each other.


＝We are seated separately.

★　apart
 [əˈpɑːt]
 adv. 分开地，分离地


★　separately
 [ˈsepəritli]
 adv. 分别地


■　“seat”用作动词时，为及物动词，常用
 be seated[biː
 ˈsiːtid
 ]
 或
 seat oneself[siːt
 wʌnˈself
 ]
 两种形式，表示“就座，坐好”。


[image: alt]
 　这个是空位吗？Is this a vacant seat?


＝Is this seat taken?= Is this seat available?

〇　Can I sit here? 我可以坐这儿吗？


[image: alt]
 　It's already taken. 这儿已经有人了。


[image: alt]
 　我们换座位好吗？Shall we change seats?


〇　Would you mind changing seats with me? 您可以和我换座位吗？


[image: alt]
 　对不起，麻烦让我过一下。Excuse me, can I get through?


＝Please let me get through.

●　get through “通过”
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 详解实用对话[image: alt]


Finding and Changing Seats

[image: alt]
 Flight Attendant:


May I see your boarding pass?


Passenger 1:


Sure. My seat number is twenty-seven B.

[image: alt]
 Flight Attendant:


Right
〔1〕

 this way, please.


Passenger 1:


Thank you.

(After finding his seat, Passenger 1 talks to another passenger on the aisle seat)

[image: alt]
 Passenger 1:


Excuse me.


Passenger 2:


Yes. May I help you?

[image: alt]
 Passenger 1:


I have a special medical condition which requires me to make frequent trips to the toilet. Would you mind changing seats with me?


Passenger 2:


Not at all. It would be easier for me to do this
〔2〕

 than to always have to get out of my seat to let you through
〔3〕

 .

[image: alt]
 Passenger 1:


Thanks.


Passenger 2:


You're welcome.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处
 “right”被用作副词，表示强调在地点、位置或时间上的“正好”。例如：
 The back of a car appeared right in front of him. （一辆车的尾部正好出现在他面前。）



〔2〕
 该句为主语从句。
 it作形式主语，代替
 “to do this”。说话者为了避免重复，用
 “do this”替代
 “change seats with you（和您换座位）
 ”。


〔3〕
 句中将
 “to always have ... through”与前面的
 “to do this”进行比较，说明前者“更容易”。






找座位和换座位


乘务员：


我能看一下您的登机牌吗？


乘客1：


好的。我的座位号是27排B座。


乘务员：


请这边走。


乘客1：


谢谢。

（在找到座位后，乘客1对另外一个坐在过道旁的座位上的乘客说话）


乘客1：


对不起，打搅一下。


乘客2：


有什么需要我帮忙的吗？


乘客1：


我身体状况有点特殊，需要经常去厕所。您介意和我换座位吗？


乘客2：


不介意。对我来说这样做比老是离开座位让您过去要容易多了。


乘客1：


谢谢。


乘客2：


不客气。



[image: alt]
 单　词


medical
 [ˈmedikl]
 a. 医学的


frequent
 [ˈfriːkwənt]
 a. 频繁的，经常的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


show one to one's seat

指示座位方向

[image: alt]


sit on an aisle seat

坐在靠过道的座位

[image: alt]


put one's seat back

把座椅往后倾
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 文化洗礼360°

机舱内部分布图
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布局图：

[image: alt]


豪华头等舱：Luxurious first class

头等舱：First class

商务舱：Business class

高端经济舱：Premium economy class

经济舱：Economy class

出口：Exit

厨房：Galley

盥洗室：Lavatory

衣帽间：Closet





18　空乘服务

飞机上美丽的空姐和帅气的空少会给您提供优质服务呦！但您知道您可以享受哪些服务吗？
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　我的行李放不进头顶的行李舱里了。I can't get my baggage into the overhead compartment.


〇　There is no room for my baggage in the overhead bin. 行李舱里没有地方放我的行李了。


★　overhead
 [ˈəuvəˌhed]
 a. 头顶上的


★　compartment
 [kəmˈpɑːtmənt]
 n. 舱架


[image: alt]
 　我怎么系安全带？How do I fasten the safety belt?


〇　I don't know how to adjust my safety belt. It's too tight. 我不知道怎样调整安全带，它太紧了。


★　fasten
 [ˈfɑːsn]
 v. 扣紧，系牢


★　adjust
 [əˈdʒʌst]
 v. 调节，调整


★　tight
 [tait]
 a. 紧的


■　除了
 “safety belt[ˈseifti
 belt
 ]
 ”，“安全带”还可以表示为
 “seat belt[siːt
 belt
 ]
 , shoulder harness[ˈʃəudə
 ˈhɑːnis
 ]
 ”等。


[image: alt]
 　请告诉我怎样调节椅子上的靠头和扶手。Could you tell me how to adjust the headrest and armrest?


★　headrest
 [ˈhedrest]
 n. 头靠，头垫


★　armrest
 [ˈɑːmrest]
 n. 扶手，靠手


[image: alt]
 　打扰一下，我打不开阅读灯。Excuse me, I can't turn on the reading light.


〇　Could you please turn on the reading light for me? 您能帮我打开阅读灯吗？


●　turn on “拧开，打开”


[image: alt]
 　能给我一个枕头吗？May I have a pillow?


〇　Could I get one more blanket? 请再给我一条毯子。


★　pillow
 [ˈpiləu]
 n. 枕头


★　blanket
 [ˈblæŋkit]
 n. 毛毯，毯子


[image: alt]
 　我怎样才能把座位往后调一点？How do I recline my seat back a bit?


〇　How do I bring my seat back to its upright position? 怎样将我的椅背回复到垂直的位置？


★　recline
 [riˈklain]
 v. 向后倾斜


★　upright
 [ˈʌprait]
 a. 竖立的，笔直的


●　a bit “一点儿，有点儿”


[image: alt]
 　你们有中文报纸或杂志吗？Do you have any Chinese newspapers or magazines?


〇　Do you have something I could read? 有什么可以阅读的吗？


★　magazine
 [ˌmæɡəˈziːn]
 n. 杂志


[image: alt]
 　这副耳机没有声音，能给我换一副吗？The earphones don't work. Could I get a new pair?


＝The earphones are broken. Could you get me some new ones?

★　earphone
 [ˈiəfəun]
 n. 耳机


[image: alt]
 　能帮我调一下空调的气流吗？Would you please help me adjust the air flow?


●　air flow “从座位上端空调阀吹出来的调温气流”


[image: alt]
 　我要一杯果汁。I'd like a cup of coffee.


〇　Could I get another cup of coffee, please? 能再给我一杯咖啡吗？


〇　Could you give me some hot water? 您能给我倒一些热水吗？


★　juice
 [dʒuːs]
 n. 果汁


■　有飞机上提供的饮料通常还有：可乐
 （coke[kəuk]
 ）、矿泉水
 （mineral water[ˈminərəl
 ˈwɔːtə
 ]
 ）、雪碧
 （Sprite[sprait]
 ）、红酒
 （red wine[red
 wain
 ]
 ）或啤酒
 （beer[biə]
 ）等。


[image: alt]
 　我不舒服。I don't feel well.


＝I feel sick / bad / terrible.

〇　I feel dizzy. 我感到头晕。


〇　It hurts inside my ear. 我耳朵里面疼。


〇　I'm feeling out of breath. 我喘不过气来。


〇　I feel like I might throw up. 我想吐。


★　dizzy
 [ˈdizi]
 a. 眩晕的，头晕的


●　out of breath “上气不接下气，喘不过气来”


●　throw up “呕吐”


[image: alt]
 　我很可能是晕机了。I probably have airsickness.


〇　I'm a little bit airsick. 我有点晕机。


★　airsick
 [ˈεəsik]
 a. 空晕的，晕机的


■　-ness是名词性后缀，没有实际含义，一般加在形容词后构成抽象名词，如
 kindness[ˈkaindnis]
 （好意）
 ，illness[ˈilnis]
 （病）等。


[image: alt]
 　你们有没有晕机药？Do you have any medicine for airsickness?


〇　Could you bring me an airsickness bag? 请给我拿一个呕吐袋。


〇　Can I have some hot water? 能给我一些热水吗？


[image: alt]
 　请教我如何用氧气面罩和救生衣。Could you please show me how to use the oxygen mask and the life jacket?


★　mask
 [mɑːsk]
 n. 面具，面罩


●　oxygen mask “氧气面罩”


●　life jacket “救生衣”


■　“救生衣”还可以被表示为“life vest[laif
 vest
 ]
 ，life buoy[laif
 bɔi
 ]
 ，air jacket[εə
 ˈdʒækit
 ]
 ”。

[image: alt]
 　具体什么时候降落？What's the exact landing time?


〇　Where are we now? 我们现在到哪了？


[image: alt]
 　你们都有什么饮料？What kind of soft drinks do you have?


[image: alt]
 　Would you like something to drink, sir? 先生，需要喝点什么吗？


●　soft drink “软饮料（不含酒精的饮料）”


[image: alt]
 　午餐都有什么？What do you have for lunch?


〇　What combos do you serve? 你们提供什么套餐？


★　combo
 [ˈkɔmbəu]
 n. 套餐


[image: alt]
 　猪肉餐，谢谢。Pork, please.


[image: alt]
 　Do you want the chicken, pork or beef meal? 您要鸡肉餐、猪肉餐，还是牛肉餐？


[image: alt]
 　好的，多谢。Yes, please.


[image: alt]
 　May I take your tray? 我可以收走您的餐盘吗？


★　tray
 [trei]
 n. 托盘


[image: alt]
 　我要买免税商品。I'd like to buy some duty-free goods.


〇　Could you give me the duty-free catalogue? 可以给我免税商品的目录吗？


★　duty-free
 [ˈdjuːti-ˈfriː]
 a. 免税的


★　catalogue
 [ˈkætəlɔɡ]
 n. 商品目录


[image: alt]
 　我需要填这些表吗？Do I need to complete these forms?


〇　Do you have a pen? 你们有笔吗？


〇　Should I fill them out in English or in Chinese? 我应该用英文还是中文填写这些表呢？


■　为了节省入境通关时间，一般在飞机上时乘务员就会让乘客填写入境登记卡
 （Arrival Card[əˈraivl
 kɑːd
 ]
 ）和海关申报单
 （Customs Declaration Card[ˈkʌstəmz
 ˌdekləˈreiʃn
 kɑːd
 ]
 ）。
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Service on the Plane

(The passenger presses the service button)

[image: alt]
 Flight Attendant:


What can I do for you?


Passenger:


May I get another pillow and blanket?

[image: alt]
 Flight Attendant:


Sure. Here you are. Is there anything else I can do for you?


Passenger:


Yes. Can you help me with the air flow over my seat? It's a bit cold.


Flight Attendant:


Okay.

[image: alt]
 Passenger:


By the way
〔1〕

 , when will dinner be served?


Flight Attendant:


Dinner will be served in
〔2〕

 an hour. Would you like a snack now?

[image: alt]
 Passenger:


Sure. What do you have?


Flight Attendant:


We have sandwiches and instant noodles.

[image: alt]
 Passenger:


What kind of sandwiches do you have?


Flight Attendant:


We have two choices: vegetarian and the sandwich with meat.

[image: alt]
 Passenger:


I'll take one of each. Thanks.


Flight Attendant:


My pleasure.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “by the way”常在口语中使用，表示“顺便说说，顺便问一句”，用来转入一个新话题。例如：
 By The way, when will we arrive in San Francisco? （顺便问一下，我们什么时候会到达旧金山？）



〔2〕
 在将来时态中，一般用介词
 in表示“在……时间段之后”。例如：
 I hear he'll be back in a month. （我听说他一个月后回来。）而当介词
 after表示“在……时间段之后”时，一般只适用于动词的过去时态。例如：
 He came back after a year. （他一年后回来了。）






机上服务


（某乘客摁了服务按钮）



乘务员：


有什么能为您效劳的吗？


乘客：


能再给我一个枕头、一张毯子吗？


乘务员：


当然。给您。还有别的事情需要我帮忙吗？


乘客：


您能帮我调一下座位上方的气流吗？有点冷。乘务员：好的。


乘客：


顺便问一下，什么时候供应晚餐啊？


乘务员：


晚餐在一个小时后提供。您现在要不要吃点点心？


乘客：


好的。你们都有什么点心？


乘务员：


我们有三明治和方便面。


乘客：


你们都有哪几种三明治？


乘务员：


我们有两种三明治可供选择：蔬菜三明治和夹肉三明治。


乘客：


请一样给我一个。谢谢。


乘务员：


很高兴为您服务。



[image: alt]
 单　词


sandwich
 [ˈsænwidʒ]
 n. 三明治


instant
 [ˈinstənt]
 a. 即食的，速溶的


noodle
 [ˈnuːdl]
 n. 面条


vegetarian
 [ˌvedʒiˈteəriən]
 a. 素的，蔬菜的



FUN 轻松：贴士

飞机上的厕所标识

飞机上的洗手间一般使用“lavatory”表示。飞机洗手间依机型不同，有的在前，有的在后。进去之前应先看清楚门外的标志。门上有“OCCUPIED”的信号表示“使用中”；“VACANT”表示没人，可以使用。进去后一定要上锁，“OCCUPIED”的信号才会亮。“FLASH”表示用毕冲水。
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紧急迫降时的空乘用语

在飞行过程中遇到紧急情况，您可能会听到如下的话：


1．
 Fasten your seat belt immediately. The plane will make an emergence landing because of the sudden breakdown of an engine. 马上记好安全带，由于飞机发动机出现故障，将作紧急迫降。


2．
 Don't be panic. 不要惊慌。


3．
 Take out the life vest under your seat and put it on. 从座椅下拿出救生衣，穿上它。


4．
 Put the mask over your face. 带上氧气面罩。


5．
 Bend your head between your knees. 把您的头弯下来，放在两膝之间。


6．
 Bend down and grab your ankle. 弯下腰来，抓住脚踝。


7．
 Open seat belts, leave everything behind and come this way. 打开安全带，别拿行李，朝这边走。


8．
 Jump and slide down. 跳滑下来。


9．
 Our captain has confidence to land safely. All the crew members of this flight are well trained for this kind of situation. So please obey instruction from us. 我们的机长完全有信心安全着陆。我们所有的机组人员在这方面都受过良好的训练。请听从我们的指挥。

[image: alt]






中转及到达

19　过境与转机

到世界各地旅行，很可能会遇到转机的问题。如果您有任何疑问，需要及时地与机务人员沟通，以避免产生不必要的麻烦。

[image: alt]
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[image: alt]
 　我是转乘CA551次航班的旅客。I'm a transit passenger for Flight CA 531 (five three one).


＝I'm connecting with CA 531 (five three one).

★　transit
 [ˈtrænzit]
 n. 中转，运输


★　passenger
 [ˈpæsindʒə]
 n. 旅客，乘客


★　connect
 [kəˈnekt]
 v. 联运，连接


[image: alt]
 　我5点要转机去巴黎，还能赶得上吗？I have a connection to Paris at 5:00. Am I going to make it?


〇　I missed my flight. What should I do? 我没有搭上这班飞机，我该怎么办呢？


★　connection
 [kəˈnekʃn]
 n. 联运，连接


●　make it “达到预期目的，获得成功，及时赶到”


[image: alt]
 　办理转机手续的柜台在哪里？Where's the transfer counter?


★　transfer
 [trænsˈfəː]
 n. & v. 转运，转移


[image: alt]
 　我得携带所有的随身行李吗？Do I have to bring all my carry-on luggage?


〇　What should I do with my checked luggage? 我托运的行李怎么办？


[image: alt]
 　我去哪里可以询问转机信息？Where can I get information on a connecting flight?


〇　Where is the tourist information office? 旅客信息咨询处在哪里？


[image: alt]
 　我们在这里停留多久？How long will we stop here?


〇　How long is the layover? 停留多长时间？


[image: alt]
 　我要转机到拉斯维加斯。在几号登机口登机？I have a connecting flight to Las Vegas. What is the boarding gate number?


[image: alt]
 　Check the monitor over there. 您可以去看看那边的荧幕。


★　monitor
 [ˈmɔnitə]
 n. 监控，显示屏


■　Las Vegas[ˌlɑːs
 ˈveiɡəs
 ]
 拉斯维加斯，美国内华达州的最大城市，是世界知名的度假圣地之一，有“世界赌城”和“世界结婚之都”的称号。著名旅游景点有：胡佛水坝
 Hoover Dam[ˈhuːvə
 dæm
 ]
 、科罗拉大峡谷
 Colorado Grand Canyon[ˌkɔləˈrɑːdəu
 ɡrænd
 ˈkænjən
 ]
 、米高梅历险游乐园
 MGM Grand Adventure[ˈemˈdʒiˈem
 ɡrænd
 ədˈventʃə
 ]
 、长街
 the Strip[ðə
 strip
 ]
 等。


[image: alt]
 　请问转机旅客休息室在哪里？Where is the lounge for transit passengers?


＝Where's the transit lounge?

★　lounge
 [laundʒ]
 n. 等候大厅，休息厅


[image: alt]
 　我的过境卡丢了，怎么办？I lost my transit card. What should I do?


〇　I can't find my transit card. 我找不到我的过境卡。


■　换乘国际班机有时在第三国进行，因此需要填写过境卡。除了
 “transit card[ˈtrænzit
 kɑːd
 ]
 ”，“过境卡”也可以表示为
 “transit pass[ˈtrænzit
 pɑːs
 ]
 、pass card[pɑːs
 kɑːd
 ]
 ”。

■　搭飞机常会有过境的状况，这时过境的旅客会拿到过境卡
 （Transit Pass），然后到过境休息室
 （Transit Lounge）等待登上同一班飞机，并将过境卡交回。若是转机的旅客，则要去机场的转机柜台
 （Transfer Counter），拿出自己的机票，索取飞往下一个目的地的登机证。
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Transferring

[image: alt]
 Passenger:


When I arrive in
〔1〕

 Hong Kong I need to take a connecting flight to San Francisco. Where do I go?


Steward:


Gate 55 will lead you to a transfer station. You will need to go through another security check.

[image: alt]
 Passenger:


Another security check? Why?


Steward:


Standard procedure.

[image: alt]
 Passenger:


Do I need to go to the Baggage Claim and then check in my bags onto my next plane?


Steward:


No. Your bags will be transferred for you.

[image: alt]
 Passenger:


Which gate will I be boarding from?


Steward:


We don't have that information. You will need to check the message board. There are many flight message boards throughout Hong Kong Airport. Don't worry; you can't miss them. If you still have questions, you can always
〔2〕

 go to a Customer Service kiosk.


Passenger:


I see. Thank you.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “arrive in”后面一般加国家、地区、城市等大范畴的地域名词。例如：
 They will arrive in Paris next Monday. （他们将于下周星期一到达巴黎。）
 “arrive at”后面一般加车站、公园、医院、住所等比较小且具体的地方名词。例如：
 We arrived at the station five minutes late. （我们到车站晚了五分钟。）



〔2〕
 当“always”和情态动词
 “can / could”连用时，表示说话者认为可自由做出的一种行为或选择，一般翻译成“随时”。例如：
 You can always come to me for help whenever you are in trouble. （无论您什么时候遇到麻烦，都可以随时向我求助。）






转机


乘客：


到达香港后我需要转机去旧金山。我要去哪儿转机呢？


乘务员：


55号登机口将通往换乘站。您需要再进行一次安检。


乘客：


再一次安检？为什么？乘务员：这是标准流程。


乘客：


我需要去取行李处把我的行李办理托运到下一架飞机上吗？


乘务员：


不需要。您的行李会被转运的。


乘客：


我要从哪个登机口登机？


乘务员：


我们没有这方面的信息。您需要去核对一下信息牌。香港机场各处都有很多航班信息牌。不用担心，您一定会找到的。如果您还有问题，您随时可以去客户服务亭咨询。


乘客：


我知道了。谢谢。



[image: alt]
 单　词


standard
 [ˈstændəd]
 a. 标准的，常规的


procedure
 [prəˈsiːdʒə]
 n. 程序


board
 [bɔːd]
 n. 板，布告栏


throughout
 [θruːˈaut]
 prep. 遍及


kiosk
 [ˈkiːɔsk]
 n. （售票、茶点、问询等用的）小亭



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


browse through the monitor

从头到尾看显示屏

[image: alt]


seek help from the information desk

在咨询台寻求帮助

[image: alt]


run to the boarding gate

赶往登机口
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国际航行中transit和transfer的区别

transit（过境）在国际航行中指飞机在长距离飞行中因为加油或某些原因，短暂停留在某个机场。通常旅客需要下机，并会被发给一张过境证。旅客可在过境休息室中休息，等时间到了，再搭乘同一班飞机前往目的地。

transfer（转机）在国际航行中指离开原来的班机，再搭乘另一班飞机（connecting flight）以到达目的地。有时旅客可以在出发地拿到两段飞行的登机证，有时则需在转机的机场找到转机柜台（transfer counter），再办理一次登机手续，并找到下一班机的登机门。

注意：目前，在大多数国家转机，只要持有有效护照、前往国入境签证和联程机票，停留时间不超过24小时，都可免办过境签证，但不得离开候机厅或机场。但在美国、加拿大、澳大利亚、新西兰、英国和南非等国家转机，不论停留时间长短或是否出机场，一律必须办理过境签证。因此，为了不影响旅游行程，乘客在买机票定行程时一定要问清楚在第三国转机时是否需要申请过境签证。另外，票务公司对此也有告知义务，乘客如果因此遭受损失，可以要求票务公司进行赔偿。

[image: alt]






20　入境通关

出于安全的角度考虑，在出入境的检查通关都是很繁琐的，积极地配合才能确保我们旅行的顺利哦！

[image: alt]
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[image: alt]
 　这是我的护照和签证。Here is my passport and visa.


■　在由
 “here / there”引导的句子中，如果主语不止一个，谓语动词通常和靠近的主语保持一致。


[image: alt]
 　给您。Here you are.


[image: alt]
 　Can I see your passport and visa? 我能看看您的护照和签证吗？


[image: alt]
 　Please show your Customs Declaration Form. 请出示您的海关申报单。


[image: alt]
 　Please show me your return-flight ticket. 请给我看一下您的回程机票。


★　customs
 [ˈkʌstəmz]
 n. 海关


★　declaration
 [ˌdekləˈreiʃn]
 n. 申报，报关


[image: alt]
 　外国人士在这里排队吗？Is this the line for non-residents?


＝Is this the line for foreigners?

★　resident
 [ˈrezidənt]
 n. 居民


★　foreigner
 [ˈfɔrinə]
 n. 外国人


■　“non-”是否定性前缀，表示“非、无、不”，如
 non-violent[nɔn-ˈvaiələnt]
 （非暴力的）。


[image: alt]
 　我来此度假。I'm just visiting.


＝I'm here on vacation.

〇　Sightseeing. 观光。


[image: alt]
 　What's the purpose of your visit? 您来访的目的是什么？


●　on vacation “在度假中”


[image: alt]
 　我会在这逗留两周。I'll be here for two weeks.


〇　I'm going to stay here until Saturday. 我将在这逗留到星期六。


[image: alt]
 　How long will you stay here? 您将在这停留多久？


★　until
 [ənˈtil]
 prep. 直到……为止


[image: alt]
 　我住在希尔顿酒店。I'll stay at Hilton hotel.


[image: alt]
 　Where are you staying? 您住在哪里？


[image: alt]
 　我独自旅行。I'm traveling by myself.


[image: alt]
 　Are you alone or with a group? 您是独自一人还是跟团？


●　by oneself “单独，独自地”


[image: alt]
 　两千美元。2000 (two thousand) US dollars.


[image: alt]
 　How much money do you have with you? 您随身带了多少钱？


[image: alt]
 　没有。No.


[image: alt]
 　Have you brought any fruit or meat with you? 您有携带水果或肉类吗？


[image: alt]
 　我没什么可申报的。I have nothing to declare.


[image: alt]
 　Do you have anything particular to declare? 您有特别的东西要申报吗？


★　particular
 [pəˈtikjulə]
 a. 特别的


[image: alt]
 　没有，只有个人用品。Nothing but some personal effects.


〇　These are only for my personal use. 这只是我的个人用品。


[image: alt]
 　Have you anything dutiable? 您有应缴税的东西吗？


★　personal
 [ˈpəːsənl]
 a. 个人的，私人的


★　effects
 [iˈfekts]
 n. （复数）所有物，财产


★　dutiable
 [ˈdjuːtjəbl]
 a. 应征税的


[image: alt]
 　我需要交多少税？How much tax do I pay?

＝How much?
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Going through Customs

[image: alt]
 Customs Officer:


What's your Flight Number?


Passenger:


Flight Number? Oh, I know. CA988.

[image: alt]
 Customs Officer:


Do you have anything to declare?


Passenger:


No I don't. I've brought some tea. I don't think that's a problem
〔1〕

 , right?

[image: alt]
 Customs Officer:


No, tea is fine. What's the purpose of your visit?


Passenger:


For sightseeing.

[image: alt]
 Customs Officer:


I see. Would you mind opening this suitcase?


Passenger:


Not at all.

[image: alt]
 Customs Officer:


Would you mind showing me your laptop?


Passenger:


Not at all.

[image: alt]
 Customs Officer:


I see ... Okay, please keep still
〔2〕

 .


Passenger:


You need to take my picture
〔3〕

 ?

[image: alt]
 Customs Officer:


Yes. Security reasons. Here's your passport. You can stay here for six months. Enjoy your stay.


Passenger:


Thanks.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处否定词
 not从从句转移到主句。当
 I think后接宾语从句（一般是
 that从句）时，一般会将从句中的否定词前移，表示说话者的一种委婉的看法或主张。有相同用法的谓语动词还有
 believe、expect、suppose、imagine、feel等。



〔2〕
 此处
 keep可看作系动词，用来表示主语继续或保持一种状况或态度，后面的
 still为形容词，作表语。同类的词还有
 rest、remain、stay、lie等。如：
 Remain calm. （保持冷静。）



〔3〕
 “take sb's picture”意思是“为某人拍照”，例如：
 Please stand still while I take your picture. （我为您拍照时请站好别动。）






通过海关检查


海关官员：


您的航班号是多少？


乘客：


航班号？哦，我知道了，是CA988号。海关官员：您有什么东西要申报吗？


乘客：


没有。我带了一些茶。我认为这不是问题，是吗？


海关官员：


是的，茶叶是可以的。您来访的目的是什么？


乘客：


旅游观光。


海关官员：


我知道了。您介意打开一下这个手提箱吗？


乘客：


一点也不。海关官员：您介意让我看一下您的笔记本电脑吗？


乘客：


不介意。海关官员：我清楚了。好的，请不要动。


乘客：


您需要为我拍照吗？


海关官员：


是的。出于安全方面的原因。这是您的护照。您可以在这里停留六个月。希望您在这里过得愉快。


乘客：


谢谢。



[image: alt]
 单　词


suitcase
 [ˈsjuːtkeis]
 n. 手提箱


still
 [stil]
 a. 静止不动的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


answer custom Officer's question

回答海关官员问题

[image: alt]


do sightseeing

观光

[image: alt]


visit friends

访友
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入境卡示例（一）


泰国入境登记卡（正面）


[image: alt]



（反面）


[image: alt]






21　提取行李

机场里行李丢失或者别人取错行李的现象也时有发生，除了提前在行李箱上做好标记，下飞机后最好尽快赶往行李提取处提取行李。
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PART 01[image: alt]
 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　我去哪里取行李？Where can I get my luggage?


〇　Where is the baggage claim area? 行李提领处在哪里？


〇　Which carousel is for Flight CA531? CA531次航班的行李传送带在哪儿？


★　claim
 [kleim]
 n. 索要，索取


★　carousel
 [ˌkærəˈsel]
 n. 行李传送带


●　baggage claim “行李提取处”


[image: alt]
 　哪里有行李手推车？Where are the luggage carts?


＝Where can I get a pushcart?

★　cart
 [kɑːt]
 n. 推车


★　pushcart
 [ˈpuʃkɑːt]
 n. 手推车


■　注意有些机场的行李推车不是免费使用的，需要投硬币。
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 　这是我的托运行李卡。Here is my baggage claim tag.


●　claim tag “行李提取单”
 （＝claim check）

[image: alt]
 　您能帮我把它拿下来吗？Could you please give me a hand to take it down?


●　give sb a hand “帮某人一个忙”


[image: alt]
 　失物招领处在哪？Where is the Lost and Found Office?


●　Lost and Found “失物招领处”


[image: alt]
 　对不起，我找不到我的行李。Excuse me, I can't find my luggage.


〇　I lost my luggage. 我的行李丢失了。


〇　A piece of my luggage is missing. 我的行李少了一件。


[image: alt]
 　这趟航班的所有行李都在这里了吗？Is this all the baggage for the flight?


〇　My luggage hasn't come out yet. 我的行李还没出来。


[image: alt]
 　我的行李箱上挂着我的名字标签。My name tag is attached to my baggage.


＝My name is on the suitcase.

〇　It's a large black leather suitcase. 那是一个大的黑色皮箱。


[image: alt]
 　Could you tell me what your luggage looks like? 您能告诉我您的行李的外表特征吗？


★　attach
 [əˈtætʃ]
 v. 附，贴，系


★　leather
 [ˈleðə]
 n. 皮革
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 　我的行李被损坏了。My luggage is damaged.


〇　There's a rip in my luggage. 我的行李包被撕了道口子。

★　damage
 [ˈdæmidʒ]
 v. 损坏，毁坏


★　rip
 [rip]
 n. 裂口，裂缝
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 　我要求对此进行索赔。I'd like to be compensated for it.


〇　Do you compensate to me for the loss. 你们会赔偿我的损失吗？


〇　I want 200 dollars in compensation.

/ Will you offer 200 dollars as a compensation? 我想要200美元作为赔偿。


〇　Can I get compensation? 我可以得到补偿吗？


★　compensation
 [ˌkɔmpenˈseiʃn]
 n. 补偿，赔偿
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 详解实用对话[image: alt]


Picking Up Luggage

(At the Baggage Claim)
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 Passenger:


Can you give me a hand? This one is heavy.


Attendant 1:


Sure.
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 Passenger:


Thanks. I got two out of three. Are there any more suitcases coming out?


Attendant 2:


I think that's it
〔1〕

 . You may need to go to the Lost and Found and declare a missing luggage. It is next to carousel nine.


Passenger:


Thanks.

(At Lost and Found)
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 Attendant 2:


Please describe your suitcase.


Passenger:


It has flower patterns on it.

[image: alt]
 Attendant 2:


What color is it?


Passenger:


Well, with the flower patterns, it has all sorts of
〔2〕

 colors: red, yellow, purple, green.
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 Attendant 2:


Please give me your name, number and address. When we locate your suitcase, we will give you a call
〔3〕

 and send it to you by express mail.
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 详细解说


〔1〕
 “that's it”表示“完了，就这样，没有别的了”。例如：
 That's it for today's tour. （今天的游览就到这里吧。）



〔2〕
 “all sorts of”表示“各种各样的”。例如：
 When travelling abroad you can meet all sorts of people. （在国外旅游时您会遇到各种各样的人。）



〔3〕
 “give sb a call”表示“给某人打电话”。例如：
 I'll give you a call as soon as I arrive in New York. （我一到纽约就立刻给您打电话。）






提取行李


（在行李提取处）



乘客：


您能帮我一个忙吗？这件行李很沉。


服务员1：


好的。


乘客：


谢谢。我拿到三件行李中的两件了。还有行李箱要出来吗？


服务员1：


我认为就这些了。您可能需要去失物招领处声明丢失了一件行李。失物招领处在九号行李传送带旁边。


乘客：


谢谢。


（在失物招领处）



服务员2：


请描述一下您的箱子。


乘客：


上面有花纹。


服务员2：


它是什么颜色的？


乘客：


哦，它带着花纹，所以有各种颜色：红色、黄色、紫色、绿色。


服务员2：


请告诉我您的姓名、电话号码和地址。我们找到您的行李箱后会给您打电话，并通过快递将行李寄送给您。
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 单　词


describe
 [diˈskraib]
 v. 描述，描绘


pattern
 [ˈpætən]
 n. 图案


purple
 [ˈpəːpl]
 n. 紫色


error
 [ˈerə]
 n. 错误，过失


express
 [ikˈspres]
 a. 快递的



FUN 轻松：贴士
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claim one's bags

领取行李

[image: alt]


report sth missing

登记物品遗失

[image: alt]


find the suitcase is damaged

发现行李损坏
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 文化洗礼360°

入境卡示例（二）


澳大利亚入境登记卡（正面）
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（反面）
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CHAPTER THREE

旅行中的出行



Section 1－出行事项

Section 2－出行方式
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出行事项

22　问路

行走在异国他乡，除了很强的方向感、对标志性建筑很强的记忆力，还要配备地图（或者在手机上安装好电子地图）。当然，向他人问路也可能在所难免。让我们来看一看该如何礼貌地问路吧。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　打扰了。请问我在地图上的什么地方？Excuse me. Where am I on this map?


〇　Excuse me. May I ask where I am now? 打扰了。请问我现在在哪里？


[image: alt]
 　能在地图上指一下它在哪吗？Can you point it out on the map?


●　point out “指出，指明”


[image: alt]
 　打扰了。我想知道博物馆怎么走。Excuse me. I am looking for the museum.


〇　Do you know where the museum is? 您知道博物馆在哪吗？


〇　Could you please tell me how to get to the museum? 您能告诉我怎么去博物馆吗？


★　museum
 [mjuːˈziəm]
 n. 博物馆


●　look for “寻找”


[image: alt]
 　这附近有饭店吗？Is there a restaurant nearby?


〇　Can I find a cafe around here? 我能在这附近找到一家咖啡馆吗？


★　nearby
 [ˈniəbai]
 adv. 在附近


★　cafe
 [ˈkæfei]
 n. 咖啡馆


[image: alt]
 　在哪里可以乘坐出租车？Where can I get a taxi?


〇　Where is a taxi stand? 哪里有出租车站？


〇　Where is the nearest subway station? 最近的地铁站在哪里？


〇　Is the coach station near from here? 长途汽车站在这附近吗？


★　stand
 [stænd]
 n. 停车处，候客处


★　subway
 [ˈsʌbwei]
 n. 地铁


★　coach
 [kəutʃ]
 n. 长途公共汽车


[image: alt]
 　我这是往市中心的方向吗？Am I heading toward downtown?


＝Am I going to the downtown?

〇　Is it the right way to the downtown? 去市中心是这么走吗？


★　head
 [hed]
 v. 朝某方向前进


★　downtown
 [ˌdaunˈtaun]
 n. 市中心


[image: alt]
 　哪一边才是往上呢？Which way is up?


〇　Which direction is the north? 哪边是北方？


■　其他方向：
 east[iːst]
 （东）
 、west[west]
 （西）
 、south[sauθ]
 （南）
 、north[nɔːθ]
 （北）
 、northeast[ˌnɔːθˈiːst]
 （东北）
 、northwest[ˌnɔːθˈwest]
 （西北）
 、southeast[ˌsauθˈiːst]
 （东南）
 、southwest[ˌsauθˈwest]
 （西南）。
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 　在哪条街转弯？What street do I turn at?


〇　What major intersection is it near? 那里靠近哪个大的十字路口？


★　intersection
 [ˌintəˈsekʃn]
 n. 交叉路口，十字路口


■　其他表示“十字路口”的词：
 crossing[ˈkrɔsiŋ]
 、crossroads[ˈkrɔsroudz]
 。
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 　邮局离这儿有多远？How far is the post office from here?


〇　How far is the nearest post office? 最近的邮局有多远？


〇　Is it possible to walk there? 我走着能到那吗？


●　post office “邮局”


[image: alt]
 　步行要花多长时间呢？How many minutes on foot?


＝How long will it take to walk there?

〇　Does it take long to go there on foot? 步行去那里要花很长时间吗？


●　on foot“步行，徒步”

■　其他交通方式多用介词
 by，如
 by bus[bai
 bʌs
 ]
 （坐公交车）
 、by train[bai
 trein
 ]
 （坐火车）
 、by air[bai
 εə
 ]
 （坐飞机）等。
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 　去唐人街走哪条路最快？What is the quickest way to Chinatown?


〇　What line goes closest to Chinatown? 去唐人街坐哪趟车最近？


〇　Is there a short-cut to the Chinatown? 去唐人街有捷径吗？


★　short-cut
 [ʃɔːt-kʌt]
 n. 捷径


■　Chinatown[ˈtʃainətaun]
 中国城，又称唐人街，指中国以外的城市中的华人聚居街区。唐人街遍布世界各地，路透社曾评出“全球十大唐人街”，分别位于英国伦敦，法国巴黎，美国纽约、旧金山、檀香山，毛里求斯路易港，加拿大多伦多、温哥华，泰国曼谷，澳大利亚墨尔本。
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 　学校旁边的楼是体育馆吗？Is the building next to the school a gym?


〇　What's the building opposite the school? 学校对面的那个楼是什么楼？


★　gym
 [dʒim]
 n. 体育馆，健身房


★　opposite
 [ˈɔpəzit]
 prep. 对面的，相对的


●　next to “在旁边”


■　gym是
 gymnasium[dʒimˈneiziəm]
 的缩写。其他体育场所还有：
 sports center[spɔːts
 ˈsentə
 ]
 （体育中心）
 、stadium[ˈsteidiəm]
 （露天体育场）
 、natatorium[ˌneitəˈtɔːriəm]
 / swimming pool[ˈswimiŋ
 puːl
 ]
 （游泳池）。


■　其他表示“方位”的介词词组：
 in the front of[in
 ðə
 frʌnt
 əv
 ]
 （在前面）
 、on the left of[ɔn
 ðə
 left
 əv
 ]
 （在左边）
 、on the right of[ɔn
 ðə
 rait
 əv
 ]
 （在右边）
 、outside[ˌautˈsaid]
 （在外边）。
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 　那间店附近有什么明显的地标吗？Are there any obvious landmark near the shop?


★　obvious
 [ˈɔbviəs]
 a. 明显的


★　landmark
 [ˈlændmɑːk]
 n. 地标
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 　我正试着找个出口？I'm trying to look for an exit.


〇　I don't know how to get out now. 我现在不知道该如何出去了。
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 　就这样？That's it?


■　对方给您指示后，如果您不确定，可以这么问一句。
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 　我是观光客。我对这里一点也不熟。I am a tourist. I am not familiar with here.


★　familiar
 [fəˈmiljə]
 adj. 熟悉的


●　familiar with 对……熟悉的






FUN 轻松：看图
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“提高登机速度的‘利器’。”
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 详解实用对话[image: alt]


Asking for Directions

[image: alt]
 Tourist:


Excuse me. Can you help me find the library?


Local Resident:


Sure. We are on Broadway
〔1〕

 right now. Continue south on Broadway until you hit
〔2〕

 Main Street.

[image: alt]
 Tourist:


How far is it before I get to Main Street?


Local Resident:


You will need to walk for two blocks.


Tourist:


Okay.

[image: alt]
 Local Resident:


Once
〔3〕

 you get to Main Street, hang a right
〔4〕

 .


Tourist:


Hang a right?


Local Resident:


Yes, that means "turn right onto Main Street". You will see the library on your left.
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 Tourist:


Thanks.


Local Resident:


You're welcome.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 Broadway[ˈbrɔːdwei]
 百老汇大街，指贯通纽约市南北的街道，是美国戏剧和音乐剧的重要发扬地。街道两旁分布着为数众多的剧院。现在百老汇大街成为美国现代歌舞艺术、美国娱乐业的代名词。



〔2〕
 此处“hit[hit]
 ”表示“到达，达到”。例如：
 I will hit the town before noon. （我可在中午之前到达镇上。）



〔3〕
 此处
 “once”用作连词，用于连接时间状语从句，表示“一旦……就……”，相当于
 as soon as。例如：
 Give me a call once you arrive in New York. （您一到纽约就给我打电话。）



〔4〕
 “hang a right”为俚语，表示“向右转”。例如：
 Hang a right at the next corner. （在下一个拐角处向右转。）






问路


游客：


打扰一下，您能帮我找到图书馆吗？


当地人：


当然。我们现在在百老汇大街上，在这条街上继续向南直到您到达缅街。


游客：


在我到缅街前还有多远？


当地人：


您需要走两个街区。


游客：


好的。


当地人：


您到了缅街后就挂右方。


游客：


“挂右方”？


当地人：


是的。意思就是向右转至缅街。您会看见图书馆就在您左边。


游客：


谢谢。当地人：不客气。
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 单　词


library
 [ˈlaibrəri]
 n. 图书馆


block
 [blɔk]
 n. 街区


hang
 [hæŋ]
 v. 悬挂



FUN 轻松：贴士

英文歌曲公交车上的陌生旅人（一）

27 Strangers
〔1〕



The bus was late

And forced
〔2〕

 us all to congregate
〔3〕



Twenty-seven strangers

Made to stand and wait





The time went by

The sun went down

A baby cried

I just stood in line





But there is no cue
〔4〕



No stagehand
〔5〕

 saying what to do

And you are me

And I am you






〔1〕
 ．stranger
 [ˈstreindʒə]
 n. 陌生人


〔2〕
 ．force
 [fɔːs]
 v. 强制


〔3〕
 ．congregate
 [ˈkɔŋɡriɡeit]
 v. 聚集


〔4〕
 ．cue
 [kjuː]
 n. 暗示，提示


〔5〕
 ．stagehand
 [ˈsteɪdʒhænd]
 n. 舞台工作人员
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指路“四步式”


1．沿着街道（向东或向下等）直走，大约走多远或者一直走到某地。


●　Keep going / Continue straight / Keep straight 50 yards before you … （径直走50码，直到您……）

●　Go / Come down the street about two blocks. （沿着街道径直走两个街区。）

●　You will stay on the street for a while until … （沿着这条街走一段，直到……）


注意：距离可以用码
 （yard）、英里
 （mile）或者街区
 （block）来衡量，还可以用“走多久”（例如：
 a while = 5-10分钟）来表示。



2．走到或见到某明显的地标或某路口。


●　… until / before you hit / run into / get to / arrive at … （……直到您到达……）

●　You will see … on your left / right. （您左／右边就是……）


注意：除了街名，指路时明显的地标包括加油站
 （gas station）、广场（square）
 、超市
 （supermarket）、医院
 （hospital）等。另外，除了十字路口
 （crossroads），还有三岔路口
 （fork road）和丁字路口（例如：
 The road will dead end into 10th Street. 这条路和第十大街成丁字路口。）



3．左（或者右）拐弯（至某条街）。


●　turn left / right (into / onto …) （左／右转（上……））

●　take / make a left / right (into / onto …) （左／右转（上……））


注意：拐弯有时不需要地标或者路口，而是直接用序数词表示，例如：
 Take a second right. （在第二个右转弯处转弯。）



4．根据距离、地标，以及相对方位来确定具体地址
 。

●　It's 50 yards ahead of you and next to the post office. （它在您前方50码处，在邮局旁边。）





23　时刻表

在国外乘坐飞机、火车或公共汽车时，看懂车次或者运行时刻表有助于更为妥善地安排自己的旅行时间！
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[image: alt]
 　哪里有火车时刻表？Where is the railway timetable?


＝Where can I get a train schedule?

〇　Do you have the latest flight schedule? 你们有最新的航班时刻表吗？


★　railway
 [ˈreilwei]
 n. 铁路


★　timetable
 [ˈtaimˌteibl]
 n. 时间表，时刻表


■　“railway”是英式英语，在美式英语中用
 “railroad[ˈreilrəud]
 ”。

[image: alt]
 　这个时刻表可靠吗？Can I depend on this railway timetable?


〇　Is the timetable out of date? 这个时刻表过期了吗？


★　depend
 [diˈpend]
 v. 依靠


●　out of date “过时的，过期的”
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 　您能帮我看一下这个时刻表吗？Can you help me with the timetable?


〇　Could you please look up the trains to Liverpool in the timetable for me? 您能帮我查一下到利物浦的火车吗？


●　help sb with sth “在某事上帮助某人”


●　look up “查阅”


■　Liverpool[ˈlivəpuːl]
 利物浦，是英格兰西北部著名港口城市，因为披头士乐队和足球而闻名。著名旅游景点有沃克艺术画廊
 （Walker Art Gallery[ˈwɔːkə
 ɑːt
 ˈɡæləri
 ]
 ）、艾伯特码头
 （Albert Dock[ˈælbət
 dɔk
 ]
 ）、皇家利物大厦
 （Royal Liver Building[ˈrɔiəl
 ˈlaivə
 ˈbildiŋ
 ]
 ）等。
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 　您能看清公交站牌上的公共汽车时刻表吗？Can you read the bus schedule on that bus stop sign?


★　sign
 [sain]
 n. 标牌，指示牌


[image: alt]
 　飞机准点吗？Is the plane on time?


〇　Will the plan arrive on schedule? 飞机准点到吗？


●　on time “按时，准时”
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 　出发时间是什么时候？What is the departure time?


〇　When does the next train leave? 下一班火车什么时候开？
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 　什么时候开始检票？When does the check-in begin?


＝What time do we have the tickets checked?

[image: alt]
 　中途要停留吗？Is there a layover?


〇　How long is the layover? 中途要停留多久？
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 　我能搭上联运飞机吗？Will I be able to make my connection?


〇　You only have 20 minutes to make your connection. 您只有二十分钟的时间去搭乘联运班机。
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 　火车什么时候进站？When does the train get in?


●　get in “来到，进站”
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 　我没赶上火车。I missed my train.


＝I did not catch my train.

★　miss
 [mis]
 v. 错过，没有赶上


[image: alt]
 　这里的10路公车每十五分钟一班。The No. 10 bus passes here every 15 minutes.


〇　We will arrive at the next stop in ten minutes. 我们十分钟后到达下一站。


■　此处
 “every”表示“每，每隔……的”。例如：
 I travel abroad every two years. （我每两年出国旅游一次。）
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 详解实用对话[image: alt]


Reading a Timetable

[image: alt]
 Passenger:


Sir, may I get a timetable?


Conductor：


No problem. Here you go
〔1〕

 .
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 Passenger:


Thanks. By the way, are we on schedule to depart at 7:15?


Conductor：


We don't anticipate any delays so we should be able to leave at 7:15.

[image: alt]
 Passenger:


What do the letters "d" and "a" mean after each station?


Conductor：


"d" refers to "depart"; the time after it is the departure time
〔2〕

 . And "a" means "arrive".

[image: alt]
 Passenger:


I see. Thank you. By the way, the seat next to me is empty. Can I use it until someone gets on at a later stop?


Conductor：


Sure you can use it. Just make sure your belongings won't get that seat dirty. You have to keep in mind
〔3〕

 that someone may purchase that ticket at any moment
〔4〕

 .


Passenger:


Okay. Thanks.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处
 “here you go”的意思等同于
 “here you are”，表示“给您”。



〔2〕
 这句话的主语部分是
 “the time after it”，其中
 “it”指代上一句话中提到的字母
 “d”。这句话的意思是：在时刻表上，字母
 “d”后面显示的时间指的是“出发时间”。



〔3〕
 “keep in mind”表示“记住，考虑到”。例如：
 We should keep safety the first place in our mind and obey the traffic rules. （我们应该时刻把安全放在第一位，遵守交通规则。）



〔4〕
 “at any moment”表示“在任何时刻，随时”。例如：
 You can turn to me for help at any moment. （在任何时候您都可以向我求助。）






阅读时刻表


乘客：


先生，我能要一份时刻表吗？


列车员：


没问题。给您。


乘客：


谢谢。顺便问一下，我们是在7点15分准点出发吗？


列车员：


预计不会有延误，所以我们应该能在7点15分出发。


乘客：


在每一个站名后的字母“d”和“a”是什么意思？


列车员：


“d”指的是“出发”，在它后面的就是出发时间。而“a”的意思是“到达”。


乘客：


我明白了。谢谢。再顺便问一下，我旁边这个座位是空的，在后面的站有人上车前我能占用它吗？


列车员：


当然您能占用它。但要确保您的东西不会把座位弄脏。您要知道随时都会有人买这个座位的票。


乘客：


好的。谢谢。



[image: alt]
 单　词


depart
 [diˈpɑːt]
 v. 出发，离开


anticipate
 [ænˈtisipeit]
 v. 预料，预期


letter
 [ˈletə]
 n. 字母


dirty
 [ˈdəːti]
 a. 脏的



FUN 轻松：贴士

英文歌曲公交车上的陌生旅人（二）

The bus it came

And everybody loaded in

Twenty-seven strangers

In a moving can





The fluorescent
〔1〕

 light

Doubled everyone inside

The baby's face reflected
〔2〕



In the shopfronts in the sky






〔1〕
 ．fluorescent
 [fluəˈresənt]
 adj. 荧光的


〔2〕
 ．reflect
 [riˈflekt]
 v. 反射
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英国伦敦伦敦桥站（London Bridge Station）火车时刻表
〔1〕
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〔1〕
 　以上信息收集整理自英国火车信息网
 （http://www.networkrail.co.uk/）。汉语翻译为编者所加。






24　买票退票

出国旅游，乘坐各种交通工具，首先需要买票；但有时一些突发情况会影响到我们的行程计划，那我们就需要去退票了。
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 　我该去哪里买票？Where can I get the ticket?


〇　Where is the ticket booth? 售票窗口在哪儿？


★　booth
 [buːθ]
 n. 小隔间，小亭


■　乘客还可以在售票处
 （ticket office[ˈtikit
 ˈɔfis
 ]
 ）或自动售票机
 （ticket machine[ˈtikit
 məˈʃiːn
 ]
 ）上买票。
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 　你们有软卧吗？Do you have a soft berth?


＝Is the soft sleeper available?

〇　Do you have a hard seat or a hard sleeper? 你们还有硬座或硬卧吗？


★　berth
 [bəːθ]
 n. 卧铺


★　sleeper
 [ˈsliːpə]
 n. （火车）卧车，卧铺车厢


■　“软卧”还被称为
 “cushioned berth[ˈkuʃnd
 bəːθ
 ]
 ”。另外，火车上的席座类型还有软座
 （soft seat[sɔft siːt]
 ）。

[image: alt]
 　我要一张经济舱，回来时间不定的来回票。I'll need an economy ticket with an open return.


■　其他主要票型：往返票
 round trip ticket[raund
 trip
 ˈtikit
 ]
 、一日通票
 oneday pass[wʌn-dei
 pɑːs
 ]
 、周票
 weekly pass[ˈwiːkli
 pɑːs
 ]
 、月票
 monthly pass[ˈmʌnθli
 pɑːs
 ]
 。
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 　我每次都应该买代币吗？Should I buy a token each time?


★　token
 [ˈtəukən]
 n. 代币


■　代币一般在乘坐地铁时使用，但现在智能卡
 （smart card[smɑː
 t kɑːd
 ]
 ）在市内交通（包括地铁和公交）中更为普遍。
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 　去旧金山的头等火车票还有吗？Are there any first-class seats for San Francisco available?


〇　I need a one-way ticket for San Francisco at 4:15 this afternoon. 我要一张今天下午4点15分去旧金山的单程票。


★　first-class
 [fəːst-klɑːs]
 a. 头等的
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 　我想把这张票换成头等座位。I want to change this ticket to first class.


〇　Could I upgrade to first class, please? 我可以升级到头等舱吗？


★　upgrade
 [ˌʌpˈɡreid]
 v. 升级


[image: alt]
 　请给我一张转车票可以吗？Could I have a transfer, please?


★　transfer
 [trænsˈfəː]
 n. 换乘证，转车（或船）票
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 　请买一张站台票。One platform ticket, please.


★　platform
 [ˈplætfɔːm]
 n. 站台
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 　请问学生票的年龄限制是多大？What is the age limit for the Student Ticket?


〇　Can I buy the Student Ticket? 我可以买学生票吗？


〇　Does the child need to buy a ticket? 儿童需要买票吗？
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 　车费要多少？What is the fare?


＝How much is the fare?
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 　我要靠窗的座位。I would like a window seat.


〇　I would like a non-smoking flight. 我想乘坐禁止吸烟的班机。
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 　我想退掉这张票。I would like to return this ticket.


〇　Can I cancel this ticket? 我可以退票吗？


[image: alt]
 　你们的退款政策是怎样的？What is your refund policy?


★　policy
 [ˈpɔləsi]
 n. 政策


[image: alt]
 　我需要付退票费吗？Do I have to pay a cancellation fee?


〇　What's the fee for ticket refund? 退票费是多少？


★　cancellation
 [ˌkænsəˈleiʃn]
 n. 取消
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Returning a Ticket

[image: alt]
 Customer:


I need a refund.


Ticket Operator:


Why do you need a refund?

[image: alt]
 Customer:


There's been a change of plans. I need to postpone my trip.


Ticket Operator:


Let me see the ticket please.


Customer:


Sure.

[image: alt]
 Ticket Operator:


You were originally going
〔1〕

 to leave this evening, correct?


Customer:


Correct.

[image: alt]
 Ticket Operator:


Since it is too late to
〔2〕

 resell this ticket, you will need to pay a cancellation fee.


Customer:


Okay. I understand.

[image: alt]
 Ticket Operator:


You will postpone your trip to which day?


Customer:


I don't know yet. That's why I have requested a refund. There's a family emergency, and I don't know when it will be resolved.

[image: alt]
 Ticket Operator:


Sorry to hear that. Okay, I have refunded the amount of the ticket minus the cancellation fee.


Customer:


Thanks for your help.


Ticket Operator:


You're welcome. Hope things work out
〔3〕

 for your family.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处是过去将来时，表示从过去某个时间来看将要发生的动作或存在的状态，是“立足过去，放眼未来”的时态。



〔2〕
 这是英语中常见的
 “too ... to ...”结构，表示“太……而不能……”。



〔3〕
 “work out”表示“找到解决办法，进展顺利”。






退票


顾客：


我需要退票。


售票员：


您为什么需要退票？


顾客：


我的计划改变了，我需要推迟我的行程。


售票员：


请让我看一下票。


顾客：


可以。


售票员：


您本打算今天晚上出发，对吗？


顾客：


对。


售票员：


由于已经来不及把这张票转售，您需要支付退票费。


顾客：


好的，我理解。


售票员：


您要把您的行程推迟到哪一天？


顾客：


我还不知道。这就是我为什么退票的原因。家里有急事，我也不知道什么时候能够解决。


售票员：


很抱歉听到这个消息。好的。我已经退回了减去退票费后的那部分票钱。


顾客：


谢谢您的帮助。


售票员：


不客气。希望您家里的问题能顺利解决。
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 单　词


originally
 [əˈridʒənəli]
 adv. 起初地，最初地


resell
 [riˈseil]
 v. 转售，再卖


resolve
 [riˈzɔlv]
 v. 解决


minus
 [ˈmainəs]
 prep. 减去



FUN 轻松：贴士

英文歌曲公交车上的陌生旅人（三）

But faces change

And rules they all get rearranged
〔1〕



And photographs

All fade away
〔2〕








〔1〕
 ．rearrange
 [ˈriːəˈreindʒ]
 v. 重新整理


〔2〕
 ．fade away
 [feid
 əˈwei
 ]
 慢慢减弱
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主要英语国家火车车票类型

在欧洲，火车是最方便快捷的交通工具。游客完全可以根据自己的行程安排，选择最适合自己的火车车票类型。下面列出了主要的火车车票类别，以供参考：


英国短途旅行时的主要火车车票类型（价格由高到低排列）：


●　随时单程／往返票（anytime single / return ticket）

●　非高峰单程／往返／一日往返票（off-peak single / return / day return ticket）

●　超非高峰单程／往返／一日往返票（super off-peak single / return / day return ticket）

●　预售票（advance ticket）


英国长途旅行时的主要火车车票类型：


●　英国活期火车通票（Britrail Flexi Pass）

●　英国＋爱尔兰火车通票（Britrail Pass + Ireland）

●　英国活期淡季火车通票（Britrail Flexi Off Peak Pass）

●　苏格兰火车通票（Britrail Scottish Freedom Pass）

●　英格兰团体火车通票（5-9成人）（Britrail England Party Pass）

在欧洲，根据跨越区域和国家的不同，火车车票也分为不同的通票类型；除此之外，火车车票票价还因为舱位不同而不同。主要舱位有两人舱（double）、豪华两人舱（double deluxe）、六人舱（couchette T6）、二等座席（2nd CI seat）、三人舱（T3）；票价还分为优惠价（economy value）和成人全价（full fare adult）。

在美国旅游，也可以选择购买火车通票（Amtrak USA Rail Pass）。火车通票根据有效天数和搭乘段数分为三种：15天内搭乘8段、30天内搭乘12段、45天内搭乘18段。在加拿大，火车通票类型不多，常见的只有21天搭乘7段。在澳大利亚，乘坐火车旅游也是不错的选择，不同的铁路公司有不同的火车通票，其中最著名的有两条州际铁路线：南印度太平洋线（India Pacific）贯穿澳大利亚东西，“汗”号铁路线（The Ghan）贯穿澳大利亚南北。





出行方式

25　乘公交

乘坐公交既经济实惠，又可以让您相对真实而全面地领略城市的风土人情，因此乘坐公交在城市穿梭也不失为旅游的一大乐事。
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[image: alt]
 　这是去大本钟的公交站点吗？Is this the stop for buses heading to Big Ben?


〇　Does a bus go to the Big Ben? 有公共汽车去大本钟吗？


〇　Which bus line goes by the Big Ben? 哪一条公交线路经过火车站？


★　stop
 [stɔp]
 n. 车站


●　go by “经过”


■　Big Ben[biɡ
 ben
 ]
 大本钟，又译作大笨钟，2012年6月改名为“伊丽莎白塔
 （Elizabeth Tower[iˈlizəbəθ
 ˈtauə
 ]
 ）”，坐落在英国伦敦泰晤士河畔，是伦敦著名地标之一，也是世界上最著名的哥特式建筑之一。


[image: alt]
 　我该乘坐哪辆公交车去动物园？Which bus should I take to the zoo?


〇　Am I right for the zoo? 我乘这辆车可以去动物园吗？


〇　Can I get to the zoo on this bus? 我乘这车可以到动物园吗？


[image: alt]
 　去动物园的话需要换乘吗？Do I need to transfer if I go to the zoo?


＝Can I directly go to the zoo on this bus?

〇　Do I need to change buses? 我需要换乘其他公交车吗？


〇　Is this direct? 这是直达的吗？


★　directly
 [diˈrektli]
 adv. 直接地，径直地


[image: alt]
 　我在哪换车？Where do I change?


＝Where am I supposed to change?

[image: alt]
 　去火车站要坐几站？How many stops are there to the railway station?


〇　How far are we from the railway station? 我们离火车站有多远？


〇　How long will it take to get to the railway station? 到火车站需要多长时间？


[image: alt]
 　这路公交车要开多远？How far does this bus go?


〇　How long is the ride? 这路车要坐多久？


〇　Is it far to the last stop? 终点站远吗？


★　ride
 [raid]
 n. （骑马或乘车）旅程
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 　我们到哪一站了？What stop are we at?


＝Where are we now?

〇　What stop is next? 接下来是哪一站？


〇　What's the next stop called? 下一站叫什么？
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 　我应该在哪一站下车？Which station shall I get off?


〇　Is this where I should get off? 我应该在这儿下车吗？


●　get off “下车”
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 　到站的时候请叫我一下好吗？Would you please let me know when we get to the stop?


〇　Could you remind me when I should get off? 该下车时您能提醒我一下吗？


★　remind
 [riˈmaind]
 v. 提醒


[image: alt]
 　司机报站吗？Does the driver announce the stops?


★　announce
 [əˈnauns]
 v. 宣布，播报
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 详解实用对话[image: alt]


Taking a Bus

[image: alt]
 Passenger:


Can this bus take me to the zoo?


Bus Driver:


Yes it can.

[image: alt]
 Passenger:


Can you tell me when I should get off
〔1〕

 ?


Bus Driver:


The bus has an automated PA system
〔2〕

 which announces the stops. You can also look at this message board. It will tell you what the next stop is.

[image: alt]
 Passenger:


What's the name of the stop before the zoo?


Bus Driver:


Sloat and 36th Avenue.

[image: alt]
 Passenger:


Thanks. My hearing isn't very good. My eyesight isn't very good either
〔3〕

 . Could you tell me when I arrive at my stop?


Bus Driver:


Sure.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此句中
 “when I should get off”是特殊疑问句作宾语从句，将疑问句改为了陈述句的语序。再如：
 What is the next stop? （下一站是什么站？）把这句话放在宾语从句里就需用陈述语序：
 It will tell you what the next stop is. （它会告诉你下一站是什么站。）



〔2〕
 “PA system”是
 “public address system”的缩写，指的是“扩音系统，广播系统”。



〔3〕
 此处
 “either”为副词，表示“也，还”，只用于否定句中。例如：
 My mother doesn't like traveling by air. My father doesn't like it, either. （我的母亲不喜欢坐飞机旅行，我的父亲也不喜欢。）而在肯定句中，一般用
 also或者
 too表示“也，还”。另外，
 “either”在英式英语中发音为
 [ˈaiðə]
 ，在美式英语中为
 [ˈiːðə]
 。





坐公交


乘客：


我坐这辆车能到动物园吗？


公交车司机：


能。


乘客：


我该下车时，您能告诉我一声吗？


公交车司机：


这辆车有能够自动报站的播音系统。您也可以看这个信息板。它会告诉您下一站是什么。


乘客：


动物园前的那一站叫什么？


公交车司机：


斯洛特和第36大街。


乘客：


谢谢。我的听力不太好，我的视力也不太好。等我到了我那一站的时候，您能告诉我一声吗？


公交车司机：


当然能。



[image: alt]
 单　词


automated
 [ˈɔːtəmeitid]
 a. 自动化的


system
 [ˈsistəm]
 n. 系统


avenue
 [ˈævənjuː]
 n. 大街，林荫大道


hearing
 [ˈhiəriŋ]
 n. 听力


eyesight
 [ˈaisait]
 n. 视力



FUN 轻松：贴士

英文歌曲公交车上的陌生旅人（四）

The bus broke down

At the graveyard on the edge
〔1〕

 of town

Twenty-seven strangers

Separate
〔2〕

 without a sound





So I walked home

Just feeling nothing on my own
〔3〕



Noticing
〔4〕

 that tree of yours

I've been watching it grow





So that's why I'm late

My dearest one what can I say

And tomorrow it could be the same

When I do it all again






〔1〕
 ．edge
 [edʒ]
 n. 边缘


〔2〕
 ．separate
 [ˈsepəreit]
 v. 分离


〔3〕
 ．on my own
 [ɔn
 mai
 əun
 ]
 独自地


〔4〕
 ．notice
 [ˈnəutis]
 v. 注意
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美国、澳大利亚、英国和德国的公交车
〔1〕



总的来说，在美国，公交车班次少，间隔时间较长，有时可能不能准点。但在英国和德国，公交车则非常便利，而且按照公交时刻表准时到站。在澳大利亚，公交车也比较准时，但班次也较少，而且在工作日和周末的运行时间不同。


候车：
 在美国大多没有站牌，有的小站只是贴个时间表。在英国，站牌上并不显示所有的站名。在美国和澳大利亚的车站还提供公交手册，介绍公交车路线和到站时间。车站大都有电子屏幕，可以显示下一辆车的预计到站时间。


买票：
 在美国大都是无人售票，需要主动投币，也可以买月票和充值卡。在澳大利亚上车需要排队买票，也可以用公交卡刷卡乘车。在德国，除了在司机处买票，也可以在车站的自动售票机购票。在英国，司机是否售票取决于车站是否有自动售票机，游客也可以办理Oyster交通卡。


上车：
 在英国，有的公交车必须举手示意才停。在德国，车门需要由乘客手动开启。


乘坐：
 在美国和澳大利亚，乘客都较少，一般上车就有座。


下车：
 都不是站站停，车内也没有报站广播系统，但大都安装了可以显示站名的电子屏幕。下车时，都需要提前通知司机。但在美国，乘客通过拉车上的铃铛通知司机下车，而在其他国家，乘客则是按车厢扶手栏杆上的按钮。在德国，乘客下车时同样需要自己手动开门。


其他特殊情况：
 在澳大利亚，有不少免费公交车，乘客在下车时需要对司机说“谢谢”或者赞美的话。在英国，公交车内禁止吸烟喝酒，也禁止吃有异味的食物，手机铃声或其他电子产品的音乐声要调低。






〔1〕
 　此文是为了让大家对如何在国外乘坐公交有大致的了解；随着时间的推移，细节处可能会有变化。






26　乘地铁

地铁已经成为城市交通的主力军之一。尤其在拥挤的大都市，地铁比公交车快捷，比出租车便宜。因此，学会乘坐地铁对于游客来说非常重要。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　地铁站在哪？Where is the subway station?


＝Where is the underground railway station?

〇　Where is the entrance to the subway? 地铁入口在哪里？


★　underground
 [ˈʌndəɡraund]
 a. 地下的
 ；n. 地铁


●　underground railway “地铁”


■　“地铁”有很多名称：
 subway是美式英语；
 underground和tube[tjuːb]
 都是英式英语，
 tube是
 underground的简称；
 metro[ˈmetrəu]
 一般在欧洲和日本使用。


[image: alt]
 　最后一班地铁是几点？What is the time for the last train?


＝What time is the last subway?

〇　When does the earliest train set off? 最早的一班地铁是几点？


●　set off “出发”


[image: alt]
 　去哪里可以换零钱？Where can I get some changes?


＝Where can I get some small bills?

[image: alt]
 　自动售票机会给我找零吗？Will the ticket vending machine give me change?


〇　Will you show me how to use this vending machine? 您能告诉我如何使用自动售票机吗？


★　vend
 [vend]
 v. 出售，贩卖


●　vending machine “投币式自动售货机”


[image: alt]
 　哪个站是换乘站？Which is the transfer station?


＝Which is the interchange station?

★　interchange
 [ˌintəˈtʃeindʒ]
 n. 道路立体枢纽


■　“interchange station[ˌintəˈtʃeindʒ
 ˈsteiʃn
 ]
 ”和
 “transfer station[trænsˈfəː
 ˈsteiʃn
 ]
 ”都表示“换乘站”。但前者主要表示在地铁站内各路线之间换乘，而后者可以表示在地铁和公交等不同交通模式之间换乘。
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 　能给我一张地铁运行图吗？I wonder if I could have an underground map.


＝Could I have a subway map, please?

[image: alt]
 　这个代币怎么用？What should I do with the token?


＝How do I use this token?

〇　Where should I put this token? 这个代币要放到哪里？


●　do with “处理……，运用……”


[image: alt]
 　哪条线去市区？Which line goes downtown?


〇　Is this the right platform for line 4? 4号线是在这个站台坐车吗？


[image: alt]
 　是在这一站换车吗？Is it the right station to change?


〇　Where do I change to the Second Line? 请问我在哪儿换乘2号线？


[image: alt]
 　换乘地铁时，还付费吗？Do I have to pay an additional fare to change trains?


〇　Do I need to buy another ticket when I make connections? 换乘时我需要重新买票吗？


[image: alt]
 　出了站台后往哪边走？From which direction can I get out of the platform?


〇　Which exit is for the Sydney Opera House? 去悉尼歌剧院从哪个口出？


★　opera
 [ˈɔpərə]
 n. 歌剧


■　Sydney Opera House[ˈsidni
 ˈɔpərə
 haus
 ]
 悉尼歌剧院，位于澳大利亚悉尼，建于1973年，被联合国教科文组织评为世界文化遗产，已成为悉尼市的标志性建筑之一。
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 详解实用对话[image: alt]


Taking the Subway

[image: alt]
 Chinese Passenger:


Hi. Excuse me. Do you speak English?


Foreigner:


Yes. I do. Can I help you?

[image: alt]
 Chinese Passenger:


I need to get to line 4. Which stop do I make the transfer at
〔1〕

 ?


Foreigner:


You may get off at 161 Street.

[image: alt]
 Chinese Passenger:


I also need to get to
〔2〕

 line F.


Foreigner:


You need to ride line 4 to Lexington Avenue; from there you can transfer to line F.

[image: alt]
 Chinese Passenger:


I'm heading to the New York University. Do you know which stop I should get off at and which exit I should take?

[image: alt]
 Foreigner:


You need to get off at Washington Square. Take the Northeast exit. I can't remember if it's A or B exit. I do know it's the Northeast exit.


Chinese Passenger:


OK. Thanks.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处介词
 “at”的宾语是
 “which stop”。在特殊疑问句中，当介词宾语为疑问词时，一般将介词置于句末。但在非常正式的英语里，当疑问词为
 which或
 whom时，介词也可以放在疑问词之前。例如，这句话也可以表示为：
 At which stop do I make the transfer?


〔2〕
 “get to”表示“到达”。例如：
 What time does this train get to New York? （这列火车什么时候到达纽约？）






乘坐地铁


中国乘客：


嗨，打搅一下，您会说英语吗？


外国人：


我会。有什么可以帮您的吗？


中国乘客：


我需要去4号线，我要在哪一站换乘呢？


外国人：


您可以在161街这一站下车。


中国乘客：


我还需要去F线。


外国人：


您需要搭乘4号线到列克星顿大街，从那里您可以转到F线。


中国乘客：


我要去纽约大学，您知道我应该在哪一站下，应该走哪一个出口吗？


外国人：


需要在华盛顿广场站下车。走东北角那个出口，我忘了它是A出口还是B出口了。但我确定那是东北角的出口。


中国乘客：


好的。谢谢。



[image: alt]
 单　词


ride
 [raid]
 v. 乘坐


square
 [skwεə]
 n. 广场


northeast
 [ˌnɔːθˈiːst]
 a. & n. 东北的，东北



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


get off the subway

离开地铁

[image: alt]


change trains

换乘

[image: alt]


get on a train going the opposite direction

坐到往反方向行驶的列车
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 文化洗礼360°

认识各国地铁标志　轻松畅游全世界
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英国伦敦
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瑞典斯德哥摩尔
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西班牙马德里
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埃及开罗
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德国波恩
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美国纽约





27　乘火车

出国旅游，如果您想走走停停，并欣赏沿途的风景，乘坐火车是一种比较经济实惠的选择。尤其在欧洲旅行，火车是最普遍的出行方式之一。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　每天从牛津去埃文河畔斯特拉特福的列车有几趟？How many trains are there from Oxford to Stratford-upon-Avon every day?


■　Oxford[ˈɔksfəd]
 牛津，因其世界一流学府牛津大学
 （Oxford University[ˈɔksfəd
 ˌjuːniˈvəːsiti
 ]
 ）和历史古迹而闻名于世。著名旅游景点有布莱尼姆宫
 （Blenheim Palace[ˈblenim
 ˈpælis
 ]
 ）、博德莱安图书馆
 （Bodleian Library[bɔdˈliːən
 ˈlaibrəri
 ]
 ）、阿什莫尔博物馆
 （Ashmolean Museum[æʃˈmɔliːən
 mjuːˈziəm
 ]
 ）、汤姆塔
 （Tom Tower[tɔm
 ˈtauə
 ]
 ）等。


■　Stratford-upon-Avon[ˈstrætfəd
 əˈpɔn
 ˈeivɔn
 ]
 埃文河畔斯特拉特福，英国遗产城市之一，是世界最伟大的诗人兼剧作家莎士比亚
 （Shakespeare[ˈʃeikspiə]
 ）的出生地。


[image: alt]
 　请问下班开往牛津的是哪次列车？What is the next train for Oxford, please?


〇　Is the next train a direct one? 下趟列车是直达列车吗？


[image: alt]
 　去牛津的火车每天几点发车？What time does the train for Oxford depart every day?


〇　How often does the train come? 多长时间一趟车？


〇　Is there a train that leaves in the afternoon有下午出发的火车吗？


[image: alt]
 　哪班火车比较快？Which train is faster?


〇　How much time would we save if we take the express? 如果我们坐快车，可以节省多少时间？


〇　I prefer express to local train. 我想坐快车而不是慢车。


[image: alt]
 　五月四号有去牛津的快车吗？Is there an express for Oxford on May 4?


〇　Can I take this train to Oxford? 我可以乘这次列车去牛津吗？


[image: alt]
 　下趟去牛津的快车是几点？When is the next express to Oxford?


〇　When does the next train for Oxford leave? 开往牛津的下一班车什么时候离站？


〇　What time does the train leave? 这趟车几点开？


★　express
 [ikˈspres]
 n. 快车


■　除了快车，火车还分为普通列车
 （regular train[ˈreɡjulə
 trein
 ]
 ）和慢车
 （stopping train[ˈstɔpiŋ
 trein
 ]
 / local train[ˈləukl
 trein
 ]
 ）。

[image: alt]
 　这班车是从牛津直接到爱丁堡的直达车吗？Will this train go straight from Oxford to Edinburgh without a stop?


＝Is this a non-stop train traveling from Oxford to Edinburgh?

■　Edinburgh[ˈedinbərə]
 爱丁堡，是英国苏格兰首府，市中心分为旧城和新城，将苏格兰的历史传统和现代文明完美结合在一起，1995年被联合国教科文组织列为世界文化遗产。著名旅游景点有爱丁堡城堡
 （Edinburgh Castle[ˈedinbərə
 ˈkɑːsl
 ]
 ）、荷里路德宫
 （Palace of Holyroodhouse[ˈpælis
 əv
 ˌhɔliruːdˈhaus
 ]
 ）、王子街
 （Princes Street[ˈprinsiz
 striːt
 ]
 ）、国家纪念堂
 （National Monument[ˈnæʃnəl
 ˈmɔnjumənt
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　这班火车什么时候到牛津？What time does the train arrive in Oxford?


〇　Do you know when the train is due in Oxford? 您知道这趟车什么时候到牛津？


★　due
 [djuː]
 a. 应到达的


[image: alt]
 　我们坐的那列火车在哪个站台？At which platform is our train?


＝Which platform is for our train?

〇　From which platform does the train leave? 这列火车从哪个站台开出？


〇　Could you tell me how to go to the platform? 您能告诉我站台怎么走吗？


[image: alt]
 　这趟快车到牛津要花多长时间？How long will this express take to go to Oxford?


〇　How much longer will it take to get there? 还需要多久才能到那里？


[image: alt]
 　这趟车是逢站就停吗？Does the train stop at all stations?


〇　How many stations will the train stop at? 这趟车会经停多少站？


[image: alt]
 　这趟车在埃文河畔斯特拉特福停吗？Does the train stop at Stratford-upon-Avon?


〇　How long does this train stay at the station? 这列火车在这站停留几分钟？


[image: alt]
 　我必须换乘慢车吗？Must I change to a local train?


〇　Do I need to change at Oxford Station? 我需要在牛津站转车吗？


[image: alt]
 　我们在第几车厢？Which car are we in?


★　car
 [kɑː]
 n. 火车车厢


[image: alt]
 　这列火车有餐车吗？Is there a restaurant car on the train?


＝Does this train carry a dining car?

〇　Where is the dining car? 餐车在几号车厢？


■　“餐车”还被称为
 “buffet car[ˈbufei
 kɑː
 ]
 ”。

[image: alt]
 　车上有贩卖食物的推车吗？Are there food trolleys on the train?


★　trolley
 [ˈtrɔli]
 n. 手推车


[image: alt]
 　我没有赶上火车。I missed the train.


〇　I missed my station. 我坐过站了。


[image: alt]
 　请帮我把行李放在行李架上。Please help me put my luggage on the rack.


〇　Let me help you put it on the rack. 我来帮你把它放到行李架上。


〇　There is no place on the rack. 行李架上没有地方了。


〇　Shall we get the luggage down before it stops? 我们是不是应该在停车前把行李拿下来？


★　rack
 [ræk]
 n. 行李架


[image: alt]
 　打扰了。请问在哪里可以找到列车长？Excuse me. Can you tell me where I can find the train conductor?


★conductor[kənˈdʌktə]
 n. 列车长


■　conductor除了表示“列车长”，还可以指“（公交车上的）售票员”。


[image: alt]
 　终于有机会搭乘欧洲之星了。Finally we have a chance to take the Eurostar.


★　finally
 [ˈfainəli]
 adv. 最后，终于


★　chance
 [tʃɑːns]
 n. 机会


■　Eurostar[ˌjuərəuˈstaː]
 欧洲之星，连接英国伦敦、法国巴黎以及比利时布鲁塞尔等地的高铁。这种列车离开伦敦之后便跨越英吉利海峡进入法国，在比、法境内与法国TGV使用相同的轨道。
 TGV是法国高铁，其透过法国铁路网与邻近的瑞士、德国、比利时相连。
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 详解实用对话[image: alt]


Taking the Train

[image: alt]
 Passenger：


Where's the dining car?


Conductor:


Car number four and number eight.

[image: alt]
 Passenger：


Can I use a credit card or do I have to pay in cash?


Conductor:


The dining cars take credit cards.(At the dining car)

[image: alt]
 Passenger：


Do you have any more set meals?


Waitress:


What you see on the menu is what we have
〔1〕

 .

[image: alt]
 Passenger：


Okay then. I'll take the curry chicken over rice meal. That comes with
〔2〕

 how many spring rolls?


Waitress:


That comes with two spring rolls. Would you like anything to drink?

[image: alt]
 Passenger：


Do you have any milk tea?


Waitress:


Yes we do. One order of curry chicken over rice meal and one milk tea coming up
〔3〕

 .

[image: alt]
 Passenger：


Do I pay now or later?


Waitress:


You can pay after the meal.
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 详细解说


〔1〕
 这句话是主系表结构。主语是
 “What you see on the menu”；表语是
 “what we have”。这句话的意思是“我们只有菜单上的套餐，没有别的套餐”。



〔2〕
 “come with”表示“与……一起供给，伴随”，例如：
 In this restaurant, all main courses come with salad. （在这个餐馆，所有主菜都配有色拉。）



〔3〕
 “come up”表示“即将出现，即将到来”，在对话中表示“饭菜马上准备好”。例如：
 Many problems may come up if you are not well prepared. （如果您没有准备好的话就会出现很多问题。）






乘坐火车


乘客：


餐车在哪里？


列车长：


四号和八号车厢。


乘客：


我能使用信用卡吗？还是我必须付现金？


列车长：


餐车里接受信用卡。（在餐车车厢）


乘客：


你们还有其他套餐吗？


女服务员：


您在菜单上看到的就是我们有的。


乘客：


那好吧。我要咖喱鸡肉饭套餐。那里面配了几个春卷？


女服务员：


套餐里有两个春卷。您想喝点什么吗？


乘客：


你们有奶茶吗？


女服务员：


是的，我们有。一份咖喱鸡肉饭套餐和一杯奶茶，马上就好。


乘客：


现在付款还是晚些时候再付？


女服务员：


您可以在就餐后付款。
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 单　词


waitress
 [ˈweitris]
 n. 女服务员


menu
 [ˈmenjuː]
 n. 菜单


curry
 [ˈkʌri]
 n. 咖喱


roll
 [rəul]
 n. 卷，卷状食品


order
 [ˈɔːdə]
 n. 订餐，订购



FUN 轻松：贴士

那个是我的行李箱

囧英语：There is my suitcase.（我的行李箱在这里！）

溜英语：That's my suitcase.

为什么这么说：“There is”感觉像是您终于找到了失散多年的行李箱。当您只是想表示“那是我的……”，直接用“That's ...”，听起来就会很自然。
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 文化洗礼360°

欧洲的火车

欧洲铁路与欧洲文化密不可分，是旅行体验中不可或缺的一部分。


硬件设施齐全


欧洲火车多为软席座椅，车厢内座椅间宽敞舒适。在非重大节日，乘火车的人并不多。在欧洲夜车（EuroNight，简称EN）的高级卧铺，一般每个独立隔间内有1-3个铺位，为上下铺。独立隔间内有洗漱台，更高档的有私人浴室。只要将隔间门关闭，便不用担心外界的干扰。夜车的普通卧铺通常有4-6个铺位，夜晚需要和衣而睡。卧铺车厢的独立卫生间和浴室相距不远，晚上冲个热水澡，就可以缓解一天的旅途疲惫。


餐饮简单用心


每天早晨乘火车的旅客，可以享受火车上提供的简餐，一般是巧克力和盒装果汁。夜车的乘客第二天一早能享受到较丰富的早餐，一般由盒装果汁、面包、小盒黄油、果酱组成，还有咖啡或茶等热饮可供选择。

在白天的其他时段车厢内也有乘务员推着售货车来回走动，有咖啡、热饮、冷饮、矿泉水可供选择，价格并不比超市贵很多。品着咖啡欣赏田园美景的火车旅程，想必对很多中国游客，是最难得的体验。


人性化


欧洲火车一般都有一节或多节行李车厢，可以专门放自行车、自行车驮包，所以自行车和骑行运动爱好者不用发愁。欧洲养宠物的人也很多，所以大部分车厢都允许携带宠物进入。这类车厢都会有专门的显著标示。不喜欢宠物的游客可以选择其他车厢。





28　乘出租车

在国外乘坐出租车出行更为方便快捷，但各地的出租车市场不都是正规安全的，所以一定不要因为便宜而选择黑车，否则容易出现挨宰等安全问题。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　嗨，出租车！Hi, taxi!


＝Hey, taxi!

＝Taxi!

★　taxi
 [ˈtæksi]
 n. 出租车


■　美国东部人和某些英格兰人常用
 “cab[kæb]
 ”指“出租车”。


[image: alt]
 　我需要叫辆出租车。I need a taxi, please.


〇　Could you book a taxi to take me to the airport tomorrow morning please? 您能帮我订辆出租车明天早晨送我去机场吗？


■　这是对宾馆的门卫或者前台说的，让他帮您叫车或者订车。


[image: alt]
 　请载我到这个地址。Please take me to this address.


〇　Take me to the airport. 送我去机场。


〇　London Hotel, please. 请到伦敦饭店。


〇　I need to go to the long-distance bus terminal. 我需要去长途汽车站。


[image: alt]
 　Where to, sir? 先生，您要去哪里？


[image: alt]
 　您看您能在八点之前送我去机场吗？Do you think you can get me to the airport before 8:00?


〇　Can I get there by eight? 我能八点到那里吗？


[image: alt]
 　我想游览这个城市。I want to tour the city.


〇　I want to go around the town by taxi. 我想乘出租车在市里四处逛逛。


●　go around “四处走动”


[image: alt]
 　可以请您帮我开后备箱吗？Could you please help me open the trunk?


★　trunk
 [trʌŋk]
 n. 后备箱


■　英式英语中表示“后备箱”多用
 “boot[buːt]
 ”。

[image: alt]
 　开快点。Be quick about it.


＝Please make it quick.

〇　I am late; please hurry. 我要迟到了，请快开。


〇　I am in a hurry. 我很着急。


★　hurry
 [ˈhʌri]
 v. & n. 赶紧，匆忙


●　in a hurry “匆忙”


[image: alt]
 　到埃菲尔铁塔要多久？How long is it to Eiffel Tower?


■　Eiffel Tower[ˈaifəl
 ˈtauə
 ]
 埃菲尔铁塔，位于法国巴黎塞纳河南岸，建于1889年，高300米，是世界建筑史上的技术杰作，也是法国和巴黎的一个重要景点和突出标志。


[image: alt]
 　行李放后备箱需要额外收费吗？Will there be an additional charge for putting luggage in the trunk?


〇　How do you charge for the trips to / from the airport? 对于机场接送您如何收费？


■　搭乘出租车时需要额外收费的情况还有：
 night rides[nait
 raidz
 ]
 （夜间加成）
 、holiday / weekend surcharge[ˈhɔlədi
 / ˈwiːkend
 ˈsəːtʃɑːdʒ
 ]
 （假日或周末加成）。


[image: alt]
 　减速！Slow down!


〇　Do you have to drive this fast? 您必须要开得这么快吗？


〇　There is no need to hurry. 不必着急。


■　“there is no need to do sth”表示“没必要做某事”。例如：
 There is no need to wait for the bus. We might as well walk there. （没有必要等巴士了，我们还是步行去那里吧。）


[image: alt]
 　您可以一小时候后回来接我们吗？Could you please come back to pick us up in an hour?


●　come back “回来，返回”


[image: alt]
 　这里面太冷了。It's too cold in here.


〇　It's too hot in here. 这里面太热了。


〇　Could you turn the heat up? 您可以把暖气开大一点吗？


〇　Could you turn off the air-conditioning? 您可以把空调关掉吗？


〇　May I roll up the window? 我能把车窗摇上吗？


★　heat
 [hiːt]
 n. 暖气


★　air-conditioning
 [εə-kənˈdiʃniŋ]
 n. 空调


★　roll
 [rəul]
 v. 摇（车窗，卷帘等）


●　turn up “调高，开大”


●　turn off “关闭，关掉”


[image: alt]
 　请在这等一等。Please wait here.


＝Wait here a minute.

＝Stay here a moment.

[image: alt]
 　Do you need me to wait? 需要我等您吗？


[image: alt]
 　允许吸烟吗？Is smoking allowed?


＝May I smoke?

〇　Mind if I smoke? 我抽烟您介意吗？


★　allow
 [əˈlau]
 v. 允许


[image: alt]
 　我们快到了吗？Are we almost there?


〇　Are we there yet? 还没到吗？


〇　Is it much further? 还要很远吗？


★　almost
 [ˈɔːlməust]
 adv. 几乎，差不多


■　further[ˈfəːðə]
 是
 far[fɑː]
 的比较级，表示“（距离、时间上）更远的，较远的；再往前的”。


[image: alt]
 　车费多少钱？How much is the fare?


〇　How much is it per day? 一天多少钱。


〇　How much is it to travel around the town? 游城多少钱？


[image: alt]
 　您能把一张100美元的钞票兑开吗？Do you have change for a hundred?


＝Can you break a hundred?

〇　Can you give me a change for this? 您有零钱可以找吗？


★　break
 [breik]
 v. 兑开，兑成零钱


[image: alt]
 　请在前方路口下车。Please drop me off at the next intersection.


〇　Let me off here, OK? 可以让我在这里下车吗？


〇　I'll get off here. 我要在这里下车。


●　drop off “（让某人）下车”


■　马路上除了“路口”，您还会看到：
 streetlight[ˈstriːtlait]
 （路灯）
 、street sign[striːt
 sain
 ]
 （路标）
 、traffic light[ˈtræfik
 lait
 ]
 （红绿灯）
 、crosswalk[ˈkrɔswɔːk]
 （斑马线）
 、sidewalk[ˈsaidwɔːk]
 （人行道）
 、stop line[stɔp
 lain
 ]
 （停止线）
 、double yellow lines[ˈdʌbl
 ˈjeləu
 lainz
 ]
 （双黄线）
 、fire hydrant[ˈfaiə
 ˈhaidrənt
 ]
 （消防栓）。


[image: alt]
 　零钱收着。Keep the change.


〇　Here is a tip for you. 这是给您的小费。


★　tip
 [tip]
 n. 小费


[image: alt]
 　我要一张收据。I need a receipt.


＝Give me a receipt.

〇　May I have a receipt? 我可以要一张收据吗？


[image: alt]
 　Sure. Here you are. 当然，给您。


[image: alt]
 　Here is your receipt. Have a nice day. 这是您的收据。祝您愉快。


★　receipt
 [riˈsiːt]
 n. 收据
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 详解实用对话[image: alt]


Taking the Taxi

[image: alt]
 Driver:


Where to
〔1〕

 ?


Tourist:


Downtown please.

[image: alt]
 Driver:


Anywhere in particular
〔2〕

 ?


Tourist:


Yes, I'd like to get to Times Square
〔3〕

 .

[image: alt]
 Driver:


Traffic right now is terrible. Are you in a hurry?


Tourist:


Yes.

[image: alt]
 Driver:


You might get there faster by subway. Would you like me to take you to the nearest subway station?


Tourist:


Okay. Thanks. It's a bit stuffy in here. Do you mind if I roll down the window?


Driver:


Not at all.

[image: alt]
 Tourist:


Is it difficult to purchase a ticket at the subway station?


Driver:


No. It's pretty easy. You can purchase a ticket at the ticket booth or you can use the ticket machine to buy one.

[image: alt]
 Tourist:


How much does it cost to get to Times Square?


Driver:


I'm not sure. It depends on the distance that you travel.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 这个句子表示
 “Where do you want to go?”或者
 “Where are you going?”的意思，常用于口语。



〔2〕
 “in particular”为副词短语，表示“尤其，特别”，相当于
 particularly。例如：
 Is there anything in particular you'd like for dinner? （晚饭您有什么特别想吃的东西么？）



〔3〕
 Times Square[taimz
 skwεə
 ]
 时代广场，又称“世界的十字路口”，位于美国纽约市曼哈顿区西42街与百老汇大道交会处。这里是纽约剧院最密集的区域，是繁盛的娱乐及购物中心。






乘出租车


司机：


您要去哪？


游客：


市中心。


司机：


有没有具体一点的地方？


游客：


是的，我想去时代广场。


司机：


现在的交通很糟糕。您很着急吗？


游客：


是的。


司机：


您乘坐地铁的话可能会更快到那里。您需要我把您送到最近的地铁站吗？


游客：


好的。谢谢。这里面有点闷。您介意我把窗户摇下来吗？


司机：


一点也不。游客：在地铁站买票难吗？


司机：


不难，非常容易。您可以在售票亭买票，也可以在自动售票机上买票。


游客：


去时代广场要花多少钱？


司机：


我不清楚。这要看您乘坐的距离。



[image: alt]
 单　词


stuffy
 [ˈstʌfi]
 a. 闷热的，不通气的


pretty
 [ˈpriti]
 adv. 相当，很


distance
 [ˈdistəns]
 n. 距离



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


call a taxi

招出租车

[image: alt]


get on a taxi

搭上出租车

[image: alt]


pay the fare

付车钱





PART 03[image: alt]
 文化洗礼360°

去英国您需要知道的交通出行细节

“出门在外”，首先要了解当地的交通习惯，不然您可能会吃很多“苦头”。下面以英国为例，谈谈您需要“入乡随俗”的交通细节。


马路边招不到出租车


也许您已经习惯了站在马路边上挥手叫出租车，可是在英国，站在马路边上打车是不可能的事情。在英国打出租车一定要事先打电话叫车，而且叫车有专门的免费电话。在打电话叫车的时候一定要先告诉司机您在什么地点，准备到什么地方去，还要留下自己的名字，司机还会告诉您他需要多长时间能到。（通常在亚洲、北美和非洲的大部分国家，很容易拦到出租车。但在欧洲，出租车通常集中在交通枢纽、商业中心、旅游景点等地方。在西欧，大部分出租车还需要提前预订。）

那我们怎样找到出租车呢？

●　在机场、火车站等公共场合的问讯处查询当地出租车公司的电话；

●　通过入住旅馆的前台或游客服务中心的工作人员帮忙预约；

●　在租车公司的网站在线预约，或者前往其代理处进行预约。这样不仅有各种价位和型号的出租车可供选择，还可能会享受特别优惠或折扣。


自行车不能上人行道


英国还有一个交通规定，就是自行车不能上人行道。如果您在人行道上骑自行车，那么您就会面临着众人的指责，严重的还会被罚款。


左侧通行


在中国很多人都习惯右侧通行，而在英国一定要记住左侧通行。





29　租车出行

如果您喜欢自驾游以自由自在地享受异国风情，那么您就要了解如何去租车出行。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　这里能租车吗？Can I rent a car here?


＝Do you hire out vehicles?

★　rent
 [rent]
 v. 租用，租借


★　vehicle
 [ˈviːikl]
 n. 机动车辆


●　hire out “出租”


[image: alt]
 　我想要一辆小型车，最便宜的款式。I want a compact, your least expensive model.


[image: alt]
 　What kind of car will you be driving? 您想要租什么样的车子？


★　compact
 [ˈkɔmpækt]
 n. 小型汽车


★　model
 [ˈmɔdl]
 n. 型号


■　汽车的主要类别：吉普车
 （jeep[dʒiːp]
 ）、轿车
 （saloon[səˈluːn]
 / sedan[siˈdæn]
 ）、旅行轿车
 （station wagon[ˈsteiʃn
 ˈwæɡən
 ]
 ）、越野车
 （offroad vehicle[ɔːf-rəud
 ˈviːikl
 ]
 ）、敞篷车
 （roadster[ˈrəudstə]
 ）、跑车
 （sports car[spɔːts
 kɑː
 ]
 ）、露营车
 （camper[ˈkæmpə]
 ）。

[image: alt]
 　我想要手动挡。I prefer a manual one.


★　manual
 [ˈmænjuəl]
 a. 用手操作的


■　自动挡：
 automatic shift[ˌɔːtəˈmætik
 ʃift
 ]


[image: alt]
 　我想要租一辆车用一个星期。I'd like to rent a car for a week.


〇　I need a car for tomorrow, from 9 am to 5 pm. 我想租车，从明天上午九点到下午五点。


[image: alt]
 　When and how long do you rent this car? 您想什么时候租，租多久？


[image: alt]
 　我能先检查一下车况吗？May I check the car first?


〇　Would you please check the air pressure in the tires? 请帮我检查下胎压好吗？


★　pressure
 [ˈpreʃə]
 n. 压力


★　tire
 [ˈtaiə]
 n. 轮胎


■　“tire”作为“轮胎”是在美式英语中的拼写，在英式英语中为
 “tyre”。

[image: alt]
 　雨刷不会动。These wipers don't work.


★　wiper
 [ˈwaipə]
 n. 雨刷


■　汽车的主要部件：车头灯
 headlight[ˈhedlait]
 、尾灯
 taillight[ˈteilaits]
 、空调
 air-conditioning[εə-kənˈdiʃniŋ]
 、引擎
 engine[ˈendʒin]
 、刹车
 brakes[breiks]
 等。


[image: alt]
 　那辆车你们如何收费？How do you charge for that car?


〇　How much is the deposit? 保证金多少？


[image: alt]
 　一共需要多少钱？What is the cost in total?


●　in total “总共”


[image: alt]
 　价格中包括保险吗？Does this price include insurance?


〇　I need car insurance. 我需要汽车保险。


[image: alt]
 　我需要自己出钱加油吗？Should I pay for the gasoline?


■　“gasoline[ˈɡæsəliːn]
 ”作为“汽油”为美式英语，在口语中也可用
 “gas[ɡæs]
 ”，但
 “gas”还可以表示“煤气”。在英式英语中一般用
 “petrol[ˈpetrəl]
 ”表示“汽油”。


[image: alt]
 　我去哪里还车？Where should I return the car?


〇　Do I have to return the car here? 我还要把车还到这儿吗？


[image: alt]
 　我的车出毛病了。There's something wrong with my car.


■　句型
 “There's something wrong with sth / sb”表示“某物或某人有问题”。例如：
 There's something wrong with my eyes — I can't see properly. （我的眼睛有毛病了，我看不清楚了。）


[image: alt]
 　这是我的国际驾照和护照。Here is my international driver's license and passport.


★　international
 [ˌintəˈnæʃnəl]
 a. 国际的


★　license
 [ˈlaisəns]
 n. 驾照，许可证


■　除了
 “driver's license[ˈdraivəs
 ˈlaisəns
 ]
 ”，“驾照”还可以表示为
 “driving license[ˈdraiviŋ
 ˈlaisəns
 ]
 ”或
 “driving permit[ˈdraiviŋ
 ˈpəːmit
 ]
 ”。

[image: alt]
 　我可以在别的城市还车吗？Is it possible for me to return my car in another city?


〇　How much is the drop-off charge? 没有在租车地还车费用是多少？


〇　I will be returning the car at Boston Airport. 我会把车子还回波士顿机场。


★　drop-off
 [drɔp-ɔːf]
 a. （租用车辆）被停在别处而不停在原租地的


■　Boston[ˈbɔstən]
 波士顿，美国马萨诸塞州首府，也是美国最古老、最有文化价值的城市之一，是美国一些重要历史事件的发生地。世界名校哈佛大学
 （Harvard University[ˈhɑːvəd
 ˌjuːniˈvəːsiti
 ]
 ）和麻省理工
 （MIT[ˌem
 ai
 ˈtiː
 ]
 ）也坐落于此。著名旅游景点有：自由之路
 （Freedom Trail[ˈfriːdəm
 treil
 ]
 ）、波士顿公园
 （Boston Common[ˈbɔstən
 ˈkɔmən
 ]
 ）、卡普利广场
 （Copley Square[ˈkɔplei
 skwεə
 ]
 ）、邦克山纪念碑
 （Bunker Hill Monument[ˈbʌŋkə
 hil
 ˈmɔnjumənt
 ]
 ）、本杰明·富兰克林铜像
 （Benjamin Franklin Statue[ˈbendʒəmin
 ˈfræŋklin
 ˈstætʃuː
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　我的车胎爆了。I've got a flat tire.


＝The tyre is flat.

★　flat
 [flæt]
 a. 扁平的


[image: alt]
 　加满油。Fill it up, please.


●　fill up “装满，填充”


[image: alt]
 　我还想洗洗车。I also want a car wash.


[image: alt]
 　Would you like to have other services? 您需要其他服务吗？


[image: alt]
 　我可以换一辆车吗？Can I have another car?


＝Can I change a car?

[image: alt]
 　租车一定要用信用卡吗？Must I have a credit card to rent a car?


〇　May I pay in cash? 我可以付现金吗？






FUN 轻松：看图

[image: alt]


This lane for calling and texting while driving only

打手机和发短信专用车道
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 详解实用对话[image: alt]


Renting a Car

[image: alt]
 Customer:


I'd like to rent a car for the weekend.


Clerk:


Do you have a model and make
〔1〕

 in mind
〔2〕

 ?

[image: alt]
 Customer:


Is the Ford Fusion available?


Clerk:


Yes. Is black okay?

[image: alt]
 Customer:


You don't have red?


Clerk:


Sorry, we only have black right now.


Customer:


OK. I'll take the black one then.

[image: alt]
 Clerk:


Let
〔3〕

 me get the keys for that. Would you like the car to be fully gassed?


Customer:


Do I have to return it on a full tank?

[image: alt]
 Clerk:


Yes, but if we fill it up for you before you rent the car you will save money because our gas price is cheaper.


Customer:


Okay, I want it to be fully gassed.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处
 “make[meik]
 ”为名词，表示“（产品的）牌子”，例如：
 The car parked outside is a black Saab — a different make. （停在外面的那辆车是黑色的萨博——一个不同的牌子。）



〔2〕
 “have sth in mind”表示“把……记在心里，考虑到”，例如：
 What I have in mind now is whether to go to the park. （我现在考虑的是是否去公园。）



〔3〕
 “let”在这里是使役动词，表示“让”，其后接不带
 to的不定式，即
 let sb do sth。例如：
 Let me have a try. （我来试一试。）
 Let him come in. （让他进来。）固定用法
 “let's”表示提出建议，如：
 Let's go to the beach. （咱们去海边吧。）






租车


顾客：


我租辆车，周末用。


接待员：


您想要什么型号和牌子的？


顾客：


你们有福特福星吗？


接待员：


有。黑色的可以吗？


顾客：


你们没有红色的吗？


接待员：


对不起，我们现在只有黑色的。


顾客：


好吧，那我就要辆黑色的吧。


接待员：


等我去拿车钥匙。您想要这辆车加满油吗？


顾客：


我还车时油箱也要是满的吗？


接待员：


是的。但如果我们在您租车前为您加满油的话，您会比较省钱，因为我们的油价便宜一点。


顾客：


好的，我要这辆车加满油。



[image: alt]
 单　词


weekend
 [ˈwiːkend]
 n. 周末


clerk
 [klɑːk]
 n. 职员，办事员


gas
 [ɡæs]
 v. 加油；n. 汽油


tank
 [tæŋk]
 n. 油箱



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


make a turn

转弯

[image: alt]


park

停车

[image: alt]


back up

倒车
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境外租车和开车


租车前的准备：


在某些国家，如果您没有国际驾照，只需持有一年以上的有效中国驾照，同时附上相应语言的翻译件或公证书也可以在国外开车。


租车：


登录道乐、安飞士、赫兹等各国际租车公司网站了解各车型的价格、目的地租车门店的分布、是否有便利的取车点、还车方式等信息，并由此选择合适的租车公司。再根据本人的预算、行程和人数，选择合适的车型。然后就可以进行预订了。


提车：


您能够在世界各主要机场或者入住酒店附近的租车门店取车。有的门店还提供送车服务。不过最好去门店取车，这样您可以依据汽车颜色、新旧等细节选择更合适的车。提车时，要认真检查车况、汽车的磨损、划痕等。您还要确认所选车型的用油品种，特别在改换或晋级车辆之后。除此之外，在预订或取车时，除了GPS导航仪，您可能还需要配备儿童或婴儿座椅、雪地轮胎、防滑链等设施。您还要有一张当地地图。为了方便起见，在动身前您最好在地图上把目的地甚至行驶道路标显出来。


驾车方式：


很多英联邦国家实行“右舵”驾驶，也就是驾驶座在汽车右手边，而车辆则靠道路左侧行驶。同时，您要熟悉当地的交通规则，例如：在伦敦停车，要适应杂乱无章的交通法规；澳大利亚实行“勾形转弯”；在德国，汽车必须粘车窗静电贴；在欧洲和土耳其开车必须携带急救工具；在意大利历史文化景点禁止开车；在南非，汽车要给动物让路；在德国租用的车辆不能开进非洲、亚洲和中东国家。


还车：


除了了解租车公司对还车地点，尤其是异地还车的要求和收费标准，您还要关注油费的结算要求。





30　租船乘船

在国外一些沿海或海岛城市，坐船在海上或者湖泊游玩，既舒服惬意，又可能紧张刺激。一起来看看在租船乘船时我们可能会使用到的英语。
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[image: alt]
 　这里能租船吗？Can I rent a ship here?


〇　Is this the place which can hire out ships? 这里是可以租船的吗？


〇　Where is the Boat Rental? 租船处在哪？


★　rental
 [ˈrentl]
 n. 出租，租赁


[image: alt]
 　我想要租一艘小一点的船。I'd like to rent a smaller boat.


〇　We want to rent a yacht. 我们想要租一艘游艇。


★　yacht
 [jɔt]
 n. 游艇


■　各种船只名称：摩托艇
 （motorboat[ˈməutəbəut]
 ）、气垫船
 （hovercraft[ˈhɔvəkrɑːft]
 ）、木筏
 （raft[rɑːft]
 ）、独木舟
 （canoe[kəˈnuː]
 ）、帆船
 （sailing ship[ˈseiliŋ
 ʃip
 ]
 ）、划艇
 （rowboat[ˈrəubəut]
 ）、皮划艇
 （kayak[ˈkaiæk]
 ）。

[image: alt]
 　你们如何收费？How much do you charge for that boat?


■　为了简单起见，您也可用
 “boat[bəut]
 ”或
 “ship[ʃip]
 ”来指代要租借或乘坐的船只。但要注意：前者主要指用桨、篙、帆或引擎的小船、小艇，后者多指大的航海船只。
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 　我们要搭11点的渡轮到岛上。We are going to take a ferry at eleven o'clock to the island.


★　ferry
 [ˈferi]
 n. 渡船，渡轮


■　远洋航行一般会乘坐游轮（cruise liner[kruːz
 ˈlainə
 ]
 ）。

[image: alt]
 　在哪里上船呢？Where can I embark?


★　embark
 [imˈbɑːk]
 v. 上船（或飞机、汽车等）
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 　这艘船什么时候开？When does this ship sail?


＝What time does the ship leave?

〇　When will the ship leave for New York? 这艘船什么时候出发去纽约？


★　sail
 [seil]
 v. 启航，开船


[image: alt]
 　这几天海平面安静吗？Is the sea calm these days?


〇　Is there a storm on the sea these days? 这几天海上有风浪吗？


★　storm
 [stɔːm]
 n. 暴风雨


[image: alt]
 　乘船到开普敦要多久？How long does it take to get to Cape Town by water?


〇　How long will it take to go there by ship? 乘船到那里去要花多长时间？


■　Cape Town[keip
 taun
 ]
 开普敦，南非第二大城市和立法首都，以其美丽的自然景观及码头闻名，被称为世界最美丽的城市之一。主要旅游景点有：海豹岛
 （Duiker Island[ˈdaikə
 ˈailənd
 ]
 ）、豪特湾
 （Hout Bay[haut
 bei
 ]
 ）、花园大道
 （Garden Route[ˈɡɑːdn
 ruːt
 ]
 ）、好望角
 （Cape of Good Hope[keip
 əv
 ɡud
 həup
 ]
 ）、企鹅生态保护区
 （Penguin Parade[ˈpeŋɡwin
 pəˈreid
 ]
 ）、桌山
 （Table Mountain[ˈteibl
 ˈmauntin
 ]
 ）等。
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 　我有点晕船。I'm a little seasick.


〇　Do you have some medicine for seasickness? 你们有晕船药吗？


★　seasick
 [ˈsiːˌsik]
 a. 晕船的


★　seasickness
 [ˈsiːsiknis]
 n. 晕船






FUN 轻松：笑话

Very Stupid Robbers 两个笨贼

Two robbers were robbing a hotel. The first robber said, "I hear sirens. Jump!"The second one said, "But we're on the 13th fl oor!" The first one screamed back, "This is no time to be superstitious!"

两个盗贼在一家旅馆偷东西。第一个说：“我听到警报响了，快跳吧！”第二个说：“但是我们现在在第13层啊！”第一个尖叫着回敬他：“都什么时候了，还这么迷信！”
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Renting a Boat

[image: alt]
 Customer:


How much does it cost to rent the canoe?


Renter:


Twenty dollars per hour.

[image: alt]
 Customer:


Do I need to leave a deposit?


Renter:


We don't require a deposit. We just hold your ID card or driver's license. After you return the canoe we will return your ID or license.

[image: alt]
 Customer:


Okay. Here's twenty dollars and here's my driver's license.


Renter:


Please sign this medical waiver.

[image: alt]
 Customer:


What's this?


Renter:


This document informs that you are liable for
〔1〕

 all injuries incurred during the time you use our canoe. We have given you a life jacket. You must wear it at all times
〔2〕

 and you must agree that you cannot jump out of the boat to swim in the lake.

[image: alt]
 Customer:


Alright. Do I get a receipt?


Renter:


Yes. Here you are.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “be liable for”表示“对……有义务，对……负责任”，例如：
 We're not liable for the damage since it's not our fault. （我们不对损失负责任，因为这不是我们的过错。）



〔2〕
 “at all times”表示“一直，始终”，例如：
 You'd better keep the necessary emergency contact numbers with you at all times when you travel abroad. （您出国旅游时最好把一些必需的紧急电话号码一直带在身边。）






租船


顾客：


租这艘独木舟要花多少钱？


出租人：


一小时20美元。


顾客：


我需要交押金吗？


出租人：


我们不需要押金。我们只需要扣留您的身份证或者驾照。您把独木舟归还之后我们会把您的身份证或者驾照还给您。


顾客：


好的。这是20美元，这是我的驾照。


出租人：


请在这张医疗责任免责书上签字。


顾客：


这是什么？


出租人：


这个文件告知您，在您使用我们的独木舟期间，您要为由此造成的所有伤害负责。我们给了您一件救生衣，您必须一直穿着它。您也必须同意不会跳下船去湖里游泳。


顾客：


好的。我能要收据吗？


出租人：


能。给您。
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 单　词


waiver
 [ˈweivə]
 n. 弃权，弃权声明书


liable
 [ˈlaiəbl]
 a. 有义务的，负法律责任的


injury
 [ˈindʒəri]
 v. 伤害，损伤


incur
 [inˈkəː]
 v. 招致，引起


abide
 [əˈbaid]
 v. 保持，停留



FUN 轻松：贴士
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lie in the shade

躺在阴影下

[image: alt]


row a rubber boat

划动橡胶小船

[image: alt]


look far away with binoculars

用望远镜看远方
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坐邮轮出国旅游好处多

近年来，乘坐邮轮出国旅游越来越引起人们的关注。跟陆地旅行相比，坐邮轮海上旅行通常有哪些优势呢？

●　细算下来更划算：
 虽然邮轮旅游的价格较高，但游历的国家或地区更多。而且邮轮提供全方位的服务，吃、住、行、娱都包含在船票里面，平均下来其实更划算。

●　免除换乘交通工具的辛劳：
 邮轮利用晚上时间平稳航行，既不会影响睡眠质量，又能节省在国外旅行的宝贵时间。

●　免除常规旅行叫醒电话及每天换酒店的痛苦：
 邮轮可根据自己的选择安排时间，更省了每天搬行李的麻烦。

●　丰富的娱乐活动：
 在火车和大巴车上的行程都比较单调，而且入住的酒店一般比较偏远，周围缺少娱乐场所。但在船上，每天都有丰富的娱乐活动，白天有各种趣味游戏、体育运动等，晚上有音乐会、脱口秀、舞会和电影等，可以满足您的各种需求。

●　更多的旅行附加值：
 一般的陆地行程，旅客很少有机会和外国人打交道。而在邮轮上，英语为主要沟通语言，这样能帮助提高您的英语口语沟通能力。而且有些邮轮设有关于舞蹈、数码机、红酒、瑜珈等各类兴趣教学课程，这让您能够提高自身修养。
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CHAPTER FOUR

旅行中的住宿

Section 1－入住宾馆

Section 2－宾馆服务

Section 3－结账退房
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入住宾馆

31　入住登记

到达目的地后首先就要入住宾馆，而到达宾馆后需要先去大厅前台办理入住登记手续。
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 　前台在哪里？Where is the reception desk?


★　reception
 [riˈsepʃn]
 n. 接待，接待处


●　reception desk “前台，接待处”
 （＝front desk）

[image: alt]
 　我预订了一间双人房。I have a reservation for a double room.


＝I've booked a double room.

〇　I have a reservation in the name of Li Ming. 我以李明的名义订了房间。


〇　I made a reservation online this Monday. 我周一在网上预订了房间。


●　in the name of “以……的名义”


[image: alt]
 　我现在想办理入住登记。I'd like to check in now.


〇　When can I check in? 我什么时候才能办理入住登记？


●　check in “入住登记”


[image: alt]
 　有我现在就能登记入住的单人房间吗？Is there a single room available now?


〇　Do you still have a vacant room now? 你们现在还有空房间吗？


[image: alt]
 　请问这里要填什么？What is this section for?


＝What do I need to write here?

★　section
 [ˈsekʃn]
 n. 部分


■　登记住房时要填写旅客住宿登记卡
 （hotel registration form[həuˈtel
 ˌredʒiˈstreiʃn
 fɔːm
 ]
 ），需要填写姓名
 （name[ˈneim]
 ）、住址
 （address[əˈdres]
 ）、电话
 （phone number[fəun
 ˈnʌmbə
 ]
 ）、人数
 （number of people[ˈnʌmbə
 əv
 ˈpiːpl
 ]
 ）、抵达／离开日期
 （arrival / departure date[əˈraivəl
 / diˈpɑːtʃə
 ˈdeit
 ]
 ）、付款方式
 （method of payment[ˈmeθəd
 əv
 ˈpeimənt
 ]
 ）、签名
 （signature[ˈsiɡnətʃə]
 ）。
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 　这是我的护照。Here is my passport.


〇　This is the confirmation for my online reservation. 这是我网上预订的确认书。


★　confirmation
 [ˌkɔnfəˈmeiʃn]
 n. 确认书
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 　我要寄放贵重物品。I'd like to check my valuables.


〇　Can you keep my valuables? 可以替我保管贵重物品吗？


★　valuables
 [ˈvæljuəblz]
 n. （复数）贵重物品
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 　我的房间号码是多少？What's my room number?


〇　Where is my room? 我的房间在哪？


[image: alt]
 　我可以要两把房间钥匙吗？Can I have two room keys?


〇　Can I have another room key? 我可以再要一把房间钥匙吗？


[image: alt]
 　我之后能够换房间吗？Would it be possible for me to change to another room later on?


●　later on “后来，晚些时候”


[image: alt]
 　早餐在哪里吃？Where is breakfast served?


〇　Where is the canteen? 餐厅在哪里？


★　canteen
 [kænˈtiːn]
 n. 餐厅


[image: alt]
 　我的早餐餐券在哪里？Where are my breakfast vouchers?


★　voucher
 [ˈvautʃə]
 n. 代币券，购物券


[image: alt]
 　住房押金是多少？How much is the housing deposit?


〇　May I use the credit card for the deposit? 我能用信用卡划账押金吗？
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Checking in

[image: alt]
 Guest:


Hello. I'd like to check in please. My name is Li.


Clerk:


Certainly. Here is your booking. You have a double room for three nights, so checking out on Thursday. Can I have your passport please?

[image: alt]
 Guest:


Here is my passport. And breakfast is included, right?


Clerk:


Yes, that is correct. Here are your breakfast vouchers. The dining room is just past here on your left. Breakfast is served daily from 6:00 am till 10:00 am.

[image: alt]
 Guest:


Thanks. Can I have an extra room key please? Do you need a deposit for the key?


Clerk:


No, it is free of charge
〔1〕

 . Please just sign here and here, and write your phone number there. Is there anything else I can help you with today?

[image: alt]
 Guest:


Actually is there a place for me to store my valuables?


Clerk:


There is a safe in your room or we have a safety deposit box
〔2〕

 here at reception if you prefer.


Guest:


OK. I'll use the safe in my room. Thanks.
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 详细解说


〔1〕
 “free of charge”为形容词短语，表示“免费的”，也可用作副词短语，例如：
 The department store delivers free of charge. （这家百货商店免费送货。）



〔2〕
 “safety deposit box”表示“保险箱，保管箱”，也可以写作
 “safe deposit box”。





入住登记


客人：


您好。我想现在登记入住。我叫李。


接待员：


好的。这是您的预订。您想要一个双人间，入住三天，在星期四结账离开。我可以看一下您的护照吗？


客人：


这是我的护照。早餐也包含在内，对吗？


接待员：


对，是的。这是您的早餐券。从这儿过去，在您左边就是餐厅。早餐时间是每天上午六点到十点。


客人：


谢谢。我可以再要一把房间钥匙吗？你们需要钥匙押金吗？


接待员：


不，这是不收费的。请在这里和这里签字，在那里写上您的电话。今天您还有其他事情需要我帮忙吗？


客人：


其实，有没有可以让我存放贵重物品的地方？


接待员：


在您的房间里有保险柜，或者，如果您愿意的话，我们服务台这里也有保险箱。


客人：


好的。我会用我房间里的那个保险柜。谢谢。



[image: alt]
 单　词


booking
 [ˈbukiŋ]
 n. 预订


daily
 [ˈdeili]
 adv. 每天地


actually
 [ˈæktʃuəli]
 adv. 实际上，事实上


store
 [stɔː]
 v. 存放 safe[seif]
 n. 保险箱



FUN 轻松：贴士

Funny Hotel Notice

一家叫A Capulco的宾馆对其服务质量赋予新义：经理亲试本店所供的热水（The manager has personally passed all the water served here ...）

一家专为滑雪者提供食宿的奥地利宾馆：休息期间不要穿着登山靴在走廊上走动（Not to perambulate the corridors in the hours of repose in the boots of ascension.）
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国外酒店的升房服务

升房（upgrade）即您付标准间的钱，酒店给您升到行政房甚至套房。

免费的升房服务跟入住率（Occupancy rate）密切相关，如果您预订的等级的房间已住满，而更高级别的房间还有空房，那么您就可能会享受到升房待遇。


小提示：



1．
 酒店在高入住率时会把低等级的房间先派发给团队客人，所以在预订酒店时可以问一下当天的入住率和团队入住的情况。有团队入住时，您被升房的几率就大一些。


2.
 很多人在开房时不会给前台人员小费，但是大多数酒店都是允许前台收小费的，而前台员工也是有升房权限的，所以在入住时跟前台的员工聊聊天，给一些小费，然后询问酒店满不满，不满的话是否可以升房，这时员工也许就会帮您升房。


3．
 升房时最好是趁酒店前厅主管和值班经理不在的时候，找一般的前台员工去升。另外，不要找那些看上去新入行的员工或者实习生，他们也许没有权限，也许不敢给您升房。
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32　安置行李

在宾馆入住登记后，如果您行李较多，一般会有服务员帮您运送行李，并引领您到所住的房间，但不要忘记给服务员小费哟！
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 　请帮我把行李送到房间。Please help carry my luggage to my room.


＝Please bring my bags straight up.

〇　Could I have a bellboy help with my bags? 可以派一个服务生帮我拿包吗？


★　bellboy
 [ˈbelbɔi]
 n. 男服务生（特指为房客搬运行李的服务生）


■　“bellboy”主要在美国和加拿大使用，与“bellhop[ˈbelˌhɔp]
 、bellman[ˈbelmæn]
 ”意思相同。

[image: alt]
 　您可能需要一辆行李车。我有三件（行李）。You may need a luggage cart. I have three pieces (of luggage).


■　piece作为量词，表示“条、块、件”，通常修饰不可数名词。例如：
 a piece of cake（一块蛋糕）
 、a piece of furniture（一件家具）
 、a piece of advice（一条建议）等。


[image: alt]
 　两个大箱子，一个小点的包。Two large suitcases and one smaller bag.


[image: alt]
 　How many bags do you have in all? 您一共有几个包？


●　in all “共计，总共”


[image: alt]
 　不，谢谢。我自己来吧。No, thanks. I'll take it myself.


〇　It's very kind of you to do so. 您这样做真是太好了。


[image: alt]
 　May I help you with your luggage? 我能帮您拿行李吗？


[image: alt]
 　多谢帮忙。Thank you for your help.


■　用于感谢他人为您的事烦劳的场合，一般在事情办好后这么说。


[image: alt]
 　这是给您的小费。This is for your help.


＝This is your tip.

＝Here is the tip for you.

[image: alt]
 　电梯在哪里？Where is the elevator?


〇　Please show me where the staircase is. 请告诉我楼梯在哪里。


★　staircase
 [ˈstεəkeis]
 n. 楼梯


■　“楼梯”也可以表示为
 “stairway[ˈstεəwei]
 、stairs[stεəz]
 ”。

[image: alt]
 　随便放哪里都行。Anywhere, if you like.


〇　Just leave it by the wardrobe. 放在衣柜边上就行了。


[image: alt]
 　Where would you like me to put your luggage? 我把行李放在哪里比较好呢？


★　wardrobe
 [ˈwɔːdrəub]
 n. 衣柜，衣橱


[image: alt]
 　电灯开关在哪？Where is the light switch?


〇　Please show me how to use the air-conditioner. 请告诉我怎样使用空调。


★　switch
 [switʃ]
 n. 开关


■　进入房间后，您可能还需要使用电源插座
 （power outlet[ˈpauə
 ˈautlet
 ]
 ）、遥控器
 （remote control[riˈməut
 kənˈtrəul
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　顺便问一下，您能跟我多说说你们酒店的情况吗？By the way, could you tell me a bit more about your hotel?


〇　What facilities are there in the hotel? 饭店都有什么设施？


★　facility
 [fəˈsiliti]
 n. 设施


●　by the way “顺便地，附带说说”


●　a bit 多少，“有点，相当”






PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Luggage Handling



[image: alt]
 Clerk:


Hello. May I help you with your luggage?


Guest:


Thanks. That would be great. Would you bring it up to my room? You will probably need a trolley as I have a fair few
〔1〕

 bags.

[image: alt]
 Clerk:


Certainly. How many bags do you have in all
〔2〕

 ?


Guest:


I have two large suitcases and this smaller bag. I'm in room 303. Actually, can you tell me where the elevator is?

[image: alt]
 Clerk:


The lifts are just around the corner. Go across the lobby and then turn to your left. Just this way, please
〔3〕

 .


Guest:


Thanks. By the way, is there a gym here?

[image: alt]
 Clerk:


The gym is on the second floor, next to the swimming pool. You will need your room key to enter. I hope you enjoy your stay with us.


Guest:


Great. Thanks very much for your help.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “a few”表示“少数，几个”，后接可数名词复数。表示强调时，一般用
 “quite a few”或者
 “a fair few”。例如：
 He has traveled a fair few places. （他去过好几个地方了）。另外，表示否定含义时，一般直接用
 “few”，意思是“很少的，几乎没有的”；而
 “not a few”表示“不少，相当多”。



〔2〕
 “in all”在这里表示“总共，合计”。又如：
 There were 100 people in all. （总共有100个人。）
 “in all”还可以表示“总之，简言之”，例如：
 In all, this is an interesting trip. （总之，这次旅程很有趣。）



〔3〕
 口语中引路时常用
 “This way, please”，表示“这边请”。






安置行李




接待员：


您好。我可以帮您拿行李吗？


客人：


谢谢。那太好了。您能把它带到我的房间去吗？您可能需要一辆推车，因为我有好几个包。


接待员：


当然。您一共有几个包？


客人：


我有两个大行李箱和这个小一点的包。我住在303号房间。实际上，您能告诉我电梯在哪里吗？


接待员：


电梯就在拐角处。穿过大厅，然后向左拐。请这边走。


客人：


谢谢。顺便问一下，这里有健身房吗？


接待员：


健身房就在二楼。在游泳池旁边。您需要您的房门钥匙才能进入。我希望您在这里住得愉快。


客人：


太好了。非常感谢您的帮助。



[image: alt]
 单　词


fair
 [fεə]
 adv. 相当地


lobby
 [ˈlɔbi]
 n. 大厅，休息室


floor
 [flɔː]
 n. 楼层，地板



FUN 轻松：贴士

搬包包的时候小心点。

囧英语：Be careful of this bag.（这个包包是危险品，小心！）

溜英语：Be careful with this bag.

为什么这么说：be careful of表示提醒对方小心某种危险；be careful with表示提醒对方注意在做的某件事情。
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入住国外宾馆时的行李和物品

国外宾馆房间内的设施、物品和提供的服务与国内的宾馆大不相同，关于行李和物品，总结起来，有以下几点：


需要携带的物品：


首先，各国的电压标准和插座设计都不同，因此要携带符合目的地国家标准的电压转换器和转换插头。

其次，酒店一般不提供牙膏、牙刷、拖鞋、剃须刀等个人物品；如果您忘记带了，可向酒店前台询问，部分酒店前台可以有偿提供。

再次，酒店房间里的自来水一般可以直接引用，而且一般不提供饮用热水，但有的酒店提供电热水壶或者咖啡壶。您可以向服务人员要热水，但注意要给小费；如果您想要用咖啡壶烧热水的话最好先要了解如何操作。

最后，为了卫生安全起见，您还可以准备一件长袖睡衣和简易的卫生消毒物品，尤其注意要给房间里的马桶垫和杯具消毒。


运送行李：


入住酒店时，如果有行李员上前来帮您搬运行李，最好不要拒绝他的服务，而且一定要给小费。有的酒店没有行李运送服务，但有供客人自助使用的行李车，在运完行李后一定送还原处。


离店时容易被遗忘的物品：


根据全球订房网的一项调查显示：最容易被遗忘在国外酒店的三件物品分别是个人洗漱用品、衣服以及充电器和电源线。另外，年轻人和商旅人士比较容易遗忘物品。就性别而言，女性游客容易遗忘洗漱用品或化妆品，而男性游客容易遗忘钱包和内衣。





宾馆服务

33　服务项目

多种多样的宾馆服务项目可以让国外的旅行更舒适方便。我们该如何享受这些服务呢？注意有些服务项目是收费的啊！

[image: alt]
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[image: alt]
 　你们有中文的服务指南吗？Do you have a service guide in Chinese?


★　guide
 [ɡaid]
 n. 指南，手册


[image: alt]
 　你们提供客房送餐服务吗？Do you provide room service?


〇　Can you bring meals to Room 301? 您能把饭菜送到301房间吗？


★　provide
 [prəˈvaid]
 v. 提供


●　room service “客房服务，尤指送饭菜饮料到客房的服务”


[image: alt]
 　请在明早七点叫我起床。I'd like a wake-up call at 7 o'clock tomorrow morning.


〇　Do you have computer wake-up service? 你们有电脑晨呼服务吗？


●　wake-up call “酒店的叫醒服务”


[image: alt]
 　你们提供洗衣服务吗？Do you have a laundry service?


〇　I want to have this suit dry-cleaned. 我想这件西装要干洗。


〇　Please iron it for me. 请帮我熨一下。


★　laundry
 [ˈlɔːndri]
 n. 洗衣店，洗衣房；要洗的衣物


★　suit
 [sjuːt]
 n. 西装，套装


★　dry-clean
 [drai-kliːn]
 v. 干洗


★　iron
 [ˈaiən]
 v. 熨，烫（衣服等）


[image: alt]
 　请现在打扫下我的房间。Please clean my room now.


〇　Please clean my room when I'm out. 请在我外出的时候打扫房间。


〇　It's not convenient right now. Please come back later. 现在不方便，请晚点再来打扫。


〇　Could you tidy up the bathroom? 请收拾一下浴室好吗？


★　convenient
 [kənˈviːniənt]
 a. 方便的


★　tidy
 [ˈtaidi]
 v. 收拾，整理


●　tidy up “整理，收拾”


[image: alt]
 　洗衣服务怎么收费？What are your laundry rates?


〇　Is there an extra charge for express service? 快洗要多收费吗？


[image: alt]
 　请给我些热水。Please bring me some hot water.


〇　Can I use the electric coffee pot to heat water? 我能用这个电咖啡壶烧水吗？


〇　My thermos is empty. 我的热水瓶空了。


★　electric
 [iˈlektrik]
 a. 用电的，电动的


★　thermos
 [ˈθəːmɔs]
 n. 热水瓶


★　pot
 [pɔt]
 n. 罐，锅，壶


[image: alt]
 　我需要房间夜床服务。I need the turn-down service.


〇　Can I have someone make my bed? 能找人帮我铺床吗？

●　make one's bed “整理床铺”


■　“开夜床”就是在傍晚的时候服务员对房间进行小整理，以方便客人休息。


[image: alt]
 　酒店提供机场接送服务吗？Is there an airport pick-up service in the hotel?


〇　Could you arrange for a taxi to take us to the airport? 你们可以安排一辆出租车送我们去机场吗？


[image: alt]
 　我怎么打外线电话呢？How can I make an outside call?


〇　Can I make an IDD call? 我能打国际直拨长途吗？


〇　I'd like to make an overseas call to China. 我想打国际长途到中国。


〇　Can you tell me how to make an internal call? 您能告诉我怎样打内线电话吗？


★　outside
 [ˌautˈsaid]
 a. 外面的，外部的


★　overseas
 [ˌəuvəˈsiːz]
 a. 海外的，国外的


■　IDD“国际直接拨号”
 （International Direct Dialing[ˌintəˈnæʃnəl
 diˈrekt
 ˈdaiəliŋ
 ]
 的缩写）。


[image: alt]
 　房间里可以上网吗？Does the room have internet access?


〇　How can I get online in the room? 在房间里怎样上网呢？


〇　Do you provide WIFI access? 你们提供无线上网吗？


★　access
 [ˈækses]
 n. 进入，使用权


■　WIFI“无线局域网”
 （Wireless Fidelity[ˈwaiələs
 fiˈdeliti
 ]
 的缩写）


[image: alt]
 　我想更换毛巾。Please change the towels.


〇　We've run out of toilet paper. 我们的卫生纸已经用完了。


〇　Please change the sheets for me. 请给我换张床单。


★　replace
 [riˈpleis]
 v. 更换


★　sheet
 [ʃiːt]
 n. 床单


●　run out of “用完，耗尽”


[image: alt]
 　房间里有盥洗用品吗？Does the room have toiletries?


★　toiletry
 [ˈtɔilitri]
 n. 盥洗用品


■　欧美旅馆通常会提供香皂
 （soap[səup]
 ）、沐浴乳
 （body wash[ˈbɔdi
 wɔʃ
 ]
 ）洗发精
 （shampoo[ʃæmˈpuː]
 ）、护发素
 （conditioner[kənˈdiʃnə]
 ）和护肤霜
 （lotion[ˈləuʃn]
 ）等。但牙刷
 （toothbrush[ˈtuːθbrʌʃ]
 ）和牙膏
 （toothpaste[ˈtuːθpeist]
 ）则需旅客自备。


[image: alt]
 　你们有电源转换器吗？Do you have a power converter?


★　power
 [ˈpauə]
 n. 电力，电能


★　converter
 [kənˈvəːtə]
 n. 转换器


■　世界各国室内用电的电压大体分两种：100V～130V（日本、美国、加拿大、墨西哥、古巴、黎巴嫩等）与220～240V（中国、英国、德国、法国、意大利、澳大利亚、印度、新加坡、泰国、西班牙、希腊、奥地利、菲律宾、挪威等）。


[image: alt]
 　这家旅馆有桑拿浴室吗？Does the hotel have a sauna?


〇　Where can I take a massage? 我在哪里可以做个按摩啊？


★　sauna
 [ˈsɔːnə]
 n. 桑拿浴


★　massage
 [ˈmæsɑːʒ]
 n. 按摩


[image: alt]
 　健身房是24小时开放吗？Is the fitness room open 24 hours?


★fitness[ˈfɪtnɪs]
 n. 健壮，健康


■　“健身房”还可以表示为
 “gym[dʒim]
 ”。除此以外，宾馆设施通常还包括：保龄球馆
 bowling room[ˈbəulɪŋ
 ruːm
 ]
 、台球室
 billiards room[ˈbiljədz
 ruːm
 ]
 、游泳池
 swimming pool[ˈswimiŋ
 puːl
 ]
 、美容店
 beauty salon[ˈbjuːti
 ˈsælɔn
 ]
 、酒吧
 pub[pʌb]
 、夜总会
 nightclub[ˈnaitklʌb]
 、会议室
 conference room[ˈkɔnfərəns
 ruːm
 ]
 、商店
 store[stɔː]
 、商务中心
 business center[ˈbiznis
 ˈsentə
 ]
 。

[image: alt]
 　宾馆的酒吧里有表演吗？Is there any performance in the hotel bar?


[image: alt]
 　The poolside bar has a band starting at 8:00 pm. 游泳池旁边的酒吧每晚8点起有乐队表演。


★　performance
 [pəˈfɔːməns]
 n. 表演


[image: alt]
 　有给我的留言吗？Are there any messages for me?


〇　I am expecting an important message. 我在等一个重要的留言。


★　message
 [ˈmesidʒ]
 n. 消息，信息


★　expect
 [iksˈpekt]
 v. 期待，盼望


[image: alt]
 　我们需要为小婴儿加一张婴儿床。We will need a crib for the baby.


〇　Can you bring up the crib? 你可以帮我们拿婴儿床吗？


★　crib
 [krib]
 n. 婴儿床
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Demanding Specific Services



[image: alt]
 Guest:


Hello. Does the hotel service guide come in Chinese? I'm trying to find the room service menu.


Clerk:


Yes. Here is a copy of the brochure in Chinese and the room service menu is at the back. Is there anything else I can help you with?

[image: alt]
 Guest:


I have a fair bit of laundry and this suit needs to
〔1〕

 be drycleaned today. Can you arrange that for me?


Clerk:


Certainly. There is a form in your room that you need to fill out and then just ring housekeeping. They will collect it from you. Anything else?

[image: alt]
 Guest:


Actually I need a wake-up call for 6:00 am tomorrow. And then I will need a taxi to take me to the airport at 6:30. Or does the hotel have a shuttle service?

[image: alt]
 Clerk:


I'll make a note of
〔2〕

 the wake-up call. We do have an airport shuttle service. The airport bus leaves every half hour. Shall I book you a seat for 6:30 airport bus tomorrow morning?


Guest:


Thanks. That would be great.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “need doing”和
 “need to be done”一样，都表示被动，意为“需要……”。如：
 The work needs finishing / to be finished today. （这项工作需要在今天完成。）



〔2〕
 “make a note of”表示“把……记录下来”，例如：
 You should make a note of some important telephone numbers. （您应该把一些重要的电话号码记下来。）






要求具体的客房服务


客人：


您好。有中文的宾馆服务指南吗？我正努力寻找客房服务菜单。


接待员：


有。这是一份中文的宣传手册，客房服务菜单就在背面。还有其他事情我可以帮忙吗？


客人：


我有不少衣服要洗，还有一件西装今天需要干洗。您能替我安排一下吗？


接待员：


当然能。在您房间里有一张表。您填好表，然后您给客房部打个电话就可以了。他们会去您那里取。还有别的事情吗？


客人：


实际上明天早晨六点我需要一个叫醒电话。然后我还需要一辆出租车在六点半送我去机场。或者，宾馆有班车接送服务吗？


接待员：


我会把这个叫醒电话记录下来。我们的确有机场班车接送服务。机场大巴每半小时一趟。我为您在明天早晨六点半的大巴上预订一个座位好吗？


客人：


谢谢。那太好了。



[image: alt]
 单　词


demand
 [diˈmɑːnd]
 v. 要求


ring
 [riŋ]
 v. 打电话


housekeeping
 [ˈhausˌkiːpiŋ]
 n.（旅馆的）客房勤杂



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


have a perm

烫发

[image: alt]


have a spa

做水疗

[image: alt]


have a facial

做面部护理
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入住国外宾馆的礼仪细节

游客在国外的酒店入住时除了需要注意安全外，还需要特别注意礼仪细节问题：


1．
 切记不要在大厅、餐厅和房间外面的走廊上高声喧哗，以免打扰到其他房客。


2．
 非吸烟房绝对禁止吸烟。即使是允许吸烟的房间，也不要积累过多的烟雾，以免启动火警。


3．
 房间内的冷水可以直接饮用，但热水不可以。如果您要向柜台索取热开水，记得要说“boiled water”，而不是“hot water”。


4．
 房间若提供免费咖啡，注意“Decaffeinated（不含咖啡因）”的标识，这是不会影响睡眠的。


5．
 记住要给为您服务的工作人员——如帮您搬行李的行李员（bellboy）、帮您整理房间的人员（housekeeper）小费。

除此之外，入住酒店后，除了酒店服务指南上列出的服务项目以及前面提到的升房，还有哪些服务我们可以免费享受呢？


1．
 一些酒店会把一些免费服务项目列在房间的服务菜单上，需要您打电话去前台要。如水果盘、饼干／糕点盘，甚至红酒等。注意旅馆中免费的食物或服务，都是用complimentary，而不是用free。


2．
 有些服务项目如免费洗衣服务（限件数）、早茶送餐服务等不会列在额外服务菜单里，但是您可以向前台咨询。


3．
 有些酒店的接机服务都包含在房费中。





34　抱怨和投诉

出门在外，不能事事如意。因为对国外的宾馆不太了解，入住后可能会遇到不如人意的情况，那么要怎样才能更好地维护自身的权益呢？
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 　我要投诉。I have a complaint.


＝I want to make a complaint.

〇　I'm going to complain to your manager about this! 我要向你们经理投诉这件事！


[image: alt]
 　What's the problem. Can I be of assistance? 发生了什么问题？我能帮上忙吗？

★　complaint
 [kəmˈpleint]
 n. 投诉


★　complain
 [kəmˈplein]
 v. 抱怨，申诉


★　assistance
 [əˈsistəns]
 n. 帮助


[image: alt]
 　空调出故障了。There's something wrong with the air conditioner.


＝The air conditioner doesn't work properly.

★　properly
 [ˈprɔpəli]
 adv. 正确地


●　air conditioner “空调”


[image: alt]
 　这个房卡打不开房门。I can't open the door with the room key.


＝The key card fails to work.

★　fail
 [feil]
 v. 失败，未能（做到）


●　fail to do sth “未做成某事”


[image: alt]
 　电话打不通。My call won't get through.


〇　I can't call out. 我没办法打外线。


●　get through “接通电话”


[image: alt]
 　有个灯好像坏了。One of the lights seems broken.


〇　The bedside lamp doesn't light. 床头灯不亮。


★　light
 [lait]
 n. 灯
 v. 变亮


★　bedside
 [ˈbedsaid]
 a. 床边的


★　lamp
 [læmp]
 n. 灯

[image: alt]
 　电视机只有声音，没有图像。The TV set has sound but no picture.


〇　The remote control doesn't work. 遥控器不管用了。


★　remote
 [riˈməut]
 a. 遥远的


★　control
 [kənˈtrəul]
 n. 控制


●　remote control “遥控器”


[image: alt]
 　不能上网。I can't get online.


〇　The Internet speed is too slow. 网速太慢。


〇　The Internet keeps dropping its connection. 网络总是掉线。


[image: alt]
 　大多数插座都不能用。Most of the power sockets aren't working.


★　socket
 [ˈsɔkit]
 n. 插座


[image: alt]
 　床单很脏。The sheets are dirty.


〇　The pillow has a stain. 枕头上有块污渍。


★　stain
 [stein]
 n. 污渍，污点


[image: alt]
 　卫生间有股臭味。There is a bad smell in the bathroom.


＝The bathroom is stinky.

★　smell
 [smel]
 n. 气味


★　stinky
 [ˈstiŋki]
 a. 发恶臭味的


[image: alt]
 　隔壁房间很吵。It's very noisy next door.


〇　It's too noisy outside. 外边太吵了。


〇　The room isn't soundproof at all. 房间一点也不隔音。


★　soundproof
 [ˈsaundpruːf]
 a. 隔音的


■　“–proof”为形容词后缀，一般加在名词后面，表示“防……的，抗……的”，如
 waterproof[ˈwɔːtəpruːf]
 （防水的）。


[image: alt]
 　马桶塞住了。The toilet is blocked.


★　block
 [blɔk]
 v. 阻塞，堵塞


[image: alt]
 　宾馆员工服务态度不好。The staff has a very poor attitude.


＝The staff treats me poorly.

〇　The service for guest room is too slow. 客房服务太慢。


★　staff
 [stɑːf]
 n. 员工，工作人员


★　poor
 [puə]
 a. 差的，不好的


★　attitude
 [ˈætitjuːd]
 n. 态度


[image: alt]
 　我给客房部打了几次电话，但一直没人来修。I have called housekeeping several times but no one has come to fix it.


★　fix
 [fiks]
 v. 修理，修正


[image: alt]
 　这个房间不值这么多钱。The room isn't worth the price.


〇　Everything is not as good as I expected. 所有的东西都没有我想象中好。


★　worth
 [wəːθ]
 a. 值……的


■　“worth”后面可直接跟名词、代词或动名词。例如：
 This museum is well worth visiting. （这个博物馆很值得参观。）


[image: alt]
 　我要换个房间。I want to change a room.


〇　Can I move to another room? 我能不能搬到别的房间住？


〇　Could you please change the room for me? 您能给我换个房间吗？


〇　No problem, sir. 没问题，先生。


〇　We'll manage it, but we don't have any spare room today. 我们会尽力办到，但是今天我们没有空余房间。


〇　Could you wait till tomorrow? 等到明天好吗？


[image: alt]
 　没有热水。There is no hot water.


〇　The water is too cold for me to have a shower. 对我来说，水太凉了，洗不了淋浴。


★　shower
 [ˈʃauə]
 n. 淋浴


[image: alt]
 　我还没有收到我送洗的衣物。I haven't received my laundries yet.


〇　I checked my returned laundry, and found a piece was lost. 我检查了一下送还的衣服，发现少了一件。


〇　My suit came back and it looks terrible! 我的西装送回来了，它看起来太糟糕了。


[image: alt]
 　窗户打不开。The window won't open.


■　有些动词作不及物动词用时，在表示主语的内在品质或性能时，其主动形式表被动意义，比如句中的
 open。其他类似的动词还有：
 sell、write、wash、read、lock、wear、cook、clean、ride等。例如：
 The book sells well. （这书很畅销。）
 、The pen writes poorly. （这钢笔不好写。）


[image: alt]
 　我等行李已经等了一个小时了。行李哪去了？I've been waiting for my bags for one hour. Where are they?


■　have / has been doing是现在完成时的结构，表示从过去某时开始一直持续到现在的动作，并且还将持续下去。在本句中暗示行李还没送到，“我”还需继续等。


[image: alt]
 　你可否请经理来？Could you get the manager?


〇　I want to talk to the manager. 我要和经理谈谈。


〇　Where is your manager? 你们经理在哪儿？


〇　Get your manager to me! 把你们经理给我找来！
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Making a Complaint

[image: alt]
 Guest:


I'm not at all happy with
〔1〕

 my room.


Clerk:


What seems to be the problem?

[image: alt]
 Guest:


I can't get the air conditioner to work properly and one of the desk lamps is broken. I've called housekeeping but no one has come to fix it.


Clerk:


I'm terribly sorry. I'll send someone straight up.

[image: alt]
 Guest:


And the Internet is so slow. Is there something wrong with your system?


Clerk:


Let me call the computer technician and see what is going on
〔2〕

 there.

[image: alt]
 Guest:


Actually I'm wondering if I could just move rooms instead? I'm not happy here. It's very noisy next door and I'm finding it very hard to get any work done at all.

[image: alt]
 Clerk:


Let me see what I can do. (Checks computer). Yes we have another room available on the next floor
〔3〕

 . I'll send someone to your room right now to collect your bags and take you to that room. I'm sorry for the inconvenience.


Guest:


Thanks. That sounds great.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “be happy with”表示“对……感到满意”，例如：
 I'm very happy with your service. （我对你们的服务感到非常满意。）



〔2〕
 “what's going on?”在口语中经常用来询问发生了什么事，意思相同的表达方式还有：
 What's up? / What's the matter? / What happened? 此处
 “go on”表示“发生，进行”。例如：
 There is a party going on at the beach. （海滩上正在举行一个派对。）



〔3〕
 因为楼层是从下往上数的，所以此处
 “on the next floor”应该表示“在上一层楼”。






投诉




客人：


我对我的房间一点也不满意。


接待员：


有什么问题吗？


客人：


我无法让空调正常运行，一个台灯还坏了。我给客房部打了电话，但没人来修。


接待员：


我非常抱歉。我马上派人过去看看。


客人：


而且网速太慢了。你们的系统出问题了吗？


接待员：


我会给计算机技术人员打个电话，看看是怎么回事。


客人：


实际上我想知道我能否换个房间？我在这里很不开心。隔壁噪音很大，我什么都干不了。


接待员：


让我看看我能做些什么。（查阅电脑。）是的，我们在上一层楼还有一个空闲的房间。我现在就派人上去取您的包，然后送您去那个房间。很抱歉给您带来了不便。


客人：


谢谢。这听上去不错。



[image: alt]
 单　词


terribly
 [ˈterəbli]
 adv. 很，非常


technician
 [tekˈniʃn]
 n. 技术人员


wonder
 [ˈwʌndə]
 v. 想知道


instead
 [inˈsted]
 adv. 反而，却


inconvenience
 [ˌinkənˈviːniəns]
 n. 不方便，麻烦



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


the television is broken

电视机坏掉了

[image: alt]


a part comes out

零件掉了

[image: alt]


the computer is down

电脑死机
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 文化洗礼360°

关于国外酒店的投诉

对于酒店的投诉，大多是针对酒店房间及服务与宣传内容不相符。那么我们怎样面对这个问题呢？


首先，
 不要轻易相信酒店的广告宣传或者旅行社的口头描述，不要被“准×星级”、“豪华”、“相当于×星级”、“以××为准”、“与××同级”等不确定性用语所误导。在确定国外酒店时，最好先到网上查清楚，尤其要重视以前入住的客人的评论，这会让您对这个酒店有个清楚的认识。而在和旅行社签订合同时，一定要看清楚合同细则。


其次，
 如果是通过网站预订的国外酒店房间与宣传内容不符，则该网站涉嫌虚假宣传。消费者可凭详细的交易单据，要求退款或换房。或者在回国后，向网站投诉，或向网站所属地的工商局、消委会投诉。


最后，
 要养成保全证据的习惯，如保存房间介绍截图、与客服电话沟通的录音文件等，以便出现纠纷时作为证据使用。

[image: alt]






结帐退房

35　准备退房

收拾好行囊，准备退房，开始新的旅程！但注意要反复核实自己的重要物品，以免遗失。
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[image: alt]
 　我今天要结账出旅馆。I'm checking out today.


〇　I'm getting ready to check out. 我快要准备退房了。


●　get ready to do sth “准备好做某事”


[image: alt]
 　我再过十分钟就下来。I'll be down in ten minutes.


〇　I'll go downstairs immediately. 我马上就下楼。


★　downstairs
 [ˌdaunˈstεəz]
 adv. 往楼下走


[image: alt]
 　我需要一点时间来收拾行李。I need some time to pack up.


〇　I need double check my belongings. 我需要再检查一遍我的物品。


[image: alt]
 　请检查我的房间。Please check my room.


〇　Just a moment. I'm still packing up. 请等一下，我还在收拾行李。


[image: alt]
 　我必须什么时候把房间腾出来呢？What time do I need to vacate the room?


★　vacate
 [vəˈkeit]
 v. 离开，腾出


[image: alt]
 　有快速退房的服务嘛？Is there an express checkout service?


★　checkout
 [ˈtʃekaut]
 n. 结账退房


■　express checkout service[ikˈspres
 ˈtʃekaut
 ˈsəːvis
 ]
 快速退房，是指客人离开客房，把钥匙交到总台就可“无停留离店”，这是一些经济型连锁宾馆推出的服务，一般针对会员开展。


[image: alt]
 　能不能派人上来搬我的行李？Could you send someone up for my luggage?


＝Would you send a bellhop for my bags, please?

★　send
 [send]
 v. 派遣


[image: alt]
 　这房间我能用到什么时候？Until what time can I use the room?


＝What time do I need to check out by?

〇　What's the checkout time? 退房时间是几点？


〇　Can I check out a bit later? 我能晚一点退房吗？


[image: alt]
 　我想提前一天退房。I'd like to leave a day earlier.


〇　I'd like to stay one more night. 我想再住一天。


[image: alt]
 　延迟离店时间会收费吗？Is there a fee for extending the checkout time?


〇　Is there a penalty for late checkout? 过了结账离店时间会收罚金吗？


★　extend
 [ikˈstend]
 v. 延长，延期


★　penalty
 [ˈpenlti]
 n. 罚金






FUN 轻松：笑话

Fishing 钓鱼

Larry and Harry drove 500 miles to go fishing. They paid a huge sum to rent a cabin and a boat. They fished for three days and caught only one fish. On the way home, Harry fiddled with a calculator while Larry drove. After an hour, Harry said, "Do you realize that this one fish we caught cost us almost $2,000?" "Wow!" Larry said. "It's a good thing we didn't catch any more."

拉里和哈里驱车500英里去钓鱼。两人花了一大笔钱租了一间小屋和一条船。两人钓了三天，只钓到一条鱼。在回家的路上，拉里开车，哈里拨弄着计算器。一小时后，哈里说：“你可知道我们钓的这条鱼几乎用掉2000美元？”“哇！”拉里应道：“幸亏我们没有多钓。”
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Preparing to Check out

[image: alt]
 Guest:


Hello. I'm checking out of room 118 today. What is the latest
〔1〕

 time when I can check out?


Clerk:


Check-out normally is at midday.

[image: alt]
 Guest:


Is there any chance
〔2〕

 I can extend it by a few hours?


Clerk:


Yes that will be fine. What time will you be checking out?

[image: alt]
 Guest:


My flight will depart at 6:00 pm, so is it OK if I check out at 3:00 pm?


Clerk:


Yes, that will be fine. If you need to extend it past 3:00 there will be an extra charge. Will you be using the airport shuttle bus?

[image: alt]
 Guest:


Yes, I think so. What time is the bus service this afternoon?


Clerk:


The shuttle departs every half hour for the airport. Shall I book you on the 3:30 bus?

[image: alt]
 Guest:


Thanks, that would be great. Can someone come for my bags at 2:45?


Clerk:


No problem. Anything else I can help you with today?


Guest:


No, that's all
〔3〕

 . Thanks very much.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处
 “latest”是
 “late”的最高级，表示“最迟的，最晚的”。



〔2〕
 此处
 “chance”表示“可能性”。句型
 “there is a chance that ...”相当于
 “it's possible that ...”，例如：
 There's a chance that you will like the local foods. （有可能您会喜欢当地的食物。）



〔3〕
 “That's all”在口语中常作讲话结束时的用语，表示“完了，就这些”
 。





准备退房




客人：


您好。我今天要退118号房。我最晚能什么时候退房？


接待员：


退房时间通常是在中午。


客人：


有没有可能延迟几个小时退房？


接待员：


那样的话也行。您要什么时候退房呢？


客人：


我的航班是在下午六点，所以我在下午三点退房可以吗？


接待员：


是的，那是可以的。如果您把退房延迟到三点以后，会额外收费。您要乘坐机场大巴吗？


客人：


是的，我也这样想。下午的巴士服务是在几点？


接待员：


机场大巴每半小时一趟开往机场。我在三点半的大巴上为您预订座位，好吗？


客人：


谢谢，那太好了。在两点四十五的时候能叫人来帮我拿包吗？


接待员：


没问题。今天还有什么事情我可以帮您的吗？


客人：


没有了，就这些。非常感谢。



[image: alt]
 单　词


normally
 [ˈnɔːməli]
 adv. 通常，按常规地


midday
 [ˈmiddei]
 n. 中午，正午


past
 [pɑːst]
 prep. 超过，晚于



FUN 轻松：贴士

不。（当别人问您：“您今天退房吗？”）

囧英语：No.（不对！才不是呢！）

溜英语：Nope.

为什么这么说：No 听起来像是您生气了。Nope 更随意、友善些。
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酒店账单样本
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36　办理退房手续

出国旅游时旅客最好要提前办理宾馆的退房手续，以免延误旅程。而办理退房手续时旅客需要仔细核对账单，以免出现纰漏。
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[image: alt]
 　退房。Check out, please.


＝I'd like to check out.

〇　I'm leaving early tomorrow morning. Can I check out now? 我明天一早就离开。我可以现在结账吗？


〇　Could you do this urgently, please? I need to catch a plane. 您能快点吗？我得去赶飞机。


[image: alt]
 　这是房门钥匙和钥匙押金的收据。Here is my room key and the receipt for the key deposit.


〇　It seems that I've lost the receipt. What should I do? 我好像把收据丢了。我该怎么办？


[image: alt]
 　请把账单给我。Get me the bill, please.


〇　I want to pay my bill. 我想结账。


〇　Can I settle my bill now? 现在可以结账吗？


〇　Is my bill ready? 我的账单出来了吗？


〇　How much should I pay? 我应该付多少钱？


★　bill
 [bil]
 n. 账单


★　settle
 [ˈsetl]
 v. 结算，算清


[image: alt]
 　我可以看看账单详单吗？May I see the details of my bill?


＝Can you give me an itemized bill?

〇　I need a detailed list of my room expenses. 我需要一张住房费用的明细。


★　itemize
 [ˈaitəmaiz]
 v. 分条列述，详细列举


[image: alt]
 　您能告诉我这项收费是怎么回事吗？Can you tell me what this charge is for?


〇　Please specify these incidentals. 请把这些杂费具体说一下。


★　specify
 [ˈspesifai]
 v. 详细说明


★　incidentals
 [ˌinsiˈdentl]
 n. （复数）杂费，杂项


[image: alt]
 　一定是弄错了。There must be some mistake.


■　“must”可以表示很有把握的推测，意思是“一定，肯定”，只用于肯定句。例如：
 You must have made an error. （您一定出错了。）


[image: alt]
 　我没有用过服务设施。I haven't used any of these services.


〇　I assumed it was free of charge. 我以为那是免费的。


★　assume
 [əˈsjuːm]
 v. 假定，想当然地认为


[image: alt]
 　我可以用信用卡支付吗？Can I pay by credit card?


＝Do you take the credit card?

■　其他支付方式还有现金
 （cash[kæʃ]
 ）和旅行支票
 （traveler's check[ˈtrævələz tʃek]
 ）。

[image: alt]
 　我能把行李寄放到晚上吗？Is it possible to leave my luggage here until tonight?


■　句型
 “Is it possible to do ...?”表示“做某事是否可能”，可用来征得别人的许可。例如：
 Is it possible to change a room? （能换个房间吗？）


[image: alt]
 　我把手机落在房间里了。I've left my mobile phone in the room.


★　leave
 [liːv]
 v. 遗留，忘拿


[image: alt]
 　我在这里住得很愉快。谢谢。I have had a great time here. Thank you.


〇　I'm very satisfied with your service. 我对你们的服务很满意。


●　be satisfied with “对……感到满意”


[image: alt]
 　请给我发票。I'd like an invoice, please.


★　invoice
 [ˈinvɔis]
 n. 发票
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Checking out

[image: alt]
 Guest:


I'm checking out of 118 today. And I'm in a bit of a hurry— I have an urgent meeting.


Clerk:


No problem. Did you have anything out of the mini bar
〔1〕

 last night?

[image: alt]
 Guest:


Just one coke.


Clerk:


OK, here is your account. It's $288 in all. Will that be cash or the credit card?

[image: alt]
 Guest:


Credit. There must be some mistake though. I didn't use the Internet at all yesterday and I didn't order room service last night either.


Clerk:


OK, let me just check that out
〔2〕

 .

[image: alt]
 Guest:


And is it possible to leave my bags here until tonight? My plane doesn't leave till much later.


Clerk:


Yes. We can arrange that for you. How many bags will you be leaving here?


Guest:


Three in total.

[image: alt]
 Clerk:


I will leave them here at Baggage Handling for you to collect after 5:00 pm. Here is a copy of your invoice and I've fixed those mistakes too.


Guest:


Thank you. I've enjoyed my stay here.
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 详细解说


〔1〕
 “mini bar”是指酒店房间里的迷你吧台，里面的酒水饮料一般都是收费的。



〔2〕
 此处
 “check out”表示“检查，核实”，例如：
 You need to check out all the information collected from the Internet. （您需要把从因特网上收集到的所有信息核查一遍。）






退房


客人：


今天我要退118号房间。我有点着急，我需要去参加一个紧急会议。


接待员：


没问题。您昨天晚上在迷你吧台里取东西了吗？


客人：


只有一瓶可乐。


接待员：


好的。这是您的账单。一共是288美元。是用现金还是信用卡？


客人：


信用卡。不过，您一定是搞错了。我昨天根本没有使用因特网，昨天晚上我也没叫客房服务。


接待员：


好的，让我核对一下。


客人：


我可以把我的包留在这里直到今天晚上吗？我的飞机要到很晚的时候才会起飞。


接待员：


可以，我们能够替您安排。您要留几个包在这里？


客人：


一共三个。


接待员：


我会把它们放在这里的行李处，您可以在下午五点以后来取。这是您的发票。我也已经修正了那些问题。


客人：


谢谢您。我在这里住得很愉快。
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 单　词


urgent
 [ˈəːdʒənt]
 a. 紧急的，迫切的


account
 [əˈkaunt]
 n. 账目


mini
 [ˈmini]
 a. 小型的，微型的


bar
 [bɑː]
 n. 酒吧，吧台



FUN 轻松：贴士

bill、check和receipt的区别

bill是账单，指日常生活中买东西、吃饭、接受服务等的时候需要付款的账单，相当于是一种通知单。check在美国与苏格兰是餐厅账单时使用的词。receipt是指付了bill（check）上面的金额之后拿到的收据。有时check也兼做receipt用。
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住宿文化“在路上”

出国旅游最大的开支之一就是住宿。其实除了入住旅馆，还有很多方式可以解决住宿问题。


1．沙发客（www.couchsurfing.org）：
 这个网站可以帮您在世界范围内找到那些愿意将自己的房间或沙发提供给您住宿的人。条件是您也愿意为他们腾出自己家里的沙发。


2．换房旅游：
 如果时间合适，双方的房子又在对方想去的国家或城市，您可以跟对方交换房屋。互联网上有很多网站提供这样的服务。


3．房屋照看（www.housecarers.com/www.caretaker.org）：
 您只需要做一些简单的家务，就可以免费入住。


4．住进本地人家里：
 要想找到本地家庭住宿，您需要在到了目的地之后再到处打听，特别是到那些本地的街店去打听。您也可以通过网络、图书馆、本地的报纸等查找是否有本地家庭愿意租房。在出发前，您还可以联系当地的语言学校。比如：墨西哥的西班牙沃伦哈迪语言学校就会公开本地愿意收留游客的家庭的信息。


5．去朋友家蹭房：
 朋友是我们旅游的重要资源。但如果您朋友不多，您可以通过一些网站（www.interpal.net/www.penpalworld.com/www.ipfeurope.com）来认识笔友。

不管您通过什么样的途径，一定要记住，安全第一。保持警惕，以安全可靠的方式交往，当您出行时，要保持和家人以及朋友的联络。


CHAPTER FIVE

旅行中的饮食

Section 1－搜罗美食

Section 2－饭店用餐

Section 3－其他饮食场所
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搜罗美食

37　询问特色食品

民以食为天。出国旅游，除了观光购物，别忘了享受和体验当地的美食啊！
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 　当地人都吃些什么？What sort of food do the locals eat?


★　local
 [ˈləukl]
 n. 当地人，本地居民
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 　我想品尝一下当地特色食物。I want to try some regional food.


〇　I want to try some snacks that are popular in this area. 我想品尝一下当地流行的小吃。


〇　Shall we try some snacks that are popular here? 我们去品尝一下当地流行小吃好吗？


★　regional
 [ˈriːdʒənl]
 a. 地区的
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 　您能推荐一下当地的美食吗？Can you recommend some local delicacies?


〇　What kind of local cuisine can we have here? 这里有什么地方风味？


★　delicacy
 [ˈdelikəsi]
 n. 美味佳肴


★　cuisine
 [kwiˈziːn]
 n. 菜肴


[image: alt]
 　这里最著名的传统食物是什么？What food is this area most famous for?


＝What is the most representative in the local foods?

〇　What street food is a must-try? 什么街头小吃是我必须品尝的？


〇　What local specialties are worth tasting? 有哪些地方特产是值得品尝的？


★　representative
 [ˌrepriˈzentətiv]
 a. 有代表性的


★　must-try
 [mʌst-trai]
 n. 必须一试的东西


★　taste
 [teist]
 v. 品尝


●　be famous for “因……而著名”


■　“specialty（特长，特产）
 ”主要在美国、加拿大和澳大利亚使用，在英国一般拼作
 “speciality[ˌspeʃiˈæləti]
 ”。

■　“be worth doing”表示“值得做某事”，在这个结构中，一般用主动形式表示被动含义，相当于
 be worthy of being done。如：
 The book is worthy of being read. （这本书值得一读。）
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 　我听说旧金山的中式料理很棒。I have heard the Chinese food in San Franscisco is excellent.


〇　I like the Korean food. 我喜欢韩式料理。


〇　I am going to taste the Middle East food. 我要去尝尝中东菜。


★　excellent
 [ˈeksələnt]
 adj. 极好的


★　Korean
 [kəˈriən]
 adj. 韩国的


■　Middle East[midl
 eːst
 ]
 中东，指地中海东部与南部区域，从地中海东部到波斯湾的大片地区。“中东”通常是欧美人使用的一个地理术语，包括埃及、伊朗、约旦、黎巴嫩、沙特等等。
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 　有没有不辣的地方美食呢？Is there any local delicacy that is not spicy?


〇　Do you have any local food that is light and not greasy? 你们这有清淡而不油腻的地方美食吗？


★　spicy
 [ˈspaisi]
 a. 辛辣的


★　light
 [lait]
 a. （食物）清淡的，（颜色）浅的


★　greasy
 [ˈɡriːsi]
 a. 油脂过多的
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 　这里是以海鲜闻名吗？Is this area known for its seafood?


〇　What food is this place known for? 这个地方什么食物比较有名？


★　seafood
 [ˈsiːfuːd]
 n. 海鲜，海产食品


●　be known for “以……著名，因……而闻名”


■　“be known for”后所接内容表示人或事物的特点、特长等。而
 “be known as”后的名词表示身份、职业等，表示“作为……而著名，被认为是”，例如：
 New York City is known as one of the priciest cities in the world. （纽约被认为是世界上消费指数最高的城市之一。）
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Asking about Local Specialties
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 Tourist:


We really want to taste some of the local specialties. What sort of dishes do the locals eat?


Local:


Italian foods
〔1〕

 are a specialty of this area. Pasta, pizza and risotto; you can find them all here and they're all delicious.
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 Tourist:


And what sort of snacks should we try?


Local:


We love to eat freshly baked pizza at any time of the day. The seafood pizza is particularly famous. It's a must-try.
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 Tourist:


Is it very spicy? Or greasy?


Local:


No it's not spicy or greasy at all. It's delicious and light. Just try stopping at one slice
〔2〕

 !
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 Tourist:


And this area is known for its seafood, right?


Local:


Yes that's right. The fish here is famous for its distinctive taste. It's a real delicacy.
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 Tourist:


So the local diet is heavy on
〔3〕

 seafood?


Local:


Yes we have a lot of seafood and fresh vegetables in our diet. That's why we are all so healthy.
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 详细解说


〔1〕
 “food”表示“食物”时一般为不可数名词，例如：
 I bought some takeaway food. （我买了一些外卖）。但当它表示食物“种类”，强调“多种多样的食物”时也可作可数名词。例如：
 I like different kinds of foods and fruits. （我喜欢不同的食物和水果。）



〔2〕
 “stop at one slice”是一句广告用语，表示您一旦尝了一块蛋糕或披萨，您一定会想吃第二块，从而表明该食物的美味是无可抵挡的。



〔3〕
 “be heavy on”表示“耗费，需要大量的……”，例如：
 You should rent a car that is not heavy on petrol. （您应该租一辆不太耗油的汽车。）






询问地方特色食品


游客：


我们很想品尝一些本地特色食品。当地人都吃什么菜呢？


当地人：


意大利菜是这个地区的特色食品。意大利面食、披萨和意大利肉汁烩饭；这些您都可以在这里找到，而且都美味可口。


游客：


我们应该尝试一下哪些小吃呢？


当地人：


我们在一天中的任何时候都爱吃新鲜烤制的披萨。海鲜披萨尤其著名。它是一定得尝尝的。


游客：


它很辣吗？很油腻吗？


当地人：


不，它一点也不辣，也不油腻。它很好吃，而且清淡。停下来吃一块绝对让您还想吃！


游客：


这个地方因为海鲜而著名，对吗？


当地人：


对的，没错。这里的鱼因为它独特的味道而著名。那是一道真正的美味佳肴。


游客：


所以当地的饮食有很多海鲜？


当地人：


是的。我们的饮食中有很多海鲜和新鲜蔬菜，这就是为什么我们都非常健康的原因。
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 单　词


pasta
 [ˈpɑːstə]
 n. 意大利面食


pizza
 [ˈpiːtsə]
 n. 披萨


risotto
 [riˈzɔtəu]
 n. 意大利肉汁烩饭


delicious
 [diˈliʃəs]
 a. 美味的


freshly
 [ˈfreʃli]
 adv. 刚，新近


bake
 [beik]
 v. 烘、焙、烤


particularly
 [pəˈtikjuləli]
 adv. 特别地；尤其地


slice
 [slais]
 n. （切下的食物）薄片，一块


distinctive
 [diˈstiŋktiv]
 a. 独特的


fresh
 [freʃ]
 a. 新鲜的



FUN 轻松：贴士

可能不会合你口味的异域“美食”


Steak Tartar（鞑靼牛排）：
 纯生牛肉沫，搭配各种香料，再加上一个生鸡蛋。



Baguette（法国长面包）：
 需要专门的面包锯才能锯开，很多人咬断牙都咬不动。



Blue Cheese（蓝纹奶酪）：
 蓝色花纹是绿霉菌繁殖形成的，酸味和咸味混合在一起，十分辛辣。



Foie Gras（鹅肝）：
 鹅肝很肥，上等鹅肝更会让你吃一口就像吃了一整块脂肪。



Pecorino、Roquefort（羊乳干酪）：
 羊乳做的，比一般乳酪要膳得多。
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主要英语国家特色食品


美国：
 什锦饭（Jambalaya）、酸橙汁鸡蛋派（key lime pie）、阿拉斯加野生三文鱼（wild Alaska salmon）、穷汉三明治（Po-boy sandwich）、堪萨斯城烧烤排骨（Kansas City barbecue ribs）、新墨西哥绿番椒炖菜（New Mexico green chili stew）


加拿大：
 枫糖浆（maple syrup）、猪肉馅饼（Tourtiere）、蒙特利尔风味熏肉（Montreal-style smoked meat）、干酪浇肉汁土豆条（Poutine）、卡尔加里风味姜汁牛肉（Calgary-style ginger beef）、拉普派（rappie pie）、加拿大豌豆粉烤煎培根（Canadian peameal bacon）


英国：
 约克郡布丁（Yorkshire pudding）、牛排腰子馅饼（steak and kidney pie）、苏格兰黑线鳕鱼土豆浓汤（Cullen skink）、布丁牛排（toad in the hole）、苏格兰浓汤（Scotch broth）、羊肉杂碎布丁（haggis）、爱尔兰菜糊（colcannon）、爱尔兰炖肉（Irish stew）


澳大利亚：
 绿咖哩鸡肉派（green chicken curry pie）、澳洲肺鱼（barramundi）、悉尼岩生蚝（Sydney rock oysters）、巴尔曼螯虾（Balmain bugs）、鸸鹋肉（emu meat）、约翰海鲂鱼片（John dory fillets）


新西兰：
 石头火锅（Hangi）、布拉夫牡蛎（Bluff oysters）、绿唇贻贝（green-lipped mussels）、油炸银鱼饼（whitebait fritter）、奶油蛋白饼（pavlova）、鲍鱼馅饼（paua patties）


新加坡：
 肉骨茶（Bak kut teh）、海南鸡饭（Hainanese chicken rice）、咖哩鱼头（fish head curry）、辣椒螃蟹（chili crab）


印度：
 比尔亚尼菜（biryani）、黄油鸡（butter chicken）、坦都里烤鸡（Tandoori chicken）、菠菜芝士（palak paneer）、滑汁芝士球（Malai kofta）、印度薄饼（Naan）、烤肉串（kebabs）、甜奶豆腐（rasmalai）


南非：
 腊肉（biltong）、烤野味（grilled game）、咖哩肉沫（bobotie）、农夫香肠（boerewors）、布雷迪炖菜（bredie）、刺龙虾（rock lobster）、三脚铁锅炖菜（potjiekos）、奶馅饼（melktert）





38　寻找餐饮场所

在旅途中，当您饥肠辘辘时，您可以去一家快餐店；当您想品尝地道、美味的当地美食时，您可以去著名的饭店品尝其招牌菜；当您想放松身心，消磨时光时，您可以就近去一家酒吧或者咖啡馆。
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[image: alt]
 　这附近有快餐店吗？Is there a fast food restaurant around here?


〇　Where can we have a quick meal? 我们在哪里可以吃个快餐？


〇　Where can we find a McDonald's? 哪里有麦当劳啊？


●　fast food “快餐”


■　McDonald's[mækˈdɔnəuldz]
 ，麦当劳，著名全球连锁快餐店。其他全球连锁快餐店还有肯德基
 （KFC[ˈkeiˈefˈsi]
 ）、汉堡王
 （Burger King[ˈbəːɡə
 kiŋ
 ]
 ）、赛百味
 （Subway[ˈsʌbwei]
 ）、奶品皇后
 （Dairy Queen[ˈdεəri
 kwiːn
 ]
 ）、威姆派
 （Wimpy[ˈwimpi]
 ）、必胜客
 （Pizza Hut[ˈpiːtsə
 hʌt
 ]
 ）、多米诺披萨
 （Domino's Pizza[ˈdɔminəuz
 ˈpiːtsə
 ]
 ）、棒约翰
 （Papa John's[pəˈpɑː
 dʒɔnz
 ]
 ）等。
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 　您能推荐一家当地好的餐馆吗？Could you recommend a great local place to eat?


〇　Can you tell me a good place for dinner? 您能给我介绍个吃饭的好地方吗？


〇　Which restaurant do you recommend? 您推荐哪家餐馆呢？
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 　我想去中餐馆。I'd like to go to a Chinese restaurant.


〇　Can you take us to a decent French restaurant? 您能带我们去一家像样的法国餐馆吗？


★　decent
 [ˈdiːsənt]
 a. 像样的
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 　我无所谓，别是快餐就行。I'm not fussy, but I don't want fast food.
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 　What do you wanna eat? 您想吃什么？


★　fussy
 [ˈfʌsi]
 a. 爱挑剔的
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 　我想去个好点的地方。I want to go somewhere nice.


〇　Somewhere cheap and clean. 便宜又干净的地方。
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 　Where do you wanna eat? 您想去哪里吃？


[image: alt]
 　我想去随便吃点东西。有什么建议吗？I want to get a bite to eat. Any suggestions?


★　bite
 [bait]
 n. 少量的食物


●　get a bite “吃一点东西”
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 　这个宾馆里有酒吧吗？Is there a pub in the hotel?


★　pub
 [pʌb]
 n. 酒吧


■　pub和
 bar[bɑː]
 、tavern[ˈtævən]
 都可以表示“酒吧”。
 bar为美式英语；
 pub为英式英语；
 tavern主要用在一些酒吧店名中。
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 　这附近最好的酒吧是哪个？What's the best pub in the neighborhood?


〇　Are we near White Horse Tavern? 我们离白马酒馆近吗？


★　neighborhood
 [ˈneibəhud]
 n. 附近，居住区


■　White Horse Tavern[wait
 hɔːs
 ˈtævən
 ]
 ，白马酒馆，位于美国纽约哈德逊街和11街交叉口，被誉为全球十大传奇酒馆之一，是纽约文人的最爱。但或许最让其名声远扬的，是它提供的18种威士忌。
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 　今天下午我们找一个咖啡馆去喝点咖啡放松一下吧？How about we go to a cafe this afternoon and just chill out and have some coffee?


〇　I'd like to have a rest and try some coffee and pastries at a cafe. 我想找个咖啡馆休息一下，喝点咖啡，吃点点心。


★　chill
 [tʃil]
 v. 变冷，变凉


★　pastry
 [ˈpeistri]
 n. 油酥点心


●　chill out “放松”


●　have a rest “休息一会”


■　“how about”和
 “what about”意思基本相同，在口语中一般用来提出建议或者征询对方的看法或意见，表示“您认为……怎么样？”例如：
 How about going out for a walk? （出去散散步好吗？）
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Asking about Where to Eat
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 Tourist:


Where's a good place to grab a bite around here?


Hostel Clerk:


It depends on what you want. There are a heap of
〔1〕

 fast food joints in the neighborhood: McDonalds and Pizza Hut are just up the road and there is a Subway around the corner.
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 Tourist:


I want to go somewhere a little bit nicer. Is there a decent place that I can walk to?


Hostel Clerk:


There is a Chinese restaurant just past McDonalds, and a French bistro called "Marcel's" if you want something a bit fancier.
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 Tourist:


What's the best pub to have a beer?


Hostel Clerk:


The Black Horse Inn is great. It stays open late and serves snacks as well.

[image: alt]
 Tourist:


My wife wants to relax at a cafe. Is there a good one nearby?


Hostel Clerk:


Marcel's has a sidewalk cafe attached to
〔2〕

 the restaurant. It's a great place to laze away
〔3〕

 an afternoon. And it has delicious pastries as well.
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 详细解说


〔1〕
 “a heap of”表示“一堆，很多”，后面既可跟可数名词也可跟不可数名词，例如：
 In the past the place was a heap of ruins. （过去这里是一片废墟。）类似的短语为
 “heaps of”（大量的，许多的）。



〔2〕
 “attach to”表示“隶属于，附属于”，例如：
 Is there a dining car attached to the train? （本次列车有没有附设一节餐车？）



〔3〕
 “laze away”表示“懒散地消磨（时间），蹉跎”，例如：
 If you don't make the best use of your time, you'll laze away your life. （如果您不抓紧时间，您的一辈子就浪费了。）






询问就餐场所


游客：


这附近哪里有吃点东西的好地方？


宾馆职员：


这要看您想吃什么。这附近有很多快餐店：麦当劳和必胜客就在这条路前面，在拐角的地方还有一家赛百味。


游客：


我想去更好一点的地方。有没有我可以步行去的像样一点的地方？


宾馆职员：


过了麦当劳就有一家中国餐馆。如果您想吃得更别致一点，还有一家叫“马塞尔”的法国餐馆。


游客：


喝啤酒最好的酒吧是哪家？


宾馆职员：


黑马酒馆就很棒。他们营业到很晚，还供应小吃。


游客：


我的妻子想在咖啡馆里放松一下，这附近有一家好的咖啡馆吗？


宾馆职员：


马塞尔有一家附属的街边咖啡馆，它是一个消磨下午时光的好地方。他们还有美味的油酥点心。



[image: alt]
 单　词


grab
 [ɡræb]
 v. 抓住，匆忙地做


heap
 [hiːp]
 n. 一堆


bistro
 [ˈbiːstrəu]
 n. 小餐馆，小酒吧


fancy
 [ˈfænsi]
 a. 别致的，高档的


inn
 [in]
 n. 小饭店，小酒馆


sidewalk
 [ˈsaidwɔːk]
 n. 人行道


laze
 [leiz]
 v. 消磨（时光）



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


make dough　揉面团

[image: alt]


roll up　卷

[image: alt]


cut up　切
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最美妙的旅程

巧克力工厂参观无疑是世界上最美妙的旅程之一。在那里，您不仅可以品尝新鲜出炉的甜美的巧克力，还可以了解巧克力的历史文化和制作过程。下面列举了一些巧克力工厂，仅供参考。


美国
 （宾夕法尼亚州）好时巧克力世界（Hershey's Chocolate World）


美国
 （亚特兰大）可口可乐世界（World of Coca-Cola）


美国
 （西雅图）西奥巧克力工厂（Theo Chocolates Factory）


美国
 （纽约）马斯特兄弟巧克力工厂（Mast Brothers Chocolate Factory）


美国
 （拉斯维加斯）／英国
 （伦敦）M&M 巧克力世界（M&M's World）


英国
 （伯明翰）／新西兰
 （但尼丁）吉百利巧克力工厂（Cadbury World）


澳大利亚
 （墨尔本）潘尼斯巧克力奇妙世界（Pannys Amazing World of Chocolate）


澳大利亚
 （阿德莱德）黑氏巧克力工厂游客中心（Haigh's Chocolates Visitors Center）


瑞士
 雀巢巧克力工厂（Cailler-Nestlé SA）


瑞士
 （日内瓦）斯泰特勒巧克力工厂（Stettler Chocolate Factory）


比利时
 （布鲁塞尔）歌帝梵巧克力工厂（Godiva Chocolate Factory）


意大利
 （佩鲁吉亚）佩鲁吉亚巧克力学校（Perugina Chocolate School）

另外，如果您英语够好的话，还可以去一些当地的旅行社（不是完全针对中国游客的旅行社），看看有没有专门的美食之旅。例如，纽约的美食导览（Food on Foot Tours）、旧金山的美食家之旅（Gourmet Walks），这些都可以让您在短短几个小时内游览当地最著名的饼干、蛋糕、巧克力和糖果店。





饭店用餐

39　预订座位

在国外较为正式的饭店就餐，一般都需要提前预订。预订时要提供就餐时间、人数、预订人姓名以及对于座位位置的要求等信息。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　我们可以在你们餐馆提前预订餐位吗？Can we make a reservation at your restaurant in advance?


〇　I'd like to make a reservation. 我想预订餐位。


〇　Do you take telephone reservations? 你们接受电话预订吗？


[image: alt]
 　我想预订一张供三人用餐的桌子。I'd like to book a table for three.


＝A table for three, please.

〇　Do you have a table for three? 你们有供三人用餐的桌子吗？


〇　There are three of us. 我们有三个人。


[image: alt]
 　我想订一个今天晚上的包间。I'd like to book a private room for tonight.


〇　Is there a booth available? 还有空闲的雅座吗？


★　private
 [ˈpraivit]
 a. 私人的，个人的


●　private room “包间，雅间”


[image: alt]
 　我们明天下午五点到。We'll come at 5 pm tomorrow.


＝We plan to arrive at 5 pm.

〇　What time do you start serving dinner? 晚餐什么时候开始？


[image: alt]
 　位置可以保留多久？How long will you hold a reservation?


★　hold
 [həuld]
 v. 保留，保存


[image: alt]
 　我想把订位延后半小时。I'd like to postpone my reservation for half an hour.


〇　I'd like to cancel my reservation. 我想取消订位。


[image: alt]
 　什么时候才有空位？When will a table be available?


〇　Will it be available by 7? 7点之前会有空位吗？


[image: alt]
 　我想订张靠窗户的桌子。I want a table by the window.


〇　We'd like to reserve a table near the dance floor. 我们想订张离舞池近的桌子。

〇　Can we have a table on the terrace? 我们能在阳台上订张桌子吗？


★　terrace
 [ˈterəs]
 n. 露台，阳台


●　dance floor “舞池”


■　就餐区域还可大体分为安静区
 （the quiet area[ðə
 ˈkwaiət
 ˈεəriə
 ]
 ）、吸烟区
 （the smoking area[ðə
 ˈsməukiŋ
 ˈεəriə
 ]
 ）、非吸烟区
 （the nonsmoking area[ðə
 nɔn-ˈsməukiŋ
 ˈεəriə
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　请以李明的名义预订。Please book it under the name of Li Ming.


●　under the name of “以……的名义”


[image: alt]
 　你们中午有自助餐吗？Is there a buffet at lunchtime?


〇　Do you have some vegetarian dishes on the menu? 你们的菜单上有素餐吗？


★　buffet
 [ˈbufei]
 n. 自助餐


★　lunchtime
 [ˈlʌntʃtaim]
 n. 午餐时间


[image: alt]
 　我们可以穿T恤去吗？Can we wear T-shirts?


〇　Is there a dress code? 着装有什么规定吗？


★　T-shirt
 [ˈtiː-ʃəːt]
 n. T恤衫


★　code
 [kəud]
 n. 规则，准则


●　dress code “着装标准，仪表规范”


■　有些高级餐厅和俱乐部有着装规定。男士须穿西服
 （suit[sjuːt]
 ），女士需穿洋装
 （dress[dres]
 ）。

[image: alt]
 　你们餐馆在什么地方？Where is your restaurant?


〇　How can I get to your restaurant? 到你们餐馆怎么走？


〇　Can you give me some directions to your restaurant please? 您能告诉我到你们餐馆怎么走吗？
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Making a Restaurant Reservation

[image: alt]
 Tourist:


I'd like to make a reservation for lunch tomorrow. Can we book a table on the terrace? Is that a nonsmoking area?


Receptionist:


Yes, it's all non-smoking. What time would you like to come? And how many in your party?

[image: alt]
 Tourist:


For 1:00 pm and there are five of us.


Receptionist:


Under what name is the booking? And can I grab a phone number?

[image: alt]
 Tourist:


It's under the name
〔1〕

 of Li Ming and it's 555 720 012. We are coming straight from the sports club — is it OK to wear T-shirts?


Receptionist:


That will be fine. The dress code is quite casual here during the day.

[image: alt]
 Tourist:


Do you have some vegetarian dishes on the menu?


Receptionist:


Yes. We have four different vegetarian options.

[image: alt]
 Tourist:


Great. Can you also help me with directions from the sports club?


Receptionist:


We are just opposite the Town Hall on High Street. It's about a 10-minute cab ride from the sports club.


Tourist:


Thanks. See you tomorrow.
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 详细解说


〔1〕
 注意区分
 “in the name of”和
 “under the name of”，两者的意思都是“以……名义”，但前者后接的名词可以很抽象，比如：
 in the name of God（以上帝的名义），
 in the name of preventing terrorism（以防止恐怖主义的名义）；后者后接的名词一般是具体的名字（包括笔名和假名），例如：
 He wrote books under the name of Big Ban. （他以
 “Big Ban”这个笔名来写书。）






餐馆预订




游客：


我想为明天的午餐预订座位。我们能在阳台上订张桌子吗？那里是非吸烟区吗？


接待员：


是的，这里整个都是禁止吸烟的。您想什么时候到？你们有几个人？


游客：


下午一点。我们有五个人。


接待员：


以谁的名字预订？能告诉我一个电话号码吗？


游客：


以李明的名字，电话号码是555 720 012。我们会从体育俱乐部直接过来——穿着T恤衫可以吗？


接待员：


这是可以的。在白天这里的着装标准是非常随便的。


游客：


你们的菜单上有素菜吗？


接待员：


是的。我们有四种不同的素食选择。


游客：


太好了。您能再告诉我怎样从体育俱乐部过去吗？


接待员：


我们就在高街上市政厅的对面。乘出租车从体育俱乐部过来大约十分钟的车程。


游客：


谢谢。明天见。



[image: alt]
 单　词


receptionist
 [riˈsepʃnist]
 n. 接待员


party
 [ˈpɑːti]
 n. （参加共同活动的）一群


casual
 [ˈkæʒuəl]
 a. 休闲的，随便的


cab
 [kæb]
 n. 出租车



FUN 轻松：贴士

这家店提供哪种菜？

囧英语：What kind of restaurant is this? （这是家什么餐馆啊？／这家餐馆也太糟糕了吧！）

溜英语：What type of restaurant is this? / What type of food do you serve?

为什么这么说：What kind of ... Is this? 表表示贬义，听起来好像您生气了。用type替代kind，语气就柔和多了。
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世界各国菜肴特点

“吃货”们在选择目的地的时候，也许希望提前了解不同国家的烹调特点和特色菜肴
〔1〕

 。


英国菜：
 清淡少油，讲究原汁原味，烹调方法以烧烤、铁扒、清煮、炸见长，烹调中较少使用香料和酒。


美国菜：
 以英国菜式为基础发展，口味清淡，咸中带甜，喜欢香脆和微辣口味，擅于用新鲜瓜果制作菜肴。


法国菜：
 口味突出香醇浓厚，烹调方法以煎、炸、烤、煮、熏为主，并擅于使用多种香料、调料和调味酒。另外，非常注重酒与菜肴的搭配，比如，吃肉类时喝红葡萄酒，吃鱼或海鲜时饮白葡萄酒，吃甜点时饮甜葡萄酒，就餐前喝开胃酒，退席时喝餐后酒。


德国菜：
 菜式粗犷，经济实惠，口味喜咸酸甜，调味较为浓重，但不会太油腻和过辣，使用大量的芥末、白酒、牛油等。烹饪方法以烤、焖、串烧、烩为主，以烟熏火腿和小香肠举世闻名。汤一般比较浓厚。


意大利菜：
 味道浓厚、原汁原味。烹调方法以烩、焖、炒、焗为主。意大利面条、通心粉、馄饨、饺子、披萨饼、米饭构成了意大利美食特色。意式米饭一般不要求全熟。


俄罗斯菜：
 一般偏酸、咸、甜，口味重，油腻大。


西班牙菜：
 不专长于精致菜式，口味偏重酸、辣，忌油腻过重、味道过咸，海产品菜肴较多。西班牙炒饭（paella）蕴含西班牙菜之精华。


墨西哥菜：
 烹调以煎、炸、烤为主，口味咸中带甜、酸。他们的菜肴是在印第安传统的技法上吸收了西班牙人烹饪技术发展起来的。


泰国菜：
 口味以酸、辣为主，擅用煎、炒、烤等烹调方法。






〔1〕
 　各国特色菜肴见第37节文化部分。






40　等位和入座

在国外，一般非快餐性质的餐馆均有带位员。顾客进门后带位员会首先问同行有几位，然后带顾客入座。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　我们没预约。We don't have a reservation.


[image: alt]
 　Do you have a reservation? 您有预约吗？


[image: alt]
 　请给我两人用餐的桌子。A table for two, please.


〇　I'd like a non-smoking table for two. 我想在禁烟区要一张两人的桌子。


[image: alt]
 　那边的那张桌子是空着的吗？Is that table over there available?


〇　May I take this seat? 我能坐在这里吗？


●　over there “在那里”


[image: alt]
 　还要多久才会有位子呢？How long will it be before a table opens up?


〇　How much longer do we need to wait? 我们还需要等多久？


〇　Do we have to wait for a long time? 我们还需要等很久吗？


〇　How many people are there ahead of me? 我前面还有几个人？


★　ahead
 [əˈhed]
 a. 在前面


●　open up “出现，提供”


●　ahead of “在……前面”


[image: alt]
 　轮到我了，是吗？It's my turn, right?


〇　Am I the next? 我是下一个吗？


[image: alt]
 　有位子的时候请告诉我。Please let me know when the table is ready.


[image: alt]
 　If a table comes up we will contact you immediately. 一有位子我马上通知您。


★　contact
 [ˈkɔntækt]
 v. & n. 接触，联络


[image: alt]
 　请您先帮我保管外套。Please check my coat.


〇　I want to deposit this overcoat in the cloakroom. 我想把这件大衣寄存在衣帽间。


★　deposit
 [diˈpɔzit]
 v. 寄存，存放


★　overcoat
 [ˈəuvəkəut]
 n. 大衣，外套


★　cloakroom
 [ˈkləukruːm]
 n. 衣帽间


■　国外餐厅的大多数衣帽间不会对裘皮大衣等贵重物品负责。另外，寄存衣服也是需要给小费的。


[image: alt]
 　我能先点菜吗？Can I take the order first?


●　take the order “点菜”


[image: alt]
 　（带位员带位用语）目前正好有位置，请跟我来。There happens to be an opening right now. Follow me please.


★　opening
 [ˈəupəniŋ]
 n. 空缺


★　follow
 [ˈfɔləu]
 v. 跟随


●　happen to “恰好，碰巧”


[image: alt]
 　（带位员带位用语）李先生？三位？您的位子已经空出来了。Mr. Li? Party of three? Your table is ready now.


〇　Here are your seats. 这是你们的位子。






FUN 轻松：笑话

We Close at Nine 我们9点关门

“Waitress,”shouted the impatient diner, "do I have to sit here and starve all night?"

“No, sir, we close at nine o'clock.”

“服务员，”用餐者不耐烦地叫道，“我必须整晚坐在这儿挨饿吗？”“不，先生，我们9点关门。”
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 详解实用对话[image: alt]


Waiting for a table

[image: alt]
 Customer:


Hello. Do you have any tables available? Sorry, but we don't have a reservation.


Receptionist:


I'm sorry but we are fully booked at the moment
〔1〕

 . But you are welcome to have a seat at the bar in case
〔2〕

 anything opens up. How many in your party?

[image: alt]
 Customer:


There are four of us. Are there many people ahead of us?


Receptionist:


Yes. I'm afraid there is a bit of a wait. There are five couples ahead of you. But we can check your coats and get you a drink while you wait.

[image: alt]
 Customer:


Thanks and can we have a menu to look at? How long do you think we will need to wait?


Receptionist:


It will be at least
〔3〕

 45 minutes. I will come and get you as soon as a table is ready.


Customer:


Thanks.(After 50 minutes)

[image: alt]
 Receptionist:


Mr Li, party of four? There happens to be a table ready right now. Follow me please.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “at the moment”表示“此刻，目前”，例如：
 Only half of the rooms are occupied at the moment. （目前只有半数的房间有人居住。）



〔2〕
 此处
 “in case”引导目的状语，表示“以防、免得”，例如：
 I'll take my raincoat in case it rains. （我将带上雨衣，以防下雨。）
 “in case”还可以引导条件状语，表示“如果、万一”，例如：
 Tell me in case you get into difficulty. （遇到困难请告诉我。）



〔3〕
 “at least”表示“最少，起码，至少”，例如：
 The trip will take at least ten days. （这趟旅行起码得十天。）






等位子


顾客：


您好。你们现在有空的桌子吗？不好意思，我们没有预订。


接待员：


很抱歉。现在我们已经预订满了。但是欢迎你们在吧台就座，等待空位子出现。你们有几个人？


顾客：


我们有四个人。我们前面有很多人吗？


接待员：


是的。恐怕要等一段时间了。在您前面有五对。但是我们可以寄存你们的外套，在你们等待期间给你们拿点饮料。


顾客：


谢谢。我们能拿一份菜单看看吗？您认为我们需要等多久？


接待员：


至少45分钟。一有桌子我就过来接您。


顾客：


谢谢。（50分钟后）


接待员：


李先生？四位？现在正好有位子空出来了。请跟我来。



[image: alt]
 单　词


couple
 [ˈkʌpl]
 n. 一对


wait
 [weit]
 n. 等待，等待时间



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


put the tablecloth on the table

铺上桌巾

[image: alt]


put the silverware on the table

放餐具在桌上

[image: alt]


fold the napkins

折餐巾
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进店和就座的礼仪


着装要求：


●　一般情况下，穿着要正式而整洁，不能穿休闲服。

●　去高档的西餐厅，女士要穿晚礼服或套装和有跟的鞋子；因为餐厅内的光线较暗，化妆也要稍重；男士必须打领带，穿皮鞋。


到店时间：


●　一般西餐厅的午餐营业时间从上午11:30开始，晚餐从晚上6:30开始，如果早到了可以先在酒吧喝点酒然后再进入主餐厅。

●　一般要在预订时间前10分钟左右到达餐厅；如果不能在预订时间到达，应该打电话进行说明。


进店：


●　推门进餐厅时要注意后面是否还有人，要为后面的人尽量拉住门。如果别人为您这样做，要向对方表示感谢。

●　进餐厅时，男士应先开门，请女士进入，应请女士走在前面。点菜、点酒都应请女士来品尝和决定。

●　进餐厅时要向餐厅工作人员作简单的问候。

●　如果是在高档的西餐厅，入座前要把大衣、雨伞等物件拿到衣帽间去寄存，离开时应付些小费。


就座：


●　不要随便落座，要由领座员引导入座，这时如果您对座位有特殊要求可以提出来。

●　最得体的入座方式是从左侧入座。当椅子被拉开后，身体在几乎要碰到桌子的距离站直，领位者会把椅子推进来，腿弯碰到后面的椅子时，就可以坐下来。





41　点菜

点菜也是一个技术活，因为要了解那些菜名是比较麻烦的。让服务员推荐或者观察周围人的用餐来点菜，不失为一种捷径。但要想真正找到适合自己的美味菜肴，还是要多多学习呦！
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　请给我看看菜单好吗？Menu, please!


＝Could we see the menu, please?

〇　Do you have a menu in Chinese? 你们有中文菜单吗？


[image: alt]
 　我们需要过几分钟再点。We need a few minutes to decide.


〇　I'm not ready to order yet. 我还没准备好点菜。


[image: alt]
 　点菜。May I order?


＝We're ready to order now.

■　这是点菜时的惯用语。


[image: alt]
 　你们有什么特色菜？What are your specialties?


〇　What would you recommend? 您会推荐什么呢？


〇　What's good today? 今天有什么好吃的？


[image: alt]
 　夏威夷的特色食品有哪些？What's the specialty foods in Hawaii?


■Hawaii[hɑːˈwaiiː]
 夏威夷，是美国唯一的群岛州，州府是檀香山（又称火奴鲁鲁
 Honolulu[ˌhɔnəˈluːluː]
 ）。著名旅游景点有：威基基海滩
 （Waikiki beach[ˌwaikiˈkiː
 biːtʃ
 ]
 ）、珍珠港
 （Pearl Harbor[pəːl
 ˈhɑːbə
 ]
 ）、落日海滩
 （Sunset Beach[ˈsʌnset
 biːtʃ
 ]
 ）、伊奥拉尼皇宫
 （Iolani Palace[jəuˈlɑːni
 ˈpælis
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　您推荐哪道开胃菜？Which appetizer do you recommend?


★　appetizer
 [ˈæpitaizə]
 n. 开胃菜


■　开胃菜之后分别要上汤
 （soup[suːp]
 ）、附餐
 side dishes[said
 diʃiz
 ]
 、主菜
 （entree[ˈɔntrei]
 / main course[mein
 kɔːs
 ]
 ）、沙拉
 （salad[ˈsæləd]
 ）、甜点
 （dessert[diˈzəːt]
 ）。

[image: alt]
 　这里面有坚果吗？Does this contain nuts?


〇　No nuts. I'm allergic. 不要坚果，我对它过敏。


★　contain
 [kənˈtein]
 v. 包含，含有


★　nut
 [nʌt]
 n. 坚果


★　allergic
 [əˈləːdʒik]
 a. 过敏的


■　顾客忌口或者额外添加的食材：洋葱
 （onion[ˈʌnjən]
 ）、蛋黄酱
 （mayo[ˈmeiəu]
 ）、生菜
 （lettuce[ˈletis]
 ）、蒜
 （garlic[ˈɡɑːlik]
 ）、味精
 （MSG[ˈemˈesˈdʒi]
 ）、芥末
 （mustard[ˈmʌstəd]
 ）、胡椒
 （pepper[ˈpepə]
 ）、奶制品
 （dairy products[ˈdεəri
 ˈprɔdʌkts
 ]
 ）。

[image: alt]
 　我要一份奶油洋葱汤。I'd like a cream and onion soup, please.


[image: alt]
 　Would you care for soup or salad to start with? 您要不要先来点汤或者沙拉？


★　cream
 [kriːm]
 n. 奶油


●　care for “想要，希望”


●　start with “从……开始”


■　著名的汤品有：（俄罗斯）甜菜汤
 （borscht[bɔːʃt]
 ）、（法国）洋葱汤
 （onion soup[ˈʌnjən
 suːp
 ]
 ）、（西班牙）酸辣冷汤
 （cold soup with sour and pepper[kəuld
 suːp
 wið
 sauə
 ænd
 ˈpepə
 ]
 ）、（意大利）通心粉蔬菜汤
 （macaroni and vegetable soup[ˌmækəˈrəuni
 ænd
 ˈvedʒitəbl
 suːp
 ]
 ）。

[image: alt]
 　我要小羊肋排。I'll have the lamb chops.


★　lamb
 [læm]
 n. 羔羊，羔羊肉


★　chop
 [tʃɔp]
 n. 排骨


■　其他主要肉类：猪肉
 （pork[pɔːk]
 ）、牛肉
 （beef[biːf]
 ）、小牛肉
 （veal[viːl]
 ）、牛排
 （steak[steik]
 ）、羊肉
 （mutton[ˈmʌtn]
 ）、鹿肉
 （venison[ˈvenisən]
 ）、鸡肉
 （chicken[ˈtʃikən]
 ）、鸭肉
 （duck[dʌk]
 ）、火鸡肉
 （turkey[ˈtəːki]
 ）、鹅肉
 （goose[ɡuːs]
 ）、香肠
 （sausage[ˈsɔːsidʒ]
 ）、火腿
 （ham[hæm]
 ）、培根
 （bacon[ˈbeikən]
 ）。

■　部位名称：（禽类）腿
 （drumstick[ˈdrʌmstik]
 ）、翅膀
 （wings[wiŋz]
 ）、肝
 （liver[ˈlivə]
 ）、羊腿
 （gigot[ˈdʒiɡət]
 ）、蹄筋
 （sinew[ˈsinjuː]
 ）、软骨
 （gristle[ˈɡrsəl]
 ）。
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 　我要七分熟的。I want it medium well, please.


[image: alt]
 　How would you like it cooked? 您想要它怎么做？


★　medium
 [ˈmiːdiəm]
 a. 中等程度的


■　肉类的生熟程度：全生
 （raw[rɔː]
 ）、一分熟
 （rare[rεə]
 ）、三分熟
 （medium rare[ˈmiːdiəm
 rεə
 ]
 ）、五分熟
 （medium[ˈmiːdiəm]
 ）、全熟
 （well done[wel
 dʌn
 ]
 ）。
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 　我必须避免含油脂的食物。I have to avoid food containing fat.


■　有的游客还可能还需要尽量避免含盐
 （salt[sɔːlt]
 ）或者含糖
 （sugar[ˈʃuɡə]
 ）的食物。
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 　我要凯萨酱。I'd like Caesar dressing.


〇　What kind of dressing do you have? 你们有什么口味的沙拉酱？


★　dressing
 [ˈdresiŋ]
 n. 调料，调味汁


■　各种调味汁：千岛沙拉
 Thousand Island[ˈθauzənd
 ˈailənd
 ]
 、蓝纹乳酪
 blue cheese[bluː
 tʃiːz
 ]
 、意式油醋
 Italian vinaigrette[iˈtæliən
 ˌvineiˈɡret
 ]
 、法式沙拉
 French salad[frentʃ
 ˈsæləd
 ]
 。
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 　不要做得太辣。I don't want it too spicy.


■　表示各种口感：咸
 （salty[ˈsɔːlti]
 ）、甜
 （sweet[swiːt]
 ）、酸
 （sour[sauə]
 ）、油腻
 （oily[ˈɔili]
 ）、软
 （soft[sɔft]
 ）、硬
 （hard[ˈhɑːd]
 ）。
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 　这道菜是怎么烹调的？How was this dish prepared?


■　常见的烹调方式：煮
 （boil[bɔil]
 ）、炖、烩
 （stew[stjuː]
 ），炸、炒
 （fry[frai]
 ）、蒸
 （steam[stiːm]
 ）、烤
 （bake[beik]
 / roast[rəust]
 / grill[ɡril]
 ）。

[image: alt]
 　我只要一杯水。Just some water, please.


[image: alt]
 　Anything to drink? 要喝点什么吗？


■　餐后常点的饮料：咖啡
 （coffee[ˈkɔfi]
 ）、牛奶
 （milk[milk]
 ）、果汁
 （juice[dʒuːs]
 ）、桔子汁
 （orangeade[ˌɔrindʒˈeid]
 ）、茶
 （tea[tiː]
 ）、柠檬茶
 （lemon tea[ˈlemən
 tiː
 ]
 ）。

[image: alt]
 　我要这个。（指着菜单）This one, please.


〇　I'll have what he is having. 我要和那个人一样的。（指着旁边其他人的食物）


〇　Make it two, please. 请给我们两份一样的。（跟同伴点同样的菜）


〇　I'll have the same as him, thanks. 我点和他一样的菜，谢谢。


[image: alt]
 　我们能看一下酒单吗？Could we have the wine list?


〇　What kind of wine do you have? 你们有什么样的酒？


〇　What drinks do you have for an aperitif? 餐厅有些什么开胃酒？


〇　I'd like to order a bottle of French red wine. 我想要一瓶法国红酒。


★　aperitif
 [əˌperiˈtiːf]
 n. 开胃酒


■　开胃酒一般选用鸡尾酒
 （cocktail[ˈkɔkteil]
 ）、苦艾酒
 （vermouth[vəˈmuθ]
 ）、比特酒
 （bitters[ˈbitəz]
 ）或雪莉酒
 （sherry[ˈʃeri]
 ）。

[image: alt]
 　你们有什么甜点？What desserts do you have?


〇　Do you serve ice cream? 你们这有冰淇淋吗？


〇　Give us a chocolate cake, a trifle and an apple pie. 给我们一块巧克力蛋糕、一块松糕和一个苹果派。
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 　What would you have for dessert? 您想来点什么甜点？


★　trifle
 [ˈtraifl]
 n. 松糕


★　pie
 [pai]
 n. 馅饼


★　dessert
 [diˈzəːt]
 n. 餐后甜点


■　其他各种馅料或口味：可可
 （cocoa[ˈkəukəu]
 ）、奶酪
 （cheese[tʃiːz]
 ）、香草
 （vanilla[vəˈnilə]
 ）、草莓
 （strawberry[ˈstrɔːbəri]
 ）、菠萝
 （pineapple[ˈpainæpəl]
 ）、绿茶
 （green tea[ɡriːn
 tiː
 ]
 ）、榛子
 （hazelnut[ˈheizəlnʌt]
 ）、杏仁
 （almond[ˈɑːmənd]
 ）。





PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Ordering

[image: alt]
 Waitress:


Are you ready to order?


Customer:


Yes, thank you. We will have the oysters and prawns for an appetizer. Are the Thai prawns very spicy?

[image: alt]
 Waitress:


We can make them less spicy if you prefer. And what would you like for your main courses?


Customer:


We can't decide between the lamb and the fish. What do you recommend?

[image: alt]
 Waitress:


The lamb chops are a specialty. They are cooked medium rare.


Customer:


That sounds great. And how is the fish prepared?

[image: alt]
 Waitress:


It's a fillet that has been pan fried with lemon and it comes with a side salad
〔1〕

 . The salad comes with a choice of dressing: either Thousand Island dressing or Italian vinaigrette
〔2〕

 .


Customer:


We will have the lamb chops but can we have them well done?

[image: alt]
 Waitress:


Certainly. And how about some wine? Do you want to have a look at the wine list?


Customer:


No, just some water please. And we will have the chocolate mousse for dessert.
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 详细解说


〔1〕
 “side salad”指的是与主菜同上的单份色拉。



〔2〕
 “either ... or ...”主要用于表示选择，用于连接两个性质相同的词或短语，意思是“要么……要么……”“或者……或者……”。例如：W
 e will travel abroad either on this Sunday or on next Monday. （我们不是这个周日就是下周一会出国旅行。）其否定形式可以是
 “not either ... or ...”或者
 “neither ... nor ...”。例如：
 He didn't either write or phone. = He neither wrote nor phoned. （他既没写信又没打电话。）






点菜


女服务员：


您准备好点菜了吗？


顾客：


是的。谢谢您。我们要牡蛎和大虾作为开胃菜。这个泰式大虾很辣吗？


女服务员：


如果您愿意的话，我们可以做得不那么辣。你们想要什么作为主菜？


顾客：


我们在羔羊肉和鱼肉之间无法取舍。您会建议什么？


女服务员：


小羊肋排是一道招牌菜，是做成三分熟的。


顾客：


这听起来不错。这个鱼是怎么烹调的？


女服务员：


这是一块和柠檬一起在平底锅里煎的鱼排，它还配有一份沙拉。沙拉可以选择千岛沙拉酱或者是意大利油醋汁作为调味汁。


顾客：


我们要小羊肋排，但是我们能要全熟的吗？


女服务员：


当然能。来点酒怎么样？您想看一下酒单吗？


顾客：


不，来点水就行。另外，我们要巧克力慕斯作为餐后甜点。
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 单　词


oyster
 [ˈɔistə]
 n. 牡蛎，蚝


prawn
 [prɔːn]
 n. 虾，对虾


fillet
 [ˈfilit]
 n. 肉片，鱼片


pan
 [pæn]
 n. 平底锅


lemon
 [ˈlemən]
 n. 柠檬


vinaigrette
 [ˌvineiˈɡret]
 n. 香醋色拉调味汁


mousse
 [muːs]
 n. 慕斯（一种奶油冻）



FUN 轻松：贴士

正式西餐基本套式

1．头盘／开胃菜（appetizer）2．汤（soup）

3．副菜／中间菜（center disc）：水产类菜肴与蛋类、酥盒菜肴

4．主菜（main plate）：肉、禽类菜肴或高级海鲜

5．甜品（dessert）6．咖啡或茶（coffee or tea）

7．小吃（snake）





PART 03[image: alt]
 文化洗礼360°

点餐需要的重要词汇

要想点到合乎自己口味的美味佳肴，点餐时一定要有耐心，多向服务员就菜量、口味等问题进行咨询。


蔬菜：
 卷心菜（cabbage）、菠菜（spinach）、土豆（potato）、黄瓜（cucumber）、茄子（eggplant）、豌豆（pea）、蘑菇（mushroom）、西红柿（tomato）、花椰菜（broccoli）、欧芹（parsley）、生菜（lettuce）、芹菜（celery）、竹笋（asparagus）、胡萝卜（carrot）、南瓜（pumpkin）、洋葱（onion）、甜椒，柿子椒（pimento）。


海鲜：
 生鱼片（sashimi）、三文鱼／鲑鱼（salmon）、金枪鱼（tuna）、鲈鱼（weever）、海鳗（eel）、鳕鱼（cod）、鲶鱼（catfish）、沙丁鱼（sardine）、鱼子（roe）、章鱼（octopus）、扇贝／鲜贝（scallop）、海参（sea cucumber）、海蜇（jellyfish）、蚝（oyster）、螃蟹（crab）、龙虾（lobster）、小龙虾（crayfish）、明虾（prawn）、蛤（clam）、蛏子（razor clam）、海螺（sea snail）。


主食：
 面条（noodle）、水饺（dumpling）、意大利面（spaghetti）、通心粉（macaroni）、春卷（Spring rolls）。


水果：
 苹果（apple）、香蕉（banana）、梨（pear）、桃子（peach）、樱桃（cherry）、椰子（coconut）、柑橘（tangerine）、橙子（orange）、杨桃（star fruit）、菠萝（pineapple）、柠檬（lemon）、枣（date）、草莓（strawberry）、蓝莓（blueberry）、黑莓（blackberry）、杨梅（bayberry）、葡萄（grape）、芒果（mango）、木瓜（pawpaw / papaya）、榴莲（jackfruit）、金橘（kumquat）、香瓜，甜瓜（muskmelon）、西瓜（watermelon）、猕猴桃（kiwi fruit）、李子（plum）、番石榴（guava）。


甜点：
 布丁（pudding）、提拉米苏（Tiramisu）、慕斯（mousse）、松饼（muffin）、蛋挞（egg tarts）、曲奇（cookies）、布朗尼（brownie）、甜甜圈（donuts）、奶昔（milk shake）、冰沙（smoothies）。





42　用餐

用餐时除了要了解一定的用餐礼仪，还要跟服务员做好沟通，这样就能更好地享受用餐的过程。
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 详解惯用单句[image: alt]
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 　劳驾，服务员。Excuse me, please.


〇　Oh, miss! 嘿，小姐！


■　汉语男服务员对应单词
 waiter[ˈweitə]
 ，女服务员对应
 waitress[ˈweitris]
 。但在美国
 waiter通常被当作一种专业的职业，因此我们叫服务生的时候，最好不要直呼
 “Waiter!”。
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 　我们的食物还没来。We haven't got our food yet.


＝Our food hasn't arrived yet.

[image: alt]
 　我没有点这个菜。I didn't order this.


＝This isn't what I wanted.
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 　这还是生的。This is raw.


〇　It's a little overdone. 有点老了。


★　raw
 [rɔː]
 a. （食物）生的


★　overdone
 [ˌəuvəˈdʌn]
 a. （食物）烧得太熟（或太久）的


[image: alt]
 　请再给我拿一个盘子，好吗？Could I please have another plate?


〇　I need some napkins and toothpicks. 我需要一些餐巾纸和牙签。


★　plate
 [pleit]
 n. 盘子


★　napkin
 [ˈnæpkin]
 n. 餐巾纸


★　toothpick
 [ˈtuːθpik]
 n. 牙签


■　其他餐具还有：刀子
 （knife[naif]
 ）、叉子
 （fork[fɔːk]
 ）、筷子
 （chopsticks[ˈtʃɔpstiks]
 ）、酒杯
 （wineglass[ˈwainɡlɑːs]
 ）、茶杯
 （cup[kʌp]
 ）、碟子
 （saucer[ˈsɔːsə]
 ）。
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 　好的。Yes, please.


[image: alt]
 　How about having some soup? 要不要喝些汤？


[image: alt]
 　它一点也不新鲜了。It isn't fresh at all.


〇　It's too salty and oily. 这又咸又油腻。


★　salty
 [ˈsɔːlti]
 a. 咸的


★　oily
 [ˈɔili]
 a. 多油的，油腻的


■　除了酸甜咸辣之外，其他影响口感的情况：凉了
 （cold[kəuld]
 ）、发苦
 （bitter[ˈbitə]
 ）、肥腻
 （fatty[ˈfæti]
 ）、有腥味
 （fishy[ˈfiʃi]
 ）。
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 　能给我一些芥末吗？May I have some mustard?


〇　Please add a little bit of salt into the soup. It's too plain. 请在汤里放点盐，味道太淡了。


★　mustard
 [ˈmʌstəd]
 n. 芥末


★　salt
 [sɔːlt]
 n. 盐


★　plain
 [plein]
 a. 清淡的，普通的


■　就餐时还可能需要添加调味料
 （seasoning[ˈsiːzəniŋ]
 ）、胡椒
 （pepper[ˈpepə]
 ）、醋
 （vinegar[ˈviniɡə]
 ）、糖
 （sugar[ˈʃuɡə]
 ）、酱油
 （soy sauce[sɔi
 sɔːs
 ]
 ）、黄油
 （butter[ˈbʌtə]
 ）等。
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 　我能再要点面包吗？Can I have some more bread?


■　在有些西餐厅，面包吃完了还可以免费继续要。
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 　这非常可口。It's very delicious.


[image: alt]
 　How's your meal? 您的饭菜怎么样？


[image: alt]
 　How do you like your meal?/What do you think of your meal? 您觉得饭菜怎么样？


[image: alt]
 　Did you enjoy your meal? 您进餐愉快吗？
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Dining

[image: alt]
 Customer:


Excuse me. Our meals haven't arrived yet. Do you think they will be much longer? We placed our order
〔1〕

 over 30 minutes ago.


Waitress:


Sorry for the delay. Your meals are coming out right now.

[image: alt]
 Customer:


Thank you.


Waitress:


Here is your meal. One fried fish fillet and one rack of lamb.

[image: alt]
 Customer:


There must be a mistake. We didn't order the fish.


Waitress:


I'm so sorry for the mix-up. Here is your lamb. Would you like some mustard?

[image: alt]
 Customer:


Yes, please. And could we also have some napkins?


Waitress:


Certainly. I'll be right back. (After a while) Here are the napkins. How is your meal?

[image: alt]
 Customer:


Actually this lamb is too undercooked
〔2〕

 for me. Could you cook it a little bit longer so it's not so pink?


Waitress:


Sure. I'll take it straight back to the kitchen. My apologies.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “place the order”表示“订购，下单”，例如：
 I can place the order right away if the prices are favorable. （如果价格优惠，我可以马上下订单。）



〔2〕
 此处前缀
 “under-”表示在程度、范围或数量上“低于、少于、不足”等，如
 underpaid（少付工资的）
 、underdeveloped（不发达的）等。另外，
 “under-”还可以表示在地点或位置上的“在……下、低于”，如underground（地下的）、
 undersea（在海面下）
 ；或者在级别或地位上“次于、低于”，如
 undersecretary（（美）副部长，（英）副大臣）。






用餐


顾客：


打搅一下，我们的菜还没上。您觉得还要更长时间吗？我们三十多分钟之前就点好菜了。


女服务员：


对不起，耽误您的时间了。您的菜马上就上。


顾客：


谢谢。


女服务员：


这是您的菜，一份炸鱼排和一份烤羊排。


顾客：


这一定出错了。我们没有点鱼肉。


女服务员：


对不起，出错了。这是你们的羔羊肉。你们要点芥末吗？


顾客：


是的。我们能再要一些餐巾纸吗？


女服务员：


当然能。（过了一会）这是您要的餐巾。您的饭菜怎么样？


顾客：


事实上这份羔羊肉对我来说太欠火候了。你们烹饪时间能再长一点吗？它还是粉红色的呢。


女服务员：


当然，我会把它马上送回到厨房。我很抱歉。



[image: alt]
 单　词


rack
 [ræk]
 n. 烤肉架


mix-up
 [miks-ʌp]
 n. 混乱，差错


undercooked
 [ˈʌndəkukt]
 a. 火候不足的，欠熟的


pink
 [piŋk]
 a. 粉红色的


kitchen
 [ˈkitʃin]
 n. 厨房



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


deep-fry sth　油炸

[image: alt]


fry sth　炒

[image: alt]


steam sth　蒸
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在西餐厅的用餐注意事项

在国外餐厅就餐，只要您了解好上菜顺序、餐具的使用以及诸如不能含着东西讲话、不要大声喧哗等基本的用餐礼仪就足够了，另外，注意观察，不了解情况时多向服务员询问。


关于餐具（Cutlery）的使用：



1．
 基本使用规则是从外到里，从离盘子最远的餐具开始。


2．
 如果刀叉等东西掉到桌下，应示意服务员去捡。


3．
 用餐前不要用餐巾擦拭餐具，这表示对餐馆的卫生不满意。万一发现某一餐具不干净，可直接找服务员说明，请其调换。


4．
 需要做手势时应放下刀叉，不要手执刀叉在空中挥舞。


5．
 进餐时不要一手拿刀或叉，而另一只手拿餐巾擦嘴；也不可一手拿酒杯，另一只手拿叉取菜。


其他注意事项：



1．
 不要大声呼喝或者打响指来招呼服务员，做个手势就可以了。


2．
 在饮料送来前将餐巾置于大腿上，而不是餐盘下。不要把餐巾用得污迹斑斑或者是皱皱巴巴。不要将吃剩食物放到餐巾上。


3．
 不要探过身子去拿东西。调味品或者某道菜离自己较远时，应请邻座的人代劳，您可以说“Please pass the ... to me”（请把……递给我。）


4．
 如果您需要接电话或者去洗手间，将餐巾放在椅子上（不要放在桌子上）再离开。


5．
 对于服务员在用餐过程中提供的服务，一定要及时表示感谢。





43　结账与打包

在国外也要实行“清盘行动”哦，不要造成不必要的浪费。

[image: alt]
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[image: alt]
 　请把账单拿来。Bill, please.


〇　I'd like to pay the bill. 我要结账。


〇　Separate checks, please. 请把账单分开开。


[image: alt]
 　包括小费吗？Is the tip included?


＝Does the bill include the service charge?

●　service charge “服务费，小费”


[image: alt]
 　您介意给我解释一下这个吗？第二项是什么？Would you mind explaining this to me? What is No. 2?


〇　What's this 20 dollars for? 这20美元是什么的费用？


★　explain
 [ikˈsplein]
 v. 解释


[image: alt]
 　账单上好像有一处错误。There seems to be a mistake.


〇　We didn't order this item. 我们没有点这道菜。


[image: alt]
 　这是50美元。Here is 50 dollars.


〇　Keep the change. 零钱不用找了。


〇　I think you short-changed me. 我觉得您少找我钱了。


★　short-change
 [ʃɔːt-tʃeindʒ]
 v. 少找零钱


[image: alt]
 　能给我一个打包袋吗？May I have a doggie bag?


〇　Please bring some to-go boxes for me. 请给我拿几个打包盒。


●　doggie bag “打包袋”


■　“doggy bag”可以直译为“狗食袋”，表示带回家给狗吃。所以在一些高档的餐厅使用
 “doggy bag”是不礼貌的，直接用
 “box”就可以了。


[image: alt]
 　您能帮我把这些剩饭菜打包吗？Could you pack up the leftovers?


〇　Wrap it up, please. 请把它打包。


★　wrap
 [ræp]
 v. 包，裹住


★　leftover
 [ˈleftˌəuvə]
 n. 剩饭剩菜


●　wrap up “包裹起来，包扎”






FUN 轻松：看图

[image: alt]


——我刚才是要打包袋。

——用不着了。我刚在外面发现了这条饥饿的小狗。
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Paying the Bill

[image: alt]
 Customer:


We'd like to pay the bill please. And can we have separate checks?


Waitress:


Sure thing
〔1〕

 . Yours was the ham sandwich and coffee, right?


Customer:


Yes, and my friend had the Chicken meal and a Coke.

[image: alt]
 Waitress:


Do you need a doggie bag?


Customer:


Yes, thanks. Could you pack the other
〔2〕

 half of the ham sandwich for me to go?

[image: alt]
 Waitress:


Certainly. I hope you enjoyed your lunch.


Customer:


We did, thank you. The service is excellent.

[image: alt]
 Waitress:


Great. Here is the bill. It's $45.50 in total.


Customer:


Actually there seems to be a mistake. There's an extra charge here of $10 on each bill. We didn't order any wine or desserts.

[image: alt]
 Waitress:


My apologies. The total comes to $25.50. And here is your doggie bag.


Customer:


Thanks very much. Please keep the change.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “Sure thing”在口语中用作回答时表示热情的赞同，表示“一定，当然，行”，相当于
 “all right”。


〔2〕
 “the other”后可加单数名词，也可加复数名词，表示“（两个或两部分中的）另外一个或者剩下的部分”，此时的
 “other”作形容词。例如：
 The museum is on the other side of the river. （博物馆在河对岸。）
 “the other”也可指两个人或物中的一个，此时的
 “other”作代词。例如：
 I'll visit two cities. One is New York, and the other is Washington. （我会参观两个城市，一个是纽约，另一个是华盛顿。）






付账单


顾客：


我们要结账。我们能把账单分开开吗？


女服务员：


当然。您的是火腿三明治和咖啡，对吗？


顾客：


对。我朋友要的是鸡肉套餐和可乐。


女服务员：


您需要打包袋吗？


顾客：


是的。谢谢。那太好了。您能把另外一半火腿三明治打包让我带走吗？


女服务员：


当然。我希望你们午餐用得愉快。


顾客：


的确如此。谢谢您。这里的服务很棒。


女服务员：


太好了。这是账单。一共是45.50美金。


顾客：


实际上好像出错了。每张账单上多收了十美元。我们没有点任何酒和甜点。


女服务员：


我很抱歉。总额是25.50美元。这是您的打包袋。


顾客：


非常感谢。零钱不用找了。



[image: alt]
 单　词


ham
 [hæm]
 n. 火腿



FUN 轻松：贴士

好像您少找钱了。

囧英语：You made a mistake. （喂，您少找我钱了。）

溜英语：This doesn't seem right.

为什么这么说：像“囧英语”中这么说话太冲了哟。还是注意下语气比较好：“这好像有点不对哟”，就委婉多了。
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结账和打包的礼仪


结账和付小费：


●　结帐时，可以向服务生招手说“Bill, please.”（请结帐），也可以通过在手掌上写字来表示。

●　如果帐单上含服务费（gratuity），就不必付小费。

●　如果有出纳处，将小费放在桌上，然后持帐单去出纳处付账。

●　如果没有零钱，可以先只将餐费放在放帐单的盘子里或帐本里，等找了零钱后，再将小费直接放在桌上后离开。


小费的标准：


●　不同的国家有不同的小费习惯。例如，在韩国、日本、新加坡、澳大利亚和新西兰一般都是不需要给小费的。在欧美国家，一般需要给10％～15％的小费。在瑞士，小费一般包含在账单中，不需要另外支付。现在，在泰国、马来西亚、印尼、菲律宾、印度以及一些中东和非洲国家，小费也是很普遍的。


打包：


●　除非必要，尽量不要打包，但也不能浪费，这就需要您在点餐时“量力而行”。如果您不了解菜量，可以向服务员询问。


离店：


●　离开餐厅时应该对服务员的服务再次表示感谢，可以说“Thanks for your service.”（谢谢您的服务），并顺便说些诸如“Have a nice day.”（祝您一天愉快）或者“Good night.”（晚安）等道别的话。





其它饮食场所

44　快餐店

在紧张的旅途中，快餐店也许是您会经常光顾的地方，所以一定要了解快餐店里的英语交际用语啊！
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[image: alt]
 　请给我一份热狗和一份可乐。I'll have a hot dog and a coke, please.


●　hot dog “热狗”


■　快餐店的其他饮食：汉堡
 （burger[ˈbəːɡə]
 ）、三明治
 （sandwich[ˈsænwidʒ]
 ）、馅饼
 （pie[pai]
 ）、披萨
 （pizza[ˈpiːtsə]
 ）、土豆泥
 （mashed potatoes[mæʃt
 pəˈteitəuz
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　我想要7号套餐。I'll take the set meal No. 7.


＝A No. 7 combo, please.

■　套餐名称：家庭套餐
 （family set meal[ˈfæməli
 set
 miːl
 ]
 ）、全家桶
 （family bucket meal[ˈfæməli
 ˈbʌkit
 miːl
 ]
 ）、儿童套餐
 （kid's meal[kidz
 miːl
 ]
 ）。

[image: alt]
 　请给我一大份炸薯条。A large fries, please.


★　fries
 [fraiz]
 n. （复数）炸薯条


■　薯条还有小份
 （small[smɔːl]
 ）和中份
 （medium[ˈmiːdiəm]
 ）。

■　“fries”是
 “French Fries”的缩写，“薯条”还可称作
 “chips[tʃips]
 ”。

[image: alt]
 　我能把可乐换成果汁吗？Can I change the coke to a juice?


〇　What drinks can I change the coke to? 我能把可乐换成别的什么饮料？


[image: alt]
 　请不要加冰块。No ice, please.


〇　Go easy on the onions. 洋葱少放些。


●　go easy on “节约使用，从宽处理”


■　您还可以要求增加或减少番茄酱
 （ketchup[ˈketʃəp]
 ）和蛋黄酱
 （mayo[ˈmeiəu]
 ）的用量。


[image: alt]
 　续杯免费吗？Is the refill free?


★　refill
 [ˌriːˈfil]
 n. 重新装满


[image: alt]
 　能给我一些餐巾纸吗？Can I have some napkins?


〇　Where are the straws? 吸管在哪里？


★　straw
 [strɔː]
 n. 吸管


[image: alt]
 　外带。I'd like to order some take-out please.


＝To go, please.

〇　It's to have here, thanks. 在这里吃。


★　take-out
 [teik-aut]
 n. 外卖食物


[image: alt]
 　我想点一份蔬菜披萨。I'd like to order a vegetarian pizza.


■　常见的披萨浇头：牛肉
 （beef[biːf]
 ）、意大利香肠
 （Italian sausage[iˈtæliən
 ˈsɔːsidʒ
 ]
 ）、西兰花
 （broccoli[ˈbrɔkəli]
 ）、培根
 （bacon[ˈbeikən]
 ）、地瓜
 （sweet potato[swiːt
 pəˈteitəu
 ]
 ）、海鲜
 （seafood[ˈsiːfuːd]
 ）、奶酪
 （cheese[tʃiːz]
 ）、烤肉
 （grilled meat[ɡrild
 miːt
 ]
 ）、奥尔良鸡肉
 （Orleans chicken[ɔːˈliənz
 ˈtʃikən
 ]
 ）、金枪鱼
 （tuna[ˈtjuːnə]
 ）、火腿
 （ham[hæm]
 ）、蘑菇
 （mushroom[ˈmʌʃruːm]
 ）。

[image: alt]
 　我想要份浇头齐全的披萨。I'd like a pizza with the works.


〇　I'd like everything but onions. 除了洋葱外我全要。


[image: alt]
 　What would you like on that? （披萨饼）上面放些什么？


[image: alt]
 　请给我一份中号披萨。A medium pizza, please.


＝A 9-inch pizza.

〇　I'd like a large thin crust pizza. 请给我一个大份、皮薄的披萨。


★　inch
 [intʃ]
 n. 英寸


★　crust
 [krʌst]
 n. 面包皮


■　1英寸大约为2.54厘米。另外，大号披萨一般为12英寸
 （12-inch），小号披萨为6英寸
 （6-inch）。

[image: alt]
 　什么时候能做好？When will that be ready?


〇　How long will it be? 这会要多长时间？
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At a Fast-food Restaurant

[image: alt]
 Tourist:


Hi. I'd like to order some take-out please.


Server:


Sure thing. What would you like?

[image: alt]
 Tourist:


I'll have the Number five combo, one kid's chicken meal and a large fries. And go easy on the onions on the burger please.


Server:


Do you want the large-sized combo or the medium combo?

[image: alt]
 Tourist:


The large combo, thanks. Does the kid's meal come with a drink?


Server:


Yes. It comes with a Coke or a juice
〔1〕

 .

[image: alt]
 Tourist:


Can I change that to plain water instead?


Server:


Yes, no problem. Any desserts today?

[image: alt]
 Tourist:


No, that's all. Thank you.


Server:


OK. That's $18 in all. Please step aside
〔2〕

 to wait for your order.

[image: alt]
 Tourist:


How long will it take? We are in a hurry.


Server:


Shouldn't take too long
〔3〕

 . Thanks for waiting.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 coke（可乐）
 、juice（果汁）
 、coffee（咖啡）等表示饮料的名词一般是不可数的，但在口语中当表示一杯、一瓶、一罐饮料时，量词可以省略。例如：
 a juice = a cup / bottle of juice”（一杯／一瓶果汁）。



〔2〕
 “step aside”表示“让到一边”，例如：
 You should step aside to let others pass.（你们应该站到一旁让别人过去。）



〔3〕
 “Shouldn't take too long.”这句话是口语中常见的省略主语句，省略了主语
 “It”。再如：
 Don't know. （我不知道。）






在快餐店


游客：


嗨。我想点一些外带食品。


服务员：


好的。您想要点什么？


游客：


我想要一个五号套餐，一份儿童鸡肉套餐和一大份炸薯条。还有，汉堡上请少放点洋葱。


服务员：


您想要大号套餐还是中号套餐？


游客：


大号套餐。谢谢。儿童套餐里配饮料吗？


服务员：


是的。它搭配一杯可乐或者果汁。


游客：


但是我能把它换成普通的水吗？


服务员：


能，没问题。今天还需要甜点吗？


游客：


不了，就这些。谢谢您。


服务员：


好的，一共是18美元。请站在一边等待您点的餐。


游客：


这需要多久？我们在赶时间。


服务员：


应该不会很久。谢谢您的等待。



[image: alt]
 单　词


kid
 [kid]
 n. 小孩


step
 [step]
 v. 步行


aside
 [əˈsaid]
 adv. 到旁边，在旁边



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


wait in line

排队等待

[image: alt]


put it on a tray and carry it

放在托盘上拿着走

[image: alt]


put the leftovers in the trash bin

将吃剩的倒进垃圾桶





PART 03[image: alt]
 文化洗礼360°

著名快餐店

除了全球连锁的快餐店，还有一些快餐店是区域性连锁或者在当地赫赫有名。下面罗列了一些，仅供参考。

[image: alt]






45　咖啡馆及酒吧

咖啡馆和酒吧是和朋友休闲放松的好地方，当然也是近距离了解当地风土人情的地方。但注意喝酒不要贪杯哦！
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[image: alt]
 　我们去星巴克喝点东西吧。Let's have a drink at Starbucks.


■　Starbucks[ˈstɑːbʌks]
 星巴克，成立于1971年，在全球范围内已经有约12,000间分店，为全球最大的咖啡连锁店，其总部坐落美国华盛顿州西雅图市。


[image: alt]
 　我想要一杯意大利浓咖啡，谢谢。I'll have an Espresso, thanks.


★　Espresso
 [eˈspresəu]
 n. 意大利浓咖啡


■　常点的咖啡还有：卡布奇诺
 （Cappuccino[ˌkæpuˈtʃinəu]
 ）、拿铁咖啡
 （Latte[ˈlætei]
 ）、摩卡咖啡
 （mocha[ˈmɔkə]
 ）、维也纳咖啡
 （Vienna coffee[viˈenə
 ˈkɔfi
 ]
 ）、清咖啡
 （black coffee[blæk
 ˈkɔfi
 ]
 ）、脱咖啡因的咖啡
 （decaf[ˈdiːkæf]
 ）、美式咖啡
 （Americano[ɑːˌmeriˈkɑːnəu]
 ）、法式滴滤咖啡
 （French coffee[frentʃ
 ˈkɔfi
 ]
 ）、现磨咖啡
 （fresh ground coffee[freʃ
 ɡraund
 ˈkɔfi
 ]
 ）。

[image: alt]
 　是的。Yes, please.


[image: alt]
 　Would you like a refill, sir? 您要续杯吗，先生？


[image: alt]
 　我可以续杯吗？Could I get a refill, please?


＝Give me a refill, please.

〇　Is the refill free? 续杯是免费的吗？


〇　By the way, can I have a refill later? 顺便问一下，我一会儿能续杯吗？


[image: alt]
 　请再给我一杯。The same again, thanks.


＝Another of the same, please.

[image: alt]
 　你们这里有什么样的啤酒？What kind of beer do you have?


〇　Do you have any imported beer? 你们有进口啤酒吗？


★　import
 [ˈimpɔːt]
 v. 进口


[image: alt]
 　我想要杯牛奶和糖比较多的咖啡。I'd like a coffee with plenty of milk and sugar, thanks.


〇　I don't want cream in it. 我的咖啡不要奶油。


★　plenty
 [ˈplenti]
 n. 丰富，大量


●　plenty of “大量，许多”


[image: alt]
 　这咖啡太浓了。This coffee is too strong.


〇　I prefer my coffee weak. 我喜欢淡咖啡。


[image: alt]
 　英国最著名的酒是什么？What's the most famous wine in UK?


■　UK英国，是大不列颠及北爱尔兰联合王国
 （the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland）的简称，也称为
 Britain[ˈbritən]
 或者
 England[ˈiŋɡlənd]
 。主要旅游城市有伦敦
 （London[ˈlʌndən]
 ）、曼彻斯特
 （Manchester[ˈmæntʃistə]
 ）、伯明翰
 （Birmingham[ˈbəːmiŋəm]
 ）、布里斯托
 （Bristol[ˈbristl]
 ）、利物浦
 （Liverpool[ˈlivəpuːl]
 ）等。


[image: alt]
 　我想来杯啤酒。I'll have a beer.


〇　Give me a beer. 给我来杯啤酒。


[image: alt]
 　请来杯低度的啤酒。Please make it a light beer.


■　啤酒按色泽可分为淡色
 （light[lait]
 ）、浓色
 （dark[dɑːk]
 ）和黑色
 （black[blæk]
 ）。淡色啤酒的麦芽汁浓度和酒精度都低于后两者。另外，还有含糖量较低但酒精度较高的干啤
 （dry beer[drai
 biə
 ]
 ）。

[image: alt]
 　不加冰。No ice, please.


＝Straight up.

〇　On the rocks. 加冰。


■　酒水中还可以加汽水
 （soda[ˈsəudə]
 ）、柠檬片
 （a twist[ə
 twist
 ]
 ）或者橄榄
 （an olive[æn
 ˈɔliv
 ]
 ）。

[image: alt]
 　我要一小杯苏格兰威士忌。I'll have a shot of scotch.


〇　I'll just have a nip. 我只要一口就行。


★　shot
 [ʃɔt]
 n. 一杯


★　scotch
 [ˈskɔtʃ]
 n. 苏格兰威士忌


★　nip
 [nip]
 n. 一小口


■　酒吧常喝的酒有：香槟
 （champagne[ʃæmˈpein]
 ）、马提尼
 （Martini[mɑːˈtiːni]
 ）、白兰地
 （brandy[ˈbrændi]
 ）、法国白兰地
 （cognac[ˈkɔnjæk]
 ）、威士忌
 （whiskey[ˈwiski]
 ）、杜松子酒
 （gin[dʒin]
 ）、龙舌兰
 （tequila[tiˈkiːlə]
 ）、朗姆酒
 （rum[rʌm]
 ）、伏特加
 （vodka[ˈvɔdkə]
 ）、鸡尾酒
 （cocktail[ˈkɔkteil]
 ）、麦芽酒
 （ale[eil]
 ）、血腥玛丽
 （Bloody Mary[ˈblʌdi
 ˈmεəri
 ]
 ）。

[image: alt]
 　轮到我付钱了。This is my round.


〇　The next round is on me. 下一回我做东。


〇　Can I buy you a drink? 我能请您喝一杯吗？


[image: alt]
 　欢乐时光是什么时候？When is the happy hour?


■　“happy hour”指的是酒吧中所有饮料打折的特定时间，通常只有一个小时。


[image: alt]
 　到关门时间了吗？Is it closing time already?


〇　When's last call? 最后吆喝声什么时候叫？


●　last call “（酒吧打烊前）最后卖酒的吆喝声”


[image: alt]
 　干杯！Cheers!


＝Bottoms up!= Drink up!

〇　To your health! 为您的健康干杯！


★　cheer
 [tʃiə]
 v. 欢呼


★　bottom
 [ˈbɔtəm]
 n. 底部


[image: alt]
 　您能帮我配一些点心吗？Could you fix me a snack?


★　fix[fiks]
 v. 准备






FUN 轻松：看图
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——这是我的意大利面？

——这个……您刚才说要硬点的……
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 详解实用对话[image: alt]


At a Pub

[image: alt]
 Customer 1:


Let's have one more drink before we go back. My shout
〔1〕

 !


Customer 2:


Thanks, that would be great. Do they have Italian beer?

[image: alt]
 Customer 1:


I'll check. Bartender — what sort of imported beers do you have?


Bartender:


Corona, Peroni and Becks Beer.

[image: alt]
 Customer 1:


I'll have two Peroni beers, and two Scotch on the rocks.


Bartender:


There you go.


Customer 1:


Thanks.(After some time)

[image: alt]
 Bartender:


Can I fix you guys a snack before last call? We have some nuts and cheese.


Customer 1:


Just some peanuts please. What time is last call?

[image: alt]
 Bartender:


We close at 10:00 on Tuesdays so last call for drinks is in 20 minutes.


Customer 1:


Well, in that case
〔2〕

 , the same again, thanks. And do you have Espresso coffee?

[image: alt]
 Bartender:


Sure thing. How do you have it?


Customer 1:


One Espresso with two sugars thanks.


Bartender:


That's will be $26 in all.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “My shout.”为俚语，表示“我请客，我做东”。



〔2〕
 “in that case”表示“假如那样的话，既然是那样”，例如：
 In that case, you need all the help you can get. （在那种情况下，您必须寻求一切可以获得的帮助。）






在酒吧里


顾客1：


让我们回去前再喝一杯。我请客！


顾客2：


谢谢。这太好了。他们这有意大利啤酒吗？


顾客1：


我确认下。酒吧招待——你们有什么样的进口啤酒？酒吧招待：科罗纳、佩罗尼和贝克啤酒。


顾客1：


我要两杯佩罗尼啤酒和两杯加冰的苏格兰威士忌。


酒吧招待：


给您。


顾客1：


谢谢。（一段时间以后）


酒吧招待：


在最后吆喝声之前要我给你们配一些点心吗？我们有一些坚果和奶酪。


顾客1：


就来些花生吧。最后吆喝声什么时候叫？


酒吧招待：


我们星期二是十点关门，所以最后卖酒的吆喝声是在20分钟后。


顾客1：


哦，既然是这样，同样的再来一份，谢谢。你们有意大利式浓咖啡吗？


酒吧招待：


当然。您要怎样的？


顾客1：


一杯浓咖啡加两块糖。谢谢。酒吧招待：这一共是26美元。



[image: alt]
 单　词


cheese
 [tʃiːz]
 n. 奶酪


peanut
 [ˈpiːnʌt]
 n. 花生



FUN 轻松：贴士

我喜欢淡咖啡。

囧英语：I like light coffee. （表示“我喜欢颜色淡的咖啡”。）

溜英语：I like weak coffee.

为什么这么说：“light”多指“颜色浅的，色彩淡的”；表示“口味淡的”一般用weak。
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 文化洗礼360°

国外咖啡馆拾零


世界连锁咖啡馆：
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当地著名咖啡馆：
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当地著名酒吧：
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46　美食街

傍晚游玩回来，可以再去当地的美食街逛逛，既可以品尝到一些饭店里没有的美味小吃，还可以领略当地的风土人情！这是非常接地气的一项活动哟！
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　那有当地小吃吗？Are there any local snacks?


〇　Is there something I must try? 那有一定得尝尝的小吃吗？


[image: alt]
 　这里有因为街头小吃而著名的地方吗？Is there an area here that is famous for its street food?


〇　Where can I find any famous local snacks? 在哪能找到著名的当地小吃呢？


[image: alt]
 　什么时候去美食街最好？What's the best time to go to the food street?


〇　Let's go right now. 我们现在就去吧。


■　美食街也可称作“小吃街”
 （snack street[snæk
 striːt
 ]
 ）。另外，在夜市
 （night market[nait
 ˈmɑːkit
 ]
 ）上也能找到美食，在一些大型购物中心也有美食广场
 （food court[fuːd
 kɔːt
 ]
 ）。

[image: alt]
 　那里的人会非常多吗？Will it be very crowded there?


★　crowded
 [ˈkraudid]
 a. 拥挤的，人多的


[image: alt]
 　那里的食物卫生吗？Is the food there safe to eat?


〇　Is this food fresh? 食物新鲜吗？


〇　Do they have any food safety problems? 他们有食品安全问题吗？


★　safety
 [ˈseifti]
 n. 安全


[image: alt]
 　这个怎么卖？How do you sell it?


〇　Do you sell it by weight? 是论重量卖吗？


●　by weight “按重量计算”


[image: alt]
 　我们去大中央火车站美食广场吧。Let's go to the Grand Central Terminal Food Court.


★　grand
 [ɡrænd]
 a. 宏伟的


★　court
 [kɔːt]
 n. 庭院


■　Grand Central Terminal[ɡrænd
 ˈsentrəl
 ˈtəːminəl
 ]
 大中央火车站，位于美国纽约曼哈顿区，启用于1931年。大中央火车站不仅是全世界最大、最忙碌的运输建筑，也是全世界最大的公共空间，1983年被列入美国国家历史文物保护名册。美食广场位于中央大厅的下面。这里有很多高级餐馆和速食店，包括世界著名的生蚝吧
 （Oyster Bar[ˈɔistə
 bɑː
 ]
 ）。





FUN 轻松：看图
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HOT DOGS：热狗

COLD DOGS THE LOW COST ALTERNATIVE：冷狗。低价的选择。





PART 02[image: alt]
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Inquiring about Street Food

[image: alt]
 Tourist:


I love trying different street food. Is there an area around here where the locals eat?


Hotel Clerk:


Yes. Up on Main Street they have a night market that is famous for its street food.

[image: alt]
 Tourist:


What sort of snacks can I find there?


Hotel Clerk:


There are delicious prawn satays and noodle dishes.

[image: alt]
 Tourist:


And what's the best time to go there?


Hotel Clerk:


Just when the sun starts to go down
〔1〕

 . So around 6:00 pm is the best time.

[image: alt]
 Tourist:


Does it get very crowded?


Hotel Clerk:


Later on it starts to get very busy, but if you go at 6:00 it shouldn't be too busy.

[image: alt]
 Tourist:


And is the food safe to eat there?


Hotel Clerk:


Mostly. Just make sure you go to a stall that has lots of customers and see the food being cooked
〔2〕

 in front of you.


Tourist:


Great. Thanks for your help.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处
 “go down”表示
 “（太阳或月亮）西沉，下山”，例如：
 You'd better get back before the sun goes down. （您最后在太阳下山前回来。）



〔2〕
 此处
 being cooked是现在分词作的被动形式，作动词
 “see”的宾补，表示看到的动作正在发生。例如：
 I saw her running along the road. （我看她沿着马路在跑。）
 “see”后面也可加不带
 to的动词不定式作宾补，表示看到事情发生的全过程。例如：
 I saw her enter the hotel. （我看见她进入了酒店。）






打听街头小吃


游客：


我喜爱尝试不同的街头小吃。这附近有当地人吃饭的地方吗？


酒店职员：


有。在缅街往上走，他们有一个因街头小吃而闻名的夜市。


游客：


在那里我能找到什么样的小吃？


酒店职员：


那里有美味的拷虾串和面条。


游客：


什么时间去最好？


酒店职员：


就在太阳开始下山的时候，所以六点左右是最佳时机。


游客：


那里人会非常多吗？


酒店职员：


晚些时候那里会开始变得非常繁忙。但是如果您六点去的话，那里应该不会太繁忙。


游客：


那里的食物吃起来安全吗？


酒店职员：


大多数是安全的。一定要去那些有很多顾客的摊位，并看着食物在您面前烹调。


游客：


太好了，谢谢您的帮助。



[image: alt]
 单　词


inquire
 [inˈkwaiə]
 v. 询问，打听


satay
 [ˈsætei]
 n. 烤肉串


stall
 [stɔːl]
 n. 摊位



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


blow on one's food to cool it

将食物吹凉

[image: alt]


fill one's mouth with food

嘴巴塞满食物

[image: alt]


burp

打饱嗝
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世界著名的美食街
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CHAPTER SIX

旅行中的购物

Section 1－购物事项

Section 2－购买具体商品

[image: alt]






购物事项

47　购物意向

购物是旅行途中一项必不可少的行程，那么我们该如何表达我们购物的欲望呢？
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　这附近有百货商场吗？Is there a department store nearby?


〇　How do I get to the biggest shopping mall in the city? 城里最大的购物中心怎么去？


★　department
 [diˈpɑːtmənt]
 n. 部门


★　mall
 [mɔːl]
 n. 大型购物区


●　department store “百货商店，百货公司”


●　shopping mall “大型购物中心”


■　跟
 “shopping mall[ˈʃɔpiŋ
 mɔːl
 ]
 ”类似的还有
 “shopping center[ˈʃɔpiŋ
 ˈsentə
 ]
 （购物中心）”或
 “shopping plaza[ˈʃɔpiŋ
 ˈplɑːzə
 ]
 （购物广场）
 ”，一般集购物、餐饮、娱乐于一体；另外还有
 strip mall[strip
 mɔːl
 ]
 （单排商业区、步行商业街）
 、outlet mall[ˈautlet
 mɔːl
 ]
 （直销折扣店、奥特莱斯）。


[image: alt]
 　我想去超市买点日常用品。I'd like to go to the supermarket to buy some daily necessities.


〇　Where is the nearest supermarket? 最近的超市在哪里？


★　supermarket
 [ˈsjuːpəˌmɑːkit]
 n. 超市


★　necessity
 [niˈsesiti]
 n. 必需品


■　旅游途中可能需要购买的物品：电池
 （battery[ˈbætəri]
 ）、牙膏
 （toothpaste[ˈtuːθpeist]
 ）、牙刷
 （toothbrush[ˈtuːθbrʌʃ]
 ）、纸巾
 （tissue[ˈtiʃuː]
 ）、卫生巾
 （sanitary towel[ˈsænitəri
 ˈtauəl
 ]
 ）、防晒霜
 （sun cream[sʌn
 kriːm
 ]
 ）、地图
 （map[mæp]
 ）、地图集
 （atlas[ˈætləs]
 ）、雨伞
 （umbrella[ʌmˈbrelə]
 ）、水壶
 （canteen[kænˈtiːn]
 ）、即食食品
 （instant food[ˈinstənt
 fuːd
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　我在找跳蚤市场。I am looking for a fl ea market.


★　flea
 [fliː]
 n. 跳蚤


■　flea market[fliː
 ˈmɑːkit
 ]
 跳蚤市场，是欧美等西方国家对旧货地摊市场的别称，与
 swap meet[swɔp
 miːt
 ]
 （旧货交换会）相近。


[image: alt]
 　这个跳蚤市场是每天都有吗？Is this fl ea market here every day?


[image: alt]
 　No. Only on Sundays and Saturdays. 不，只有周六日有。


[image: alt]
 　这里可以以物换物吗？Do you exchange goods here?


〇　Could I get second-hand stuff here? 这里可以买到二手的东西吗？


★　second-hand
 [ˈsekənd-hænd]
 a. 旧的，二手的


★　stuff
 [stʌf]
 n. 东西，物品


[image: alt]
 　那里什么时候会有商店特卖会？When will there be a store sale?


〇　Are there any other sales coming up? 还有其他的特价活动吗？


〇　Who is having a sale? 哪家商店在打折？


★　sale
 [seil]
 n. 减价销售


●　have a sale “廉价销售”


■　国外通常每年有两次大型折扣季：“夏季大特卖
 （summer sale[ˈsʌmə
 seil
 ]
 ）”和“冬季大特卖
 （winter sale[ˈwintə
 seil
 ]
 ）”。在美国，圣诞节的购物潮从十一月底的感恩节开始，一直延续一整个月到年底。


[image: alt]
 　能告诉我家好点的药妆店吗？Could you recommend a good drugstore?


〇　I need to buy some cosmeceuticals. 我需要买点药妆。


★　drugstore
 [ˈdrʌɡstɔː]
 n. 药妆店


★　cosmeceutical
 [ˌkɔzməˈsjuːtikl]
 n. 药用化妆品


■　“drugstore”指药妆店，是一种化妆品店、药店和超市的混合体。
 “pharmacy[ˈfɑːməsi]
 ”指专门的药房。有些药房就设在药妆店里。


[image: alt]
 　这个夜市什么最有名？What's the night market famous for?


〇　What's so great about this night market? 这个夜市到底好在哪里？


[image: alt]
 　我在考虑买一架照相机。I was thinking of a camera.


★　camera
 [ˈkæmərə]
 n. 照相机


●　think of “思考，考虑”


[image: alt]
 　您这有香水吗？Do you have perfume here?


〇　Do you carry stationery? 你们卖文具吗？


★　perfume
 [ˈpəːfjuːm]
 n. 香水


★　carry
 [ˈkæri]
 v. 出售，经营


★　stationery
 [ˈsteiʃnəri]
 n. 文具


[image: alt]
 　我想看一下女装。I want to see some women's dresses.


〇　Where is the ladies' wear? 女士服装部在哪儿？


〇　Which floor has children's clothes? 儿童服装在哪层？


★　wear
 [wεə]
 n. 衣服，服装


[image: alt]
 　化妆品专柜在哪里？Where are the cosmetic counters?


★　cosmetic
 [kɔzˈmetik]
 n. 化妆品


[image: alt]
 　我在哪里可以买到新西兰特产啊？Where can I find some local products of New Zealand?


〇　I want to buy some gifts for my friends. 我想给朋友买一些礼物。


★　gift
 [ɡift]
 n. 礼物


■　New Zealand[ˈziːlənd]
 新西兰，是位于太平洋西南部的一个岛国。首都为惠灵顿
 （Wellington[ˈweliŋtən]
 ），最大的城市是奥克兰
 （Auckland[ˈɔːklənd]
 ）。虽然新西兰历史较短，文化古迹较少，但决不缺乏雄壮的自然风光。奥克兰、温泉城罗托鲁瓦
 （Lo Toru Wa[ləu
 ˈtɔːru
 wɑː
 ]
 ）、陶波
 （Taupo[ˈtaupəu]
 ）、基督城
 （Christchurch[ˈkraistʃəːtʃ]
 ）、皇后镇
 （Queenstown[ˈkwiːnztaun]
 ）等都是不错的去处。热闹的集市以及波利尼西亚风格的建筑无不让人流连忘返。


[image: alt]
 　您能不能给我提些建议？Can you give me some suggestions?


〇　Can you recommend some to me? 您能不能给我推荐一些？


[image: alt]
 　我只是随便看看。I am just browsing.


＝I m just looking.

★　browse
 [brauz]
 v. & n. 浏览，逛






FUN 轻松：看图

[image: alt]


They actually have cologne that smells like cigars. Now I see why you wanted to come shopping with me.

原来他们有香烟味的古龙香水。我现在知道你为什么愿意陪我逛商场了。





PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Going Shopping
〔1〕



[image: alt]
 Tourist:


I just want to go for a browse around the shops today. Is there a department store nearby?


Hotel Clerk:


Yes. There is a very big shopping mall in Brentwood. Macy's
〔2〕

 is there and they are having their big summer sale at the moment. Are you looking for anything in particular?

[image: alt]
 Tourist:


I want to get some new perfume.


Hotel Clerk:


Actually there is a large Gucci
〔3〕

 counter in the cosmetics department at Macy's.

[image: alt]
 Tourist:


Thanks. And I need to pick up a few daily necessities. I've just run out of toothpaste. Is there a drugstore or supermarket around here?

[image: alt]
 Hotel Clerk:


Yes, there is a drugstore inside the mall. They have all brands of toothpaste and toothbrushes. You should be able to find whatever you want there.


Tourist:


Great. Thanks for your help.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “go doing sth”为习惯用法，表示“去做某事”。如：
 going swimming（去游泳）。一般可以用
 “go for sth”结构替换，如：
 going for a swim（去游泳）。



〔2〕
 Macy's梅西百货公司，是美国的一个连锁高档百货公司。该公司还有2个全国性旗舰店，分别设在旧金山的联合广场和芝加哥州街。1994年，梅西百货被美国联合百货公司收购。



〔3〕
 Gucci古琦，意大利时装品牌，创办于1921年，其产品包括时装、皮具、皮鞋、手表、领带、丝巾、香水等。






购物


游客：


我今天就打算去逛逛商店。这附近有百货商店吗？


宾馆职员：


是的。在布伦特伍德有一个非常大的购物中心。梅西百货就在那。现在那里正在进行夏季大特卖。您在寻找具体的什么东西吗？


游客：


我想买一些香水。


宾馆职员：


实际上在梅西百货的化妆品部有一个大的古琦柜台。


游客：


谢谢。我还需要顺便买一些日常用品。我刚把牙膏用完了。这附近有药妆店或者超市吗？


宾馆职员：


是的，在购物中心里有一个药妆店。那里有各种品牌的牙膏和牙刷。在那里您应该能找到您想要的东西。


游客：


太好了，谢谢您的帮助。



[image: alt]
 单　词


toothpaste
 [ˈtuːθpeist]
 n. 牙膏


inside
 [inˈsaid]
 prep. 在……里面


brand
 [brænd]
 n. 品牌


toothbrush
 [ˈtuːθbrʌʃ]
 n. 牙刷



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


push the cart around

推着手推车到处逛

[image: alt]


hesitate whether to buy sth or not

犹豫要不要买

[image: alt]


take sth off the shelf

从架子上拿东西下来





PART 03[image: alt]
 文化洗礼360°

国外重要的购物场所


百货公司和购物中心



美国：
 罗德与泰勒百货（Lord & Taylor）、内曼·马库斯（Neiman Marcus）、巴尼斯纽约精品店（Barneys New York）、萨克斯第五大道（Saks Fifth Avenue）、诺德斯特龙（Nordstrom）、布鲁明戴尔（Bloomingdales）


英国：
 约翰·路易斯（John Lewis）、自由（Liberty）


加拿大：
 伊顿（Eaton）、哈德逊湾（Hudson Bay）


意大利：
 科因（Coin）


澳大利亚：
 墨尔本购物中心（Melbourne Central）、堪培拉购物中心（Canberra Centre）


超市：



美国：
 沃尔玛（Walmart）、塔吉特（Target）、克罗格（Kroger）、家庭仓储（Home Depot）、艾伯森（Albertsons）、凯马特（Kmart）、西夫韦（Safeway）


德国：
 麦德龙（Metro）


法国：
 家乐福（Carrefour）


英国：
 乐购（Tesco）


荷兰：
 皇家阿霍德（Royal Ahold）


药妆店：



美国：
 CVS、沃尔格林（Walgreens）、来爱德（Rite Aid）


英国：
 博姿（Boots）、超级药房（Superdrug）


法国：
 帕拉商店（Parashop）


加拿大：
 尚库都（Jean Coutu）、伦敦药房（London Drugs）





48　选购商品

在琳琅满目的商品中为自己、家人、朋友选购商品是一件让人又爱又恨的事情，我们一般会从品牌、颜色、尺寸、款式、材质、价格等方面入手来选择称心如意的商品！
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　我看看可以吗？Could I have a look at it?


〇　May I have a smell of it? 我可以闻一闻吗？


〇　Can I touch it? 我能摸一下吗？


[image: alt]
 　我可以试穿一下吗？Could I try it on?


●　try on “试穿”


■　如果表示“试用”，用
 try out[trai
 aut
 ]
 。

[image: alt]
 　这是什么牌子的？What brand is it?


〇　I want to buy a Gucci bag. 我想买一个古琦的包。


[image: alt]
 　What brand would you like? 您要什么牌子的？


[image: alt]
 　这一种商品有蓝色的吗？Do you have this in blue?


〇　Do you have the same design in red? 同样图案的有红颜色的吗？


〇　I prefer a different color. 我喜欢另外一种颜色。


★　design
 [diˈzain]
 n. 设计，图案


■　表示“以某种颜色”或者“装着什么颜色的衣服”可以用
 “in＋表示颜色的形容词”来表示。


■　其他颜色：暗红
 （henna[ˈhenə]
 ）、粉红色
 （pink[piŋk]
 ）、橘色
 （orange[ˈɔrindʒ]
 ）、黑色
 （black[blæk]
 ）、白色
 （white[wait]
 ）、蓝色
 （blue[bluː]
 ）、青色
 （cerulean blue[siˈruːliən
 bluː
 ]
 ）、绿色
 （green[ɡriːn]
 ）、黄色
 （yellow[ˈjeləu]
 ）、紫色
 （purple[ˈpəːpl]
 ）、茶色
 （umber[ˈʌmbə]
 ）、紫罗兰色
 （violet[ˈvaiələt]
 ）。

[image: alt]
 　还有其他颜色吗？Do you have other colors?


〇　Are these all the colors that you have? 您只有这几种颜色吗？


[image: alt]
 　这一件有尺寸大一点的吗？Do you have this in a larger size?


＝Have you any bigger sizes?

〇　What sizes does it come in? 这有哪些尺寸可供选择？


[image: alt]
 　这个颜色太艳了。It's too bright.


〇　It's too showy. 这太扎眼了。


〇　Are there any softer ones? 你们有没有素一点的？


★　showy
 [ˈʃəui]
 a. （过分）艳丽的，扎眼的


★　soft
 [sɔft]
 a. 柔和的


■　形容颜色的词：暗
 （dark[dɑːk]
 ）、深
 （deep[diːp]
 ）、冷
 （cold[kəuld]
 ）、素
 （quiet[ˈkwaiət]
 ）、浅
 （light[lait]
 ）、单调
 （monotonous[məˈnɔtənəs]
 ）、花哨
 （colorful[ˈkʌləful]
 ）、艳丽
 （flashy[ˈflæʃi]
 ）。

[image: alt]
 　太大了。It's too big.


〇　The shoes are too tight in the front. 这双鞋前面太紧了。


〇　This dress is lightly longer. 这件连衣裙稍微长了一点。


〇　Do you have smaller ones? 有没有小一点的？


[image: alt]
 　It's the smallest, but we have a fitting service. 这是最小号，但我们有修改服务。


■　其他相关形容词：小
 （small[smɔːl]
 ）、宽松
 （loose[luːs]
 ）、短
 （short[ʃɔːt]
 ）、窄
 narrow（[ˈnærəu]
 ）、宽
 （wide[waid]
 ）、厚
 （thick[θik]
 ）、薄
 （thin[θin]
 ）。

[image: alt]
 　这个适合我。It suits me.


〇　They seem to fit. 它们看起来挺合适。


★　suit
 [sjuːt]
 v. 适合


★　fit
 [fit]
 v. & n. 适合，合身


■　“fit”指大小、形状的合适。
 “suit”指颜色、花样、款式等与某人的皮肤、气质、身材或身份相称。另外，
 “match”多指大小、色调、形状、性质等方面的搭配。


[image: alt]
 　我需要37号的。I need a size 37.


＝Size 37.

[image: alt]
 　What's your size? 您穿什么尺寸？


[image: alt]
 　哪一款是最受欢迎的？Which model is the most popular?


〇　What's in now? 现在流行什么？


★　model
 [ˈmɔdl]
 n. 样式，款式


■　在口语中
 “in”可用作形容词，表示“时髦的，流行的”，例如：
 Now DIY traveling is the in thing. （现在自助游是流行的事。）


[image: alt]
 　它过时了。It's old-fashioned.


＝It's out of date.

＝It's no longer popular.

〇　I like something modern. 我喜欢时尚的东西。


★　old-fashioned
 [əuld-ˈfæʃnd]
 a. 旧式的，过时的


★　modern
 [ˈmɔdən]
 a. 现代的，时髦的


[image: alt]
 　你们有没有别的款式？Do you have any other styles?


〇　Is this the only design you have? 你们只有这种图案吗？


★　style
 [stail]
 n. 风格，款式


[image: alt]
 　那个看上去太普通了些。That looks a bit too plain.


〇　I'd like something plain and quiet. 我想要朴素而文静的。


〇　I prefer something neither too casual nor too formal. 我喜欢既不太休闲也不太正式的。


★　formal
 [ˈfɔːml]
 a. 正式的


■　“neither ... nor ...”一般后接并列成分，表示“既不……也不……”，例如：
 I can speak neither English nor German. （我既不会讲英语，也不会讲德语。）


[image: alt]
 　哪一种布料最耐用？What is the most durable fabric?


〇　Is this material very durable? 这面料耐穿吗？


★　fabric
 [ˈfæbrik]
 n. 布料，织物


★　durable
 [ˈdjuərəbl]
 a. 耐用的，耐穿的


[image: alt]
 　这质料是真皮的吗？Is this made of real leather?


〇　Do you have this in suede? 这一种有仿麂皮的吗？


★　suede
 [sweid]
 n. 仿麂皮，小山羊皮


■　其他服装材质：帆布
 （canvas[ˈkænvəs]
 ）、棉
 （cotton[ˈkɔtn]
 ）、尼龙
 nylon（[ˈnailɔn]
 ）、牛皮
 （calfskin[ˈkɑːfskin]
 ）、羊皮
 （sheepskin[ˈʃiːpskin]
 ）、人造革
 （artificial leather[ˌɑːtiˈfiʃl
 ˈleðə
 ]
 ）、丝绸
 （silk[silk]
 ）、雪纺
 （chiffon[ˈʃifɔn]
 ）、羊毛
 （wool[wul]
 ）、羊绒
 （cashmere[ˈkæʃmiə]
 ）、亚麻
 （linen[ˈlinin]
 ）、人造丝
 （rayon[ˈreiɔn]
 ）。

[image: alt]
 　这是什么材质做的？What is this made of?


＝What sort of material is it?

●　be made of “用……做成，用……制造成”


■　“be made of / from / out of”都可以表示“由……做成”，但
 “be made of”强调能从成品中看出原料，
 “be made out of”强调成品是从原料中开掘出来的，
 “be made from”则强调从成品看不出原料。


[image: alt]
 　请给我挑一个好的。Pick me out a good piece, please.


〇　Show me some others. 给我看看别的。


●　pick out“挑选”


[image: alt]
 　有没有稍为便宜一点的？Do you have something less expensive?


＝Got anything cheaper?

〇　Have you anything that does not cost so much? 你们有价格不那么贵的吗？


[image: alt]
 　保质期到什么时候？What's the expiration date?


★　expiration
 [ˌekspiˈreiʃn]
 n. 结束，期满


●　expiration date“保质期，有效期，截止日期”






PART 02[image: alt]
 详解实用对话[image: alt]


Making a Purchase

[image: alt]
 Assistant:


Can I help you or are you just browsing?


Customer:


I love that linen dress. What brand is it? Could I try it on?

[image: alt]
 Assistant:


It's a Vera Wang
〔1〕

 . What size do you wear?


Customer:


I need a US size 4
〔2〕

 .

[image: alt]
 Assistant:


Here you are.


Customer:


Actually I think it's a bit tight. Do you have it in a size 6?

[image: alt]
 Assistant:


No. That's the last model in yellow. There is a blue one in a larger size. Do you want to try it on?


Customer:


No, it's a bit old-fashioned. I need something modern
〔3〕

 . Can you pick out something else for me to try on?

[image: alt]
 Assistant:


How about this red cotton one? This is the latest style.


Customer:


Thanks. I need some shoes too. What about those? Are they genuine leather?

[image: alt]
 Assistant:


Yes, they are. We have these red suede ones, too. Do you want to try them on?


Customer:


Yes, thanks. I'm a size 35.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 Vera Wang，王薇薇，著名华裔设计师，被称为婚纱女王，旗下拥有多个个人品牌，如中、平价衣服及香水品牌。



〔2〕
 US size，美国码。对于服装和鞋子的尺寸，世界各国有不同的尺码标准，大体可以分为国际码、美国和加拿大码、欧洲码（法码）、中国码等（详见文化部分）。



〔3〕
 当形容词修饰由
 any-, every-, no-, some-和
 -body, -one, -thing等构成的复合不定代词时，形容词需要后置。例如：
 Anyone intelligent can do it. （任何有智力的人都能做这件事。）






购物


售货员：


有什么我能帮您的吗？还是您只是随便看看？


顾客：


我喜欢那件亚麻裙，它是什么牌子的？我能试穿一下吗？


售货员：


它是王薇薇牌的。您穿什么尺寸的？


顾客：


我需要一件美国码四号尺寸的。


售货员：


给您。


顾客：


实际上我觉得有点紧。你们有六号尺寸的吗？


售货员：


没有。那是黄色的最后一个款式。蓝色的有一件更大尺寸的，您想试一下吗？


顾客：


不。它有点过时了。我需要时尚的。您能选一件其他的让我试穿一下吗？


售货员：


这件红色的棉制的怎样？这是最新款式。


顾客：


谢谢。我还需要一些鞋。那些怎么样？它们是真皮的吗？


售货员：


是的，它们是皮的。我们还有这些红色仿麂皮的鞋。您想试穿一下吗？


顾客：


是的，谢谢。我是35码。



[image: alt]
 单　词


assistant
 [əˈsistənt]
 n. 助手，售货员


linen
 [ˈlinin]
 a. 亚麻的


cotton
 [ˈkɔtn]
 a. 棉制的


genuine
 [ˈdʒenjuin]
 a. 真正的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


raise one's glass

举杯

[image: alt]


drink in one shot

一口干完

[image: alt]


shake out the glass

杯子倒过来
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 文化洗礼360°

国内外尺码对照表


国内外尺码对照表（外衣、裙装、恤衫、上装、套装）


[image: alt]



女装裤子对照表


[image: alt]



女士文胸——罩杯尺寸


[image: alt]



男装尺码对照表（衬衫）


[image: alt]



男装裤子对照表


[image: alt]


备注：虽然不同的尺码标准之间可以对照，但误差还是存在的，因此在购买衣物时最好试穿一下再决定是否购买。





49　讨价还价

购买商品时都少不了讨价还价，最开心的莫过于买到物美价廉的商品了。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　如何能在夜市买到物美价廉的东西？How do I get a good deal on a night market?


★　deal
 [diːl]
 n. 交易，买卖


[image: alt]
 　可以便宜点吗？Can you make it any cheaper?


＝Can you give me a little more off?

＝Can you come down a bit?

＝Will you take less than that?

★　off
 [ɔːf]
 adv. 减掉，扣除，折扣


★　take
 [teik]
 v. 接受


●　come down“下降，下落”


[image: alt]
 　太贵了。That is too dear.


＝It is too expensive.

〇　It isn't worth it. 它不值这个价。


〇　It's too much for me. 这对我来说太贵了。


★　dear
 [diə]
 a. 高价的，昂贵的


[image: alt]
 　有折扣吗？Any discount?


〇　What's the discount? 折扣多少？


[image: alt]
 　是全部打8折吗？Is everything 20％ off?


〇　Is this the sale price? 这是减价以后的价格吗？


[image: alt]
 　这个包在打折吗？Is the bag on sale?


〇　Could I have a discount? 您能给我打点折吗？


●　on sale“廉价销售”


[image: alt]
 　如果我多买一些，可以打折吗？Can you give me a discount if I buy more?


〇　I will take it if you lower the price. 您要是便宜点，我就买下了。


[image: alt]
 　用优惠券的话能打几折？How much discount does this coupon give me?


〇　How much discount can I get with this VIP card? 贵宾卡能享受几折优惠？


★　coupon
 [ˈkuːpɔn]
 n. 优惠券


■　“VIP”是“贵宾
 （very important person[ˈveri
 imˈpɔːtənt
 ˈpəːsn
 ]
 ）”的简称。


[image: alt]
 　我最多只能出50美元。My last offer is 50 dollars.


〇　20 dollars is all I'm prepared to pay. 我顶多能出20美元。


〇　It is the most I can afford. 我最多只能出得起这个价了。


★　offer
 [ˈɔfə]
 n. 开价，出价


★　afford
 [əˈfɔːd]
 v. 买得起


●　be prepared to“准备好做某事”


[image: alt]
 　 3美元您卖吗？Can you sell it for three dollars?


＝Would you take three dollars?

[image: alt]
 　我买一打多少钱？How much for a dozen?


＝What will a dozen cost?

★　dozen
 [ˈdʌzn]
 n. 一打，十二个


[image: alt]
 　可以请您再减点价吗？Could you cut the price a little, please?


〇　Can't you make it a little cheaper? 就不能再便宜点了吗？


〇　How about we split the difference? 各让一半怎么样？
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 详解实用对话[image: alt]


Bargaining

[image: alt]
 Customer:


Hello. I'm interested in that white linen tablecloth. Is it on sale?


Assistant:


Yes. Everything in the store is 10 percent off. That tablecloth is $60.

[image: alt]
 Customer:


Can you come down a little bit further than that? It's a little more than I wanted to pay.


Assistant:


How many tablecloths do you want? I'm prepared to give you a reasonable discount if you buy two of them.

[image: alt]
 Customer:


I only need one. What's the best deal you can give me for it?


Assistant:


It has matching napkins and they are on sale too. There are six napkins that go with
〔1〕

 the tablecloth and they are $30 for six.

[image: alt]
 Customer:


What is the best price you can give me for the tablecloth and the napkins?


Assistant:


I'm prepared to offer you a special price of $80 for the lot.

[image: alt]
 Customer:


It's not much of a bargain. How about $60?


Assistant:


Let's split the difference. My last price is $70 for the lot.


Customer:


OK. It's a deal
〔2〕

 .





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “go with”表示“伴随……而有，与……相配”，例如：
 Do you have shoes to go with the dress? （你们有和这衣服搭配的鞋子吗？）



〔2〕
 “it's a deal”在口语中经常出现，表示“一言为定！就这么定了！成交！”。例如：
 So I can use your car this weekend? Okay. It's a deal. （那么周末我可以用您的车？好的，一言为定！）






讨价还价


顾客：


您好。我对那块白色的亚麻桌布很感兴趣。它打折吗？


售货员：


是的。这个商店里所有的东西都打九折。那块桌布是60美元。


顾客：


您能把这个价格再降低一点吗？这比我想要支付的价格高了一些。


售货员：


您需要几块桌布？如果您购买两块的话，我可以给您一个合理的折扣。


顾客：


我只需要一块。对于它您能给我的最好的价格是什么？


售货员：


它还有配套的餐巾。它们也在打折。跟这块桌布配套的餐巾有六块；六块一共是30美元。


顾客：


这块桌布和这些餐巾您能给我的最好的价格是什么？


售货员：


这一套我准备给您一个80美元的特价。


顾客：


这没有便宜多少啊。60美元怎么样？


售货员：


我们各让一半吧。这一套我的最后的价格是70美元。


顾客：


好的。成交。



[image: alt]
 单　词


bargain
 [ˈbɑːɡin]
 v. 讨价还价；n. 便宜货


tablecloth
 [ˈteiblklɔθ]
 n. 桌布


lot
 [lɔt]
 n. （商品等）一批，一堆，一宗



FUN 轻松：贴士

能再便宜点吗？

囧英语：Could you give me a more reasonable price? （麻烦您给个有点常识的价格，好不好？）

溜英语：Could you give me a little better price?

为什么这么说：“reasonable”听起来像是说对方出的价格不公平，容易惹人反感。用“a better price”就能更加优雅地跟人讨价还价了。





PART 03[image: alt]
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国外著名的夜市和跳蚤市场

国外的大多数购物场所都是明码标价，不需要讨价还价，但在夜市和跳蚤市场上，您就能“大显身手”您的砍价功夫了。不仅如此，这里浓郁的风土人情绝对让您的旅行变得更加精彩。


世界著名的跳蚤市场：



美国：


（加利福尼亚帕萨迪那）玫瑰碗跳蚤市场（Rose Bowl Flea Market）

（田纳西州詹姆斯敦）127走廊　127（Corridor Sale）

（伊利诺斯州惠顿市）通宵跳蚤市场（All Night Flea Market）


英国：


（伦敦）卡姆登市场（Camden Market）


澳大利亚：


（悉尼）维多利亚艺术中心假日市集（Vic Arts Centre Sunday Market）

（墨尔本）维多利亚女皇市场（Queen Victoria Market）


新加坡：
 双溪路跳蚤市场（Sungei Road Thieve' Market）


泰国：
 （曼谷）加都加周末市场（Chatuchak Weekend Market）


希腊：
 （雅典）蒙纳斯提拉奇跳蚤市场（Monastiraki fl ea market）


世界著名的夜市：



美国：


（旧金山）地下市场（Underground Market）

（洛杉矶）山城农夫市场（Yamashiro Farmers' Market）


加拿大：
 （里士满）夏季夜市（Summer Night Market）


澳大利亚：
 （墨尔本）铃木夜市（Suzuki Night Market）


法国：
 （多尔多涅）阿基坦夜市（Audrix Night Market）


泰国：


（曼谷）于拉查达夜市（Ratchada Night Bazaar）

（清迈）清迈夜市（Chiang Mai Night Bazaar）


摩洛哥：
 （马拉喀什）广场夜市（Djemaa el Fna Night Market）


秘鲁：
 （利马）峡谷夜市（Barranco Night Market）


老挝：
 （琅勃拉邦）夜市（Hmong Night Market）





50　成交付款

决定好购买商品后必然是付款的问题，怎样才能快速有效地付款呢？我们一起来学习一下。

[image: alt]
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　行，成交！Done.


＝It's a deal.

〇　I will take this one. 我就买这个。


★　done
 [dʌn]
 interj. （表示同意或接受）好！行！


[image: alt]
 　我要到收款处付款吗？Shall I pay at the cashier's counter?


〇　Where is the cashier's? 付款处在哪里？


〇　Where do I pay? 我在哪里付款？


★　cashier
 [kæˈʃiə]
 n. 出纳员，收银员


■　“收银台，付款处”的表达方式：
 cashier's[kæˈʃiəz]
 ，cashier's counter[kæˈʃiəz
 ˈkauntə
 ]
 ，cash desk[kæʃ
 desk
 ]
 。

[image: alt]
 　价格是多少？How much is this?


＝How much is this?

〇　How much do you ask for it? 这个您要卖多少钱？


[image: alt]
 　总共多少钱？How much altogether?


＝How much is the total?

＝What does it come to?

★　altogether
 [ˌɔːltəˈɡeðə]
 adv. 总共，一共


[image: alt]
 　包括税金了吗？Does that include tax?


〇　Is that before or after tax? 这是税前还是税后价？


[image: alt]
 　试一试这张。Try this one.


〇　Never mind. I will pay by cash. 没关系，我付现金。


〇　Does it say why? 系统显示什么原因了吗？


■　这是信用卡不能用时说的话。


[image: alt]
 　我想结账。I want to check out.


〇　Please ring it up for me. 请帮我结账。


●　ring up“把款项记入收款机”


[image: alt]
 　我能用信用卡结账吗？Can I pay with my credit card?


＝Do you accept credit cards?

〇　I will pay in cash. 我付现金。


〇　May I write a check for this? 我可以用支票付款吗？


■　有些商店或超市为了增快结帐速度会开设现金支付通道
 （Cash Only Lane[kæʃ
 ˈəunli
 lein
 ]
 ）或者受理少于五件商品的快速购物通道
 （Express Lane[ikˈspres
 lein
 ]
 ），所以在排队结账前要看清标识。


[image: alt]
 　请给我一张收据。Could I have a receipt please?


〇　May I have a copy of the invoice? 可以给我一张发票吗？


[image: alt]
 　请包起来。Wrap it up, please.


〇　Please wrap each separately. 请分开包装。


〇　Will you wrap it as a gift? 您能当礼物包起来吗？


[image: alt]
 　我可以要一个袋子吗？May I have a bag?


〇　Two paper bags, please. 请给我两个纸袋。


〇　Please put those in a big paper bag. 请把那些放进一个大纸袋里。


[image: alt]
 　Paper or plastic? 纸袋还是塑料袋？


★　plastic
 [ˈplæstik]
 a. 塑料的


[image: alt]
 　袋子要付钱么？Are the bags chargeable?


〇　How much are the bags? 袋子多少钱一个？


★　chargeable
 [ˈtʃɑːdʒəbl]
 a. 应付费的


[image: alt]
 　我想总价可能算错了。I think the final account is wrong.


〇　I think I was overcharged. 我想您多收了我的钱。


★　overcharge
 [ˌəuvəˈtʃɑːdʒ]
 v. 对……索价过高
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Paying

[image: alt]
 Customer:


I'll take these two cashmere scarves and this pair of gloves. Thanks. Where is the cashier's counter?

[image: alt]
 Assistant:


The counter is just over there by the escalators.


Customer:


Thank you.

(At the cashier's counter)

[image: alt]
 Cashier:


That comes to $ 240, including tax. Will you be paying cash or by credit card?


Customer:


I'll use my credit card.

[image: alt]
 Cashier:


Just enter your PIN
〔1〕

 here. And would you like those gift-wrapped? It's free of charge.

[image: alt]
 Customer:


Yes, thank you. They are presents. And can I have them all wrapped
〔2〕

 separately?


Cashier:


Certainly. Here is a copy of your receipt.

[image: alt]
 Customer:


I think you have overcharged me. On the bill here it says $ 220.


Cashier:


I'm sorry for the mistake. I'll fix that right away. Here you are.

[image: alt]
 Customer:


Actually I prefer not to use plastic. I have my own shopping bag. Thank you.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “PIN”（或者
 PIN number）是
 “personal identification number”的缩写，表示“密码”或者“个人识别码”。



〔2〕
 “have sth done”表示让某事被别人做。如：
 I'll have it washed. （我会让人洗它的。）被动语态强调洗东西的主语不是“我”，而是另有他人。






付款


顾客：


我想要这两条开士米羊绒围巾和这副手套。谢谢。收银台在哪里？


售货员：


收银台就在自动扶梯那边。


顾客：


谢谢您。

（在收银台）


收银员：


含税一共240美元。您是用现金支付还是信用卡？


顾客：


我用我的信用卡。


收银员：


请在这输入您的密码。您想把这些进行礼品包装吗？这是免费的。


顾客：


是的，谢谢您。它们是礼物。我能让它们分开包装吗？


收银员：


当然。这是给您的一份收据。


顾客：


我觉得您多收我钱了。账单上这里写着220美元。


收银员：


对不起出错了。我马上修改它。给您。


顾客：


实际上我不愿意用塑料制品，我有我自己的购物袋。谢谢。



[image: alt]
 单　词


cashmere
 [ˈkæʃmiə]
 n. 开士米羊绒


scarf
 [skɑːf]
 n. 围巾


glove
 [ɡlʌv]
 n. 手套


gift-wrap
 [ɡift-ræp]
 v. 礼品式包装


present
 [ˈpreznt]
 n. 礼物


plastic
 [ˈplæstik]
 n. 塑料制品



FUN 轻松：贴士

常见币种

人民币元 Renminbi (yuan) (RMB)[ˈrenˈminˈbiː
 juːˈɑːn
 ]
 ([ɑː
 em
 biː
 ]
 )

美元 (U.S.) dollar[juˈes
 ˈdɔlə
 ]


欧元 euro[ˈjuərəu]


英镑 pound[paund]


加元 Canadian dollar[kəˈneidiən
 ˈdɔlə
 ]


港币 Hong Kong dollar[ˈhɔŋˈkɔŋ
 ˈdɔlə
 ]


澳门元 Macao Pataca[məˈkau
 pəˈtɑːkə
 ]
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国外网上购物

在国外，最方便快捷、经济实惠的购物方式也是网上购物。所以出国旅游购物时，如果能充分利用当地的购物网站，可以帮自己省下不少钱。但我们要怎样在国外网上购物呢？


1．
 准备一张国际信用卡，最好是双币或者全币信用卡。其实这是大多数出国游客的必备之物。


2．
 对于购物网站，您可以选择综合类网站（如亚马逊www.amazon.com），也可以去一些品牌或者百货公司的官网（如梅西百货www.macys.com），也可以去一些专门性网站（如药妆品网站www.drugstore.com）。在国内很多论坛上分享了很多不错的国外购物网站，还有很多评论供您参考。


3．
 为了让购物更加经济实惠，您可以去一些折扣网站（如www.couponchief.com、www.retailmenot.com等）查找促销优惠代码。您还可以利用购物返利网站（如Ebates、Mrrebates、Extrabux等）获得返利。


4．
 如果您的行程让您无法接货，您可以选择直接将商品运送回国；如果该网站没有此项服务，您也可以通过一些华人代收转运公司运送回国。


5．
 关于售后服务，大部分的网站一般是都有30-60天的无条件退货规定，但退款中要扣除国际运输费用。

[image: alt]






51　售后服务

在买东西时，一定要注意售后服务的问题。良好的售后服务才可以保证我们的消费权益哦。
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[image: alt]
 　我想要退钱。I'd like a refund please.


＝Can I have my money back?

〇　I've come to return this shirt. 我来退这件衬衫。


[image: alt]
 　它的尺寸错了。It is the wrong size.


■　除了尺寸，顾客还会因颜色
 （color[ˈkʌlə]
 ）、款式
 （style[stail]
 ）、图案
 （pattern[ˈpætən]
 ）不对而退换货。


[image: alt]
 　我对这东西不满意。I am not satisfied with this.


〇　This scarf has some defects. 这条围巾有些瑕疵。


〇　It has a stain here. 这里有污点。


★　defect
 [diˈfekt]
 n. 缺点，不足之处


[image: alt]
 　可以换成别的吗？Can I exchange this for something else?


〇　Can I exchange it for another one? 能给我换一个吗？


〇　How about an exchange? 换一下行吗？


[image: alt]
 　这儿是坏的。It is damaged here.


〇　It does not work. 不好使了。


〇　There is a crack on the back side. 背面有一道裂缝。


〇　It's broken. 这个坏了。


★　crack
 [kræk]
 n. 裂缝，裂纹


★　broken
 [ˈbrəukən]
 a. 出毛病的，损坏了的


■　damage和
 break都表示“损坏、破坏”，但
 break指有形的或无形的东西被“打破，弄碎”；
 damage指不彻底地破坏，使其不能发挥正常作用，有时强调不可修复。


[image: alt]
 　它过期了。It has expired.


〇　It is spoiled. 它变质了。


★　spoil
 [spɔil]
 v. 变质


[image: alt]
 　我一点都没有用过。I have not used it at all.


＝I have not used it yet.

[image: alt]
 　您能修改袖子的长度吗？Can you alter the sleeve length?


★　alter
 [ˈɔːltə]
 v. 改做，改动


★　sleeve
 [sliːv]
 n. 袖子


★　length
 [leŋθ]
 n. 长度


[image: alt]
 　我需要带收据来吗？Do I need to bring the receipt?


〇　Can I come back with the receipt tomorrow? 我明天带发票来行吗？


[image: alt]
 　能寄给我吗？Can you mail this for me?


〇　Can you deliver them to our hotel? 可以送到我们住的宾馆吗？


〇　Do you have an overseas shipment service? 你们有寄到海外的服务吗？


〇　Please send this by air mail to Shanghai. 请用航空寄到上海。


★　mail
 [meil]
 v. 邮寄
 ；n. 邮件


★　shipment
 [ˈʃipmənt]
 n. 运送


●　air mail“航空邮件”


■　其他邮寄方式：平寄，水陆路邮件
 （surface mail[ˈsəːfis
 meil
 ]
 ）、邮袋邮件
 （sack mail[sæk
 meil
 ]
 ）、隔夜邮件
 （overnight mail[ˌəuvəˈnait
 meil
 ]
 ）。

[image: alt]
 　我什么时候可以拿到？When can I expect to have it?


★　expect
 [ikˈspekt]
 v. 期望
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After-sales Service
〔1〕



[image: alt]
 Customer:


I bought this dinner set
〔2〕

 from your store but it has some defects. This plate is stained. And this bowl is broken.


Assistant:


Have you used the plates?

[image: alt]
 Customer:


No, I haven't used them at all. And this cup is damaged — it has a big crack. I'm not at all satisfied with it and I'd like a refund.


Assistant:


We can't offer you a refund but we can exchange the dinner set. Do you have the receipt?

[image: alt]
 Customer:


Yes, here it is.


Assistant:


We don't have that particular model in store
〔3〕

 today. But we can get you a replacement dinner set tomorrow.

[image: alt]
 Customer:


I don't want to come back tomorrow. Is it possible to have the dinner set delivered to my hotel?


Assistant:


Yes, we can do that for you tomorrow afternoon.

[image: alt]
 Customer:


Thank you. What time can I expect the delivery?


Assistant:


Deliveries are from 12 in the noon till 4 pm.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “after-sales service”表示“售后服务”，与
 “customer service（客户服务）”相近。



〔2〕
 “dinner set”表示“成套的西餐餐具”，例如：
 How many pieces are there in this dinner set? （这套餐具有多少件？）



〔3〕
 “in store”表示“储备着，贮存着”，例如：
 If the electricity goes off, they have candles in store in the closet. （如果断电的话，他们在壁橱里备有蜡烛。）






售后服务


顾客：


我从您的店里买了这套餐具，但是它有一些瑕疵。这个盘子有污斑，而且这个碗也破了。


售货员：


您用过这些盘子吗？


顾客：


没有，我完全没用过它们。这个杯子也坏了——它有一条大裂纹。我对它完全不满意，我想要退款。


售货员：


我们不能给您退款，但是我们可以给您换一套餐具。您带收据了吗？


顾客：


是的，给您。


售货员：


今天我们没有这个型号的存货了，但是明天我们可以给您一套更换的餐具。


顾客：


明天我不想再来了。能不能把餐具送到我的宾馆呢？


售货员：


能，明天下午我们会为您办理。


顾客：


谢谢。我什么时候可以拿到啊？


售货员：


送货时间是从中午12点到下午4点。



[image: alt]
 单　词


stained
 [steind]
 a. 染污的，着色的


bowl
 [bəul]
 n. 碗


replacement
 [riˈpleismənt]
 n. 更换，代替


delivery
 [diˈlivəri]
 n. 递送，递送的货物



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


put things in a bag

把东西放进袋子里

[image: alt]


the paper bag is not big enough

纸袋不够大

[image: alt]


put things into several bags

把东西分装在几个袋子里
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在国外购物的售后服务

在国外的大型商场和超市购物，您会享受到高质量的售后服务，例如，有些超市提供免费送货上门的服务。而如果您成为某大型商场的会员，您可以享受更多附加服务。例如在美国的诺德斯特龙（Nordstrom），您可以享受购物接送服务，如果您在旅游、美食等方面遇到问题，也可拨打诺德斯特龙服务热线寻求帮助。当然，退换货也非常方便快捷。

但是，在售后服务上还是有些问题需要注意：

首先，要确保您买到的商品是正品，而且要保存好相关购物凭证，这是您在国内进行维修的前提。

其次，在国外，语言障碍使游客不能正确理解商品的使用方式；而游客因为自己操作不当造成的损失，很难得到赔偿。因此在购物时务必要耐心细致，向售货员反复询问并确认正确的操作方式，并保存好产品的使用说明，以便在将来向他人询问。

在购买国外本土品牌时一定要了解清楚回国后如何维修；即使是购买国际品牌，也一定要了解清楚在中国维修点或者直营店的相关信息；尤其在您购买那些新推出的产品时，最好先了解清楚在中国是否有相应的配件。
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52　退税

在免税店（机场免税店除外）购物，游客通常需要在出海关时办理退税手续，掌握必要的退税小技巧是非常必要的。
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 　我想在免税店买点东西。I want to buy something at the duty-free shop.


〇　Are there any duty-free shops nearby? 这附近有免税店吗？


★　duty
 [ˈdjuːti]
 n. 关税


[image: alt]
 　我在哪里办理退税呢？Where can I claim a tax refund?


★　claim
 [kleim]
 v. 要求，要求给予


★　tax
 [tæks]
 n. 税，税款


■　“tax”泛指政府征收的各种税；
 “tariff[ˈtærif]
 ”指关税，即政府向进出口商品征收的一项或若干税种；“duty”侧重于进口关税。


[image: alt]
 　我想了解一下退税的程序，可以吗？May I know the procedure of tax refund, please?


〇　Could you please tell me how to draw back the duties? 您能告诉我如何办理退税吗？


●　draw back“收回，退回”


[image: alt]
 　您能帮我办理退税手续吗？Can you help us with the tax refund formalities?


★　formality
 [fɔːˈmæliti]
 n. 程序，手续


[image: alt]
 　什么样的商品是免税的？What kind of merchandise is free of duty?


★　merchandise
 [ˈməːtʃndaiz]
 n. 商品


[image: alt]
 　这个含税多少钱？How much is it, including tax?


〇　Does it include tax? 含税吗？


[image: alt]
 　税率是多少？What's the duty rate?


●　duty rate “税率”


[image: alt]
 　这个可以免税吗？Can I get it tax-free?


＝Is this duty free?

〇　Can I get a tax refund for this? 这个可以退税吗？
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 　会退多少钱？How much of the price will be refunded?


〇　How much can I save? 我能省多少钱？


[image: alt]
 　我的免税限额是多少？How much is my duty-free allowance?


★　allowance
 [əˈlauəns]
 n. 限额


[image: alt]
 　这在免税额度内吗？Is this within the tax-free limit?


〇　How much am I allowed to get it duty-free? 我可以免税买多少？


★　within
 [wiˈðin]
 prep. 在……之内


[image: alt]
 　请给我一张免税购物单。I'd like a tax-free shopping check, please.


■　在免税店购买免税品需要填写“免税购物单”。


[image: alt]
 　可以请您给我退税单吗？Can you give me a VAT form?


＝Can you give me a tax refund form?

■　VAT是增值税
 （Value Added Tax[ˈvæljuː
 ædid
 tæks
 ]
 ）的简称。
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 　多少金额可以办退税？How much do I need to spend in order to get a tax rebate?


★　rebate
 [ˈribeit]
 n. 部分退款，折扣
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Tax Refund

[image: alt]
 Customer:


Can you tell me how much my duty-free allowance is?


Assistant:


It depends on where you are going. What is your destination?

[image: alt]
 Customer:


I'm on my way to
〔1〕

 the United States.


Assistant:


In that case you can purchase up to
〔2〕

 200 cigarettes and one liter of alcohol to take in to the country with you. You just need to show me your boarding pass and your passport.

[image: alt]
 Customer:


And what are the rules about other merchandise? How much perfume can I buy?


Assistant:


You can spend up to $800 in total.

[image: alt]
 Customer:


And how does the VAT refund work while I'm in the States?


Assistant:


Some stores in the States offer that service at the checkout. They will supply you with the VAT form to get the rebate.
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 Customer:


It sounds a bit complicated.


Assistant:


There are a few formalities to go through. Just check with the cashier when you make any purchases.


Customer:


Great. Thanks for your help.
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 详细解说


〔1〕
 “on one's way to”表示“在去……的路上”，例如：
 It seems that I lost my wallet on my way to the zoo. （我好像把钱包丢在去动物园的途中了。）



〔2〕
 此处
 “up to”表示“达到（某数量、规格等）”，例如：
 The hotel can accommodate up to 500 guests. （这家旅馆可供500位旅客住宿。）






退税


顾客：


您能告诉我我的免税限额是多少吗？


售货员：


这要看您要去哪里。您的目的地是哪里？


顾客：


我在去美国的途中。


售货员：


既然这样，您要想随身带进这个国家，可以购买多达200根香烟和一升的酒。您只需要让我看一下您的登机牌和护照。


顾客：


对于其他商品有什么规定呢？我可以买多少香水？


售货员：


您总共可以消费800美元。


顾客：


我在美国的时候，增值税退税要如何操作呢？


售货员：


美国的一些商店在结账的时候会提供这种服务。为了得到退款，他们会给您提供退税单。


顾客：


这听上去有点复杂。


售货员：


有几道手续要经办。您买东西的时候要跟收银员核实一下。


顾客：


太好了。谢谢您的帮助。
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 单　词


cigarette
 [ˌsiɡəˈret]
 n. 香烟


liter
 [ˈliːtə]
 n. 公升（容量单位＝litre）


alcohol
 [ˈælkəhɔl]
 n. 酒，酒精


supply
 [səˈplai]
 v. 提供，供给


complicated
 [ˈkɔmplikeitid]
 a. 复杂的



FUN 轻松：贴士

都可以。／您看着办吧。（当别人问您想要多大面额的钱时）


囧英语：
 I'll leave it for you.（全都给您。）


溜英语：
 I'll leave it to you.


为什么这么说：
 这里for表示“为了”，to表示“给，向”。介词不同就会“谬以千里”哟。
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国外购物退税

在国外购物，游客在一定条件下可以享受10％～20％增值税（VAT）或一般销售税（GST）的免税或者退税服务，这就相当于在物品原价的基础上又打了折扣。那我们要注意哪些问题呢？


1．
 选择挂有“Tax-Free shopping”、“Premier Tax Free”、“Tax Refund”等标志的购物点购物。另外，商店规模以及商品种类的不同，都会影响是否提供退税服务以及退税金额的比例，因此在购物时一定要问清楚。


2．
 有些商店，尤其是一些纪念品商店、当地特产商店，通常都是可以退税的。因此在购物时最好事先确认清楚。


3．
 不同国家和城市对于退税最低消费金额的要求不同，而且大都指顾客在同一天在同一家商店里的消费额物。


4．
 注意有一些商品是不能退税的。例如，啤酒、烈酒和烟草品、在未出境前已消耗的物品、在机场免税店购买的物品等。


5．
 在商店索要退税单的时候，要一式三份，一份商店自留；两份我们携带至机场，一份递交海关，一份我们自留。


6．
 在选择退税方式时，建议选择信用卡退税或者现金退税。信用卡退税最方便，而且免手续费，但回国后需要等待3个月左右的时间才能收到退税。因此在填写退税单时最好记下单据上的号码以及回邮信封上的地址，以便日后查询。在机场办理现金退税需要支付手续费，而且要留足时间（至少60分钟）。


7．
 在机场办理退税手续，需要提前将物品和退税单整理好，到了海关出示核对后方可盖章。如果有东西需要托运，一定要先在海关盖好章，再去托运。


8．
 不同商店、不同地方的退税机构会收取一定的手续费，可能导致实际获得的退税金额与税率会有所出入。





购买具体商品

53　服装鞋帽

购物时最少不了的东西莫过于漂亮的衣服、鞋子了。怎样才能买到心仪的服饰呢？
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 　请问哪件外套是最新款？Which coat is the most fashionable at the moment?


〇　What's in fashion now? 现在流行什么？


★　fashionable
 [ˈfæʃnəbl]
 a. 时髦的，流行的


★　fashion
 [ˈfæʃn]
 n. 时尚


●　in fashion“正在流行”
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 　我找条配这件衬衫的裤子。I'm looking for some trousers to match this shirt.


〇　I want to buy a jacket for my dad. 我想给我爸爸买一件夹克。


〇　I need some jeans and some trainers. 我需要几件牛仔装和几双运动鞋。


★　trouser
 [ˈtrauzə]
 n. 裤子


★　jeans
 [dʒiːns]
 n. 牛仔裤


★　trainer
 [ˈtreinə]
 n. 运动鞋，跑鞋
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 　我想买一双26尺码的鞋子。I want to buy a pair of shoes, size 26.


〇　Do you have any boots with pointy toes? 你们这有尖头的靴子吗？


★　boot
 [buːt]
 n. 靴子


★　pointy
 [ˈpɔinti]
 a. 有尖头的


★　toe
 [təu]
 n. 脚趾


●　a pair of“一双，一副”


[image: alt]
 　你们有杂志上广告的这个帽子吗？Do you sell the hat that is advertised in this magazine?


★　advertise
 [ˈædvətaiz]
 v. 做广告
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 　试衣间在哪里？Where is the fitting room?


★　fitting
 [ˈfitiŋ]
 n. 试穿


●　fitting room“试衣室”
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 　这件夹克是多大号的？What size is this jacket?


＝What's the size of this jacket?
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 　我不知道自己穿多大号的。I don't know my size.


[image: alt]
 　What size do you want? 您要多大号？
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 　I'll measure you. 我给您量量。


★　measure
 [ˈmeʒə]
 v. 测量
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 　你们有没有棉质的衣服？Do you have anything made of cotton?


〇　Is this pure cotton? 这是纯棉的吗？


★　pure
 [pjuə]
 a. 纯的，纯粹的
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 　它可以机洗吗？Is it machine-washable?


〇　Is it need to be hand-washed? 我必须手洗吗？


〇　Should it be dry-cleaned? 它需要干洗吗？


★　washable
 [ˈwɔʃəbl]
 a. 可洗的，耐洗的


★　hand-wash
 [hænd-wɔʃ]
 v. 手洗
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 　这裙子会缩水吗？Will the skirt shrink?


■　服装容易出现的状况还有：起皱
 （wrinkle[ˈriŋkl]
 ）、褪色
 （fade[feid]
 ）、起球
 （pill[pil]
 ）等。
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 　这不适合我。It does not fit me.


＝It's not really appropriate for me.

〇　It fits well. 正好。


〇　This is the right size. 这个尺寸正好。


〇　This is a good fit. 这很合身。
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 　这个我穿最合适。This one suits me the best.


〇　I look awful in this blue cap. 我戴这顶蓝帽子样子很难看。


★　awful
 [ˈɔːful]
 a. 糟糕的，难看的
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Buying clothes

[image: alt]
 Customer:


I'm after
〔1〕

 a new business suit and a sweater.


Assistant:


The current fashion is to have a pair of slim trousers and a single-breasted jacket. What color do you prefer?

[image: alt]
 Customer:


Something dark grey to match my other trousers. I need some new business shirts too.


Assistant:


OK. These shirts are all pure cotton and machinewashable
〔2〕

 . What size shirt do you wear?

[image: alt]
 Customer:


I need a size 40.


Assistant:


The fitting room is in the corner. We have some lovely cashmere sweaters. Do you want to try a black one to match the grey jacket?

[image: alt]
 Customer:


Thanks. Actually the fit isn't very good. This style of jacket doesn't suit me at all.


Assistant:


I'll get you another style. How is the sweater?

[image: alt]
 Customer:


It's great. Thank you. Will it fade at all
〔3〕

 ?


Assistant:


No it won't fade and it won't pill. It must be drycleaned only, though.
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 详细解说


〔1〕
 此处
 “be after”表示“想得到，寻求”，例如：
 I am after a pair of glasses with gold rim. （我想买一副金边眼镜。）



〔2〕
 “machine-washable”表示“可以机洗的”，其后缀
 -able表示“适于的，相符的”，又如：
 eatable （可食用的）
 、fashinonable（流行的，时髦的）。该后缀还可以表示“可以的，能够的”，如
 bearable（可忍耐的）；“倾向于”，如：
 agreeable（使人愉快的）；“值得的”，如：
 loveable （惹人爱的）；“易于”，如：
 breakable（易碎的）。



〔3〕
 “at all”在疑问句中表示“到底、究竟、难道不”，例如：
 Are you at all worried about the weather? （您难道对天气不担心吗？）






买衣服


顾客：


我想买一件新的商务西装和一件毛线衫。


售货员：


目前流行穿一条瘦腿裤和一件单排纽扣的夹克。您喜欢什么颜色的？


顾客：


深灰色的来配我其他的裤子。我还需要一些新的商务衬衫。


售货员：


好的。这些衬衫都是纯棉的，可以机洗。您穿多大尺寸的衬衫？


顾客：


我需要40码的。


售货员：


试衣间在那个角落。我们有一些漂亮的羊绒衫。您想试一件黑色的来配这件灰色夹克吗？


顾客：


谢谢。实际上不是很合身。这种款式的夹克完全不适合我。


售货员：


我给您拿另一种款式的。这件羊绒衫怎样？


顾客：


它很不错。谢谢。它到底会不会褪色呢？


售货员：


不，它不会褪色，也不会起球，但是只能干洗。
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 单　词


slim
 [slim]
 a. 细长的，苗条的


single-breasted
 [ˈsiŋɡəl-ˈbrestid]
 a. 单排纽扣的


dark
 [dɑːk]
 a. （颜色）深的，暗的，浓的


grey
 [ɡrei]
 n. 灰色


fade
 [feid]
 v. 褪色，使褪色


pill
 [pil]
 v. 起球



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


go through the piled-up clothes

在一堆衣服里面翻找

[image: alt]


feel sth

感觉东西的触感

[image: alt]


hold the clothes up to oneself

拿在身上试比衣服
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服装类英语名称和鞋码对照表


上装与外套：
 衬衫（shirt）、T恤衫（T-shirt）、球衣（polo shirt）、夹克（jacket）、大衣（overcoat）、西装／套装（suit）、皮大衣（fur coat）、风衣（dust coat）、宽松女衫（blouse）、毛衣（sweater）、睡衣（pajamas）、婴儿的全套服装（layette）、礼服（formal dress）。


裤子和裙子：
 牛仔裤（jeans）、休闲裤（leisure pants）、运动裤（sports pants）、短裤（shorts）、打底裤（leggings）、裙裤（jumpsuit）、裙子（skirt）、超短裙（miniskirt）、连衣裙（onepiece dress）


鞋类：
 皮鞋（leather shoes）、高跟鞋（high-heeled shoes）、低跟鞋（flats）、帆布鞋（canvas shoes）、懒人鞋（slip-on shoes）、运动鞋（sports shoes / sneakers）、跑鞋（running shoes）、篮球鞋（basketball shoes）、长靴（boots）、登山靴（hiking boots）、凉鞋（sandals）、拖鞋（slippers）


其他：
 短袜（socks）、长筒袜（stockings）、领带（tie）、领结（bow-tie）、手套（glove）、围巾（scarf）、方头巾（kerchief）、棒球帽（cap）、牛仔帽（cowboy hat）、遮阳帽（sunhat）、皮带（belt）


男鞋尺码
5

 对照表


[image: alt]



女鞋尺码对照表


[image: alt]







5
 在以下表格中，美国码也适用于加拿大；中国码仅适用于大陆地区，香港也采用欧码或者美码。






54　配饰箱包

除了衣服、鞋子，游玩的女生一定会关注的就是漂亮首饰和名牌包包了吧。
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 　我想要买一些珠宝首饰。I want to buy some jewelry.


[image: alt]
 　What kind of jewelry do you like to have? 您喜欢什么样的珠宝首饰？


★　jewelry
 [ˈdʒuːəlri]
 n. （＝jewellery）珠宝，珠宝首饰


[image: alt]
 　我想看看钻戒。I'd like to see some diamond rings.


〇　Do you sell platinum necklaces? 你们卖白金项链吗？


★　ring
 [riŋ]
 n. 戒指


★　diamond
 [ˈdaiəmənd]
 n. 钻石


★　platinum
 [ˈplætinəm]
 n. 白金


★　necklace
 [ˈneklis]
 n. 项链
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 　那枚亮丽的胸针给我看看好吗？Can you show me the beautiful brooch?


〇　Can I have a look at the bracelets in the window? 我可以看看橱窗里的手镯吗？


〇　Which is your latest-style pearl bracelet? 你们最新款的珍珠手镯是哪个？


★　brooch
 [brəutʃ]
 n. 胸针


★　bracelet
 [ˈbreislit]
 n. 手镯


★　pearl
 [pəːl]
 n. 珍珠
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 　这戒指是多少开金的？How many carats is this ring?


〇　What grade of diamond is this? 这是哪种级别的钻石？


〇　What kind of stone is this? 这是什么宝石？


★　carat
 [ˈkærət]
 n. 开（黄金成色单位）；克拉（宝石的重量单位）


■　“carat”也可写作
 “karat”；另外，1克拉相当于0.2克。


■　其他贵重宝石和金属名称：水晶
 （crystal[ˈkristl]
 ）、蓝宝石
 （sapphire[ˈsæfaiə]
 ）、红宝石
 （ruby[ˈruːbi]
 ）、玛瑙
 （agate[ˈæɡit]
 ）、玉石
 （jade[dʒeid]
 ）、纯银
 （sterling silver[ˈstəːliŋ
 ˈsilvə
 ]
 ）。
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 　这个戒指是几号的？What size is the ring?


〇　Could you please measure my ring finger? 您能帮我量一下指围吗？


[image: alt]
 　我喜欢18开的。I prefer 18 carats.


[image: alt]
 　Pure gold or carats? 纯金的还是K金的？


■　K金是指黄金和其他金属的合金，质地比纯金稍硬。目前的K金主要分为22K、18K、14K、10K和8K。K值（1K≈4.166％）越高，颜色越黄。24K常被认为是纯金，但实际含量为99.99％。


[image: alt]
 　这些珍珠是天然的还是人造的？Are these pearls genuine or artificial?


〇　Natural or cultured? 是天然的还是人工养殖的？


★　artificial
 [ˌɑːtiˈfiʃl]
 a. 人造的


★　culture
 [ˈkʌltʃə]
 v. 培养


[image: alt]
 　你们有没有100美元左右的耳环？Do you have any earrings around the 100-dollar mark?


＝Do you have earrings whose price is around 100 dollars?

★　earring
 [ˈiəriŋ]
 n. 耳环


[image: alt]
 　您能让我看看你们的电子表吗？Can you show me your digital watches please?


〇　Can you recommend me a men's wrist watch? 您可以给我推荐一款男士腕表吗？


★　digital
 [ˈdidʒitl]
 a. 数码的


★　wrist
 [rist]
 n. 手腕


[image: alt]
 　我想买一个传统的机械怀表。I'd like to buy a traditional mechanical pocket watch.


★　traditional
 [trəˈdiʃnl]
 a. 传统的


★　mechanical
 [miˈkænikl]
 a. 机械的


★　pocket
 [ˈpɔkit]
 n. 可放口袋内的，袖珍的


[image: alt]
 　服装表。A dress watch.


[image: alt]
 　What kind of watch do you like, a dress watch or a sport watch? 您喜欢哪种手表，服装表还是运动手表？


[image: alt]
 　你们卖情侣表吗？Do you carry watches suitable for a couple?


★　suitable
 [ˈsjuːtəbl]
 a. 适合的


[image: alt]
 　这个手表的夜光效果怎么样？What is the luminous effect of this watch like?


★　luminous
 [ˈluːminəs]
 a. 发亮的


★　effect
 [iˈfekt]
 n. 效果，影响


[image: alt]
 　这个手表防水吗？Is the watch waterproof?


★　waterproof
 [ˈwɔːtəpruːf]
 a. 防水的


■　“防水”也可用
 “water-resistant[ˈwɔːtə-riˈzistənt]
 ”表示。另外，有的手表还是防震的
 （shockproof[ˈʃɔkˌpruːf]
 ）。

[image: alt]
 　它能配一个皮表带吗？Can it come with a leather watchband?


〇　I prefer a watch with a stainless steel watchband. 我更喜欢戴不锈钢表带的手表。


★　watchband
 [ˈwɔtʃbænd]
 n. 手表带


●　stainless steel “不锈钢”


[image: alt]
 　我要买一副墨镜。I would like a pair of sunglasses.


★　sunglasses
 [ˈsʌnˌɡlɑːsiz]
 n. 太阳镜，墨镜


[image: alt]
 　抛弃式和常戴型的隐形眼镜，哪个更适合我？Which contact lenses are better for me, disposable or regular?


★　lens
 [lenz]
 n. 镜片


★　disposable
 [diˈspəuzəbl]
 a. 一次性的


[image: alt]
 　它附有品质鉴定书吗？Does it come with an appraisal?


＝Do you provide an authenticity certificate?

★　appraisal
 [əˈpreizl]
 n. 评价，鉴定


★　authenticity
 [ˌɔːθenˈtisəti]
 n. 可信性，真实性


[image: alt]
 　它附有保证书吗？Does it have a warranty to go with?


〇　How long is the warranty period? 保修期是多久？


★　warranty
 [ˈwɔrənti]
 n. 担保书，保修单


■　“warranty”是在美国法律中的术语，在欧盟一般使用
 “guarantee[ˌɡærənˈtiː]
 ”，两者一般可以互换。


[image: alt]
 　哪个钱包在降价销售？Which wallet is on sale?


■　各种包类名称：手提包
 （handbag[ˈhændbæɡ]
 ）、单肩包
 （shoulder bag[ˈʃəudə
 bæɡ
 ]
 ）、挎包
 （satchel[ˈsætʃəl]
 ）、休闲包
 （swagger bag[ˈswæɡə
 bæɡ
 ]
 ）、公文包
 （briefcase[ˈbriːfkeis]
 ）、行李箱
 （suitcase[ˈsjuːtkeis]
 ）、小背包
 （daypack[ˈdeipæk]
 ）、皮包（女用无带）
 （clutch bag[klʌtʃ
 bæɡ
 ]
 ）、皮夹
 （billfold[ˈbilfəuld]
 ）、女式钱包
 （purse[pəːs]
 ）、电脑包
 （computer bag[kʌmˈpjuːtə
 bæɡ
 ]
 ）、旅行包
 （travelling bag[ˈtrævliŋ
 bæɡ
 ]
 ）。

[image: alt]
 　我喜欢这钱包的形状。I like the shape of the purse.


★　shape
 [ʃeip]
 n. 形状


★　purse
 [pəːs]
 n. 女士手袋，钱包


[image: alt]
 　背包的带子太松了。The strap is too loose.


★　strap
 [stræp]
 n. 带子


★　loose
 [luːs]
 a. 松的，宽松的
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 详解实用对话[image: alt]


Buying Accessories

[image: alt]
 Customer:


May I have a look at the diamond ring displayed in the window please?


Assistant:


This particular ring is set in 18-carat white gold
〔1〕

 . We also have these beautiful platinum and sapphire rings on sale.

[image: alt]
 Customer:


They are so lovely. May I see that diamond necklace?


Assistant:


The necklace comes with matching earrings. We also have some lovely diamond bracelets that would really suit you.

[image: alt]
 Customer:


I also want to buy a pearl brooch for my mother. Are these genuine pearls?


Assistant:


Yes, they are genuine freshwater pearls from Australia. We can provide an authenticity certificate.

[image: alt]
 Customer:


Could I see some men's digital watches too? Is that one on sale?


Assistant:


This one is discounted to
〔2〕

 $250. It's water-resistant to 100 meters and comes with a full warranty.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “white gold”实际上是金、镍、铂、铜、锌的合金，被称为“白合金”或者“人造白金”。



〔2〕
 “to”表示“打折至……”，后面接的是“打折后的价格”，如果表示“打折了多少”一般用“by”，例如：
 These items will be discounted by ten percent next week. （这些商品下周将会打九折。）






购买配饰


顾客：


能让我看一下橱窗里展示的那个钻戒吗？


售货员：


这枚戒指是镶嵌在18开的白合金里的。我们还有这些漂亮的白金和蓝宝石戒指在降价销售。


顾客：


它们太漂亮了。我能看一下那条钻石项链吗？


售货员：


这条项链还搭配同款的耳环。我们还有一些漂亮的、真的很适合您的钻石手镯。


顾客：


我还想为我母亲买一枚珍珠胸针。这些是天然珍珠吗？


售货员：


是的。它们是产自澳大利亚的天然淡水珍珠。我们提供品质鉴定书。


顾客：


我还能看一些男士的电子手表吗？那一块在降价销售吗？


售货员：


这一块打折后是250美元。它防水深度是100米，还附有完全保证书。



[image: alt]
 单　词


accessory
 [əkˈsesəri]
 n. 配饰，配件


display
 [diˈsplei]
 v. 陈列，展示


sapphire
 [ˈsæfaiə]
 n. 蓝宝石


freshwater
 [ˈfreʃˌwɔːtə]
 a. 淡水的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


put on one's earring

戴耳环

[image: alt]


put on one's hat

戴帽子

[image: alt]


carry a bag

提包包
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 文化洗礼360°

国外奢侈品品牌
6

 及购买注意事项


铂金首饰：


●　美国：
 海瑞温斯顿（Harry Winston）、蒂芬尼（Tiffany & Co）

●　法国：
 蒂爵（Derier）、宝诗龙（Boucheron）、梵克雅宝（Van Cleef & Arpels）、卡地亚（Cartier）、巴卡拉（Baccarat）

●　意大利：
 德米亚尼（Damiani）、宝格丽（Bvlgari）、波米雷特（Pomellato）

●　奥地利：
 施华洛世奇（Swarovski）


钟表：


●　瑞士：
 宝玑（Breguet）、百达翡丽（Patek Philippe）、万国（IWC）、爱彼（Audemars Piguet）、劳力士（Rolex）、江诗丹顿（Vacheron Constantin）、雅典（Ulysse Nardin）、伯爵（Piaget）、欧米茄（Omega）、积家（Jaeger-LeCoultre）、浪琴（Longines）、雷达（Rado）、芝柏（Girard-Perregaux）

●　法国：
 卡地亚（Cartier）

●　德国：
 朗格（A. Lange & Sohne）、万宝龙（Montblanc）

●　意大利：
 沛纳海（Panerai）


箱包：


●　法国：
 路易威登（LV—Louis Vuitton）、夏奈尔（Chanel）、迪奥（CD—Christian Dior）、爱马仕（Hermes）

●　意大利：
 古琦（Gucci）、普拉达（Prada）、芬迪（Fendi）、范思哲（Versace）、阿玛尼（Armani）、托德斯（Tod's）

●　英国：
 博柏利（Burberry）

●　美国：
 圣大保罗（Polo）、寇驰（Coach）


注意事项：


●　除了免税店，不妨也多去一些大型商场和品牌专卖店；

●　在特卖季节时购买；

●　最好选择自己熟知的品牌，并保存好证书以及购买票据；

●　理性消费，注意消费限额，否则回国时还需要交税，甚至被罚款。






6
 　此处很多品牌均为综合性品牌、产品还涉及服装、香水、化妆品等领域。






55　化妆品

化妆品是女生出行必备的物品之一，同时，买化妆品也是女生必备行程之一哦，但购买时一定要弄清楚它的功效和使用方法啊！

[image: alt]






PART 01[image: alt]
 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　我想买洁面乳。I'm looking for a facial cleanser.


★　cleanser
 [ˈklenzə]
 n. 洁面乳


■　“洁面乳”又可称为
 “face wash[feis
 wɔʃ
 ]
 ”，一般可以细分为泡沫型
 （foaming[ˈfəumiŋ]
 ）、奶液型
 （milky[ˈmilki]
 ）、膏型
 （cream[kriːm]
 ）和凝胶型
 （gel[dʒel]
 ）。

[image: alt]
 　您能给我介绍一些美白产品吗？Could you introduce some whitening products for me?


〇　Could you tell me more about your moisturizers? 您可以给我多说一下你们的保湿产品吗？


★　whiten
 [ˈwaitn]
 v. 变白


★　moisturizer
 [ˈmɔistʃəraizə]
 n. 保湿霜，润肤霜


[image: alt]
 　什么产品可以淡化雀斑？What kind of product can fade freckles?


〇　Does it help to get rid of pimples? 这个对祛痘有效吗？


★　freckle
 [ˈfrekl]
 n. 雀斑


★　pimple
 [ˈpimpl]
 n. 脓疱，粉刺


●　get rid of“摆脱，除去，处理掉”


■　化妆品还可能帮助去除黑头
 （blackheads[ˈblækhedz]
 ）和老化的角质
 （aged horniness[eidʒid
 ˈhɔːninis
 ]
 ）。

[image: alt]
 　有没有含润唇效果的口红？Do you have any moisturizing lipsticks?


〇　What kind of lipstick do you have? 你们都有哪几款口红？


★　moisturize
 [ˈmɔistʃəraiz]
 v. 使滋润


★　lipstick
 [ˈlipˌstik]
 n. 口红


[image: alt]
 　我可以试试这款指甲油吗？Can I try this nail polish on?


★　nail
 [neil]
 n. 指甲


★　polish
 [ˈpəuliʃ]
 n. 擦光剂，擦光油


[image: alt]
 　我想买夏天用的粉底。I'm looking for a foundation suitable for summer.


〇　What do you have in foundation? 你们都有哪些粉底？


〇　I'd like to buy a foundation with sun protection. 我想买一个有防晒功效的粉底。


★　foundation
 [faunˈdeiʃn]
 n. 粉底霜


★　protection
 [prəˈtekʃn]
 n. 保护


[image: alt]
 　你们有迪奥新出的那款口红吗？Do you have the latest lipstick from Dior?


■　Dior[diˈɔr]
 迪奥，是“克里斯汀·迪奥
 （Christian Dior）”的简称，是著名法国时尚品牌，主要经营服装、首饰、香水、化妆品等高档消费品。自1946年创始以来，迪奥一直是华丽与高雅的代名词。


[image: alt]
 　我的皮肤非常敏感。My skin is very sensitive.


〇　My T-zone gets oily easily, but my cheeks are dry in the winter. 我的T区很容易出油，但两颊在冬天会很干。


[image: alt]
 　Do you know your skin type? 您知道您的肌肤类型吗？


★　sensitive
 [ˈsensitiv]
 a. 敏感的


★　zone
 [zəun]
 n. 地带，区域


★　cheek
 [tʃiːk]
 n. 脸颊


■　“T-zone”指的是人脸上包括了前额、鼻子和下巴的T型区域。


[image: alt]
 　我想要适合干性皮肤的。I'd like those for dry skin.


〇　Does this apply to oily skin? 这个适用于油性皮肤吗？


〇　Which one is better for sensitive skin? 哪一种对敏感肌肤更好？


●　apply to “适用于”


■　其他形容肤质的词：中性
 （normal[ˈnɔːml]
 ）、混合性
 （combination[ˌkɔmbiˈneiʃn]
 ）、易生痤疮的
 （acne-prone[ˈækni-prəun]
 ）。

[image: alt]
 　我想买瓶防晒指数不低于30的防晒霜。I'm thinking of getting a sunscreen with a SPF of at least 30.


〇　I want a moisturizing sunscreen that has a high SPF. 我想要防晒系数高、保湿效果好的防晒霜。


★　sunscreen
 [ˈsʌnskriːn]
 n. 防晒霜


■　“SPF”是“防晒系数
 （sun protection factor[sʌn
 prəˈtekʃn
 ˈfæktə
 ]
 ）”的简称。


■　“防晒霜”也可称作
 “sun block[sʌn
 blɔk
 ]
 ”或者
 “sun cream[sʌn
 kriːm
 ]
 ”，而晒日光浴时要涂防晒油
 （suntan oil[ˈsʌntæn
 ɔil
 ]
 ）。

[image: alt]
 　其他的您能推荐点什么可以跟它搭配使用呢？What else do you recommend that can go with it?


〇　Can you recommend a complete cosmetics package? 您能推荐一套化妆品套装吗？


■　其他化妆品：冷霜
 （cold cream[kəuld
 kriːm
 ]
 ）、日霜
 （day cream[dei
 kriːm
 ]
 ）、晚霜
 （night cream[nait
 kriːm
 ]
 ）、眼霜
 （eye cream[ai
 kriːm
 ]
 ）、眼部啫哩
 （eye gel[ai
 dʒel
 ]
 ）、精华素
 （essence[ˈesəns]
 ）、柔肤水
 ／爽肤水（toner[ˈtəunə]
 ）、面膜
 （facial mask[ˈfeiʃl
 mɑːsk
 ]
 ）、眼膜
 （eye mask[ai
 mɑːsk
 ]
 ）、沐浴露
 （body wash[ˈbɔdi
 wɔʃ
 ]
 ）、去角质膏
 （exfoliator[iksˈfɔːlieitə]
 ）。

[image: alt]
 　这两款睫毛膏有什么差别？What's the difference between these two mascaras?


〇　Is this a thickening mascara? 这款睫毛膏有浓密效果吗？


★　mascara
 [mæsˈkærə]
 n. 睫毛膏


★　thicken
 [ˈθikən]
 v. 变粗，变浓


[image: alt]
 　眼影有哪些颜色？What eye shadow colors do you have?


〇　I'd prefer one in a brighter shade. 我想要鲜艳一点的颜色。


★　shadow
 [ˈʃædəu]
 n. 影子，阴影


★　shade
 [ʃeid]
 n. 明暗度，色调


[image: alt]
 　您能告诉我这个乳液怎么用吗？Could you please tell me how to use this lotion?


〇　Are there any instructions for applying this lotion? 这款乳液有使用说明吗？


★　lotion
 [ˈləuʃn]
 n. 洗液，涂液


★　instruction
 [inˈstrʌkʃn]
 n. （复数）用法说明


■　与
 “lotion”相关护肤品：护手霜
 （hand lotion[hænd
 ˈləuʃn
 ]
 ）、润肤露
 （body lotion[ˈbɔdi
 ˈləuʃn
 ]
 ）、紧肤露
 （skin-firming lotion[skin-ˈfəːmiŋ
 ˈləuʃn
 ]
 ）。

[image: alt]
 　你们有颜色表让我看一下吗？Do you have a color chart I can look at?


★　chart
 [tʃɑːt]
 n. 图表，示图


[image: alt]
 　哪个牌子的散粉最好？Which brand of loose powder is the best?


★　powder
 [ˈpaudə]
 n. 粉末


[image: alt]
 　我想要味道清淡一点的香水。I'd like a perfume with a lighter scent.


〇　Can I smell this bottle of perfume? 我可以试闻一下这瓶香水吗？


★　scent
 [sent]
 n. 气味，味道


[image: alt]
 　它容易卸掉吗？Is it easy to remove?


★　remove
 [riˈmuːv]
 v. 去除，洗掉


[image: alt]
 　这个容量有多大？What size is the container?


★　container
 [kənˈteinə]
 n. 容器


[image: alt]
 　你们有试用装吗？Do you have any samples?


★　sample
 [ˈsæmpl]
 n. 样品，小样
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 详解实用对话[image: alt]


Buying cosmetics

[image: alt]
 Customer:


I need to update my cosmetics for summer. What can you recommend for dry, sensitive skin? Sometimes I get a few pimples too.


Assistant:


This is a new complete skin care package from Clinique
〔1〕

 . It includes a mild creamy cleanser and a day cream. It is suitable for acne-prone skin.

[image: alt]
 Customer:


Does the day cream have any sun protection?


Assistant:


Yes, it has an SPF 15 in it. You apply the moisturizer over your face and neck each morning after cleansing.

[image: alt]
 Customer:


Thanks. I need a new foundation as well.


Assistant:


This is the latest moisturizing foundation from Dior. It has a loose powder as well and comes in a variety of
〔2〕

 shades. This lengthening mascara is very popular, too.

[image: alt]
 Customer:


Thanks. I'll take the skin care package from Clinique and the mascara.


Assistant:


That will be $80 all together
〔3〕

 . Here is a complimentary sample of the latest perfume from Dior. It has a lovely light scent that is perfect for summer.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 Clinique于1968年创立于美国纽约，现隶属于美国雅诗兰黛集团，其化妆产品包括护肤品、彩妆、香水和男士护理。倩碧推广的“基础护肤三步曲”世界闻名。



〔2〕
 “a variety of”表示“种种，各种各样的”，后面既可跟可数名词复数，也可跟不可数名词，例如：
 You can find a variety of food at the supermarket. （在超市里您可以找到各式各样的食物。）



〔3〕
 “all together”表示“一起，共同，合计”，例如：
 How much is it with material and labor all together? （连工带料，一共多少钱？）






购买化妆品


顾客：


我需要更新我夏天用的化妆品。对于干性和敏感性皮肤，您能推荐什么呢？有时我还长痘痘。


售货员：


这是倩碧新出的一套护肤套装。它包括一个柔和的洁面乳和一个日霜。它非常适合容易长痘痘的肌肤。


顾客：


这个日霜有防晒功效吗？


售货员：


是的，它里面含有15的防晒系数。每天早晨清洁完以后，您把这个保湿霜涂抹在您的脸上和脖子上。


顾客：


谢谢。我还需要一个新的粉底霜。


售货员：


这是迪奥最新的具有保湿功效的粉底霜。它还有一个散粉，而且有各种色调。这个有加长效果的睫毛膏也非常受欢迎。


顾客：


谢谢。我想要这个倩碧的护肤套装和这个睫毛膏。


售货员：


那一共是80美元。这是一件免费赠送的样品，是迪奥最新款的香水。它有一股美妙的淡淡的清香，非常适合在夏天使用。



[image: alt]
 单　词


update
 [ˈʌpdeit]
 v. 更新


mild
 [maild]
 a. 温和的


creamy
 [ˈkriːmi]
 a. 似奶油的，奶油色的


acne-prone
 [ˈækni-prəun]
 n. 易长痤疮的


variety
 [vəˈraiəti]
 n. 种种，不同种类


lengthen
 [ˈleŋθən]
 v. 加长，延长


complimentary
 [ˌkɔmpliˈmentəri]
 a. 免费赠送的


perfect
 [ˈpəːfikt]
 a. 完美的



FUN 轻松：贴士
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dab some skin lotion onto one's hand

倒化妆水在手上

[image: alt]


pad one's face with skin lotion

在脸上拍化妆水

[image: alt]


put on one's makeup

化妆
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国外的化妆品市场


欧洲：



区域优势：
 新品推出速度较快，退税额度高（15％—20％）。


英国：
 在超级大药房（Superdrug）和博姿（Boots）等药妆店选购TBS、Neals Yard Remedies等英国本土品牌及博姿自身产品。


法国：
 法国本土以矿物温泉水为特色的药妆品牌如雅漾、薇姿、理肤泉等非常合算。在老佛爷这种大型百货商场购买大牌化妆品据说能拿到很多小样。


北美：



产品选择：
 海蓝之谜、倩碧、雅诗兰黛、伊丽莎白雅顿、巴比布朗、贝玲妃、契尔氏、魅可、安娜苏、NARS、fresh等美国大牌、或者Janson Beckett、蕴丽（Reviva）、StriVectin、DDF、ISOMER、Skin Medica、芯丝翠（NeoStrata）等专业药妆品牌。


购买方式：
 提前登陆罗德与泰勒、梅西百货等大型百货公司的网站，了解其化妆品打折促销活动详情。或者在www.sephora.com、www.skinstore.com等化妆品网站进行网购。


注意事项：
 美国各州均有消费税，一般是8％左右。其中马里兰州税最低（5％），而华盛顿特区则高达10％。另外，加拿大的化妆品售价和税额都高于美国，因此最好在美国买东西。





56　电子产品

旅行时，一些国际品牌的电子产品也是我们的必购品之一，不过一定要注意制式或者操作方式啊，以免回国后无法使用；最好确保是全球联保。
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[image: alt]
 　我想买一些电子产品。I'd like to buy some electronics.


■　主要电子产品：笔记本电脑
 （laptop[ˈlæptɔp]
 ）、平板电脑
 （tablet PC[ˈtæblit
 ˌpiːˈsiː
 ]
 ）、手机
 （cell phone[sel
 fəun
 ]
 / mobile phone[ˈməubail
 fəun
 ]
 ）、数码相机
 （digital camera[ˈdidʒitl
 ˈkæmərə
 ]
 ）、单反相机
 （SLR—Single Lens Reflex[ˈsiŋɡl
 lenz
 ˈriːfleks
 ]
 的缩写
 ）、摄像机
 （video camera[ˈvidiəu
 ˈkæmərə
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　您可以给我演示一下这部手机的功能吗？Can you show me the functions of this phone?


★　function
 [ˈfʌŋkʃn]
 n. 功能


[image: alt]
 　是为家庭用的。It's for home use.


〇　I hope it's easy to operate. 我希望它能操作简单。


★　operate
 [ˈɔpəreit]
 v. 操作


[image: alt]
 　我想要一个屏幕大点的。I'd like it with a bigger monitor.


★　monitor
 [ˈmɔnitə]
 n. 屏幕


[image: alt]
 　像素是多少？How many pixels does this camera have?


★　pixel
 [ˈpiksl]
 n. 像素


[image: alt]
 　有自动对焦的功能吗？Does it have auto-focus?


〇　Does it focus automatically? 它是自动对焦的吗？


★　auto-focus
 [ˈɔːtəu-ˈfəukəs]
 n. 自动聚焦装置


★　focus
 [ˈfəukəs]
 v. 聚焦


★　automatically
 [ɔːtəˈmætikli]
 v. 自动地


[image: alt]
 　硬盘的容量有多大？What is the capacity of the hard drive?


〇　What is the size of the memory card? 这个记忆卡容量是多少？


★　capacity
 [kəˈpæsiti]
 n. 容量


●　hard drive “硬盘”


[image: alt]
 　电池能用多久？How long can the battery run?


〇　How long is the standby time? 待机时间有多长？


★　battery
 [ˈbætəri]
 n. 电池


★　standby
 [ˈstændbai]
 a. 待命（状态）的


●　standby time“待机时间，闲置时间”


[image: alt]
 　购买后有赠品吗？Are there any gifts with purchase?


〇　Are you offering any complimentary accessories? 你们还免费提供一些配件吗？


■　常用的电子配件：电池
 （battery[ˈbætəri]
 ）、充电器
 （charger[ˈtʃɑːdʒə]
 ）、鼠标
 （mouse[maus]
 ）、键盘
 （keyboard[ˈkiːbɔːd]
 ）、储存卡
 （SD memory card[ˈesdi
 ˈmeməri
 kɑːd
 ]
 ）、U盘
 （USB disk[ˌjuesˈbi
 disk
 ]
 ）、触碰笔
 （touch pen[tʌtʃ
 pen
 ]
 ）、移动硬盘
 （mobile hard disk[ˈməubail
 ˈhɑːd
 disk
 ]
 ）、三脚架
 （tripod[ˈtraipɔd]
 ）、镜头
 （lens[lenz]
 ）、屏幕保护膜
 （screen protection film[skriːn
 prəˈtekʃn
 film
 ]
 ）、保护套
 （cover[ˈkʌvə]
 ）、数据线
 （data cable[ˈdeitə
 ˈkeib
 l]
 ）。

[image: alt]
 　这个在中国可以维修吗？Can I have it repaired in China?


〇　How long is the guarantee period? 保修期是多久？


★　guarantee
 [ˌɡærənˈtiː]
 n. 保修单


[image: alt]
 　您能帮我改成中文系统吗？Can you change it to the Chinese system?


〇　Does it support simplified Chinese? 它支持简体中文吗？


★　support
 [səˈpɔːt]
 v. 支持


★　simplify
 [ˈsimplifai]
 v. 简化
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Buying Electronics

[image: alt]
 Customer:


I'm after a new video camera. Can you recommend something that is easy to use?


Assistant:


This is a popular model from Canon
〔1〕

 . It has auto-focus and a 7.5cm touch screen.

[image: alt]
 Customer:


How many megapixels
〔2〕

 ?


Assistant:


More than 300 megapixels and a 32 optical zoom.

[image: alt]
 Customer:


And what is the difference with the Sony
〔3〕

 one?


Assistant:


They are very similar. The Sony has a slightly larger viewfinder.

[image: alt]
 Customer:


Which is the most popular model?


Assistant:


We probably sell more Canons.

[image: alt]
 Customer:


What accessories are included?


Assistant:


It has a carry case with a data cable, a lens cover, a battery charger and a spare SD card.

[image: alt]
 Customer:


How long is the warranty for?


Assistant:


There is a 12-month guarantee that covers all parts.

[image: alt]
 Customer:


Does the instruction manual come in Chinese?


Assistant:


Yes, it does.
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 详细解说


〔1〕
 Canon佳能，成立于1937年，总部位于日本东京，是全球领先的影像与信息产品的综合集团，其主要产品包括照相机及镜头、数码相机、打印机、复印机、传真机、医疗器材等。



〔2〕
 “mega-”是国际单位制词头，表示106，即“兆（大陆）”或者“百万（台湾）”，符号为M，例如：
 megaton（兆吨）。另外，
 “mega-”还可以表示“巨大的”，例如：
 megastar（巨星，超级大明星）。



〔3〕
 Sony索尼，是一家全球知名的跨国企业集团，是跨数码、家电、生活用品、娱乐领域、金融领域的世界巨擘，总部设在日本东京。






购买电子产品


顾客：


我想买一台新的摄像机。您能推荐那种容易使用的吗？


售货员：


这是佳能很受欢迎的一款。它有自动对焦的功能和一个7.5厘米的触摸屏。


顾客：


它有几百万像素？


售货员：


三百多万像素和一个32倍的光学变焦镜头。


顾客：


它跟索尼的那一款有什么区别？


售货员：


它们非常相似。索尼有一个稍微大一点的取景器。


顾客：


哪一个是最受欢迎的款式呢？


售货员：


很可能佳能卖得更多一些。


顾客：


包括什么配件呢？


售货员：


它有一个皮套和一条数据线、一个镜头盖、一个电池充电器、和一个备用的储存卡。


顾客：


保修期是多长时间？


售货员：


保修期是12个月，涵盖所有部件。


顾客：


使用手册是中文的吗？


售货员：


是的。
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 单　词


video
 [ˈvidiəu]
 n. 录像


screen
 [skriːn]
 n. 屏幕


megapixel
 [ˈmeˌɡəˌpiksl]
 n. 百万像素


optical
 [ˈɔptikl]
 a. 光学的


zoom
 [zuːm]
 n. 变焦镜头


slightly
 [ˈslaitli]
 adv. 稍微


viewfinder
 [ˈvjuːˌfaində]
 n. 取景器


case
 [keis]
 n. 容器，箱子，盒


charger
 [ˈtʃɑːdʒə]
 n. 充电器


spare
 [speə]
 a. 备用的



FUN 轻松：贴士

这个是免费的。

囧英语：This doesn't need money.

溜英语：I got it for free.

为什么这么说：“囧英语”是Chinglish；英文中“免费的”一般用“free”。
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世界著名电子品牌


笔记本


●　美国：
 苹果（Apple）、戴尔（Dell）、惠普（HP Hewlett-Packard）、外星人（Alienware）、康柏（Compaq）

●　日本：
 索尼（Sony VAIO）、东芝（Toshiba）

●　中国：
 联想（Lenovo Thinkpad）、（台湾）华硕（ASUS）、（台湾）宏基（Acer）

●　韩国：
 三星（Samsung）

●　荷兰：
 郁金香（Tulip）


手机


●　美国：
 苹果（Apple）、摩托罗拉（Motorola）、谷歌（Google）

●　加拿大
 ：黑莓（Blackberry）

●　芬兰：
 诺基亚（Nokia）

●　日本：
 索尼（Sony）

●　中国：
 联想（Lenovo）、TCL（Alcatel）、（台湾）HTC

●　韩国：
 三星（Samsung）、LG


照相机


●　日本：
 佳能（Canon）、尼康（Nikon）、索尼（Sony）、奥林巴斯（Olympus）、宾得理光（Pentax & Ricoh）、富士（Fujifilm）、卡西欧（Casio）、松下（Panasonic）

●　美国：
 柯达（Kodak）

●　德国：
 莱卡（Leica）

●　韩国：
 三星（Samsung）





57　特产和纪念品

在旅行过程中，游客都不可避免的要为自己、家人、朋友选购一些当地的特产或者纪念品，这时我们该如何表达呢？
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 　我想给我的朋友买些纪念品。I want to buy some souvenirs for my friends.


★　souvenir
 [ˌsuːvəˈniə]
 n. 纪念品


■　纪念品主要包括：建筑模型
 （building model[ˈbildiŋ
 ˈmɔdl
 ]
 ）、徽章
 （badge[bædʒ]
 ）、新奇礼品
 （novelty[ˈnɔvəlti]
 ）、手工艺品
 （handicraft[ˈhændikrɑːft]
 ）、钥匙链
 （key chain[kiː
 ˈtʃein
 ]
 ）、冰箱磁贴
 （fridge magnet[fridʒ
 ˈmæɡnit
 ]
 ）、纪念币
 （souvenir coin[ˌsuːvəˈniə
 kɔin
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　您可以给我推荐一下纪念品吗？What souvenirs can you recommend?


〇　Is there anything special you can recommend? 您有什么特别的东西可以推荐的吗？


〇　What do you recommend as a souvenir from this country? 这个国家有什么值得推荐的纪念品吗？


[image: alt]
 　这里的名产是什么？What are the famous local products?


〇　Are there any unusual things produced in this town? 这个镇有什么特产吗？


★　unusual
 [ʌnˈjuːʒuəl]
 a. 不寻常的，与众不同的


★　produce
 [prəˈdjuːs]
 v. 生产，制作


[image: alt]
 　哪里可以买到方便携带的特产？Where can I buy the local products that are easy to carry?


〇　Is this only available there? 这个只有那里才能买到吗？


[image: alt]
 　这个特产容易保存吗？Is this hard to preserve?


〇　Is it easy to transport? 这个运输方便吗？


★　preserve
 [priˈzəːv]
 v. 保存


★　transport
 [ˈtrænspɔːt]
 v. 运输


[image: alt]
 　我想买一些当地特产。I want to buy something unique to this area.


〇　I'm looking for typical crafts of this area. 我正在找当地的特色工艺品。


〇　I want to buy a typically Mediterranean toy. 我想买个典型的地中海玩具。


★　unique
 [juːˈniːk]
 a. 独一无二的；独特的


★　typical
 [ˈtipikl]
 a. 典型的，有代表性的


★　craft
 [krɑːft]
 n. 工艺，手艺


★　Mediterranean
 [ˌmeditəˈreinjən]
 adj. 地中海的


■　地中海除在海中有马耳他和塞浦路斯两个岛国和其他一些岛屿外，四周被大陆包围着。在它的周围，有西班牙、法国、摩纳哥、意大利、南斯拉夫、阿尔巴尼亚、希腊、土耳其、叙利亚、黎巴嫩、巴勒斯坦、埃及、利比亚、突尼斯、阿尔及利亚和摩洛哥等国家。
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 　它是手工制作的吗？Is it handmade?


＝Is it made by hand?

★　handmade
 [ˌhændˈmeid]
 a. 手工制的，手工艺的


●　by hand “用手的，手工的”


[image: alt]
 　这是用黄铜制作的吗？Is it made of brass?


★　brass
 [brɑːs]
 n. 黄铜


■　除了贵重宝石和金属，很多纪念品是由钢
 （steel[stiːl]
 ）、锡
 （tin[tin]
 ）、陶瓷
 （pottery[ˈpɔtəri]
 / porcelain[ˈpɔːsəlin]
 ）等制作成的。


[image: alt]
 　把它带回中国是合法的吗？Is it legal to take it back to China?


★　legal
 [ˈliːɡəl]
 a. 合法的


■　该句中两个
 it表示不同的意思。第一个
 it是形式主语，代替后面的不定式
 “to take it back to China”，说话者询问不定式表示的动作是否合法。第二个it代替说话者想要买的东西。
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Buying souvenirs

[image: alt]
 Customer:


I want to buy some good quality souvenirs to take back to Beijing with me. Can you give me some suggestions?


Assistant:


These are all great handicrafts that the local women have made. They are typical of sort of things that have been made here over hundreds of
〔1〕

 years.

[image: alt]
 Customer:


They are very beautiful. But they look a bit delicate. I need to buy things that won't get damaged during the flight.


Assistant:


I can wrap them especially for you. They are unique to this area and you won't find them anywhere else.

[image: alt]
 Customer:


These wooden key chains are rather cute.


Assistant:


The pattern on them resembles the woodcarvings around this area. They are very unique.

[image: alt]
 Customer:


My cousin collects fridge magnets. Do you have any unusual fridge magnets?


Assistant:


Yes, these ones all have pictures of the beaches around here. They are good gifts because they are light and easy to carry in your luggage.
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 详细解说


〔1〕
 “hundreds of”表示“好几百，成百上千”，不是准确数字，只是形容数量众多，例如：
 This restaurant receives hundreds of customers every day. （这家饭店每天接待数以百计的顾客。）但当
 “hundred”和具体数字连用时，一般用单数，而且也不后接介词
 of，例如：
 I'm prepared to pay two hundred dollars for this suit. （我愿意为这件西装支付200美元。）与
 “hundred”有相似用法的还有
 “thousand（千）
 ”和
 “million（百万）
 ”等。






购买纪念品


顾客：


我想买一些高质量的纪念品带回北京。您能给我一些建议吗？


售货员：


这些都是当地妇女制作的很不错的手工艺品。它们都是典型的那种在本地有数百年制作历史的东西。


顾客：


它们非常漂亮。但是它们看上去有点容易损坏，我需要买在飞行途中不会破损的东西。


售货员：


我可以专门为您把它们包起来。它们是这个地区的特产，在别的任何地方您都是找不到的。


顾客：


这些木制的钥匙链非常可爱。


售货员：


它们上面的图案很像这个地区的木刻。它们是非常独特的。


顾客：


我的堂兄收集冰箱磁贴。你们有与众不同的冰箱磁贴吗？


售货员：


有。这些磁贴上都有附近海滩的图片。它们是很好的礼物，因为它们很轻，也容易放在您的行李包里携带。
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 单　词


handicraft
 [ˈhændikrɑːft]
 n. 手工艺品


delicate
 [ˈdelikət]
 a. 易损坏的


cute
 [kjuːt]
 a. 可爱的


resemble
 [riˈzembl]
 v. 像


woodcarving
 [ˈwudˌkɑːviŋ]
 n. 木雕，木刻


cousin
 [ˈkʌzən]
 n. 堂（表）兄弟姐妹


fridge
 [fridʒ]
 n. 电冰箱


magnet
 [ˈmæɡnit]
 n. 磁铁



FUN 轻松：贴士
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choose something

挑选东西

[image: alt]


ask this and that about a product

问东问西

[image: alt]


try the performance of a product

试用商品的功能
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传统收藏品——最佳的旅游纪念品

出国旅游时您也许会在五花八门、琳琅满目的特产和纪念品之间犹豫不决，那么哪些商品才是真正有价值有意义的呢？下面这些传统收藏品也许是您不错的选择。


首饰：
 在地摊与古董店里您可以淘到一个世纪或者几十年前的卡地亚、蒂芬尼等名牌首饰，您也可以去英国、法国小镇上那些历史悠久的金银首饰铺里为自己定制一条项链或者一枚戒指。


古旧银器：
 这曾经是西方国家的日常用品，虽然可能不便宜，但是淘到一件做工上佳的银盘、小银勺或者小银铃却不难。


瓷器：
 法国、德国、英国都出产质量不错的瓷器，而且价格不算太高，您可以按照某个专题收藏，给您的家庭装饰增加趣味。


钟表、钢笔、打火机：
 这些传统的收藏项目在国外的价格往往比国内低很多，同时款式与保存的状态都很不错。


小件家具：
 国外的大件精美家具虽好，但往往运送困难，价格较贵，所以小件的镜子、相框、灯具等便是首选。

去哪里淘到这些纪念品呢？


古董店：
 在欧美国家城市里的主要街道两旁就有一些古董店，虽然价格偏高，但信誉很好。


各种专业店：
 欧美很多钟表行和首饰店也兼卖旧货，而且这里往往不会有假货，店员也比较懂行。


地摊：
 不要去那些专为游客摆的地摊，您可以向饭店前台等打听一下当地人喜欢的夜市或者旧货市场。


小镇杂货店：
 欧美国家的一些小镇上往往藏着许多惊喜，在这里您很可能会打折买到上世纪八九十年代的手表和饰品。

最后，务必要注意购买的物品是否合乎当地和我国海关的法律规定。


CHAPTER SEVEN

观光游乐

Section 1－游玩杂事

Section 2－旅游项目
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游玩杂事

58　旅游咨询中心

旅游咨询中心提供各种一日游或半日游的旅游行程服务以及免费的旅游咨询。中心里各式各样的旅游小册子里面有您需要的地图、交通图以及餐厅与商店的折扣券。
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[image: alt]
 　旅游信息咨询中心在哪？Where is the tourist information center?


〇　Where can I get information on sightseeing? 在哪里可以得到观光的资料？


[image: alt]
 　有旅行指南吗？Do you have any guidebooks?


〇　I'd like to get a city map. 我想拿一份市区地图。


〇　I want to get a road map of the city. 我想拿一份市区道路图。


〇　I'd like to know the route of the metro. 我想了解地铁线路。


★　guidebook
 [ˈɡaidbuk]
 n. 旅游指南


★　metro
 [ˈmetrəu]
 n. 地铁


[image: alt]
 　哪些地方是我一定要去的？What places do I get to visit?


〇　What are the famous places in this city? 这个城市有哪些名胜？


〇　Is there anything interesting in this city? 这个城市有什么好玩的地方？


[image: alt]
 　能推荐些风景区吗？Can you recommend some scenic spots?


〇　I want to visit some historic sites. 我想参观历史古迹。


〇　I'm interested in arts and crafts. 对工艺品感兴趣。


★　scenic
 [ˈsiːnik]
 a. 景色优美的


★　spot
 [spɔt]
 n. 地点


★　site
 [sait]
 n. 地点，遗址


●　arts and crafts “手工艺”


[image: alt]
 　不远处有个瀑布，是吗？The waterfall is not far from here, right?


★　waterfall
 [ˈwɔːtəfɔːl]
 n. 瀑布


■　常见的景观还有：峡谷
 （canyon[ˈkænjən]
 ）、城堡
 （castle[ˈkɑːsl]
 ）、水坝
 （dam[dæm]
 ）、纪念碑
 （monument[ˈmɔnjumənt]
 ）、陵墓
 （mausoleum[ˌmɔːsəˈliəm]
 ）、寺庙
 （temple[ˈtempl]
 ）、塔
 （tower[ˈtauə]
 ）、教堂
 （church[tʃəːtʃ]
 ）等。
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 　你们有用汉语导游的旅游路线吗？Do you have any tours with Chinese-speaking guides?


〇　Can you recommend a reliable Chinese travel agency? 您能推荐一个可靠的华人旅行社吗？


★　reliable
 [riˈlaiəbl]
 a. 可靠的，可信赖的


[image: alt]
 　我可以预订明天的旅行团吗？Can I reserve a tour for tomorrow?


〇　How can I join this tour? 如何参加这个旅行团？


[image: alt]
 　请问有浏览博物馆的旅行线路吗？Do you have a tour that includes a visit to a museum?


〇　I would like to go to a museum. 我想去博物馆。


■　其他游玩场所：游乐园
 （amusement park[əˈmjuːzmənt
 pɑːk
 ]
 ）、国家公园
 （national park[ˈnæʃnəl
 pɑːk
 ]
 ）、温泉
 （hot spring[hɔt
 spriŋ
 ]
 ）、海滩
 （beach[biːtʃ]
 ）、动物园
 （zoo[zuː]
 ）、植物园
 （botanical garden[bəˈtænikl
 ˈɡɑːdn
 ]
 ）、水族馆
 （aquarium[əˈkwεəriəm]
 ）、艺术馆
 ／美术馆
 （art gallery[ɑːt
 ˈɡæləri
 ]
 ）、名校
 （famous school[ˈfeiməs
 skuːl
 ]
 ）、名人故居
 （former residence of celebrities[ˈfɔːmə
 ˈrezidənsi
 əv
 siˈlebritiz
 ]
 ）、运动中心
 （sports complex[spɔːts
 ˈkɔmpleks
 ]
 ）。
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 　罗马斗兽场今天开放吗？Is the Coliseum open today?


〇　When does the Coliseum open? 罗马斗兽场什么时候开放参观？


■　Coliseum[ˌkɔliˈsiəm]
 罗马斗兽场，是古罗马时期最大的圆形角斗场，建于公元72-82年间，现仅存遗迹，位于意大利罗马市中心，曾被评为世界新七大奇景之一。
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Making Sightseeing Enquiris
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 Info Guide:


May I help you?


Tourist:


Yes, I would like a few maps of all the tourist attractions around here.

[image: alt]
 Info Guide:


We have quite a few
〔1〕

 tourist attractions. You can take as many as you'd like.


Tourist:


Are they free?


Info Guide:


Yes, they are.

[image: alt]
 Tourist:


Thanks! Wow, you have over a dozen tourist attraction maps. I don't think I can visit all those places during this trip. Do you have any recommendations?

[image: alt]
 Info Guide:


I'd personally recommend that you visit
〔2〕

 Golden Gate Park, the Academy of Sciences Museum, the Arboretum, and Stow Lake. If you have children you can also visit Children's Playground.

[image: alt]
 Tourist:


Wow. You've named a lot of places. How many days will it take to visit those places?


Info Guide:


Two to three days.


Tourist:


I see. Thank you.
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 详细解说


〔1〕
 “a few”表示“有些，几个”，后面接可数名词复数。如果修饰不可数名词，则用
 “a little”，如：
 Please add a little sugar. （请加少许糖。）



〔2〕
 当“recommend”后接
 “that”引导的宾语从句时，从句谓语动词用
 “should＋动词原形”，
 “should”可以省略。例如：
 I recommend that you take out travel insurance on this holiday. （我建议您为这个假期办理旅行保险。）






观光咨询


信息顾问：


我可以帮您吗？


游客：


是的。我想要几张这附近所有旅游景区的地图。


信息顾问：


我们有很多旅游景点。您可以想拿多少（地图）拿多少。　


游客：


它们是免费的吗？


信息顾问：


是免费的。　


游客：


谢谢。哇，你们的旅游景区地图有一打多。我认为这次旅行我不可能参观所有这些地方。您有什么建议吗？


信息顾问：


我个人建议您参观金门公园、科学院博物馆、植物园和史托湖。如果您有孩子的话，您还可以去儿童游乐场。　


游客：


哇！您提到了很多地方的名字。要参观这些地方需要花几天？


信息顾问：


两至三天。　


游客：


我明白了。谢谢您。
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 单　词


wow
 [wau]
 interj. 哇（用于表示感叹、惊讶或高兴）


commendation
 [ˌrekəmenˈdeiʃn]
 n. 推荐，建议


personally
 [ˈpəːsənəli]
 adv. 在个人看来


academy
 [əˈkædəmi]
 n. 学院，研究院


arboretum
 [ˌɑːbəˈriːtəm]
 n. 植物园


playground
 [ˈpleiɡraund]
 n. 游戏场


name
 [neim]
 v. 提起……的名字或名称



FUN 轻松：贴士

我要上厕所！忍不住啦！

囧英语：I'm dying to go to the toilet! （好期待去厕所，厕所好好玩啊！）

溜英语：I've gotta go to the bathroom. I can't hold it. （gotta是got to的缩写。）

为什么这么说：表示“上厕所”go to the the bathroom是最常用的。
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徒步旅行最佳线路

《国家地理》（National Geographic）曾列出全球15条徒步旅行最佳路线，这些路线有几条在主要英语国家呢？


（美国亚利桑那州）大峡谷（Grand Canyon）南北边缘行走


行程44英里，需要4-6天。最佳时间为9月到10月或4月至5月。


（美国加利福尼亚州）约塞米蒂（Yosemite）国家公园大穿越


路线：从安塞尔·亚当斯荒野穿越顶峰至图奥米草原。行程60英里，需要6-7天。最佳时间为7月中旬至9月中旬。


（美国阿拉斯加和加拿大育空地区）奇尔库特小道（Chilkoot Trail）


路线：从斯卡圭到班尼特湖。行程33英里，需要3-5天。最佳时间为6月下旬到10月上旬。


（加拿大艾伯塔省洛基山脉）托尼基谷（Tonquin Valley）


路线：从波特尔溪到麦克卡瑞到托尼基谷，再通过阿斯托里亚河出来。行程27英里，需要3-5天。最佳时间为7月至9月。


（澳大利亚塔斯马尼亚岛）火焰湾（Bay of Fires）


路线：从斯达姆湾到火焰湾旅馆。行程16英里，需要4天。最佳时间为10月至来年5月。


（加拿大纽芬兰）长岭山脉大穿越（Long Range Traverse）


路线：从西川湖到格罗斯摩尔山。行程23英里，需要3-5天。最佳时间为6月到直到9月下旬。


（新西兰）夏洛特女王步行道（Queen Charlotte Track）


路线：从船湾到阿纳基瓦。行程44英里，需要3-5天。全年都适合旅行。


（美国夏威夷考爱岛）卡拉劳步道（Kalalau Trail）


路线：从可爱海滩到卡拉劳山谷。行程22英里，需要3-5天。最佳时间为5月至9月。


（爱尔兰）克罗帕特里克（Croagh Patrick）


路线：攀爬峰、西港、梅奥郡。行程8英里，需要1天。最佳时间为从春天到秋天，但冬天不下雪的话也适合攀登。





59　门票与服务

购买门票并且了解足够详细的服务信息对每个游客来说都非常重要，它可以使旅程变得更加顺畅！
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 　请问我在哪里买票？Where can I buy a ticket?


〇　Where is the ticket office? 售票处在哪里？


■　特指电影院和剧院的售票处时可用
 “box office[bɔks
 ˈɔfis
 ]
 ”。

[image: alt]
 　门票多少钱？How much is the admission ticket?


★　admission
 [ədˈmiʃn]
 n. 进入，入场费


[image: alt]
 　一张成人票。One adult ticket, please.


■　票的种类还有：学生票
 （student ticket[ˈstjuːdənt
 ˈtikit
 ]
 ）、儿童票
 （child ticket[ˈtʃildrən
 ˈtikit
 ]
 ）、老年票
 （senior ticket[ˈsiːniə
 ˈtikit
 ]
 ）、通票
 （allinclusive ticket[ɔːl-inˈkluːsiv
 ˈtikit
 ]
 ）、入门票
 （admission-only ticket[ədˈmiʃn-ˈəunli
 ˈtikit
 ]
 ）、全天游览证
 （all-day pass[ɔːl-dei
 pɑːs
 ]
 ）。
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 　请问有团体优惠吗？Do you have group discounts?


〇　How many people are needed to qualify for a group discount? 需要几个人才能享受团体优惠？


★　qualify
 [ˈkwɔliˌfai]
 v. 取得资格


[image: alt]
 　小孩可以免费参观吗？Can kids get admitted for free?


〇　Can seniors take advantage of free admission? 老年人可以免票吗？


〇　Can I enjoy the student discount? 我可以享受学生折扣吗？


★　admit
 [ədˈmit]
 v. 准许进入


★　senior
 [ˈsiːniə]
 n. 老年人


★　advantage
 [ədˈvɑːntidʒ]
 n. 好处，优势


●　take advantage of “利用，从……中得到好处”
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 　这张票可以让我看所有的东西吗？Can I see everything with this ticket?


〇　Do I have to pay extra on some spots? 我需要在一些景点额外付费吗？


[image: alt]
 　我还能再进去吗？Can I re-enter?


＝Can I enter again?

★　re-enter
 [ˈriː-entə]
 v. 重新进入


[image: alt]
 　你们有免费参观日吗？Do you have free open days?


■　国外很多大型博物馆都是免费的，有些博物馆、植物园、科学馆等也在每月或者每周设有免费参观日。
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 　有什么临时展览吗？Are there any temporary exhibitions?


〇　Are there any special exhibitions? 有什么特别展览吗？


★　temporary
 [ˈtempərəri]
 a. 暂时的，临时的


★　exhibition
 [ˌeksiˈbiʃn]
 n. 展览，展览会
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 　这是搭乘市区观光巴士的队伍吗？Is this the line for the city-tour bus?


〇　Where is the boat rental stand? 租船处在哪？


★　line
 [lain]
 n. 队列


■　构旅游景点提供的游览设施可能还会有：自行车
 （bicycle[ˈbaisikl]
 ）、电动观光车
 （electric sight-seeing car[iˈlektrik
 sait-siːiŋ
 kɑː
 ]
 ）、电缆车
 （cable car[ˈkeibl
 kɑː
 ]
 ）、观光船
 （tour boat[ˈtuə
 bəut
 ]
 ）等。
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 　我能把食物和水带进去吗？Can I take food and water in?


〇　Where should I leave it? 我应该把它放在哪？


[image: alt]
 　厕所现在无人使用吗？Is the lavatory vacant?


★　lavatory
 [ˈlævətəri]
 n. 厕所


■　注意厕所把手或者厕所门上方的标识：绿色
 “Vacant”（无人）或者红色
 “Occupied”（使用中）。
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Buying Tickets
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 Ticket Seller:


Good morning.


Tourist:


Good morning. I need three adult tickets and four child tickets. I also need two senior tickets.
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 Ticket Seller:


Did you know that you qualify for a group discount?


Tourist:


Oh, yeah? How much money can I save?

[image: alt]
 Ticket Seller:


You'll be saving $17.50.


Tourist:


Great, I'll take the group package. How much do I owe you?


Ticket Seller:


$67.50.
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 Tourist:


Do you have a wheel chair for the elderly
〔1〕

 
〔2〕

 that we can rent? We also need to rent a stroller for our youngest child in the group.


Ticket Seller:


Yes, we do have these items available. You will need to go to the Customer Service Station on the right of the gate.
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 Tourist:


Thank you very much.


Ticket Seller:


You are welcome. Have a good time.
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 详细解说


〔1〕
 此处
 “elderly”是以
 “-ly”结尾的形容词。某些表示人的外貌、特征、性格、心理等的形容词都是以
 “-ly”结尾的，例如：
 ugly（丑的）
 、lively（活泼的）
 、lonely（寂寞的）
 、friendly（友好的）
 、kindly（亲切的）
 、silly（愚蠢的）等。



〔2〕
 “the＋形容词”可以表示具有某种特征的一类人，用作主语时谓语动词多用复数形式，例如：the young（年轻人）。






购买门票


售票员：


早上好。


游客：


早上好。我需要三张成人票和四张儿童票。我还需要两张老年票。


售票员：


您知道你们有资格享受团体优惠吗？


游客：


哦，是吗？我能省多少钱？


售票员：


您能省17.5美元。


游客：


太好了。我们要这个团体套票。我应该给您多少钱？


售票员：


67.5美元。


游客：


你们有我们可以租的老年人乘坐的轮椅吗？我们还需要为我们这群人里最小的孩子租一辆婴儿手推车。


售票员：


是的。我们的确有这些物品。您需要去大门右边的客户服务站。


游客：


非常感谢。


售票员：


不用谢。祝您玩得愉快。
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 单　词


owe
 [əu]
 v. 欠，应给予


wheel
 [wiːl]
 n. 车轮


elderly
 [ˈeldəli]
 a. 上了年纪的



FUN 轻松：贴士

出门遇到“内急”的情况，应该怎么表达呢？

小便：

urinate（医学用语）、answer Nature's call、

take a leak （只有和很熟的朋友才会用）、

take a pee（＝go pee-pee，一般对小孩这样说）

大便：

have a bowel movement（＝move one's bowels）、

defecate（医学用语）、relieve oneself

此外，也可以用数字表现，如：Mom, I have to do number one（小便）／number two（大便）.
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出国旅游中的“免费”项目

除了免费住宿（见第三章第36节文化部分），我们还可能免费享受哪些旅游项目呢？


免费导游：
 在纽约、芝加哥、多伦多、巴黎、墨尔本、休斯敦等很多城市都有导游志愿者，但您需要提前几周或一个月通过电子邮件或电话和他们商定行程。另外，有些城市还提供介绍景点的免费播客。


免费交通：
 在哥本哈根、苏黎世、波恩、赫尔辛基等城市，您可以在一些指定地点免费借用自行车，但在巴黎、维也纳、罗马、里昂等城市，只有前半个小时是免费的。德国和维也纳的一些城际酒店为住客提供免费的城市公交服务，甚至还可以免费乘坐从市中心到机场的火车。在纽约，您可以免费乘坐渡轮从曼哈顿前往斯塔滕岛。此外，在美国的丹佛和布法罗市以及科罗拉多州、波特兰州、俄勒冈州、佛罗里达州的部分城市，您可以免费乘坐公交车、轻轨和无轨电车。


免费游玩：


●　参观：
 除了一些特展，全球很多国家级的博物馆、艺术馆、动物园都是可以免费参观的。

●　滑雪：
 在美国犹他州，乘坐早班飞机降落到盐湖城的乘客可以在某些滑雪景点全天免费滑雪。在科罗拉多州，如果您愿意做几个小时的志愿者，也可以免费享受某些滑雪项目。在加拿大魁北克的马西弗景点，圣诞节期间装扮成圣诞老人的游客也可以享受一天的免费滑雪。

●　体育比赛：
 在美国犹他州帕克城的奥林匹克公园，每年都能看到中国、澳大利亚、英国等国家的奥运队员进行各式滑雪赛训练活动。

●　音乐会：
 在南非、法国、加拿大蒙特利尔和美国加州的圣克鲁兹等地每年都有一些可以免费参加的音乐节。

●　电影：
 在法国巴黎的维雷特公园，每年夏天都会举办露天电影节，您可以通过巨大的户外电影屏幕欣赏经典电影。





60　照相留念

在每个美丽怡人的地方旅行的人，都会拍照以纪念一场愉快惬意的旅程，但照相留念也是有很多细节需要注意的哦。
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[image: alt]
 　我可以在这里照相吗？May I take pictures here?


＝Am I allowed to take pictures here?

＝Is it all right to take pictures here?

〇　Can I take photos inside? 我可以在里面拍照吗？


●　take pictures “照相，拍照”


■　拍照前要注意是否有禁止拍照
 （No photos[nəu
 ˈfəutəuz
 ]
 ）的标识。


[image: alt]
 　我可以用闪光灯吗？Can I use my flash?


★　flash
 [flæʃ]
 n. 闪光灯


■　因为书画、丝织品、壁画、漆木器等文物容易受光照而褪色，从而造成损坏，所以大部分博物馆内都是禁止使用闪光灯拍照的。


[image: alt]
 　可以帮我们照张相吗？Do you mind taking a picture for us?


＝Could you please take a picture for us?

[image: alt]
 　请您替我和这雕像照相好吗？Would you please take a picture of me beside the statue?


〇　Please include the fountain as the background. 请把喷泉当作背景。


★　statue
 [ˈstætʃuː]
 n. 雕像


★　fountain
 [ˈfauntin]
 n. 喷泉


★　background
 [ˈbækɡraund]
 n. 背景


[image: alt]
 　我要拍一下那边的景色。I want to capture that view.


＝I want to take a picture of that view.

★　capture
 [ˈkæptʃə]
 v. 捕捉，拍摄


[image: alt]
 　您和我照个相好吗？Do you mind posing with me?


＝Would you like to take a picture with me?

★　pose
 [pəuz]
 v. 摆姿势


[image: alt]
 　按这儿就可以了。Just press here.


〇　You can take pictures by pushing the shutter. 按下快门，您就照好相了。


★　press
 [pres]
 v. 压，按


★　shutter
 [ˈʃʌtə]
 n. 快门


[image: alt]
 　请再照一张。One more, please.


〇　Would you please take another picture for me here? 您能在这再给我照张相吗？


[image: alt]
 　肯定是没电了。It must be out of battery.


〇　There seems to be something wrong with my light meter. 我的曝光表貌似出问题了。


★　meter
 [ˈmiːtə]
 n. 仪表


●　light meter “曝光表，曝光计”
 （＝exposure meter）

[image: alt]
 　笑一个。Say, "Cheese!"


〇　Move a little to your left / right. 请向左边／右边靠一点。


〇　Take two steps back. 往后退两步。


〇　Move closer. 靠近一点。


〇　Perfect. 就这样。


〇　Don't move. 不要动。


〇　Smile! 笑一个。


〇　Hang on. One more picture. 请等一下。还有一张。


〇　Show out your head. 把头露出来。


■　这是给别人拍照时常会说的话。


■　发
 “cheese[tʃiːz]
 ”的音时需扯动嘴角，效果类似我们说“茄子”。
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Taking a Picture

[image: alt]
 Tourist:


Could you take a picture of me with the Golden Gate Bridge in
〔1〕

 the background?


Tour Guide:


Sure. Do I press here?

[image: alt]
 Tourist:


Yes. You need to hold the button down
〔2〕

 and allow the camera to auto focus. After it focuses, release the button and it'll take the picture.


Tour Guide:


OK. Are you ready?

[image: alt]
 Tourist:


Not yet. Could you stand a little closer? Please take a picture of me from the waist up. That way
〔3〕

 I won't look too small in the picture.

[image: alt]
 Tour Guide:


OK. Are you ready now?


Tourist:


Yes.

[image: alt]
 Tour Guide:


OK. One, two, three, CHEESE!


Tourist:


Thanks.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处用介词
 “in”表明说话者希望金门大桥仅仅是照片背景的一部分，或者说背景中有金门大桥就可以了，而如果用介词
 “as”则强调金门大桥作为照片的背景。



〔2〕
 此处
 “hold down”表示“按住不放”，例如：
 We must hold the tent down because of the strong wind. （因为强风，我们必须把帐篷固定住。）除此之外，
 “hold down”还常用来表示“压制、抑制”，例如：
 I failed to hold down the travel expenses. （我没能把旅游花费给控制住。）



〔3〕
 此处
 “that way”表示“用某种方法，按某种方式”，一般前面要加介词
 in，但是在口语中
 in经常被省略。例如：
 Just do it (in) your own way. （就按您自己的方法做吧。）






拍照




游客：


您能为我拍张照，把金门大桥放在背景里吗？


导游：


当然。是按这里吗？


游客：


是的，您需要摁住这个按钮，让照相机自动调焦，在它聚焦后放开按钮，它就会拍照了。


导游：


好的。您准备好了吗？


游客：


还没有。您能站得近一点吗？请给我拍张腰部以上的照片，那样我在照片上就不会看着很小了。


导游：


好的。您现在准备好了吗？


游客：


好了。


导游：


好的，一、二、三，笑一个！


游客：


谢谢。



[image: alt]
 单　词


release
 [riˈliːs]
 v. 放开，释放


waist
 [weist]
 n. 腰，腰部



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


set up the tripod

立三角架

[image: alt]


press the button

按下按钮

[image: alt]


the fl ash goes off

闪光灯闪
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出国旅游时的拍照禁忌


法律严禁拍照的场所：
 全世界绝大部分国家和地区的海关和机场禁区都严禁拍照。近年来，出于国家安全的考虑，很多国家的发电站、桥梁、大坝、港口、公共交通枢纽等也纳入了限制拍摄名单。


宗教“禁区”：
 游客在参观各类寺庙或者教堂时要足够尊重，在不允许拍摄的宗教区域不要随意拍照，更不能抱着侥幸心理偷拍。


各国文物馆、博物馆：
 出于文物保护、版权保护、安全的考虑，大多数文物馆、博物馆都设有“禁止拍照”的标识。即使允许拍照，对古画及其他古文物拍照时，也要注意是否可以使用闪光灯。


文化禁忌：
 在沙特阿拉伯，未经本人许可，不能在公众场合拍摄当地人，尤其是妇女。在泰国，佛像无论大小或有否损坏，都是神圣不可侵犯的，不允许随意拍照。此外，僧侣和王族的社会地位相当高，游客将他们摄入镜头也是不允许的。在澳大利亚，土著居民一般不喜欢游客替他们拍照，尤其是偷拍。


除此之外，有些场所即使没有“禁止拍摄”的标识，拍照时也要
 注意：


●　在一些别人的私有领地，特别是一些私人博物馆或展览，拍照时要经过主人或工作人员的允许。

●　不要使用长焦镜头拍摄他人在私人空间里的活动或不雅场面，这属于侵犯隐私的行为。

●　在拍摄野生动物时，不要做出有可能破坏其生存环境、影响其生命安全的拍摄行为。

●　不要因为拍照而影响道路的安全畅通。

●　在一些特殊场合，如事故现场，游行示威前线等不要随意拍照。

●　在商业区，有些店铺考虑到商业保密和产权保护，同样禁止拍摄。





旅游项目

61　自然生态类景点

大自然是最杰出的艺术家，可以创造出世界上最美丽的景色和最神奇的生物，让我们近距离地感受大自然的鬼斧神工吧！
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[image: alt]
 　我想去野生动物园。I'd like to go to the wildlife park.


〇　Shall we go to the botanical garden? 我们去植物园好吗？


★　wildlife
 [ˈwaildlaif]
 n. 野生动植物


★　botanical
 [bəˈtænikl]
 a. 植物的


[image: alt]
 　我想看猴子。I'd like to see the monkeys.


〇　I like big animals. 我喜欢大型动物。


■　各种动物名称：狮子
 （lion[ˈlaiən]
 ）、老虎
 （tiger[ˈtaiɡə]
 ）、豹
 （leopard[ˈlepəd]
 ）、熊
 （bear[bεə]
 ）、狼
 （wolf[wulf]
 ）、狐狸
 （fox[fɔks]
 ）、獾
 （badger[ˈbædʒə]
 ）、孔雀
 （peacock[ˈpiːkɔk]
 ）、鸵鸟
 （ostrich[ˈɔstritʃ]
 ）、火烈鸟
 （flamingo[fləˈmiŋɡəu]
 ）、天鹅
 （swan[swɔn]
 ）、鹤
 （crane[krein]
 ）、鹳
 （stork[stɔːk]
 ）、猫头鹰
 （owl[aul]
 ）、鹦鹉
 （parrot[ˈpærət]
 ）、老鹰
 （eagle[ˈiːɡl]
 ）、鳄鱼
 （crocodile[ˈkrɔkədail]
 ）、蜥蜴
 （lizard[ˈlizəd]
 ）、蛇
 （snake[sneik]
 ）、蟒蛇
 （boa constrictor[ˈbəuə
 kənˈstriktə
 ]
 ）、河马
 （hippopotamus[ˌhipəˈpɔtəməs]
 ）、大象
 （elephant[ˈelifənt]
 ）、犀牛
 （rhinoceros[raiˈnɔsərəs]
 ）、斑马
 （zebra[ˈziːbrə]
 ）、袋鼠
 （kangaroo[ˌkæŋɡəˈruː]
 ）、长颈鹿
 （giraffe[dʒiˈrɑːf]
 ）、鹿
 （deer[diə]
 ）、驼鹿
 （moose[muːs]
 ）、羚羊
 （antelope[ˈæntiləup]
 ）、骆驼
 （camel[ˈkæml]
 ）、羊驼
 （alpaca[ælˈpækə]
 ）、黑猩猩
 （chimpanzee[ˌtʃimpænˈziː]
 ）、猩猩
 （orangutan[ˌɔræŋˈutæn]
 ）、狒狒
 （baboon[bəˈbuːn]
 ）、熊猫
 （panda[ˈpændə]
 ）等。


[image: alt]
 　草坪上那些黄色和白色的小花是什么？What are those small yellow and white fl owers on the lawn?


★　lawn
 [lɔːn]
 n. 草坪


■　一些花的名称：水仙
 （daffodil[ˈdæfədil]
 ）、紫罗兰
 （violet[ˈvaiələt]
 ），百合
 （lily[ˈlili]
 ）、铃兰
 （lily of the valley[ˈlili
 əv
 ðə
 ˈvæli
 ]
 ）、风铃草
 （bluebell[ˈbluːbel]
 ）、金凤花
 （buttercup[ˈbʌtəkʌp]
 ）、雏菊
 （daisy[ˈdeizi]
 ）、杜鹃花
 （azalea[əˈzeiliə]
 ）。

[image: alt]
 　在哪里能看到企鹅？Where can I find penguins?


★　penguin
 [ˈpeŋɡwin]
 n. 企鹅


■　水族馆的动物名称：北极熊
 （polar bear[ˈpəulə
 bεə
 ]
 ）、海豹
 （seal[siːl]
 ）、海狮
 （sea lion[siː
 ˈlaiən
 ]
 ）、海象
 （walrus[ˈwɔːlrəs]
 ）、海豚
 （dolphin[ˈdɔlfin]
 ）、乌贼
 （squid[skwid]
 ）、海马
 （seahorse[ˈsiːhɔːs]
 ）、海龟
 （turtle[ˈtəːtl]
 ）、鲨鱼
 （shark[ʃɑːk]
 ）、锯鳐
 （sawfish[ˈsɔːfiʃ]
 ）、章鱼
 （octopus[ˈɔktəpəs]
 ）、鲸鱼
 （whale[weil]
 ）、海狸
 （beaver[ˈbiːvə]
 ）、水母
 （jellyfish[ˈdʒelifiʃ]
 ）、海蛇
 （sea snake[siː
 sneik
 ]
 ）、电鳗
 （electric eel[iˈlektrik
 iːl
 ]
 ）、射水鱼
 （archerfish[ˈɑːtʃəfiʃ]
 ）、海葵
 （sea anemone[siː
 əˈneməni
 ]
 ）、海星
 （starfish[ˈstɑːfiʃ]
 ）等。
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 　接下来我们去看什么？What are we going to see next?
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 　It's up to you! 您定吧！


●　up to “该由……决定，由……负责”


[image: alt]
 　它是当地特有的物种吗？Is it endemic to this area?


★　endemic
 [enˈdemik]
 a. 特有的，土生土长的


[image: alt]
 　我们去黄石国家公园，好吗？Let's go to the Yellowstone National Park, shall we?


■　Yellowstone National Park[ˈjeləustəun
 ˈnæʃnəl
 pɑːk
 ]
 黄石国家公园，建于1872年，是美国最大的国立公园。公园跨越蒙大拿与爱达荷两州，面积达8956平方公里，有一万多个地热风貌特征。


[image: alt]
 　我们先去登最高峰好吗？Shall we climb up the highest peak first?


★　peak
 [piːk]
 n. 顶峰
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In a Zoo

[image: alt]
 Tourist:


I'd like to see the lion feeding.


Tour Guide:


Let's look at the map. Inside there's the schedule of different shows and feeding times.

[image: alt]
 Tourist:


So what time is the lion feeding?


Tour Guide:


I'm still looking. Oh, here it is
〔1〕

 . 2:00 pm.

[image: alt]
 Tourist:


It's only 11. We still have three hours before the feeding. What about seeing around in the aquarium? I'm also very interested in the performance of the sea lions.

[image: alt]
 Tour Guide:


That's OK. Why don't
〔2〕

 I set an alarm on my smart phone
〔3〕

 for 1:30? This way no matter where we are, a half hour should be enough to get to the lion feeding.


Tourist:


Good idea!





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 此处
 “here it is”表示找到了要找的东西，意思为“在这里”。例如：
 —Where's my cap? （我的帽子在哪？）
 —Here it is. （在这里！）另外，在口语中
 “here it is”还常用来表示要把某物递给某人，意思为“给您，拿去吧”，可以与
 “Here you are”换用。例如：
 —Pass me the pen, please. （请把笔递给我。）
 — Here it is. （给您。）



〔2〕
 此处
 “why don't sb do ...”表示建议，与
 “why not ...”意思相同，即“为什么不做……呢”。如：
 Why not set an alarm? （为什么不设个闹钟呢？）但前者有时态的变化，并且在过去时态中也可以用来提出疑问，例如：
 Why didn't you see the football match yesterday? （您昨天为什么没有看这场足球赛？）



〔3〕
 “smart phone”表示“智能手机”，指具有独立的移动操作系统，可通过安装应用软件等来扩充手机功能，运算能力及功能均优于传统手机的一类手机。






在动物园


游客：


我想去看给狮子喂食。


导游：


让我们看看地图。这里面有各种演出和喂食时间的日程表。


游客：


那么给狮子喂食是什么时候？


导游：


我正在找。哦，在这儿，下午两点。


游客：


现在才11点。在喂食前我们还有三个小时，我们在水族馆里四处逛逛怎么样？我对海狮表演也很感兴趣。


导游：


好的。为什么我不在我的智能手机上设置一个一点半的闹钟呢？这样无论我们在哪里，半个小时的时间足够我们到达狮子喂食的地方。


游客：


好主意！



[image: alt]
 单　词


feed
 [fiːd]
 v. 喂食


show
 [ʃəu]
 n. 演出


aquarium
 [əˈkwεəriəm]
 n. 水族馆


alarm
 [əˈlɑːm]
 n. 闹钟


smart
 [smɑːt]
 a. 聪明的，智能的


performance
 [pəˈfɔːməns]
 n. 表演



FUN 轻松：贴士
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the waves are high

浪打得很高

[image: alt]


the tide is coming in

正在涨潮

[image: alt]


the tide is going out

正在退潮
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自然类景点例举


动物园和水族馆：



美国：


（奥兰多）动物王国（Animal Kingdom）

（华盛顿）史密森尼国家动物园（Smithsonian National Zoological Park）

（蒙特雷）蒙特雷湾水族馆（Monterey Bay Aquarium）

（洛杉矶）太平洋水族馆（Aquarium of the Pacific）

（亚特兰大）乔治亚水族馆（Georgia Aquarium）


加拿大：
 （多伦多）多伦多动物园（Toronto Zoo）


英国：


（爱丁堡）爱丁堡动物园（Edinburgh Zoo）

（惠普斯奈德）惠普斯奈德动物园（Whipsnade Zoo）

（赫尔）深海水族馆（Deep Aquarium）


南非：


（比勒陀利亚）国家动物园（National Zoological Gardens）

（德班）乌沙卡海洋世界（uShaka Marine World）

（开普敦）两大洋水族馆（Two Oceans Aquarium）


新加坡：


新加坡动物园（Singapore Zoo）

海底世界（Underwater World）


澳大利亚：


（柏斯）西澳大利亚水族馆（Aquarium of Western Australia）

（悉尼）悉尼水族馆（Sydney Aquarium）


国家公园：



美国：


（加利福尼亚）约塞米蒂国家公园（Yosemite National Park）

（亚利桑那州）大峡谷国家公园（Grand Canyon National Park）

（田纳西州）大雾山国家公园（Great Smoky Mountains National Park）

（华盛顿州）奥林匹克国家公园（Olympic National Park）


加拿大：
 （亚伯达）班夫国家公园（Banff National Park）


英国：
 （英格兰）湖区国家公园（Lake District National Park）


澳大利亚：
 （北部地区）卡喀杜国家公园（Kakadu National Park）


新西兰：
 （南岛）峡湾国家公园（Fiordland National Park）


南非：
 （姆普马兰加省）克鲁格国家公园（Kruger National Park）





62　历史人文类景点

要想深入了解当地的风俗和文化，您可以去参观一下当地的历史古迹、博物馆、艺术馆等文化场所，在那里您可以感受到岁月的痕迹和文化的气息。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　有楼层分布图吗？Is there a floor plan?


〇　Do you have a brochure for this museum? 您有博物馆的介绍手册吗？


●　floor plan “楼层平面图，楼面布置图”


[image: alt]
 　我可以存包吗？May I check my bag?


〇　Where can I store my baggage? 我可以将行李寄放在哪里？


〇　Is there an automatic deposit box here? 这里有自动寄存箱吗？


★　deposit
 [diˈpɔzit]
 n. 寄存，存放


[image: alt]
 　中文导览几点开始？When does the Chinese tour start?


〇　Is there a Chinese-speaking guide? 有会中文的导游吗？


[image: alt]
 　这里有语音导览器吗？Do you have audio guides here?


〇　How do I use the audio guide? 这个语音导览器怎么使用？


★　audio
 [ˈɔːdiəu]
 a. 声音的


[image: alt]
 　美术馆什么时候开馆和闭馆？What time does the gallery open and close?


〇　What are the visiting hours for the museum? 博物馆的参观时间是什么时候？


〇　How long will this exhibition last? 这场展览持续多长时间？


★　gallery
 [ˈɡæləri]
 n. 画廊，美术馆


[image: alt]
 　您能给我讲解一下这幅艺术作品吗？Can you explain this art work to me?


〇　What's so good about this painting? 这幅画好在哪里？


★　work
 [wəːk]
 n. 作品，著作


■　“art[ɑːt]
 ”可以表示“艺术、美术、艺术作品”，或者“技术、技艺”，而
 “arts[ɑːts]
 ”则表示“历史、文学、语言等人文科学”。


[image: alt]
 　这是谁的作品？Whose work is this?


〇　Is this an original or a replica? 这是原作还是仿制品？


★　original
 [əˈridʒənl]
 n. 原物，原作


★　replica
 [ˈreplikə]
 n. 复制品，仿真品


[image: alt]
 　这是梵高的作品吗？Is this Van Gogh's work?


〇　What is the title of this painting? 这幅画叫什么名字？


★　title
 [ˈtaitl]
 n. 标题，题目


★　painting
 [ˈpeintiŋ]
 n. 画；油画


■　Van Gogh[væn
 ɡəu
 ]
 梵高（1853－1890），荷兰后印象派画家，其著名作品有《星夜》、《向日葵》和《有乌鸦的麦田》等。


[image: alt]
 　我们去参观一下牛津大学吧？Let's pay a visit to the University of Oxford.


■　University of Oxford[ˌjuːniˈvəːsiti
 əv
 ˈɔksfəd
 ]
 牛津大学，位于英国牛津市，是世界上最古老的大学之一，也是全世界的顶尖学府之一。


[image: alt]
 　这个作家的故居有对外开放吗？Is the writer's home open to the public?


★　public
 [ˈpʌblik]
 n. 公众
 ；a. 公共的


[image: alt]
 　我想参观狄更斯故居博物馆。I'd like to visit the Charles Dickens Museum.


■　Charles Dickens[tʃɑːlz
 ˈdikinz
 ]
 查尔斯·狄更斯（1812－1870），英国19世纪著名小说家，代表作为《大卫·科波菲尔》、《雾都孤儿》、《双城记》等。狄更斯故居博物馆位于英国伦敦道蒂街。


[image: alt]
 　它是什么时候建造的？When was it built up?


●　build up “建造，盖房子”
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 详解实用对话[image: alt]


In a Museum

[image: alt]
 Tourist:


Do you have an audio guide?


Info Guide:


Yes, that'll be $10.

[image: alt]
 Tourist:


Is there a time limit to how long I could be inside?


Info Guide:


No. You can visit the same exhibit as often as
〔1〕

 you wish. The audio guide will only play once per exhibit. You will, however, have more time to take pictures.

[image: alt]
 Tourist:


May I use a flash?


Info Guide:


There are signs in some exhibits that forbid using
〔2〕

 a flash. Please pay attention to
〔3〕

 our signs.


Tourist:


I see. Thanks.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “as ... as”意为“和……一样”，其基本结构为：
 as＋adj. / adv.＋as。例如：
 The tree is as tall as the building (is). （这棵树和那栋楼一样高。）
 Alice works as happily as (she) plays (happily). （艾丽丝愉快地工作，尽情地玩。）



〔2〕
 当
 “forbid”后面直接跟动词时要用动名词形式，表示“不准做某事”，例如：
 More and more public places in the United States forbid smoking. （美国越来越多的公共场所禁止吸烟。）但是，当表示“禁止某人做某事时”，可以用
 “forbid sb's doing”、“forbid sb to do”或者
 “forbid sb from doing”，例如：
 The sign forbids people to swim / people's swimming / people from swimming in the river. （这个标示牌禁止人们在这条河里游泳。）



〔3〕
 “pay attention to”表示“注意，关注”，例如：
 When you travel by car, you should always pay attention to the road signs. （当您驾车旅行时，您要时刻关注路标。）






在博物馆


游客：


你们有语音导览吗？


信息顾问：


有。（价格）是十美元。　


游客：


对于我在里面呆多久有时间限制吗？


信息顾问：


没有，同一件展品您想看几次就看几次。语音导览每个展品只会播放一次。但是您会有更多的时间拍照。　


游客：


我能用闪光灯吗？


信息顾问：


一些展品有禁止使用闪光灯的标示牌。请关注我们的标示牌。　


游客：


我明白了。谢谢。



[image: alt]
 单　词


exhibit
 [iɡˈzibit]
 n. 展品


forbid
 [fəˈbid]
 v. 禁止



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


put up a poster

贴海报

[image: alt]


hang a picture

挂画

[image: alt]


explain a work

解说作品
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 文化洗礼360°

人文类景点例举


世界知名的博物馆：



美国：


（纽约）大都会艺术博物馆（Metropolitan Museum of Art）

（纽约）现代艺术博物馆（Museum of Modern Art）

（华盛顿）国家艺术馆（National Gallery of Art）


英国：


（伦敦）大英博物馆（British Museum）

（伦敦）泰特现代美术馆（Tate Modern）

（伦敦）国家美术馆（National Gallery）


名人故居：



英国：


（沃里克郡）莎士比亚故居（Shakespeare's Birthplace）

（布拉德福德）勃朗特故居博物馆（Bronte Parsonage Museum）


美国：


（德克萨斯州奥斯汀）欧亨利博物馆（O. Henry Museum）

（弗吉尼亚州亚历山德里亚市）弗农山庄（Mount Vernon）

（伊利诺州春田市）林肯故居（Lincoln Home）

（佛罗里达西礁岛）海明威故居（Hemingway Home & Museum）


加拿大：
 （多伦多）白求恩故居纪念馆（Bethune Memorial House）


澳大利亚：
 （墨尔本）库克船长小屋（Captain Cook's Cottage）


最值得游览的名校：



美国：


（波士顿）哈佛大学（Harvard University）

（加利福尼亚斯坦福市）斯坦福大学（Stanford University）

（康涅狄格州纽黑文）耶鲁大学（Yale University）


英国：


（英格兰剑桥镇）剑桥大学（Cambridge University）

（莎里）皇家霍洛威学院（University of Royal Holloway）


爱尔兰：
 （都柏林）三一学院（Trinity College）


加拿大：
 （多伦多）多伦多大学（Toronto University）


澳大利亚：
 （悉尼）悉尼大学（Sydney University）


新西兰：
 （南岛达尼丁）奥塔戈大学（Otago University）


新加坡：
 南洋理工大学（Nanyang Technological University）


南非：
 （开普敦）开普敦大学（Cape Town University）


印度：
 （孟买）孟买大学（University of Mumbai）





63　休闲娱乐

外出旅游时，除了游山玩水，也别忘了给平日忙碌的您安排休息玩乐的时间哦。
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 详解惯用单句[image: alt]


[image: alt]
 　迪斯尼乐园几点开门？What time does the Disneyland open?


〇　When does the Disneyland close? 迪斯尼乐园什么时候关门？


■　Disneyland[ˈdiznilænd]
 迪斯尼乐园，于1955年始建于美国加州洛杉矶，它也是世界上第一个现代意义上的主题公园。


[image: alt]
 　入口在哪里？Where is the entrance?


〇　Can I easily find the exit? 我能轻松找到出口吗？


[image: alt]
 　那附近有公共停车场吗？Is there any public parking around there?


〇　Do they have a parking lot? 他们那儿有停车场吗？


★　parking
 [ˈpɑːkiŋ]
 n. 停车


★　lot
 [lɔt]
 n. 一小块地


●　parking lot “停车场”


[image: alt]
 　全天票都可以玩什么？What does a one-day pass allow us to do?


＝What can we do with a one-day pass ticket?

〇　What can I do with a half-day pass? 半日通票可以用来干什么？


[image: alt]
 　今天晚上有烟火表演吗？Is there a firework show tonight?


〇　When will the parade of floats begin? 彩车游行什么时候开始？


★　firework
 [ˈfaiəˌwəːk]
 n. 烟火


★　parade
 [pəˈreid]
 n. 游行


★　float
 [fləut]
 n. 彩车，花车


■　游乐园还可以参加或观看化装舞会
 （masquerade[ˌmæskəˈreid]
 ）、音乐喷泉
 （music fountain[ˈmjuːzik
 ˈfauntin
 ]
 ）、水幕电影
 （water screen movie[ˈwɔːtə
 skriːn
 ˈmuːvi
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　鬼屋今天开放吗？Is the Haunted House open today?


★　haunted
 [ˈhɔːntid]
 a. 闹鬼的


[image: alt]
 　我要玩过山车。I want to ride the Roller Coaster.


〇　Is this the line for the Pirate Ship? 玩海盗船是在这儿排队吗？


★　roller
 [ˈrəulə]
 n. 滚轴，滚筒


★　coaster
 [ˈkəustə]
 n. 环滑车道，环滑车


★　pirate
 [ˈpaiərət]
 n. 海盗


●　Roller Coaster“过山车，云霄飞车”


[image: alt]
 　这个碰碰车要怎么玩？How do you play bumper cars?


★　bumper
 [ˈbʌmpə]
 n. 撞击的人（或物）


[image: alt]
 　玩摩天轮还要等多久？How long do I need to wait for the Ferris wheel?


●　Ferris wheel “摩天轮”


■　游乐园或者水上乐园的游乐设施还有：旋转木马
 （merry-goround[ˈmeri-ɡəu-raund]
 ）、迷宫
 （maze[meiz]
 ）、蹦极
 （bungee jump[ˈbʌndʒi
 dʒʌmp
 ]
 ）、自由落体
 （freefall[ˈfriːfɔːl]
 ）、旋转茶杯
 （spinning tea cups[ˈspiniŋ
 tiː
 kʌps
 ]
 ）、赛车
 （go-kart[ɡəu-kɑːt]
 ）、蒸汽小火车
 （choo choo train[tʃuː
 tʃuː
 trein
 ]
 ）、滑水道
 （water slide[ˈwɔːtə
 slaid
 ]
 ）、波浪池
 （whirlpool[ˈwəːlpuːl]
 ）、高速滑道
 （speed slide[spiːd
 slaid
 ]
 ）、水上漂流
 （water rafting[ˈwɔːtə
 ˈrɑːftiŋ
 ]
 ）等。


[image: alt]
 　我想要晒个日光浴。I would like to sunbathe.


＝I want to take a sun bath.

★　sunbathe
 [ˈsʌnbeið]
 v. 沐日光浴


★　bath
 [bɑːθ]
 n. 沐浴，洗澡


●　sun bath“日光浴”


[image: alt]
 　更衣室在哪儿？Where is the changing room?


●　changing room“更衣室”


■　“更衣室”也可表示为
 “locker room[ˈlɔkə
 ruːm
 ]
 ”或者
 “dressing room[ˈdresiŋ
 ruːm
 ]
 ”，但后者尤指运动场里的更衣室。


[image: alt]
 　这把海滩伞是用来租的吗？Can I rent this beach umbrella?


〇　Do you have sun mats here? 你们这里有晒日光浴用的垫子吗？


〇　Can you get me a beach umbrella? 可以帮我去弄一把海滩伞吗？


★　mat
 [mæt]
 n. 垫子


●　beach umbrella “大遮阳伞”


■　在海边或者水上乐园还可以租借游艇
 （yacht[jɔt]
 ）、气垫船
 （hovercraft[ˈhɔvəkrɑːft]
 ）、摩托艇
 （motorboat[ˈməutəbəut]
 ）、沙滩球
 （beach ball[biːtʃ
 bɔːl
 ]
 ）、冲浪板
 （surfboard[ˈsəːfbɔːd]
 ）、沙滩椅
 （beach chair[biːtʃ
 tʃεə
 ]
 ）、橡皮艇
 （rubber boat[ˈrʌbə
 bəut
 ]
 ）。

[image: alt]
 　您以前冲过浪吗？Have you surfed before?


★　surf
 [səːf]
 v. 冲浪


[image: alt]
 　这里有人吗？Is this seat taken?


〇　Is this lounge chair available? 这个躺椅用吗？


●　lounge chair“躺椅，安乐椅”


[image: alt]
 　我就呆在浅水区。I will stay in the shallow area.


★　shallow
 [ˈʃæləu]
 a. 不深的，浅的


[image: alt]
 　有酒单吗？Do you have a wine list?


＝Please bring me the wine list.

[image: alt]
 　要一瓶麦芽啤酒。May I get a bottle of ale, please?


＝Please give me a pint of ale.

★　ale
 [eil]
 n. 麦芽酒


★　pint
 [paint]
 n. 品脱（液量单位）


■　其他液量单位：加仑
 （gallon[ˈɡælən]
 ）、升
 （liter[ˈliːtə]
 ）、夸脱
 （quart[kwɔːt]
 ）。单位换算：1加仑＝4夸脱＝8品脱＝3.785升


[image: alt]
 　会有中场休息的时间吗？Will there be an intermission?


★　intermission
 [ˌintəˈmiʃn]
 n. 中场休息


[image: alt]
 　我今晚要去听音乐会。I'd like to attend a concert this evening.


★　attend
 [əˈtend]
 v. 出席，参加


★　concert
 [ˈkɔnsət]
 n. 音乐会


[image: alt]
 　周六的交响乐演出还有票吗？Do you still have seats available for Saturday's symphony?


★　symphony
 [ˈsimfəni]
 n. 交响乐


[image: alt]
 　有没有你认为不容错过的歌剧？Is there a "can't miss" opera you think I should see?


〇　What's the most popular play right now? 现在什么戏最热门？


★　opera
 [ˈɔpərə]
 n. 歌剧


[image: alt]
 　这附近有滑雪场吗？Is there a ski resort nearby?


★　ski
 [skiː]
 a 滑雪用的，滑水用的

★　resort
 [riˈzɔːt]
 n. 度假胜地


[image: alt]
 　我可以租借网球拍吗？Can I rent a tennis racket?


★　racket
 [ˈrækit]
 n. 球拍


[image: alt]
 　这有比较重大的体育赛事吗？Are there any major sporting events here?


〇　I'd like to go to some local sporting events. 我想观看一些当地的体育赛事。


★　event
 [iˈvent]
 n. 事件，比赛项目
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 详解实用对话[image: alt]


In the Disneyland

[image: alt]
 Tourist:


I've heard so much about Disneyland. I can't wait to
〔1〕

 enjoy all the shows and ride the Roller Coasters.


Tour Guide:


Don't forget to try the snacks and visit the souvenir shops.

[image: alt]
 Tourist:


I've made a checklist so that
〔2〕

 I won't forget. Thanks for the reminders.


Tour Guide:


You're welcome. That's what you pay me for. Ha ha!

[image: alt]
 Tourist:


Oh, no! I left my camera in your car.


Tour Guide:


No worries
〔3〕

 . We can head back to the parking lot, find my car and get your camera.

[image: alt]
 Tourist:


You mean we can leave the theme park and then be able to re-enter?


Tour Guide:


No worries. They will stamp our hands when we leave. When we come back, they will look at our stamps and know that we've already paid today and will let us back into the park.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “can't wait to do”表示“迫不及待地想做”，例如：
 I can't wait to put on the new dress. （我迫不及待地想要穿上这件新裙子。）



〔2〕
 “so that”表示“为的是，以便，以至于”，可以引导目的状语从句和结果状语从句。例如：
 We'd better climb higher so that we may see the scenes better. （我们最好再爬高一点以便能更好地观看景色。）



〔3〕
 “no worries”相当于
 “don't worry about that（别担心）
 ”，这种表达方式在澳大利亚和新西兰比较普遍。






在迪斯尼乐园


游客：


我听过很多关于迪斯尼乐园的事情了。我迫不及待地想去欣赏所有的演出和乘坐过山车。


导游：


别忘了去品尝小吃和逛纪念品商店。


游客：


我做了一个核对清单所以我不会忘记的。谢谢提醒。


导游：


不用谢。这是您付钱给我的目的啊。哈哈！


游客：


哦，不！我把我的照相机忘在您的车上了。


导游：


不用担心。我们可以返回到停车场，找到我的车，拿到您的照相机。


游客：


您的意思是我们可以离开这个主题公园，然后还能重新进入？


导游：


用担心。我们离开的时候他们会在我们的手上盖个章。当我们回来的时候，他们看到我们的章，就知道我们今天已经付款了，就会让我们重新进入公园。



[image: alt]
 单　词

reminder[riˈmaində]
 n. 提示，提醒

theme[θiːm]
 n. 主题，基调

stamp[stæmp]
 v. 盖章；n. 图章，印记



FUN 轻松：贴士
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某迪斯尼乐园卫生间（女）标志
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娱乐类景点例举


世界最美妙刺激的游乐园：



美国：


（新泽西州海洋县、得克萨斯州阿灵顿）六旗游乐园（Six Flags Great Adventure）

（佛罗里达坦帕湾、弗吉尼亚威廉斯堡）布希公园（Busch Gardens）

（拉斯维加斯）米高梅历险游乐园（MGM Grand Adventure）


英国：


（伦敦）索普公园（Thorpe Park）

（斯塔福德郡）奥尔顿塔（Alton Towers）


加拿大：
 （安大略省旺市）奇幻乐园（Wonderland）


澳大利亚：
 （黄金海岸）梦幻世界（Dream world）


新加坡：
 伊斯角主题乐园（Escape theme park）

世界著名水上乐园：


美国：


（拉斯维加斯）潮野水上乐园（Wet 'n' Wild）

（匹兹堡）沙堡水上乐园（Sandcastle Water Park）


英国：
 （布莱克普尔）沙堡水上乐园（Sandcastle Water Park）


马来西亚：
 双威水上乐园（Sunway Lagoon）


迪拜：
 疯狂河道水上乐园（Wild Wadi Water Park）


世界著名体育场：



英国：


（伦敦）洛兹板球场（Lord's Cricket Ground）

（温布尔顿）温布尔顿网球场（Wimbledon）

利物浦）安菲尔德球场（Anfield Road Stadium）

（威尔士）千禧年球场 Millennium Stadium）


美国：


（纽约）洋基棒球场（Yankee Stadium）

（纽约）麦迪逊广场花园（Madison Square Garden）

（波士顿）芬威公园棒球场（Fenway Park）

（北卡罗来纳州）卡梅隆室内球馆（Cameron Indoor Stadium）

（芝加哥）瑞格利棒球场（Wrigley Field）


澳大利亚：
 （墨尔本）墨尔本板球场（Melbourne Cricket Ground）


新西兰：
 （但尼丁）卡里斯布鲁克球场（Carisbrook Stadium）


CHAPTER EIGHT

旅行中的麻烦

Section 1－生病就医

Section 2－意外状况
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生病就医

64　预约／挂号

在旅行中生病的话，最好尽快就医。否则，不能继续旅行事小，影响身体健康是很危险的哦。
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 　我需要预约。I need to make an appointment.


〇　Could I come to see the doctor this afternoon? 今天下午我能否来找医生看病？


★　appointment
 [əˈpɔintmənt]
 n. 约会


[image: alt]
 　我预约了四点的。I'm here for my 4 o'clock appointment.


〇　I have an appointment with Dr Smith. 我跟史密斯医生预约了。


■　appointment侧重于见面，约会等，对象为人；而
 reservation特指预订旅馆房间、餐厅位置、机票、车票等，对象是物体。


[image: alt]
 　我需要改一下预约时间。I need to change the time of my appointment.


＝I need to reschedule my appointment.

〇　Can I change my appointment with Dr Richards? 我可以改一下与理查兹医生的预约时间吗？


[image: alt]
 　我想取消与医生的预约。I'd like to cancel my appointment with the doctor.


〇　I have to cancel the appointment I made this morning. 我不得不取消今天上午的预约。


[image: alt]
 　挂号处在哪里？Where is the registration desk?


＝Where do I register?

★　registration
 [ˌredʒiˈstreiʃn]
 n. 登记，挂号


★　register
 [ˈredʒistə]
 v. 登记，注册


[image: alt]
 　我的保险承担这项费用吗？Will my insurance cover this?


■　目前，我国的旅游险保险责任一般包括：意外身故、意外伤残、意外或旅行途中的急性病发作发生的医疗费用等等。另外，有的保险公司还与国外机构合作，提供紧急救助的服务。


[image: alt]
 　我想挂内科。I want to register at the internal medicine department.


★　internal
 [inˈtəːnl]
 a. 内部的，体内的


●　internal medicine“内科”


■　医院的科室还有：外科
 （surgical[ˈsəːdʒikl]
 ）、耳鼻喉科
 （ENT[ənt]
 ——ear-nose-throat[iə-nəuz-θrəut]
 的缩写
 ）、泌尿科
 （urology[juˈrɔlədʒi]
 ）、皮肤科
 （dermatology / skin[ˌdəːməˈtɔlədʒi
 / skin
 ]
 ）、心脏病科
 （cardiology[kɑːdiˈɔlədʒi]
 ）、神经科
 （neurology[njuˈrɔlədʒi]
 ）、骨科
 （orthopedics[ˌɔːθəˈpiːdiks]
 ）、儿外科
 （pediatric surgery[piːdiˈætrik
 ˈsəːdʒəri
 ]
 ）、感染科
 （infectious disease[inˈfekʃəs
 diˈziːz
 ]
 ）等。






FUN 轻松：看图
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"I'm not sure whether I need an emergency room — is there a reassurance room?"

“我不确定我是否需要急诊——有急诊确认室吗？”
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Making an appointment
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 Patient:


I'd like to make an appointment to see Dr Smith this week.


Receptionist:


Dr Smith in cardiology or Dr Smith in neurology?

[image: alt]
 Patient:


Dr Smith in cardiology. Are there any appointments available on Thursday morning?


Receptionist:


No. She is fully booked all day on Thursday. Can I make you an appointment for Friday morning instead?


Patient:


Yes, that's fine.
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 Receptionist:


Can I have your name and contact number please?


Patient:


It's Li. And my cell is 186 1155 5522.

[image: alt]
 Receptionist:


Have you seen Dr Smith before?


Patient:


No.
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 Receptionist:


Then you will need to register before your appointment. Please come to the registration desk on the ground floor to fill in the paperwork.


Patient:


Will my travel insurance cover the doctor's fee?

[image: alt]
 Receptionist:


It depends
〔1〕

 . Please bring your insurance details with you on Friday and we can check all of that.


Patient:


Thank you. See you on Friday.
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 详细解说


〔1〕
 “It depends”在口语中可以单独使用，表示“还没决定，要看情况而定”，也可以用
 “That depends”。例如：
 —Are you going to the night market？（您去夜市吗？）
 —It depends. （看情况吧。）






预约


患者：


我想预约这周看史密斯医生。


接待员：


是心脏病科的史密斯医生还是神经科的史密斯医生？


患者：


心脏病科的史密斯医生。星期四上午可以预约吗？


接待员：


不行。她星期四全天都预约满了。不过我能为您预约在星期五上午吗？


患者：


那也可以。


接待员：


我能留下您的姓名和联系电话吗？


患者：


我是李。我的手机是186 1155 5522。


接待员：


您以前看过史密斯医生吗？


患者：


没有。


接待员：


那么您在预约时间前需要去挂号。请来一楼的挂号处填写各类表格。


患者：


我的旅游保险会涵盖医生的费用吗？


接待员：


这要视情况而定。星期五请把您的保险的详细资料带来，我们可以全部核查一遍。


患者：


谢谢。星期五见。
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 单　词


cardiology
 [kɑːdiˈɔlədʒi]
 n. 心脏病学


neurology
 [njuˈrɔlədʒi]
 n. 神经学


paperwork
 [ˈpeipəwəːk]
 n. 文书工作



FUN 轻松：贴士
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请勿随地扔烟头。蟑螂都要得癌症了。
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出国游前做好健康预防

如果在出国旅游前做好预防准备工作，就可以大大降低在国外生病受苦的概率。


首先，
 年纪大的游客，出国前一定备齐日常服用的药物和急救药物，年过70岁的老人在出国前最好进行系统全面的身体检查。如果旅行中有可能参加高风险的或费体力的活动，也最好行前做个体检，咨询医生自己的身体状况是否可以承受这些活动。


其次，
 不管去哪里旅游，都要做足功课，充分了解目的地的风土人情、气候特点甚至饮食习惯。比如欧洲很多国家的宾馆并不提供热水，甚至早上的牛奶也是冷的，因此，肠胃不好的您可以为自己准备一些胃药，或者自备电热水壶和转换插头；去北欧的话羽绒服和感冒药则成为必备品；去海岛旅游则可能需要携带过敏药，了解好潜水的禁忌。

如果旅游目的地是欠发达、卫生状况不佳或传染病多发的地区，最好出国前咨询医疗卫生机构，并在医生的指导下接种相关的疫苗，携带药物。疫苗一般需要在出发前6-8周注射。


此外，
 建议旅途中随身携带附有自己健康信息的卡片，例如血型、既往病史、过敏史、正在服用的药物等，这样在突发情况到来时可以让医生迅速了解您的健康信息。
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65　外伤描述

旅行中难免会有磕磕撞撞，受到外伤一定要及时医治，否则可是有可能会感染的呢。

[image: alt]






PART 01[image: alt]
 详解惯用单句[image: alt]
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 　手摔破了。I have broken my arm.


〇　I broke my leg. 我摔断了腿。


■　身体部位的英文词汇1：头
 （head[hed]
 ）、胳膊
 （arm[ɑːm]
 ）、脚
 （foot[fut]
 ）、腿
 （leg[leɡ]
 ）、下巴
 （jaw[dʒɔː]
 ）、嘴
 （mouth[mauθ]
 ）、嘴唇
 （lip[lip]
 ）、肩
 shoulder（[ˈʃəudə]
 ）。
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 　我被球击中了。I got hit with a ball.


〇　I fell on the ground. 我摔了一跤。


[image: alt]
 　我脚腕扭了。I sprained my ankle.


〇　I twisted my left wrist. 我把左手腕扭伤了。


★　sprain
 [sprein]
 v. 扭伤


★　ankle
 [ˈæŋkl]
 n. 脚踝


★　twist
 [twist]
 v. 扭伤，扭曲


■　身体部位的英文词汇2：肌肉
 （muscle[ˈmʌsl]
 ）、韧带
 （ligament[ˈliɡəmənt]
 ）、脖子
 （neck[nek]
 ）、膝盖
 （knee[niː]
 ）、腰
 （waist[weist]
 ）、关节
 （joint[dʒɔint]
 ）。
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 　我的腿被划伤了。I have a cut here on my leg.


＝I was cut in the leg.

★　cut
 [kʌt]
 n. 伤口
 ；v. 割破
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 　我后背疼。I have back pain.


＝My back is sore.

★　pain
 [pein]
 n. 疼痛


★　sore
 [sɔː]
 a. 疼痛的
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 　流血了。It is bleeding.


〇　It will not stop bleeding. 血止不住。


〇　I have a bleeding nose. 我流鼻血了。


★　bleed
 [bliːd]
 v. 流血，出血
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 　我有淤青。I have a bruise.


〇　My leg is already swollen. 我的腿肿了。


★　bruise
 [bruːz]
 n. 瘀伤


★　swollen
 [ˈswəulən]
 a. 肿大的


■　其他常见外伤：烧伤
 （burn[bəːn]
 ）、晒伤
 （sunburn[ˈsʌnbəːn]
 ）、抓伤
 （scratch[skrætʃ]
 ）、烫伤
 （scald[skɔːld]
 ）、扭伤
 （sprain[sprein]
 ）、骨折
 （broken bone[ˈbrəukən
 bəun
 ]
 ）等。
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 　我被蜜蜂蛰了。I got stung by a bee.


★　sting
 [stiŋ]
 v. 叮，刺，刺痛


[image: alt]
 　我的颈部抽筋。There is a kink in my neck.


〇　I have a crick in my back. 我的背部肌肉痉挛。


★　kink
 [kiŋk]
 n. 痉挛，抽筋


★　crick
 [krik]
 n. 肌肉痉挛
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 　我的腿不能用力。I can't put pressure on my foot.


＝I can't step down on my foot.
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 　我需要做手术吗？Do I need an operation?


★　operation
 [ˌɔpəˈreiʃn]
 n. 手术
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 　我可以洗澡吗？Is it OK for me to take a bath?


〇　Can I exercise? 我可以运动吗？


★　exercise
 [ˈeksəsaiz]
 v. 锻炼，运动
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 　我能继续我的旅行吗？Can I continue my trip?


〇　Will it affect my trip? 它会影响我的旅行吗？


★　affect
 [əˈfekt]
 v. 影响
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Describing Injuries

[image: alt]
 Doctor:


Were you in a road accident?


Patient:


I was crossing the road at the intersection when
〔1〕

 a motorbike hit me. I've hurt my left leg and my face rather badly. The ambulance brought me here.

[image: alt]
 Doctor:


Let me examine your leg and foot. Are you in a lot of pain
〔2〕

 ?


Patient:


Yes. My left leg is still really sore and I can't put any pressure on it.

[image: alt]
 Doctor:


You will need to have an X-ray to make sure nothing is broken. If your leg is broken, you will need an operation.


Patient:


My face is really sore, too.


Doctor:


It looks swollen. I will get you some painkillers.

[image: alt]
 Patient:


Will I be able to continue travelling in a few days?


Doctor:


It depends. I need to examine you thoroughly and make sure your leg is not broken.
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 详细解说


〔1〕
 此处
 “when”表示“正在这时”，表示一件事情或动作正在进行时，另一件事情或动作突然发生。例如：
 I was listening to music when you came in. （您进来的时候我正在听音乐。）



〔2〕
 “in pain”表示“处于疼痛之中”。另外，当表示肉体上的疼痛时，
 “pain”既可用作可数名词，也可用作不可数名词。例如：
 I felt a sharp pain in my left arm. （我左臂感到一阵剧烈的疼痛。）而当表示精神上的痛苦时，
 “pain”只用作不可数名词，例如：
 It gave us much pain to learn of the sad news. （听到这个不幸的消息我们十分痛苦。）






描述伤情


医生：


您遭受了一次交通事故吗？


患者：


我正在十字路口过马路，这时一辆摩托车撞了我。我的左腿和脸受伤很严重。是救护车带我来这里的。


医生：


让我检查一下您的腿和脚。您感到剧烈的疼痛吗？


患者：


是的。我的左腿仍然非常疼，我不能在腿上使一点力。


医生：


您需要拍个X光片来确保骨头没有断裂。如果您的腿断了，您将需要做个手术。


患者：


我的脸也非常疼。


医生：


它看上去肿了。我会给您拿一些止痛药。


患者：


几天后我能够继续旅行吗？


医生：


这要看情况而定。我需要彻底地给您做个检查，确保您的腿没断。
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 单　词


injury
 [ˈindʒəri]
 n. 伤害，损害


accident
 [ˈæksidənt]
 n. 事故，（不幸的）意外遭遇


cross
 [krɔs]
 v. 穿过


badly
 [ˈbædli]
 adv. 严重地


X-ray
 [ˈeksˌrei]
 n. X光片


painkiller
 [ˈpeinˌkilə]
 n. 止痛药


thoroughly
 [ˈθʌrəli]
 adv. 彻底地



FUN 轻松：贴士
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swell up

肿胀

[image: alt]


bleed

流血

[image: alt]


be bruised

淤青
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出国游中生病就医

旅客在国外出现身体欠佳或需紧急医疗救援时，要保持冷静，选择正确的方式处理意外。


首先，选择正确的救助渠道。
 跟团出游时可以联系领队或当地接待负责人，当然，也可以直接拨打当地急救电话或者联系中国驻所在国大使馆。


其次，善用紧急救援和医疗垫付。
 旅客一定要弄清楚自己所投保险的种类和投保范围。目前有的境外旅游险在理赔的功能上，附加了24小时紧急救援以及医疗垫付的服务，可以在事故发生的第一时间提供及时有效的救助。而游客在旅途中最好将保险公司的国际救援卡片随身携带或记下24小时救援热线。


一般在自己可以独立就医的情况下，可以咨询救援机构的医生。
 根据病情，救援服务机构会推荐有合作关系的医生或提供医生的联系方式。自行就医的过程中如果语言不通，也可以拨打救援电话获得医疗翻译服务。
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66　内科病症

旅行中长途跋涉，有时又会饮食不规律，身体难免会不舒服，这些内科病症一旦犯起来就会很难过的。
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 　我不舒服。I am sick.


〇　I feel terrible. 我感到极不好受。


〇　I don't have any appetite. 我一点食欲也没有。


★　appetite
 [ˈæpitait]
 n. 食欲，胃口


■　不良的感觉：虚弱
 （weak[wiːk]
 ）、头晕
 （dizzy[ˈdizi]
 ）、发痒
 （itchy[ˈitʃi]
 ）、恶心想吐
 （nauseated[ˈnɔːzieitid]
 ）。
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 　我感冒了。I have got a cold.


■　感冒的症状主要有：耳鸣
 （humming[ˈhʌmiŋ]
 ）、发烧
 （fever[ˈfiːvə]
 ）、打喷嚏
 （sneeze[sniːz]
 ）、咳嗽
 （cough[kɔf]
 ）、头疼
 （headache[ˈhedeik]
 ）、流鼻涕
 （runny nose[ˈrʌni
 nəuz
 ]
 ）、鼻塞
 （stuffy nose[ˈstʌfi
 nəuz
 ]
 ）、喉咙痛
 （sore throat[sɔː
 θrəut
 ]
 ）、喉咙发痒
 （itchy throat[ˈitʃi
 θrəut
 ]
 ）、肌肉酸疼
 （sore muscles[sɔː
 ˈmʌsəlz
 ]
 ）等。
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 　我对花粉过敏。I am allergic to pollen.


〇　My skin is breaking out. 我皮肤上出了疹子。


★　pollen
 [ˈpɔlən]
 n. 花粉


●　break out“发皮疹”
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 　我有点反胃。I feel sick in my stomach.


〇　I feel like throwing up. 我想吐。
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 　我失眠。I'm sleeping poorly.


〇　I have difficulty in sleeping. 我不易入睡。


〇　I am always drowsy. 我总想打瞌睡。


★　difficulty
 [ˈdifikəlti]
 n. 困难


★　drowsy
 [ˈdrauzi]
 a. 昏昏欲睡的


■　“have difficulty in doing sth”表示“做某事有困难”，例如：
 You may have difficulty in finding a hotel on holidays. （在节假日您可能很难找到宾馆。）
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 　我胃疼。I have a stomachache.


＝I have a pain in the stomach.

＝My stomach hurts.

〇　My stomach is upset. 我的胃不舒服。


★　stomachache
 [ˈstʌməkeik]
 n. 胃疼


★　stomach
 [ˈstʌmək]
 n. 胃，肚子


★　upset
 [ʌpˈset]
 a. 不舒服的


■　其他各种疼痛：全身酸疼
 （body ache[ˈbɔdi
 eik
 ]
 ），牙疼
 （toothache[ˈtuːθeik]
 ）、背疼
 （backache[ˈbækeik]
 ）、腿疼
 （legache[ˈleɡeik]
 ）、眼睛疼
 （sore eyes[sɔː
 aiz
 ]
 ）。
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 　我拉肚子了。I have got diarrhea.


〇　I have food poisoning. 我食物中毒了。


〇　I am constipated. 我有便秘。


★　constipated
 [ˈkɔnstiˌpeitid]
 a. 便秘的
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 　我患有哮喘。I suffer from asthma.


〇　I'm having a heart attack. 我心脏病发作。


★　asthma
 [ˈæsmə]
 n. 哮喘


●　heart attack “心脏病发作”


■　其他常见疾病：糖尿病
 （diabetes[ˌdaiəˈbiːtiːz]
 ）、失眠症
 （insomnia[inˈsɔmniə]
 ）、消化不良
 （indigestion[ˌindiˈdʒestʃn]
 ）、高（低）血压
 （high/ low blood pressure[hai
 / ləu
 blʌd
 ˈpreʃə
 ]
 ）、痛风
 （gout[ɡaut]
 ）。

[image: alt]
 　我有点水土不服。The climate does not agree with me.


★　climate
 [ˈklaimit]
 n. 气候


●　agree with “适宜，适合”
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Describing Symptoms

[image: alt]
 Patient:


Hello, doctor. I don't feel very well. I have been sick for two days and I have no appetite.


Doctor:


Please describe your symptoms. Are you nauseated?

[image: alt]
 Patient:


Yes. I feel like throwing up all the time and I am very dizzy.


Doctor:


When was the last time you had something to eat
〔1〕

 ?

[image: alt]
 Patient:


A few days ago. I had a seafood meal and I don't think it agreed with me.


Doctor:


Let me take your temperature. Yes, you have a slightly high fever. Do you have a sore throat?

[image: alt]
 Patient:


Yes, it hurts when I swallow.


Doctor:


Are you allergic to anything?

[image: alt]
 Patient:


I sneeze a lot when I am around pollen, but that's all.


Doctor:


How is your stomach?

[image: alt]
 Patient:


My stomach is very upset. I feel sick and drowsy, like
〔2〕

 I want to sleep all the time.


Doctor:


You may be suffering from food poisoning from the seafood you ate.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 我们一般用
 “have sth to eat”来表示“吃点东西”，而不用
 “eat sth”，因为后者仅仅强调“吃”这个动作，而且吃的东西仅限于“食物”。



〔2〕
 此处
 “like”用作连词，表示“似乎，如同，和……一样”，例如：
 Yesterday I went shopping in Britain, like I always do in China. （昨天我在英国购物，就像我在中国购物一样。）






描述症状


患者：


您好，医生。我感觉不太好。我不舒服有两天了，我也没胃口。


医生：


请描述一下您的症状。您恶心想吐吗？患者：是的。我一直想吐，还非常头晕。医生：您上次吃东西是什么时候？


患者：


几天前。我吃了一顿海鲜，我觉得它不合我的胃口。


医生：


让我量一下您的体温。是的，您稍微有点发烧。您喉咙痛吗？


患者：


是的，我吞咽的时候会疼。


医生：


您对什么东西过敏吗？


患者：


当我周围有花粉的时候，我打很多喷嚏，但是也就这些。


医生：


您的胃怎么样？


患者：


我的胃很不舒服。我感到不舒服，还昏昏欲睡，似乎我想一直睡觉。


医生：


可能是您吃的海鲜让您食物中毒了。



[image: alt]
 单　词


symptom
 [ˈsimptəm]
 n. 症状


nauseated
 [ˈnɔːzieitid]
 a. 恶心想吐的


temperature
 [ˈtempəritʃə]
 n. 温度


swallow
 [ˈswɔləu]
 v. 吞咽


sneeze
 [sniːz]
 v. 打喷嚏



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


have a running nose

鼻子流鼻涕

[image: alt]


cough

咳嗽

[image: alt]


one's heart beats rapidly

心脏急速跳动
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心血管疾病患者出国旅游注意事项


1．
 旅游只限于心功能较好的病人。对心功能二级的患者，一般不提倡远游，尤其应避免爬山、游泳等剧烈活动；心功能三级者不适合进行长途旅行，只能在住处周围的风景区作小范围的旅游活动，心肌梗死康复期的患者，3个月内不能长途旅游。


2．
 坐飞机时，缺血性心脏病、高血压与糖尿病的患者要不定时起身走动、做暖身操，避免咖啡、茶，及太油腻、太咸的食物；尽量不要喝酒，但可以少量饮用红酒。


3．
 高血压人士要注意多补充水分，并随身携带血压计以测量血压脉搏，以及按时服药。如果选择去寒冷气候国家旅游，要小心血压突然升高、脑部血管破裂而发生脑中风；如果目的地是热带国家，则要小心中暑、脱水等情况发生。


4．
 如果有任何身体不适的突发状况，如心悸、心绞痛、全身冒汗、头晕、面部潮红等出现，即要小心发病的可能性，立刻测量血压脉搏，找个通风安静的地点躺下放轻松。狭心症的患者马上服用硝化甘油舌下含锭，糖尿病患者需要立即补充糖分以缓和不舒服的症状。


5．
 出国前要先求诊于心脏内科专业医师，并到医院做一次全面检查，询问注意事项与所需用药，经医生确诊病情处于稳定状态时方可旅游，并确定旅游范围。旅游时随身携带病情摘要、近期心电图和一般急救药。慢性病患者如果出国旅游时间超过一个月，可以持机票复印件，请主治医师开立两个月份的药物随身携带。


6．
 要避免过度疲劳，每日活动时间不宜于超过6小时，睡眠休息时间不应少于10小时。时间和日程安排宜松不宜紧，路途宜短不宜长，活动强度宜弱不宜强。


7．
 外出旅游时有些人易发生晕车晕船和胃肠炎等，如不及时治疗，极易诱发心脏病。因此要随身带上乘晕宁、安定和氟哌酸等必需的药品。一旦诱发心脏病，应及早就医，千万不可带病旅游。





67　买药

不论是经过医生诊断的病症，还是自己可以处理的小问题。都是需要你去药店买药及时服药才能解决问题的。所以，一定要学会如何在药店买到需要的药物哦。
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[image: alt]
 　我要配药。I have a prescription to fill.


〇　Please fill this prescription for me. 哪请给我配一下这个处方上的药。


★　prescription
 [priˈskripʃn]
 n. 处方


★　fill
 [fil]
 v. （要药方）配药


[image: alt]
 　您建议用什么药应付蚊虫叮咬？What do you suggest for mosquito and insect bites?


★　mosquito
 [məˈskiːtəu]
 n. 蚊子


★　insect
 [ˈinsekt]
 n. 昆虫


[image: alt]
 　请给我一瓶阿司匹林。Please give me a bottle of aspirin.


〇　Do you have aspirin here? 这有阿司匹林吗？


★　aspirin
 [ˈæspərin]
 n. 阿司匹林


[image: alt]
 　你们有哪些治流感的药？What do you have for infl uenza?


★　influenza
 [ˌinfluˈenzə]
 n. 流感


■　常见药物：眼药水
 （eye drops[ai
 drɔps
 ]
 ）、维生素
 （vitamin[ˈvitəmin]
 ）、退烧药
 （antipyretics[ˌæntipaiˈretiks]
 ）、抗过敏药
 （allergy medication[ˈælədʒi
 ˌmediˈkeiʃn
 ]
 ）、助消化剂
 （digestant[daidʒˈestənt]
 ）、止咳糖浆
 （cough syrup[kɔf
 ˈsirəp
 ]
 ）、止痛药
 （painkiller[ˈpeɪnˌkɪlə]
 ）。

[image: alt]
 　有胶囊吗？Can I have capsules?


★　capsule
 [ˈkæpsjuːl]
 n. 胶囊


■　根据药物的形态，还有药片
 （tablet[ˈtæblit]
 ），药丸
 （pill[pil]
 ）、膏药
 （plaster[ˈplɑːstə]
 ）、饮剂
 （potion[ˈpəuʃn]
 ）等。


[image: alt]
 　这是处方。Here's the prescription.


〇　Can I get the medicine without a prescription? 没有处方可以买药吗？


〇　Can I refill the prescription? 我可以再来按处方拿药吗？


[image: alt]
 　这药要怎么吃？How should I take this medicine?


〇　How many tablets should I take at a time? 我一次吃几片？


〇　How often should I take this medicine a day? 我一天吃几次？


★　tablet
 [ˈtæblit]
 n. 药片


[image: alt]
 　这药有副作用吗？Does the drug have any side-effects?


〇　What are the side-effects of it? 这药有什么副作用？


★　side-effect
 [said-iˈfekt]
 n. 副作用


[image: alt]
 　我有什么需要注意的吗？Is there anything I should pay attention to?


〇　Do I have to avoid any foods? 我需要忌口吗？


〇　Can I drive after taking this medicine? 吃药后可以开车吗？


[image: alt]
 　我对青霉素过敏。I'm allergic to penicillin.


〇　I have no allergies. 我没有过敏反应。


★　penicillin
 [ˌpeniˈsilin]
 n. 青霉素


[image: alt]
 　我要五个创可贴。I'd like to have five band-aids.


★　band-aid
 [ˈbændeid]
 n. 创可贴


■　其他外用材料：绷带
 （bandage[ˈbændidʒ]
 ）、棉签
 （swab[swɔb]
 ）、外用药水
 （lotion[ˈləuʃn]
 ）、消毒剂
 （disinfectant[ˌdisinˈfektənt]
 ）等。


[image: alt]
 　我希望不要使用抗生素。I prefer not to take antibiotics.


★　antibiotics
 [ˌæntibaiˈɔtiks]
 n. 抗生素


[image: alt]
 　这些药一共多少钱？How much are these medicines in total?


〇　Why are they so expensive? 它们怎么这么贵啊？
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Buying Medicine

[image: alt]
 Patient:


I need to get this prescription filled.


Assistant:


Certainly. It won't take too long. Please have a seat.

[image: alt]
 Patient:


By the way, do you have anything for insect bites? I think some mosquitoes bit me and I can't stop itching
〔1〕

 .


Assistant:


This antiseptic cream should help stop the itch. Apply it directly to the bite whenever it itches
〔2〕

 .

[image: alt]
 Patient:


Thank you.


Assistant:


Here is your prescription medicine. Take two capsules every four to six hours.

[image: alt]
 Patient:


Thanks. What's the price in total?


Assistant:


That will be $25 all up.

[image: alt]
 Patient:


Is there anything I need to pay attention to with this medicine?


Assistant:


One side-effect of this medicine is that you may feel a little drowsy after taking it.
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 详细解说


〔1〕
 “can't stop doing sth”表示“不能停止做某事”，意味着一直在做这件事，例如：
 I can't stop spending when traveling abroad. （我出国旅游的时候总是在消费。）注意与
 “can't stop to do sth”相区分，后者表示“不能停下来去做某事”，意味着这件事没有做，例如：
 We are always in a hurry and can't stop to think about the meaning of life. （我们总是匆匆忙忙，不能停下来思考人生的意义。）



〔2〕
 在这句话中有两个
 “it”，第一个
 “it”指代前面提到的
 “antiseptic cream（抗菌乳膏）”，而第二个
 “it”指代的是
 “the bite（叮咬的伤口）”。






买药


患者：


我需要按这个处方配药。


售货员：


没问题。这不会花很长时间。请坐。


患者：


顺便问一下，你们有治虫子叮咬的药吗？我觉得一些蚊子咬了我，我总是觉得发痒。


售货员：


这个抗菌乳膏应该能缓解瘙痒。每当伤口感觉有点痒的时候就直接把它涂抹在伤口上。


患者：


谢谢。


售货员：


这是您的处方药。每四至六个小时吃两粒胶囊。


患者：


谢谢。总共的价格是多少？


售货员：


一共是25美元。


患者：


吃这个药有没有我需要注意的呢？


售货员：


这个药的一个副作用是您在吃药之后可能会感觉有点困。



[image: alt]
 单　词


itch
 [itʃ]
 v. & n. 瘙痒


antiseptic
 [ˌæntiˈseptik]
 a. 抗菌的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


have one's temperature taken

量体温

[image: alt]


read the temperature

看体温计

[image: alt]


listen to sb's heart with a stethoscope

用听诊器听心跳
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如何看懂英文药品说明书


药物名称：
 国外药品也常出现一药多名。其商品名称是在药名的右上角标有R（Register的缩写）或者Trade Mark。区分好药品和商品名称，然后查阅商品名词典及有关药物手册就能了解该药物的信息了。


药理作用：
 在说明书中常表示为Clinical Pharmacology（临床药理学）、Pharmacological Properties（药理特性）、Potency（药效）等。


适应症：
 说明药品的应用范围和应用对象，常用Indications、Major Indications、Action and Use、Principal Indications表示。该项内容大都是病名的、细菌名的罗列。


剂量和用法：
 常表示为Dosage、Administration、How to use、Dosage and Administration、Mode of application、Application and Dosage、Clinical Application等。

●　给药对象：
 adults（成人）、senile patients（老年病人）、male（男）、female（女）、children（儿童）、pregnant women（孕妇）、infants（幼儿）、babies（婴儿）、newborn babies（新生儿）；

●　给药次数：
 daily / per day / every day（每日）、once daily / once a day（每日一次）、twice daily（每日二次）、three times daily（每日三次）、every second day（每隔一日）、once a week（每周一次）、divided into two daily infusions（每日分二份输注）等。

●　给药途径：
 orally（口服）、parenterally（肠道外给药）、intramuscular injection（肌注）、intravenous perfusion（静脉输注）、intravenously（静注）、intra-arterially（动脉内给药）、sublingually（舌下给药）、pervaginum（阴道给药），by aerosol（气雾剂法）。

[image: alt]



禁忌症：
 常表示为Contraindication，有时也用Warning（注意事项）。





意外状况

68　走丢走散

在陌生的地方人生地不熟，走丢、和朋友走散这些意外都有可能发生。这时，千万不要着急，让我们来看看这时我们应该怎么办吧。
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[image: alt]
 　我迷路了。I got lost.


＝I am lost.

●　get lost “迷路”


[image: alt]
 　我不是当地人。I'm not from around here.


＝I'm not a local.

〇　I'm a tourist from China. 我是一名来自中国的游客。


[image: alt]
 　我好像和儿子走散了。I seem to have lost my son.


〇　My child went missing. 我的小孩走丢了。


〇　My roommate hasn't come back. 我的室友还没有回来。


★　missing
 [ˈmisiŋ]
 a. 失去的，失踪的


★　roommate
 [ˈruːmˌmeit]
 n. 室友


[image: alt]
 　我找不到我的旅游团了。I can't find my tour group.


〇　I lost my buddies. Can you please help me find them? 我和我的朋友走散了，您可以帮助我找寻他们吗？


★　buddy
 [ˈbʌdi]
 n. 朋友，伙伴


[image: alt]
 　我找不到我的朋友了，因此我想通过广播呼叫她。I can't find my friend, so I want to use the radio to find her.


〇　Can I find my friends by the radio? 我可以通过广播找我的朋友们吗？


[image: alt]
 　我不知道我在哪里。I have no idea where I am.


〇　Where am I? 这是哪里呀？


〇　Is this the East-city District? 这里是东城区吗？


★　district
 [ˈdistrikt]
 n. 地区


●　have no idea “不知道，不理解”


[image: alt]
 　请问这条是什么街？What street is this?


〇　Is this the Fifth Avenue? 这是第五大街吗？


■　“avenue[ˈævənjuː]
 ”在英国指乡村中的林荫小路，但在美国主要指宽阔而繁华的林荫大街。另外，
 “way[wei]
 ”主要用于表达通往某地的路。
 “street[striːt]
 ”表示“街道”，强调路的两旁有房屋建筑等。而
 “road[rəud]
 ”表示“马路”，即宽阔而又平坦的大路。


[image: alt]
 　我怎样才能回宾馆？How do I get back to my hotel?


〇　Which way should I take if I want to return to my hotel? 哪条路可以回宾馆？


[image: alt]
 　您可以帮我画张简易地图吗？Can you draw a simple map for me?


〇　Would you please write down the route briefly? 您能把路线简要地写一下吗？


★　briefly
 [ˈbriːfli]
 adv. 简要地，简洁地


[image: alt]
 　我想回我住的饭店——希尔顿饭店。I want to go back to my hotel — the Hilton Hotel.


[image: alt]
 　Where do you want to go? 您想去哪里？


[image: alt]
 　您知道它在哪里吗？Do you know where it is?


〇　Please take me to this place. 请把我带到这个地方。（这是您拿着宾馆地址向路人或者出租车司机说的话。）


〇　Please take me there. 请带我去那儿。
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Getting Lost

[image: alt]
 Tourist:


Can you help me please? I am totally lost. What street is this?


Local:


This is West 57th Street. Where do you need to go?

[image: alt]
 Tourist:


I want to get back to the Hilton Hotel where I am staying.


Local:


Is that the big one in Midtown
〔1〕

 ?

[image: alt]
 Tourist:


Yes, it's near Times Square. It's on the Avenue of Americas.


Local:


Go straight ahead for one block and then take a right turn
〔2〕

 on the 6th Avenue. It's three blocks down, just before the Rockefeller Centre
〔3〕

 .

[image: alt]
 Tourist:


Is it far away?


Local:


Don't worry. It's only a few blocks away. You will be able to walk there in twenty minutes.

[image: alt]
 Tourist:


Thank you for your help.


Local:


Where are you from?

[image: alt]
 Tourist:


I'm from Beijing in China.


Local:


Well, I hope you enjoy your time in New York.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “Midtown”可以表示“市中心区”，在这里表示“中城”（下城与上城之间），具体是指曼哈顿十四街以北至五十九街这一块区域。



〔2〕
 此处
 “take a turn”表示“转弯”，
 “turn”可以用
 “left（左）
 ”或者
 “right（右）
 ”来表示方向，例如：
 Drive on for a kilometer; then take a left turn. （向前开一公里；然后向左转。）



〔3〕
 Rockefeller Centre洛克菲勒中心，位于美国纽约市第五大道，号称是20世纪最伟大的都市计划之一，是一个由四栋摩天大楼组成的复合设施。1987年被美国政府认定为国家历史地标。






迷路


游客：


您能帮我个忙吗？我完全迷路了。这是哪条街？


本地人：


这是西57号大街。您需要去哪里？


游客：


我想回到我入住的希尔顿酒店。


本地人：


是中城那个大酒店吗？


游客：


是的，它在时代广场附近，在美洲大道上。


本地人：


直着往前走一个街区，然后在第六大道上向右拐。向下走三个街区，它就在洛克菲勒中心前面。


游客：


还有很远吗？


本地人：


别担心。这只有几个街区这么远，您能够在20分钟走到那里的。


游客：


谢谢您的帮助。


本地人：


您是从哪里来的？


游客：


我是从中国北京来的。


本地人：


哦，我希望您在纽约过得愉快。



[image: alt]
 单　词


totally
 [ˈtəutəli]
 adv. 完全地


Americas
 [əˈmerikəz]
 n. （前面加the）美洲



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


keep sniffl ing

啜泣

[image: alt]


sob

呜咽

[image: alt]


pull out one's hair

拔头发
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出国旅游走失怎么办？

身处异国他乡，周围环境相对比较陌生。就算是跟团旅行，一不小心也容易意外走失。下面就给大家支招处理出国旅游途中意外走失的对策：


预防——养成提前搜集相关信息的习惯


●　仔细阅读出团通知、注意事项以及境外和国内的紧急联系人电话，并将紧急联系电话随身携带。

●　每到一站一定要记下所住酒店地址、电话、领队和导游房号、旅游车牌号、司机联系电话等。到达国外酒店后，一定要索要酒店的地址卡片。


对策——寻找取得联系的方案


●　先稳定下自己的情绪，在原地或是导游约定的地点等候。切忌自作主张回到之前下车的地方，除非肯定领队说过会在原地上车。

●　如果脱离队伍已有一段距离，而您知道团队下一站地址，可电话联络领队，再乘计程车马上赶去。

●　如果您忘记下一站地址，又不记得所住的酒店和领队的电话，那就打电话回家，让亲友和国内旅行社取得联系，从而尽快得知领队的联系方式及团队下一个目的地。

●　您也可以到警察局、使馆或当地旅游观光部门请求援助。如忘记了酒店名称，尽可能地仔细回想并描述酒店及其周围建筑特征。

有些游客在不慎走失后，表现得非常慌张混乱，不停向路旁的路人打听路线，这样您容易成为坏人的目标；这时候最好不要轻易相信陌生人。





69　抢劫失窃

如果在旅行中遭到抢劫或是遭窃，一味地着急是没有用的。想办法找警察解决问题才是最重要的。
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[image: alt]
 　站住！小偷！Stop! Thief!


＝Thief! Stop him!

★　thief
 [θiːf]
 n. 小偷


■　这是追小偷时的固定用语。


[image: alt]
 　帮我抓住那个人。Get that guy for me.


〇　That man took my purse! 那个男人抢了我的皮包！


[image: alt]
 　我被偷了。I was pickpocketed
 .

★　pickpocket
 [ˈpikˌpɔkit]
 v. 扒窃


[image: alt]
 　我的钱包呢？Where is my wallet?


〇　I lost my wallet. 我的钱包不见了。


〇　I am sure I had the wallet with me. 我肯定我是带着的。


[image: alt]
 　我哪儿也找不到。I can't find it anywhere.


＝Nowhere can I find it.

★　nowhere
 [ˈnəuhwεə]
 adv. 任何地方都没有


■　“nowhere”为否定副词，置于句首时要倒装。例如：
 Nowhere else in the world can you find such a beautiful place. （您不可能在世界上其他任何地方找到如此美丽的地方了。）


[image: alt]
 　我的钱包被偷了。My wallet was stolen.


〇　I've had my traveler's checks stolen. 我的旅行支票被偷了。


[image: alt]
 　失物招领处在哪里？Where is the Lost and Found Office?


■　“失物招领处”也称为
 “Lost Property Office[lɔst
 ˈprɔpəti
 ˈɔfis
 ]
 ”。

[image: alt]
 　我被抢了。I have been robbed.


★　rob
 [rɔb]
 v. 抢劫


[image: alt]
 　他拿刀威胁我。He threatened me with a knife.


〇　He extorted 1000 dollars from me. 他向我勒索了一千美元。


〇　He just took my purse and ran. 他把我的皮包抢走，然后跑掉了。


★　threaten
 [ˈθretn]
 v. 威胁


★　extort
 [ikˈstɔːt]
 v. 敲诈、勒索


[image: alt]
 　请不要伤害我。Please don't hurt me.


〇　Don't be rude. 别这么粗鲁。


〇　Please show some respect. 请放尊重点！


★　rude
 [ruːd]
 a. 粗鲁的


★　respect
 [riˈspekt]
 n. 尊重


[image: alt]
 　我有的就是这些了。That's all I have.


〇　OK, here you go. 这些都给您。


〇　Please leave my passport. 请把我的护照留下。


■　这是遭到抢劫时应对劫匪说的话。


[image: alt]
 　这附近哪有警局？Where is the nearest police station?


〇　Where should I report a theft? 遭窃应该上哪儿报案？


★　report
 [riˈpɔːt]
 v. 告发，控告


★　theft
 [θeft]
 n. 偷窃，盗窃


●　police station “警察局”
 （＝police office）

[image: alt]
 　我能在这报失窃案吗？Can I report a theft here?


〇　I would like to report a robbery. 我想要报抢劫案。


★　robbery
 [ˈrɔbəri]
 n. 抢劫


[image: alt]
 　我来不及反应，速度实在太快了。I couldn't react. Everything happened too fast.


★　react
 [riˈækt]
 v. 反应


[image: alt]
 　那是一个黑色的皮的背包。It was a black, leather satchel.


★　satchel
 [ˈsætʃəl]
 n. 背包


[image: alt]
 　所有的东西都在里面：我的护照、信用卡、数码相机，还有钱。Everything: my passport, my credit card, a digital camera and money.


[image: alt]
 　Could you describe the contents of the bag? 您可以告诉我袋子里有什么东西吗？


★　content
 [ˈkɔntent]
 n. 容纳的东西


●　digital camera“数码照相机”


[image: alt]
 　我可以讲述袭击者的样子。I can provide a description of the assailant.


★　description
 [diˈskripʃn]
 n. 描述，描绘


★　assailant
 [əˈseilənt]
 n. 袭击者


[image: alt]
 　我要联络中国大使馆，因为我的护照也在那个包里了。I want to contact the Chinese Embassy because my passport was also in that bag.


★　embassy
 [ˈembəsi]
 n. 大使馆


[image: alt]
 　请开一张失窃证明给我。I need a copy of the missing item report.


★　report
 [riˈpɔːt]
 n. 报告


[image: alt]
 　我是受害者。I'm a victim.


〇　Everybody here is a witness. 大家都是目击者。


★　victim
 [ˈviktim]
 n. 受害者


★　witness
 [ˈwitnis]
 n. 目击者
 ；v. 目击


[image: alt]
 　如果你们找到了，请打这个电话联系我。If you find it, please contact me on this number.


＝Please call this number if you find it.

[image: alt]
 　我明天就要走了，如果你们找到，可以寄给我吗？I am off tomorrow. Can you send it back to me if you find it?


●　send back“送回，退还”






FUN 轻松：看图
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SOUVENIRS：纪念品
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 详解实用对话[image: alt]


Reporting a Theft

[image: alt]
 Tourist:


I need to report a theft. I was just robbed.


Police:


OK. Tell me what happened and what was stolen.

[image: alt]
 Tourist:


I was on West Street when a man ripped my handbag from my shoulder and ran off
〔1〕

 .


Police:


What was in your handbag?


Tourist:


My wallet with my credit cards, my phone, a small digital camera and my passport.

[image: alt]
 Police:


You have to cancel your credit cards immediately and you will need to get in touch with
〔2〕

 the Chinese Embassy to get a replacement passport.


Tourist:


Can I use your phone?

[image: alt]
 Police:


Of course. Did you get a look at
〔3〕

 the thief? Can you describe him to me? Were there any witnesses?


Tourist:


This is the phone number of a witness you can contact. She saw it happen. It all happened so quickly; I hardly had time to react.
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 详细解说


〔1〕
 此处
 “run off”表示“跑掉，迅速离开”，例如：
 I have to run off now. The rain is coming. （要下雨了，我现在得赶快离开了。）



〔2〕
 “get in touch with ...”表示“联络，与……取得联系”，例如：
 If you want more information, just get in touch with them in time. （如果您想得到更多的信息，就与他们及时联系。）相似的词组还有
 “keep in touch with ...”（与……保持联系）。



〔3〕
 “get a look at ...”表示“看到，看一眼”，例如：
 I want to get a close look at the sculpture. （我想仔细地看看这个雕塑。）






报失窃案


游客：


我需要报一宗失窃案。我刚被抢劫了。


警察：


好的。告诉我发生了什么事情，什么东西被偷了。


游客：


我当时是在西大街上，一个男的把我的手提包从我肩膀上扯下来，然后跑掉了。


警察：


您的手提包里有什么？


游客：


我的钱包，里面有我的信用卡，我的手机、一个小的数码相机和我的护照。


警察：


您要立即取消您的信用卡，您还需要联系中国大使馆去取得一个换领护照。


游客：


我能用一下您的手机吗？


警察：


当然。您看到小偷了吗？您能向我描述一下他吗？有目击者吗？


游客：


这是您可以联系的一个目击者的电话号码。她看见事情发生了。事情发生得太快了，我几乎没有时间反应。



[image: alt]
 单　词


rip
 [rip]
 v. 扯掉


hardly
 [ˈhɑːdli]
 adv. 几乎不，简直不



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


tie sb's hands / feet

绑住某人的手／脚

[image: alt]


cover mouth with one's hand

用手捂住嘴巴

[image: alt]


take sb hostage

挟持某人
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境外丢失护照怎么办？

有驴友曾戏言：“到国外旅游时，要像爱护生命一样爱护您的护照！”但万一在国外真的把护照丢了该怎么办呢？


准备和预防


（1）不要把护照和钱包放在一起。

（2）准备好护照、签证复印件、证件照片两张以防万一。

（3）记下当地大使馆的地址电话。


应对和补救


（1）去警察局备案，作为保险索赔证明及办理临时证件的必备文件。

（2）如果知道在哪里被偷的，赶紧回去找！有些有“职业道德”的小偷，不会拿钱和卡之外的东西，您可以在周边找找。

（3）报案后，要携上丢失证明、护照复印件以及本人照片到所在国的中国大使馆或领事馆补办护照。（如果没有复印件，可以联系国内亲人，让家人传真到您所在的酒店。）如果您要返回第三国，需去第三国使领馆补入境证明。

（4）补办护照需要3个月至半年的办理周期，如果您呆不了这么长时间的，可以办理旅行证。正常情况下大使馆办理旅行证需要4个工作日，加急只需要2个工作日。





70　事故纠纷

在外旅行时一定要注意旅行安全，如果事故已经发生，那我们就要谨慎小心地处理，将损失降到最低。
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[image: alt]
 　我们出车祸了。We had a car accident here.


＝We had a car crash here.

★　crash
 [kræʃ]
 n. 相撞


[image: alt]
 　我动不了了。I can't move.


〇　I need a wheelchair. 我需要轮椅。


〇　Please let me lie down first. 请先让我躺下。


★　wheelchair
 [ˈwiːltʃεə]
 n. 轮椅


★　lie
 [lai]
 v. 躺


●　lie down “躺下”


[image: alt]
 　请给我急救。Please give me first aid.


〇　Please call an ambulance. 请教救护车。


★　aid
 [eid]
 n. 援助，帮助


●　first aid “急救”


[image: alt]
 　我的血型是O型。My blood type is O.


[image: alt]
 　What's your blood type? 您是什么血型？


★　blood
 [blʌd]
 n. 血，血液


[image: alt]
 　我朋友被汽车撞了。My friend was hit by a car.


〇　My friend was in a car accident. 我朋友遇到交通事故了。


[image: alt]
 　他先打的我。He hit me first.


〇　It is not my fault. 不是我的错。


[image: alt]
 　能给我开具一份事故证明吗？Can I get a copy of the police report?


＝May I have a certificate of the accident?

[image: alt]
 　最近的急诊室在哪里？Where is the nearest emergency room?


●　emergency room “急诊室”（缩写为ER）


■　“accident and emergency[ˈæksidənt
 ænd
 iˈməːdʒənsi
 ]
 ”也表示“急诊室”。


[image: alt]
 　我需要警方出具的车祸证明才能获得保险赔偿。I need a police report for my insurance.


＝I need a proof document from the police for my insurance.

[image: alt]
 　我是个目击者。I am a witness.


〇　I witnessed a hit-and-run. 我目睹了一起肇事逃逸事件。


★　hit-and-run
 [ˈhit-ænd-ˈrʌn]
 n. 肇事逃逸


[image: alt]
 　这对我以后的签证会有影响吗？Will it affect my visa in the future?


●　in the future“未来，将来”


[image: alt]
 　我要报火警。I want to report a fire.


〇　There is a house on fire. 有一栋房子着火了。


[image: alt]
 　我被困在电梯里了。I am trapped in the elevator.


〇　My foot is caught in a broken board. 我的脚被一块破木板卡住了。


[image: alt]
 　What's wrong with you? 你怎么啦？


[image: alt]
 　Do you need a doctor? 用叫医生吗？


[image: alt]
 　Do you need any help? 需要帮忙吗？
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Accidents

[image: alt]
 Tourist:


Can you help my friend please? It's an emergency. He was just hit by a car.


Local:


I'll call an ambulance. Let him lie down there. I know some first aid.

[image: alt]
 Tourist:


Is there a hospital nearby?


Local:


Yes, there is a large emergency department not far from here. The ambulance is on its way
〔1〕

 . What happened?

[image: alt]
 Tourist:


It was a hit-and-run. We were just crossing the road when a car crashed into him and drove straight off.


Local:


Take your sweater off and we can wrap it around his arm. Do you know what blood type your friend is?

[image: alt]
 Tourist:


Yes, he is O positive. Do you think our travel insurance will cover the hospital visit?


Local:


I'm not sure but we need to get your friend to a doctor straight away
〔2〕

 . I can hear the siren; the ambulance is around the corner
〔3〕

 now.





[image: alt]
 详细解说


〔1〕
 “one your / the / its way”表示“即将去（或来），就要去（或来）。如：
 The letter should be on its way. （那封信该在路上了。）



〔2〕
 “straight away”表示“立即，马上”，例如：
 I'll call the police straight away. （我会立即给警察打电话。）



〔3〕
 “around the corner”表示“很近，在附近”。如：
 Her house is around the corner. （她的房子就在附近。）






意外事故


游客：


您能帮一下我的朋友吗？这是紧急情况。他刚被车撞了。


本地人：


我会叫一辆救护车。让他躺在那里。我知道一些急救。


游客：


这附近有医院吗？


本地人：


有，离这不远有一个大的急诊科。救护车在来的路上了。发生了什么事情？


游客：


这是一起肇事逃逸事件。我们正在过马路，这时一辆车撞倒了他，然后径直开走了。


本地人：


把您的毛衣脱下来，我们可以把它包在他的胳膊上。您知道您的朋友是什么血型吗？


游客：


是的，他是O型阳性。您认为我们的旅游保险会涵盖去医院看病吗？


本地人：


我不确定，但是我们需要让您的朋友立刻去看医生。我能听到警笛声了，救护车就在附近了。



[image: alt]
 单　词


crash
 [kræʃ]
 v. 碰撞


positive
 [ˈpɔzətiv]
 a. 阳性的


siren
 [ˈsaiərən]
 n. 警报器



FUN 轻松：贴士


这时别说“I'm sorry.”


车祸发生时，最重要的是要有目击者。如果没有目击者，马上联系警察或保险公司，并且要求对方拿出驾照。此外，还要记下对方的车号、保险公司名字、保险证号码。这时一定要注意，即使有自己的过失，也绝对不能说“I'm sorry”。因为“I'm sorry”表示承认过失，必须负担所有损害赔偿。
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境外游投保技巧

在境外旅行期间，意外风险相对于日常生活更为集中和突出，因而购买一份适宜的旅游类保险也是有必要的。旅游保险一般包括意外医疗费用、人身意外、紧急医疗运送、运返费用、紧急救援、境外医疗费垫付等诸多种。如何针对出境目的地的不同，因地制宜地购买保险？现整理部分国家和地区的保险信息：


综合：紧急救援服务


紧急救援服务是保险公司与国际救援组织联手推出的境外旅游救助保险险种，在事故发生时提供及时有效的救助。同时会与遍布世界各地的报警中心、医疗服务机构联手，向用户提供包括住院费用垫付等在内的全球范围旅行援助服务。


东南亚：旅游保险紧急救援


通常情况下，在保险中定义东南亚国家总共有11个，包括越南、老挝、柬埔寨、缅甸、泰国、马来西亚、新加坡、印度尼西亚、菲律宾、文莱和东帝汶。


欧洲：申根签证保险小知识


从2006年1月1日起，所有的申根国家（指《申根公约》的成员国）签证申请都必须出示一份已购买的申根签证保险，领事馆以此作为签发申根签证的基本前提。满足申根国家签证要求的申根签证保险境外旅游意外伤害险，需要同时满足两个要求：第一是必须附带全球紧急救援功能的保险，且保险期限必须覆盖申请停留时间；第二是在境外的医疗保险金额不能少于3万欧元，即不能少于30万元人民币。

目前，需要签证保险的国家有德国、法国、丹麦、瑞典、捷克、芬兰、荷兰、波兰、希腊、挪威、冰岛、奥地利、比利时、意大利、匈牙利、葡萄牙、西班牙、卢森堡、立陶宛、马耳他、爱沙尼亚、拉脱维亚、斯洛伐克、斯洛文尼亚、瑞士等。


附录

常见国名

[image: alt]



常见城市名


美国
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加拿大
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英国
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希腊
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德国
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瑞士
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意大利
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葡萄牙
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西班牙
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俄罗斯
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法国
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奥地利
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澳大利亚
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埃及
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365天英语口语大全

双速模仿版．日常口语

耿小辉　昂秀外语教学研究组　主编

中国对外翻译出版有限公司


Preface

你敢国际漫游吗？

你想成为国际英语自由人吗？

想跟老外聊天，看到外国人就“失声”？！

不敢开口说——不是借口。

说英语不流利，讲英文外国人“听不懂”？！

单词背太少——不是借口。


《365天英语口语大全》
 让你少了借口，多了信心；



《365天英语口语大全》
 让你轻松用英语和外国人hang out。


在如今这个国际交流频繁的地球村里，必须使用英语的场合越来越多，对英语水平的要求也越来越高，学好英语几乎成了每个人的梦想。

但怎样才算学好英语呢？

其实，学好英语不在于考试拿多少分，不在于背了多少单词，也不在于能够造出多难的句子，而是在于能在特定的场合、以正确的表达方式、用适当的惯用口语和外国人进行有效沟通。只会纸上谈兵可不行。

那怎样才能学好英语口语？

要学好英语口语，最基本的就是要有一套好的英语教程，这套教程必须包含3个基本要素——涵盖实用的口语知识、教授正确的学习方法、塑造地道的英语思维
 。既要让读者“有的可学”，又要让读者知道“怎么去说”，同时解决“输入”和“输出”问题，断掉“哑巴”的根源。

为什么要选择学习《365天英语口语大全》？

因为这套书是昂秀英语编辑部前后耗时6年
 ，诚邀23位
 中外籍资深英语教师参与撰写、编辑、审校等工作才制作而成的，其目的就是为了给广大英语学习者打造一套“真正实用的口语大全”：全套6册，共107
 大类生活学习工作场景，涵盖一年365
 天所涉及的全部口语话题。各分册及章节情况如下：
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想要学好英语，一般只有两条路可以走：一条路属于稳扎稳打、一步一个脚印型，也就是每天利用一点时间，持续不断地学习；另外一条路属于集中时间和精力快步疾奔型，也就是在短时间内高强度地学习。

不论你是选择第一条路还是第二条路，《365天英语口语大全》教程都可以适合你的需要——因为你既可以每天学习30分钟，也可以选择学习10个30分钟的课程，一切都在于你的掌握，你完全可以依照自己的状况来调整学习步伐与速度。

但需要提醒大家注意的是，“虎头蛇尾”和“三天打鱼，两天晒网”的学习道路都是禁区，坚决不可涉足。

其实，你只要保证每天进步一点点，那么不久之后你就会成为英语巨人，因为很少有人能够做到每天都学习，每天都进步，如果你做到了，你的口语就会一步步飞跃，你也在一点点地超越自己，久而久之，别人就会望尘莫及，因为你的知识已经积累得太多太高了。

每天30分钟，看似很少的内容，但你尝试学下来10天再看一看，你会惊讶得不得了：Wow! I've mastered so much!

那么想象一下，你要是学完这365天的内容呢，简直太不可思议了——你已经掌握了435个
 英语对话、435个
 英语文化背景知识（足能著成一本关于英美国家的背景知识书了）、30000多句
 英语会话、几十个
 英文笑话、6000多个
 英语知识点，300多幅
 英文漫画，还有数千个
 英语单词了。

你难道不佩服自己吗？你会发现自己不但英语能力提升，就连英语的语感也变得更敏锐了——你一定能够成为“国际英语自由人”
 。


除此以外，本套教材其他的编辑理念有：



1　本套口语教程最大优点：



轻松学：
 不求多，1天，1课，1场景；


躺着学：
 随时，随地，仅需睡前再听1次；


快乐学：
 笑话，趣闻，彩色插画，尽是乐；


有效学：
 1记1练，1入1出，速度和效果兼顾。


2　如何最有效地学习本套口语教材：


①先看中文句意；

②试着自己用英文说和写；

③对照书上的英文原句；

④模仿录音，用听的方法背句子，反复练习；

⑤大声朗诵，持之以恒。


选择这样的教程，你真的不可能再学不会英语口语了！


你可以从任1册
 、任1课
 、任1天
 开始学起，

365天，必然会说出“顺畅”英语！


拒绝只会纸上谈兵，英语也如此。




昂秀特别强调


①全书彩色印刷，跳脱语言书严肃的黑白模式，读英文书也能赏心悦目。


彩色印刷能让中英文内容重点突出，学习起来有的放矢，更易掌握学习重点，同时提高学习效率，不容易产生心理疲劳感。

②随书配备中英文对照朗读光盘（MP3光盘）


特别邀请英美等国资深外教和汉语老师为每个句子进行中英文对照朗读配音。只要戴上耳机，用耳朵也能学好英语。

昂秀坚决抵制没有声音的英语学习书，因为“哑巴书”是中国人目前英语不太好（或根本就不好）的主要原因之一。请一定深刻模仿外国老师的语音语调。一回生，二回熟，来来回回几遍，这些声音就会在你的脑海里时时响起，遇到适当的口语交流情境时，定会令你滔滔不绝，此外发音也会变得标准地道。


深刻模仿，成功英语口语属于你！





Guide


开始学习前，我们先来了解它的结构特点和符号使用吧，有助于快速突破！



结构特点：
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符号使用：


“＝”表示同义句；

“★”表示单词提示；

“■”表示语言知识点以及日常知识提示。

“○”表示近义句；

“●”表示短语提示；
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日常起居



1　起床

早起三部曲，穿衣叠被加洗漱——日复一日，年复一年。最难的是第一步，瞧瞧Jim，都几点了，还赖在床上不起呢。
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PART 01　详解惯用单句

该起床了。It's time to get up.


○ Get up! 起床!


○ Wake up! 醒一醒!


快起床。Get up soon.


= Get out of the bed quickly.

我星期六通常晚起。I usually sleep late on Saturdays.


● sleep late“晚起”


快点儿！Hurry up!


= Hurry!

时间还早呢。It's still early.


○ It's too early to get up. 现在起床太早了。


闹钟响了吗？Did the alarm go off?


○ Did you hear the alarm? 你听到闹钟响了吗？


★ alarm [əˈlaːm]
 n.
 闹钟（相当于
 alarm clock）

● go off“响起，发出声音”


我一夜没睡着。I stayed up the whole night.


= I spent a sleepless night.

★ sleepless [ˈsliːplis]
 a.
 失眠的，不眠的


● stay up“不睡觉，熬夜”


我还很困。I'm still sleepy.


○ I want to sleep 10 more minutes. 我想再睡10分钟。


★ sleepy [ˈsliːpli]
 a.
 困倦的，欲睡的


你昨天晚上打呼噜了。You were snoring last night.


★ snore [snɔː]
 v.
 打鼾


我整晚都在做梦。I've been dreaming all the night.


○ I had a very good dream last night. 我昨晚做了个好梦。


把衣服穿上。Put your clothes on.


= Get dressed.

★ dress [dres]
 v.
 （给）穿衣


把被褥叠好。Fold up your bedding.


○ Fold up your quilt. 把被子叠好。


★ bedding [ˈbediŋ]
 n.
 被褥


★ quilt [kwilt]
 n.
 被子


● fold up“（使）折起”


把头发梳一下。Comb your hair.


○ Go wash your face. 去洗洗脸。


★ comb [kəum]
 v.
 梳头
 n.
 梳子



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Waking Someone Up


Ann：
 Hey, Jim, it's time to wake up
(1)

 and get out of bed.


Jim：
 Do I have to get up now?


Ann：
 You'd better get up, or you'll be late.


Jim：
 What are you talking about? My alarm hasn't even gone off yet.


Ann：
 Yes, it did. It went off
(2)

 30 minutes ago. You slept right through it
(3)

 . You're like a dead person while you sleep.


Jim：
 I must have slept right through it.


Ann：
 Rise and shine
(4)

 ! Sleepyhead!


Jim：
 Just let me sleep 5 more minutes.


Ann：
 The early bird gets the worm
(5)

 .


Jim：
 I know. I know. But I don't want any worms.


Ann：
 Ha! Ha! If you don't make an effort now, later on it'll be a lot tougher for you.

详细解说


(1)
 “wake up”在这里是个不及物动词词组，意思是“醒来”，另外，还可以表示“开始听或者开始注意某事”。例如：James usually wakes up early.（詹姆士通常醒得很早。）Wake up at the back there!（注意后边！）另外，“wake sb. up”表示“叫醒某人”，是个及物动词词组。例如：I'll wake you up when it's time to leave.（该走的时候我会叫醒你的。）


(2)
 “go off”在本段对话中表示闹钟“响”。


(3)
 “You slept right through it.”的意思是说“闹铃响的整个过程中，你都在睡觉。”，所以译为“你睡过了。”“it”指“闹铃响的时候”。“through”在本句话中表示“（时间上）从开始到结束”，例如：He slept right through the day.（他睡了整整一天。）


(4)
 “Rise and shine!”是口语中一种幽默的表达方式，表示“起床！”。


(5)
 “The early bird catches/gets the worm.”是一句谚语，意思是“早起的鸟才会有虫吃。”


叫醒某人



安：
 嘿，吉姆，醒一醒，该起床啦。


吉姆：
 我现在一定得起床吗？


安：
 你最好现在就起床，否则要迟到了。


吉姆：
 你说什么呀？我的闹钟都还没响呢。


安：
 响了，30分钟前就响了。你睡过了。睡得像死猪一样。


吉姆：
 我一定是睡过了。


安：
 起床！贪睡鬼！


吉姆：
 让我再睡5分钟嘛。


安：
 早起的鸟才会有虫吃。


吉姆：
 我知道。我知道。但是我可不想吃虫。


安：
 哈！哈！如果你现在不努力的话，将来的生活就会变得更加艰难。


单词

* rise [raiz]
 v.
 起床，升起

* shine [ʃain]
 v.
 使光亮，发光

* sleepyhead [ˈsliːpihed]
 n.
 贪睡者，懒鬼

* effort [ˈefət]
 n.
 努力





FUN轻松：贴士


Forrest Gump 《阿甘正传》（1）

生活就像一盒巧克力。

Life Was like a Box of Chocolates.
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大部分人都在一定程度上觉得自己很聪明，并且为了能够“更好地”生活，变得越来越世故。观看完《阿甘正传》这部美国经典奥斯卡影片之后，我们不禁为我们这些自以为是的人感到些许惋惜。影片中的阿甘是一位有智力残障的人，他思想单纯，只知道一直坚持不懈地做自己想做又喜欢做的事情，却能接二连三意外地收获“成功”。他的一句经典台词“生活就像一盒巧克力，你永远不知道自己会得到什么。”道出了阿甘对生活的态度：未来是无法预测的，只要我们认认真真地做好每件事情，快快乐乐地过好每一天，生活就是美好的。下面节选的是阿甘在公交车站等车时，跟一位妇人交谈时的一段台词，现在结合声音资料，让我们一起体会阿甘对生活的态度……

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

从左边下床，还是从右边下床呢

你每天早上起床是从左边下床还是从右边下床呢？也许你会说为什么要问这么无聊的问题？你也许没有注意到，不论从左边下床还是从右边下床，每个人总是固定从一边下床的，不会今天从左边下，明天从右边下。

当然这无非是个人习惯问题，的确是无关紧要的，但英国人却在这个问题上大作文章。他们认为，一个人如果不按自己的习惯，换一边下床，即“get out of bed from the wrong side”，便会导致心情不好（in bad mood），容易发脾气（easy to lose one's temper）：

Don't talk with him. He must have got out of bed from the wrong side and is in a very irritable mood.

你别和他说话。他今天心情不好，火气很大。
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日常起居



2　睡觉

It's bedtime. 但你还是精神抖擞吗？你的家人、朋友还在瞪着眼睛看电视吗？督促自己和家人洗洗涮涮赶紧睡啦，熬夜对身体可不好哦！
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PART 01　详解惯用单句

很晚了。It's late.


○ It's midnight. 已经半夜了。


我还想看电视。I want to watch more TV.


○ Turn off the TV. 把电视关上。


明天的事情都准备好了吗？Are you ready for tomorrow?


● be ready for…“为……做好了准备”


我卸完妆了。I finished taking off my make-up.


★ make-up [ˈmeikʌp]
 n.
 化妆，化妆品


● take off“去掉，脱掉”


该睡觉了。It's time to go to bed.


= It's time to go to sleep.

= It's bedtime.

★ bedtime [ˈbedtaim]
 n.
 就寝时间

把你的床铺好。Make your bed.


● make bed“铺床”


我一点儿也不困。I'm wide awake.


= I'm not sleepy at all.

○ I can't fall asleep. 我睡不着。


★ asleep [əˈsliːp]
 a.
 睡着的


● wide awake“完全清醒的，醒着的”


我困了。I'm sleepy.


○ It seems I have been asleep just now. 我刚才好像都睡着了。


我要去睡觉了。I'm going to bed.


= I'm off to bed.

= I'm going to sleep.

= I'm going to hit the hay.

○ Off to bed now. 现在去睡觉。


○ I think I'll say good night now. 我想我要说“晚安”了。


■ hit the hay = hit the sack，在口语中表示“上床睡觉，就寝”。


你定闹钟了吗？Have you set the alarm clock?


● set the alarm clock“定闹钟”


做个好梦。Sweet dreams.


= Have pleasant dreams.

★ pleasant [ˈplezənt]
 a.
 令人愉快的



FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Bedtime


Mother：
 It's time for bed.


Frank：
 But I'm not sleepy, mom. Can I stay up and watch more TV?


Mother：
 It's already past 11. You have school tomorrow. You'll be sleepy all day tomorrow if you don't sleep well tonight.


Frank：
 I know, but I promise I won't be sleepy tomorrow. I work really hard.


Mother：
 Don't you have exams coming up
(1)

 soon? I'm sure you could spend more time preparing
(2)

 for those.


Frank：
 Oh, I nearly forgot the exams.


Mother：
 You do well in math, but your history is not good enough. Am I right?


Frank：
 Yeah, I guess so. Maybe I could go to sleep now and get up early to review the lessons tomorrow.


Mother：
 An excellent idea. Work now and play later.


Frank：
 I know you're right. School is more important than TV, but can I watch one more show, then go to bed?


Mother：
 No, now is bedtime.

详细解说


(1)
 “be coming up”表示“很快来临，即将发生”，例如：With Christmas coming up, few people have much money to spare.（圣诞节快要到了，很少人手里还有很多闲钱。）另外，“come up”还可表示“走近，走过来”，例如：One of the teachers comes up and starts talking to me.（一位老师走过来，开始和我谈话。）


(2)
 “spend + 一段时间 + doing sth.”表示“花费时间做某事”。例如：Sam spends all his free time painting.（山姆利用所有的业余时间画画。）常用的固定表达还有：“spend time in/at…”，例如：We'll have to spend the night in a hotel.（我们将不得不在旅馆过夜。）

睡觉时间


母亲：
 该睡觉了。


弗兰克：
 妈妈，但是我一点儿都不困。我能再看会儿电视吗？


母亲：
 已经是十一点多了。你明天还要上学。 如果你今晚上不休息好的话，明天一天你都会犯困的。


弗兰克：
 我知道，但是我保证明天不犯困。我学习很努力的。


母亲：
 你不是快考试了吗？我肯定你可以多花点时间准备的。


弗兰克：
 哦，我差点忘了，还有考试呢。


母亲：
 你数学很好，但是历史不是很好，对吧？


弗兰克：
 是的，是这样的。或许我应该现在就睡觉，明天早点起来复习功课。


母亲：
 好主意，先学习后玩儿。


弗兰克：
 我知道您说得对。学习要比电视更重要，不过我能再看一个节目再去睡觉吗？


母亲：
 不行，现在就睡觉。


单词

* promise [ˈprɔmis]
 v.
 允诺，答应

* math [mæθ]
 n.
 数学

* review [riˈvjuː]
 v.
 回顾，复习

* show [ʃəu]
 n.
 节目，表演




FUN轻松：贴士

[image: ]


摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

你会用英语表达“睡觉”吗

睡觉是我们日常生活中非常重要的一件事情，你知道怎么用英语确切地表达“睡觉”吗？以下就是各种情况下的不同表达方式：


1　表示“睡着”、“熟睡”的状态：


① He is asleep. 他睡着了。


② He's fallen asleep. 他睡着了。


③ He is sound asleep. 他睡得很熟。



2　表示“睡觉”的动作：


① Go to bed/sleep. 去睡觉。


② I'm off to bed. 我要去睡觉了。


[image: ]



3　表示短时间的睡觉：


① He took a nap. 他打了个盹儿。


② He napped. 他打了个盹儿。



FUN轻松：笑话

Here Comes My Neighbor 我的邻居过来了

There's this drunk standing out on the street corner. And a cop passes by and says,“What do you think you're doing?”The drunk says,“I heard the world goes around every 24 hours, and I'm waiting on my house. Won't be long now; here comes my neighbor.”

有个醉汉站在马路拐角。一个警察走过，问他：“你这是在干什么？”醉汉说：“我听说地球每24小时转一圈。我在这里等我的房子过来。不用等多久了。我的邻居过来了。”






日常起居



3　居家住房

你对自己住的房子满意吗？你是否能够处理住房过程中出现的一系列问题？你是否正在找新的住处？对话中，Jason和Alice看中了一套公寓，关于这套公寓，来看看他们在谈些什么。

[image: ]






PART 01　详解惯用单句

你觉得这个公寓怎么样？What do you think of this apartment?


= How do you like this flat?

我喜欢客厅，比较大，而且阳光充足。


I love the living room; it's huge and filled with sunshine.


○ The bedroom is a little small for us.


对我们来说卧室有点小了。


请到客厅来。Please come into the living room.


○ Go to your room.


回你的房间去。


收拾一下你的房间。Clean your room.


= Clean / Pick up your room.

○ Pick up your clothes. 收拾一下你的衣服。


请用吸尘器把整个房子打扫一下。Please vacuum the whole house.


○ Sweep the floor. 扫扫地。


★ vacuum [ˈvækjuəm]
 v.
 用真空吸尘器打扫


这地方跟猪圈一样。This place is a pigsty.


○ What a mess! 真够脏乱的！


★ pigsty [ˈpigstai]
 n.
 猪圈


★ mess [mes]
 n.
 脏乱，混乱


打开窗户，给房间通通风。Open the window and air the room.


○ It's stuffy in here.


这儿太闷了。


★ stuffy [ˈstʌfi]
 a.
 不通气的，空气闷的


水池子堵了。The sink is clogged.


○ The drain is backed up. 下水道堵了。


★ sink [siŋk]
 n.
 水池子，水槽


★ clog [ˈklɔg]
 v.
 堵塞


★ drain [drein]
 n.
 下水道


● back up（使）淤塞


抽水马桶漏水了。The toilet is running.


○ The toilet overflowed. 马桶溢水了。


这个水龙头在不停地漏水。This faucet leaks day and night.


★ faucet [ˈfɔːsit]
 n.
 龙头


★ leak [liːk]
 v.
 漏


没有电。The electricity isn't working.


★ electricity [ilekˈtrisiti]
 n.
 电


没有暖气。There's no heat.


○ The heat is out. 暖气不供暖了。


把空调打开/关上。Turn on/off the air conditioner.


○ Turn up/down the air conditioner. 把空调调高/低点。


★ conditioner [kənˈdiʃənə]
 n.
 调节装置


你打算怎样装饰这个房间？How are you going to decorate this room?


★ decorate [ˈdekəreit]
 v.
 装饰，装修，布置


也许我们应该买些新家具。Maybe we could get some new furniture.


★ furniture [ˈfəːnitʃə]
 n.
 家具






Part 02　详解实用对话

Talking about Apartment


Jason：
 What do you think of
(1)

 this flat?


Alice：
 It's not really all that good. The bedroom is a little small for us.


Jason：
 Small, but it should be enough for our needs, I think.


Alice：
 But there's no hot water after 10 at night. Sometimes I like to have a hot shower
(2)

 before bed, especially in the winter. It feels good.


Jason：
 That's true. But I love the living room; it's huge and filled with sunshine
(3)

 .


Alice：
 True, and I like the kitchen. It's new and well equipped
(4)

 .


Jason：
 It has a great balcony with an incredible view of the park.


Alice：
 You're right. The view is spectacular. But that bedroom is so small. We'd never be able to fit all of our stuff in there.


Jason：
 Maybe we could get some new furniture. Better stuff.


Alice：
 I haven't thought of that.

详细解说


(1)
 “ What do you think of…”这个句型可以用来询问别人对某事物的看法。


(2)
 “have/take a hot shower”表示“冲个热水澡”。例如： Mary loves having a hot shower after she's been swimming.（玛丽喜欢游泳后冲个热水澡。）“洗冷水澡”则为“have/take a cold shower”，例如：It was such a hot night that I had a cold shower to refresh myself.（那个晚上好热，我冲了个冷水澡提提神。）


(3)
 “be filled with sunshine”表示“阳光普照，充满阳光”。“be filled with sth.”表示“被……填满，充满着……”，例如：The room is filled with the sound of children's laughter.（房间里充满了孩子们的欢声笑语。）


(4)
 “be well equipped”表示“设备安装得很齐全、很完备”。另外，“be equipped with sth.”表示“安装/配备有某种设备”。例如：The rooms are equipped with video cameras.（这些房间都安装了摄像头。）

谈论公寓


杰森：
 你觉得这个公寓怎么样？


爱丽丝：
 并不那么好。对我们来说卧室有点小了。


杰森：
 是小，不过我想已经足够我们两个人用了。


爱丽丝：
 但是晚上十点钟以后就没有热水了。有时候我想睡觉前洗个热水澡，尤其是在冬天，感觉很好。


杰森：
 那倒是，但是我喜欢客厅，比较大，而且阳光充足。


爱丽丝：
 是的，我还喜欢厨房，都是新的，设备也齐全。


杰森：
 还有一个很棒的阳台，可以看到公园的美景。


爱丽丝：
 是的，风景很优美。但是卧室那么小，放不下我们的东西。


杰森：
 或许我们应该买些新家具，更好的东西。


爱丽丝：
 我没有想过。


单词

* balcony [ˈbælkəni]
 n.
 阳台

* incredible [inˈkredəbl]
 a.
 难以置信的

* spectacular [spekˈtækjulə]
 a.
 壮观的，引人入胜的

* stuff [stʌf]
 n.
 物品，东西




FUN轻松：贴士

不应“依赖老师”

很多中国学生在学英语的时候，看似付出了“极大努力”：他们听课非常认真，笔记也做了厚厚的几大本，老师指定的习题都能按时完成。但几年下来，英语水平却没有明显的提高。这是为什么呢？我们知道，英语作为一门语言技能，和其他科目的学习存在着差别，除笔头练习外，更应注重个人的口、耳训练。而这类同学在学习时缺乏主动性，过于依赖老师。他们对于知识只是被动地接受，而不是主动地思考，更别提对所学内容的巩固强化和融会贯通了。英语学习的主体是学生自身，而不是老师，老师只是起了一个引导和辅助的作用。中国的那句古话“师傅领进门，修行在个人”说的就是这个道理。

摘自《英语方法王》
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起居室英文图解

[image: ]



FUN轻松：笑话

Form a Double Line 排成两行

While shopping in a supermarket, I heard over the PA system:“A wallet was found containing a large sum of cash but no identification. Will those laying claim to it please form a double line at the customer service counter.”

我在超级市场里买东西，听见广播通知：“捡到一个钱包，里面有很多现金，但没有身份证明。请要认领的人在顾客服务柜台前排成两行。”






出入家门



4　离家前

要出门了，千万别拖拖拉拉或丢三落四的，但是也别忘了把自己打理得漂漂亮亮、神清气爽哦。毕竟，出门在外，人家第一眼看到的就是你的外在形象。
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PART 01　详解惯用单句

我要上厕所。I'm going to the bathroom.


○ I have to go to the bathroom.


我得上厕所。


★ bathroom [ˈbaːθruːm]
 n.
 浴室，盥洗室，厕所


你刷牙了吗？Have you brushed your teeth?


★ brush [brʌʃ]
 v.
 刷


★ tooth [tuːθ]
 n.
 牙齿（其复数为teeth）


我看上去怎么样？How do I look?


○ Is my make-up OK?


我的妆可以吗？


我要是早半小时起床就好了。


If only I had gotten up thirty minutes earlier.


■ if only 意为“要是……就好了”，引出的句子一般都用虚拟语气。


把垃圾拿出去。太臭了。Take out the garbage. It stinks.


★ garbage [ˈgaːbidʒ]
 n.
 垃圾


★ stink [stiŋk]
 v.
 发出恶臭

快点儿，要不我们就迟到了。Hurry up, or we'll be late.


○ I'll give you five more minutes.


我再给你五分钟。


不要着急，还早呢。Don't hurry. It's still early.


○ Don't rush me!


不要催我了!


★ rush [rʌʃ]
 v.
 使仓促行事，催促，冲，奔，赶快


我得赶紧走了。I have to rush.


= I have to run.

○ I have to go. 我得走了。


○ I really must go. 我真的必须走了。


○ I've got to take off. 我得走了。


○ I gotta go. 我得走了。


记得带上你的包。Remember to take your bag.


○ Don't forget to take your bag. 别忘了拿你的包。


别忘了锁门。Don't forget to lock the door.


○ Be sure to turn off the gas. 一定要关掉煤气。


糟糕，我把钥匙锁在房子里了。


Damn, I have locked the key in the house.


■ damn是在愤怒、厌烦、轻蔑或失望时表示抱怨、谴责或咒骂的一个词。



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Before Leaving Home


Carter：
 Susan, good evening. Why are you so dressed up
(1)

 ?


Susan：
 I am on my way out to a New Year's banquet. How do I look? Is my make-up OK?


Carter：
 You look great. Your make-up is perfect.


Susan：
 Do you think I should wear a different dress?


Carter：
 No, the one you have on looks fabulous, especially with your hair like that.


Susan：
 Thanks for saying. Do you have any ideas which necklace I should wear?


Carter：
 With that dress I'd say your white diamond necklace would look perfect.


Susan：
 Thanks for helping out
(2)

 . Now that I'm ready, what are you doing tonight?


Carter：
 Not much, just a house party
(3)

 with some friends.


Susan：
 Sounds fun. Anyone I know?


Carter：
 Yeah, most of the people are from our office.


Susan：
 Sounds like I'm missing out on
(4)

 a good time. Oh, well, there is always next year.


Carter：
 I'm sure you'll have fun no matter where you go. Remember to take your bag.

详细解说


(1)
 “dress up”是不及物动词短语，意思是“着盛装，打扮好”。例如：It's a small informal party—you don't have to dress up.（这是一次非正式的小型聚会，你不用盛装出席。）


(2)
 “help（sb.） out”意思是“帮助（某人）摆脱困境”。


(3)
 “house party”指的是留客人在家过夜的小派对。


(4)
 “miss out on sth.”意为“错过机会享受……”。例如：Prepare food in advance to ensure you don't miss out on the fun.（把吃的东西提前准备好，以确保你不会错过和大家一起开心的机会。）

离家前


卡特：
 苏珊，晚上好。你怎么打扮成这样？


苏珊：
 我要去参加一个新年宴会。我看上去怎么样？我的妆可以吗？


卡特：
 你看上漂亮极了。你的妆也是无可挑剔的。


苏珊：
 你觉得我要换件礼服吗？


卡特：
 不用，你穿这件衣服非常漂亮，尤其是配着你的发型。


苏珊：
 谢谢你这么说。你觉得我应该戴哪条项链呢？


卡特：
 配这件衣服，你的白色钻石项链非常合适。


苏珊：
 谢谢你的帮忙。我已经准备好了，你今天晚上干什么？


卡特：
 没什么，只是在家里和朋友们聚一聚。


苏珊：
 听起来很有趣。有我认识的人吗？


卡特：
 有，大多数人是我们的同事。


苏珊：
 听起来我要错过一段开心的时刻了。算了，还有明年呢。


卡特：
 我保证无论你去哪里都会玩得很开心的。记得带上你的包。


单词

* banquet [ˈbæŋkwit]
 n.
 宴会

* wear [wɛə]
 v.
 穿，戴

* fabulous [ˈfæbjuləs]
 a.
 惊人的，难以置信的

* necklace [ˈneklis]
 n.
 项链

* diamond [ˈdaiəmənd]
 n.
 钻石




FUN轻松：贴士

背诵第1大理由： 背诵将永恒地提高你的考试能力

背诵培养你的无敌英语直觉能力，英语考试只是你学习英语过程中顺便要做的事情，你从此再也不需要为英语考试而烦恼了。特别是完形填空、选择题阅读理解和作文这些考试中的难点，个个都会在你背诵英语的过程中轻松攻克掉！ >>MORE P093

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

出门之前的常用表达

据说，如果打算外出的话，男人在5分钟内就能做好准备，而若女人尚未准备好且让男人等待10分钟的话，那么男人就一定要做好等待30分钟的心理准备。下面就是一些出门之前常常会用到的英语表达。

★ Are you ready? 准备好了吗？


★ No, not yet. 还没呢。


★ Ready yet? 还没好吗？


★ Are you all set? 好了吗？


★ Ready. / I'm ready. / I'm all set. 准备好了。


★ I'm not ready. 还没准备好呢。


★ I'll be ready in five minutes. 我5分钟后就好。


★ What time shall we leave? 我们什么时候出发？


★ In about ten minutes. 大约10分钟后。


★ What time do you want to leave? 你想几点走？


★ What time do we leave? 几点出门？


★ What time are we taking off? 我们几点走？


★ What time do we arrive? / When do we get there？我们几点到？


★ Shall we go? 我们可以走了吗？


★ Okay, let's go. 好了，咱们走吧。


★ Let's get going. / Let's go. / Let's take off. 咱们走吧。


★ Let's hit the road! 咱们走吧！


★ I'm leaving. 我走啦。


★ I can't wait any longer. 我不能再等了。


★ Hurry up! 快一点！





出入家门



5　回家后

Home at last! 家是避风的港湾，只有在家里，一个人才能回归本色、完全放松。在家里，你可以恣意抱怨，可以睡得横七竖八，可以无所顾忌地看电视看到深夜……
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PART 01　详解惯用单句

开门！Open the door!


○ Open it! It's me. 开门！是我。


我找不到钥匙了。I can't find the key.


○ I lost the key.


我把钥匙弄丢了。


亲爱的，我回来了。Honey, I'm home.


= Honey, I'm back.

今天怎么样？How did it go today?


= How was your day?

○ Did you have a good time today?


今天过得愉快吗？


累死了！I'm exhausted!


○ A little bit tired.


有点儿累。


○ Too tired. 太累了。


★ exhausted [igˈzɔːstid]
 a.
 疲惫不堪的，精疲力竭的


倒霉透了。It's just not my day.


= I had a bad hair day.

● not one's day“不顺利，不如意，倒霉”


● bad hair day “不如意的一天，不愉快的一天”


和平常一样。Just as usual.


○ Nothing to mention. 没什么值得一提的。


★ mention [ˈmenʃən]
 v.
 提起，提及


● as usual“照常”


我现在情绪很低落。I'm feeling down.


= I'm feeling blue.

○ I'm a little down in the mouth.


我有些沮丧。


○ I'm in the doldrums.


我现在无精打采。


★ doldrums [ˈdɔldrəmz]
 n.
 忧郁


我饿死了，咱们出去吃吧。I'm starving, so let's dine out.


○ Let's eat out.


咱们出去吃吧。


★ starving [staːviŋ]
 a.
 饿得要死的


● dine out = eat out“去饭馆吃饭”


我太累，不想做饭了。I'm too tired, so I don't want to cook.


○ Is dinner ready?


晚饭做好了吗？


跟家人见面的感觉真好。I feel so good to see my family.


○ It's good to be at home.


还是在家好啊。


○ There's no place like home.


哪儿也没有自己家好。


○ Home at last.


终于到家了。


我想先冲个澡。I want to take a shower first.


○ I'm going to take a shower.


我要冲个澡。


★ shower [ˈʃauə]
 n.
 淋浴






PART 02　详解实用对话

After Getting Home


Jane：
 Home at last. Tonight we have a lot of homework though.


Tom：
 Are you saying we don't have time to watch our favorite show tonight? Jane, you know I really don't like our teacher all that much. He gives far too much homework. He criticizes me in front of
(1)

 everyone all the time
(2)

 .


Jane：
 To tell the truth
(3)

 , I don't really like him either. He's kind of boring and not very active. He always looks unhappy too.


Tom：
 Yes, and he also…


Jane：
 Do you think we should be talking about him like this behind his back?


Tom：
 Probably not. After all
(4)

 he is our teacher. We should try to find something nice to say. If you can't say something nice you shouldn't say anything at all.


Jane：
 I absolutely agree. It's getting dark. We should finish our homework now.


Tom：
 All right. I want to take a shower first. I'm exhausted!

详细解说


(1)
 “in front of…”意思是“在……前面”，例如：He walked along in front of me, holding the light.（他打着灯，走在我的前面。）另外，“in the front of”表示“在……前部”，例如：In the front of the room, the club's treasurer is giving a report.（俱乐部的财务人员正在房间的前部做报告。）


(2)
 “all the time”意为“一直，始终，总是”。例如：I keep practising and I'm improving all the time.（我坚持练习，而且一直都在进步。）也可以用“the whole time”表示相同的意思，例如：He worries about her the whole time.（他一直为她担忧。）


(3)
 “to tell the truth”意思是“说实话”，其中“truth”意为“事实，真理”。


(4)
 “after all”意思是“毕竟，终究”。例如：Prisoners should be treated with respect — they are human beings after all.（罪犯也应得到尊重——毕竟他们也是人。）

回家后


简：
 终于到家了。不过今晚我们有一大堆作业要做。


汤姆：
 你是说我们没时间看最喜欢的电视节目了吗？简，你知道我真的不那么喜欢我们老师。他布置的作业太多了。而且总是在大家面前批评我。


简：
 说实话，我也不是很喜欢他。他有点儿乏味而且一点儿也不活跃，看起来总是一副不开心的样子。


汤姆：
 对啊，而且他还……


简：
 你觉得我们应该在背后这样说他吗？


汤姆：
 不应该，毕竟他是我们的老师。我们应该找点好的说。如果你不能说点好的，那就别说了。


简：
 我完全赞成。天要黑了，我们还是先把功课做完吧。


汤姆：
 好吧。我想先冲个澡。累死了！


单词

* though [ðəu]
 ad.
 可是，不过

* criticize [ˈkritisaiz]
 v.
 批评，责备

* either [ˈaiðə, ˈiːðə]
 ad.
 也（不）

* active [ˈæktiv]
 a.
 活跃的，积极的




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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起居室（drawing room）一词的来源

通常，我们回家后，就会毫无顾忌地在起居室（drawing room）的沙发上躺下来，因为在外面劳累了一天，回到家里终于可以放松放松（relax）了。

看到这里，大家不禁要问，“起居室”不是写成“living room”或“sitting room”吗？为什么还能写成“drawing room”呢？

我们知道draw有“绘画”的意思，但是“drawing room”（起居室）却与艺术一点也不相干。“drawing room”是指“接待客人的房间”，也就是“客厅”或“起居室”，其英文解释是“a room, especially a large room in a large house, where people sit and relax, or entertain guests”，它是一种比较正式的说法。

关于“drawing room”的来源，其背后有个小故事。“drawing room”这个词源自于“withdrawing room”。在英国过去有个习惯，为了让女士们不受男士“吞云吐雾”的吸烟之害，就要求她们在用餐后待在饭厅旁的另一个房间。也就是要求女士们从饭厅中“退出来”（withdraw），然后男士们就可以尽情地抽烟喝酒、高谈阔论，而不受干扰了。

至于女士们所停留的那个房间，本来叫做“withdrawing room”，后来就约定俗成地写成“drawing room”了。
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家常美食



6　做饭

你进过厨房吗？你会做饭吗？想做个好“cook”可不简单哦！你看，Adam想在Sophie生日这天好好表现一番，到厨房来帮忙做做饭，结果却越帮越忙了。
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PART 01　详解惯用单句

你需要多少肉？How much meat do you need?


○ How many potatoes do you want? 你想要几个土豆?


够新鲜吗？Are they fresh enough?


■ 注意“enough”在修饰形容词或者是副词时，要放在它们的后面。


把鱼内脏掏洗干净。Dress the fish.


★ dress [dres]
 v.
 清洗干净，去内脏


你在做什么饭？What are you cooking?


★ cook [kuk]
 v.
 做饭
 n
 . 厨师


肉要烧焦了。The meat will scorch.


★ scorch [skɔːtʃ]
 v.
 烧焦


把茄子切成丁儿。Dice the eggplant.


○ Slice the eggplant. 把茄子切成片儿。


○ Peel the eggplant. 把茄子皮削掉。


★ eggplant [ˈegplaːnt]
 n.
 茄子


■“dice”、“slice”、“peel”分别意为“切成丁儿”、“切成片儿”和“去皮”。

煤气灶环了。The gas cooker doesn't work.


■ 句中“cooker”的意思是“炊具”，不是“厨师”的意思。


在橱柜里。It's in the cabinet.


★ cabinet [ˈkæbinit]
 n.
 橱柜


递给我一个盘子。Hand me a plate.


○ Give me two bowls. 给我两个碗。


这里为什么这么多蟑螂啊?Why are there so many cockroaches in here?


★ cockroach [ˈkɔkrəutʃ]
 n.
 蟑螂


我想把炖肉煨5分钟。I want to leave the stew to simmer for 5 minutes.


★ stew [stjuː]
 n.
 炖肉


★ simmer [ˈsimə]
 v.
 煨，炖


烧点水吧。Boil some water.


○ The water is boiling. 水开了。


○ The water is too hot.水太热了。


★ boil [bɔil]
 v.
 煮沸，沸腾


我闻到煤气昧了。把煤气关了。I smell gas. Turn it off.


=I smell gas. Switch it off.

● turn off =switch off “关掉”


还没有搅拌好。It's still not mixed well enough.


★ mix [miks]
 v.
 使混和，混淆


打两个鸡蛋。Whisk two eggs.


★ whisk [wisk]
 v.
 搅拌，打蛋


你能在每个杯子里放些冰吗？Could you put some ice in each glass，please?


○ Add some soy sauce. 加点酱油。


○ Pour some vinegar. 倒点醋。


★ vinegar [ˈvinigə]
 n.
 醋


这把刀太钝了。This knife is too dull.


★ dull [dʌl]
 a.
 钝的，不锋利的






PART 02　详解实用对话

Cooking


Adam：
 I'd like to help pitch in with
(1)

 dinner.


Sophie：
 Really? You're joking.


Adam：
 No. I'd like to do something special for you on your birthday.


Sophie：
 I'd like that. Alright, put on this apron first.


Adam：
 OK… Now how can I help, hon
(2)

 ?


Sophie：
 Hmm, let me see… Boil some water and then whisk two eggs.


Adam：
 Easy. I could do that with my eyes closed. (after a while) Done.


Sophie：
 Not bad. Okay, now take some meat and potatoes from the fridge.


Adam：
 How many potatoes do you need?


Sophie：
 Three. And bring four bell peppers
(3)

 .


Adam：
 Gotcha
(4)

 ... OK. Here they are.


Sophie：
 Now wash them, then dice the potatoes and bell peppers. Then slice the meat.


Adam：
 Where's the peeler?


Sophie：
 It's in the cabinet... Adam, the gas cooker doesn't work.


Adam：
 What? Oh, shit! I cut my finger.


Sophie：
 Let me take a look at that... I can't stop the bleeding. We need to go to the hospital.


Adam：
 I guess cooking is not as easy as I thought.

详细解说


(1)
 “pitch in (with sth.)”在这里表示“加入进来帮忙（做某事）”。例如：If we all pitch in, we'll have it finished in no time.（如果我们大家都加入进来帮忙做，我们马上就能完成了。）


(2)
 “hon”是“honey”的简写形式，意为“亲爱的”，为称呼语。


(3)
 “bell pepper”指“青椒”（颜色可以是红、黄、绿）。


(4)
 “gotcha”的发音为 [ˈgɔtʃə]
 ，在这里表示“明白了”，相当于“I understand.”。

做饭


亚当：
 我想帮忙一起做饭。


苏菲：
 真的吗？你在开玩笑吧。


亚当：
 没开玩笑。我想在你的生日为你做点儿特别的事情。


苏菲：
 很好。好吧，先把这个围裙系上。


亚当：
 好的……现在，我怎么帮忙，亲爱的？


苏菲：
 嗯，让我看看……烧点水，然后再打两个鸡蛋。


亚当：
 这容易。我闭着眼睛都能干。（过了一会儿）做好了。


苏菲：
 还不错嘛。好，现在从冰箱里拿点儿肉和土豆来。


亚当：
 你需要几个土豆？


苏菲：
 三个。再拿四个青椒。


亚当：
 明白……好了，拿来了。


苏菲：
 现在把它们洗一下，然后把土豆和青椒切成丁儿，然后再把肉切成片。


亚当：
 削皮刀在哪儿？


苏菲：
 在橱柜里……亚当，煤气灶坏了。


亚当：
 什么？哦，该死！我切到手指了。


苏菲：
 让我看看……我没法给你止血。我们得去医院。


亚当：
 我想做饭并不像我想的那么简单。


单词

* joke [dʒəuk]
 v. & n.
 （开）玩笑

* apron [ˈeiprən]
 n.
 围裙

* fridge [fridʒ]
 n.
 冰箱

* potato [pəˈteitəu]
 n.
 土豆

* peeler [ˈpiːlə]
 n.
 削皮刀

* bleeding [ˈbliːdiŋ]
 n.
 流血




FUN轻松：贴士

[i] 的发音类似于“衣”与“也”之间的音。这个音发出来的声音特别像部队里喊数时喊“1，2，3，4”中“1”的音。

摘自《英语入门王》
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厨房英文图解
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FUN轻松：笑话

Amazing Windshield Wiper 神奇的雨刷

The windshield wiper blade on the driver's side quit while I was driving in a blinding storm. I pulled over and tried to figure out a quick fix. I found a yellow cotton work glove lying on the floor. I wedged it under the wiper arm. It did a great job keeping my windshield clear. Not only that—you'd be surprised at how many people waved back.

在一场倾盆大雨中我开着车，突然驾驶座这一侧的雨刷胶皮坏了。我把车停到一边，看看能不能想个办法快点把它修好。这时我看到地上有一个黄色的棉纱工作手套。于是就把它塞到雨刷杆的下面。它还挺好用，不但把挡风玻璃刷干净了，而且还出乎意料地使许多人向我招手。






家常美食



7　吃饭

Dinner's ready.—天中最幸福的时刻到了！Set the table；Serve the dishes...相信再懒的人也愿意为美美地吃上一顿而多付出点劳动。你看Linda和Henry正在吃饭呢，真是吃得津津有味，聊得好开心啊。
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PART 01　详解惯用单句

我饿了。I'm hungry.


○ I'm starving. 我快饿死了。


○ I'm starved. 我饿死了。


○ My mouth is watering. 我都流口水了。


○ I'm quite thirsty. 我很渴。


我们什么时候吃饭？When shall we eat?


○ When will supper be ready? 晚饭什么时候做好？


○ What's to eat? 吃什么？


请帮忙递一下胡椒。Please pass the pepper.


★ pass [paːs]
 v.
 传递


来帮忙摆碗筷。Help me set the table.


○ Would you set the table? 你愿意摆一下碗筷吗？


要是放点儿盐就更好吃了。


It would be more delicious if you put some salt in it.


○ Everything is absolutely delicious. 每一样都很好吃。


★ delicious [diˈliʃəs]
 a
 . 美味的，好吃的


该吃饭了。It's time to eat.


=Time to eat.

什么气味？What's the smell?


= What smells?

○ It smells good. 闻起来不错。


叫大家来吃饭。Call everyone to the table.


○ Call the family to dinner. 叫全家人来吃饭。


别说话，吃你的饭。Be quiet and eat your food.


○ Don't talk with your mouth full. 不要满嘴东西时说话。


把你盘子里的东西都吃完。Clean up your plate.


● clean up “收拾干净，清理，吃干净”


再来一点吗？Would you like some more?


= Some more?

○ No more. 不要了。


很好吃！It's delicious!


○ It tastes great. 尝起来不错。


★ taste [teist]
 v.
 品尝
 n.
 味道


要想身体苗条，你就不能再吃了。To keep slim，you can't eat any more.


★ slim [slim]
 a.
 苗条的，纤细的


■“to keep slim”在本句中，是不定式作目的状语。



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Dining


Linda：
 Oh, Henry. I haven't seen you in ages. Come in. Let me take your coat. How are you getting along
(1)

 ?


Henry：
 Very well, thank you.


Linda：
 Please take a seat. Everything will be ready in a minute.


Henry：
 Can you bring me a glass of orange juice, please? I am quite thirsty.


Linda：
 Here you are.

（at the table）


Linda：
 Here you go. We have your cocktail and there're salad, fried chicken, French fries
(2)

 and vanilla ice cream for dessert. Eat the chicken while it's hot. It tastes better.


Henry：
 Wow! You're right. Everything is absolutely delicious. Please pass the pepper.


Linda：
 Here you are. Taste the French fries.


Henry：
 They're soft.


Linda：
 Would you like some more?


Henry：
 No more. Thank you.


Linda：
 Here's to
(3)

 our friendship and health!


Henry：
 Bottoms up!

详细解说


(1)
 “get along”是不及物动词短语，在此意为“生活，进展”。另外，还可以表示“与某人相处得很好”。例如：We've always been getting along quite well.（我们一直处得很好。）They seem to get along with each other.（他们好像处得不错。）


(2)
 “French fries”，也作“fries”，为美式英语，意思是“炸薯条”，英式英语的说法为“chips”。另外，“炸薯片”在美式英语里为“potato chips”，在英式英语里为“crisps”。


(3)
 “here's to sb./sth.”意思是“举杯祝福/愿……”。例如：Here's to the happy couple.（举杯祝福这对幸福的夫妻。）

吃饭


琳达：
 哦，亨利，好久不见。进来吧。我来给你拿大衣。最近过得怎么样？


亨利：
 非常好，谢谢。


琳达：
 请坐。饭菜一会儿就准备好。


亨利：
 能给我拿杯橙汁吗？我很渴。


琳达：
 给你。

（在饭桌上）


琳达：
 来了。这是你的鸡尾酒，这儿有沙拉、炸鸡、炸薯条和甜点香草冰淇淋。趁着鸡肉还热赶紧吃，味道会好一点。


亨利：
 哇！真好吃。每道菜都很好吃。请帮忙递一下胡椒。


琳达：
 给你。尝尝炸薯条。


亨利：
 很软。


琳达：
 再来一点吗？


亨利：
 不要了，谢谢。


琳达：
 为了我们的友谊和健康干杯！


亨利：
 干杯！


单词

* cocktail [ˈkɔkteil]
 n.
 鸡尾酒

* vanilla [vəˈnilə]
 n.
 香草

* dessert [diˈzəːt]
 n.
 甜点

* absolutely [ˈæbsəluːtli]
 ad.
 绝对地，肯定地，完全地

* health [helθ]
 n.
 健康

* bottom [ˈbɔtəm]
 n.
 底部




FUN轻松：贴士

西方人的日常生活有一个很大的特点，就是“DIY”，意思是“Do It Yourself自己动手”，小到修理水龙头，大到重新粉刷整栋房子，全部都愿意DIY。其实最主要的原因是修理费等人工费用高昂，若是DIY，则可以省下一大笔开支。

摘自《英语口语900句》
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马铃薯沙拉制作方法
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家常美食



8　饮料

日常生活中总少不了要喝点酒，不喜欢或不能喝酒的人则可以来点soft drink，再不然就喝点tea……总之都能选到自己喜欢的“drink”。
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PART 01　详解惯用单句

专家说偶尔喝杯红酒对人身体有好处。Experts say that a glass of red wine occasionally will do one's health a world of good.


★ occasionally [əˈkeiʒənəli]
 ad.
 有时候，偶尔


● a world of “极大的，极多的”


多喝茶会让你的牙齿变黄，但是对你的身体有好处。


Too much tea will brown your teeth, but it's good for your health.


■“brown”在这里用作动词，译为“染黄”。


要加冰吗？Do you want some ice in your drink?


○ I'd like it on the rocks. 我想在酒里放些冰块。


○ I'd like a soda, no ice. 我要一杯汽水，不要冰。


在大热天没有什么能像冰饮料那样让人神清气爽。


Nothing is as refreshing as ice-cold drinks on a hot day.


★ refreshing [riˈfreʃiŋ]
 a.
 提神的，凉爽的


没有咖啡，我早上就起不了床。


Without a coffee, I can never get up in the morning.


■ 这句话是双重否定句。


除非你完全清醒了，我才会让你开车。


I'm not letting you get behind the wheel until you've sobered up.


● sober up “（使）酒醒或清醒”


■ “get behind the wheel”中的“wheel”是指汽车的“方向盘”。因此，这句话的意思就是“开车”（坐在方向盘后面）。


我已经喝了两三瓶啤酒了。I've had a couple of beers.


○ I can't drink any more. 我不能再喝了。


你想喝冰茶吗？Do you want some iced tea?


● iced tea “冰茶”


请加一点点糖。Please add a little sugar.


○ No sugar, please.请不要放糖。

我的胃受不了冷议。Cold drinks don't agree with my stomach.


★ stomach [ˈstʌmək]
 n.
 胃，胃部


● agree with “适合（某人的身体或胃口）
 ”

越凉越好。The cooler，the better.


○ The hotter, the better. 越热越好。


又开胃又可口。It's appetizing and tasty.


★ appetizing [ˈæpitaiziŋ]
 a.
 开胃的，引起食欲的


★ tasty [ˈteisti]
 a.
 可口的，美味的



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Drinks


John：
 Tonight is a party night! What drinks do you think we need?


Lily：
 Well, not everyone wants to drink beer. Make sure
(1)

 there are some soft drinks
(2)

 and juice. Nothing's as refreshing as iced drinks on a hot day.


John：
 I don't think we need too much in the way of soft drinks. Two super bottles of Cola should cover everyone. What about wine?


Lily：
 Just buy a cask of wine. Have you bought ice yet?


John：
 No, once I fill the tub with beer, I'll get the ice. The beer will be cool if you put the tub under the ice. The cooler, the better.


Lily：
 I think a bottle of champagne would be a good idea. It's appetizing and tasty.


John：
 Well, if you say so. Personally speaking
(3)

 , I'd rather die of
(4)

 thirst than drink champagne.

详细解说


(1)
 “make sure”的意思是“确定，确信，确保，证实”，后面可以跟“that”从句，“that”可以省略。例如：I want to make sure you are all right.（我想确认一下你是否一切都好。）另外，还可以使用短语“make sure of（doing） something”，例如：Spain made sure of their place by holding Japan to a 1-1 draw.（西班牙和日本打成一比一平，确保了他们在比赛中的地位。）


(2)
 “soft drink”是指“不含酒精的饮料或软饮料”。


(3)
 “personally speaking”表示“就我个人而言”。例如：Personally speaking, I don't think it is a good idea.（就我个人而言，我不认为这是个好主意。）


(4)
 “die of”的意思是“死于……，因……而死”，后面一般接疾病名，例如：Shedied of cancer.（她死于癌症。）

饮料酒水


约翰：
 今晚是派对之夜！你认为我们需要什么样的饮料？


莉莉：
 不是每个人都想喝啤酒的。准备些软饮料和果汁吧。在大热天没有什么能够像冰饮料那样让人神清气爽。


约翰：
 我想，我们并不需要太多的饮料。买两大瓶可乐就可以了。葡萄酒呢？


莉莉：
 买一桶酒吧。买冰了吗？


约翰：
 没有，我要先把桶装满啤酒，再去弄冰块。如果你把酒桶放在冰里面，啤酒就会变凉的，而且越凉越好。


莉莉：
 我觉得来瓶香槟也是个不错的主意。又开胃又可口。


约翰：
 好吧，你说要买就买吧，我个人是宁可渴死也不去喝香槟的。


单词

* cask [kaːsk]
 n.
 桶，木桶

* tub [tʌb]
 n.
 桶

* champagne [ʃæmˈpein]
 n.
 香槟酒

* thirst [θəːst]
 n.
 渴




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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可口可乐（Coca-Cola）
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Coca-Cola可简称为Coke，是一种颇受欢迎的饮料。它起源于1886年美国佐治亚州（Georgia）的亚特兰大城（Atlanta）一家药品店的后厨房。店里的药剂师约翰•彭伯敦由于喜欢调制混合饮用补品，一直尝试做一种不含酒精的饮料，最后配制成功。
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无人不知的Coca-Cola的名字是由南美洲的一种果汁Coca和可乐树的果汁Cola合拼而成的。

据说，Coca-Cola（可口可乐）在最初进入中国市场的时候，中文译名是“可口可辣”，结果它的销量不是很好。因为一看其名就给人一种“火辣辣”的感觉，还有谁会去品尝呢？为了打开市场，Coca-Cola公司在全球征集“Coca-Cola”的中文翻译。后来，一位旅欧的华人把它翻译成“可口可乐”，从而使Coca-Cola在中国的销量直线上升。


FUN轻松：笑话

Are You All Right? 你没事吧？

I walked by a co-worker and saw him sitting at his desk with his feet propped up, staring straight ahead as if in a trance. When he didn't stir as I passed, I asked, "Are you all right?" He blinked, smiled and said, "I'm on screensaver."

我从一个同事身边走过，看见他坐在桌子旁边，两只脚跷得高高的，两眼一动不动盯着前方，好像很恍惚的样子，对我从身边走过也无动于衷。我问他：“你没事吧？”他眨眨眼，笑一笑说：“我现在处于屏幕保护状态。”






家常美食



9　肉类

喜欢吃肉吗？爱吃肉的朋友们可要好好学习这一课了，不然你想吃哪个肉菜却说不出来，可就要着急啦。

[image: ]






PART 01　详解惯用单句

我通常吃鸡肉、猪肉和牛肉。I usually eat chicken, pork and beef.


★ pork [pɔːk]
 n.
 猪肉


★ beef [biːf]
 n.
 牛肉


我们就着酱汁吃。We eat it with sauce.


★ sauce [sɔːs]
 n.
 调味汁，酱汁


牛排你要几分熟？How would you like your steak?


= How would you like your steak prepared?

○ How would you like that done? 你想怎样烧这道菜？


★ steak [steik]
 n.
 牛排


我想要熟透的牛排。I'd like my steak well-done.


○ I'd like my steak rare. 我想牛排烧得生一些。


○ I'd like my steak medium. 我的牛排要半生不熟的。


★ rare [rɛə]
 a.
 烹调得较生的，三分熟的


★ medium [ˈmiːdjəm]
 a.
 半生不熟的，五分熟的


这肉太肥了。This meat is too fatty.


○ The meat is too greasy. 这肉太油腻了。


★ greasy [ˈgriːzi]
 a.
 油腻的


这肉太老了。This meat is too tough.


○ This meat is still pink! 这肉还没熟！


○ The meat is overcooked. 这肉烧得过火了。


我到肉店里买些肉，做给你吃。


I'll buy some meat from the butcher's and cook for you.


★ butcher [ˈbutʃə]
 n.
 肉贩，屠夫

■“the butcher's”在这里指的是“肉铺，肉店”。


我是吃素的。I am a vegetarian.


○ Is there meat in that? 这菜里有肉吗？


★ vegetarian [ˌvedʒiˈtɛəriən]
 n.
 素食者


你准备要给肉里面加什么佐料？


What spices are you going to add to the meat?


★ spice [spais]
 n.
 香料，调味品


羊排非常好吃。Mutton chops taste so good.


★ mutton [ˈmʌtn]
 n.
 羊肉


★ chop [tʃɔp]
 n.
 排骨



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

The Meat


Frank：
 What kinds of meat are most popular in your country?


Jane：
 We usually eat chicken, pork and beef. You eat these meats
(1)

 a lot in your country too, don't you?


Frank：
 Yes, we do. We also eat mutton.


Jane：
 I've heard that people in your country like mutton chops.


Frank：
 That's right. Mutton chops taste so good. We eat them with sauce. Have you ever tried?


Jane：
 Yes, I have. I tried once when I visited your country last year. I think they were very tasty. Can you cook them?


Frank：
 Certainly I can. I'll buy some from the butcher's
(2)

 and cook for you next Sunday.


Jane：
 That sounds great
(3)

 . I'll bring a bottle of wine then.

详细解说


(1)
 “meat”既可作可数名词，也可作不可数名词。强调“肉的种类”时用作可数名词，强调“肉”时用作不可数名词。例如：I like grilled meats.（我喜欢各种烤肉。）How much meat do you need for this dish?（做这道菜你需要多少肉？）此外，“red meat”用于表示颜色比较深的肉，比如牛肉。“white meat”用来表示颜色比较浅的肉，比如鸡肉。


(2)
 “the butcher's”指“肉店”。类似的结构还有：the barber's（理发店），the dentist's（牙诊所）等。


(3)
 “sth. sounds great”表示“……听起来不错”。“sound”后面跟形容词，表示“……听起来怎么样”。例如：The whole story sounds very odd.（整个故事听起来很古怪。）Her breathing sounds very loud.（她的呼吸声听起来很响。）

肉类


弗兰克：
 在你们国家人们最常吃哪几种肉？


简：
 我们通常吃鸡肉、猪肉和牛肉。在你们国家你们也大多吃这些肉，不是吗？


弗兰克：
 是的，我们还吃羊肉。


简：
 听说你们国家的人喜欢吃羊排。


弗兰克：
 没错，羊排非常好吃。我们就着酱汁吃。你吃过吗？


简：
 吃过，去年去你们国家时吃过一次，我觉得味道很不错。你会做吗？


弗兰克：
 当然会了。我到肉店买些肉下星期天做给你吃。


简：
 那太好了。到时我带一瓶酒来。


单词

* popular [ˈpɔpjulə]
 a.
 为人们所喜爱的，广受欢迎的

* once [wʌns]
 ad.
 一次




FUN轻松：贴士

餐馆是反映一个国家文化的重要窗口。在西餐中，菜肴通常会被分成几大类，如主菜前的开胃食品（starters）、主菜（main dishes）、甜点（desserts）及饮料（beverages）。在国外，菜单上的价格一般包括了税款。一些餐馆的菜单或广告上印有licensed或fully licensed的字样，这表明这些餐馆有特许卖酒的执照。一些繁忙而有名气的餐馆特别强调预先订座，集体用餐更需如此。在欧美国家，人们把小费当作是薪水的一部分。如果你拒不付小费，就表示漠视其社会制度，也会给自己带来不少麻烦。当然服务品质不好，便没有必要付小费。另外，收小费的人也是有人格的人，不要在大庭广众下故意施舍，应该自然而且诚恳地给予对方。用餐后给服务生的小费一般为顾客就餐费用的15%左右。

摘自《英语口语900句》







PART 03　文化洗礼360°

常见肉类食品的英文表达

在我们的日常生活中，餐桌上几乎少不了肉类食物。它们用英文怎么表达呢？下面列举了餐桌上一些常见肉类的英文表达。
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家常美食



10　一日三餐

一日三餐，你习惯每一顿都吃些什么？是为了减肥而忍饥挨饿，还是不管不顾暴饮暴食？养成良好的饮食习惯才会有好的身体哦。
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PART 01　详解惯用单句

晩餐吃什么？What's for supper?


○ What are we having? 我们吃什么？


你早餐想吃什么？What would you like to have for breakfast?


■ 我们需要了解一下西方人在早餐时经常吃的一些东西，比如说：boiled eggs 煮鸡蛋，fried eggs 煎鸡蛋，scrambled eggs [ˈskræmbld]
 炒鸡蛋，pancakes薄煎饼，toast 土司（一种烤面包），bacon [ˈbeikən]
 咸肉等等。


差不多做好了。It's almost ready.


○ Dinner's almost done. 饭差不多做好了。


你想喝咖啡、果汁还是牛奶？Would you like some coffee, juice or milk?


■ 提供不同的食品供他人选择可以用这个选择疑问句型。


早餐准备好了。Breakfast is ready.


○ Come and get it. 过来吃饭。


你要不要来些甜点？Do you care for some dessert?


○ What's for dessert? 甜点吃什么？


● care for“喜欢，想要”


我一口也吃不下了。I couldn't eat another bite.


○ I can't eat any more. 我不能再吃了。


○ I'm full. 我饱了。


★ bite [bait]
 n.
 一口


你要喝汤吗？Do you want some soup?


○ What kind of soup do you like to have?


你想喝什么汤？


我什么也不想吃。I don't feel like eating anything.


○ I'm not hungry. 我不饿。


○ I don't want to eat that. 我不想吃那个。


我在附近的那家快餐店吃过午饭了。


I've had my lunch in the snack bar nearby.


★ nearby [ˈniəbai]
 ad.
 在附近


● snack bar “快餐店”


我吃了一个汉堡，一个炸鸡腿。


I had a hamburger and a fried chicken leg.


★ hamburger [ˈhæmbəːgə]
 n.
 汉堡包
 （=burger）


FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Breakfast


Mom：
 John, come and get it; breakfast is ready
(1)

 .


John：
 I'm still getting ready for school. I can't find my schoolbag.


Mom：
 I told you to pack it last night. What did you do with it?


John：
 I did. But I used something in the bag later.


Mom：
 Anyway, hurry up! Here is your carrot juice.


John：
 Can I have apple juice, Mom?


Mom：
 Don't be so fussy about
(2)

 stuff.


John：
 Oh, Mom...


Mom：
 Do you want your fried egg sunny-side up?


John：
 Yes. But I prefer oatmeal first. I'll make it myself.


Mom：
 Good. I'll butter your toast
(3)

 then.


John：
 I wish I could have breakfast steak today.


Mom：
 I'll make it for you tomorrow.


John：
 Thanks.

详细解说


(1)
 “ready”是一个非常简单的词，但在口语中却十分常用，请看例句：I don't feel that I'm ready for my driving test yet.（我觉得我还没有准备好参加驾照考试。）Is everything ready for the exhibition?（展会全都准备好了吗？）I've got to get a room ready for our guests.（我得为客人们准备好一个房间。）


(2)
 “fussy”意为“过分挑剔的，过分讲究的”，常用的结构为“be fussy about”。例如：Lilly is fussy about her looks.（莉莉过分关注她的外貌。）A lot of small children are fussy eaters.（很多小孩子都很挑食。）-Do you want to go out or just rent a movie? -I'm not fussy.（-你想出去呢？还是想租个电影看？-我无所谓。）


(3)
 “butter sb.'s toast”意思是“给某人的面包（片）上抹黄油”。“butter”在这里是动词，表示“给……抹黄油”。

早餐


妈妈：
 约翰，过来吃饭，早餐准备好了。


约翰：
 我还在准备上学的东西呢。我找不到书包了。


妈妈：
 我昨天晚上就告诉过你收拾书包。你是怎么做的？


约翰：
 我收拾过了。但后来我又用过里面的东西。


妈妈：
 不管怎样，你快点吧！这是你的胡萝卜汁


约翰：
 我能喝苹果汁吗，妈妈？


妈妈：
 别这么挑剔。


约翰：
 喊，妈妈……


妈妈：
 煎蛋你要单面煎的吗？


约翰：
 是的。但我想先吃麦片粥。我自己来弄吧。


妈妈：
 好。那我来给你的面包抹上黄油。


约翰：
 我真希望今天早餐能吃牛排就好了。


妈妈：
 我明天给你做。


约翰：
 谢谢。


单词

* pack [pæk]
 v.
 包装，打包

* carrot [ˈkærət]
 n.
 胡萝卜

* fussy [ˈfʌsi]
 a.
 爱挑剔的，难取悦的

* oatmeal [ˈəutmiːl]
 n.
 燕麦片，燕麦粥




FUN轻松：贴士

在西方国家，像麦当劳、肯德基这样的快餐店比比皆是，此外还有比萨饼店、三明治店、热狗店、咖啡店等等。美国把“外卖食品”叫做“take-out food”；而英国则叫“take-away food”。如果想在店里用餐要说：“I'll have it here.”或“For here.”，如果想把食物带走就说：“Take out.”或者“To go.”。快餐店的饮料通常都会有以下几种：可乐（coke）、减肥可乐（diet coke）、雪碧（sprite）、橘子汽水（orange soda）、冰茶（iced tea）、咖啡（coffee）。其中很多饮料都是可以免费refill（续杯）的。此外，在快餐店里就餐也不用给小费。

摘自《英语口语900句》







PART 03　文化洗礼360°

中美饮食文化的差异

俗话说“民以食为天”。在中国，我们可能一日三餐（three meals a day）少不了，可是在西方国家，特别是在美国，他们的饮食是怎样 的呢？和我们中国的饮食习惯有差别吗？差别有多大？带着这些疑问，我们来了解一下中美饮食文化的差异。

其一，美国人喜欢一日多餐，每餐适量；而中国人喜欢一日三餐：早餐、午餐、晚餐，并且每餐食量都较大，且现在已开始有不食早餐的风气。少食多餐比一日三餐、二餐更科学，特别是不食早餐更易患胆结石症。

其二，许多中国人习惯每日购买新鲜食品；而美国人往往一次性购买一周的食品，并贮存在冰箱（refrigerator）里，平日食用冷冻食品。此外美国人食用的罐头和腌制品的量分别为中国人的八倍和六倍，这类食品含较多的防腐剂（preservative）和色素等化学品，对身体非常不利。

其三，中国的许多家庭逢年过节时，烹饪的菜肴（dish）特别多，应酬也特别多。而美国人宴客或庆祝节日时，从不铺张，连总统宴请外国元首也是三四道菜而已，更不劝酒。


FUN轻松：笑话

Roaming Charges 漫游费

At the grocery store, I couldn't understand why free-range eggs were more expensive than ordinary eggs. "Well, sir, think of it as being like your cell phone," explained the checkout clerk. "They get you with roaming charges."

在杂货店里，我不懂为什么散养的柴鸡蛋比普通鸡蛋要贵。收银员解释说：“嗯，先生，你拿它比作你的手机来想。漫游是要加钱的。”






家常美食



11　收拾餐桌碗碟

Whose turn is it to do the dishes? 这可真是个令人头疼的问题。你们是推来推去还是选择“石头剪子布”呢？其实像Frank和Jane那样，事先分好工就好办了。
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PART 01　详解惯用单句

轮到谁来洗碗了？Whose turn is it to do the dishes?


○ Can you help me with the dishes? 你能帮我收拾一下碗碟吗？


● do/wash the dishes “洗碗碟等餐具”


■ dish的意思是“盘子，碟子”，dishes的意思是“就餐时用过的所有餐具”。


轮到你洗碗了。It's your turn to wash the dishes.


○ It's your turn to clear the table. 轮到你清理餐桌了。


● clear the table “清理餐桌”


吃完饭你洗碗吗？Will you do the dishes after the meal?


○ I don't feel like washing the dishes today.


我今天不想洗碗。


○ I don't like doing the dishes.


我不喜欢洗碗。


把你的餐具放到水槽里。Put your dishes in the sink.


○ Carry your own dishes to the kitchen.


把你自己的餐具拿到厨房里去。


我来洗碗，你来擦/烘干。I'll wash and you dry.


○ I'll scrape and you load the dishwasher.


我来把碗碟刮干净，你来把它们放入洗碗机里。


★ scrape [skreip]
 v.
 刮掉，擦掉


★ load [ləud]
 v.
 装入，装填


★ dishwasher [ˈdiʃwɔʃə]
 n.
 洗碗机


把椅子放回去。Put the chairs back.


○ Fold up the chairs. 把椅子折起来。


○ Put everything away.


把每样东西都放回原位。


● put away “放回原位”


这些污渍怎么洗都洗不掉。These stains just won't come out.


○ These stains can't be removed.


这些污渍弄不掉。


★ stain [stein]
 n.
 污点，瑕疵


★ remove [riˈmuːv]
 v.
 去除，处理掉


我把每一样餐具都整理得井井有条。I keep every dishware organized.


★ dishware [ˈdiʃwɛə]
 n.
 碟，餐具


餐桌布脏了。The tablecloth is dirty.


○ Change the table cloth.


换一下桌布。


○ Lay the cloth.


铺上桌布。


★ tablecloth [ˈteiblklɔθ]
 n.
 桌布（也可写作table cloth）


你清理炉灶时用点力。


Use a little muscle when you clean the stove.


★ muscle [ˈmʌsl]
 n.
 肌肉，力气


★ stove [stəuv]
 n.
 炉子，（在这里指做饭用的）炉灶


在我看来，洗碗很无聊。


The way I see it, to do the dishes is boring.


● the way I see it “以我之见，在我看来”


■ 不定式to do the dishes 作主语。


你洗碗时要小心。Be careful when you wash the dishes.


● be careful “小心，细心”






PART 02　详解实用对话

Clearing the Table and Doing the Dishes


Frank：
 Do you like cooking?


Jane：
 Yes, I do a lot. But I don't like doing dishes. What about you? Do you like cooking and then cleaning up
(1)

 afterwards?


Frank：
 To be honest, I don't really like doing either one. I can't cook and I hate cleaning.


Jane：
 Suppose you have to do one of the two, which do you prefer?


Frank：
 I would rather do the dishes than cook.


Jane：
 I prefer the opposite. The way I see it, to do the dishes is boring.


Frank：
 Let's make a deal.


Jane：
 What?


Frank：
 I'm going to buy some vegetables and you cook.


Jane：
 Will you do the dishes after the meal?


Frank：
 Fair enough
(2)

 .

详细解说


(1)
 “clean up”的意思是“彻底打扫干净”。We spent all Saturday morning cleaning up.（我们整个周六上午都在打扫卫生。）另外，“clean sth. up”表示“彻底打扫并清理某物或某地”，例如：We're planning to clean up the beaches.（我们计划清理海滩。）还有一个词组“clean up after sb.”表示“跟在某人的屁股后面收拾”，用英语可以解释为：make a place clean after someone has used it，例如：John always expects other people to clean up after him.（约翰总是想着让别人在他屁股后面收拾。）


(2)
 “fair enough”在口语中尤其是在英式英语中，表示同意某人的建议，或认为某事听起来很合理。可译为“有道理，好的，行”等，例如：-I think we should split the bill, -pair enough.（-我想我们应该分摊费用。-好的。）-I'm just annoyed with him because he's behaved so badly, -pair enough.（-我只是因为他的行为太差劲了而对他有点儿恼火。-有道理。）

收拾餐桌碗碟


弗兰克：
 你喜欢做饭吗？


简：
 喜欢，我经常做饭，但我不喜欢洗碗。你呢？喜欢做饭然后收拾干净吗？


弗兰克：
 老实说，我都不喜欢。我不会做饭，也不喜欢洗碗。


简：
 假设你非得做其中的一样，你喜欢做哪样？


弗兰克：
 我宁愿刷碗也不想做饭。


简：
 我正相反。在我看来，洗碗很无聊。


弗兰克：
 我们来做个交易吧。


简：
 什么？


弗兰克：
 我去买点菜，你来做饭。


简：
 吃完饭你洗碗吗？


弗兰克：
 好吧。


单词

* afterwards [ˈaːftəwədz]
 ad.
 然后，随后

* suppose [səˈpəuz]
 v.
 假设，假想

* opposite [ˈɔpəzit]
 n.
 相反的事物 a.
 相反的

* deal [diːl]
 n.
 交易




FUN轻松：贴士

[image: ]


摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

叉子（fork）的来历

吃西餐的时候，通常会用到叉子，这个普通的餐具，你知道它的来历吗？

叉子是古代的农具（agricultural tool），经过了许多个世纪，没有人想到可以用它来进餐。直到11世纪时，一位来自君士坦丁堡（Constantinople [ˌkɔnstæntiˈnəupl]
 ）的年轻女士将叉子带到了意大利，这个习俗才传到了欧洲。

[image: ]


到了15世纪，叉子的使用在意大利普及开了。英国旅行者回国后向国人解释说，意大利人不愿用手指抓着吃饭是因为他们认为“并非所有进餐者的手指都一样干净”。当听到这些旅行者讲述这种滑稽的意大利风俗时，很多人都感到忍俊不禁。

当时在英国如果有人用叉子进餐是会被嘲笑的，随后的100年间也是如此。使用叉子进餐的男子会被认为有点女人气，使用叉子进餐的妇女则会被说成爱卖弄风骚。直到17世纪末，叉子的使用才成为一种普遍的习俗。

如今在很多西方国家，若一个人不守就餐礼节，将刀叉放在一边，用手指抓取食物，就会有人嘲讽道：“世上还没有叉子时人们才用手指吃饭呢。”（Fingers were made before forks.）




理财规划



12　花销

CPI在增长，消费观念也在改变，从存钱攒钱到“月光族”甚至到“花明天的钱，圆今天的梦”，这种改变似乎已经成为了一种潮流。那么是不是要跟着这个潮流呢？
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PART 01　详解惯用单句

我真的需要平衡预算并改善我的用钱方式了。


I really need to balance my budget and handle my money better.


★ balance [ˈbæləns]
 v.
 平衡


★ budget [ˈbʌdʒit]
 n.
 预算


★ handle [ˈhændl]
 v.
 处理，管理


把你的信用卡给我，你花钱总是寅吃卯粮的。


Give me your credit cards. You're living beyond your means.


★ means [mi:nz]
 n.
 收入


● credit card “信用卡”


■ live beyond one's means 表示“入不敷出，过度消费”。


我想更好地控制我的开销。I want to control my spending better.


○ Why don't you control your spending?


你为什么不控制一下你的开销呢？


★ spending [ˈspendiŋ]
 n.
 开销，花费


你需要更好地控制自己。You need to have more self-control.


○ Control your expenses.


控制你的花销。


★ self-control [ˌselfkənˈtrəul]
 n.
 自我控制，自制


★ expense [ikˈspens]
 n.
 花销，花费


你花钱太多了，而且大多数花费都是不太有必要的。You did spend too much, and most of the expense was kind of unnecessary.


★ unnecessary [ʌnˈnesisəri]
 a.
 不必要的


我花钱一直大手大脚的。I have been spending too much money.


○ I can't spend money in one place.


我不能乱花钱。


我的生活开销超出我的底限了。I am living above my limit.


○ I have already spent beyond my limit.


我的开销已经超出底限了。


■“above”、“beyond”在上面这两句话中的意思都是“超过”。


这要一大笔开销的。That'll cost an arm and a leg.


= That'll cost a pretty penny.

= That'll cost a great deal of money.

你知道，钱不是从天上掉下来的。


You know, money doesn't grow on trees.


○ You should use it wisely.


你应该明智地花钱。


★ wisely [ˈwaizli]
 ad.
 明智地，精明地，英明地


对于那些只存钱不花钱的人来说，人生是苦短的。


Life is too short to him who's always been saving money and not using it.


○ You can't take it with you.


生不带来，死不带去。


○ Don't be such a miser.


别像个守财奴似的。


★ miser [ˈmaizə]
 n.
 吝啬鬼，守财奴


我必须得控制自己，因为我经常出去乱花钱。


I have to control myself because I always go out and spend like crazy.


● like crazy “发疯似地，拼命地”






PART 02　详解实用对话

Expenses


Harry：
 Damn it, I'm running out of money again. I really need to balance my budget and handle my money better.


Lily：
 You did spend too much, and most of the expense was kind of unnecessary.


Harry：
 But I make it.


Lily：
 Though, you don't have to spend every penny you make. You could save some every month, like a lot of other people do.


Harry：
 I work hard so I deserve to enjoy, but that costs money.


Lily：
 You should save in case of
(1)

 an emergency. You need to have more self-control. What things did you spend your money on?


Harry：
 The problem is that I have no idea. I didn't pay attention
(2)

 .


Lily：
 Let bygones be bygones
(3)

 , Start saving right now.

详细解说


(1)
 “in case of...”意为“如果，万一”。例如：In case of fire, break the glass.（万一遇到火灾，就把玻璃砸了。）另外“（just） incase”表示“以防万一”。例如：Take an umbrella, in case it rains.（带把伞，万一下雨可以用。）He had his camera ready, just in case he saw something that would make a good picture.（他把照相机准备好，万一看到适合拍照的东西就能用得上。）In case I'm late, start without me.（万一我迟到了，就不要等我先开始吧。）


(2)
 “pay attention（to sb./sth.）”意思是“注意（某人或某事）”，例如：I'm sorry, I wasn't paying attention to what you were saying.（对不起，我没有注意你在说什么。）They paid no attention to him.（他们不注意他。）


(3)
 “Let bygones be bygones.”意思是“过去的事情就让它过去吧。”，一般指不太好的事情。

花销


哈里：
 见鬼，我又要没钱了。我真的需要平衡预算并改善我的用钱方式了。


莉莉：
 你花钱太多了，而且大多数花费都是不太有必要的。


哈里：
 但这都是我赚的钱。


莉莉：
 尽管如此，你也不必把你赚的每分钱都花了。你可以像其他人那样，每个月都存点儿钱。


哈里：
 我工作很辛苦，所以应该好好享受享受，可是这是要花钱的。


莉莉：
 为了应急，你应该存钱。你需要更好地控制自己。你的钱都花哪里去了？


哈里：
 问题是我也不知道，我没有注意。


莉莉：
 过去的事情就让它过去吧。现在开始存钱吧。


单词

* deserve [diˈzəːv]
 v.
 应受，值得

* emergency [iˈm əːdʒnsi]
 n.
 紧急情况

* bygone [ˈbaigɔn]
 n.
 过去的事




FUN轻松：贴士

Forrest Gump《阿甘正传》（2）

生活就像一盒巧克力。Life Was like a Box of Chocolates.


Gump：
 My name's Forrest, Forrest Gump. Do you want a chocolate? I could eat about a million and a half of these. My momma always said life was like a box of chocolates. You never know what you're gonna get. Those must be comfortable shoes. I bet you could walk all day in shoes like that and not feel a thing. I wish I had shoes like that.


阿甘：
 我叫福瑞斯特，福瑞斯特•甘普。您要巧克力吗？我可以吃很多巧克力。妈妈常说生活就像一盒巧克力。你永远不知道你会得到什么。你的鞋子一定很舒服。我敢打赌穿这样的鞋子你可以走一整天的路也不觉得累。我希望自己能有双这样的鞋。

摘自《英语方法王》







PART 03 　文化洗礼360°

英语中的各种费用

初学英语的人，常用expense来表示一切“费用”，其实expense主要是“花费、开支”之意，如：living expenses“生活开支”、daily expenses“日常开支”、travel expenses“旅行花费”等。在现实生活中，其实“各种花销费用”都有着各种不同的表达方法。下面就分类 介绍一些较为常用的表示“费用”意思的词。


1　admission：
 入场费。如：

◆ Admission: $10 for adults, $5 for children.


入场费：成人10美元，儿重5美元。



2　charge：
 要价。主要用于指劳务所收取的费用，如服务费、行李 超重费、旅馆费、停车费等等，也可指产品的要价、费用。如：

◆ The bill listed the charges for all services.


这张账单列出了所有的服务费。



3　cost：
 成本价。指生产某东西的成本，也泛指商品的价格。如：

◆ I sold you this coat at cost. 这件上衣我是按成本价卖给你的。



4　fare：
 票价。指乘公共汽车、出租车、火车、飞机等所支付的费用。如：

◆ Air fares have shot up by 20%. 飞机票价涨了20%。



5　fee：
 医生、律师或其他特殊职业的佣金及会费、手续费等。如：

◆ The doctor charged me a fee. 医生向我收了诊疗费。



6　tip：
 通常指对一次性劳务所付的小费。如：

◆ I gave my barber a fat tip. 我给了理发师优厚的小费。



7　toll：
 道路、桥梁、港口通行费及电话费等。如：

◆ Drivers have to pay a toll to pass the bridge.


司机过桥必须得交过桥费。



8　tuition：
 学生上大学或私立学校所交纳的学费。如：

◆ John took out a loan to pay his tuition. 约翰贷款交了学费。





理财规划



13　储蓄

你做过理财计划吗？你有储蓄吗？你有没有考虑过将来？你们家人的理财观念是否一致？咱们来看一下Abby和Rick各自的观点吧。
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PART 01　详解惯用单句

我想把这笔钱存到银行里。


I want to deposit this money in the bank.


○ Deposit this money into ICBC.


把这笔钱存到中国工商银行。


★ deposit [diˈpɔzit]
 v. & n.
 存款


现在利息很高，我们应该在银行存点钱。The interest is rather high, so we should save some money in the bank.


○ The interest is not favorable, so it's not profitable to deposit money in the bank. 现在利息不合适，所以把钱存在银行没什么利。


★ interest [ˈintrist]
 n.
 利息


★ favorable [ˈfeiərəbl]
 a.
 有利的


★ profitable [ˈprɔfitəbl]
 a.
 有利的，赢利的


我们没有钱可以攒起来。


We have no money to save.


○ There is not even a penny in our bank account.


我们的银行账户里连一分钱的存款也没有。


○ We don't have spare money.


我们没有余钱。


★ save [seiv]
 v.
 储蓄，存，节省


★ account [əˈkaunt]
 n.
 账户


★ spare [spɛə]
 a.
 多余的，余下的


我们可以把我们收入的20%存入银行。


We can save 20% of all our earnings and put it in the bank.


○ If we don't put money in the bank now, we'll have to work right up until the day we die. 如果我们现在不把钱存入银行，我们就到死都得工作。


★ earnings [ˈəːniŋz]
 n.
 所赚的钱，收入

■ 20%读作：twenty percent, 其中“percent”意为“百分之”，发音为
 [pəˈsent]
 。

我们应该做个存款计划。We should make a plan for saving money.


○ We should not save money. We need to use it to make more money.


我们不应该存钱。我们应该拿钱来赚钱。


我们得开始存些钱以备不时之需了。


We need to start saving money for a rainy day.


○ I've been saving for a rainy day.


我一直在存钱以备不时之需。


● for a rainy day “以备不时之需”


■ save sth. for a rainy day 表示“存（尤其是钱）以备不时之需”。


我们得省吃俭用勒紧裤腰带。We've got to tighten our belt.


○ I've been saving my pennies. 我一直在省吃俭用攒钱。


○ A penny saved is a penny earned. 省一分就等于挣一分。（谚语）


★ tighten [ˈtaitən]
 v.
 勒紧，拉紧


● tighten one's belt “勒紧某人裤腰带”（习语）


我攒够钱了。I've got enough saved up.


○ I've saved a lot of money. 我已经攒了不少钱了。


● save up “储蓄”


我们得留意收支情况。We need to watch our money.


○ We've got to save our pennies.


我们得存钱。


○ We've got to start budgeting our money.


我们得开始作预算了。


这次我要动用储蓄了。I'll dip into my savings this time.


○ I've been saving up for this. 我一直存钱就是为了这个。


● dip into “从（储蓄）中取出钱”






PART 02　详解实用对话

Saving MPAoney and Depositing It


Abby：
 We need to start saving money for a rainy day.


Rick：
 Yeah，I know，but we still need to live too. I don't want to | work just to save.


Abby：
 Well，we can save 20％ of all our earnings and put it in the bank.


Rick：
 20％ sounds too high. How about 10％？


Abby：
 If we start saving and keeping it in the bank now，we'll have enough money to retire comfortably.


Rick：
 I don't think about retirement too often. It seems so far off in the future
(1)

 .


Abby：
 If we don't put money in the bank now，we'll have to work I right up until the day we die. I don't want to be working when I'm in my 70s
(2)

 .


Rick：
 I don't guess so
(3)

 . I never thought about it that way.

详细解说


(1)
 “It seems so far off in the future.”意思是“似乎还很遥远呢。”在这里“far off”表示“（在时间上或空间上的）遥远的”。例如：The exams are so far off that I'm not even thinking about them yet.（离考试还远着呢，我甚至连想都没想呢。）How far off finishing the project are we？（离项目完成还有多远？）We've been working on the flat for six months now but we're still far off finishing.（到现在我们盖这个公寓已经盖了六个月了，可是离竣工还远着呢。）We're not far off London now.（现在我们离伦敦不远了。）


(2)
 “in sb.'s 70s”意为“在某人70多岁的时候”；同样，“in sb.'s 20s/30s/40s...”则意为“在某人20多岁/30多岁/40多岁……的时候”。另外，此类短语里还可以使用“early”、“late”这样的修饰词，比如：in sb's early 20s（在某人二十出头的时候）in sb.'s late 20s（在某人二十多岁快三十的时候）。


(3)
 “I don't guess so.”相当于“I don't think so.”，表示“我不这么想，我不这么认为。”“guess”在里的意思是“想，认为”。

存钱与储蓄


艾比：
 我们得开始存钱以备不时之需了。


瑞克：
 是的，我知道，但是我们也得生活，我不想仅仅为了存钱而工作。


艾比：
 嗯，我们可以把我们收入的20％存入银行。


瑞克：
 20％听起来太高了。10％怎么样？


艾比：
 如果我们现在开始就把钱存到银行，我们就有足够的钱舒服地退休了。


瑞克：
 我不怎么想退休的事，似乎还很遥远呢。


艾比：
 如果我们现在不把钱存到银行，我们就到死都得工作。我可不想七十多岁时还要工作。


瑞克：
 我不这样认为。我从不那样想。


单词

* rainy [ˈreini]
 a.
 下雨的

* retire [riˈtaiə]
 v.
 退休

* retirement [riˈtaiəmənt]
 n.
 退休




FUN轻松：贴士

英语“三维”学习方案

怎样学习英语才是正确的呢？怎样才能运用英语进行有效的交流呢？这里为大家提出一个最佳的“三维”解决方案：

第一维，开口说。语言最首要、最原始的功能应该是用于口头交流，所以很难想像不开口说怎么能学好英语。要大胆地开口讲英语，不怕错误，不要害羞。

第二维，听得懂。训练你的耳朵，让你能听懂任何速度的英语，能听懂别人说什么，这样才能相互交流。

第三维，培养英语思维。语言是思维的外在表现，而思维又指挥着语言的表达。我们不能用汉语思维说英语。这就要求在学习过程中，要有意识地关注英语的逻辑与思维模式，并将其固化在自己的脑中。有了正确的思维，英语学习才可能事半功倍。

这样通过口、耳、脑的并用，语言才能活跃起来，从而真正成为一种生动有效的交流工具，我们也才能真正地学好英语。

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

美国人一生的理财规划

虽然这是一个鼓励消费（consume）的时代，可是在中国，人们总是有这样一种想法：把所挣的钱一点一滴地积攒起来，以备不时之需。那么，在美国那样一个高消费的国家，他们是怎样进行理财规划的呢？




18-27岁　spend all全消费阶段


在这个阶段，美国的年轻人可谓是“入不敷出”，购物（shopping）、聚会（party）、谈恋爱（love），一分钱积蓄也没有，甚至还要父母补贴。




28-34岁　save money有所节省阶段


要结婚了，刚刚意识到钱需要省着花了，该为买房做准备（prepare）了。




35岁　以后make plan on aging养老规划阶段


这个阶段，人生的重担开始到来。要承受的两座大山分别是：孩子上学费用和买房费用。

在美国，孩子上名牌大学的学费是很昂贵（expensive）的。如果35岁的时候你的孩子5岁了 ，你就要开始考虑十几年后孩子上大学的费用了。

买房也是一生中最大的事情之一。房子是普通人一生中所购买的最贵的商品。而且房价基本上总是在上涨（rise），从而也加重了这一年龄段的美国人的负担。

除了上面谈到的消费规划，美国人也热衷于投资规划，他们投资房产、股票、债券等等，而且大部分人还会试着做些生意。这样，到了老年，基本上就是一个收获的季节了。
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电话往来



14　接电话

The phone is ringing... 如果对方正巧找的就是你，该如何回答？如果找别人，又该如何回答？若对方找的人不在或因为其他原因无法接听，你又该说些什么？
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PART 01　详解惯用单句

喂！我是汤姆。Hello! This is Tom.


○ Yes! Tom Jones. 喂！我是汤姆·琼斯。


○ Yeah! Jones residence. 喂！这儿是琼斯家。


★ residence [ˈrezidəns]
 n.
 住处，住所


■ 在电话里说“我是……”，要用“This is...”，而不是“I am...”。


我就是。This is him.


○ Speaking. 请讲。


■“This is him.”意思是“我就是（你找的那个‘他’）”，如果打电话的人要找的是一位女性，那么接听的人则可以说“This is her.”。


哪位？Who's speaking?


= Who's that speaking, please?

= May I ask who is calling?

= Who's calling?

= Who is that?

■ 在确认对方是谁时，不能说“Who are you?”或者“Are you…?”。


请稍等，我看他在不在。Hang on a moment, please. I'll see if he's in.


○ One moment, please. 请稍等。


○ Just a second, please. 请稍等。


○ Hold the line. 别挂。


○ Hold, please. 请别挂。


○ Please hold. 请别挂。


莉莉，有你的电话。Lily, there's a phone call for you.


= Lily, you're wanted on the phone.

他现在正忙着呢。He is tied up right now.


○ He's on another line. 他正在接另外一个电话。


■“be tied up”指“没有空闲，时间被占用”。


抱歉，他不在。Sorry, he's out.


= Sorry, he's not in.

= I'm sorry, he's not here at the moment.

○ Sorry, he's on lunch break. 抱歉，他在午休。


○ Sorry, he is not available. 抱歉，他不在/没时间。


★ available [əˈveiləbl]
 a.
 有空的，可以接听电话的


● lunch break“午休时间”



对不起，让你久等了。
 I'm sorry to have kept you waiting.


= Sorry to have kept you waiting.

= Sorry to keep you waiting.


我把电话给你转过去。
 Let me transfer your call.


★ transfer [trænsˈfəː]
 v.
 转移，转接



你要跟谁通话？
 Who do you want to talk to?


= Who do you want to speak with?

= Who do you wish to speak to?


FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Answering the Telephone


Linda：
 Hello! Who is speaking?


John：
 Hello! This is John. I want to speak to Linda.


Linda：
 This is her.


John：
 Hi, Linda. I'm just calling to invite you to a dinner party tomorrow evening.


Linda：
 Really? What time and where
(1)

 ?


John：
 7:30 pm, at Longding Chinese restaurant. I'll be at your place
(2)

 at 7:00 to pick you up
(3)

 if you need a ride
(4)

 .


Linda：
 Yes, please. I'll need a ride. I'll be waiting for you then.


John：
 See you tomorrow at 7:00. Make sure you dress a little formally. I heard the restaurant is kind of upscale.


Linda：
 Thank you. See you then.


John：
 See you.

详细解说


(1)
 “What time and where?”的意思是“什么时候，在哪里？”。也可以说成“When and where...”。例如：When and where did you see him?（你什么时候在哪里见到的他？）


(2)
 “at your place”的意思是“在你家，在你住的地方，在你那里”；“place”在这里指“住所，住处，寓所”。


(3)
 “pick sb. up”的意思是“开车接某人”。


(4)
 “need a ride”意为“需要搭车”。“ride”在这里用作名词，表示“搭车”。例如：He asked me for a ride into town.（他要求搭我的车进城。）另外，“ride”作名词时最常见的意思是“骑（马、自行车等）或乘（车等）”。例如：It's a short bus ride to the airport.（乘公交车到机场很近。）I went for a horse ride last Saturday.（上周六我去骑马了。）Do you want to come for a ride on my new motorbike?（你想过来骑一下我的新摩托车吗？）

接电话


琳达：
 喂！哪位？


约翰：
 喂！我是约翰。我想找琳达。


琳达：
 我就是。


约翰：
 嗨，琳达。我打电话是想请你参加明天晚上的一个宴会。


琳达：
 真的吗？什么时候，在哪里？


约翰：
 晚上七点半，龙鼎中餐厅。要是你需要搭车的话，我会在七点的时候去你那里接你。


琳达：
 好的，那请你来接我吧。到时我在家等你。


约翰：
 明天七点见。一定穿得正式点。我听说那家餐厅比较上档次。


琳达：
 谢谢。到时见。


约翰：
 再见。


单词

* ride [raid]
 n.
 乘坐，搭乘

* formally [ˈfɔːməli]
 ad.
 正式地

* upscale [ˈʌpskeil]
 a.
 高档的，上档次的，高消费的




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

不能问对方“Who are you?”吗

据说，在中国驻某国大使馆里曾经发生过因用英语接电话时表达不当而致使外国人恼火的事情：

一次，某国一位很知名的医学专家下班时向使馆签证处打电话询问：

“Excuse me, is that Chinese Embassy?”（请问，这是中国大使馆吗？）

当时签证官不在，一名英语不太好的工作人员在接电话时随口便按照汉语表达习惯问道：“Who are you?”

那个外国专家听了以后，感觉像在被人审问，但还是报出了姓名：

“This is Doctor John speaking. I'm calling from Royal Hospital.”

（我是约翰医生，我是从皇家医院打来电话的。）

这位工作人员紧接着又问了一句：

“Who do you want?”

本来想问：你想找谁呀？但实际意思却是：你想要谁？像是人质谈判。正确说法应是：“Whom would you like to speak to?”，那位医生说：

“Excuse me, may I speak to the visa official please?”

（麻烦你，我想找一下签证官。）那位工作人员说签证官不在，接着问：

“What do you want?”本来想问：请问您有什么事吗？但却表达成：你想要什么？这是准备吵架的语气。那位专家尽管感觉这话问得有些奇怪、刺耳，但还是回答说：

“I want nothing but Chinese visa.”（我其他什么也不想要，只想要去中国的签证。）并且还表达了希望尽快申办去中国的签证，但正遇到困难，希望使馆帮助解决。那位工作人员马上很关心地问他：

“What's the matter with you?”

本来想问：你有什么问题或困难？但实际意思是：你怎么啦？你哪儿不舒服？正确问法应是：Is there anything difficult for you?（你有什么困难吗？）

那位专家听了以后顿时非常恼火地说：

“I'm very well. I have nothing wrong at all.”

（我很好，什么毛病也没有。）

这位工作人员的英语表达失误、失礼的根本原因，就是在说英语时不知不觉地套用了汉语的表达习惯，这是中国人常犯、易犯的错误。




电话往来



15　打电话

电话拨通了，你的第一句该说些什么？如果不巧你找的人不在，这时该怎么办？若是有operator帮忙，你又该怎样请求他的帮助？
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PART 01　详解惯用单句

简在家吗？Is Jane at home?


○ Is Jane in? 简在吗？


○ Is Jane available? 简能接听电话吗？


我想和托马斯先生通话。I'd like to speak to Mr. Thomas.


= I'd like to talk to Mr. Thomas.

○ Can I speak to Mr. Thomas?


我能和托马斯先生通话吗？


○ May I talk to Mr. Thomas?


我能和托马斯先生通话吗？


○ Could I speak to Mr. Thomas?


我能和托马斯先生通话吗？


接线员，我的电话断了。Operator, I was cut off.


= Operator, I've been disconnected.

★ operator [ˈɔpəreitə]
 n.
 接线员


★ disconnect [ˌdiskəˈnekt]
 v.
 切断（电话）


● cut off“切断，中断”


我需要打一个急救电话。I need to make an emergency call.


★ emergency [iˈməːdʒnsi]
 n.
 紧急情况，突然事件


● emergency call“紧急电话，紧急呼叫”


我会打回来的。I'll call back.


○ I'll try again later. 我过一会儿再打来。


○ I'll call him again later. 我过一会儿再打给他。


● call back“打回来，回电”


他什么时候回来？When will he come back?


○ When should I call again? 我应该什么时候再打来？


请给我接分机605好吗？Can you put me through to extension 605?


★ extension [iksˈtenʃən]
 n.
 电话分机


● put through“接通”


如果他不在，请叫他的秘书来接电话。


If he's not in, please ask his secretary to talk to me.


★ secretary [ˈsekrətri, ˈsekrətəri]
 n.
 秘书



FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Making a Telephone Call


Clerk：
 Good morning. Wilson Association.


Brown：
 This is Brown speaking. I'd like to speak to Mr. Thomas.


Clerk：
 I'm sorry, but Mr. Thomas left here just a few minutes ago.


Brown：
 I've been trying to call him for the last ten minutes, but your line was busy. Will he be back soon?


Clerk：
 I'm afraid not. He is away for the rest of the day.


Brown：
 Is there any other way I can reach him
(1)

 ?


Clerk：
 I'm afraid not. He has gone out of this town on business.
(2)

 May I take a message?


Brown：
 I have a business appointment with him at 10 o'clock tomorrow morning, but I'm afraid I can't make it
(3)

 .


Clerk：
 Would you like to make another appointment?


Brown：
 Unfortunately, I'm leaving here unexpectedly, and I may be away for several days.


Clerk：
 I see. I'll tell Mr. Thomas that you've called.


Brown：
 Thank you.

详细解说


(1)
 “reach sb.”在本对话中表示“（通过电话）联系到某人”。例如：I can probably reach him on his mobile.（或许我能打他手机联系到他。）“reach”作此义讲时，相当于“contact”。


(2)
 “on business”意思是“出差，有公务”。例如：She's in New York this week on business.（这周她在纽约办事。）Do you travel abroad on business more than three times a year?（你一年要到国外出差三次以上吗？）Linda had to go to Chicago on business.（琳达不得不去芝加哥出差了。）


(3)
 “I'm afraid I can't make it.”在口语中经常用来表示办不到某事，可译为“恐怕我做不到/办不到。”或根据情况译为“恐怕我不能……”，在这里可译为“我恐怕不能参加了”。“make it”表示“完成或做成某事”。

打电话


职员：
 早上好。这里是威尔逊协会。


布朗：
 我是布朗。我想和托马斯先生通话。


职员：
 很抱歉，托马斯先生刚在几分钟之前离开了这里。


布朗：
 之前十分钟我一直都在给他打电话，但总是占线。他很快能回来吗？


职员：
 恐怕不能。他今天一天都不在。


布朗：
 还有别的方法能联系到他吗？


职员：
 恐怕不行。他出城了。我可以捎个口信吗？


布朗：
 明天上午10点我和他有个商务约会，我恐怕不能参加了。


职员：
 您想另外再约个时间吗？


布朗：
 遗憾的是，我凑巧有事要办，可能要出去几天。


职员：
 我明白了。我会告诉托马斯先生您来过电话了。


布朗：
 谢谢。


单词

* association [əˌsəusiˈeiʃən, əˌsəuʃiˈeiʃən]
 n.
 协会

* appointment [əˈpɔintmənt]
 n.
 约会，约见

* unfortunately [ʌnˈfɔːtʃənitli]
 ad.
 不幸地，遗憾地

* unexpectedly [ˌʌnikˈspektidli]
 ad.
 出乎意料地，突然地




FUN 轻松：贴士

背诵第2大理由：背诵将大幅度地提高你的快速阅读能力

背诵的英语素材越多，熟练掌握的单词和句型就越多，你的英语直觉能力就越强，你的阅读能力也就会水涨船高。这样，很自然地就能够达到一目十行的阅读速度和过目不忘的阅读境界，此时再阅读英美国家报纸，就再也不需要左手一张报纸，右手一本英汉词典了。>> MORE P099

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

办公室电话英语

日常办公，接打电话是少不了的。现在就来看看下面几句办公室电话英语的用法吧！


①Onxiu.net. May I help you?



昂秀网，请问需要什么帮助？


这大概是办公室电话英语中最常见的一句话了。一般拿起电话的人通常会先报公司的名字，然后再说，“May I help you?”或者也可以说“How can I help you?”等等，意思是“我能为您做些什么”。如果是机器应答，那么你很可能会听到这样的一段话：

[image: ]


“Thanks for calling Onxiu.net. Please dial the extension or press 0 to get to the operator.”“感谢您致电昂秀网。请直拨分机号，如需转总机，请拨‘0’。”


②May I know who's calling? 我能问一下您是哪位吗？


接电话时，通常我们要先确定对方的身份，比较客气的表达方法有“May I know who's calling?”“Who's that speaking, please?”“Is that…?”等等。


③I'll put her on the phone. Just a second, please.



我叫她听电话，请稍等一下。


“put someone on the phone”意思是“请某人接电话”。如果你打电话找人，你可以说：“Could you please put Jane on the phone?”（你能不能请简来听电话啊?）。




电话往来



16　电话留言

电话留言是不可避免的，不会留言或不会接听留言，都是电话交际过程中的一大障碍。所以，还是尽早学习相关英文说法、尽早清除障碍吧。
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PART 01　详解惯用单句

我能替您捎个口信吗？May I take a message?


= Can/Could I take a message?

★ message [ˈmesidʒ]
 n.
 消息，口信，讯息

● take a message“捎口信”

我会把口信转达给他的。I'll give him the message.


○ I make sure that she'll get the message. 我确保她能收到这个口信。


我会告诉他你来过电话。I'll tell him that you called.


○ I'll tell him you'll phone later. 我会转告他你过会儿会再打过来。


我会尽力和他取得联系的。I'll do my utmost to make contact with him.


= I'll do my best to contact him.

★ utmost [ˈʌtməust]
 n.
 极限，最大可能


★ contact [ˈkɔntækt]
 n. & v.
 联系


● make contact with...“与……取得联系”


■ do one's utmost = do one's best，意为“尽某人最大的努力”。


你可以给他留个口信，他一有空就给你打回去。You can leave him a message, and he'll get back to you the moment he's free.


■“get back to sb.”意思是“跟某人再通话，给某人再打电话”。


■ “the moment”相当于“when”，意为“当……时”。


请让他给我回个电话。Please have him return my call.


= Please tell him to call me back.

= Please have him call me back.

我能留个口信吗？Can I leave a message?


○ I'd like to leave a message. 我想留个口信。


● leave a message“留个口信”


都是些不重要的事，不用留言了。It's all about something unimportant, so there's no need to leave a message.


○ It's about something personal. 是些私事。



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Leaving a Message


Frank：
 This is Frank speaking. May I ask who is calling?


Jane：
 This is Jane. I would like to speak with Mr. Wang, please.


Frank：
 I'm sorry. He's not here at the moment. He's gone to the International Business Center.
(1)




Jane：
 When do you expect him back?


Frank：
 I'm not sure. He didn't say when he'd return. If you'd like, you can leave him a message, and he'll get back to you the moment he's free
(2)

 .


Jane：
 Yes, thank you. When he gets back, please let him know that Jane called and I need him to call me back.


Frank：
 Does he have your number?


Jane：
 Yes, he does. But I'll give it to you again, 5-2-6-4-4-5-3-6.


Frank：
 That was 5-2-6-4-4-5-3-6, right?


Jane：
 Yes. Thank you very much.


Frank：
 You're welcome.

详细解说


(1)
 “International Business Center”意为“国际商务中心”。


(2)
 “…he'll get back to you the moment he's free.”意为“……他一有空就给您打回去。”这里有两个知识点要讲，其中，“get back to sb.”表示“稍后再跟某人讲话或稍后再给某人打电话”。例如：I'll find out the prices and get back to you.（我把价钱弄清楚后给你回电话。）I'll get back to you later with those figures.（我一会儿弄到那些数字再跟你说。）另外，“the moment”在这里作连词，也可写作“the moment that”，相当于“as soon as”，表示“一……就……”，例如：He said he'd phone you the moment he got home.（他说他一到家就给你打电话。）I want to see her the moment she arrives.（她一到我就想见到她。）

电话留言


弗兰克：
 我是弗兰克。请问您是哪位？


简：
 我是简，我想和王先生通话。


弗兰克：
 抱歉，他现在不在。他去国际商务中心了。


简：
 你估计他什么时候能回来？


弗兰克：
 说不准。他没说什么时候回来。如果您愿意，可以给他留个口信，他一有空就给您打回去。


简：
 好，谢谢。他回来后，请告诉他简给他打电话了，并让他给我回个电话。


弗兰克：
 他有您的电话号码吗？


简：
 是的，他有。不过我再给你说一遍吧，5-2-6-4-4-5-3-6。


弗兰克：
 5-2-6-4-4-5-3-6，对吗？


简：
 是的。非常感谢。


弗兰克：
 不客气。


单词

* international [ˌintəˈnæʃənəl]
 a.
 国际的

* expect [iksˈpekt]
 v.
 预期，猜想

* return [riˈtəːn]
 v.
 返回，回应




FUN 轻松：贴士

背诵第3大理由：背诵大大增强你的无敌听力能力

只要你发音基本正确，阅读和背诵的过程，就是最疯狂、最有效、最彻底的听力达到无敌程度的过程。

世界上根本就不需要什么听力课，只要你的大脑中积累了大量的经过背诵而留下的英语内容，那么听力就根本不是一门课程。

大量、大声地背诵是解决“听不懂”的惟一方法。

>> MORE 365英语口语大全-交际口语P43

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

美国人的幽默电话留言

美国家庭的住宅电话一般都有留言功能。如果电话在响了一段时间后没人接，电话机就会自动播送一段提示，内容通常是：“抱歉，我现在不在家，请您听到‘嘟’的一声之后留言。”由于这样的留言提示过于平淡，许多美国人都使用自己编写的个性化留言。下面是一些精彩的留言，我们从中可以看到美国人幽默的一面。
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①“Hi. I am probably home. I'm just avoiding someone I don't like. Leave me a message, and if I don't call back, it's you.”
 （嗨，我可能在家里，我只是不想跟我讨厌的人通话。请留言吧。如果我没有给你回电话，那么你就是我讨厌的那个人。）



②“Please leave a message. However, you have the right to remain silent. If you give up the right, everything you say will be recorded and will be used by us.”
 （请你留言。当然，你有权保持沉默。如果你放弃这个权利，那么你所说的每句话都将被记录下来，并且将被我们所利用。）



③“Thank you for calling us. If you wish to speak to David, push 1, to Jane, push 2, to Alex, push 3, to Dog, push 4. All of this button pushing doesn't do anything, but it makes you feel like we have a big phone system.”
 （谢谢你给我们打电话。如果你想找大卫，请按1，找简，请按2，找亚历克斯，请按3，找小狗，请按4。其实不管你按哪个键，结果都一样，但这会让你觉得我们家里好像有个很强大的电话交换系统。）





电话往来



17　打错电话

拨错电话号码的事情时有发生，关键是你拨错了别人的号码，要如何表达歉意；别人拨错了你的电话，你又该如何告诉对方他打错了电话，如何表达谅解？我们来看一看Frank和Jane是怎么做的。
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PART 01　详解惯用单句

我准是拨错号了。l must have dialed the wrong number.


○ I'm afraid I've got the wrong number.


我恐怕拨错号了。


这儿没有这个人。Nobody here by that name.


= No one here by that name.

= There's no one here by that name.

● by...name“名叫……的”


对不起，你打错了。Sorry, I think you have the wrong number.


= Sorry, wrong number.

= Sorry, you've dialed the wrong number.

= Sorry, you've got the wrong number.

★ dial [ˈdaiəl]
 v.
 拨打


我肯定你打错电话了。I'm sure that you have the wrong number.


○ This number was just assigned to me by the telecommunication company.


这个号码是电信公司刚刚分给我的。


○ This one has been my number for more than 20 years.


这个号码我都用了二十多年了。


★ assign [əˈsain]
 v.
 分配，分派


★ telecommunication [ˌtelikəmjuːniˈkeiʃən]
 n.
 电信


他也许是换新号码了。对不起打扰了。


He probably changed to a new number. I'm sorry I bothered you.


○ I'll check the number again. 我再查一下这个号码吧。


○ Are you a new-comer? 你是新来的吧？


○ Wrong number? That's impossible.


我拨错号了？不可能的事。


★ bother [ˈbɔðə]
 v.
 烦扰，打扰


你打错电话了。请到电话簿里去查询正确的电话号码吧。


You have dialed the wrong number. Please look up the correct number in the telephone directory.


★ directory [diˈrektəri, daiˈrektəri]
 n.
 号码簿


● look up“查询”


● telephone directory = telephone book“电话簿”


对不起，打扰了。I'm sorry that I have disturbed you.


★ disturb [disˈtəːb]
 v.
 打扰


没关系。That's all right.


= It doesn't matter.

■ 别人打错电话并向你道歉时，你可以用这句话来回应。



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Dialing a Wrong Number


Frank：
 Hello!


Jane：
 Is Patti there?


Frank：
 I'm sorry, I'm afraid you've dialed the wrong number. There is no Patti here.


Jane：
 Wrong number? Are you sure? I called yesterday and she was there.


Frank：
 I'm sure you have the wrong number. This one has been my number for more than 20 years.


Jane：
 That's impossible. I remember the number clearly. Isn't this 763-4565?


Frank：
 No, it isn't. It's 736-4565. It seems you've misdialed.


Jane：
 Really? I'm so sorry I bothered you. I'll try again.


Frank：
 That's all right. This sort of thing happens all the time to everyone
(1)

 .


Jane：
 Yeah, I guess it does. Sorry again for bothering you.


Frank：
 No worries
(2)

 .

详细解说


(1)
 “This sort of thing happens all the time to everyone.”意为“这种事情每个人都会碰到。”“happen to sb.”表示“（某个事情）发生在某人身上”，例如：He should be here by now — something must have happened to him.（现在他应该到这儿了——他肯定发生了什么事情。）The same thing happened to me last year.（同样的事情去年也发生在了我的身上。）


(2)
 “No worries.”在这里相当于“Don't worry.”表示“别担心。”另外，“No worries.”在英式口语中常用来表示同意某人的要求，表示“（那）没有问题”，可译为“没问题，好的”。-Can you deliver on Thursday? -Yeah, no worries.（-周四你能送货吗？-好的，没问题。）

打错电话


弗兰克：
 喂！


简：
 派蒂在吗？


弗兰克：
 对不起，我恐怕你打错电话了。这里没有派蒂这个人。


简：
 打错了？你确定吗？我昨天打这个号她还在呢。


弗兰克：
 我肯定你打错电话了。这个号码我都用了二十多年了。


简：
 不可能的。这个号码我记得很清楚。不是763-4565吗？


弗兰克：
 不是。是736-4565。看起来是你拨错了。


简：
 真的吗？对不起，打扰了。我再试一下。


弗兰克：
 没关系。这种事情每个人都会碰到。


简：
 我想是的。打扰了，再次表示歉意。


弗兰克：
 没事的。


单词

* impossible [imˈpɔsəbl]
 a.
 不可能的，不会发生的

* clearly [ˈkliəli]
 ad.
 明确地，清楚地

* misdial [ˈmisdaiəl]
 v.
 拨错电话号码




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

接到打错的电话怎么办

[image: ]


几乎每个人都曾经打错过电话或接到过打错的电话。有的时候还会连续好几次接到同样的误打电话，感到厌烦的你也许会直接拔掉电话线，可是这样总不是解决办法，这个时候不妨问一问对方想拨打什么号码，帮对方找出错误拨打的原因，最终解决问题。因此我们有必要掌握一些比较恰当的应答方式。

①I beg your pardon？


对不起，你说什么？


②I'm sorry，but I don't know that name．


对不起，我不认识这个人。


③You must have the wrong number．


你一定是弄错号码了。


④There's no one named Anna here．


这儿没有叫安娜的。


⑤Are you sure you have the right name？


你肯定没弄错姓名吗？


⑥What number are you trying to dial？


你要拨打的电话是什么号码？


⑦Will you check the number again，please？


请你再核对一下电话号码好吗？


⑧I'm afraid you have the wrong number．


恐怕你打错了。





电话往来



18　挂断电话

事情说完，需要结束通话，或者有别的事情要忙，或者出于其他什么原因不得不挂掉电话，这时的结束语该怎么说呢？只生硬地说声“Bye-bye”似乎不太妥当，还应掌握更多的表达方式。
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PART 01　详解惯用单句

我现在有点急事。Something urgent has come up.


★ urgent [ˈəːdʒənt]
 a.
 急迫的，紧急的


● come up“发生，出现”


■ 形容词修饰“something”的时候，要放在其后面。


都讲完了吗？Is that all?


○ Is there anything else? 还有别的事吗？


回头我给你打回去好吗？这儿有点急事。


Can I call you back? There is an emergency.


★ emergency [iˈməːdʒnsi]
 n.
 紧急情况，突发事件


谢谢你打电话过来。Thank you for calling.


○ Thank you for your precious time. 谢谢你宝贵的时间。


★ precious [ˈpreʃəs]
 a.
 宝贵的


■ 虽然中国人很少用这句话，但是在跟老外们打交道时，这句话可是必不可少的哦。


很高兴跟你通话。It's been nice talking to you.


= Nice talking to you.

请代我向大家问好。Please say hello to everyone for me.


= Remember me to everybody.

○ Send my love to everyone. 向大家问好。


○ Say hello to your family for me. 代我向你的家人问好。


■ “remember B to A”和“say hello to A for B”都表示“代B向A问好”。


我的另一部电话响了。My other line is ringing.


= There's someone on the other line.

★ line [lain]
 n.
 电话线


给我你的号码，我过会儿给你打过去。


Give me your number, and I'll call you back.


○ I'll take your number and call you back sometime.


我把你的号码记下来，找个时间给你打过去。


○ I'll get back to you later.


我稍后给你回电。


■ “sometime”和“sometimes”很容易混淆，前者表示“某个时候”，后者表示“有时候”。


我不再占用你的时间了。


I won't keep you any longer.


■ not...any longer = not...any more，都是“不再，不能再”的意思。


抱歉，我要挂电话了。


Sorry, I'd better go now.


○ I have to go.


我得挂电话了。


○ I've got to go.


我得挂电话了。


■ 以上三句话的本意都是“我要走了”，但这些话用在电话里，暗含之意就是“我要挂电话了”。


现在我太累了，我得去睡觉了。再见。


I'm too tired now. I have to go to sleep. Goodbye.


○ I'm going to bed early. Bye-bye.


我要早点去睡觉了。再见。


■ 老外们在通话结束时通常会说些“Goodbye”，“Bye-bye”，“Bye”之类的告别语。






PART 02　详解实用对话

Hanging up
(1)




Ann：
 Hello, three-five...
(2)




Sam：
 Is that Ann?


Ann：
 I'm sorry. I'm very tired. I'm going to bed early. I didn't have a good time
(3)

 and I don't really want to see you again.


Sam：
 What are you talking about? We had a great time. We laughed and talked all night
(4)

 last time.


Ann：
 It was hardly all night. And I recall it was you doing all the laughing at your own jokes.


Sam：
 That's not fair. We had fun. Give me a second chance. Can we meet tomorrow night for drinks at the pub?


Ann：
 No, I'm sorry. I'm going to meet some friends tomorrow evening. And I'm too tired now. I have to go to sleep
(5)

 . Goodbye.


Sam：
 But Ann...

详细解说


(1)
 “hang up”表示的是“挂（断）电话”。例如：I said goodbye and hung up.（我说了声再见，然后就挂了电话。）另外，“hang up on sb.”表示“（不等别人说完或不听别人解释就）挂断某人的电话”，例如：Don't hang up on me — I need to talk to you.（不要挂我电话——我需要跟你谈谈。）


(2)
 外国人在接听电话时有时会报出自己的名字、电话号码等，这与中国人的通话习惯不一致，大家需要注意。


(3)
 “have a good time”或“have a great time”都表示“玩得高兴，过得愉快”。


(4)
 “all night”的意思是“整夜”。例如：The party went on all night.（派对开了一个晚上。）


(5)
 “go to sleep”相当于“go to bed”或“be off to bed”，意为“去睡觉，上床睡觉”。

挂断电话


安：
 喂，这里是35……


萨姆：
 是安吗？


安：
 很抱歉。我很累。我要早点去睡觉了。我和你在一起玩得不开心也不想再见到你了。


萨姆：
 你在说什么呀？我们在一起很开心的啊。上次我们谈了一晚上也笑了一晚上。


安：
 才不是整个晚上呢。我回想起来好像都是你自己在笑你自己讲的笑话。


萨姆：
 这么说不公平。我们的确很开心。再给我一次机会。我们明天晚上到酒馆里喝一杯怎么样？


安：
 不行，很抱歉。明天晚上我要去见几个朋友。现在我太累了，我得去睡觉了。再见。


萨姆：
 但是安……


单词

* hardly [ˈhɑːdli]
 ad.
 几乎不是

* recall [riˈkɔːl]
 v.
 回忆，回想，记起

* joke [dʒəuk]
 n.
 笑话

* pub [pʌb]
 n.
 酒馆




FUN 轻松：贴士

Forrest Gump《阿甘正传》（3）

生活就像一盒巧克力。Life Was like a Box of Chocolates.


Lady at bus stop：
 My feet hurt.


Gump：
 Momma always said that there's an awful lot you can tell about a person by their shoes; where they're going, where they've been. I've worn lots of shoes. I bet if I think about it real hard, I can remember my first pair of shoes.


车站的女人：
 我脚痛。


阿甘：
 妈妈常说看一个人的鞋子你就可以知道他的很多事情。他们要去哪里，去过哪里。我穿破过很多双鞋子。我打赌如果我努力地回想，我肯定可以记起我的第一双鞋子。THE END

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

如何用英语表达挂断电话

如果想恰当得体地结束同对方的电话交谈，就要记住一些惯用的表达方式，以免因表达不当而显得唐突或有失礼貌。
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①如果与打电话的人非常熟悉，可以说：


◆ Is there anything else?


还有什么别的事情吗？



②如果你认识对方的家人，不妨加上这样的问候：


◆ Say hello to your family.


请替我向你的家人问好。



③如果你答应给别人传话，可以说：


◆ I have to hang up. I'll make sure he gets your message.


我得挂电话了。我一定会确保他收到您的口信的。



④如果对方是你的客户，也可以使用一些惯用的客套话，比如：


◆ Thank you for calling. 谢谢您致电。


◆ Nice talking to you. 很高兴与您通话。


◆ Hope to see you soon. 希望很快与您见面。





电话往来



19　手机座机通话障碍

电话打不通？关机、停机、没钱、没电、占线、无人接听还是信号不好？可不要小瞧你那不起眼的“mobile phone”，遇到上述这些情况时你都知道该如何表达吗？
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PART 01　详解惯用单句

我的手机电池没电了。The battery of my mobile phone is dead.


○ I've got a flat battery. 电池没电了。


○ I need to change the battery. 我得换块电池。


○ I didn't take the spare battery with me. 我没带备用电池。


★ battery [ˈbætəri]
 n.
 电池


★ mobile [ˈməubail, ˈməubəl]
 a.
 可移动的


★ flat [flæt]
 a.
 没电的（dead也可以表此意）

● mobile phone = mobile“手机”


我的电话快没电了。My phone is running out of battery.


○ My mobile has very low battery.


我手机的电量很低了。


● run out of“用光，耗尽”


我忘了给电池充电了。I forgot to recharge the battery.


○ I have to recharge the battery.


我得给电池充电。


★ forget [fəˈget]
 v.
 忘记（其过去式为forgot，过去分词为forgotten）


★ recharge [ˌriːˈtʃɑːdʒ]
 v. & n.
 再充电，再充值


■ forget to do 容易与 forget doing 混淆，前者表示“忘记去做某事（实际上没做）”，后者表示“忘记做过了某事（实际上做了）”。

我忘记带手机充电器了。I forgot to take the mobile charger.


○ I forgot to put it in the charger.


我忘记插上充电器了。


★ charger [ˈtʃɑːdʒə]
 n.
 充电器


我把手机给关了。I had my cell phone power off.


○ My cell was power off.


我的手机关机了。


● cell phone = cellphone = cell“手机”


没有信号。There is no signal.


○ There is no signal in this area. 这一地区没有信号。


○ The signal is not strong. 信号不好。


★ signal [ˈsignl]
 n.
 信号


我不会发短信。I don't know how to send messages.


○ Why didn't you text me? 你为什么没有给我发短信？


★ message [ˈmesidʒ]
 n.
 信息，讯息


★ text [tekst]
 v.
 发送短信（文字讯息）
 n.
 正文，课文


● send sb. a short message = send sb. a message = text sb.“给某人发短信”


我的电话余额不足了。My balance is not enough.


○ The balance on my account is not sufficient for a call.


我账户上的余额不够打一个电话了。


★ balance [ˈbæləns]
 n.
 余额


★ account [əˈkaunt]
 n.
 账户


★ sufficient [səˈfiʃənt]
 a.
 足够的，充分的


我忘记买充值卡了。I forgot to buy the recharge card.


○ I forgot to recharge my account.


我忘记充值了。


你的手机无法接通。Your cellphone could not be reached.


= Your number was not available.

★ reach [riːtʃ]
 v.
 取得联系


★ available [əˈveiləbl]
 a.
 可接通的，可获得的


你的手机停机了。Your number is out of service.


= Your number is not in service.

★ service [ˈsəːvis]
 n.
 服务


我忘记你的号码了。I forgot your number.


○ I lost your number. 我把你的电话号码弄丢了。


○ May I have your number again? 能再给我一遍你的号码吗？


我打不通。I couldn't get through.


= I'm not getting through.

● get through“打通（电话），接通（电话）”


■ 虽然上述两句的中文译文一样，但由于所用时态不同，所以两句话的含义也有所差别：第一句是指“过去的某个时间没有打通”，第二句是指“现在打不通”。


我不会用电话卡。I don't know how to use a calling card.


● calling card“电话卡”


电话占线。The line is busy.


= The number is busy.

= The line is engaged.

★ engaged [inˈgeidʒd]
 a.
 忙碌的，使用中的


她正在通话。Her line is busy at the moment.


○ She is on another line. 她在接另外一个电话。


你过一会儿再打来好吗？Could you call back later?


= Would you try again later?

○ Could I call you back later? 我能过会儿再打给你吗？


我听不清你说话。I can't hear you clearly.


○ I can barely hear a word. 我一个字也听不清楚。


○ I can't hear you. 我听不见你说话。


★ barely [ˈbɛəli]
 ad.
 几乎不能


你能大点儿声吗？Could you please speak up a little?


= Could you speak louder?

○ Please speak a little louder. 请大一点儿声。


○ Your voice is too weak. 你的声音太小了。


○ Don't talk so loud. 不要这么大声讲话。


● speak up“大声地说”


我的电话坏了。My phone is out of order.


= My phone does not work.

= There's something wrong with my phone.

● out of order“（机器）出故障，失灵”


有好多杂音。There is a lot of noise.


○ There is static. 有干扰噪音。


○ I think we have a bad connection. 我觉得我们的线路连接情况很差。


○ I think we've got a bad line. 我觉得我们的线路很差。


★ static [ˈstætik]
 n.
 静电，干扰噪音


★ connection [kəˈnekʃən]
 n.
 连接，线路


听上去我们的线路有问题。It sounds like a problem with our lines.


○ It sounds like a problem in your house wiring. 听上去是你们家线路有问题。


你真应该换一部新电话机。You really should change to a new telephone.


○ You should have changed your phone a long time ago.


你早就应该把这部电话换了。


○ You should throw away this phone. 你应该把这部电话扔了。


他换电话号码了。He has changed his number.


= His number has been changed.

○ The area code of my number has been changed to 555. 我号码的区号已改为555。


● area code“区号”






PART 02　详解实用对话

Telephone Connection Difficulties


Doris：
 You're late.


Leo：
 I'm sorry. It was too cold and my car couldn't start. I had to warm it up
(1)

 in the garage with a heater. I tried to call you, but couldn't get a connection
(2)

 .


Doris：
 Couldn't get a connection?


Leo：
 Yes. Your number is out of service.


Doris：
 Really? I didn't know. Let me check…You're right.


Leo：
 So I couldn't get through.


Doris：
 It's a serious problem. I'm expecting an important call. The theater guild is supposed to call me this evening and discuss my play. What will happen if they can't reach me?


Leo：
 Well, the only thing you can do is pay the fee to recover your service.

详细解说


(1)
 “warm sth./sb. up”的意思是“加热，使暖和，使变暖”。例如： Come inside and have a drink. It'll warm you up.（进来喝一杯，暖和暖和。）另外，“warm up”也可以作不及物动词词组，表示“变热，变暖”，例如：With the fire on, the room should soon warm up.（生了火，房间应该马上就会变暖和的。）Once the weather warms up, you can move the plants outdoors.（天气一变暖，你就可以把这些盆栽植物搬到屋外了。）


(2)
 “get a connection”相当于“get connected”，意为“（电话）接通”。“connection”表示“（电话）接通”时，用作可数名词。例如：Sorry, could you repeat that? This is a very bad connection.（对不起，你能再说一遍吗？电话不太通畅了。）其动词形式“connect”也可表示“接通（电话）”，例如：Could you connect me with/to a number in Paris, please? I can't seem to get through.（你能帮我接通一个电话到巴黎吗？我好像拨不通。）Please hold the line. I'm trying to connect you.（请稍等，我试着帮你接通。）

线路连接不畅


桃瑞丝：
 你迟到了。


利奥：
 抱歉。天气太冷了，我的车发动不起来。我不得不在车库里用加热器给车加热。我试过给你打电话，但是接不通。


桃瑞丝：
 接不通？


利奥：
 是啊。你的电话停机了。


桃瑞丝：
 真的？我都不知道。我看看……还真是你说的那样。


利奥：
 所以我打不通嘛。


桃瑞丝：
 那问题可就严重了。我正在等一个很重要的电话呢。戏剧协会今晚会给我打电话讨论我的剧本。要是他们联系不到我会怎么样呢？


利奥：
 嗯，你惟一能做的就是缴费并开通你的服务。


单词

* garage [ˈgærɑːʒ]
 n.
 车库

* guild [gild]
 n.
 行会，协会

* play [plei]
 n.
 剧本，戏剧

* recover [riˈkʌvə]
 v.
 恢复




FUN 轻松：贴士

背诵乃学习英语之根本（1）

——辜鸿铭

[image: ]


20世纪初，西方曾流传一句佳话：到中国可以不看三大殿，不可不看辜鸿铭。

辜鸿铭何许人也？在14
 年的时间内精通了英、法、德、拉丁、希腊、马来等9
 种语言，获得13
 个博士学位；倒读英文报纸嘲笑英国人；在《纽约时报》上发表文章（Uncivilized United States
 ）谩骂美国人没有文化，批评美国只有一首好诗（Annabelle Lee
 ）；第一个将中国的《论语》、《中庸》用英文和德文翻译到西方；凭三寸不烂之舌，向日本首相伊藤博文大讲孔学精髓；与俄国文学大师列夫·托尔斯泰书信来往，讨论世界文化；被印度圣雄甘地称为“最尊贵的中国人”。>> MORE P151

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

图解手机英文，及常用符号，缩略语

手机是日常生活中不可缺少的沟通工具，你知道手机键盘上的按键及许多手机配件都怎么用英语表达吗？

[image: ]


下面介绍的这些手机短信中常用符号与缩略语，同样适用于网络。但在正式的文章中可别滥用，以免造成别人的误解。

[image: ]


ASAP = as soon as possible 尽快；

BTW = by the way 顺便提一句；

CU = see you 再见；

FYI = for your information 供参考；

IC = I see 我知道了；

LOL = laughing out loud 大笑；

RU？= are you？ 你是吗？

THX = thanks 谢谢。




休闲娱乐



20　看电视

大多数人都爱看电视。看电视是消磨时间、消遣娱乐的好方式，并且还可以令人获取知识、知晓时事，难怪很多人都是“couch potato”呢。你也是吗？

[image: ]






PART 01　详解惯用单句

把电视打开。Turn on the TV.


○ Turn off the TV. 把电视关上。


● turn on“开启，打开”


● turn off“关上，关闭”


把遥控器给我。Give me the remote control.


= Hand me the remote.

○ Where is the remote control? 遥控器在哪儿？


★ remote [riˈməut]
 a.
 遥远的，遥控的
 n.
 遥控器


★ control [kənˈtrəul]
 n.
 控制，控制器
 v.
 控制


● remote control = remote“遥控器”


电视上有什么节目？What's on TV?


○ What's on tonight? 今晚有什么节目？


我喜欢这个节目。I like this program.


★ program [ˈprəugræm]
 n.
 节目


现在电视里的暴力内容太多了。

There's too much violence on TV nowadays.

○ There're too many advertisements on TV. 电视里的广告太多了。


○ Commercials on TV are really annoying.

电视里的广告实在令人讨厌。

★ violence [ˈvaiələns]
 n.
 暴力


★ advertisement [ədˈvəːtismənt, ˌædvəˈtaizmənt]
 n.
 广告


★ commercial [kəˈməːʃəl]
 n.
 （广播、电视的）广告


★ annoying [əˈnɔiiŋ]
 a.
 恼人的，讨厌的


电视报在哪儿？Where is the TV Guide?


★ guide [gaid]
 n.
 指南，向导


你看什么节目了？What did you watch?


○ What are you watching? 你在看什么节目？


我调到了六频道，看了一部很好的电影。


I switched to Channel 6, and watched a terrific movie.


★ switch [ˈswitʃ]
 v.
 转换，转变


★ channel [ˈtʃænl]
 n.
 频道


★ terrific [təˈrifik]
 a.
 极好的


有什么好节目吗？Is there anything good on?


○ What's on Channel Five? 五频道有什么节目？


换个频道。Change the channel.


○ Let's change the channel. 咱们换个频道吧。


不要把频道换来换去。Stop flipping channels.


○ Stick with one channel. 锁定一个频道看就得了。


★ flip [flip]
 v.
 敏捷地翻，浏览


● stick with“坚持……”


离电视机远点。Move back from the TV.


○ No TV during dinner. 不要一边吃饭一边看电视。


把音量调小些。Turn it down.


○ Please turn down the TV. 请把电视的音量调小些。


○ Turn it up. 把音量调大些。


● turn down/up“把音量调小/大”


这是现场直播节目。It's live TV.


★ live [laiv]
 a.
 现场的，现场直播的






PART 02　详解实用对话

Watching TV


Blair：
 How are you feeling, Flora?


Flora：
 Much better. Thanks. I've been resting all day, only with the television as my companion. In fact, in the whole week, the only thing I felt like doing was watching TV.


Blair：
 What did you watch today?


Flora：
 I started with some game shows
(1)

 this morning. I really enjoy them and even answered most of the questions correctly.


Blair：
 And next?


Flora：
 At 2 o'clock, I switched to Channel 6, and watched a terrific movie without commercials.


Blair：
 I know what you mean. There was an old action movie next. I think you won't like it.


Flora：
 I wanted to watch it, but I was already tired by the time it came on
(2)

 . I had a rest instead. Then I watched the news on Channel 11.


Blair：
 Anything important happened?


Flora：
 A bank was robbed this afternoon. A reporter on the scene
(3)

 covered the event. The live coverage reproduced the robbery to the life
(4)

 .

详细解说


(1)
 “game show”意为“游戏类电视节目”。


(2)
 “come on”在这里表示“（电视节目或广播节目）开始播出”。例如：Just at that moment, the news came on.（就在那时，新闻开始播出了。）另外，“come on”还可以表示“（舞台上或体育赛场上的）登台，上场”，例如：He scored only two minutes after he'd come on.（他刚上场两分钟就得分了。）


(3)
 “on the scene”意思是“在现场”。


(4)
 “to the life”意为“逼真地，栩栩如生地”。例如：That painting is Joanna to the life.（那张画把乔安娜画得很逼真。）

看电视


布莱尔：
 弗洛拉，你现在感觉怎么样？


弗洛拉：
 好多了。谢谢。我已经休息一整天了，只有电视机与我为伴。事实上，这一周以来，我惟一愿意做的事情就是看电视。


布莱尔：
 你今天看什么了？


弗洛拉：
 早上我先是看了些游戏节目。我非常喜欢这些节目，甚至大部分问题我都答对了。


布莱尔：
 后来呢？


弗洛拉：
 两点钟的时候我调到了六频道，看了一部很好的电影，中间也没有插广告。


布莱尔：
 我知道你说的。接下来演的是一部老动作片。我想你不会喜欢吧。


弗洛拉：
 我倒是想看，不过到它播放的时间我已经累了。于是就休息了。然后，我又看了十一频道的新闻。


布莱尔：
 有什么重要的事发生吗？


弗洛拉：
 今天下午有一家银行被抢劫了。现场的一位记者报道了整个事件。现场报导逼真地再现了抢劫的全过程。


单词

* companion [kəmˈpænjən]
 n.
 同伴

* reporter [riˈpɔːə]
 n.
 记者

* cover [ˈkʌvə]
 v.
 负责报导

* coverage [ˈkʌvəridʒ]
 n.
 报道，覆盖

* reproduce [ˌriːprəˈjuːs]
 v.
 使重现

* robbery [rɔbəri]
 n.
 抢劫，抢夺




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

Couch Potato是“沙发上的土豆”吗

电视业的发展，特别是有线电视的出现为美国人提供了更多的节目选择，随之也出现了一个花大量时间看电视的群体，通常称为：couch potato。下面讲话的人就是一个不折不扣的couch potato：

[image: ]


Why should I go out to see a movie or a concert? It's a lot more comfortable to stay at home. I have cable TV, which gives me a choice of 30 different programs. I can see a championship fight right in my living room. Or I can rent a good movie for a couple of bucks and watch it on my VCR.

[image: 142-1]


为什么我要出去看电影或听音乐会呢？在家呆着要舒服得多。我装了有线电视，能收到30多个频道。我在客厅就可以看到冠军争夺赛。或者我也可以花两三美元租个很好看的电影在我的录像机上播放。
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美国老百姓除了可以看到三大电视网——CBS（哥伦比亚广播公司）、NBC（全国广播公司）、ABC（美国广播公司）的节目以外，还可以看到许多地方台的节目。另外，要是你愿意花钱定购有线电视节目的话，一下子就能增加二三十个频道。电视的内容花样繁多，当然有人被吸引住了，couch potato（电视迷）群体的出现也就不足为奇了。




休闲娱乐



21　看电影

要想看上一部好电影也不是那么容易呢，选影院、选场次、订票、买票、选座位……但只要影片精彩，所有的这一切麻烦都是值得的。
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PART 01　详解惯用单句

今晚去看电影怎么样？How about going to a movie tonight?


○ Are you going to the cinema with us tonight? 你今晚和我们去看电影吗？


○ Would you like to see a movie tonight? 你今晚想去看电影吗？


○ I was wondering if you'd like to see a film. 我在想你是否想看场电影。


○ Do you want to go to the movies with me tomorrow?


你明天想和我去看电影吗？


这部电影挺成功的。The movie is a big hit.


= The movie is a huge success.

= The movie is big at the box office.

★ hit [hit]
 n.
 （演出）成功


● box office“票房”


我是个电影迷。I'm a big movie fan.


= I'm a movie buff.

= I'm really into movies.

★ buff [bʌf]
 n.
 狂热爱好者


● be into…“对……着迷，对……深感兴趣”


你喜欢看什么电影？What kind of films do you like?


= What kind of films do you care for?

○ How do you like American films? 你觉得美国影片怎么样？


● care for“喜欢”


这部电影的女主角是谁？Who is the heroine in this film?


○ Who is in this movie? 这部电影是谁演的？


★ heroine [ˈherəuin]
 n.
 （小说、电影等的）女主角（男主角为 hero）


是什么剧情？What's the plot?


★ plot [plt]
 n.
 情节，剧情


我已经很长时间没看电影了。It's been a long time since I last saw a film.


■ It's been a long time since... 表示“自从……已很久了”。


我有两张电影票。I have two movie tickets.


○ Somebody gave me several movie tickets. 有人给了我几张电影票。


○ This ticket is for the movie The Pianist
 which is on at 7:00 pm tomorrow at the Capital Cinema. 这票是明晚7点首都电影院《钢琴师》那部片子的。


★ on [ɔn]
 a.
 上映的，上演的


我有两张首都电影院的赠券。I have two coupons for the Capital Cinema.


★ coupon [ˈkuːpɔn]
 n.
 赠券，优惠券


我们去哪家电影院？Which cinema shall we go to?


○ Which cinema would you like to go to? 你想去哪家电影院？


你想看哪部片子？Which movie do you want to see?


○ Choose one from these two movies. 你从这两部片子中挑一部吧。


★ choose [tʃuːz]
 v.
 选择（过去式为chose，过去分词为chosen）


我们要看哪一场？Which showtime shall we choose?


○ We can see the next show/performance. 我们可以看下一场。


○ We can see the show/performance at 8:20. 我们可以看8:20那场。


○ We can see the late show. 我们可以看晚场。


★ showtime [ˈəutaim]
 n.
 上演时间


★ show [ʃəu]
 n.
 演出，电影


★ performance [pəˈfɔːməns]
 n.
 演出


我们可以从网上订票。We can book the tickets online.


○ What if there is no ticket when we get there? 若到那儿之后没票了怎么办？


★ online [ˈɔnlain]
 ad.
 在网上


我们应该早点动身去电影院。We should head for the cinema early.


● head for“出发前往”


否则我们肯定就找不到好位子了。


Or else we would definitely have problems getting good seats.


★ definitely [ˈdefinitli]
 ad.
 确切地，无疑地，绝对


● or else“否则，要不然”


● have problem/difficulty/trouble（in）doing sth.“做某事有困难”


电影院里污浊的空气让我讨厌。The foul air in the cinema disgusts me.


○ I feel a headache when I step in the cinema.


我一进电影院就头疼。


★ foul [faul]
 a.
 肮脏的，恶劣的


★ disgust [disˈgʌst]
 v.
 使厌恶，使讨厌


这么多票贩子！So many scalpers!


★ scalper [ˈskælpə]
 n.
 票贩子


《朱诺》这部电影上午10点那场还有票吗？


Do you still have the tickets for the performance of Juno
 at 10 am?


○ How much is a ticket? 一张票多少钱？


我要两张15排的票。I'd like two tickets in the fifteenth row.


= I'd like two tickets, 15th
 Row.

= I need two tickets, Row 15.

○ Which row do you want to sit in?


你想坐在哪一排？


○ I hate sitting in the front row. 我讨厌坐在前排。


★ row [rəu]
 n.
 排，行


我要7号座位。I'd like Seat 7.


○ I'd like Seats 7 and 8. 我要7号和8号座位。


○ I'd like Seats 7 to 9. 我想要7到9号的座位。


○ I'd like two tickets, Row D, Seats 21-22. 我要两张票，D排，21和22号座位。


咱们进去吧。Let's get in.


● get in“进入”


这个电影院的环境和设施还可以。


The conditions and facilities of this cinema are pretty good.


★ facility [fəˈsiliti]
 n.
 设施


我出去一下。Excuse me for a while.


○ I'll use the washroom. 我去一下洗手间。


你小声点讲话。Keep your voice down.


○ Don't speak so loud. 不要这么大声讲话。


我看不下去了，我走了。I can't watch it any longer. I'm leaving.


○ I can't stay any more. I've got to go. 我呆不下去了，我得走了。


● not…any longer/more“不能再……”


这部影片很感人。This film is very moving.


○ It is a touching movie. 这是一部感人的电影。


★ moving [ˈmuːviŋ]
 a.
 感人的，感动的


★ touching [ˈtʌtʃiŋ]
 a.
 动人的，感人的


这部电影真没劲。This movie is very boring.


= The movie is very dull.





PART 02　详解实用对话

Going to the Movies


Andrew：
 Wow, so many students are crowding in — more than I expected. We're lucky to arrive an hour earlier. Or else we would definitely have problems getting good seats.


Heather：
 I learned my lesson from the last experience. I didn't arrive early enough, so I ended up
(1)

 with a terrible seat — all the way up in the front row! It was one of my worst movie experiences ever.


Andrew：
 Yeah. I hate sitting in the front row.


Heather：
 By the way, it was really thoughtful of you to get me the ticket. I really appreciate it. I'll buy some popcorn and a drink for us.


Andrew：
 That would be great!


Heather：
 I'll be back as soon as possible. Oh, I almost forgot. I'd better hold on to my ticket stub in case
(2)

 they won't let me in.


Andrew：
 OK.

详细解说


(1)
 “end up”表示“结束，终结，告终，终止”，常见的搭配为：end up with，end up as，end up like，end up doing sth.等。例如：Anyone who swims in the river could end up with a nasty stomach upset.（在河里游泳的人最终都会得严重的胃病。）He could end up as President.（他可能最终会成为总统。）He doesn't want to end up like his parents.（他不想最终落得像他父母一样。）Most slimmers end up putting weight back on.（大部分减肥成功的人最终都会胖回去。）I wondered where the pictures would end up after the auction.（我不知道这些画在拍卖后最终会落到哪儿。）


(2)
 “in case”在这里的意思是“以防”，另外还可以表示“假使”。例如：In case she comes back, let me know immediately.（假使她回来了，立刻告诉我。）


看电影



安德鲁：
 哇，这么多学生涌进来了——比我预料中的还要多。我们早到一个小时真是太幸运了。否则我们肯定就找不到好位子了。


希瑟：
 我这也是吸取了上次的教训。上次我到得不够早，结果坐了一个很差的位子——最前排！那是我最痛苦的看电影经历之一了。


安德鲁：
 是啊。我也不喜欢坐在前排。


希瑟：
 顺便说一句，你可真细心为我弄到了这张票。我真的很感激。我去买点爆米花和饮料。


安德鲁：
 那太好了！


希瑟：
 我会尽快回来的。哦，我差点忘了。我最好还是自己拿着票根吧，以防他们不让我进来。


安德鲁：
 好的。


单词

* crowd [kraud]
 v.
 群集，拥挤

* thoughtful [ˈθɔːful]
 a.
 细心的，体贴的，关切的

* appreciate [əˈpriːʃieit]
 v.
 感激

* popcorn [ˈpɔpkɔːn]
 n.
 爆米花

* stub [stʌb]
 n.
 存根




FUN 轻松：贴士

在西方人的社交习惯中，“互相恭维”占有举足轻重的地位，虽然看上去有些虚情假意，感觉是在互相吹捧，但这的确是他们的交际习惯，大家在与外国人交流时要努力适应这一点。但也有例外情况，比如在熟识的朋友之间也有可能会互相调侃对方的穿衣品味等等，例如：“You look funny in this suit. 你穿这件套装真滑稽。You can't wear this to the party. 你可不能穿这件衣服去参加派对。It's ugly! 真难看！”。

摘自《英语口语900句》
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知名美国电影大奖

□美国奥斯卡电影金像奖（Academy Awards）

[image: 150-1]


当前世界上影响最大、历史最悠久的电影奖，由美国电影艺术与科学学院颁发。

1927年5月，在美国电影艺术与科学学院成立的宴会上有人建议，为了推动电影艺术的发展，对有成就者应给予奖励。与会者一致同意并由当时参加会议的米高梅公司美工师塞德里克·吉本斯在桌布上画了个草图，后由刚从艺术学校毕业的青年艺术家乔治·斯坦利塑成铜像。这尊铜像是个手握长剑、站在一盘电影胶片上的男性人体塑像，高10.25英寸，表面镀金，所以叫金像奖。

□美国电影金球奖（Golden Globes）

[image: ]


金球奖始自1943年，由好莱坞外国记者协会主办，是美国影视界最重要的奖项之一，金球奖共设有24个奖项，金球奖的被提名者名单通常是在圣诞节前公布，颁奖晚会则选在一月中旬举行。金球奖颁奖晚会的举办地点曾多次变动，不过近几年已经固定在贝弗利山的希尔顿饭店。作为每年第一个颁发的影视奖项，金球奖被许多人看作是奥斯卡奖的风向标。金球奖始终笼罩在奥斯卡的阴影之下，更像是颁发奥斯卡奖前的一次预演。近十几年来这两个奖项获奖电影的对比也能很好地证明这一点。




休闲娱乐



22　听音乐

学习或工作累了，听一会儿音乐，精神会放松很多；孤单的旅程，有MP3相伴，就不会那么无聊了。你喜欢听什么音乐呢？

[image: ]






PART 01　详解惯用单句

放点音乐吧。Put on some music.


● put on“播放”


我想听音乐。I want to listen to music.


○ What kind of music do you want to listen to? 你想听点什么音乐？


咱们放这张CD吧。Let's play this CD.

○ Let's play this tape/record. 咱们放这盘磁带/这张唱片吧。


你想听谁的歌？Whose songs do you want to listen to?


○ Which song? 哪首歌？


哪支曲子？Which piece of music?


○ That is one of my favorite pieces of music. 这是我最爱听的曲子之一。


这个音量可以吗？Is this volume OK?


★ volume [ˈvɔljuːm]
 n.
 音量


把音乐声音调小一点。Turn that music down.


○ Turn it up. 大点声。


这噪音能把人听聋了。That noise is deafening.


★ deafening [ˈdefəniŋ]
 a.
 声音极大的，震耳欲聋的，让人变聋的


你知道这首歌是谁唱的吗？Do you know who does this song?


= Do you know who performs this song?

这首歌真让我受不了。This song drives me crazy.


● drive sb. crazy/nuts“使某人发疯”


他很有音乐天赋。He has a great talent for music.


★ talent [ˈtælənt]
 n.
 天才，天赋


我对音乐没有鉴赏力。I have no ear for music.


● have no ear for…“对……（音乐方面）­没有鉴赏力”


我是流行音乐迷。I'm a pop music fan.


= I'm into pop music.

你喜欢京剧吗？Do you like Beijing opera?


★ opera [ˈɔpərə]
 n.
 歌剧，戏剧


你喜欢音乐吗？Do you like music?


○ What's your favourite kind of music? 你最喜欢的是什么音乐？


你觉得那个歌手怎么样？What do you think of that singer?


○ Have you ever heard of that musician? 你听说过那个音乐家吗？


○ He is a famous composer. 他是一位著名的作曲家。


★ musician [mjuːˈziʃən]
 n.
 音乐家


★ composer [kɔmˈpəuzə]
 n.
 作曲家


你更喜欢古典音乐还是流行音乐？


Which do you prefer, classical music or pop music?


○ I prefer folk music to rock music. 我喜欢民族音乐胜过摇滚乐。


○ I like both the jazz music and country music. 爵士乐和乡村音乐我都喜欢。


○ I like rap music the best. 我最喜欢说唱音乐。


★ classical [ˈklæsikl]
 a.
 古典的


★ folk [fəuk]
 a.
 民族的


★ jazz [dʒæz]
 a.
 爵士乐的
 n.
 爵士乐


★ rap [ræp]
 n.
 说唱音乐


● prefer...to...“喜欢……胜过喜欢……”






PART 02　详解实用对话

Listening to Music


Bobby：
 Do you like music?


Rachel：
 Well, it depends
(1)

 .


Bobby：
 Do you think this music is well-matched?


Rachel：
 Of course yes!


Bobby：
 How about the lyrics?


Rachel：
 Very touching.


Bobby：
 They bring back some of my childhood memories.


Rachel：
 Yeah! It's so nostalgic. I love songs that take me to some places I haven't been, or haven't been for a long time. It's fun and exciting.


Bobby：
 Of course, the rhythm is fantastic too. It makes me eager to dance.


Rachel：
 It's full of energy.


Bobby：
 This song is really worth listening to and enjoying.


Rachel：
 It certainly is. It's worth the Grammy Award
(2)

 it won.

详细解说


(1)
 “It depends.”或“That depends.”，在口语中比较常用，意思是“那得看情况（而定）了。”另外，“It depends”后还可以接疑问词引导的句子，即：“It depends who/what/how/whether...”，表示“（那）得看谁/什么/怎么样/是不是……”。例如： I suppose it depends who you're having television with.（我想那得看你跟谁一起看电视了。）It depends what you have done to him.（那得看你对他做了什么了。）


(2)
 “Grammy Award”指的是“格莱美奖”，它是美国镀金唱片奖，以奖励录音工业中的特别成就，被誉为音乐界的“奥斯卡”。


听音乐



博比：
 你喜欢音乐吗？


瑞秋：
 嗯，那要看情况而定了。


博比：
 你觉得这支曲子配得好吗？


瑞秋：
 当然好了!


博比：
 歌词怎么样？


瑞秋：
 非常感人。


博比：
 这让我想起来很多童年往事。


瑞秋：
 是啊！是很怀旧。我喜欢那些能把我的思绪带到那些我从未去过的地方，或是带到那些我很长时间没有去的地方的歌曲。我觉得既有趣又令人兴奋。


博比：
 当然了，这曲子的节奏也很棒。这勾起了我跳舞的欲望。


瑞秋：
 这曲子挺有活力的。


博比：
 的确值得一听并好好欣赏。


瑞秋：
 当然了。它得了格莱美奖真当之无愧啊。


单词

* depend [diˈpend]
 v.
 视情况而定

* lyric [ˈlirik]
 n.
 歌词

* memory [ˈmeməri]
 n.
 记忆，回忆

* nostalgic [nəˈstældʒik]
 a.
 乡愁的，怀旧的

* rhythm [riðəm]
 n.
 节奏，韵律




FUN 轻松：贴士

[image: ]


摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

音乐风格对服装、装扮的影响


◆hip hop 嘻哈风


[image: ]


虽然说嘻哈风装扮很自由，但还是有着明确的着装规范（dress code），比如宽松的上衣、连帽T恤、垮裤（baggy pants）、帽子、头巾或肥肥的鞋子等。此外，金色和银色的饰品也是嘻哈风格经常搭配的饰品。嘻哈风也非常重视衣服上的涂鸦，甚至把其当作传达世界观的工具。




◆country 乡村风


[image: *]


乡村风在服饰上体现是穿着比较随意，以舒适为主，即使是参加大赛或在音乐厅等重要场合演出，也不必穿着演出服，牛仔裤、休闲装、皮草帽、旅游鞋都可以上阵。因为乡村音乐中包含牛仔风格音乐，所以从服装配饰来看，也有相应的乡村牛仔服饰风格，比如：牛仔帽、（格子、条纹或纯色）衬衫、醒目的皮带扣（belt buckle）、牛仔裤、尖头皮鞋等等。




◆heavy metal 重金属风


[image: ]


重金属风格下男性的标准穿着是紧身皮裤（leather pants）、紧身肌肉衫（muscle shirt）。女性通常都脚踩高跟鞋（high heels），身穿筒形露肩裙（tube dress）。但无论男女，身上都会有呈现重金属摇滚味道的刺青（tattoo）。






休闲娱乐



23　读书看报

尽管新兴媒体发展迅速，但书报的地位却几乎没有动摇。你有读书看报的习惯吗？本文的Nicholas和Linda就很喜欢看书。
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PART 01　详解惯用单句

请给我晨版的。Morning edition, please.


○ Evening edition. 晚版的。


★ edition [iˈdiʃən]
 n.
 版本


这是最好的杂志。This is the best magazine.


○ This magazine is the best seller. 这本杂志很畅销。


● best seller“畅销品”


我喜欢读短篇小说。I really like short stories.


○ I usually read novels. 我通常读长篇小说。


○ I like to read science fiction. 我喜欢读科幻小说。


○ I'm interested in biography. 我对传记文学感兴趣。


★ novel [ˈnɔvəl]
 n.
 （长篇）小说


★ fiction [ˈfikʃən]
 n.
 小说


★ biography [baiˈɔgrəfi]
 n.
 传记


● science fiction“科幻小说，科幻电影”


比起诗歌，我更喜欢散文。I prefer essays to poems.


★ essay [ˈesei,ˈesi]
 n.
 散文，随笔


★ poem [ˈpəuim, ˈpəuem]
 n.
 诗歌


我建议你读《红楼梦》。


I advise you to read A Dream in Red Mansions.


○ It's really a good book if you want a bit of light reading.


如果你想看点轻松读物，这本书真的不错。


★ mansion [ˈmænʃən]
 n.
 大厦，官邸


■ 《红楼梦》还可以译作“
 
The Story of the Stone

 ”，中文为《石头记》。


我想订一份《昂秀英语》。I'd like a subscription to ONXIU English
 .


○ I want a subscription. 我想订一份。


★ subscription [sʌbˈskripʃən]
 n.
 订阅


我想续订。I'd like to renew my subscription.


○ I want to cancel my subscription. 我想取消订阅。


★ renew [riˈnjuː]
 v.
 续订，续借


★ cancel [ˈkænsəl]
 v.
 取消


你知道这份报纸的发行量吗？


Do you know the circulation of this newspaper?


★ circulation [ˌsəːkjuˈleiʃən]
 n.
 发行量


你对此报的评价如何？How would you comment on this paper?


★ comment [ˈkɔment]
 v.
 评论，评价



FUN 轻松：看图

[image: ]


摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Reading


Nicholas：
 What are you reading, Linda?


Linda：
 I'm reading a novel The Mill on the Floss
 , written by the famous novelist, George Eliot.


Nicholas：
 What's it about?


Linda：
 It is mainly about the relationship between a brother and a sister, who live in a mill on river Floss. It describes their childhood and a dispute that causes them to separate. The book ends with them happily together again, but they were both killed in the flood.


Nicholas：
 Is it difficult to understand?


Linda：
 Not really, I would consider it easy.


Nicholas：
 Besides novels, are there any other types of literary works that you indulge in
(1)

 ?


Linda：
 I really like short stories.


Nicholas：
 Have you read anything else besides literature?


Linda：
 Certainly I have. I like to read books on various subjects, and I read everything I can get my hands on
(2)

 in my spare time. I don't want to idle away
(3)

 and waste my time.


Nicholas：
 I agree. People who don't read are no better off
(4)

 than people who can't read. I also agree that“Books are like food for the mind.”

详细解说


(1)
 “indulge in...”表示“沉迷于……”，例如：Most of us are too busy to indulge in heavy lunchtime drinking.（我们大部分人都太忙了，中午不可能喝太多酒。）


(2)
 “get one's hands on sth.”意为“成功获得某物”。


(3)
 “idle away”意为“浪费（时间），虚度（光阴）”。例如：They idled their time away in the pub.（他们在酒吧里虚度了光阴。）


(4)
 “better off”为“well-off”的比较级，表示“境况较佳的”。“well-off”表示“小康的，（生活较）富裕的”。例如：They are children from well-off families.（他们是富裕家庭出来的孩子。）

阅读


尼古拉斯：
 你在读什么呀，琳达？


琳达：
 我在读长篇小说《弗罗斯河上的磨坊》，是由著名小说家乔治·艾略特写的。


尼古拉斯：
 是关于什么的？


琳达：
 主要写了住在弗罗斯河上磨坊里的一对兄妹之间的关系。小说描写了他们的童年生活以及一次争论最终导致他们各奔东西。这部小说以他们愉快的团聚作为结尾，但是他们却在一场洪水中双双丧生。


尼古拉斯：
 很难看懂吗？


琳达：
 不是，我觉得很容易懂。


尼古拉斯：
 除了长篇小说以外，你还喜欢读什么其他类型的文学作品吗？


琳达：
 我还喜欢读短篇小说。


尼古拉斯：
 除了文学作品以外，你读其他的书吗？


琳达：
 当然读了。我喜欢看各种题材的书，在空闲时我拿到什么书就看什么书。我可不想闲呆着浪费时间。


尼古拉斯：
 我赞同。不读书的人并不比不能读书的人强。我还认为“书籍是人类精神的粮食。”


单词

* novelist [ˈnɔvəlist]
 n.
 小说家

* relationship [riˈleiʃənʃip]
 n.
 关系

* describe [disˈkraib]
 v.
 描写，描述

* dispute [disˈpjuːt]
 n.
 争论，争执

* separate [ˈsepəreit]
 v.
 分开，分散

* flood [flʌd]
 n.
 洪水

* indulge [inˈdʌldʒ]
 v.
 沉迷，放纵自己




FUN 轻松：贴士

[t]与汉语拼音中“t”的发音非常相似。中国人习惯于把单词结尾的[t]发成[tə]，请大家练习时一定要注意，不要犯这个错误。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

世界著名英文报纸、杂志及网址
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24　在KTV

平时繁重的学业、辛苦的工作，到了KTV房就可以暂时放一旁了。轻松的环境，点几首拿手的歌曲，再配上高级音响设备，让你的心情彻底狂欢一下吧！
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PART 01　详解惯用单句

我能看一下歌曲单吗？Can I have a look at the song list?


● song list“歌曲单”


这个目录里有英文歌曲部分。This catalogue has an English section.


★ catalogue [ˈkætəlɔg]
 n.
 目录


★ section [ˈskʃən]
 n.
 部分


从目录里选首歌吧。Choose a song from the catalogue.


★ choose [tʃuːz]
 v.
 选择（其过去式为chose，过去分词为chosen）


这个地方的歌曲选择还真多。This place has a large selection of songs.


★ selection [siˈlekʃən]
 n.
 选择，选集


我喜欢这首歌。I like this song.


○ I'd like to sing this song. 我想唱这首歌。


○ I can't sing that song. 我不会唱那首歌。


○ I can't sing that high. 我唱不了那么高。


这首歌有着优美的旋律。This song has a pleasant melody.


★ melody [ˈmelədi]
 n.
 旋律，曲调


你应该注意一下歌词。You should pay attention to the lyrics.


★ lyric [ˈlirik]
 n.
 歌词


你想唱首英文歌曲吗？Do you want to sing an English song?


○ Do you like old songs? 你喜欢老歌吗？


咱们唱个二重唱吧。Let's sing a duet.


★ duet [djuːˈet, duːˈet]
 n.
 二重唱，二重奏


咱们一起唱吧。Let's sing together.


○ Sing together with me. 跟我一起唱。


有些歌曲有英文字幕。Some songs have English subtitles.


★ subtitle [ˈsʌbtaitl]
 n.
 字幕


把声音调大点。Turn up the volume.


★ volume [ˈvɔljuːm]
 n.
 音量


● turn up/down“调大/小”


你唱得很好。You're a good singer.


= You sing well.

请大点儿声唱。Please sing out.


= Please sing up.

■ sing out（美式）/ sing up（英式）表示“大点儿声唱”。


来吧，唱首歌！Come on, sing a song!


○ Now I'd like to sing a song by the Beatles.


现在我想唱首甲壳虫乐队的歌。


各位，请大家一起唱。Everybody, please join in with the singing.


○ Sing along. 一起唱。


● join in with（doing） sth.“参与，参加（某项活动）”


用这个麦克风。Use this microphone.


○ Give me the mic. 把麦克风给我。


○ You can't always hold the mic. 你不能总是拿着麦克风。


★ microphone [ˈmaikrəfəun]
 n.
 麦克风（也可缩写为mic）






PART 02　详解实用对话

At the KTV


Julius：
 You've got a beautiful singing voice.


Samantha：
 It's this high-tech equipment that doctors up my voice
(1)

 a little. Actually I'm tone-deaf.


Julius：
 Come on. You hit the high notes perfectly.


Samantha：
 Well, the echo and the stereo system helped a lot. And I know that song very well, so I didn't need to pay attention to the subtitles, which helped as well
(2)

 .


Julius：
 You're too modest. Pass me the catalogue. I'd like to see which song to choose… Wow, this place has a large selection of songs. I don't know which to choose.


Samantha：
 Pick the one that you always sing in the shower.


Julius：
 Funny. Oh, I like this song. It's by one of my favorite singers.


Samantha：
 Read me the index number.


Julius：
 1021. It's a duet. Come on. Pick up the mic and sing along.


Samantha：
 No, I need a rest.

详细解说


(1)
 “doctor（up）sth.”在这里表示“虚假地修饰……（以达到一个更好的效果或目的），虚饰……”，为了帮助理解，在这里给出其英文释义：to dishonestly change something in order to gain an advantage。例如：He had doctored his passport to pass her off as his daughter.（为了让她以他女儿的名义通过，他在他的护照上做了手脚。）There are concerns that some players have been doctoring the ball.（有些人担心一些选手在球上做了手脚。）


(2)
 “as well”一般用于句尾，表示“也，同样”，相当于“too”。例如：I've got work to do as well.（我也有工作要做。）I'm coming to London and my sister's coming as well.（我要来伦敦，我妹妹也会来。）

在歌厅唱歌


朱利叶斯：
 你有一副唱歌的好嗓子。


萨曼莎：
 是这个高科技设备把我的声音虚饰了一下。事实上，我是个音盲。


朱利叶斯：
 得了吧，你的高音唱得很完美。


萨曼莎：
 嗯，是回声、立体声设备起了很大的作用。而且我对那首歌很熟悉，所以我就不用分心注意字幕了，这也起了一定的作用。


朱利叶斯：
 你太谦虚了。把歌曲目录递给我。我来看看选哪首歌……喔，这个地方的歌曲选择还真多。我都不知道要选哪一首了。


萨曼莎：
 就挑你洗澡的时候经常唱的吧。


朱利叶斯：
 有意思。哦，我喜欢这首歌。这是一个我最喜欢的歌手唱的。


萨曼莎：
 给我读一下歌曲索引号。


朱利叶斯：
 1021。这首歌是二重唱。来吧，拿起话筒一起唱吧。


萨曼莎：
 不了，我需要休息一下。


单词

* high-tech a.
 高科技的

* tone-deaf a.
 音盲的

* note [nəut]
 n.
 音调，音符

* echo [ˈekəu]
 n.
 回声

* stereo [ˈsteriəu]
 a.
 立体声的 n.
 立体声

* modest [ˈmɔdist]
 a.
 谦虚的

* shower [ˈʃauə]
 n.
 淋浴

* index [ˈindeks]
 n.
 索引




FUN 轻松：贴士

背诵乃学习英语之根本（2）

An American, who was irritated because in an article I wrote lately I had said that the English were the only modern people in the world today who knew how to govern an empire, said to me,“What about us Americans?”（By KU HUNG-MING. New York Times
 . June 12, 1921）

最近，我在一篇文章中写到：英国人是如今世界上惟一的一个具有现代文明的民族，他们知道怎样统治一个帝国。这句话激怒了一位美国人，他问我，“那我们美国人呢？”（辜鸿铭《纽约时报》1921年6月12日）>> MORE P157

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2
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KTV小知识

KTV是指Karaoke TV。Karaoke（卡拉OK）源于日本，后由日本传入港台地区，继而进入中国大陆。

KTV是指在一个配备有良好音响设备、高清晰显示屏幕以及有着舒适活动区域的独立空间进行唱歌的消费活动。实际上，卡拉OK是指在大厅环境下用伴唱设备进行唱歌的形式。KTV是指在包间唱歌的一种形式。

KTV又分为“以最低消费为经营形式的KTV”和“量贩式KTV”。量贩式KTV是现在较为流行的KTV。“量贩”一词源于日语，即“大批量批发的超市”，由此引出的量贩式经营，实际体现的是透明、自助、平价的消费方式。这种方式在日本及我国台湾等地娱乐业十分风行。进入中国内地的KTV公司主要是台湾的龙头“钱柜（PARTY WORLD）”和“好乐迪（HAOLEDI）”，他们直接面向广大的工薪消费阶层。
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FUN 轻松：笑话

Anger Management Class 愤怒管理课程

Following the recent mad cow disease scare, one local rancher sought to allay fears by posting this sign:“All our cows have completed anger management classes.”

近来，疯牛病搞得人心惶惶。为了缓解大家的恐惧，我们当地的一家牧场贴出一条标语：“我们这儿所有的牛都已上完愤怒管理课程”。






休闲娱乐



25　在舞厅

跳舞也是一种社交活动。用正确的方式邀请他人跳舞或接受他人的邀请，对建立良好的人际关系非常重要。这一点Jack和Lily做得就很好。
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PART 01　详解惯用单句

这舞厅看上去很豪华，音乐也不错。


This ballroom looks magnificent and the music is wonderful.


★ magnificent [mægˈnifisnt]
 a.
 豪华的，华丽的，华贵的


你愿意再跳一支舞吗？Would you like to have another dance?


○ May I have this dance? 能和你跳这支舞吗？


○ May I invite you to dance with me? 能请你和我跳舞吗？


○ Care to dance? 想跳舞吗？


○ Would you like to dance? 你想跳舞吗？


○ Could/May I have the next dance? 我能和你跳下一支舞吗？


○ May I have the first dance with you? 我可以和你跳第一支舞吗？


○ Will you honor me with a dance? 你肯赏光和我跳支舞吗？


○ May I have the honor of this dance? 你能赏光和我跳这支舞吗？


○ Come on, let's dance. 来，咱们跳舞吧。


★ honor [ˈɔnə]
 n.
 荣幸，面子
 v.
 给……面子，使……增光


★ dance [dɑːns, dæns]
 n.
 跳舞，舞蹈，舞会，舞曲
 v.
 跳舞


我很愿意（和你跳舞）。I'd love to.


= I would be glad to.

咱们别跳这支舞了，让我喘口气。


Let's wait this one out, while I catch my breath.


● wait...out“等到……结束”


● catch one's breath“喘气”


你经常来这儿跳舞吗？Do you often come here to dance?


○ How often do you come here to dance? 你多长时间来这儿跳次舞？


你的探戈舞跳得棒极了。You performed the tango wonderfully.


★ tango [ˈtæŋgəu]
 n.
 探戈舞
 v.
 跳探戈舞


你跳得不错。You're a good dancer.


○ You dance very gracefully. 你的舞姿真优美。


○ I enjoy dancing with you. 我喜欢和你跳舞。


★ dancer [ˈdɑːnsə, ˈdænsə]
 n.
 舞蹈演员，跳舞的人


■ gracefully [ˈgreisfuli]
 是 graceful 的副词形式，意为“优雅地，优美地”。


你的脚步很轻盈。You're light on your feet.


■ “light”在这里表示的意思是“轻盈的”。


你想跳一支伦巴吗？Would you like to dance a rumba?


★ rumba [ˈruːmbə]
 n.
 伦巴舞
 v.
 跳伦巴舞


我从来没学过跳舞。I've never learned to dance.


○ I'm having dance classes. 我正在上舞蹈课。


○ The waltz is an easy dance to learn. 华尔兹是很好学的舞蹈。


★ waltz [wɔːlts]
 n.
 华尔兹舞
 v.
 跳华尔兹舞


去跳舞吧，我来看着包。Go dance. I'll watch the bags.


○ Don't sit here, go ask her to dance. 不要坐在这儿，请她跳舞去。


★ watch [wɔtʃ]
 v.
 看守


咱们休息一会儿吧。Let's take a break.


○ I need to have a rest. 我得休息一会儿。


我不想再跳了。I don't feel like dancing any more.


○ I don't feel like dancing today. 我今天不想跳。


○ I'm tired. 我累了。


○ I can't dance. 我不会跳。


○ I don't want to dance to this piece of music. 我不想跳这支曲子。






PART 02　详解实用单句

At the Ballroom


Jack：
 You must like to dance, right?


Lily：
 I'd love to... Do you often come here to dance?


Jack：
 Yes, I like the old styles of dance, such as the waltz, rumba and so on
(1)

 . They are quite graceful.


Lily：
 You're waltzing quite wonderfully...（back to their seats）It's great to dance with an experienced and talented partner.


Jack：
 Thank you for saying. I think you're light on your toes too. Oh, the music starts again. Would you like to have another dance
(2)

 , Miss?


Lily：
 OK, that would be great. Do you like modern dance? I don't care for it.


Jack：
 Neither do I. I don't like any kind of morden dance at all.

详细解说


(1)
 “and so on”或“and so forth”意为“等等”，用在一串列举的事物后面，表示还可以这样继续列举或说下去。例如：You can do things for your health in the way of diet, exercise, good lifestyle, not smoking and so on.（你可以做些有利健康的事情，比如合理饮食、锻炼身体、保持良好的生活方式、不抽烟等等。）I become more sensitive to social problems, the ills of the world and so on.（我变得对社会问题、世界的弊端等等越发敏感了。）


(2)
 “have a dance”表示“跳一支舞”，尤其用于英式英语中；这里的“have another dance”表示“再跳一支舞”，例如：And then we could have a dance.（然后，我们可以跳一支舞。）Let's have another dance.（我们再跳一支舞吧。）

在舞厅


杰克：
 你一定想跳支舞吧？


莉莉：
 我很愿意......你经常来这儿跳舞吗？


杰克：
 是的，我喜欢跳老式舞，比如说华尔兹、伦巴等等。这些舞都很优美。


莉莉：
 你的华尔兹跳得真棒......（回到座位）能和一个经验丰富、富有天资的舞伴跳舞我可真高兴。


杰克：
 谢谢你能这么说。我觉得你的舞跳得也很轻盈啊。哦，音乐又响起来了。小姐，我们再来跳支舞好吗？


莉莉：
 好的，那太棒了。你喜欢现代舞吗？我不是很喜欢。


杰克：
 我也不喜欢。我不喜欢任何形式的现代舞。


单词

* ballroom [ˈbɔːlrum]
 n.
 舞厅，跳舞场

* experienced [ikˈspiəriənst]
 a.
 有经验的

* talented [ˈtæləntid]
 a.
 有天赋的

* partner [ˈpɑːtnə]
 n.
 舞伴

* toe [təu]
 n.
 脚趾




FUN 轻松：贴士

背诵乃学习英语之根本（3）

辜鸿铭说：“在西方有神人，却极少有圣人。神人生而知之，圣人学而知之。西方只有歌德是文圣，要想把德文学好，就必须背熟歌德的名著《浮士德》。”义父布朗始终比比划划地边表演边朗诵，要求辜鸿铭模仿着他的动作、模仿他的语调背诵。刚开始，辜鸿铭极想知道《浮士德》书里讲的是什么，想让义父翻译给他听，但布朗坚持不肯逐字逐句地讲解。他说：“只求你读得熟，并不求你听得懂。听懂再背，心就乱了，反倒背不熟了。等你把《浮士德》倒背如流之时我再讲给你听吧！”半年多的工夫辜鸿铭硬是把一部《浮士德》强行背了下来。随后，布朗才开始给辜鸿铭讲解《浮士德》，并且要求他在讲解期间继续背诵，等到布朗讲解完，辜鸿铭已经把《浮士德》“倒背如流”了。>> MORE P383

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

什么是有氧舞蹈

[image: ]



1．什么是有氧舞蹈


有氧舞蹈（aerobic dance）是指配合音乐有节奏地舞动身体的有氧运动。有氧舞蹈一方面能消耗较多热量，一方面能把许多舞蹈动作健美操化，通过有氧健美操的锻炼形式，反复练习或进行组合练习。健美操动作比较单一，而有氧舞蹈有许多风格，其背景音乐与舞蹈的结合也更紧密，锻炼的同时还能达到愉悦身心的效果。


2．比较流行的有氧舞蹈种类


有氧舞蹈根据其动作、背景音乐的不同分为：salsa，funk，hip-hop等不同风格。跳有氧舞蹈并不一定要去舞蹈教室，在家也能跳，而且可配合年龄编舞，有较大的自由度。

◇ 拉丁风格的有氧舞蹈

早期的有氧舞蹈都带有拉丁舞风格；以后出现的萨尔萨有氧舞（salsa aerobics），也是一种比较快节奏的拉丁舞风格的有氧舞蹈，其吸取了许多如曼波舞、恰恰舞、探戈、桑巴舞的风格。它们的特点就是髋部动作很多，动作美丽。

◇ 方克、街舞风格的有氧舞蹈

方克（funk）、街舞（hip-hop）的有氧舞蹈与funk，hip-hop音乐有很大的关系，这些音乐都比较欢快，使人有一种“跃跃欲跳”的感觉；此类有氧舞蹈有着自由舞和黑人舞风格，动作放松、自由多变。




休闲娱乐



26　在酒吧

酒吧是人们缓解压力或是借酒消愁的地方，也是朋友相聚、娱乐消遣的好去处。Jack和Alice今晚就来到了酒吧……
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PART　01　详解惯用单句

这个座位有人吗？Is this seat taken？


= Can I sit here？

我能请你喝一杯吗？Can I buy you a drink？


○ What would you like to drink？ 你想喝什么？


你们这里有什么啤酒？What kinds of beer do you have？


○ What kinds of wine do you have？ 你们有什么酒？


★ wine [wain]
 n.
 葡萄酒，酒（其他水果或植物酿造的酒）


我想来瓶啤酒。I'll have a beer.


○ Give me/Gimme a draft. 给我一瓶生啤。


○ I'll have a glass of beer. 我想要杯啤酒。


○ I'd like a jug/pitcher of beer. 我想要一扎啤酒。


★ draft [drɑːft]
 n.
 生啤


★ pitcher [ˈpitʃə]
 n.
 罐（常有把手和倒水的嘴）（= jug）


■ gimme为口语用法，等于“give me”。


我想来点香槟。I'll take some champagne.


○ Please give me a Scotch（whiskey）. 请给我来杯苏格兰威士忌。


○ I'd like a whiskey with soda. 我想要杯加汽水的威士忌。


○ I'll have a gin. 我想要杯杜松子酒。


★ soda [ˈsəudə]
 n.
 碳酸水，汽水


■ 常见的酒：champagne [ʃæemˈpein]
 香槟，whiskey [ˈwiski]
 威士忌，gin [dʒin]
 杜松子酒，vodka [ˈvɔdkə]
 伏特加，brandy [ˈbrændi]
 白兰地，martini [mɑːˈtiːni]
 马提尼酒，

cocktail [ˈkɔkteil]
 鸡尾酒，tequila [təˈkiːlə]
 龙舌兰，rum [rʌm]
 朗姆酒，cider [ˈsaidə]
 苹果酒。

我想要杯葡萄酒。I'd like a glass of wine.


○ I'll take a glass of dry red wine. 我要杯干红葡萄酒。


我要冰的。Make it a cold one.


○ Make that on the rocks. 在酒里放些水块。


● on the rocks“加水块”


请来两个橄榄。Two olives，please.


○ A slice of lemon/lime，please. 请来一片柠檬/青柠。


○ Hold the cherry. 不要樱桃。


★ olive [ˈɔliv]
 n.
 橄榄


★ lemon [ˈlemən]
 n.
 柠檬


★ lime [laim]
 n.
 青柠


★ cherry [ˈtʃeri]
 n.
 樱桃


再给我来一杯。Give me another.


○ I'll have another one of the same. 再要一杯跟刚才一样的酒。


○ I'll have the same. 我要同样的酒。


我来给你倒。Let me pour this for you.


○ Pour me a beer. 给我倒杯啤酒。


★ pour [pɔː]
 v.
 倒，斟


我想敬杯酒。I'd like to propose a toast.


★ propose [prəˈpəuz]
 v.
 建议


★ toast [təust]
 n.
 敬酒，祝酒


再喝一点儿吗？Would you like more？


○ How about a refill？再来一杯怎么样？


★ refill [riːfil]
 n.
 第二次斟满


想再喝一圈吗？Would you like another round？


○ Let's have another round. 咱们再喝一轮吧。


我现在酒喝得少了。I'm a light drinker now.


○ I drink less than before. 我现在没以前能喝了。


○ I used to be a heavy drinker. 我曾经喝酒挺多的。


○ I used to be an alcoholic. 我曾经是个酒鬼。


★ alcoholic [ˌælkəˈhɔlik]
 n.
 酒鬼


● used to do“过去曾经，以往”


你喝醉了。You're drunk.


○ You're slightly drunk. 你有点醉了。


○ feel a little dizzy. 我觉得有点晕。


★ drunk [ˈdrʌŋk]
 a.
 喝醉的


★ slightly [ˈslaitli]
 ad.
 稍微地，轻微地


★ dizzy [ˈdizi]
 a.
 晕眩的


我要借酒消愁。I'm going to drown my sorrows。


○ Let's get drunk. 咱们一醉方休吧。


★ drown [draun]
 v.
 淹死，浸没


★ sorrow [ˈsɔrəu]
 n.
 悲哀，悲痛，忧伤


干杯！Cheers！


= Bottoms up！

■ 说“Cheers！”时不用把杯里的酒都喝干，但说“Bottoms up！”时要都喝干。


喝干喽。Drink up.


= Drain it.

○ Drink it up in one go. 一口气喝干。


● in one go“一口气”


为你的健康干杯！Here's to your health！


= To your health！

该打烊了。It's closing time.


● closing time“结束营业的时间，打烊时间”


我想你已经喝得差不多了。I think you've had enough.


○ Haven't you had enough？你还没喝够吗？


○ This is your last one. 这是你最后一杯了。


我们再喝一杯就回家吧。Let's have one more for the road.


● one more“再来一个”



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

At the Bar


Jack：
 This is a great bar
(1)

 . It's really hopping.


Alice：
 Yes，this was a great idea to come here. I'm glad we came out tonight.


Jack：
 Where would you like to sit？


Alice：
 By the window.


Jack：
 Ah，great minds think alike
(2)

 .


Bartender：
 How are you tonight？ What can I get you to drink？


Jack：
 Please give me a few minutes.


Bartender：
 Certainly，I'll be right back to take your order
(3)

 .


Jack：
 Alice，what do you want？


Alice：
 Just a glass of juice，please.


Bartender：
 Have you decided？


Jack：
 Yes，I'll have a beer and my friend will have an I orange juice.


Bartender：
 I'll be right back with those.

详细解说


(1)
 “bar”可以衍生出很多相关的词汇，比如“bartender”，即“调酒师”，读音为 [ˈbɑːtendə]
 。“bartender”的工作内容包括：调酒、倒酒、给顾客上酒等等。注意，在英式英语里，“酒吧男招待”为“barman”，“酒吧女招待”为“barmaid”；而在美式英语里没有专门的词来称“酒吧招待员”，要相应地改称为“waiter （男招待，男服务生）”和“waitress（女招待，女服务生）”。


(2)
 “Great minds think alike.”是一句谚语，意思是“英雄所见略同”。


(3)
 “I'll be right back to take your order.”意为“我马上就回来帮您点”。“right”在这里可以解释为：immediately and without any delay，可译为“马上”，下文的“I'll be right back with those.”中的“right”也是此含义。例如：It's on right after the six o'clock news.（那个节目就在六点钟新闻之后开始。）另外，“take sb.'s order”的意思是“接受某人点菜/餐/酒……，让某人点菜/餐/酒……”，例如：The waiter took our orders.（服务员已经叫我们点了菜。）

在酒吧


杰克：
 这是个很不错的酒吧。他们可真忙。


爱丽丝：
 是啊，咱们来这儿可真是个好主意。很高兴今晚我们出来玩了。


杰克：
 你想坐在哪儿？


爱丽丝：
 窗户旁边吧。


杰克：
 啊，咱们可真是英雄所见略同啊。


侍者：
 今晚过得怎么样啊？你们想喝点什么？


杰克：
 给我几分钟考虑一下吧。


侍者：
 好的，我马上就回来帮您点。


杰克：
 爱丽丝，你想喝点什么？


爱丽丝：
 一杯果汁就好。


侍者：
 你们决定了吗？


杰克：
 是的，我要一瓶啤酒，我的朋友要一杯橙汁。


侍者：
 马上给你们拿来。


单词

* hopping [ˈhɔpiŋ]
 a.
 忙碌的

* alike [əˈlik]
 ad.
 以相同的方式，相似地

* juice [dʒuːs]
 n.
 果汁




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

酒吧英文图解
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♦想喝什么酒？可以这样说：
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休闲娱乐



27　在咖啡馆

在环境优雅的咖啡馆喝上一杯咖啡，还真是一种享受，此外，咖啡馆也是和西方人打交道时的一个重要社交场合，所以掌握一些咖啡馆用语还是十分有必要的。
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PART 01　详解惯用单句

这家咖啡馆的环境还不错。The environment of this cafe is nice.


★ environment [inˈvaiərənmənt]
 n.
 环境


★ café [kæˈfei]
 n.
 咖啡馆，小餐馆


你想喝点什么？What would you like to drink？


○ Coffee or tea？喝咖啡还是喝茶？


今天我请客。It's my treat today.


= It's on me today.

★ treat [triːt]
 n. & v.
 请客，款待，宴请


喂，服务生！Oh，waiter！


○ Oh，miss！喂，小姐！


○ Excuse me，ma'am！劳驾一下，女士！


○ Excuse me！劳驾一下！


■ 以上语句用于呼唤咖啡馆或餐馆的服务员。


请来两杯咖啡。Two coffees，please.


○ A cup of coffee，please. 请给我来杯咖啡。


○ A coffee，please. 请给我来杯咖啡。


○ Coffee，please. 请来杯咖啡。


○ I'd like some coffee. 我想要杯咖啡。


我想要一小杯卡布奇诺咖啡。I'll have a small cappuccino.


○ I'll have an espresso. 我想要杯特浓咖啡。


★ cappuccino [kæpuˈtʃiːməu]
 n.
 卡布奇诺咖啡


★ espresso [ˈespresəu]
 n.
 特浓咖啡


请给我杯无咖啡因的咖啡。Give me a decaf，please.


★ decaf [diˈkæf]
 n.
 无咖啡因咖啡


我要一杯不加奶的咖啡，她要一杯加奶的。


A black coffee for me and a white one for her.


● black coffee“黑咖啡”（未添加任何可使咖啡颜色变浅的奶、奶油等调味剂的咖啡）


● white coffee“添加了可使咖啡颜色变浅的奶、奶油等调味剂的咖啡”


不要奶油。No cream.


○ Go easy on the cream/milk/sugar. 少放奶油/牛奶/糖。


○ No ice. 不要冰。


要加奶油和糖。Cream and sugar.


○ More sugar. 多放点糖。


味道要浓烈一些。Make it strong.


○ Make it light. 味道要淡一些。


我要大杯的。I'd like a large one.


○ I'd like a medium/small one. 我要中杯/小杯的。


★ medium [ˈmiːdjəm]
 a.
 中间的，中号的，中等的


暂时只要咖啡。Just coffee for the moment.


= Just coffee for now.

○ Not at the moment. 现在不要了。


这里的咖啡很棒。The coffee here is perfect.


○ I think the coffee here is great.


我觉得这里的咖啡很棒。


这咖啡还行吗？Is the coffee all right？


○ This coffee is good. 这咖啡不错。






PART 02　详解实用对话

In a Café


Eric：
 Do you know why I chose this café？


Lucy：
 You like the music here.


Eric：
 No，it's because it's a good place to talk.


Lucy：
 Actually，I don't think it really matters which café we go to.


Eric：
 Oh，it does. A good café makes a huge difference
(1)

 . A quiet and comfortable environment is more suitable for conversation. At least I think so.


Lucy：
 Hmm，maybe.


Eric：
 Well，anyway
(2)

 ，let's get something to drink. The coffee here is good. What would you like？


Lucy：
 I'll have a medium white coffee.


Eric：
 （to the waitress）Excuse me，Miss！


Waitress：
 Yes. What can I get for you
(3)

 ？


Eric：
 Two coffees，please. A large black coffee for me and a medium white one for her. Thank you.


Waitress：
 Anything else？


Eric：
 Not at the moment.


Lucy：
 You like black coffee？


Eric：
 Yes. And I like it strong.

详细解说


(1)
 “make a (great) difference”意思是“有（很大）影响，有（很大）区别”。例如：A year or two will make a great difference to us.（对我们来说，一年还是两年有着很大的区别。）在疑问句和否定句中要用“make any difference”形式，例如：I don't care and it won't make any difference tome.（我才不在乎呢，而且它对我也不会产生任何影响。）


(2)
 “anyway”意思是“不管怎样，无论如何，总而言之”，相当于“anyhow”。


(3)
 “What can I get for you？”意思是“我能给您上/拿点什么？”类似作用的表达方式还有：May I have your order？（您要点什么吗？）


在咖啡馆



埃里克：
 你知道我为什么选择这个咖啡馆吗？


露西：
 你喜欢这里的音乐。


埃里克：
 不是，是因为我觉得这个地方适合聊天。


露西：
 实际上，我觉得我们去哪个咖啡馆并不重要。


埃里克：
 哦，可重要了。好的咖啡馆会有天大的差别。安静舒适的环境更适合交谈。至少我这样认为。


露西：
 嗯，也许吧。


埃里克：
 嗯，不管怎样，我们来点喝的吧。这里的咖啡不错。你要喝点什么？


露西：
 我要一杯中杯的加奶咖啡。


埃里克：
 （对女服务员说）劳驾一下，小姐！


女服务员：
 好的，我能给您拿点什么？


埃里克：
 请来两杯咖啡。我要一大杯不加奶的咖啡，她要一中杯加奶的。谢谢。


女服务员：
 还要别的吗？


埃里克：
 现在不要了。


露西：
 你喜欢黑咖啡？


埃里克：
 是的，而且喜欢味道浓烈的。


单词

* choose [tʃuːz]
 v.
 选择（过去式为chose, 过去分词为chosen）

* matter [ˈmætə]
 v.
 要紧，重要

* difference [ˈdifərəns]
 n.
 差异，差别

* conversation [ˌkɔnvəˈseiʃən]
 n.
 会话，交谈

* anyway [ˈeniwei]
 ad.
 无论如何，不管怎样




FUN轻松：贴士

逛街购物处处都离不了money。大家比较熟悉的“dollar”，是“美国、加拿大、澳大利亚”等国的货币单位，意为“元”，符号为$。美元的符号是US$/USD，加元的符号CA$/CAD，澳元的符号是AU$/AUD。但有时在特定的语境下，dollar也可以表示“美元”。若是到了欧洲，现在通用的货币是euro（欧元）。

摘自《英语口语900句》







PART 03　文化洗礼360°


常见的咖啡分类


♦ 卡布奇诺咖啡（cappuccino）
 ——20世纪初，意大利人阿奇加夏发明蒸汽压力咖啡机的同时，也研发出了卡布奇诺咖啡，它是在偏浓的咖啡上，倒入以蒸汽发泡的牛奶制成，就像Capuchin教会的修道士身着深褐色道袍再戴上一条头巾一样，咖啡因此而得名。

♦ 拿铁咖啡（latte）
 ——拿铁咖啡的冲泡步骤与卡布奇诺相同，只是咖啡、牛奶、奶泡的比例稍作变动而已。
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♦ 土耳其咖啡（Turkish）
 ——土耳其咖啡是一种采用原始煮法的咖啡，今日在土耳其、希腊及巴尔干诸国，这些曾受奥斯曼土耳其帝国统治的国家，仍流行饮用土耳其咖啡。

♦ 爱尔兰咖啡（Irish）
 ——爱尔兰人最了解威士忌的那股独特而浓烈的薰香和淡淡甜味。由威士忌调成的爱尔兰咖啡，更能将咖啡的酸甜味道衬托出来。由于威士忌的挥发，咖啡中会散发出一丝成熟的忧郁感，很适合在寒冷阴雨的天气里喝上一杯。

♦ 摩卡咖啡（mocha）
 ——以咖啡最早的输出港口命名的摩卡咖啡，是在拿铁咖啡中加入巧克力调制而成的。

♦ 皇家咖啡（royal）
 ——其由来据说是拿破仑在远征俄罗斯时，因遇到酷寒的冬天，于是命人在咖啡中加入白兰地以取暖，因此发明了这种咖啡。刚冲泡好的皇家咖啡会窜起一股股白兰地的芳醇，再加上方糖缓缓融化的香甜，一小口一小口品啜，令人感觉像身处皇宫一般雍荣享受。

♦ 绿茶咖啡（green tea）
 ——绿茶咖啡是一种纯东洋风味的咖啡。在冲泡好的咖啡里注入鲜奶油，再撒上一些绿茶粉。绿茶所特有的优雅清香及略带苦涩的口感，与咖啡浓郁厚重的香味，在口中交流激荡，如同东西方两种不同文化的交流过程，在冲突与融合中寻求安定。




数字、时间与日期



28　数字

数字——你一定不陌生吧，虽然只有九个，但组合起来却千变万化。汉语的数字你当然都会说了，但英语的呢？你会用英语表示小数、分数吗？你能用英语表达加、减、乘、除吗？
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PART 01　详解惯用单句

学校里有150名教师。


There are a hundred and fifty teachers in the school.


■ 一位数字的读法：
 （0）zero,（1）one,（2）two,（3）three,（4）fonr,（5）five,（6）six,（7）seven,（8）eight,（9）nine

■ 两位数字的读法：（10〜12需特殊记忆，13～19的特点是都带后缀“teen”，20～90的特点是都带后缀“ty”，像21〜29、31〜39这类数字在十位数和个位数之间要加连字符）
 （10）ten，（11）eleven,（12）twelve，（13）thirteen,（14）fourteen,（15）fifteen,（16）sixteen,（17）seventeen,（18）eighteen,（19）nineteen,（20）twenty,（21）twenty-one,（29）twenty-nine,（30）thirty,（40）forty,（50）fifty,（60）sixty,（70）seventy,（80）eighty,（90）ninety

■ 多位数字的读法：（要将and置于百位数字与十位数字之间；若没有十位数字，则置于百位数字与个位数字之间，但（在美国）有时省略，若没有百位数字，则将and置于千位数字之后，但（在美国）有时亦省略。以此类推。）
 （100）one hundred,（101）one hundred and one,（200）two hundred,（1,000）one thousand,（1,001）one thousand and one,（2,202）two thousand two hundred and two,（10,000）ten thousand,（1,000,000）one million [ˈmiljən]
 ,（1,000,000,000）one billion [ˈbiljən]


这个数是1.2。This figure is one point two.


■ 表示小数时，小数点读作“point”，例如：
 （0.25）（zero）point two five,（0.5）（zero）point five,（1.5）one point five,（2.33）two point three three

■ 表示分数时，总体原则是：分子用基数词，分母用序数词。如果分子大于1，分母必须用复数形式，如：
 （1/6）one sixth,（2/3）two thirds,（5/8）five eighthso 但也有个别特殊表达，如：
 （1/2）one/a half,（1/4）one/a quarter（fourth）。带分数的读法是在整数和分数之间加and, 如：
 （1½）one and a half。

房价上涨了10％。


There is a ten percent（10%）increase in house prices.


○ I agree with you one hundred percent. 我百分之百同意你。


■ 百分数的表示法：“数字＋percent”。其中“percent [pəˈsent]
 ”表示“百分之”。


我是班里的第一名。I'm the first in our class.


■ 序数词是表示顺序的词，其基本构成为：“基数词＋th”，如
 fourth（4th），sixth（6th）等。但也有个别特殊表达，如：
 first（1st）, second（2nd）, third（3rd）, fifth（5th）, eighth（8th）, ninth（9th）, twelfth（12th）, twentieth（20th）, thirtieth（30th）等，需要特殊记忆。


■ 像21～29、31〜39这类数字变序数词，只需变换个位数字即可，如
 twenty-first（21st）, twenty-second（22nd）等。


■ 百、千、百万等数字的序数词为：
 hundredth, thousandth, millionth

一个数能被2整除，像2，4，6，8等等，就是偶数。A number that can be divided by two, such as 2, 4, 6, 8, etc, is an even number.


○ A number that cannot be divided by two, such as 1, 3, 5, 7, etc, is an odd number. 一个数不能被2整除，像1，3，5，7等等，就是奇数。


★ divide [diˈvaid]
 v.
 除


● even number “偶数”
 （odd [ɔd]
 number “奇数”
 ）

2加3等于5。Two plus three equals five.


＝ Two and three is five.

○ Nine minus six（nine take away six）is/equals three. 9减6等于3。


○ Four multiplied by two（four times two）is/equals eight. 4乘以2等于8。


○ Eight divided by two is/equals four. 8除以2等于4。


★ plus [plʌs]
 prep.
 加


★ equal [ˈiːkwəl]
 v.
 等于


★ minus [ˈmainəs]
 prep.
 减


★ multiply [ˈmʌltiplai]
 v.
 乘


有数百人去听音乐会了。Hundreds of people went to the concert.


■ hundreds of “数百的”，类似的结构还有：dozens of（数十的）
 ，thousands of（数千的）
 ，tens of thousands of（数万的）
 ，hundreds of thousands of（数十万的）
 ，millions of（数百万的）
 ，tens of millions of（数千万的）
 ，hundreds of millions of（数亿的）
 ，billions of（数十亿的）等等。






PART 02　详解实用对话

Numbers


Teacher:
 Today we'll study numbers. What's this number?


Student:
 It's one hundred and forty.


Teacher:
 Yes. Is it an even number or an odd number?


Student:
 Well, a number that can be divided by two is an even number, so it's an even number.


Teacher:
 OK. Let's look at the next one.


Student:
 This figure is zero point five. It's a decimal number.


Teacher:
 Do you know how to change the decimal into a fraction?


Student:
 Yes. The number is one half.


Teacher:
 Now pick two numbers between one and ten, including decimal numbers and fractions, then add, subtract, multiply or divide them as you like. If there are decimals in your answer, round them up to
(1)

 the nearest whole number.


Student:
 Nine minus six is three, pour multiplied by two equals eight. Zero point three six plus one point seven five equals…


Teacher:
 Two point one one. Rounding it off
(2)

 to the nearest whole number gives you two. It's easier to add it all up if you use whole numbers.


Student:
 I get it. Thank you.

详细解说


(1)
 “up to”的意思是“达到，多至”。例如：Our car can hold up to five people.（我们的车至多可以坐5个人。）另外，“up to”还有“一直”的意思，表示时间上的延续。例如：She continued to care for her father up to the time of his death.（她继续照顾父亲，直到他去世。）


(2)
 “round off”的意思是“把……四舍五入成整数，把（数字）凑整”。例如：Prices are rounded off to the nearest dollar.（价格按照四舍五入方法取整。）另外，“round sth. off”还可表示“（活动、表演等）圆满结束”和“去掉（某物）的锋利边缘”，例如：They rounded off the evening by singing a song.（他们唱了一首歌，圆满结束了这个晚会。）Round off the comers with a pair of scissors.（用剪刀把尖角剪掉。）

数字


老师：
 今天我们来学习数字。这个数字是多少？


学生：
 是140。


老师：
 对。那它是偶数还是奇数？


学生：
 嗯，一个数若能被2整除就是偶数，所以它是偶数。


老师：
 好的。咱们来看下一个数。


学生：
 这个数是0.5，是一个小数。


老师：
 你知道怎么把这个小数转化为分数吗？


学生：
 知道。是½。


老师：
 现在从1到10之间挑选两个数，包括小数和分数，然后随意进行加、减、乘、除运算。如果得出来的答案是小数，就四舍五入到最接近的整数。


学生：
 9减6等于3。4乘以2等于8。0.36加1.75等于……


老师：
 2.11。四舍五入到最接近的整数是2。如果你用整数相加要容易些。


学生：
 我知道了。谢谢老师。


单词

* figure [ˈfigə]
 n.
 数字

* decimal [ˈdesiməl]
 a.
 小数的 n.
 小数

* fraction [ˈfrækʃən]
 n.
 分数




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

西方国家数字迷信知多少

你看得出来3、5、7、9、13、666这些数字的特征吗？这里面的每个数字对西方国家的人来说都具有一些特殊的意义。
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Friday, 13th
 　不吉利的十三号星期五


十三在很多文化中都被视为一个不吉祥的数字，例如埃及人认为十三代表死亡，印度人认为十三个人同时出现在一个地方是不吉利的。而根据基督教传统，大洪水于星期五爆发，耶稣是在星期五被钉上十字架，因此星期五也被赋上灾难的色彩。十三号星期五也因而被认为是个相当不吉祥的日子，许多人在这一天宁可躲在家里不出门。



[image: 194-2]



Lucky 7　幸运数字7


《旧约圣经•创世纪》（Genesis）一章中提到，上帝用了六天来创造世界，第七天休息，因此七被视为吉利的数字。另外，七是三跟四的和，这两个数字在基督教中也都是神圣的数字。
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666　恶魔、撒旦的数字


在《圣经·启示录》（Revelations）中记载：

"Let him who has understanding calculate the number of the beast, for it is the number of a man, and his number is 666."

（凡有聪明的，可以计算兽的数目，因为这是人的数目，他的数目是六百六十六。）

因此，666被联想为野兽的数字，也就是撒旦（Satan）或反基督（anti-Christ）的象征数字。




数字、时间与日期



29　时间

Time and tide wait for no man. 时间是多么宝贵啊，每分每秒都不容错过。然而你知道如何用英语询问时间吗？别人向你询问时间时你又知道如何作答吗？
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PART 01　详解惯用单句

几点了？What time is it?


＝ Do you have/know the time?

○ Do you have the correct time? 你知道现在的准确时间吗？


我的表快了。My watch is fast.


○ My watch is 10 minutes fast/slow. 我的表快/慢了10分钟。


你能把闹钟定在六点吗？Could you set the alarm for six?


○ The alarm goes off at six. 我的闹钟六点钟响。


★ alarm [əˈlɑːm]
 n.
 闹钟


● go off“响起”


■ 表示在某个时间的时候，可用“at＋表示时间的数词
 ”。

现在是9点整。It's exactly nine o'clock.


＝ It's nine o'clock sharp（on the dot）.

○ It's nine（o'clock）. 现在九点。


★ sharp [ʃɑːp]
 ad.
 整（指时刻）


● on the dot “准时地，在指定时刻”


马上到9点了。It's almost nine.


○ It's not quite nine. 还不到9点。


○ It's just after nine. 刚好过9点。


现在是9点十分。It's ten past nine.


＝ It's nine ten.

＝ It's ten（minutes）after nine.

现在是9点一刻。It's nine fifteen.


○ By my watch it's a quarter past nine. 我的表是9点一刻。


★ quarter [ˈkwɔːtə]
 n.
 一刻钟


现在是9点30分。It's nine thirty.


○ It's half past nine. 现在是9点半。


现在是9点45分。It's nine forty-five.


○ It's a quarter to ten. 现在是差一刻10点。


现在是9点50分。It's ten to ten.


＝ It's nine fifty.

现在是中午12点。It's noon.


＝ It's twelve noon.

○ It's（twelve）midnight. 现在是午夜12点。


现在是上午8点。It's 8 am.


＝ It's 8 in the morning.

○ It's 8 pm. 现在是晚上8点。


■ am/a.m. /AM/A.M. 表示“上午，午前，凌晨”，pm/p. m. /PM/P. M. 表 示“下午，午后，晚上，夜里”。



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

About the Time


Fred:
 What time is it
(1)

 ?


Dina:
 8:50（ten to nine）.


Fred:
 Your watch is 10 minutes slow, so it should be 9:00（nine sharp）. I'm gonna be late again. What will my excuse be this time? We should've set the alarm for 7:30.


Dina:
 Don't cry over spilt milk. Fred, could you stay with me a few more minutes?


Fred:
 What? Why? What's wrong with you?


Dina:
 I just hate being alone at home with nothing to do but listen to the clock ticking. It's so lonely and boring. My sickness makes it worse. When will I recover?


Fred:
 You'll be fine in a couple of months. Just be patient. I've got to go to work now or I'll be late.


Dina:
 You only care about your work.


Fred:
 Sorry, baby. You're everything to me. All I do is for this family.


Dina:
 Stay just a few minutes longer, okay?


Fred:
 OK. I'll leave at 9:15. Is that all right?


Dina:
 Yes.


Fred:
 I'll spend more time with you in the future, Dina.


Dina:
 Thank you.

详细解说


(1)
 “What time is it?”意为“几点（钟）了？”另外，“询问时间”在英语中还有两组表达。第一组为：What time do you make it?（英式英语）/What time do you have?（美式英语）在实际使用中需要注意的是，这一组是专门用来询问佩戴手表的人的，可译为“你的表几点（钟）了？”。第二组为：Have you got the time?（英式英语）/Do you have the time?（美式英语）这一组可译为“你知道是几点（钟）了吗？”

关于时间


弗雷德：
 几点了？


迪娜：
 差十分钟9点。


弗雷德：
 你的表慢十分钟，所以应该是9点整了。我又要迟到了。这次我要找什么借口呢？我们应该把闹钟定到7点半的。


迪娜：
 不要做无用的后悔了。弗雷德，你能和我再待上几分钟吗？


弗雷德：
 什么？为什么？你怎么啦？


迪娜：
 我只是讨厌一个人呆在家里听着钟表嘀嘀嗒嗒，无事可做。好孤单好无聊啊。再加上我现在生病，就更糟了。我什么时候才能好啊？


弗雷德：
 两三个月以后你就会好了。耐心点儿。我现在得去工作了，不然要迟到了。


迪娜：
 你只关心你的工作。


弗雷德：
 对不起，宝贝。你才是我的全部。我所做的一切都是为了这个家啊。


迪娜：
 就再待几分钟，好吗？


弗雷德：
 好吧。我9点一刻出门，这样行吗？


迪娜：
 行。


弗雷德：
 迪娜，将来我会多花些时间陪你的。


迪娜：
 谢谢你。


单词

* alarm [əˈlaːm]
 n.
 闹钟

* spill [spil]
 v.
 溢出，洒出（过去式及过去分词均为spilt或spilled）

* alone [əˈləun]
 ad.
 单独地

* tick [tik]
 v.
 嘀嗒作响

* Ionely [ˈləunli]
 a.
 孤独的

* recover [riˈkʌvə]
 v.
 痊愈

* patient [ˈpeiʃənt]
 a.
 耐心的




FUN轻松：贴士

[d]的发音与汉语拼音中的“d”非常相似，但是在发位于词尾的[d]音时，千万不要在后面加一个[ə]。此音类似于汉字“得”的音，但声音较短促。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

美国人是时间的奴隶吗

有这样一种说法：美国人是“时间的奴隶”（Americans are slaves to nothing but the clock.）。对他们来说，时间简直就是一种珍贵的商品。
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对大多数美国人来说，友好关系比不上实际问题重要。所以，在与客人简单地、礼节性地寒暄后，他们很快就会谈及正题。由于人们非常珍惜时间，他们很讨厌那些浪费别人时间的人。

多数美国人都有严格的个人日程安排，他们在日程表上写满了约会，把一天的时间分成一段一段的。如果你想拜访某人，或者请某人做什么事，最好是与他们事先约定好，他们不欢迎不速之客。约会时你必须按照约定的时间到达，如果有急事发生，使得你不能按时赴约，你应该提前更改或取消约会。失约是非常不礼貌的。

英语中的一些短语，也能反映出美国人对时间的关注。年少时，长辈教导他们做事要on time（准时），in time（及时）；生活得愉快幸福时，他们会说have a good time；浪费时间被说成kill time；感到日子过得太快，他们用Time flies（时光飞逝）来表示；在年老临终时，他们会说是靠借来的时间活着的（live on borrowed time）。




数字、时间与日期



30　日期

不清楚日期或忘记日期有时会带来很多不便，甚至还会造成很多麻烦。然而就算你知道日期、记得日期，有的时候不会表达也不行啊。
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PART 01　详解惯用单句

今天几号？What's the date?


＝ What's the date today?

＝ What's todays date?

今天是10号。It's the tenth.


■ 英语中表示具体的某号，要用序数词形式，即使写成阿拉伯数字，也要读成序数词。


■ 英语中“it”除了表示第三人称“它”外，还可以用来指代“天气、日期、时间和距离等”。


今天是8月1日。It's August first.


＝ It's August the first.

＝ It's the first of August.

■ 这里列举出几个容易出错的序数词：第一（first）、第二（second）、第三（third）、第五（fifth）、第八（eighth）、第九（ninth）、第十二（twelfth）、第二十（twentieth）。


今天是星期几？What day is it today?


＝ What day of the week is it?

■ 表示星期：
 Monday [ˈmʌndei]
 星期一，
 Tuesday [ˈtjuːzdei]
 星期二，
 Wednesday [ˈwenzdei]
 星期三，
 Thursday [ˈθəːzdəi]
 星期四，
 Friday [ˈfraidei]
 星期五，
 Saturday [ˈsætədei]
 星期六，
 Sunday [ˈsʌndei]
 星期日。


我没有日历，所以不知道日期。


I don't have a calendar，so I don't know the date.


★ calendar [ˈkælində，ˈkæləndə]
 n.
 日历


你的出生日期是什么时候？What's your date of birth?


○ Date of birth? 出生日期？


○ May I know your date of birth? 我能知道你的出生日期吗？


你的生日是哪天？When is your birthday?


○ Can you tell me when your birthday is? 能告诉我你的生日吗？


○ May I know your birthday? 我能知道你的生日吗？


○ Which day is your birthday? 你的生日是什么时候？


我们打算六月二十号离幵这里。We plan to leave this place on June 20th.


＝ We're going to leave here on June 20/20 June/20th June.

■ 表示“在具体的某一天”要用介词“on”。


■ 表示月份：
 January ['dʒænjuəri]
 一月，
 February [ˈfebruəri]
 二月，
 March [maːtʃ]
 三月，
 April [ˈeiprəl]
 四月，
 May [mei]
 五月，
 June [dʒuːn]
 六月，
 July [dʒuˈlai]
 七月，
 August [ˈɔːgəst]
 八月，
 September [səpˈtembə]
 九月，
 October [ɔkˈtəubə]
 十月，
 November [nəuˈvembə]
 十一月，
 December [diˈsembə]
 十二月。


今天是2009年10月5日星期一。It's Monday，October 5，2009.


■ 英语中表示“在星期几”要用介词“on”，在“月份和年份”前用介词“in”。



FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

About the Date


Paul:
 I need to go to the bank.


Jenny:
 But they're all dosed today.


Paul:
 Closed? Are you kidding? What is it, some kind of holiday today?


Jenny:
 Have you already forgotten? What's the date today?


Paul:
 It's… Oh, it's the first of April. April pool's Day!


Jenny:
 You forgot all about it, didn't you?


Paul:
 Sort of, but it has reminded me of at least one thing I need to remember.


Jenny:
 What's that?


Paul:
 Tomorrow is my wife's birthday.


Jenny:
 Better not forget that, she'll kill you if you don't get her something. It's pretty strange that your wife's birthday changes every year. Why is that?


Paul:
 My wife is a Chinese. She celebrates her birthday according to
(1)

 the lunar calendar
(2)

 .


Jenny:
 Ah, I got it.


Paul:
 It's quite exotic for me to celebrate a birthday according to the lunar calendar. It's so different than our culture. I guess that makes life interesting to have different cultures come together and coexist.

详细解说


(1)
 “according to”的意思是“根据”。


(2)
 “lunar [ˈluːnə]
 calendar”指的是“阴历”或“农历”，“solar [ˈsəulə]
 calendar”指的是“阳历”，也就是“Gregorian [greˈgɔːriən]
 calendar”，即“公历”或“格里高利历”，为教皇格里高利十三世于1582年颁行，现实生活中一般简称为“calendar”。另外，其他历法还有：the Roman calendar（罗马历），the Islamic calendar（伊斯兰历）等。

关于日期


保罗：
 我得去趟银行。


珍妮：
 可是今天银行都关门了。


保罗：
 关门？你开玩笑吗？今天是什么日子，节假日吗？


珍妮：
 你忘了吗？今天是几号？


保罗：
 今天……哦，今天是四月一日。愚人节！


珍妮：
 你全忘了吧？


保罗：
 有点儿吧，但是它至少提醒了一件我应该记得的事情。


珍妮：
 什么事？


保罗：
 明天是我妻子的生日。


珍妮：
 最好没忘，要是你没有送她礼物，她会杀了你的。你妻子的生日每年都在变，好奇怪啊。为什么呢？


保罗：
 我妻子是中国人，她按阴历过生日。


珍妮：
 啊，我明白了。


保罗：
 对我来说按阴历过生日别有一番异国情调。这跟我们的文化太不同了。我想不同文化一起并存会让生活比较有意思。


单词

* remind [riˈmaind]
 v.
 提醒，使记起

* celebrate [ˈselibreit]
 v.
 庆祝，祝贺

* exotic [igˈzɔtik]
 a.
 异国情调的，奇异的

* coexist [kəuigˈzist]
 v.
 共存，并存




FUN轻松：贴士

[p]的发音类似汉字的“泼”。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

你知道一周七天的由来吗

公元五世纪，原居北欧的盎格鲁－萨克逊人为纪念他们崇拜的诸神而将一周七天定为：
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星期日Sunday,
 Sun's day, 意为“太阳神日”；


星期一Monday,
 Moon's day, 意为“月亮神日”；


星期二Tuesday,
 Tiu's day, 意为“战神日”；


星期三Wednesday,
 Woden's day，意为“风神日”；


星期四Thursday,
 Thor's day, 意为“雷神日”；


星期五Friday,
 Frigg's day, 意为“爱情女神日”；


星期六Saturday,
 Saturn's day, 意为“土神日”。


FUN轻松：笑话

Not Our Own Food不是我们自己的食品

Two guys walk into a bar and sit down to eat their lunches. The bartender says, "Sorry, but you can't eat your own food in here." The two guys look at each other and swap lunches.

两个人走进酒吧，坐下来吃他们自己的午饭。酒吧招待对他们说：“对不起，你们不能在这里吃自己的食品。”这两个人互相看了一眼，交换了他们的午饭。
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外出就餐前



31　商定餐馆

请客吃饭或是朋友聚餐是常有的事，可是该去哪家餐馆呢？这个问题真是让人头疼。Samantha和Julius也正在商量这个问题……
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PART 01　详解惯用单句

你想到哪里吃晚餐？Where would you like to go for dinner?


○ Which restaurant shall we go to tonight? 我们今晚去哪家餐馆？


你想好去哪家餐馆了吗？Do you have any particular restaurant in mind?


○ Do you know any other good restaurants? 你还知道别的好餐馆吗？


★ particular [pəˈtikjulə]
 a.
 特别的，独特的


● have... in mind“想到，想要”


你能介绍几家附近的好餐馆吗？


Could you recommend some good restaurants around here?


○ Which restaurant do you recommend? 你推荐哪家餐馆？


★ recommend [rekəˈmend]
 v.
 推荐，介绍


我建议你带他们去一家像样的法国餐厅。


I suggest you take them to a decent French restaurant.


○ I recommend a decent French restaurant.我推荐一家像样的法国餐厅。


★ decent [ˈdiːsnt]
 a.
 像样的，体面的


这家餐馆供应地道的川菜。This restaurant serves real Sichuan cuisine.


＝ They serve authentic Sichuan cuisine.

○ They serve proper Sichuan cuisine.他们供应正统的四川菜。


○ You can have real French cuisine at this restaurant.


在这家餐馆你可以吃到地道的法国菜。


★ cuisine [kwiˈziːn]
 n.
 烹饪，烹调风格，食品，菜肴


★ authentic [ɔːˈθentik]
 a.
 （饭菜）地道的，正宗的


★ proper [prɔp ə]
 a.
 （饭菜）正统的


这家餐厅是城里最好的餐厅。It's considered the best restaurant in town.


○ It's considered the most popular restaurant in town.


这家餐厅是城里最受欢迎的餐厅。


★ consider [kənˈsidə]
 v.
 认为


这家法国餐厅以甜点闻名。This French restaurant is famous for its desserts.


★ dessert [diˈzəːt]
 n.
 餐后甜点


那边餐厅里可供选择的葡萄酒较多。


The restaurant over there has a better wine selection.


○ We can have a better wine selection at this restaurant.


在这家餐厅我们有更多葡萄酒可以选择。


★ selection [siˈlekʃən]
 n.
 选择


这家餐馆的菜价比那家贵得多。


This restaurant is more expensive than that one.


○ This restaurant is terribly expensive. 这家餐馆的菜价非常高。


★ terribly [ˈteribli]
 ad.
 很，非常



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Deciding on a Restaurant


Samantha:
 Hi, Julius. I'm treating Mr. Lee and his team members from Gallup to dinner
(1)

 tomorrow evening. Where do you think I should take them?


Julius:
 Well, Mr. Lee has a very good taste in wine
(2)

 , and Gallup is one of our biggest clients. I suggest you take them to a decent French restaurant
(3)

 . Make sure you make a really good impression.


Samantha:
 That's a good idea. Which one do you recommend? Les Parisians?


Julius:
 Or La Place. They're both listed in this year's Gourmet Magazine
 for having the most authentic French cuisine in town. But I heard La Place has a better wine selection.


Samantha:
 We'll go to La Place. Could you book a table for four at 7 p.m.
(4)

 ?


Julius:
 Sure.

详细解说


(1)
 “treat sb. to dinner ”意为“请某人吃饭”。“treat sb. to sth.”表示“为某个人买某个特别的东西”或“为某人做某个特别的事情”。例如：I treated myself to a new dress. （我给自己买了一条新连衣裙，犒劳一下自己。）


(2)
 “have a good taste in ...”意为“对……很有品味”。


(3)
 若使用“I suggest you ＋ 从句”的句型结构，在从句中要使用虚拟语气，即从句中的谓语部分要用“（should）＋ 动词原形”结构。例如：I suggest that we (should) go down to the bar for a drink to cheer ourselves up.（我建议咱们去酒吧喝一杯，高兴高兴。）


(4)
 “book a table for ＋ 人数 ＋ at ＋ 钟点”表示“预订一张……点钟……人用餐的桌子”。因很多餐厅都要求提前预订，所以这个句型非常实用。

商定餐馆


萨曼莎：
 嗨，朱利叶斯。我明天晚上要请盖洛普公司的李先生和他的团队成员吃饭。你说我应该带他们去哪里？


朱利叶斯：
 李先生对葡萄酒是很有品位的，而且盖洛普又是我们最大的客户之一。我建议带他们去一家像样的法国餐厅。一定要给他们留下好印象。


萨曼莎：
 好主意。那你推荐哪一家？Les Parisians吗？


朱利叶斯：
 或者La Place。这两家都因为地道的法国菜而在今年的《美食家杂志》上榜上有名的。不过，我听说La Place里葡萄酒的选择较多。


萨曼莎：
 那我们去La Place吧。你可以帮我们订晚上7点4个人的餐位吗？


朱利叶斯：
 当然可以。


单词

* treat [triːt]
 v.
 请客

* client [ˈklaiənt]
 n.
 顾客，客户

* impression [imˈpreʃən]
 n.
 印象

* gourmet [ˈguəmei]
 n.
 美食家




FUN轻松：贴士

众所周知，如今购物已不像从前一样需要携带大量现金，薄薄的一张卡片或支票就可以让你购遍全世界。在西方国家，“旅行支票”（traveler's check）非常流行，这种支票是一种在一个银行或旅游公司的各分支机构购买的、在世界各地均可兑现的支票，只有通过购买者的批准和他（她）在支票上的签名才有效。与此相关的常用口语是以下两句：“Do you take traveler's check?”或“Can I pay by traveler's check?”，意思是“你们收旅行支票吗？”或“我能用旅行支票付款吗？”。

摘自《英语口语900句》







PART 03　文化洗礼360°

美国用餐场所的种类

美国是个餐饮业发达的国家，各种各样的用餐场所比比皆是，大致可以分为以下十类：
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1．点心摊（Refreshment Stand）：
 供应的食品有汉堡包、三明治、炸土豆条、比萨和软饮料等。不需付小费，买后带走吃。


2．馅饼摊（Pizza Stand）：
 这些摊位除了供应软饮料外，主要供应一种称为Pizza的意大利风味大馅饼。需付小费。


3．自助式餐厅（Cafeteria）：
 供应汤、色拉、三明治和全套饭菜。
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4．快餐连锁店（Fast Food Chains）：
 供应汉堡包、油炸食品、软饮料、炸鸡、冰淇淋等。价格便宜，不必付小费。


5．小吃店（Snack Bar）：
 供应三明治、冰淇淋、软饮料及便餐。需付小费。


6．小餐馆（Dinner）：
 经营品种主要包括快餐式全套饭菜。需付小费。


7．咖啡店（Coffee Shop）：
 供应咖啡和甜食或全套饭菜。需付小费。


8．餐馆（Restaurant）：
 供应各类饭菜，价格比较适中。需付小费。


9．色拉吧（Salad Bar）：
 供应色拉和汤。


10．外卖餐馆（Takeout）：
 供应各种饭菜。需付送餐员小费。




外出就餐前



32　预订餐位

去餐馆吃饭，尤其是去那些受欢迎的餐馆，一般都要提前预订餐位，特别是在节假日。那么，你知道如何用英文来预订餐位吗？
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PART 01　详解惯用单句

我们可以在你们餐馆提前预订餐位吗？


Can we make a reservation at your restaurant in advance?


★ reservation [ˌrezəˈveiʃən]
 n.
 预订


● in advance“预先”


我想预订餐位。I'd like to make a reservation.


○ I'd like to reserve a table for tonight.


我想预订一张今晚的餐桌。


★ reserve [riˈzəːv]
 v.
 预订


我想预订一张供六人用餐的桌子。


I'd like to reserve a table for six.


＝ A table for six, please.

＝ I'd like a table for six.

○ Do you have a table for six（people）？


你们有供六人用餐的桌子吗？


■“I'd like to…”用来表达主观意愿“我想……”。


我想订一个明天晚上的包间。


I'd like to book a private room for tomorrow evening.


＝ I'd like to reserve a separate room for tomorrow evening.

■“private room”和“separate room”意思一样，都可指“餐厅包间”。


我想订张靠窗户的桌子。 I want to book a table by the window.


○ We'd like to reserve a table near the dance floor.


我们想订张离舞池近的桌子。


● dance floor“舞池”


请以沃森的名义订下。 Please book it under the name of Watson.


● under the name of“以……的名义”


我在你们餐厅预订了餐位。I've made a reservation at your restaurant.


○ We've got a reservation for dinner this evening.


我们预订了今晚晚餐的餐位。


○ Where's the table I booked.


我预订的桌子在哪儿？


我打算六点到。I'd like to come at 6.


＝ I plan to arrive at 6.

○ We'll be arriving around 7 p.m. 我们大概晚上七点左右到。


你们餐馆在什么地方？Where is your restaurant?


○ How can I get to your restaurant? 到你们餐馆怎么走？


○ Could you tell me the way to your restaurant?


你能告诉我到你们餐馆怎么走吗？


● get to“到达”



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Reserving a Table over the Phone


Receptionist:
 Good afternoon. Peace Restaurant. May I help you?


Julius:
 I'd like to reserve a table for two. My wife and I.


Receptionist:
 Yes, sir. What time would you like, sir?


Julius:
 I'm not sure… perhaps around 8 p.m.


Receptionist:
 Fine. I'll reserve a table for two at 8 p.m., sir. May I have your name, please?


Julius:
 Julius. Julius Berman.


Receptionist:
 Thank you, Mr. Berman. And do you prefer smoking or non-smoking?


Julius:
 Non-smoking will be fine, please. But it is more important that you get us a table by the window. It's our anniversary and I'd like it to be very special.


Receptionist:
 I'll try my best. We look forward to
(1)

 having you with us tonight, Mr. Berman.


Julius:
 Thank you. Good-bye.


Receptionist:
 Good-bye, and have a nice day
(2)

 !

详细解说


(1)
 “look forward to”通常意为“盼望，期待”，表示以愉快的心情等待或盼望某事的发生，或对即将发生的事情很期盼。注意：这里的“to”是介词，后面要跟名词、代词或动名词。例如：I'm really looking forward to our vacation.（我真的很盼望我们的假期。）My coming summer holiday starts on the same day as my cousin's, and I'm much looking forward to it.（我的暑假快到了，我和我堂哥是同一天放假，我特别盼着放暑假。）I look forward to hearing from you.（我盼望着收到你的信/有你的电话/有你的消息。）


(2)
 英美国家的人在日常告别的时候经常会说上一句“Have a nice day!”或“Have a good day!”，意为“祝你一天愉快，祝你过得愉快”。若别人对你说这样的话，则要以“You too.”作为回答。

电话订餐位


接待员：
 下午好。这里是和平饭店。有什么可以帮忙的吗？


朱利叶斯：
 我想订一张两人用餐的桌子，我和我妻子。


接待员：
 好的，先生。什么时候的？


朱利叶斯：
 说不准……可能八点左右吧。


接待员：
 好的。我给您预留一张晚上八点钟的二人餐桌。请问您叫什么名字？


朱利叶斯：
 朱利叶斯。朱利叶斯·柏曼。


接待员：
 谢谢您，柏曼先生。您愿意坐在吸烟区还是非吸烟区？


朱利叶斯：
 非吸烟区就行。但是更重要的是要给我们留靠窗的位子。今天是我们的结婚周年纪念日，我想让它特别点。


接待员：
 我会尽力的。我们恭候您的光临，柏曼先生。


朱利叶斯：
 谢谢你。再见。


接待员：
 再见，祝您过得愉快！


单词

* perhaps [pəˈhæps]
 ad.
 大概，或许

* anniversary [ˌæniˈvəːsəri]
 n.
 周年纪念日

* special [ˈspeʃəl]
 a.
 特别的，特殊的




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

选定餐位时常会碰到的英文句

在西方国家，比较高级的餐厅都必须事先打电话订位。生意火爆的餐馆更需如此，因为这样的餐馆通常会座无虚席，但其实不管是什么样的餐厅，你只要将下面选定餐位时常会碰到的英文句子记下，做到心中有数，都可以拿起电话轻松预订。
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① 接通电话，服务员首先会问你：


May/Can I help you? 我能为您效劳吗？



② 你若回答“I'd like to reserve a table.”服务员就会问你：


When will you arrive? 您什么时间到？


What time would you like your table? 您想订几点的桌子？


At what time can we expect you? 您想什么时候来？



③ 在你回答完上述问题后，服务员接着会问：


For how many people, please? 请问要订几个人的餐位？


How many are in your group/party? 你们一行有多少人？



④ 接下来服务员会问你的姓名：


May I have your name, please? 请问您叫什么名字？



⑤ 如果是高级的餐厅，服务员还会问你：


Smoking or non-smoking? 吸烟区还是非吸烟区？



⑥ 若是没有餐位，服务员就会对你说：


Sorry, there's no table available. 对不起，没有桌子了。


All the tables are reserved.


所有的桌子都已经订出去了。



⑦ 若是有符合你要求的餐位，服务员就会与你核实一下你的订位信息或者礼貌地说：


We'll have the table ready then. 到时候我们会把桌子准备好的。


We look forward to having you with us then.


我们恭候您届时大驾光临。





点菜



33　准备点菜

Are you ready to order? 如果你还没有准备好点菜，没关系。Just take your time. 先点些喝的，或者也可以翻看一下菜单。
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PART 01　详解惯用单句

请把菜单拿给我看看。Show me the menu, please.


＝ Please bring me the menu.

○ Could I have the menu, please? 我能看一下菜单吗？


我的朋友一会儿就到。My friend will be along shortly.


＝ My friend is coming.

○ I'm waiting for a friend. 我在等一个朋友。


○ I'm expecting someone. 我在等人。


★ shortly [ˈʃɔːtli]
 ad.
 立刻，马上，不久


● be along“到达”


我真的需要再考虑几分钟。I really need a few more minutes to decide.


○ I'm not ready to order yet. 我还没准备点菜呢。


我希望服务员快点来让我们点菜。


I wish the waiter would hurry up and take our order.


○ I'd like to order myself a coke. 我想给自己点一杯可乐。


你喜欢吃哪种饭菜。What kind of food do you like?


○ What's your favorite kind of food? 你最喜欢吃哪种饭菜？


○ What's your favorite food? 你最喜欢吃什么？


○ What do you usually eat? 你平时都吃什么？


我特别喜欢吃辣的饭菜。I'm partial to hot food.


● partial [ˈpɑːʃəl]
 to“偏爱，特别喜欢”


■“hot”在本句中的意思是“辣的”。


你想吃什么？What would you like?


＝ What would you like to have?

＝ What'll you have?

你更喜欢吃肉，还是海鲜？Do you prefer meat or seafood?


○ Do you care for meat? 你喜欢吃肉吗？


★ seafood [ˈsiːfuːd]
 n.
 海产食品，海味，海鲜


● care for“喜欢”


我不挑食。I'm not particular about food.


＝ I'm not choosy about what I eat.

＝ I'm not picky about food.

★ choosy [ˈtʃuːzi]
 a.
 好挑剔的


★ picky [ˈpiki]
 a.
 好挑剔的，过分讲究的


● be particular about“对……讲究，对……挑剔”


除了猪肉以外我什么都吃。I eat anything except pork.


＝ I have anything except pork.

＝ I eat anything but pork.

★ pork [pɔːk]
 n.
 猪肉


● anything but“单单除……之外”



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Arriving at a Restaurant


Waitress：
 How are you doing
(1)

 today? How many in your group today?


Customer：
 Fine, thank you. There will be five of us. The rest will be along
(2)

 shortly.


Waitress：
 Smoking or non?


Customer：
 Non-smoking is fine. Thank you.


Waitress：
 Right this way, please.

(at the table)


Waitress：
 Something to drink first?


Customer：
 Just water, please.


Waitress：
 Would you like to see a menu first or wait for your friends?


Customer：
 I'll wait. But please bring me some bread. Maybe I would like an appetizer before they get here. Please bring me the menu and let me have a look.


Waitress：
 Certainly, sir. If you need anything else, please let me know, and I'll be happy to get it for you right away
(3)

 .

详细解说


(1)
 “How are you doing?”相当于“How are you?”，但是前者更口语化，属非正式用语。


(2)
 “be/come along”相当于“arrive”，意为“到达，到来”。例如：Another bus should be along in a minute.（另外一辆公交车应该很快就到。）另外，“go/come along”表示“去或（过）来”，用英语可以解释为：to go or come to a place where something is happening。例如：You're welcome to come along if you like.（如果你愿意就可以过来。）I think I'll go along and watch the game.（我想我会去看比赛。）


(3)
 “right away”或“right off”相当于“immediately”，意思是“立刻，马上”。例如：He didn't answer right away.（他没有马上回答。）I can tell right off that something is wrong.（我能立马就判断出有地方出错了。）

初到餐馆


女服务员：
 您今天好吗？您几位？


顾客：
 很好，谢谢。我们五个人，其余的马上就到。


女服务员：
 要吸烟区的位置还是非吸烟区的？


顾客：
 非吸烟区的吧。谢谢。


女服务员：
 请往这边走。

（在桌旁）


女服务员：
 您先喝点儿什么吗？


顾客：
 来点儿水就行了。


女服务员：
 您是先看菜单呢还是等您的朋友？


顾客：
 我还是等他们吧。不过先给我来点儿面包吧。在他们到达之前，我想先吃点开胃小吃，请拿菜单给我看看吧。


女服务员：
 好的，先生。如果您需要什么就告诉我，我会马上为您服务的。


单词

* appetizer [ˈæpitaizə]
 n.
 开胃食品，开胃菜

* certainly [ˈsəːtənli]
 ad.
 当然可以，行，好的




FUN轻松：贴士

英语学习，不可“学无致用”（1）

在国内，以应试为目的的英语学习思想根深蒂固，这样做的后果，就是让我们变成了做题机器，根本没有把英语当作与人交流的工具，更忽略了在实际生活中真正应用英语的能力。很多人都有这样的体会：在英语学习上，我们不是“学以致用”，而是“学无致用”。我们应该明白，任何语言都是“活”的，随着新的词汇、义项、用法的出现，语言也在不断变化和丰富，那些陈旧的语言渐渐失去了活力，应用率越来越低，因此我们在学习时，那些不入流、不入时、不鲜活、不风趣的语言，都不应作为我们学习的重点。 >> MORE P233

摘自《英语方法王》
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笑死人的中文菜名译法

菜单作为餐饮行业展示对外形象和中华饮食文化的窗口，是服务人员与顾客沟通的桥梁，所以规范中文菜单英文译法具有十分重要的意义。此外，作为普通国民，知道如何正确翻译介绍本国菜肴，也是十分重要的，有利于与外国人建立起良好的人际关系。

在最新修订的《中文菜单英文译法》当中，一些具有中国餐饮特色的传统食品，使用了汉语拼音命名，如饺子Jiaozi，包子Baozi，馒头Mantou。一些具有中国特色且被外国人接受的菜名，还采用了“拟声译法”，按照“老外”的中文发音将豆腐译作Tofu、“馄饨”译为“Wonton”。中文菜肴名称难以体现其做法及主配料的，则使用汉语拼音，并在其后标注英文注释，如佛跳墙Fotiaoqiang（Steamed Abalone with Shark's Fin and Fish Maw in Broth）；锅贴Guotie（Panfried Dumplings）。

如果酒类本身没有英文名称则使用其中文名称的汉语拼音。所以同样都是中国酒，但各种酒的翻译方法却很不一样。如“蓝花珍品二锅头”被译为“Lanhua（拼音）Zhenpin Erguotou”，而“红星珍品二锅头”则译为“Red Star（英文）Zhenpin Erguotou”；“剑南春”译为“Jiannanchun”；“蒙古王”译为“Mongolian King”。

下面大家来看一下几道菜的“民间译法”，如此滑稽可笑，实在是有失饮食文化大国的风范，希望大家不要犯这类的翻译错误：


◆ 夫妻肺片


标准译法：Couple's Sliced Beef in Chili Sauce（夫妻制作的辣汁牛肉切片）

民间译法：Husband and Wife's Lung's Slice（丈夫和妻子的肺切片）


◆ 红烧狮子头


标准译法：Stewed Pork Ball in Brown Sauce（棕色酱汁炖肉丸）

民间译法：Red Burned Lion Head（烧红了的狮子脑袋）


◆ 麻婆豆腐


标准译法：Mapo Tofu <拟声译法>

民间译法：Bean Curd Made by a Woman Who Has a Pockmarked Face（麻脸女人制作的豆腐）




点菜



34　点菜

准备好了就开始点菜吧。你可以点你最爱吃的，也可以换换口味尝尝鲜，还可以让服务员为你推荐一下餐馆的特色菜。咱们来看一下May
 是怎么点菜的……
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PART 01　详解惯用单句

我可以看看酒单吗？May I see the wine list?


○ Show me the wine list, please.


请给我看看酒单。


● wine list“酒类一览表”


我对大蒜过敏。I'm allergic to garlic.


○ I'm allergic to hot pepper.


我对辣椒过敏。


★ allergic [əˈləːdʒik]
 a.
 过敏的


★ garlic [ˈɡɑːlik]
 n.
 大蒜


★ pepper [ˈpepə]
 n.
 辣椒


这道菜不要放大葱。I'd like that without spring onion.


○ No onions. 不要洋葱。


○ Go easy on the onions. 不要放太多的洋葱。


■ spring onion“大葱”，美式英语叫
 “green onion”或
 “scallion [ˈskæliən]
 ”。

你推荐什么？What would you recommend?


○ Do you have any suggestions? 你有什么建议吗？


★ recommend [rekəˈmend]
 v.
 推荐，介绍


★ suggestion [səˈdʒestʃən]
 n.
 建议，提议


今天的特色菜是什么？What's today's special?


○ What are the specials? 特色菜有哪些？


★ special [ˈspeʃəl]
 n.
 特色菜，（厨师）推荐菜


我也要同样的。The same for me, please.


= That'll be fine for me, too.

= The same, please.

我比较喜欢清淡一点儿的。I prefer something a little lighter.


○ Could you fix me something light? 你能给我来点儿清淡点儿的吗？


★ fix [fiks]
 v.
 准备（饭菜）


■“light”在这里指的意思是“清淡的，易消化的”。


你们有鸡汤吗？Do you have chicken soup?


○ Do you have mushroom soup? 你们有蘑菇汤吗？


我不想要甜点。I don't want dessert.


○ What kind of dessert do you have? 你们有什么甜点？


★ dessert [diˈzəːt]
 n.
 甜点，甜品



FUN轻松：看图

[image: ]


摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Ordering Food


Waiter：
 Can I take your order now, madam?


May：
 Yes. What would you recommend?


Waiter：
 I am happy to recommend the fish. It tastes delicious and it's today's special. Our chef is from the coast and loves seafood. Today's special is actually his favorite dish. So I'm sure it is absolutely fabulous.


May：
 It does sound wonderful. Maybe I'll try it.


Waiter：
 Is there anything else? Maybe I could interest you in one of our fine appetizers
(1)

 , such as the escargot.


May：
 Not today, thanks. But I'd like to know if you have any vegetarian dishes.


Waiter：
 Yes. Here's the menu. And what do you think you'd like to order?


May：
 Maybe I don't want the fish. I think I'll have the green bean
(2)

 dish instead.


Waiter：
 What kind of soup would you like?


May：
 I'd like the egg drop soup
(3)

 .


Waiter：
 OK. Is that all?


May：
 Yes.


Waiter：
 Would you like anything to drink while you wait?


May：
 Just an ice water. Thanks!

详细解说


(1)
 “interest sb. in sth.”多用于在商场或在饭店等场所，用于尽量说服顾客买东西或吃东西等。例如：The salesman tried to interest me in the higher-priced model.（售货员尽量说服我买价钱更高的那款。）


(2)
 “green bean”指的是“菜豆角，豆角，四季豆”，英式英语为“French bean”。


(3)
 “egg drop soup”指的是“蛋花汤”。

点餐


服务生：
 您现在可以点菜了吗，太太？


梅：
 是的。你推荐什么？


服务生：
 我很乐意向您推荐鱼。它的味道很鲜美，而且是今天的特色菜。我们的主厨是从海边请来的，喜欢海鲜。今天的特色菜是他最喜欢的。所以我肯定它会非常好吃。


梅：
 听起来确实不错。或许我会尝尝。


服务生：
 还要其他的吗？或许您还可以尝尝我们的开胃小吃，比如说蜗牛。


梅：
 今天就不点了，谢谢。不过我想知道你们有素菜吗？


服务生：
 有。这是菜单。您想点什么？


梅：
 我不想要鱼了，我想换这道豆角吧。


服务生：
 您喜欢什么汤呢？


梅：
 蛋花汤。


服务生：
 好的。就这些了吗？


梅：
 是的。


服务生：
 您等菜的时候要点喝的吗？


梅：
 一杯冰水。谢谢！


单词

* coast [kəust]
 n.
 海岸，海滨地区

* fabulous [ˈæbjuləs]
 a.
 极好的

* interest [ˈintrist]
 v.
 使发生兴趣

* escargot [ˌeskaːɡəu]
 n.
 （食用）蜗牛（法语）

* vegetarian [ˌˌedʒiˈtɜəriən]
 a.
 素食的 n.
 素食者




FUN轻松：贴士

[b]的发音类似汉字“播”的前半部分音。

摘自《英语入门王》
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西餐点菜顺序

西餐菜单所体现出来的点菜顺序与中餐的有很大不同，看上去有六七道，似乎很繁琐，但其实每道菜一般都点其中的一种，而且不必每道菜都点，一般只有主菜是必须点的，其他的可以自由选择。此外，需要注意的是，很多餐厅都有单独的酒单（wine list），需要单独索取，来选择你喜欢的餐前开胃酒或佐餐酒。

下面我们就将西餐的上菜顺序作一简单介绍，希望对你初到西餐厅点菜时能有所帮助。


① 头盘


西餐的第一道菜是头盘，也称为开胃菜。因为是要开胃，所以开胃菜一般都具有特色风味，味道以咸和酸为主，而且数量较少，口感较佳。


② 汤


西餐的汤大致可分为清汤、奶油汤、蔬菜汤和冷汤等4类。


③ 副菜


鱼类菜肴一般作为西餐的第三道菜，也称为副菜。品种包括各种鱼类、贝类和软体动物类。因为鱼类等菜肴的肉质鲜嫩，比较容易消化，所以放在肉类菜肴的前面。


④ 主菜


肉、禽类菜肴是西餐的第四道菜，也称为主菜。其中最有代表性的是牛肉或牛排。烹调方法常用烤、煎等。


⑤ 蔬菜类菜肴


蔬菜类菜肴可以安排在肉类菜肴之后，也可以与肉类菜肴同时上桌，所以可以算为一道菜，或称之为一种配菜。蔬菜类菜肴在西餐中称为沙拉。


⑥ 甜品


甜品的主要品种包括布丁、煎饼、冰淇淋、奶酪、水果等等。


⑦ 咖啡、茶


咖啡或茶最后上桌。




点菜



35　等待上菜

等待上菜本身就是件痛苦的事，如果上菜的速度慢那就更糟糕了。肚子咕咕叫，想着美味却吃不到口。那就赶快催一下服务员吧。
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PART 01　详解惯用单句

洗手间在哪儿？Where is the rest room?


○ Please direct me to the rest room. 请告诉我去卫生间怎么走。


★ direct [diˈrekt]
 v.
 给……指路，指点


■“rest room”指“厕所，洗手间”，洗手间的说法还有
 “toilet”、“bathroom”、“washroom”、“lavatory [lævəˌtəri]
 ”等。


请给我一些餐巾纸。Please give me some napkins.


○ Give me some disposable chopsticks, please. 请给我一些一次性筷子。


★ napkin [ˈnæpkin]
 n.
 餐巾，餐巾纸


★ disposable [disˈpəuzəbl]
 a.
 一次性使用的


★ chopstick [ˈtʃɔpstik]
 n.
 筷子


我们的菜怎么还没来啊？Where are our dishes?


○ Our dishes haven't been served yet. 我们的菜还没上来。


★ serve [səːv]
 v.
 供应（饭菜）


我们都要饿死了，能快点儿吗？


We are starving. Would you please hurry up?


○ We are starved. 我们都饿死了。


○ Please hurry up. 请快一点儿。


★ starve [stɑːv]
 v.
 （使）饿得要死


● hurry up“快一点，赶紧”


你们忘了我点的菜了吧？Have you forgotten my order?


○ You serve the dishes too slowly. 你们上菜太慢了。


打扰一下，我半小时前点了金枪鱼沙拉，请问好了吗？


Excuse me, I ordered a tuna salad half an hour ago. Is it ready?


○ I ordered my dinner about half an hour ago and it still hasn't arrived.


我半小时前点了菜，但是到现在还没有上。


★ tuna [ˈtjuːnə,ˈtuːnə]
 n.
 金枪鱼


我已经等得不耐烦了。I'm impatient with being kept waiting.


○ My friend is in an impatient mood. 我的朋友不耐烦了。


★ impatient [imˈpeiʃənt]
 a.
 不耐烦的


十分钟之后能做好吗？Will it be ready in ten minutes?


○ If you can't get it ready in ten minutes, I'll leave.


如果十分钟之后还没做好，我就走了。


我还要等多久？How much longer will I have to wait?


○ How much longer? 还要多久啊？


我的菜还没上。怎么这么长时间啊？


My order still hasn't come. Why does it take so long?


○ My order still hasn't come. How come? 我的菜还没上。怎么回事？


● how come“怎么发生的？（某事物）怎么解释？”



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Complaining about Having to Wait Too Long for Your Food


Linda：
 Excuse me.


Waiter：
 Yes, Miss. What can I do for you?


Linda：
 I ordered my dish about half an hour ago, but it hasn't arrived yet.


Waiter：
 I'm sorry for that. I'm going to check with
(1)

 the chef right now.

(The waiter comes back from the kitchen.)


Waiter：
 Miss, I just checked with the kitchen and they said your order will be coming right up next
(2)

 . Oh, here it comes.


Linda：
 Thank you.


Waiter：
 Miss, I'm very sorry for the delay. Please enjoy this free glass of wine for the inconvenience. Again, I'm terribly sorry to make you wait so long.


Linda：
 It doesn't matter.

详细解说


(1)
 “check （with sb.）”意为“问一下（某人）（以确认某事是不是正确的，是不是真的，或者允不允许）”。例如：I'm not authorized to give you a refund. I'll have to check first.（我没有权力为您办理退款。我先得去问一下。）If you're unsure of your legal rights, you can check with a lawyer.（如果你对你的法律权利不明白，你可以咨询一下律师。）另外，“check”作此义讲时，后面还可以接that从句或由whether/how/who引导的宾语从句。例如：I'll call the factory to check whether the beds can be delivered today.（我会给工厂打电话，问一下那些床今天能不能发货。）


(2)
 “...your order is coming right up next.”这句话是服务员用来表达“菜马上就能上”的。用了现在进行时表示将来时，“come up”的意思是“上来，出现”，“right”用于口语中多表示“立即，马上”，因此该句的意思就是“您点的菜马上就来”。

抱怨上菜速度


琳达：
 打扰一下。


服务生：
 你好，小姐。需要帮忙吗？


琳达：
 我半小时前点了菜，但是到现在还没有上。


服务生：
 非常抱歉。我马上去和主厨核对一下。

（服务生从厨房回来。）


服务生：
 小姐，我刚才和厨房核对过了，他们说您点的菜马上就来。噢，菜来了。


琳达：
 谢谢。


服务生：
 小姐，非常抱歉上菜晚了。请接受这杯免费的葡萄酒以弥补我们给您造成的不便。再次向您表示歉意，让您久等了。


琳达：
 没关系。


单词

* check [tʃek]
 v.
 检查，核对

* kitchen [kitʃin]
 n.
 厨房

* delay [diˈlei]
 n.
 耽搁，延迟

* inconvenience [ˌinkənˈviːnjəns]
 n.
 不便，麻烦




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

等待时的心理现象


① Occupied time feels shorter than unoccupied time.



有事情做比没事情做的时候，感觉时间要短。
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② People fear“being forgotten”.



人们害怕被“忘记”。



③ Anxiety makes waits seem longer.



焦虑使等待显得更长。



④ Uncertain waits are longer than known, finite waits.



不确定的等待显得比已知的、有期限的等待更长。



⑤ Unexplained waits are longer than explained waits.



未经任何解释的等待比已做出解释的等待要长。



⑥ Unfair waits are longer than equitable waits.



不公平的等待比公平的等待要长。



⑦ The more valuable the service, the longer the customer will wait.



顾客期待获得的服务越珍贵，可以等待的时间越长。



⑧ Solo waits feel longer than group waits.



独自等待感觉比集体等待更长。





用餐



36　用餐中劝酒夹菜

无论是中餐还是西餐，用餐过程中都免不了要劝酒夹菜，但其中的好多习惯和表达方式都是不同的。Make sure to be cautious.
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PART 01　详解惯用单句

我来给你倒啤酒。Let me pour the beer for you.


★ pour [pɔː,pɔə]
 v.
 倒，斟


干杯！Cheers!


＝ Bottoms up!

＝ Drink up!

■ 这三句都表示“干杯”，但第一句不要求都喝干，第二三句要求都喝干。


为你的升职干一杯。Here's to your promotion.


○ To your birthday!


为你的生日干杯！


○ To your health!


为你的健康干杯！


★ promotion [prəˈməuʃən]
 n.
 提升，提拔，晋升


● here's to...“（用于敬酒时祝某人健康或祝事业成功等）祝……”


让我们为前途干杯! Let's drink to our future.


★ drink to “为……干杯”


请随便吃。Help yourself to whatever you like, please.


＝ Make yourself at home.

听说这里的意大利面条不错。


It's said the spaghetti here is very good.


★ spaghetti [spəˈgeti]
 n.
 意大利面条


■ 固定句式“It's said（that）... ”的意思是“据说……”。


你想来点这个吗？Would you like some of this?


○ Would you like some more of this?

这个菜你还想再来点吗？

要不要再来一杯啤酒？Would you like another beer?


＝ Could I get you more beer?

○ Would you like another drink? 再喝一杯吗？


■ Would you like another..., 在餐桌上多用于询问“是否要再加一个……”。


尝尝这个。Try this.


○ Would you like a taste? 你想尝尝吗？


○ Would you like to try a little? 你想尝一点吗？


★ taste [teist]
 n.
 品尝
 
v.

 尝起来，品尝


我吃饱了。I'm full.


○ I can't eat any more. 我再也吃不下了。


○ I'm already stuffed with food. 我已经吃得很饱了。


○ That's really all I can take. 我真的只能吃这么多了。


○ I really mustn't overwork my stomach. 我的胃真的不能吃太撑了。


★ stuff [stʌf]
 v.
 使吃得过饱


★ overwork [ˌəuvəˈwəːk]
 v.
 过度使用



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

During Dinner


Paul：
 Please help yourself to whatever you like
(1)

 Don't be shy.


Linda：
 Yes, thank you. I've already been helping myself.


Paul：
 This dish tastes terrific! Would you like to try a little? It is a little hot, but very good.


Linda：
 I like hot food, especially Sichuan cuisine.


Paul：
 Would you like another beer?


Linda：
 I'll have another cup if you insist. I know I don't like to drink alone, especially if there's someone sitting next to me.


Paul：
 Come on, it's the weekend. Let's toast
(2)

 an enjoyable meal. Cheers!


Linda：
 Bottoms up! And you're right. This meal is incredible. I wish I had known about this restaurant before. Thanks for bringing me here. I know I'll be back again soon.

详细解说


(1)
 “help oneself（to sth.）”在这里表示“（进餐时）自己取用”，尤其用于请别人进餐或吃东西时。例如：Please help yourself to some cake.（请随意吃点蛋糕。）


(2)
 “toast ”的英文释义为“drink a glass of wine etc. to thank someone, wish someone luck, or celebrate something ”，意为“饮酒等饮料以感谢某人、祝愿某人或庆祝某事。”例如：They toasted the birth of their new baby with champagne.（他们以香槟庆祝婴儿的出生。）We toasted the happy couple.（我们向这对幸福的夫妻敬酒祝福。）另外，“toast”作此义讲也可用作名词，常用的结构为：propose a toast to sb.（提议向某人敬酒），drink a toast to sb.（向某人敬酒）。例如：Now, if you'd all please raise your glasses, I'd like to propose a toast to the bride and groom.（现在，请所有的人都举起杯子，我提议向新郎新娘敬杯酒。）

用餐中


保罗：
 请随便吃。别不好意思。


琳达：
 好的，谢谢。我一直在吃呢。


保罗：
 这道菜尝起来味道好极了！你想尝一点吗？有点辣，但是非常好吃。


琳达：
 我喜欢吃辣味的食物，尤其是川菜。


保罗：
 你要不要再来一杯啤酒？


琳达：
 如果你坚持的话，我就再来一杯吧。我不喜欢一个人喝酒，尤其是有人坐在我旁边的时候。


保罗：
 行了，今天可是周末。让我们举杯庆祝一下我们的美味大餐。干杯！


琳达：
 干杯！你说的对，这顿饭太好吃了。我真希望我以前就知道这家餐馆。谢谢你带我来这里。我知道我不久还会再来的。


单词

* terrific [təˈrifik]
 a.
 非常好的

* insist [inˈsist]
 v.
 坚持要求

* enjoyable [inˈdʒɔiəbl]
 ad.
 可享受的

* incredible [inˈkredəbl]
 a.
 惊人的




FUN轻松：贴士

英语学习，切勿“顾此失彼”

语言学习包括很多方面的训练，听、说、读、写、译都必不可少，它们之间既相互联系又相互促进，我们不能放松任何一个环节。如果因为个人的喜好而产生偏向，只对其中的一个方面下功夫，就很可能学成“哑巴英语”或者“聋子英语”了。英语学习的目的不是为了学语言而学语言，不是为了知道语法知识而学语法，不是为了拼写单词而学词汇，学习英语的真正目的是让自己能更好地使用英语交流思想。学习者在大体了解语法知识后，应尽快转到对阅读、听力、口语、写作的学习上，一味地死抠语法是不可能学好英语的。同样，只背单词的话，词汇量再大也并不意味着你能与别人交流。想要真正学好英语，要脚踏实地地从基本功抓起，掌握一套专业的英语学习方法，像钱钟书、林语堂、张道真等英语界巨擘提倡的那样，“听、说、读、写、记”齐头并进！

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

用餐礼仪
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用餐



37　谈论饭菜

一顿饭吃完，你觉得怎么样？是美味、一般还是难吃？是太辣、太咸还是太甜？人们饭后总是要对饭菜进行一番评价的。
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PART 01　详解惯用单句

这真是一顿非常不错的午餐！This is a very nice lunch!


○ This is a wonderful meal!


这真是一顿丰盛的大餐！


这里的饭菜果然名不虚传。The food here deserves its name.


★ deserve [diˈzəːv]
 v.
 应得，值得


★ name [neim]
 n.
 名声，声誉


这道菜合你的口味吗？Is this dish to your taste?


○ Do you like this dish?


你喜欢这道菜吗？


● to one's taste “合某人的口味”


你觉得这里的饭菜怎么样？How do you like the food here?


○ Are you satisfied with the food here?


你对这里的饭菜还满意吗？


味道很好。It's delicious.


○ It tastes great. 尝起来真好吃。


○ It looks delicious. 看上去很美味。


○ It smells great. 闻着真香。


★ delicious [diˈliʃəs]
 a.
 美味的，可口的


■“taste, look, smell, sound, hear, feel”等感官动词都可以作系动词，其后可直接跟形容词。


饭菜太难吃了 ！The food is terrible!


○ What they served tastes very bad.


他们上的菜太难吃了。


○ It doesn't taste good.


尝起来不好吃。


★ terrible [ˈterəbl]
 a.
 极糟糕的，极差的


肉太肥了。This meat has too much fat.


○ This fish isn't fresh.


这鱼不新鲜。


○ The beer is flat.


这啤酒走味了。


★ fat [fæt]
 n.
 脂肪


★ flat [flæt]
 a.
 （啤酒等）走了气的，走了味的


真辣！It's hot!


＝ It's spicy!

★ spicy [ˈspaisi]
 a.
 辛辣的


这种食物太难消化了。


This food is too heavy on my stomach.


○ This dish is too light for me.


这道菜对我来说太清淡了。


○ This is too salty for me.


那对我来说太咸了。


★ heavy [ˈhevi]
 a.
 （食物）难消化的


★ salty [ˈsɔːlti]
 a.
 咸的


★ stomach [ˈstʌmək]
 n.
 胃


这道菜很鲜美。It has a very delicate taste.


○ I like the food here.


我喜欢这里的饭菜。


○ Let's come back again next time.


咱们下次还来这儿吃。


★ delicate [ˈdelikit]
 a.
 鲜美的，美味的






PART 02　详解实用对话

Discussing Dishes


Brad：
 Are you satisfied with the dishes?


Jane：
 Great! The lamb stew tastes incredible!


Brad：
 I like it too. I like the fish, especially. It's so fresh and the flavor is kind of light for a freshwater fish.


Jane：
 Yes. The food here deserves its reputation. Chinese food is one of my favorites.


Brad：
 If you like, I'll take you to a new restaurant next time. I just heard about
(1)

 it from a friend and he was just raving about it. It serves great Sichuan cuisine. Would you like to try that?


Jane：
 Sure, I'd love to. I heard Sichuan cuisine is very hot. I think I'll definitely love it.


Brad：
 Great! I love hot food too.


Jane：
 Well, let's finish this great dinner first.


Brad：
 You said it!
(2)



详细解说


(1)
 “hear about/of sb./sth. ”意思是“得知，听说，知道（某人或某物）”。例如：I'd never heard of him before he won the prize.（他得奖之前我从来没有听说过他。）It's a tiny country that most people have never heard of.（那是一个大部分人都从来都没有听说过的很小的国家。）I've heard of a job which would be just right for you.（我听说有一个工作正好适合你。）另外，也可以在“hear”后面加“something, anything，much”等词，例如：We don't hear anything/much of him these days.（这些天我们没怎么听说他的消息。）


(2)
 “You said it!”常译为“对了，正是如此，你说得对，好的”，表示同意某人说的事情，另外还可表示同意某人说的话。再如：-I was always stubborn as a kid. -You said it!（－我以前总是像小孩子一样倔。－正是如此。）-Let's go home. -You said it! I'm tired.（－我们回家吧。－好的！我累了。）

谈论饭菜


布拉德：
 你对这些菜还满意吗？


简：
 不错！这个炖羊肉的味道好极了！


布拉德：
 我也喜欢这道菜。我尤其喜欢这道鱼。因为是淡水鱼，所以鱼肉鲜美，口味也比较淡。


简：
 是的。这里的饭菜果然名不虚传。中国菜是我最喜欢的菜之一了。


布拉德：
 如果你愿意，下次我带你去一家新餐馆。我从一个朋友那里听说的，他对那里赞不绝口。那里的川菜不错。想不想去尝一尝？


简：
 当然了，我很想去。我听说四川菜很辣。我想我肯定爱吃。


布拉德：
 太棒了！我也喜欢吃辣味的菜。


简：
 嗯，咱们先把这顿大餐吃完吧。


布拉德：
 说得对！


单词

* lamb [læm]
 n.
 蒸羊肉

* stew [stjuː]
 n.
 烛肉，炖菜

* reputation [ˌrepjuˈteiʃən]
 n.
 名誉，名声

* rave [reiv]
 v.
 狂热赞扬，极力夸奖




FUN轻松：贴士

英语学习，不可“学无致用”（2）


1．不要把英语当作绝对知识来学


我们学了很多知识，比如什么是主语、什么是状语从句等等，但这跟语言能力并不直接相关，你可能掌握了大量语言知识，但却没有语言能力。语法当然重要，将其放在重要位置是必须的，但有时候，不知道语法知识跟会不会用没有太多关系，举一个简单的例子：“妈妈吩咐我们打扫房间”，任何一个中国人都听得懂这句话，但没有多少人知道这叫“兼语式”。所以知识并不是技能，打个比方，假如你想学骑自行车，给你一本《如何骑自行车》的书，你可以把书从头读到尾，乃至倒背如流，你具有了专家级的关于如何骑自行车的知识，但你还是不会骑。>>MORE P263

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

常被谈到的中国菜名


◆冷菜（Cold Dishes）
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凉拌金针菇
 Golden Mushroom with Vegetable


姜汁皮蛋
 Preserved Eggs in Ginger Sauce


拌豆腐丝
 Shredded Tofu with Sauce


五香牛肉
 Spiced Beef


凉拌黄瓜
 Cucumber in Sauce


桂花糯米藕
 Steamed Lotus Root Stuffed with Glutinous Rice


◆热菜（Hot Dishes）
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鱼香肉丝
 Yu-Shiang Shredded Pork（Sautéed with Spicy Garlic Sauce）


木须肉
 Moo Shu Pork（Sautéed Sliced Pork, Eggs and Black Fungus）


糖醋排骨
 Sweet and Sour Spare Ribs


牛肉炖土豆
 Braised Beef with Potatoes


涮羊肉火锅
 Hot Pot, Mongolian Style


孜然羊肉
 Fried Lamb with Cumin


羊蝎子
 Lamb Spine Hot Pot


宫保鸡丁
 Kung Pao Chicken


四川辣子鸡
 Sautéed Diced Chicken with Chili Pepper, Sichuan Style


北京烤鸭
 Beijing Roast Duck


泡椒牛蛙
 Sautéed Bullfrog with Pickled Peppers


水煮鱼
 Sliced Fish in Hot Chili Oil


香辣蟹
 Sautéed Crab in Hot and Spicy Sauce


香辣虾
 Fried Shrimps in Hot and Spicy Sauce


蚝油生菜
 Sautéed Lettuce in Oyster Sauce


松仁玉米
 Sauiéed Sweet Corn with Pine Nuts


鱼香茄子
 Yu-Shiang Eggplant（Sautéed with Spicy Garlic Sauce）


四季豆
 Sautéed Green Beans


炒土豆丝
 Sautéed Shredded Potato


地三鲜
 Sautéed Potato, Green Pepper and Eggplant


家常豆腐
 Sautéed Tofu, Home Style




用餐



38　抱怨饭菜

在餐馆用餐如果对饭菜不满意，你是会默不作声，还是会抱怨投诉？Linda就选择了抱怨投诉，因为她要的鱼很不新鲜。
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PART 01　详解惯用单句

我的沙拉里有只虫子！There's a bug in my salad!


○ There's a hair in my soup. 我的汤里有根头发。


★ bug [bʌg]
 n.
 昆虫，虫子


我能见一下经理吗？Could I see the manager, please?


○ I'd like to see your manager. 我要见你们经理。


○ I'd like to speak to your manager. 我要和你们的经理讲话。


我的鱼不熟。My fish is raw.


○ I don't think this fish is properly cooked. 我觉得这道鱼没有做好。
 ○ This steak is bloody. 这份牛排还有血呢。


★ raw [rɔː]
 a.
 生的，不熟的


★ properly [ˈprɔpəli]
 ad.
 适当地，恰当地


★ bloody [ˈblʌdi]
 a.
 流血的


这个不是现榨的橙汁。This is not freshly squeezed orange juice.


○ The juice has gone bad. 果汁已经坏了。


★ squeeze [skwiːz]
 v.
 挤出，榨出


● go bad “变坏，开始腐烂”


这鱼尝起来有点儿变质了。The fish tastes a bit off.


○ I think these eggs are undercooked. 我觉得这些蛋没煮熟。


○ I don't think this sausage is fresh. 我觉得这香肠不新鲜。


★ off [ɔːf]
 a.
 （食品）变坏的，变质的


★ sausage [ˈsɔsidʒ]
 n.
 香肠


■“undercooked”指的是“煮得时间不够的，尚未煮熟的”；若要表达“煮得时间过长，煮得过头的”则用
 “overcooked”。

我对这里的饭菜质量不满意。


I'm not very happy with the quality of the food here.


● be happy with “对……满意”


我要取消我点的菜。I'd like to cancel my order.


○ I'd like to change this dish. 我想换掉这道菜。


○ I'd just like to return it. 我只想把它退掉。


★ cancel [ˈkænsəl]
 v.
 取消


这道菜尝起来味道很怪。 This food tastes very strange.


○ This food tastes awful. 这道菜味道很差。


○ The wine tastes sour. 这酒尝起来是酸的。


○ This dish is too salty. 这道菜太咸了。


★ sour [ˈsauə]
 a.
 酸的，酸味的


★ salty [ˈsɔːlti]
 a.
 咸的


这菜已经差得不能再差了。The dish can't be any worse.


○ This is the worst meal I've ever had. 这是我吃过的最差的饭菜。


○ I'll never have dinner here again. 我再也不会再来这里吃饭了。



FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Complaining about the Food


Waiter：
 Is anything wrong with your food this evening, Miss?


Linda：
 Sorry to trouble you
(1)

 , but I don't think this fish is fresh. It actually tastes a bit off.


Waiter：
 Sorry, Miss. I'll replace it immediately. Can I get you another drink while you wait?


Linda：
 No, please don't do that. I'd just like to return it.


Waiter：
 I'm sorry
(2)

 , Miss, but I'm afraid we can't do that. But you may order something else instead. I would love to suggest the steak. It's the house specialty and quite tasty.


Linda：
 OK, then please bring me the steak medium rare
(3)

 . Thank you.


Waiter：
 OK, Miss. I hope you enjoy the rest of your dinner.

详细解说


(1)
 “Sorry to trouble you...”或“May I trouble you...?”为正式用语，用于很有礼貌地请求别人做某事或请求别人给予某物。例如：Sorry to trouble you, but could you tell me the way to the station please?（很抱歉，打扰一下，您能告诉我去车站怎么走吗？）May I trouble you for the salt?（能麻烦您给我点儿盐吗？）


(2)
 “I'm sorry.”在口语中常用于做错事道歉、说出不好的消息、拒绝别人的要求或不同意某人的意见时，例如：I'm sorry but I think you've made a mistake.（抱歉，不过我认为你犯了一个错误。）I'm sorry, I can't agree.（抱歉，我不能同意。）I'm sorry, I'd rather you didn't go.（抱歉，我宁愿你不要去。）


(3)
 形容或介绍牛排的烹调情况时常用的词有：rare（三分熟的）、medium（五分熟的）和well-done（十分熟的，熟透的）。本对话中的“medium rare”则是指介于“medium”和“rare”之间的，可译为“四分熟的”。

抱怨饭菜


服务生：
 小姐，今晚您的饭菜有什么问题吗？


琳达：
 很抱歉麻烦你，不过这条鱼好像不新鲜，实际上尝起来都有点变质了。


服务生：
 对不起，小姐。我马上换一份吧。在您等待的时候再来点儿喝的吗？


琳达：
 不用了，不必麻烦了。我只想把这菜退了。


服务生：
 很抱歉，小姐，这恐怕不行。不过您可以另点一道别的菜。我想向您推荐牛排，是我们的特色菜，非常好吃。


琳达：
 好吧，给我来一份四分熟的牛排，谢谢。


服务生：
 好的，小姐。希望您接下来用餐愉快。


单词

* replace [riˈpleis]
 v.
 换，取代

* specialty [ˈspeʃəlti]
 a.
 特色菜

* tasty [ˈteisti]
 a.
 可口的，美味的




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

如何抱怨饭菜不佳

到餐厅就餐，难免会碰到不满意的情景。有时候是因为食物处理不当、口味不对劲、菜不够新鲜等，有时候是因为餐具破损、脏污等，遇到这些情景，该如何抱怨呢？

①如果点餐很久了却迟迟未上饭菜，你可以说：“Waiter, we ordered our meal at least thirty minutes ago and it still hasn't come. Why is it taking so long?（服务员，我们的菜至少点了三十分钟了，但到现在还没上。为什么要这么久？）”，当然你也可以直接说：“How much longer are we going to have to wait for our meal?（我们还得等多久才能就餐呢？）”。

②如果上错了菜，一般的抱怨是这样的：“Waiter, this isn't what I ordered! I ordered a Shrimp Curry, not Beef Curry!（服务员，这不是我点的菜！我点的是咖喱鲜虾，不是咖喱牛肉！）”你也可以简单地说：“I think you've made a mistake. This isn't what I ordered.（我想你搞错了，这不是我点的菜。）”。

③当食物出现问题时，一定要跟服务员说清楚。你可以说：“The steak is overdone.（这牛排太老了。）”或“This meat is as tough as leather!（这肉像皮革一样硬，咬不动。）”。如果口味不对劲，则说：“There's too much salt in the meat.（这肉放盐放多了。）”或“This coffee's too weak.（咖啡太淡了。）”。如果食物不新鲜，则说：“This butter is rancid/spoiled!（奶油变味了/坏了。）”或“This fish tastes as if it were caught a year ago.（这条鱼尝起来好像是一年前捉来的。）”。




用餐



39　买单

用餐完毕，该买单了。你是准备请客还是打算AA制？账单上有错误怎么办？想要发票又该怎么说？
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PART 01　详解惯用单句

请给我账单，好吗？Could I have the check，please?


＝ Can I have the bill, please?

＝ Would you please bring me the check?

★ check [tʃek]
 n.
 （餐厅的）账单，发票


请结账。Bill，please.


＝ Check, please.

我来付钱。It's on me.


＝ Let me get it.

＝ Let me take care of it.

＝ Let me have the check/bill.

○ This is my round. 轮到我来付钱了。


○ I'll pay for drinks. 我来付酒水的钱。


我请客。Be my guest.


＝ This is my treat.

＝ I'll! treat you.

请把账单分开。Separate bills, please.


＝ We want separate bills.

○ We'd like to pay separately. 我们想分开付账。


我们各付各的怎么样？How about going Dutch?


○ Let's go fifty-fifty. 咱们平分吧。


● go Dutch “各自付账”


我该付多少钱？How much shall I pay?


＝ What's the bill?

请过会儿开账单给我。Please bill me later.


■“bill”除了作名词“账单”之外，还可以作动词，意为“给……开账单”。


恐怕账单上有个错误。I'm afraid there is a mistake on the bill.


★ mistake [misˈteik]
 n.
 错误，过失


我觉得这个账单不对。I don't think the bill is correct.


★ correct [kəˈrekt]
 a.
 对的，正确的


能开一张收据吗？May I have a receipt, please?


○ I'd like to have the invoice. 我想要发票。


★ receipt [riˈsiːt]
 n.
 收条，收据


★ invoice [ˈinvɔis]
 n.
 发票



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Paying the Check


Brad：
 Let me take care of
(1)

 the check today.


Lucy：
 Why? It's unfair. How about going Dutch?


Brad：
 You paid last time because I didn't have any money, remember?


Lucy：
 Oh, come on. I almost forgot. Don't worry about it. I didn't mind picking up the tab
(2)

 last time.


Brad：
 But you really should let me treat one time. I'd feel like I owe you one if I didn't.


Lucy：
 OK. But it's only for this time.


Brad：
 What's the damage
(3)

 ?


Lucy：
 It's 12 dollars and 80 cents altogether. But don't forget the tip. It's usually 15%.


Brad：
 （to the waiter）Check, please.

详细解说


(1)
 “take care of”在这里表示“支付，给……付款”，为比较委婉的说法。例如：We'll take care of the fees.（我们来付费。）另外，此短语还可以表示“处理，照顾”，例如：Her secretary always took care of the details.（一直是她的秘书处理细节的事情。）Don't worry about your mother. I'll take care of her.（别担心你的妈妈，我会照顾她的。）


(2)
 “pick up the tab”意思是“支付账款，支付费用”，尤指某人没有义务去支付的情况。“the tab”意为“账单”，例如：Taxpayers will pick up the tab for the stadium.（纳税人将要为修建体育馆付账。）“tab”可以解释为：an amount of money that you owe, or a record of an amount of money that you owe, 意为“账款，账单，账”，例如：The tab for the campaign was nearly $500 million.（活动费用接近五亿美元。）I'll put it on your tab and you can pay tomorrow.（我将记在你的账上，你可以明天支付。）


(3)
 “What's the damage?”在这里的意思是“多少钱？”这是口语中询问“该付多少钱”时的幽默问法，因为“damage”原意为“损失”。

买单


布拉德：
 今天我来买单。


露西：
 为什么？这样不公平。我们各付各的怎么样？


布拉德：
 上次我没有钱，就是你付的，还记得吗？


露西：
 哦，算了吧。我几乎都忘了。别在意。我不介意上次买单的。


布拉德：
 不过你确实应该让我请一次客了。不然我会觉得欠你一个人情的。


露西：
 好吧。仅此一次啊。


布拉德：
 总共是多少钱呢？


露西：
 总共是12美元80美分。但别忘了还有小费，通常是总消费的15％。


布拉德：
 （对服务员说）请结账。


单词

* Fair [ˌʌnˈfɛə]
 a.
 不公平的


* owe [əu]
 v.
 欠（债等）


* damage [ˈdæmidʒ]
 n.
 费用，损失


* altogether [ˌɔːltəˈgeðə]
 ad.
 总共





FUN轻松：贴士

英语学习，要摒弃“浮躁心态”（1）

大家学好英语的心情非常迫切，这本无可厚非，但若由于急于求成而沾染上浮躁情绪就不对了。学习和吃饭一样，一口是吃不成胖子的，所谓的“英语速成”纯属无稽之谈。很多同学的付出和收获不成比例，他们就幻想有速成的方法可以让自己在短时间内成为英语高手，针对这种心态，许多培训机构推出的学习花祥层出不穷，尤其强调“见效快”这一特点，因此堂而皇之地收取高昂的学费。其实我们换个角度思考一下就会明白，如果一个老外想学汉语，十天半月能学好吗？答案自然是否定的。不愿付出努力就想学好英语，无论投入多少金钱，肯定是希望越大，失望也就越大。身体的健康依赖持续的营养和锻炼，英语学习也是如此，只有通过不间断的努力和训练才有可能成功。所以，在学习英语的时候，一定要耐心，按部就班。欲速则不达。>>MORE P251

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

荷兰人请客却让“客人掏钱”

17世纪，欧洲小国荷兰（the Netherlands或Holland）因商业和领海利益纠纷，与英国连续进行了三次战争，史称“英荷战争”，战争最后以英国取胜而告终。一些傲慢的英国人由此洋洋得意，便挖空心思地嘲笑、挖苦荷兰人（Dutch），杜撰很多五花八门的词语用来污蔑、辱骂他们。这些词语当时十分盛行，有些已流传至今。

①beat the Dutch了不起，令人吃惊，惊人之举。为什么殴打荷兰人成了“惊人之举”呢？原因是那时的英国人认为荷兰人无赖野蛮，没人敢触犯他。所以如果有人敢打荷兰人，那就是了不起的事。


②a Dutch party 各人自带食品的聚会。


③Dutch lunch 客人自己付钱的午餐会。


④go Dutch 各付各的帐，费用平摊。


⑤His Dutch is up. 他发火了。


⑥get someone's Dutch up 使某人发火。


⑦Dutch uncle 严厉的批评者，爱训斥人的人。


⑧talk to someone like a Dutch uncle 严厉训斥某人。


⑨Dutch concert 吵吵闹闹、乌烟瘴气。


⑩Dutch courage 酒后之勇，蛮干，虚勇。


⑪Dutch act 自杀。


⑫The Dutch have taken Holland. 少见多怪，不足为奇。此语用来讽刺把人人皆知的事当作新闻竞相传告的做法。


⑬talk Dutch 乱说，胡言乱语，乱讲些听不懂的话。那时的英国人认为荷兰语与英语相比相差甚远，荷兰语落后、粗俗。





其他场所用餐



40　在西餐厅

在国内吃西餐无疑是一种时尚、一种消遣，然而若是到了英语国家里，可就没那么轻松了，撇开各种礼仪规矩不说，若能用英文表达清楚自己想吃什么就不简单了。
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PART 01　详解惯用单句

我要一杯冰茶，加一片柠檬。


I'll have an iced tea with a lemon on the side please.


○ Please serve the French dressing on the side. 请把法式沙拉酱放在旁边。


★ lemon [ˈlemən]
 n.
 柠檬


● on the side “在旁边”


■“French dressing”指“法式生菜调味酱”，是由橄榄油、醋和香料制成的沙拉调料。


我要一杯香槟。I'd like a glass of champagne.


○ I want another brandy. 我想再要杯白兰地。


○ Give me a soda, no ice. 给我一杯汽水，不加冰。


这个高脚杯有裂痕。This goblet is cracked.


○ This glass is chipped. 这个杯子有缺口。


○ This knife is blunt. 这把餐刀钝了。


★ goblet [ˈgɔblit]
 n.
 高脚玻璃杯，酒杯


★ cracked [krækt]
 a.
 破碎的，破裂的


★ chipped [tʃipt]
 a.
 有缺口的


★ blunt [blʌnt]
 a.
 钝的


我的牛排要全熟的。I'd like my steak well-done.


○ I'd like my steak medium. 我的牛排要五分熟的。


○ Please make sure it's rare. 请确保它一定是三分熟的。


○ I'd like it medium rare. 我要四分熟的。


○ I'd like it medium well. 我要五到十分熟之间的。


★ medium well a.
 半熟的，五至十分熟的


我不要开胃菜。I want to skip the starter.


○ I want to skip the soup. 我不要汤。


★ skip [skip]
 v.
 略去，跳过


★ starter [stɑːta]
 n.
 开胃菜，第一道菜


我要熏肉和煎鸡蛋。I'd like the smoked bacon and fried eggs.


○ One pineapple juice, one hard-boiled egg with toast to follow. 一杯菠萝汁、一份煮得比较老的鸡蛋，再加上吐司。


★ smoked [sməukt]
 a.
 熏制的


★ bacon [ˈbeikən]
 n.
 熏肉


★ pineapple [ˈpainæpl]
 n.
 凤梨，菠萝


★ toast [təust]
 n.
 土司，烤面包片


● hard-boiled “煮得老的”


● to follow “作为下一道菜”


我要两个三明治，一个什么都不加，另一个什么佐料都加。


I want two sandwiches，one plain, the other with all the trimmings.


○ I want two coffees, one black, one white.


我要两杯咖啡，一杯不加牛奶，一杯加牛奶。


★ plain [plein]
 a.
 （食物）清淡的，不掺杂其他东西的


★ trimmings [ˈtrimiŋz]
 n.
 （复数）配料，佐料


你们有什么调料？What kinds of dressing do you have?


○ Hold the ketchup. 不要番茄酱。


★ dressing [ˈdresiŋ]
 n.
 （拌沙拉等用的）调料


★ ketchup [ˈketʃəp]
 n.
 番茄酱



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Dining at a Western Restaurant


Waiter：
 Would you like to order now, ma'am?


May：
 Yes, please. I'd like the steak and mushrooms.


Waiter：
 How would you like your steak, rare, medium, or well-done?


May：
 I'd like it well-done, please.


Waiter：
 What kind of potatoes would you like to go with that? Mashed, boiled or baked
(1)

 ?


May：
 I think I'll have baked potatoes. And I'll have an iced tea with a lemon on the side
(2)

 please.


Waiter：
 Good. And would you care for soup or salad to start with?


May：
 I'd like a cream and onion soup
(3)

 , please.


Waiter：
 Will you be having dessert today, ma'am?


May：
 I want to skip dessert
(4)

 That's all. Thank you.


Waiter：
 OK. I'll be with you in a moment.

详细解说


(1)
 “mashed potato”意为“土豆泥”，“boiled potato”意为“煮土豆”，“baked potato”表示“烤土豆”。


(2)
 “on the side”可以解释为：food that is served on the side is ordered with the main dish in a restaurant, but is not usually part of that dish。例如：I'd like eggs with toast on the side.（我要鸡蛋，外加面包片。）


(3)
 “cream and onion soup”意为“奶油洋葱汤”。


(4)
 “skip dessert”的意思是“不要甜点”，“skip”意为“省去，掠过，逃离”，可以解释为：not do something that you usually do or that you should do。例如：I'm trying to lose weight, so I'm skipping lunch today.（我正在努力减肥，所以今天我不准备吃午饭了。）Williams skipped the game to be with his wife in the hospital.（威廉姆斯为了在医院陪妻子没有参加比赛。）另外，我们经常谈到的“逃学/逃课”的英语为：skip school/class，尤其多见于美语中。例如：He skipped chemistry class three times last month.（上个月他逃了三次化学课。）

在西餐馆用餐


服务生：
 夫人，您现在要点菜吗？


梅：
 是的。我点牛排和蘑菇。


服务生：
 牛排您要几分熟，三分熟的，五分熟的，还是全熟的？


梅：
 全熟的。


服务生：
 您想配什么样的土豆？土豆泥，煮土豆还是烤土豆？


梅：
 烤土豆吧。我还要一杯冰茶，加一片柠檬。


服务生：
 好的。您要不要先来点儿汤或者沙拉？


梅：
 我要一份奶油洋葱汤。


服务生：
 夫人，您今天吃甜点吗？


梅：
 不要甜点。就这些。谢谢你。


服务生：
 好的。我一会儿就来。


单词

* potato [pəˈteitəu]
 n.
 马铃薯，土豆

* mash [mæʃ]
 v.
 捣碎，压碎

* bake [beik]
 v.
 烘焙，烤




FUN轻松：贴士

英语学习，要摒弃“浮躁心态”（2）

学好英语虽没有捷径，但却有方法的优劣，比如记单词时，埋头拼命默写就不如大声地朗读，通过训练发音和听觉器官，让单词的多方位形象铭刻在头脑中，这样在记单词的同时，还有助于听力和口语水平的提高。另外，在学习资料的选择上也应该注意，如今市场上的英语资料铺天盖地，这未必是好事，如果使用不当也会带来不良后果。很多英语学习者今天用这个教材，明天又换另一个，无法保证学习的系统性。不适合的教材当然要换，但过于频繁地更换教材肯定不合适，合理的做法是慎重地选中一套教材，以它为主，精读精练，其余材料则作为有效的补充。THE END

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

西餐就餐礼仪

我们在这里介绍一下西餐的就餐礼仪，或许在你去西餐厅的时候会派上用场呢。

1　穿着得体（dress appropriately）是欧美人的常识。去高档的餐厅，男士要穿着整洁的西装和皮鞋。女士要穿套装和带跟的鞋子。如果指定穿正式服装的话，男士必须打领带。

2　由椅子的左侧入座。最得体的入座方式是从左侧入座。当椅子被拉开后，身体在几乎要碰到桌子的距离站直，领位者会把椅子推进来，腿弯碰到后面的椅子时，就可以坐下来。

3　用餐时，上臂和背部要靠到椅背，腹部和桌子保持约一个拳头的距离，两脚交叉的坐姿最好避免。
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1．basket 篮子

2．napkin 餐巾纸

3．menu 菜单

4．table 餐桌

5．candle 蜡烛

6．bowl 碗

7．toothpick 牙签

8．salt and pepper shakers 盐、胡椒调味瓶

9．spoon 汤匙

10．fork 叉子

11．bottle 瓶子

12．pitcher 壶

13．place mat 餐具垫

14．knife 刀子

15．plate 盘子




其他场所用餐



41　在比萨店

Pizza在西方是很受欢迎的食物，也许是因为其味道好、品种多，也许是因为它可以外卖。那么大家也可换换口味，去比萨店看看吧。
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PART 01　详解惯用单句

我要一个比萨。I'd like a pizza.


＝ I'm after a pizza.

○ I'd like a vegetarian pizza. 我想要一个蔬菜比萨。


○ I'll have one cheese pizza, please. 请给我来个芝士比萨。


○ I like seafood on my pizza. 我想要海鲜比萨。


★ pizza [ˈpiːtsə]
 n.
 比萨饼


★ cheese [tʃiːz]
 n.
 奶酪，芝士


我想要一个比萨，在这里吃。I want a pizza for here.


○ Two pizzas to go! 两个比萨，带走！


○ Two takeaway pizzas. 两个外带的比萨。


○ That will be to go. 带走。


○ For here. 在这儿吃。


○ To go. 带走。


● to go指饭馆或商店出售的熟食“外卖的”


■“takeaway”指“（饭食）外带的”，美式英语中用
 “takeout”。

我喜欢很多种比萨配料。I like a lot of different pizza toppings.


＝ I like a lot of different pizza garnishes.

★ topping [ˈtɔpiŋ]
 n.
 浇头（尤指食物上的调料、装饰配料等）


★ garnish [ˈgɑːniʃ]
 n.
 为增加色香味而添加的装饰菜


我要皮薄的。I'd like thin crust, please.


○ I'd like a pizza topped with sausage and onion.我想要份加香肠和洋葱的比萨饼。


○ I'd like half cheese, half sausage. 我想要一半芝士，一半香肠的。


★ crust [krʌst]
 n.
 面包皮，饼皮


我不喜欢平底比萨，我经常点薄皮比萨。


Pan pizza is not my cup of tea. I always order thin crust.


● pan pizza “平底比萨”


■“one's cup of tea”的意思是“某人所喜欢的”。


在我的比萨上多加点柿子椒。


Please put some extra bell pepper on my pizza.


○ I'd like the works. 我要浇头齐全的。


○ I'd like everything but onions. 除了洋葱外我全要。


○ I'd like everything but anchovies. 除了鱼我都要。


★ anchovy [ˈæntʃəvi]
 n.
 凤尾鱼


一个中号的比萨就可以了。A medium pizza would be perfect.


○ I think a large pizza is enough. 我觉得一个大号的比萨就够了。


○ I'll have a small pizza. 我想要一份小号的比萨。


我可以使用这些优惠卷吗？Can I use these coupons?


★ coupon [ˈkuːpɔn]
 n.
 优惠券



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Ordering a Pizza to Go


Waitress：
 Welcome. How may I help you today?


Martin：
 I'm after a pizza
(1)

 , please.


Waitress：
 Then you'll be happy to hear that today all our pizzas are on sale, 2-for-1.


Martin：
 You're right. That is great!


Waitress：
 What size would you like?


Martin：
 A medium one would be perfect. Thank you.


Waitress：
 Which kind do you want?


Martin：
 I like seafood on my pizza.


Waitress：
 We have two seafood pizzas — tuna and crab.


Martin：
 Tuna sounds good today.


Waitress：
 Will that be for here or takeaway?


Martin：
 That will be to go.


Waitress：
 That should be in about 10 minutes; please sit over there and I will call you over as soon as if s ready
(2)

 .


Martin：
 No problem.

详细解说


(1)
 “I'm after a pizza.”中“after”的意思是“搜寻，欲求”，所以此句话的意思就是“我想要一个比萨。”，相当于“I want a pizza.”或“rd like a pizza.”。


(2)
 “...please sit over there and I will call you over as soon as it's ready. ”的意思是“……请那边坐，一做好我就叫您。”“over there”表示“在那边”；“call sb. over”的意思是“叫某人过来”，可以解释为“ask or order sb. to come”，例如：I will call our son over to have a talk with him tomorrow.（我明天会把儿子叫过来谈一谈。）

买外卖比萨


女服务员：
 欢迎光临。您想要点什么？


马丁：
 我要一个比萨。


女服务员：
 那您会很高兴听到今天我们所有的比萨饼都特价，买二送一。


马丁：
 你说得对，这真不错！


女服务员：
 您想要多大的？


马丁：
 中号的就可以了，谢谢。


女服务员：
 您想要什么口味的呢？


马丁：
 我想要海鲜比萨。


女服务员：
 我们有两种海鲜味的比萨——金枪鱼味和蟹味的。


马丁：
 金枪鱼味的听起来不错。


女服务员：
 您在这儿吃还是带走？


马丁：
 带走。


女服务员：
 您需等十分钟左右，请那边坐，一做好我就叫您。


马丁：
 没问题。


单词

* tuna [ˈtuːnə]
 n.
 金枪鱼

* crab [kræb]
 n.
 蟹


* call [kɔːl]
 v.
 呼唤，召唤

* ready [ˈredi]
 a.
 准备好的，做好的




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

比萨饼源自中国吗
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“比萨饼”是一种由特殊的饼底、乳酪、酱汁和馅料做成的意大利风味食品，但相传比萨饼源于中国。当年意大利著名旅行家马可•波罗在中国旅行时最喜欢吃馅饼。回到意大利后，他一直想能够再次品尝，但却不会制作。一个星期天，他与朋友们在家中聚会，其中一位是来自那不勒斯的厨师，马可•波罗灵机一动，把那位厨师叫到身边，“如此这般”地描绘起中国北方的馅饼来。那位厨师也兴致勃勃地按马可•波罗所描绘的方法制作起来。但忙了半天，仍无法将馅料放入面团中。此时已快下午两点，大家已非常饥饿。于是，马可•波罗提议：就将馅料撒在面饼上。结果，大家品尝起来都觉得味道鲜美。这位厨师回到那不勒斯后又做了几次，并配上了那不勒斯的乳酪和佐料，非常受大众欢迎，从此“比萨饼”就流传开了。

目前，全球最为著名的三大比萨饼品牌是：
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①必胜客


必胜客拥有12300多家分店，员工近25万名，每天接待超过400万位顾客，烤制170多万个比萨饼。必胜客在中国现有170余家餐厅，10000多名员工。
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②达美乐


达美乐在全世界有7000多家分店。从2000年开始，达美乐的年营业额就超过了35亿美金。目前在中国的店铺很少，主要集中在北京和上海等地。
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③棒约翰


棒约翰在全世界有3000多家分店，目前在中国有17家店，主要集中在大城市。




其他场所用餐



42　在快餐店

快餐店以其快节奏、便利性和优质的服务给人们用餐提供了一个很好的选择，而且也不乏美味。能用英文点快餐似乎已经成了一项基本的国外生存技能了。
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PART 01　详解惯用单句

我要一个汉堡、一份薯条和一杯可乐。


I'd like a hamburger, an order of French fries and a Coke.


○ Give me a burger with everything.


给我来一个配料齐全的汉堡。


★ hamburger [ˈhæmbəːgə]
 n.
 汉堡，碎牛肉饼（可简写为burger）


● French fries [fraiz]
 “炸薯条”（可简写为fries）


我要四号套餐，在这儿吃。I'd like Combo Number 4 for here.


★ combo [ˈkɔmbəu]
 n.
 食物套餐


薯条不脆了。The fries are not crisp.


★ crisp [krisp]
 a.
 脆的，酥的，松脆的


我可以把薯条换成玉米吗？Can I change the fries for corn?


○ Can I replace the fries with shake?


我可以把薯条换成奶昔吗？


● replace A with B “用B代替A”


三号套餐带薯条和大杯饮料吗？


Does Combo Number 3 come with fries and a large drink?


● come with “与……起供给，供应”


我想来一杯雪碧，就不要可乐了。


I'd like a Sprite instead of a Coke.


○ I want a strawberry sundae, instead of a milkshake.


我想来一个草莓圣代，就不要奶昔了。


★ strawberry [ˈstrɔːbəri]
 n.
 草莓


★ sundae [ˈsʌndei]
 n.
 圣代冰淇淋


★ milkshake [ˌmilkˈʃeik]
 n.
 奶昔（可简写为shake）


我要一小杯可乐。I'd like a small Coke.


○ A medium Sprite. 一个中杯雪碧。


○ Give me a large Pepsi, please. 请给我来一个大杯的百事可乐。


★ medium [ˈmiːdjəm]
 a.
 中号的，中等的，（指肉）半生不熟的


■ 几种常见的饮料：Coke-Cola [kəukˈkəulə]
 可口可乐，Pepsi [ˈpepsi]
 百事可乐，Sprite [sprait]
 雪碧，7 up [ˈsevənʌp]
 七喜，Marinda [məˈrində]
 美年达，Fanta [ˈfæntə]
 芬达，Smart [smɑːt]
 醒目。


我想要两个蓝莓派。I want two blueberry pies.


○ I want two pies with cherry fillings. 我想要两个樱桃馅的派（馅饼）。


★ blueberry [ˈbluːˌberi]
 n.
 蓝莓


★ pie [pai]
 n.
 派（酥壳有馅的饼）


★ cherry [ˈtʃeri]
 n.
 樱桃


★ filling [filiŋ]
 n.
 （糕点）的馅


请问吸管在哪儿？Where are the straws?


○ More napkins, please. 再拿点餐巾纸。


★ straw [strɔː]
 n.
 吸管


★ napkin [ˈnæpkin]
 n.
 餐巾纸



FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

At McDonald's


Server：
 Can I help you?


Susan：
 I'd like the Double Cheeseburger Meal, please.


Server：
 What kind of drink would you like with that?


Susan：
 Just a Coke will be fine.


Server：
 Would you like to supersize your meal? por only 2 RMB more, you'll get a large Coke and fries instead of
(1)

 the medium. And today we are offering free toys in all the meal boxes.


Susan：
 That sounds good. Thanks. I'd like that. Actually I'd like a Sprite instead of a Coke. Thanks.


Server：
 That's not a problem Miss. Will that be it?


Susan：
 Yes, that's all
(2)

 .


Server：
 That'll be twenty-five RMB, please.


Susan：
 You got it
(3)

 .

详细解说


(1)
 “instead of”表示“代替，而不是”。例如：You probably picked up my keys instead of yours.（你可能拿了我的钥匙，而不是你的钥匙。）Could I have tuna instead of ham?（我能吃金枪鱼不吃火腿吗？）Instead of being annoyed, he seemed quite pleased.（他没有生气，反而看上去很高兴。）


(2)
 “Tha't all”意为“就这些了，就这么多了，仅此而已”。例如：Here is the money. That's all.（给你钱，就这么多了。）I'm just a salesman. That's all.（我只是个售货员，仅此而已。）


(3)
 “You got it.”在这里的意思是“你算对了，你弄对了，你算得没问题”。另外，在口语中，“I've got it.”表示突然想到一个解决问题的办法，或者突然明白了一种情况，可译为“我明白了，我有办法/答案了，我搞懂了”。

在麦当劳


服务员：
 请问您要点什么？


苏珊：
 请给我一份双层吉士（芝士，奶酪）汉堡套餐。


服务员：
 要喝点什么饮料吗？


苏珊：
 一杯可乐就好。


服务员：
 您想把您的套餐改为超大号的吗？只要再多加两块钱，就可以把可乐和薯条换成大号的。而且今天我们在餐盒内还提供免费的玩具。


苏珊：
 听起来很不错。谢谢。那就要加大号的吧。我想来一杯雪碧，就不要可乐了。谢谢。


服务员：
 没问题，小姐。就这些吗？


苏珊：
 是的，就这些了。


服务员：
 一共二十五块钱。


苏珊：
 你算得没错。


单词

* double [ˈdʌbl]
 a.
 双层的，双的

* meal [miːl]
 n.
 餐饭

* supersize [ˈsuːpəsaiz]
 v.
 加大

* toy [tɔi]
 n.
 玩具




FUN轻松：贴士

英语学习，不可“学无致用”（3）

因为骑车不是简单的知识，它是一项技能，要学会一项技能，就要练习。学外语当然比学骑自行车要复杂得多，但它也是一项技能，学习技能遵循的原则是“理论与实践相结合”，只看语法书、默背单词是远远不够的，“知识”需要通过练习才能转化成“技能”。知道怎么回事不等于知道怎么去做，知道怎么做不等于实际做得到，从知道怎么做到实际做得到，这中间有个反复练习的过程。在应试教育模式的指导下，许多英语学习者只是为了获得一门语言知识并以此来通过各种考试，却根本没有训练运用这些知识的实际技能。如果不能将“知识”转化成“技能”，那么有效应用英语这个目标的达成将遥遥无期。>>MORE P277

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

你会读麦当劳快餐店的菜单吗？

在此归类并介绍麦当劳快餐店在中国大陆出售的一些食品的英文名称。


①汉堡包类 Hamburgers


McChicken 麦香鸡汉堡


Filet-O-Fish 麦香鱼汉堡


Chicken McNuggets 麦乐鸡汉堡


McCrispy Chicken Filet Burger 脆辣鸡腿汉堡


Grilled Chicken Burger 板烧鸡腿汉堡


Big Mac 巨无霸


Cheeseburger 芝士汉堡汉堡


Double Cheeseburger 双层芝士汉堡


McMuffin 早餐汉堡
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②配餐类 Side Dishes


McWings 脆香鸡翅


French Fries 薯条


Salad 沙拉



③甜品类 Desserts


Apple Pie 苹果派
 /Coconut Pie 椰子派


Milkshake 奶昔
 /Chocolate Shake 朱古利奶昔
 /

Strawberry Shake 草莓味奶昔
 /Vanilla Shake 香草味奶昔


Ice Cream Cone 甜筒


Sundae 新地



④饮料类 Drinks


Coca-Cola 可口可乐
 /Sprite 雪碧
 /Fanta 芬达
 /Diet Coke 健怡可乐


Hot Chocolate 热朱古力


Milk Tea 奶茶


Coffee 咖啡


Juice 果汁饮品


Orange Juice 橙汁


Iced Tea 冰红茶


Hot Tea 热红茶


Nestea 柠檬茶
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理发



43　准备理发

好的理发店需要预约，否则恐怕就得排队了。不过，在等待的过程中，可以看看杂志，其中有很多都是关于时尚美发的，顺便还能给自己选个合适的发型。
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PART 01　详解惯用单句

我要理发。I need a haircut.


= I want to have my hair cut.

○ I want a haircut and a shave. 我想理发，再刮一下胡子。


★ haircut [ˈhɛəkʌt]
 n.
 理发，剪发


★ shave [ʃeiv]
 n. & v.
 修面，刮脸，刮胡子


■“have my hair cut”用的是“have sth. done”的结构，该结构表示“使某事物被做”。


我与理发师的预约是在10点。I have an appointment with the barber at 10.


○ Do I need to make an appointment to get a haircut?


我理发要预约吗？


★ barber [ˈbɑːbə]
 n.
 （通常指给男人理发和刮胡子的）理发师（为女子理发的理发师叫hairdresser）


★ appointment [əˈpɔintmənt]
 n.
 约会，预约


我需要排队等候吗？Do I need to take a place in line?


○ Do I need to have a shampoo first? 我需要先洗头吗？


○ Should I shampoo my hair first? 我应该先洗头吗？


★ shampoo [ʃæmˈpuː]
 n. & v.
 洗头，洗发


要很长时间吗？Will it take very long?


○ How long will I have to wait?


我得等多久？


○ How much longer will this waiting go on?


这样等还要等多久？


在等的时候，我可以看看桌上的杂志吗?


May I read the magazines on the table while waiting?


○ Do you have magazines?


请问有杂志吗？


★ magazine [ˌmægəˈziːn]
 n.
 杂志，期刊


该我了吗？ Is it my turn?


○ Will it be my turn in ten minutes? 十分钟后可以轮到我吗？


○ When is it my turn? 什么时候轮到我？


★ turn [təːn]
 n.
 轮班，轮流


理个平头多少钱？How much is a crew cut?


= How much does a crew cut cost?

● crew [kruː]
 cut “平头”


洗头要多少钱？How much do you charge for a shampoo?


★ charge [tʃɑːdʒ]
 v.
 收费，要价


我不能再等了。I can't wait any more.


○ You seem so busy today. I'll come again tomorrow.


看起来你们今天很忙，我明天再来吧。



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Waiting at the Hairdresser's


Receptionist：
 Hello, Miss. What can I do for you this afternoon?


Customer：
 I need a haircut. But you seem so busy today.


Receptionist：
 Yes, it is busy today. We usually have a lot more clients on the weekend. Would you like to take a seat and wait for a while, please?


Customer：
 OK. But how long will I have to wait? Is it going to be more than 30 minutes?


Receptionist：
 It should be around that. If you'd like, please feel free to
(1)

 read the magazines while you wait.


Customer：
 Thank you.

（20 minutes later）


Receptionist：
 Sorry to keep you waiting, Miss. Our hairdresser, Mr. Lee, is just finishing with
(2)

 a client in a moment or two. Will you have a shampoo first? I'll get a gown for you.


Customer：
 OK. Thanks.

详细解说


(1)
 “feel free （to do sth.）”用于告诉别人如果他们想做什么就可以做什么，常译为“（请）随意……，请便”等等。例如：- Could I use your phone for a minute? - Feel free.（-我能用一下你的电话吗？-请随便用。）Please feel free to make suggestions.（不要客气，请随便提建议。）Feel free to help yourself to coffee.（请随意喝点儿咖啡。）


(2)
 “finish with”可以表示“以……完成，以……结束”，英文解释为：complete an event, performance, piece of work etc by doing one final thing。例如：The party finished with a song.（晚会以一首歌结束。）另外，需要注意将这个短语与“be finished with”区分开，后者表示“用完，做完，处理完”。例如：Are you finished with my tools yet?（你用完我的工具了吗？）在这里，“finished”用作形容词，意思是“用完了，做完了，不再用了”，与“done”同义。例如：I'm almost finished.（我差不多用/做完了。）

在理发店等待


接待员：
 你好，小姐。请问今天下午有什么需要帮忙的吗？


顾客：
 我要理发。可是看起来你们今天很忙。


接待员：
 是的，今天确实忙。我们通常在周末的时候顾客会多一些。您坐下等会儿好吗？


顾客：
 好的，不过我得等多久啊？会超过三十分钟吗？


接待员：
 差不多。如果您愿意，可以在等的时候随便看看杂志。


顾客：
 谢谢你。

（20分钟后）


接待员：
 小姐，很抱歉让您久等了。我们的理发师李先生马上就给那位顾客理完。您先洗一下头好吗？我给您拿件外罩来。


顾客：
 好的。谢谢。


单词

* hairdresser [ˈhɛəˌdresə]
 n.
 （为女子做头发的）理发师，美发师

* client [ˈklaiənt]
 n.
 顾客，客户

* gown [gaun]
 n.
 长袍子，（理发用的）外罩




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

最酷的发型


◆ beehive


[image: ]


是卡通片《辛普森一家》（The Simpsons）里，荷马·辛普森的太太玛姬的“蜂窝”式发型。虽然流行于60年代，但时至今日，在外国人的派对里还是可以经常见到这种发型。


◆ mohawk


[image: 288-2]


莫霍克发型，头皮剃光，只留一长条竖起的头发从脑门穿过头顶直到脖颈，又名鸡冠头。




◆ faux hawk


[image: ]


仿莫霍克发型，保留两侧的头发不剃掉，用摩丝或发胶把两侧的头发往上梳直立起，模仿mohawk发型的样子。此种发型非常流行，以足球巨星贝克·汉姆为典型代表。




◆ mullet


[image: 288-4]


胭脂鱼发型，刘海和两侧是短发、后面蓄长，是80年代男性流行的发型之一。




◆ afro


[image: ]


埃弗罗发型，也叫非洲黑人头，是70年代的黑人代表性的发型，是曾经红极一时，是当时包括迈克·杰克逊在内的杰克五兄弟组合The Jackson Five的典型风格。




理发



44　开始理发

开始理发了，先跟理发师交流一下吧。然后就放心地闭上眼睛好了。希望再次睁开眼时看到的是一个惊喜……
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PART 01　详解惯用单句

您想把头发剪成什么样的？How would you like your hair cut?


○ Which hairstyle do you want?


您想要什么样的发型？


○ Can you show me the hairstyles in fashion?


你能让我看看最新流行的发型吗？


★ hairstyle [ˈhɛəstail]
 n.
 发型，发式


● in fashion“流行的”


我想把头发分一下。I want my hair parted.


○ I want a side parting. 我要侧分。


★ part [pɑːt]
 v.
 将（头发）分线，分缝
 n. 分缝，分发线


★ side [said]
 a.
 从侧面来的


★ parting [ˈpɑːtiŋ]
 n.
 （头发的）分线，分缝


您想把头发剪掉多少？How much do you want me to take off?


= How much do you want to cut off?

● take off“移除（这里作剪掉）”


● cut off“切除（这里作剪掉）”


请把头顶的头发再剪掉一点。Please take a little more off the top.


○ Please cut the two sides a bit more.


请把两边的头发剪短些。


○ Please take a little more off the sides.


请把两边的头发再剪掉一点。


要啫哩还是营养水？Hair gel or hair tonic?


○ Do you want some hairspray or mousse? 要点定型喷雾还是摩丝？


★ gel [dʒel]
 n.
 凝胶体，乳胶体


★ tonic [ˈtɔnik]
 n.
 营养水，生发液


★ hairspray [ˈhɛəsprei]
 n.
 喷发定型剂


★ mousse [muːs]
 n.
 摩丝


稍微修剪一下就好。Just trim it a little.


○ I'd like just a trim.


我只要修剪一下。


○ Just trim off the ends.


只修一下发梢。


○ A little off the sides.


两边修掉一点。


○ Trim around the ears, please.


请把耳边的头发修一下。


★ trim [trim]
 v. & n.
 修剪


顶上要打薄一点。Thin out the top, please.


○ Thin the top out a little, but just a little.


头顶部分可以打薄一点，不过只剪一点就好。


● thin out“打薄（头发）”


留长一点。Leave it long.


○ Don't cut it too short on the sides and the back.


两边和后面不要剪太短。


我的头发靠左边分。I wear my part to the left.


= I part my hair on the left.

○ I part my hair in the middle.


我的头发留中分。


我想留披肩发。I want to wear shoulder-length hair.


★ wear [wɛə]
 v.
 （将头发）留成……的样子，保持……的样子


★ shoulder-length [ˈʃəuldəːleŋθ]
 a.
 （头发）长至肩部的






PART 02　详解实用对话

Getting a Haircut


Barber：
 How would you like your hair cut?


George：
 Don't cut it too short on the sides and the back. Just trim it a little.


Barber：
 How about on top?


George：
 You can thin the top out a little, just a little.


Barber：
 You got it.


George：
 Say, my hair is kind of oily. Dandruff bothers me a lot. I've tried several shampoos, but to no avail
(1)

 . Could you recommend something effective?


Barber：
 Well, have you tried Head and Shoulders? I recommend it to all of my clients
(2)

 with your problem and they think it's great.


George：
 Thanks. I'll try it.


Barber：
 And you can try Vidal Sassoon's hair tonic. It's used after you wash your hair. It'll keep your hair clean-looking and oil-free.


George：
 I'll try that, too. Thank you.

（a few minutes later）


Barber：
 It's done. That will be five dollars and thirty cents.

详细解说


(1)
 “to/of no avail”意思是“没有效果，没有用，没有成功”，“avail”可以理解为：use, purpose, advantage, or profit。例如：I have been looking for a recipe for some time now, but to no avail.（我寻找一个秘方已经有一段时间了，但是没有结果。）


(2)
 “recommend sb./ sth. to sb.”意思是“向某人推荐某人或某物”，例如：I recommend this book to anyone with an interest in chemistry.（我向任何一个对化学感兴趣的人推荐这本书。）另外，“recommend sth. for sth./sb.”则表示“为某物/某人推荐（用）某物”，例如：Which type of oil do you recommend for my car?（你推荐我的车用哪种油？）“recommend sb. for sth.”则表示“推荐某人做……”，例如：I want to recommend you for the directorship.（我想推荐你做主管。）

理发


理发师：
 您想把头发剪成什么样的？


乔治：
 两边和后面不要剪太短。只要稍微修一下就好了。


理发师：
 那头顶呢？


乔治：
 头顶部分可以打薄一点，不过只剪一点就好。


理发师：
 好的。


乔治：
 对了，我的头发有点油，而且头皮屑也让我很烦。我试过好几种洗发水了，但是都没用。你能推荐个有效的吗？


理发师：
 嗯，您试过海飞丝没有？ 我把它推荐给我所有的和您有同样问题的客户，他们用了都说不错。


乔治：
 谢谢你，我会试试看的。


理发师：
 另外您也可以试试维达·沙宣的营养发水。洗完头之后使用，可以使你的头发看起来清爽不油腻。


乔治：
 那我也要试试看。谢谢你了。

（几分钟后）


理发师：
 头发理好了。五美元三十美分。


单词

* oily [ˈɔili]
 a.
 多油的，油腻的

* dandruff [ˈdændrʌf]
 n.
 头皮屑

* avail [əˈveil]
 n.
 效用，用处

* effective [iˈfektiv]
 a.
 有效的




FUN 轻松：贴士

英语学习，不可“学无致用”（4）


2. 不能光看懂就可以了


我们习惯上将英语技能分为五项：听、说、读、写、译。但却有不少学习者往往只把“看懂”当成学习的惟一标准。比如说，拿到一本口语教材，开始几页一看都懂，就认为太简单，觉得没什么可学的了。这里错就错在把“看懂”当成“会说”，其实“看懂”不等于“会说”，口语学习的过程就是通过一些能看懂的内容来操练“上口”的过程，只是看懂了并没有多大效果。THE END

摘自《英语方法王》







PART 03　文化洗礼360°

理发小常识

在理发店理发时，与理发师的沟通很重要。理发师在理发前一般都会问顾客“要剪什么发型（hair style）”，“剪多少（how much to take/cut off）”等等。想尝试新发型的顾客可以要求理发师根据你的特点为你推荐几款比较流行的发型。
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一般情况下，在理发店里理发，顾客可以选择干洗（dry wash）、湿洗（shampoo）。在有些高档的理发店，顾客可以选择使用不同牌子的洗发水（shampoo），例如：Vidal Sasson（维达·沙宣）、Head & Shoulders（海飞丝）、Rejoyce（飘柔）、Pantene（潘婷）、Clairol（伊卡璐）、L'OREAL（欧莱雅）、Neutrogena（露得清）、Dove（多芬）……另外，还可以选择功能性的洗发水，如“去屑洗发水（anti-dandruff shampoo）”、“洗护二合一洗发水（two-in-one shampoo，即增加了‘护发素hair conditioner’的洗发水）”、“顺滑洗发水（smoothing shampoo）”、“去油洗发水（anti-oil shampoo）”等等。

此外，在理发店顾客还可以享受头部与颈部按摩、修指甲等服务。这些附加服务会让你的理发过程既舒服又惬意。但需要注意的是，优质的服务必然收费也高，在美国一般会需要你支付100美元左右。所以理发之前最好还是先问清各项消费的价格，以免造成不必要的尴尬。




烫发染发



45　烫发

最近很流行烫发，女士们——从十几岁到几十岁——都来赶潮流。大卷、小卷、自然卷……来选一种吧，你肯定也会变得让人眼前一亮！
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PART 01　详解惯用单句

我要烫头发。I'd like a perm.


= I'd like a permanent.

= I'd like to have my hair permed.

= I'd like my hair curled.

★ perm [pəːm]
 n. & v.
 烫发


★ permanent [ˈpəːmənənt]
 n.
 烫发


★ curl [kəːl]
 v.
 使……卷曲
 n.
 卷发


你需要冷烫还是热烫？Do you want a cold wave or an ordinary perm?


○ Do you want a digital perm?


你要做数码烫吗？


★ wave [weiv]
 n.
 卷发，波浪


★ digital [ˈdidʒitl]
 a.
 数码的


■ cold wave 指的是“用药水冷烫的卷发”。


我只需轻烫一下。I just want a light perm.


○ I just want the bangs permed. 我只烫一下刘海儿。


○ I'd like to have the fringes permed. 我想把刘海儿烫了。


★ bangs [bæŋz]
 n.
 刘海儿（美）


★ fringe [frindʒ]
 n.
 刘海儿（英）


要小卷儿、中卷儿、还是自然卷儿？


Do you want a tight, medium or naturally curly perm?


○ I'd like to have it in big waves. 我要大波浪卷儿。


○ I'd like to have it medium. 我想烫成中卷儿。


○ I want to have it tightly curled. 我想烫小卷儿。


★ tight [tait]
 a.
 紧凑的


★ curly [ˈkəːli]
 a.
 卷曲的


我想把卷发拉直。I'd like to have my curly hair straightened.


★ straighten [ˈstreitn]
 v.
 拉直，变直


您烫了头发会更有魅力。You'll look more attractive with curly hair.


○ I'd say you'll look better with curly hair. 我想说您留卷头发会更好看。


★ attractive [əˈtræktiv]
 a.
 有吸引力的，有魅力的


烫这个头发需要多长时间？How long will this perm take?


○ Can you finish it within two hours? 两个小时内能弄完吗？


你们有没有发型图片让我看一下？


Do you have pictures of hairdos to show me?


○ Show me some pictures of different styles, please.


请给我看几张不同发型的图片吧。


★ hairdo [ˈhɛəduː]
 n.
 发型，发式



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

A Haircut and Perm


Hairdresser：
 Very sorry to have kept you waiting so long. What do you want, madam?


Mrs. Smith：
 I want a haircut and a perm.


Hairdresser：
 How long would you like your hair cut today?


Mrs. Smith：
 Just cut a little off.


Hairdresser：
 Do you want a tight, medium or naturally curly perm?


Mrs. Smith：
 I'd like to have it medium.


Hairdresser：
 How about your hairstyle?


Mrs. Smith：
 Can you tell me my choices?


Hairdresser：
 Well, with a perm we can do various kinds of patterns, such as a bob, chaplet hairstyle
(1)

 , or a bun. Which do you prefer?


Mrs. Smith：
 I want the chaplet one. I like to have it in big waves.

（two hours later）


Hairdresser：
 It looks wonderful.


Mrs. Smith：
 Turn the chair so I can see myself in the mirror
(2)

 .


Hairdresser：
 What do you think of it?


Mrs. Smith：
 Beautifully done. Many thanks.

详细解说


(1)
 “chaplet hairstyle”在这里指的是“盘花冠式发型”。


(2)
 “see oneself in the mirror”的意思是“在镜子里看到自己”。“in the/a mirror”表示“在镜子里，在镜中”。例如：When I looked in the mirror I couldn't believe it. I looked fantastic!（我照镜子的时候，简直不能相信。我看上去棒极了！）Take a look at yourself in a mirror and judge for yourself if you measure up.（你照照镜子，判断一下自己是否符合标准。）

美发烫发


美发师：
 很抱歉让您久等了。太太，您想怎么做头发？


史密斯太太：
 先剪一下然后再烫卷。


美发师：
 您想把头发剪多少啊？


史密斯太太：
 稍微剪一下就可以了。


美发师：
 要小卷儿、中卷儿、还是自然卷儿？


史密斯太太：
 我想烫成中卷儿。


美发师：
 发型呢？


史密斯太太：
 你能告诉我都有什么发型可供选择吗？


美发师：
 嗯，烫发也可以做出不同造型，比如说短发式、盘花冠式或圆发髻式。您喜欢哪种呢？


史密斯太太：
 我喜欢盘花冠式。就烫成大波浪卷儿吧。

（两个小时后）


美发师：
 看上去很漂亮。


史密斯太太：
 转一下椅子，这样我就可以在镜子里看到自己了。


美发师：
 您觉得怎么样？


史密斯太太：
 烫得不错。非常感谢。


单词

* bob [bɔb]
 n.
 女子的一种短发式样

* chaplet [ˈtʃæplit]
 n.
 花冠，花环

* bun [bʌn]
 n.
 （女子的）圆发髻




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

“烫卷发”还是“拉直发”

谈到“烫发”，先要认识一个词，即“perm”，是“（烫）卷发”的意思，是“permanent wave”的缩写，亦作“permanent”。此外，perm也可以用作动词，表示“烫卷发”。因此，“我想烫头发。”在英文中就有好多种说法了，如本课单句部分的：I'd like a perm./I'd like a permanent. /I'd like（to have）my hair permed. / I'd like my hair curled.

现在记住了吧，“perm”是“（烫）卷发”的意思。如果你想要“烫直发”，千万不要说错了，因为“烫直发”或“拉直头发”有一个专门的词来表示，即“straighten”，你可以使用短语“straighten one's hair”或“have one's hair straightened”。例如：Please straighten my hair. / I'd like （to have） my hair straightened.


FUN 轻松：笑话

Call in Absent 电话请假

One of the workers on my construction crew didn't show up for work on Monday, and he didn't phone to explain his absence. On Tuesday morning, though, he did call.“I won't be able to make it to work today,”he said,“or yesterday.”

我的建筑工程队有一个工人星期一没来上班。他也没来电话请假。不过，星期二早上他来电话了。他说：“我今天不能来上班了，或许昨天也不能了。”






烫发染发



46　染发

如果你不喜欢现在头发的颜色，或因为各种原因长了白发，不要担心，染一染就好了。不过，一定要提前跟美发师沟通好，否则染出来的效果有可能会适得其反的。至于怎么沟通，咱们来看一下吧。
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PART 01　详解惯用单句

我想染头发。I want to dye my hair.


= I want to have it dyed.

= I'd like to have my hair tinted.

★ dye [dai]
 v.
 染，染色


★ tint [tint]
 v.
 染（发）


我想把头发染成棕色。I'd like my hair dyed brown.


= Please dye my hair crimson.

★ crimson [ˈkrimzn]
 a.
 深红色的


您想染什么颜色？Which color would you dye it?


○ Which color were you thinking about?


您想要什么颜色？


○ Which color do you prefer?


您喜欢染成什么颜色？


做个染发怎么样？How about doing hair coloring?


○ What do you think about some highlights?


你觉得把头发做几绺挑染怎么样？


★ coloring [ˈkʌləriŋ]
 n.
 上色


★ highlight [ˈhailait]
 n.
 将头发染得颜色较浅的区域


这会褪色吗？Will it fade?


○ It won't fade until three months later.


三个月以后才会褪色。


★ fade [feid]
 v.
 褪色


我的头发需要焗油吗？Do I need hair treatment?


★ treatment [ˈtriːtmənt]
 n.
 处理，治疗


● hair treatment“（头发）油”


有好牌子的染发剂吗？Have you got a good brand of hair dye?


○ Do I need conditioner? 我需要用护发素吗？


★ brand [brænd]
 n.
 品牌


★ conditioner [kənˈdiʃənə]
 n.
 护发素


● hair dye“染发剂”


金黄色太怪异了。Blonde is too erratic.


○ I want to dye my hair chestnut. 我想把头发染成栗色的。


★ blonde [blɔnd]
 a.
 金黄色的，金色的


★ erratic [iˈrætik]
 a.
 古怪的，奇怪的


★ chestnut [ˈtʃestnʌt]
 a.
 栗色的


我一直喜欢黑色。Black is always my favorite.


○ Dark brown is attractive. 深棕色很好看。


○ Henna is in fashion. 红棕色很流行。


○ What about flaxen hair? 亚麻色头发怎么样？


★ henna [ˈhenə]
 n.
 红棕色


★ flaxen [ˈflæksən]
 a.
 亚麻色的，淡黄色的



FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Having the Hair Dyed


Mary：
 Could I have my hair dyed?


Hairdresser：
 Certainly. Which color do you want to dye it?


Mary：
 I want the latest fashion. Can you make some suggestions
(1)

 ?


Hairdresser：
 Right now, many girls are dying their hair blonde.


Mary：
 I don't think that would suit me very well. Blonde is kind of erratic.


Hairdresser：
 Then what do you think about pink?


Mary：
 Oh, no. I think it better to be a natural Chinese with natural Chinese hair. Have you got a good brand of hair dye?


Hairdresser：
 Yes. We have several brands. Which one do you prefer?


Mary：
 I want the best one.


Hairdresser：
 First, you need a shampoo. It makes it easier for your hair to be dyed…Well, let's dunk your hair in the water. Your hair will be thoroughly cleaned that way.（one hour later）


Mary：
 After this dye job, it feels like I look younger.


Hairdresser：
 Your hair is definitely fresh and shinier-looking
(2)

 .

详细解说


(1)
 “make a suggestion ”表示“提一个建议”。例如：May/Can I make a suggestion？（我能提一个建议吗？）Allow us to make a suggestion.（请允许我们提一个建议。）另外，“have a suggestion”表示“有建议”。例如：Let me know if you have any suggestions.（如果你有任何建议都要告诉我。）I have some suggestions for helping to solve the water crisis felt in some places out west.（我有几条建议，可以帮助解决西部一些地方的水危机问题。）No need to reply, but if you do have any suggestions, I'd welcome them.（不需要回答，不过如果你真的有建议，我很欢迎你提出来。）


(2)
 “shiny-looking ”意为“看上去很亮的，闪亮的”。

染发


玛丽：
 我能把头发染一下吗？


美发师：
 当然。您想染什么颜色？


玛丽：
 我想染最时尚的。你能给点建议吗？


美发师：
 现在很多女孩都把头发染成金黄色的。


玛丽：
 我觉得这颜色对我不太合适。金黄色有点儿怪异。


美发师：
 粉红色怎么样？


玛丽：
 噢，不。我觉得还是拥有自然的头发，做个自然的中国人更好。有好牌子的染发剂吗？


美发师：
 有，有几个好牌子的。您喜欢哪一种？


玛丽：
 要最好的。


美发师：
 先洗头吧，这样比较容易上色……咱们把您的头发都浸在水里，这样就能彻底洗干净了。

（一个小时后）


玛丽：
 染发之后，我看起来更年轻了。


美发师：
 您的头发非常清新，而且更亮了。


单词

* natural [ˈnætʃərəl]
 a.
 自然的

* dunk [dʌŋk]
 v.
 泡，浸

* thoroughly [ˈθʌrəli]
 ad.
 彻底地，完全地




FUN 轻松：贴士

[au] 音颇像汉字“傲”的普通话发音，但需要在发“傲”音时，尽量把嘴张开张大，然后再收小。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

染发常识

染发可以翻译成“hair coloring”，染发剂可以写作“dye”或者“hair dye”。



染发剂的类型

染发剂可分为暂时性染发剂（temporary）、半永久性染发剂（semi-permanent）和永久性染发剂（permanent）。目前市场上最主要的染发剂都属于永久性染发剂。



1）暂时性染发剂

暂时性染发剂是一种只需要用香波就可以洗去的染发剂。它让你可以根据舞会、晚宴等不同场合的需要而轻松变化头发颜色。暂时性染发剂有发蜡型（crayon），喷雾型（spray）等。

2）半永久性染发剂

半永久性染发剂比暂时性染发剂停留在头发上的时间要长，洗6～10次后头发颜色就会逐渐退去。这种染发不易损伤发质，不会改变头发的基本结构，所以近年来较为流行。
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3）永久性染发剂

永久性染发剂能渗透到头发的皮质层中去，对头发伤害较大。当人们想持久地改变自己头发的颜色时，就可以选用这种染发剂。

另外，若只想要让头发颜色变浅（hair lightening），则可以使用hair lightener，或者还可以使用分解头发中黑色素的漂白剂（bleach），以及可以使巳染色头发中的色素进行分解、脱色的脱染剂（decolorizer）。




美容



47　皮肤护理

不要着急，皮肤干燥、缺水、脱皮、长斑、颜色暗沉……等等这些问题都可以通过精心的皮肤护理来解决——不过，虽然亡羊补牢有一定的作用，但平日的保养和防护才是最重要的哦。
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PART 01　详解惯用单句

你们有面部护理的服务吗？ Do you offer facials?


○ I'd like a facial. 我想做个面部护理。


○ I want a basic facial. 我想做一个基础护肤。


★ facial [ˈfeiʃəl]
 n.
 面部按摩，美容，面部护理
 a.
 面部的


★ basic [ˈbeisik]
 a.
 基础的，基本的，初步的


我要做个面部按摩。I want a face massage.


★ massage [ˈmæsɑːʒ]
 n.
 按摩


大多数面部护理都是从彻底清洁皮肤开始的。


Most facials start with a thorough cleansing.


★ thorough [ˈθʌrə]
 a.
 彻底的


★ cleansing [ˈklenziŋ]
 n.
 净化，清洁


● start with “以......开始”


请注意我的皮肤比较敏感。


Please keep in mind that my skin is very sensitive.


○ My skin is easy to get allergic. 我的皮肤很容易过敏。


○ I'm afraid I'm allergic to this. 恐怕我对这个过敏。


★ sensitive [ˈsensitiv]
 a.
 敏感的


★ allergic [əˈləːdʒik]
 a.
 过敏的


你要给我的皮肤去角质吗？ Will you exfoliate my skin?


★ exfoliate [eksˈfəulieit]
 v.
 （给皮肤）去除角质


我的肤色看起来好黯淡。哪一种面部护理可以改善？


My skin looks so dull. What kind of facial treatment will improve it?


★ dull [dʌl]
 a.
 黯淡的


★ treatment [ˈtriːtmənt]
 n.
 治疗，疗法，疗程


★ improve [imˈpruːv]
 v.
 改善，改进，提高


★ facial treatment “面部护理”，“面部护理疗程”


蒸脸对长痘痘的肌肤有好处吗？


Is facial steam good for the acne-prone skin?


★ acne [ˈækni]
 n.
 痤疮，粉刺


★ prone [prəun]
 a.
 倾向于......，易于......的


■ “-prone”与名词搭配使用，构成形容词，表示“易于……的”。


我想尝试一下深层清洁护理来祛除皮肤中的油污。


I'll try a deep-cleansing facial to get rid of the filth and grease.


★ filth [filθ]
 n.
 污秽，污物


★ grease [griːs]
 n.
 油脂


● get rid of “摆脱”


我常使用这种活肤面膜。I use this reviving facial mask often.


○ I'll try this moisturizing mask. 我会试试这种补水的面膜。


★ revive [riˈvaiv]
 v.
 使复原，使恢复生机


★ moisturize [ˈmɔistʃəˌraiz]
 v.
 使增加水分，使变湿润



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Getting a Facial


Customer：
 I'd like a facial.


Beautician：
 Which kind would you like? We have five different varieties of facials.


Customer：
 Which would you recommend?


Beautician：
 Well, since it's summer and it looks like you've had quite a bit of sun, I'd recommend our summer special. It's especially suited for individuals with sensitive skin.


Customer：
 What does it include?


Beautician：
 The facial will start with a thorough cleansing.


Customer：
 Does it include a facial mask and a massage?


Beautician：
 Yes. The reviving mask will promote blood circulation and tighten the skin. You can also choose to get a hand or back massage
(1)

 as well
(2)

 .


Customer：
 Will you exfoliate the skin as well?


Beautician：
 Yes. We'll also apply a special Day Cream that will protect the skin from the sun and Night Cream that will moisturize the skin.


Customer：
 That sounds great.

详细解说


(1)
 “hand massage”为“手部按摩”，“back massage”是“背部按摩”。另外，“body/full-body massage”意为“全身按摩”，“shoulder massage”是“肩部按摩”，“foot massage”为“足部按摩”。例如：Why don't you have a foot massage?（你为什么不做个足部按摩呢？） Jane gave me a gentle neck massage.（简轻柔地给我按摩了一下脖子。）A full-body massage lasts about one hour.（全身按摩要持续一个小时左右。）


(2)
 “as we”意为“也，同样”，一般用于句尾，相当于“too”。例如：He mentioned other things as well.（他也提到了其他的事情。）

做面部护理


顾客：
 我想做个面部护理。


美容师：
 您想做哪种？我们有五种不同的护理。


顾客：
 你推荐哪一种？


美容师：
 嗯，因为现在是夏天，而且看起来您好像晒了些太阳，所以我推荐我们的夏季特选。特别适合肌肤敏感的人。


顾客：
 都包括什么？


美容师：
 面部护理从面部的彻底清洁开始。


顾客：
 有面膜和按摩吗？


美容师：
 有的。这种活肤面膜不但会促进血液循环，还可以紧致肌肤。您还可以选择手部按摩或是背部按摩。


顾客：
 你也会给我去角质吗？


美容师：
 是的。而且我们还会使用特别配方的日霜保护肌肤不被日光晒伤，还有晚霜给皮肤补充水分。


顾客：
 不错。


单词

* beautician [bjuːˈtijən]
 n.
 美容师

* variety [vəˈraiəti]
 n.
 品种，种类

* individual [ˌindiˈvidʒuəl]
 n.
 个人，个体

* circulation [ˌsəːkjuˈleiʃən]
 n.
 循环

* tighten [ˈtaitən]
 v.
 使变紧




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

皮肤护理与美容院的面膜分类

第一次做皮肤护理（facial或facial treatment）的时候，美容师（beautician）会给你进行皮肤测试（skin test），以了解你的皮肤类型（skin type）和皮肤状态（skin conditions）。通常情况下，皮肤可以分为干性皮肤（dry skin）、油性皮肤（oily skin）、中性皮肤（normal skin）、混合性皮肤（combination skin）、敏感性皮肤（sensitive skin）等等。

在对皮肤进行护理的过程中，美容师会根据每个顾客自身的皮肤特点和顾客的特别要求推荐使用相应的面膜（facial mask）。下面我们就对常用的面膜做一下归类。


美白面膜（whitening mask）：



适用于皮肤黯淡（dark）的顾客



补水面膜（moisturizing mask）：



适用于皮肤干燥、缺水的顾客



控油面膜（anti-oil mask）：



适用于皮肤过油的顾客



滋养面膜（nutritious mask）：



适用于需要给皮肤补充营养并提高整体肤质的顾客



祛皱面膜（anti-wrinkle mask）：



适用于有祛皱要求的顾客



紧致面膜（firming facial mask）：



适用于想改善毛孔（pore）粗大、皮肤松懈状况或想增加皮肤弹性的顾客



深层清洁面膜（deep cleansing mask）：



适用于不经常做皮肤清洁或有面疮和青春痘（acne）的顾客



消炎面膜（anti-inflammatory mask）：



适用于皮肤过敏（allergic）或有面疮和青春痘的顾客





美容



48　美甲服务

干净、美丽的指甲也是审美的一个重要标准，西方人尤其注重这一点，绝对不容忽视，否则绝对会绐你的人际交往带来极大的麻烦。
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PART 01　详解惯用单句

我想修指甲。I'd like a manicure.


○ I want well-manicured hands. 我想有一双指甲修剪得整齐漂亮的手。


★ manicure [ˈmænikjuə]
 n.
 修指甲


★ manicured [ˈmænikjuəd]
 a.
 指甲修剪得整齐漂亮的

我想修脚趾甲。I'd like a pedicure.


★ pedicure [ˈpedikjuə]
 n.
 足部治疗，修脚趾甲


我打算待会儿修一下手部和脚部的指甲。


I'm planning on getting a manicure and a pedicure later.


● plan on “打算”


我想做法式的指甲修护。I'd like to have a French manicure.


○ I want to try American nail polishes. 我想试试美国的指甲油。


● nail polish “指甲油”


你觉得我的指甲修成方形还是圆形好看？


Do you think my nails will look better pared square or round?


○ I don't know whether I like the shape square or round.


我也不知道我喜欢修成方形还是圆形。


★ nail [neil]
 n.
 （手，脚的）指甲


★ pare [pɛə]
 v.
 修（指甲等）


请把我的指甲表面锉光。Please file the surface of my nails smooth.


★ file [fail]
 v.
 把……挫平，把……挫光


★ smooth [smuːð]
 a.
 平滑的，光滑的


你喜欢什么颜色的指甲油？


What color would you prefer for your nail polish?


○ Which polish color are you interested in? 您想涂哪种颜色的指甲油？


你们有针对干裂指甲的特别治疗吗？


Do you offer a special treatment for dry and cracked nails?


★ cracked [krækt]
 a.
 破裂的


请给我修剪一下指甲周围的表皮。I want my cuticles cut, please.


○ Please cut those overgrown cuticles on the sides.


请给我修剪一下两侧多长出来的表皮。


★ cuticle [ˈkjuːtikl]
 n.
 指甲边及根部的硬皮，角质层


★ overgrown [ˌəuvəˈgrəun]
 a.
 长得过大的，长得过长的



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Getting a Manicure


Customer：
 Hello. I want to know how much it costs to have a manicure and a pedicure.


Manicurist：
 Usually, it's 60 dollars for a manicure and 80 dollars for a pedicure, but with this special discount, the total for both is only 120 dollars. And you can get them painted as well for free.


Customer：
 That's nice. I'd like to give it a try
(1)

 . I think I'd like Passion Red please.


Manicurist：
 All right. Do you want your cuticles cut, too?


Customer：
 No.


Manicurist：
 Would you like the shape square or round?


Customer：
 Square, but with rounded edges, please.

（after a while）


Manicurist：
 All right, it's done. Please follow me to the drying section.


Customer：
 How long will it take to get them dry?


Manicurist：
 In about five minutes
(2)

 , you'll be all set.


Customer：
 I see. Thank you.

详细解说


(1)
 “give it a try”相当于“have a try”，意为“试一试，尝试一下”。例如：They might just have a place left on the course. Why don't you give it/have a try？（这门课可能只剩一个名额了。你为什么不试一试呢？）-You really think you can do that? - I'm going to have a try.（-你真的认为你能做吗？-我打算试一试。）-What are the chances for getting tickets now? - I guess I could give it a try .（-现在弄到票的几率怎么样？-我想我可以试一试。）


(2)
 “in about five minutes”意为“大约5分钟后”，但很多英语学习者都将其错误地理解为“大约5分钟内”。

修指甲


顾客：
 你好。我想知道修一下手部和脚部的指甲要花多少钱。


美甲师：
 通常修手部的指甲是六十美元，脚部的是八十美元，但在这个特惠折扣后，总共只要一百二十美元。而且还可以给您绘上图案，免费的。


顾客：
 这倒挺好的。那我试试看。我想要红色热情系列的。


美甲师：
 好的。指甲周围的表皮也要修剪吗？


顾客：
 不要。


美甲师：
 您喜欢修成方形还是圆形？


顾客：
 方形，但请将两边稍微磨圆一些。

（过了一会儿）


美甲师：
 好了，修好了。请随我到烘干区。


顾客：
 烘干要多久啊？


美甲师：
 大约五分钟就好了。


顾客：
 我知道了。谢谢你。


单词

* manicurist [ˈmænikjuərist]
 n.
 美甲师

* discount [ˈdiskaunt]
 n.
 折扣

* paint [peint]
 v.
 绘画

* passion [ˈpæʃən]
 n.
 热情，激情

* rounded [ˈraundid]
 a.
 圆形的

* section [ˈsekʃən]
 n.
 区域




FUN轻松：贴士

汉语拼音中的“f”或汉字“夫”的口形就是[f]的口形，不同之处就在于前者发音但后者不发音，[f]是气流通过缝隙时发出的声音。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

美甲的工序

“manicure”一词来源于拉丁文，指“hand（手）”，“cura”指“care（护理）”，所以“manicure”就是我们常说的“指甲护理”或“美甲”，即给手部或手指甲（fingernails）做护理或者同时对二者做护理。
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不知何时，拥有一指精心修饰过的长长的指甲已经成为一种时尚的宣言。那么“美甲”又有几道工序呢？


最普通的美甲过程可以分为三道程序：


第一道工序：the filing，即用指甲刀锉指甲。

第二道工序：the shaping of the nails，即给指甲修剪出形状。

第三道工序：the application of polish，即给指甲涂上指甲油。


专业美甲店除了前三道工序以外，还提供另外两道工序，即：


第四道工序：painting of fingernails，即给指甲做彩绘。

第五道工序：可以是在指甲的前部粘上人造的指甲（artificial nail tips），也可以是给指甲粘上专用的延长指甲用的胶（artificial nail gels）。

此外，有些“美甲”服务还会包括在指甲上绘上图案或者粘上“贴饰物（decals）”、“仿珠宝的饰物（imitation jewels）”等等。
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恋爱生活



49　萌生好感

她的美丽、天真、善良深深地吸引了你；他的帅气、阳光、睿智令你痴迷…… 你决定要追求她（他）。第一次约会是至关重要的，可是该做些什么呢？John也正在为这个问题“甜蜜地”苦恼着……
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PART 01　详解惯用单句

她很迷人。She is attractive.


○ She is beautiful/pretty. 她很漂亮。


★ attractive [əˈtræktiv]
 a.
 迷人的，有魅力的


她是我的梦中情人。She is a girl of my dreams.


○ I'm trying to date her.


我想和她约会。


★ date [deit]
 v.
 约会
 n.
 约会，约会对象


大卫令女人一见倾心。David is a lady-killer.


○ He really turns me on.


他让我心潮澎湃。


● lady-killer“使女人为之倾倒的男子”


● turn sb. on“使某人激动、兴奋或心潮澎湃（尤指性欲方面，不可轻用）”


我想我爱上她了。I think I have a crush on her.


○ I'm crazy about him.


我疯狂地爱上他了。


○ I have strong feelings for him.


我对他的感觉很强烈。


○ I saw Lily for the first time and felt like I'd been struck by lightning.


我第一次见到莉莉就有了触电的感觉。


★ strike [straik]
 v.
 撞击（过去式为struck，过去分词为struck）


★ lightning [ˈlaitniŋ]
 n.
 闪电


● have a crush on sb.“迷恋某人，深深地爱上某人”


她是个美女。She is a beauty.


○ She's really lovely/cute. 她真的很可爱。


○ He's so handsome. 他可真帅啊。


○ He's really my type. 他真是我心目中的理想型。


我爱上她了。I've fallen in love with her.


○ I'm head over heels in love with him. 我彻底爱上他了。


★ fall [fɔːl]
 v.
 倒下，坠入（过去式为fall，过去分词为fallen）


● fall/be in love with sb.“爱上某人”


● head over heels“完全地，神魂颠倒地”


美丽的女子像一首歌。A pretty girl is like a melody.


= A pretty girl is like a song.

★ melody [ˈmelədi]
 n.
 美妙的音乐，歌曲，旋律


我喜欢她好几年了。I've been sweet on her for years.


● be sweet on sb.“迷恋某人，爱上某人”


我爱上了一位美丽的姑娘。I fell for a pretty girl.


● fall for“迷恋，倾心于”



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解惯用单句

Falling into Love


John：
 I saw Lily for the first time and felt like I'd been struck by lightning. She is a girl of my dreams. I have a date with her on Friday, but I really can't decide what to do.


Mary：
 What about taking her for a dinner or a movie?


John：
 Not bad. Any other ideas?


Mary：
 Well, there's a play on campus this weekend.


John：
 Good idea. That way she'll think that I have culture. Do you have any other suggestions?


Mary：
 What's the matter with these ideas?


John：
 They are good, but I still need a few more.


Mary：
 What about going on a picnic
(1)

 ?


John：
 Cool, but what if
(2)

 the weather isn't ideal?


Mary：
 You could take her to the art museum or a café. Certainly I must have come up with something
(3)

 you can use. How do you like the ideas I've given you?


John：
 They're all good.

详细解说


(1)
 “go on/for a picnic”意为“去野餐”。例如：We could go on a picnic today.（今天我们可以去野餐。）另外，“have a picnic”表示“野餐”。例如：We decided to have a picnic down by the lake.（我们决定到湖边野餐。）


(2)
 “what if...”的意思是“假使/如果……该怎么样，万一……会怎么样”。例如：What if the rumour is true? （万一谣传真有其事呢？）


(3)
 “come up with sth.”在这里表示“想出（主意、解决方法、答案等），提出”的意思。例如：Is that the best excuse you can come up with? （那就是你能想出来的最好的借口吗？）We've been asked to come up with some new ideas.（我们被要求要想出一些新的主意来。）

萌生爱意


约翰：
 我第一次见到莉莉就有了触电的感觉。她就是我的梦中情人。星期五我们有约会，但是我真不知道该做些什么。


玛丽：
 带她去吃晚餐或看电影怎么样？


约翰：
 不错。还有什么别的主意吗？


玛丽：
 嗯，这周末学校有一场戏剧演出。


约翰：
 好主意。这样她会觉得我有修养。你还有其他建议吗？


玛丽：
 我提的这些主意有什么不好吗？


约翰：
 很好，但是我还需要更多一点。


玛丽：
 去野餐怎么样？


约翰：
 好啊，但是如果天公不作美怎么办？


玛丽：
 你可以带她去美术馆或者是咖啡厅。我已经想出了一些你能用得着的主意。你觉得这些主意怎么样？


约翰：
 都很好。


单词

* campus [ˈkæmpəs]
 n.
 校园

* culture [ˈkʌltʃə]
 n.
 修养，教养

* suggestion [səˈdʒestʃən]
 n.
 建议

* picnic [ˈpiknik]
 n.
 野餐

* museum [mjuˈziəm]
 n.
 博物馆




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

萌生好感怎么办

是不是觉得“I love you.”很难说出口呢？没关系，还有很多可以表明你心意的好句子，赶快来记住它们吧，关键时刻，绝对能派上用场。只有“好感”没有行动可不行。


1.
 I want to talk to you. 我有话要对你说。

这句话用于引起对方的注意，同时也表明你要说一些严肃的事情。切记不可突然表白，否则会给对方留下“冒失鬼”的印象哦。


2.
 Can we talk? 我们能谈谈吗？


3.
 I'd like to talk with you.

我想和你谈谈。


4.
 Are you seeing anyone now?

你现在有男/女朋友吗？

“see”除了表示“看见”之外，还可表示“与……交往”。这句话比“Do you have a boyfriend / girlfriend?”在语气上更加委婉，不至于引起对方的反感。
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5.
 Are you dating anyone now? 你现在和人约会吗？


6.
 I want you to meet my parents. 我想让你见见我的父母。


7.
 It was love at first sight. 我对你一见钟情。


8.
 You're my type. 你是我喜欢的那种类型。


9.
 You're the right girl for me. 你就是我喜欢的女孩。


10.
 You make me happy. 你让我感到幸福。


11.
 There will never be another you.

在这个世界上，你是独一无二的。




恋爱生活



50　表白爱意

爱他（她）？就去告诉他（她）吧！勇敢表白你的爱意。“A day without you is like a day without sunshine.”这样的话语还真让人感动，Tom的表白想必Mary一定会接受吧。
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PART 01　详解惯用单句

你现在有男朋友吗？Do you have a boyfriend now?


○ Do you have a girlfriend now? 你现在有女朋友吗？


○ Are you dating/seeing anyone now? 你现在谈朋友了吗？


○ Are you married? 你结婚了吗？


○ Are you single? 你是单身吗？


你是我所见过的最漂亮的女孩。


You're the most beautiful girl I've ever seen.


○ There will never be another you.


再也不会有另外一个你了。（你很特别。）


○ You're kind and cute. 你既善良又可爱。


○ You're the right girl for me. 你就是我想要的那种女孩。


★ cute [kjuːt]
 a.
 可爱的，聪明的，伶俐的


你是我梦寐以求的女孩。You're the girl of my dreams.


= You're my dream.

= You have everything I want in a woman.

我时时刻刻都想着你。I'm thinking of you every minute.


= I'm thinking of you day and night.

○ I miss you when we're not together. 我们不在一起的时候我很想你。


● day and night“日日夜夜地”


我对你一见钟情。I fell in love with you at first sight.


= I fell in love with you the first time I met you.

○ I believe in love at first sight. 我相信一见钟情。


● at first sight“第一次看见时”


你是我的一切。You mean everything to me.


○ You're the one for me. 你是我的惟一。


我发现我爱上你了。I find I've lost my heart to you.


○ I really love you. 我真的很爱你。


○ I think we're beyond ordinary friends. 我觉得我们不仅仅是普通朋友。


★ ordinary [ˈɔːdinəri]
 a.
 平常的，普通的


● lose one's heart to“爱上，倾心于，十分喜爱”


我全心全意地爱着你。I love you with all my heart.


○ I'll love you forever. 我会永远爱你的。


● with all one's heart“全心全意地”


我爱你胜过爱其他任何人。I love you more than anybody else.


○ No one will love you like I do. 没有人会像我这样爱你。


○ I've never loved anyone like this before. 我从来没有像这样爱过别人。


没有你的日子就如同没有阳光一样。


A day without you is like a day without sunshine.


○ You're my sunshine. 你就是我的阳光。



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Expressing Love


Tom：
 I know it's only been the weekend, but it seems a long time to me. I miss you when we're not together.


Mary：
 Me, too.


Tom：
 Did you have a good time at home this weekend?


Mary：
 No, just the usual. I watched TV, listened to music, and helped my mother with the housework.


Tom：
 Sounds like a real ball. I was thinking about it this weekend. Do you know how long we've been going together?


Mary：
 About three months.


Tom：
 Yeah, three months or so
(1)

 . I want to ask you a question and I hope you'll answer it as honestly as you can, OK?


Mary：
 Go ahead.


Tom：
 What do you think of me?


Mary：
 I think you're sincere, enthusiastic, brave…


Tom：
 You know I really care about you
(2)

 , don't you? You're the kindest girl I've ever met. You're beautiful, active and considerate. There are times when I feel that a day without you is like a day without sunshine. I love you…


Mary：
 I…

详细解说


(1)
 “...or so”意为“大约……，……左右，……上下”。例如：I stopped reading after thirty pages or so.（看了三十页左右，我就停下来不看了。）


(2)
 “care about sb.”的意思是“在乎/关心/挂念某人”，可以解释为：be concerned about what happens to someone, because you like or love them。例如：I care about him and hate to see him hurt like this.（我在乎他，不想看到他伤成这个样子。）

表达爱意


汤姆：
 我知道这只是一个周末，但是对我来说却好像过了很长一段时间。我们不在一起的时候我很想你。


玛丽：
 我也是。


汤姆：
 你周末在家里过得很好吧？


玛丽：
 没什么好不好的，只是像平常一样。看电视，听音乐，还有帮妈妈做家务。


汤姆：
 听起来不错嘛。这个周末我一直在想一件事。你知道咱们在一起多久了吗？


玛丽：
 大概三个月吧。


汤姆：
 是啊，三个月左右了。我想问你一个问题，我希望你能尽可能诚实地回答我，好吗？


玛丽：
 你问吧。


汤姆：
 你觉得我怎么样啊？


玛丽：
 我觉得你真诚、热情、勇敢……


汤姆：
 你知道我很在乎你，不是吗？你是我所遇到过的最善良的女孩。你漂亮、活泼、体贴。很多时候我觉得没有你的日子就如同没有阳光一样。我爱你……


玛丽：
 我……


单词

* ball [bɔːl]
 n.
 快乐的时光

* sincere [sinˈsiə]
 a.
 诚挚的，真诚的

* enthusiastic [inˌθjuːziˈæstik]
 a.
 热心的，热情的

* considerate [kənˈsiərit]
 a.
 考虑周到的，体贴的




FUN 轻松：贴士

在赶时间或者不晓得地理位置时，搭乘出租车taxi是最方便的，在口语里面通常把出租车叫作“cab”。在决定搭计程车时，可以让你所入住的宾馆负责叫车，一般的宾馆都会提供此项服务。此外，在搭车时也要向司机问清楚是否需要小费，最好问一句：“Do you accept tips? 你们收小费吗？”以免造成尴尬或给司机留下不好的印象。

摘自《英语口语900句》







PART 03　文化洗礼360°

如何在表达爱意时不结结巴巴

大多数人向喜欢的人表白爱意时，常会因为紧张或害怕遭到拒绝而变得结结巴巴。下面这位先生的表白就是典型的例子：
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OK, I like you. I've always liked you. Possibly love you. Think you're smart and funny and pretty and want to be with you. Who knows one day get married, kids, minivan, maybe a dog, tools, two-car garage?

其实，要想避免这种尴尬也并不难，只要将想说的话写下来提前背熟就可以了。下面就给大家奉上两段经典表白，仅供参考：

1. I've been thinking about this a lot recently. We've been spending a lot of time together, and I'm starting to think there's something special about you. I think you're very pretty and we get along so well. I was hoping that we could be more than friends. I hope you feel the same way.


我最近一直在想这件事。我们在一起已经很久了，而且我开始觉得你很特别。我觉得你很漂亮，而且我们相处得又这么愉快。我一直希望我们可以不只是朋友。我希望你也这样认为。


2. From the first time we met, I felt that you were special. I don't know if it's the way you smile or the way you laugh, but there's something about you that's not like anyone else. When I'm with you I can be myself. It's like you already know my secrets, and I don't have to say anything.


从我们第一次相遇，我就觉得你很特别。我不知道是否就是你微笑或是你开怀大笑的样子，但你身上有别人没有的东西。我跟你在一起的时候，我可以自在地做自己。就好像你已经知道了我的秘密，而我无须再说什么。





恋爱生活



51　约会交往

你曾有过心仪的对象吗？你曾领会过第一次开口约他（她）时的那种紧张不安的感觉吗？而英文中关于约会交往的话又都是怎么表达的呢？
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PART 01　详解惯用单句

我能约你出去吗？Can I ask you out?


○ Would you like to go out with me? 你愿意跟我出去约会吗？


○ Would you like a date with me? 你愿意跟我约个会吗？


出去吃个饭好吗？Would you like to go to dinner?


○ Would you like to go out to dinner with me? 你跟我一起出去吃个饭好吗？


○ I was wondering if you'd like to eat out. 我想知道你是否愿意出去吃个饭。


★ wonder [ˈwʌndə]
 v.
 想知道


你愿意今晚跳舞去吗？Would you like to go dancing tonight?


○ If you're not doing anything, would you like to go for a drink?


如果你没有别的事，去喝一杯怎么样？


○ I was wondering if you'd like to see a movie.


我想知道你是否想去看场电影。


今天上午你有安排吗？Do you have plans for this morning?


○ Are you free later today? 今天晚些时候有空吗？


周六晚上你有空吗？Are you free Saturday evening?


○ Are you free tonight/this evening? 你今晚有空吗？


○ Are you free Saturday night? 周六晚上你有空吗？


○ What/How about Friday evening? 周五晚上怎么样？


这个周末你有什么事吗？What are you up to this weekend?


○ What are you doing next weekend? 下个周末你有什么事？


● be up to“从事，做”


二十四号你忙吗？Are you busy on the 24th?


○ Are you busy on Saturday? 周六你忙吗？


你什么时候有空？When do you have time?


○ What time is convenient for you? 你什么时间方便？


★ convenient [kənˈviːnjənt]
 a.
 便利的，方便的


七点怎么样？Is 7 o'clock OK?


○ Can we meet at 7 o'clock? 我们七点见面行吗？


○ Are you free/available at 7 o'clock? 七点的时候你有空吗？


○ Let's make it 7 o'clock then.那就定在七点吧。


告诉我你想去哪儿。Tell me where you'd like to go.


○ What would you like to eat? 你想吃什么？


○ Where and when? 什么地点和时间？


你来吗？Would you like to come?


○ Would you come over? 你过来吗？


● come over“过来”


我非常高兴你终于约我了。I'm very happy you're dating me at last.


○ I always hope to date you. 我一直盼望着和你约会。


和你约会一定很棒。It'll be fantastic to date you.


★ fantastic [fænˈtæstik]
 a.
 美好的，极妙的


我有时间。I have time.


○ I'm free. 我有空。


○ I'm available. 我有空。


○ I'm not doing anything. 我没什么事。


○ I have no plans. 我没有什么计划。


○ I'm not sure about it. I'll have to check. 我不大清楚。我看一下吧。


到时我会去的。I'll be there then.


○ I'll be right there on time. 我会按时到的。


○ Thank you for your invitation. I won't be late. 谢谢你的邀请。我不会迟到的。


★ invitation [ˌinviˈteiʃən]
 n.
 邀请


我一整天都会很忙。I will be busy all day long.


○ Sorry, I have to work overtime tonight. 对不起，我今晚得加班。


○ My calendar is full. 我的日程表已经排满了。


○ I have other plans. 我有别的计划。


★ overtime [ˈəuvətaim]
 ad.
 加班地


★ calendar [ˈkælində]
 n.
 日程表，日历


● all day long“整天”


我很乐意去，但是我去不了。I'd love to, but I can't.


○ I'm not interested. 我没兴趣。


○ I don't feel very well. 我身体不太舒服。


○ Something suddenly came up. 我突然有事情。


推迟到七点半方便吗？Is it convenient to postpone it to 7:30?


○ Is it OK if we postpone our date to next Sunday?


我们把约会推迟到下周日行吗？


★ postpone [pəustˈpəun]
 v.
 推迟，使延期


咱们换个时间吧。Let's make it another time.


○ Let's choose another place. 咱们另外选个地方吧。


○ Could you plan it for another day? 能换个日子吗？


○ Some other time. 再找其他时间吧。


咱们能多见几次面吗？Can we date more often?


○ Will there be a second date? 咱们之间能有第二次约会吗？


我们能不再偷偷地约会了吗？Can't we stop dating underground?


★ underground [ˈʌndəgraund]
 ad.
 秘密地，不公开地


如果你下次还不按时赴约就休想再见到我！


You'll never see me again if you can't date me punctually!


★ punctually [ˈpʌŋktʃuəli]
 ad.
 如期地，准时地


我对这种相亲感到有些紧张。


I'm a little nervous about this kind of blind date.


○ I haven't gone on a blind date before. 我以前没相过亲。


● blind date“由别人代为安排的男女相亲”



FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Asking for a Date


Michael：
 I had a great time on our last date.


Fiona：
 Me too.


Michael：
 What are you up to this weekend?


Fiona：
 Nothing.


Michael：
 Would you like to go skating? I was thinking of going
(1)

 out to the lake on Saturday. It's great out there. Would you like to go with me?


Fiona：
 I'd love to, but I don't care for skating very much.


Michael：
 OK. There're a bunch of us going bowling on Sunday. Would you like to go?


Fiona：
 I like bowling, but I prefer to be alone with you.


Michael：
 Would you like to go dancing tonight?


Fiona：
 I don't feel like going out tonight; I'm way too tired. I miss you, sweetheart.


Michael：
 I miss you too. Then tell me where you'd like to go on our next date.


Fiona：
 How about the seaside?


Michael：
 Anything you say, honey.


Fiona：
 Are you busy on the 24th?


Michael：
 The 24th… I have time, but I can't wait that long. I'm dying to see you. Let's make it another time
(2)

 .


Fiona：
 OK.

详细解说


(1)
 “I was thinking of doing...”表示“我考虑着（要做）……，我想着（要做）……”。


(2)
 “Let's make it another time.”表示“咱们另外定一个时间吧。”或“咱们换个时间吧。”“make”表示“确定（时间）”，例如：Shall we make it 3 pm instead?（我们能换个时间，定在下午三点钟吗？）

请求约会


迈克尔：
 我们上次约会我过得很开心。


菲奥纳：
 我也是。


迈克尔：
 这个周末你有什么事吗？


菲奥纳：
 没什么事。


迈克尔：
 你想去滑冰吗？我想周六去湖边。那儿棒极了。你想跟我一起去吗？


菲奥纳：
 我想去，但我不是那么喜欢滑冰。


迈克尔：
 好吧。周日我们一帮人要去打保龄。你想去吗？


菲奥纳：
 我喜欢打保龄，不过还是更喜欢和你单独呆在一起。


迈克尔：
 你想今晚跳舞去吗？


菲奥纳：
 我今晚不想出去，我特别累。我想你，亲爱的。


迈克尔：
 我也想你。那你告诉我下次我们约会你想去哪儿？


菲奥纳：
 海边怎么样？


迈克尔：
 你说什么都行，亲爱的。


菲奥纳：
 二十四号你忙吗？


迈克尔：
 二十四号……我有时间，可是我等不了那么长时间。我太想见你了。咱们换个时间吧。


菲奥纳：
 好吧。


单词

* skating [ˈskeitiŋ]
 n.
 滑冰，溜冰

* bunch [bʌntʃ]
 n.
 帮，群，伙

* bowling [ˈbəuliŋ]
 n.
 保龄球

* alone [əˈləun]
 a.
 单独的 ad.
 单独地

* seaside [ˈsiːsaid]
 n.
 海边




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

美式约会一二三
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在美国人的观念中，爱情和罗曼史是从约会开始的。年轻人约会分为几种情况。刚开始，他们会群体式约会（group date），就是几个男生和几个女生一起出去约会。之后，他们才开始单独约会（single date）。他们通常会去看电影，也可能去朋友家聚会，或者到外面吃饭。

当有两对情侣一起出去时，我们称之为“两对式约会”（double date）。那种经人安排的与不认识的人相亲的约会，称作“blind date”。这可不是指让你把眼睛蒙起来约会，而是一直要等到约会那天，你才能看到对方的长相。

美国人看待“约会”（date）的观点很独特。美国的年轻人只是把约会当作享乐的时刻，并不都有感情牵涉在内，有的人也许这星期和这个人出去，下星期又换另一个。经过一阵子约会之后，一男一女若决定他们要“稳定下来”（go steady），就意味着他们要将对方视为男女朋友，也就是说他们不再和其他人约会了，爱情之花便从此开始绽放。


FUN 轻松：笑话

One day, a boss arrived early at work and found his assistant kissing his secretary. He yelled,“Is this what I pay you for?”the assistant answered,“No, sir, this I do free of charge.”

某天，有个老板一早到了公司。看到他的助理正在亲吻他的秘书。他大喊：“这是我付钱给你的目的吗？”这个助理回答：“不是的，老板，我做这个是不收钱的。”
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52　抱怨

两个人在一起总会产生一些摩擦，会相互或向他人抱怨。但抱怨之后呢？还是继续幸福地生活吧！要是真心相爱，这些小小的摩擦又算得了什么呢？
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PART 01　详解惯用单句

男人是白痴，而我嫁给了白痴之最。


Men are idiots, and I married to their king.


★ idiot [ˈidiət]
 n.
 白痴，愚人


你真是个挥霍无度的人。You're such a spendthrift.


★ spendthrift [ˈspendθrift]
 n.
 挥霍者，挥霍无度的人


你太以自我为中心了。You are too self-centered.


★ self-centered [selfˈsentəd]
 a.
 自我中心的，自私自利的


我受够了你的唠叨。I've had enough of your nagging.


○ I can't bear you any more.


我再也受不了你了。


★ nagging [ˈnægiŋ]
 n.
 唠叨，挑剔


● have enough of = be fed up with“对……感到厌烦，受够了……”


我男朋友把我气坏了。My boyfriend is driving me up the wall.


○ You're pushing my buttons. 你这是故意让我生气。


● drive sb. up the wall“使某人大怒”


● push one's buttons“使某人恼怒”


我和女朋友之间不沟通。My girlfriend and I do not communicate.


○ We hardly communicate. 我们几乎不交流。


○ We seldom talk. 我们很少会谈话。


★ communicate [kəˈmjuːnikeit]
 v.
 沟通，交流


女朋友现在对我不理不睬。My girlfriend is giving me the cold shoulder.


★ shoulder [ˈʃəuldə]
 n.
 肩膀


● give sb. the cold shoulder“故意冷漠对待某人”


感觉你对我们的关系并不那么上心。


It feels like you're not that dedicated to our relationship.


○ It seems that you are not that serious about our relationship.


看上去你好像对我们的关系不那么认真。


★ dedicated [ˈdedikeitid]
 a.
 专注的，用心的


★ serious [ˈsiəriəs]
 a.
 认真的，严肃的


你不能置我于不顾。You just can't turn your back on me.


● turn one's back on“转过身不理睬”


你像扔垃圾似的把我扔到一边去。


You tossed me aside like a piece of trash.


○ You don't care about me at all. 你一点儿也不关心我。


★ trash [træʃ]
 n.
 无价值之物，垃圾


● toss aside“丢弃，搁置不管”



FUN 轻松：看图

[image: ]








PART 02　详解实用对话

Complaining


Tina：
 Can you be serious for a moment? We've been dating for six months now and I really like you. I'd like to take our relationship to the next level.


Sean：
 So what are you trying to say to me?


Tina：
 It feels like you're not that dedicated to our relationship. It seems like you treat it as just casual dating
(1)

 .


Sean：
 How should I see it?


Tina：
 I don't want to be like this. I think we should take a step further.


Sean：
 It has only been six months. Our relationship hasn't had a chance to mature yet. There are still some hurdles we have to jump over.


Tina：
 Like what?


Sean：
 Last week, I saw Brian kissing
(2)

 you on the cheek.


Tina：
 It was only the cheek.


Sean：
 So that is okay then? It starts on the cheek, and pretty soon you're French kissing in the back of his car.


Tina：
 Oh, that's ridiculous!


Sean：
 So is it okay if I kiss other woman on the cheek?


Tina：
 Definitely not!


Sean：
 You see. We still have a hurdle.

详细解说


(1)
 “treat sth. as sth.”表示“把……当成……，把……看待成……”。例如：She treats everything I say as a joke.（她把我说的每件事情都当作玩笑。）另外，“treat sth. seriously/carefully”表示“严肃/认真地对待……”。例如：We should treat any complaint seriously.（我们必须严肃对待任何一项投诉。）


(2)
 本段对话中出现的“French kiss”指的是法国式接吻，因为法国式接吻以热烈缠绵著称，所以这里肖恩用这个词，说明他很吃醋。

抱怨


蒂娜：
 你能严肃一会儿吗？我们已经交往6个月了，而且我真的喜欢你。我想让我们的关系能有进一步的发展。


肖恩：
 那你到底想跟我说什么？


蒂娜：
 感觉你对我们的关系并不那么上心。你好像只把它当作随便的交往而已。


肖恩：
 那我应该怎样看？


蒂娜：
 我不想像现在这样。我觉得我们应该更进一步。


肖恩：
 才6个月而已，我们的关系还没成熟呢。我们还有一些障碍得克服呢。


蒂娜：
 比如说？


肖恩：
 上个星期，我看到布莱恩亲你的脸颊了。


蒂娜：
 那只是亲脸颊而已。


肖恩：
 那就没事了？先是吻脸颊，转眼你们就可能在他的车后座上热吻了。


蒂娜：
 哦，这太荒谬了！


肖恩：
 那我吻别的女人的脸颊也可以了？


蒂娜：
 绝对不行！


肖恩：
 你瞧，我们还是有障碍。


单词

* casual [ˈkæʒuəl]
 a.
 随便的，非正式的

* further [ˈfəːðə]
 ad.
 更进一步地

* mature [məˈtjuə, məˈtʃuə]
 v.
 成熟 a.
 成熟的

* hurdle [ˈhəːdl]
 n.
 障碍，困难

* ridiculous [riˈdikjuləs]
 a.
 荒谬的，可笑的

* definitely [ˈdefinitli]
 ad.
 绝对地




FUN 轻松：贴士

[k]的发音类似汉字“柯”和汉语拼音“k”，但不能振动声带。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

男女“抱怨”的秘密

为什么随着时间的推移，爱情的魔力会逐渐减退？

为什么许许多多曾经相爱的人，他们会在悲伤和痛苦中劳燕分飞？

这一切究竟是怎样发生的？

为什么会发生我的身上？

如何让爱永不消逝？……
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相信你也有过这么多疑问，也认为自己的爱情不够美满，且经常会“抱怨”自己的另一半。但难道你们的关系真的没有改善的可能了吗？难道你的另一半真的有你抱怨的那么不可救药吗？

[image: 346-2]


其实不然。与其做无用的“抱怨”，还不如学学全世界另外的1.4亿男女，选择一些比较实际的做法来拯救你们的关系，他们所做的就是选择那本“迄今为止，在世界图书出版物中，关于两性情感关系最著名的作品！”（引自《纽约时报》）——《男人来自火星，女人来自金星》（Men are from Mars, Women are from Venus）。

这是一本有助于完善夫妻关系、保持美满婚姻、使夫妻结伴走完人生旅途的通俗性的心理自助读物。英文版于1992年在美国首次出版。本书一经出版，便引起了巨大的社会轰动，在美国各年龄层的男男女女中产生了很大影响。作者以男女来自不同的星球这一新鲜、生动、形象的比喻作为他的全部实践活动的理论支撑点：即男人和女人无论是在生理上还是心理上，无论是在语言上还是在情感上，都是大不相同的。这一比喻贯穿着此书的始终，并冠以书名之中。

作者约翰•格雷（John Gray），心理学博士，是国际知名的人际关系和情感问题研究专家。他用了整整7年时间，咨询调查了25000人，才最终推出此书。格雷博士现同妻子及3个孩子居于美国加利福尼亚州。
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53　争吵

你受够了对方的脾气、性格，也听够了辩解、谎言，你快要发疯了，真想大吵一架……为什么总是有这么多原因会引发争吵呢？这不，本文中的Jenny和Michael也吵得正凶……
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PART 01　详解惯用单句

我受够了。I've had it.


○ I can't stand being with you anymore. 我再也受不了和你在一起了。


○ This is too much. 这太过分了。


你故意伤我的心。You broke my heart on purpose.


● on purpose“故意地，有目的地”


你用情不专，一直在外面胡来。You've been fooling around.


○ I found you have someone else. 我发现你有别人了。


我不想听！I don't want to hear it!


○ Get off my back! 少跟我啰唆！


○ Stop it! 不要再说了！


你一定是有意失约的。You must stand me up on purpose.


● stand sb. up“失约，放某人鸽子”


我真后悔认识了你。I regret meeting you.


○ I wish I had never met you. 我真希望没有遇见过你。


● regret doing sth.“后悔做了某事”


你就是一个粗鲁的泼妇！You're nothing but a vulgar shrew!


★ vulgar [ˈvʌlgə]
 a.
 粗俗的，粗鲁的


★ shrew [ʃruː]
 n.
 泼妇，悍妇


我快要气疯了。I'm almost driven mad.


○ I'm losing my mind. 我快要失去理智了。


● lose one's mind“不能自制，失去理智”


你疯了吗？Are you insane?


= Are you crazy?

= Are you out of your mind?

★ insane [inˈsein]
 a.
 精神错乱的，疯狂的


● out of one's mind“精神不正常，发疯”


你真让我恶心！You make me sick!


○ You hurt me. 你伤害我了。


○ I just don't trust you any more. 我再也不相信你了。



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

A Dispute


Jenny：
 I can't stand being with you anymore. I'm sick of
(1)

 your drinking.


Michael：
 I swear never to drink again. Just give me another chance, please!


Jenny：
 How many chances have I given you? I've given up on
(2)

 you!


Michael：
 You know how hard I've tried to quit. I'd be lost without you. I'll not let you go.


Jenny：
 It's not just for your drinking, but your lacking sense of responsibility
(3)

 .


Michael：
 I have to make money to support the family, so I have little time left to share with you.


Jenny：
 Even if I was seriously ill, you couldn't spare a moment.


Michael：
 I've told you I happened to
(4)

 be on a more important meeting at that time.


Jenny：
 I just don't trust you any more.

详细解说


(1)
 “be sick（and tired）of（doing）sth.”意为“厌恶或讨厌（做）某事”，表示对长期存在或发生的事情感到生气或厌倦。例如：I'm sick and tired of your excuses.（我对你的借口已经很厌倦了。）I am sick of working for other people.（我讨厌为别人工作。）People are sick of the war.（人们厌倦了战争。）


(2)
 “give up on sb./sth.”意为“放弃某人或某物，对某人或某物不再寄予或抱有希望”。例如：He'd been in a coma for six months, and doctors had almost given up on him.（他已经昏迷六个月了，医生们几乎都已经放弃他了。）


(3)
 “sense of responsibility”意为“责任感”。


(4)
 “happen to do sth.”意为“碰巧或凑巧做某事”。例如：I happened to meet James in town.（我在城里碰巧遇到了詹姆斯。）

争吵


珍妮：
 我再也受不了和你在一起了。我对你酗酒已经烦透了。


迈克尔：
 我发誓再也不喝酒了。再给我一次机会吧，求你了！


珍妮：
 我给了你多少次机会了？我对你已经失去信心了!


迈克尔：
 你知道我是多么努力地戒酒。没有你我可不知道怎么办好。我不会让你离开我的。


珍妮：
 不仅仅是因为酗酒，还因为你缺乏责任感。


迈克尔：
 我得赚钱养家，所以就很少有时间陪你了。


珍妮：
 即使我病得很重，你也抽不出一点时间来。


迈克尔：
 我告诉过你那次我碰巧有一个更重要的见面。


珍妮：
 我再也不相信你了。


单词

* swear [swɛə]
 v.
 发誓

* quit [kwit]
 v.
 戒掉

* lost [lɔst]
 a.
 迷途的，不知所措的

* responsibility [risˌpɔnsəˈbiliti]
 n.
 责任




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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压倒骆驼的稻草

英文当中有这样一句谚语：It's the last straw that breaks the camel's back. （是最后添加的一根稻草压断了骆驼的脊背。）

[image: ]


众所周知，骆驼是非常强壮的动物，一般来说，一只骆驼可以驮五百千克重的货物。但是，要是你不断往它背上加稻草的话，这只骆驼到了一定程度就会达到它所能承受的极限，哪怕再多加一根稻草也会使它承受不了而垮倒。所以“the last straw that breaks the camel's back”就用来指“一系列烦恼或失望中的最终使某人失去耐心、控制、自信或希望的最后一次”，现在人们常把它简化为“the last straw”。

下面大家来看一下这个愤怒的青年在描述他的室友时，是如何使用“the last straw”的：

“I put up with a lot from this guy. He borrowed my clothes, he borrowed my money, he borrowed my tennis racket. But when I caught him using my toothbrush that was the last straw, so I kicked him out.”

“我对这个家伙够宽容的了。他借我的衣服穿，向我借钱，借用我的网球拍。可是，当我发现他用我的牙刷的时候，这就叫我无法忍受了，所以我把他赶出去了”。
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54　用情不专

你的爱情观是怎样的？你对爱情忠诚吗？你对用情不专的“playboy”又是怎么看待的呢？
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PART 01　详解惯用单句

那个男人无耻地遗弃了妻儿，另寻新欢。The man shamelessly abandoned his wife and child for another woman.


★ shamelessly [ˈʃeimlisli]
 ad.
 无耻地


★ abandon [əˈbændən]
 v.
 抛弃，放弃，离弃


我女朋友在和另一个男人约会。My girlfriend is seeing another man.


○ My girlfriend doesn't love me any more.


我女朋友不再爱我了。


● not…any more“不再”


你是否有别人了？Is there someone else?


■ 此句用于质问对方是否另结新欢。


你真是个花花公子。You are such a playboy.


○ Have you always been a little bit of a playboy?


你一直是这样有点儿像个花花公子似的吧？


★ playboy [ˈpleibɔi]
 n.
 花花公子


她对男朋友不忠。She's disloyal to her boyfriend.


★ disloyal [disˈlɔiəl]
 a. 不忠诚的，不忠实的


你不能背叛我。You can't betray me.


★ betray [biˈtrei]
 v.
 出卖，背叛


我女朋友对我不忠。My girlfriend is cheating on me.


● cheat on sb.“对某人（异性伴侣）不忠”


他喜欢沾花惹草。He really likes to play the field.


■“play the field”指“感情不专一，有很多风流韵事”。


她真是个荡妇。She is a real slut.


= She is a real bimbo.

★ slut [slʌt]
 n.
 自甘堕落的女人


★ bimbo [ˈbimbəu]
 n.
 行为不检点的女人


他用情不专。He's not faithful in love.


★ faithful [ˈfeiθful]
 a.
 忠实的，可靠的


她的男友换了一个又一个。She likes to go from man to man.


○ She's dating two boyfriends at the same time. 她同时交往着两个男朋友。



FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Playboy


John：
 Wait up, Jim.


Jim：
 What's up, buddy?


John：
 That was a great party you had last Saturday. And I have to tell you that your girlfriend is a real knockout.


Jim：
 I'm glad you had fun and yes, she is very beautiful.


John：
 You've had a string of pretty ladies, haven't you? You really like to play the field.


Jim：
 Well, I'm not interested in settling down yet.


John：
 Have you always been a bit of a playboy?


Jim：
 I've always been interested in women, if that's what you mean.


John：
 And I think they know you are a womanizer.


Jim：
 It doesn't matter. I don't pretend. They always know right from the start that I'm not planning to stick around
(1)

 for the long haul.


John：
 So do they just like to play around
(2)

 ?


Jim：
 Some of them. I think the others hope they can be the one that settles me down
(3)

 .

详细解说


(1)
 “stick around”表示“在某地待的时间稍久一点（并等待某事发生）”，可译为“逗留，多待一会儿”等。例如：Perhaps you'd like to stick around and watch.（也许你想多留一会儿看一看。）


(2)
 “play around （with sb.）”表示“（与某人）乱来，乱搞（男女关系）”例如：It was years before I realized he'd been playing around.（几年前我就知道他在乱搞男女关系了。）


(3)
 “settle （sb.）down”在这里表示“（使某人）开始过安稳的生活，安定下来”。例如：They'd like to see their daughter settle down, get married, and have kids.（他们很想看到他们的女儿稳定下来，结婚，生孩子。）

花花公子


约翰：
 等等，吉姆。


吉姆：
 有什么事吗，哥们儿？


约翰：
 你上周六的派对很棒，而且我得告诉你，你女朋友真是个美女。


吉姆：
 我很高兴你玩得开心，是的，她是很漂亮。


约翰：
 你交往过的漂亮女士得有一长串了，不是吗？你真喜欢拈花惹草。


吉姆：
 嗯，我只是还不想稳定下来。


约翰：
 你一直是这样有点儿像个花花公子似的吧？


吉姆：
 我只是一直都对女人很感兴趣，如果这就是你所谓的花花公子的话。


约翰：
 我想她们知道你是个玩弄女人的人吧。


吉姆：
 那没关系。我不装。她们打一开始就知道我并不打算和她们长期交往。


约翰：
 那她们也只是想玩儿玩儿吗？


吉姆：
 有些是。我想另外一些都是希望能和我成家的人。


单词

* buddy [ˈbʌdi]
 n.
 兄弟，伙计

* knockout [ˈnɔkaut]
 n.
 非常吸引人的人

* string [striŋ]
 n.
 串，行

* womanizer [ˈwumənaizə]
 n.
 玩弄女人的人

* pretend [priˈtend]
 v.
 假装

* haul [hɔːl]
 n.
 拖运的距离




FUN 轻松：贴士

[θ]的发音和汉语拼音中的“s”或汉字“斯”的发音类似，不同之处在于[θ]需要把舌头伸出来，用上下齿咬住舌尖。训练发这个音的最佳方法是：把“3333”这个数字用英文说100遍。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

爱情图解

爱情游戏常见循环图

[image: ]


令人心碎的三角关系

[image: ]





恋爱生活



55　分手

情侣分手都有不同的原因，那么怎样提出分手？面对分手又该说些什么？Andy和Linda正在闹分手呢，他们又是为了什么呢？
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PART 01　详解惯用单句

我们完了。We're through.


= We're done.

○ I'm through with you.


我跟你完了。


○ It's over between us.


我们之间完了。


■ 本句中的“through”是形容词，意思是“断交的，结束的”。


只有分手才能停止我们之间的争吵。


Only breakup can stop us from quarrelling.


★ breakup [ˈbreikʌp]
 n.
 分离，分散，分手


★ quarrel [ˈkwɔrəl]
 v.
 争吵


● stop sb. from doing sth.“阻止某人做某事”


你对我太苛求了，我感觉很累。


You impose too much on me, and I'm so tired.


○ I want some room for myself. 我想要点自己的空间。


○ You always want to change me. 你总是想改变我。


○ You are too picky. 你太挑剔了。


★ impose [imˈpəuz]
 v.
 强人所难，强加，强迫


★ picky [ˈpiki]
 a.
 挑剔的


事实证明我们合不来。Facts show we are not a good match.


○ We don't match.


咱们俩不合适。


★ match [mætʃ]
 n.
 相配的一对
 v.
 相配，相称


你再也不要给我打电话了。Don't call me any more.


= Don't phone me any more.

○ I don't want to see you any more.


我再也不想见到你了。


你为什么要把我赶走？Why are you driving me away?


○ Are you dumping me?


你要把我甩了吗？


★ dump [dʌmp]
 v.
 甩掉，摆脱，抛弃


● drive away“赶走”


咱们分手吧。Let's part.


= Let's break up.

○ I'm planning to break up with Cathy.


我打算和凯西分手。


○ I'm not worthy of your love.


我不值得你爱。


★ part [pɑːt]
 v.
 分手


● break up“分手，离婚”


● be worthy of“值得，配得上”


我早就想分手了。I wanted to part from you long ago.


○ I agree to part.


我同意分手。


我不想分手。I don't want to part with you.


○ Why do we have to part?


为什么我们非要分手呢？


○ Don't leave me.


别离开我。


○ Give me another chance.


再给我一次机会吧。






PART 02　详解实用对话

Breaking Up


Linda：
 We're through.


Andy：
 Why?


Linda：
 Why?! Isn't it obvious? First, you impose way too much on me, and I'm tired of it. Second, you stood me up
(1)

 on Valentine's Day.


Andy：
 I'm really sorry for that, but I've sent you several messages to explain. My mum was seriously ill on that day and I had to look after her.


Linda：
 But I ended up
(2)

 finding out later that night that you were with another girl at a café near your home.


Andy：
 That girl was my cousin.


Linda：
 You've got so many cousins! I called you later that night, but you didn't have the guts to
(3)

 answer the phone.


Andy：
 I didn't take my cell phone with me at that time.


Linda：
 I don't buy your story.


Andy：
 I know you can't hear me right now. Please calm down. Anyway, I don't want to part. I'll drop by tomorrow.


Linda：
 No, don't. I don't want to see you anymore. Don't ever call me again.

详细解说


(1)
 “stand sb. up”意为“爽某人的约”。例如：How dare you stand me up!（你怎么敢爽我的约！）


(2)
 “end up （doing）sth.”意为“结果……，最终……”，例如：They end up breaking up.（他们最终分手了。）


(3)
 “have the guts （to do sth.）”表示“有勇气（做某事），敢（做某事）”。例如：No one had the guts to tell Paul what a big mistake he was making.（没有人敢告诉保罗他正在犯一个多么大的错误。）

分手


琳达：
 我们完了。


安迪：
 为什么？


琳达：
 为什么？！这不是明摆着吗？首先，你对我太苛求了，我感觉很累。其次，情人节那天你竟然爽约。


安迪：
 对这件事我真的很抱歉，可是我也发了好几条短信解释了。那天我妈妈病得很重，我必须得照顾她。


琳达：
 可是结果我却发现，那天晚上晚些时候你和别的女孩在你家附近的一家咖啡馆里。


安迪：
 那个女孩是我表妹。


琳达：
 你的表妹可真多啊！那天晚上晚点儿的时候我给你打电话，可是你根本就没有胆子接我的电话。


安迪：
 那会儿我没带手机。


琳达：
 我才不信你的鬼话呢。


安迪：
 我知道你现在听不进去我说的话。请你冷静下来。无论如何，我不想分手。我明天去你那里。


琳达：
 不行，你别来。我再也不想见到你了。永远别再给我打电话了。


单词

* obvious [ˈɔbviəs]
 a.
 明显的

* message [ˈmesidʒ]
 n.
 信息

* café [kæˈfei]
 n.
 咖啡馆

* cousin [ˈkʌzn]
 n.
 堂/表兄弟姊妹

* guts [gʌts]
 n.
 勇气




FUN 轻松：贴士

当你打算离开旅馆时，可以请服务生在预订的时间到房间来搬行李，这叫“baggage collection”。只要在结账前一天向领班（bell captain）预约就可以了，也可以让他们为你预约计程车。离开当天，拿着钥匙到前台办理结账手续（check out），此时你可以说：“I'd like to check out. 我要结账退房。”此外还有一点需要注意的就是要在入住时就问清楚这家饭店规定的结账时间（离开旅馆的最后时限）：“When is the checkout?”否则如果过了这个钟点再结账，就等于你又住了一天，要多支付一天的住宿费用。

摘自《英语口语900句》







PART 03　文化洗礼360°

Dear John Letter的来历

“Dear John letter”指的是女子写给其丈夫或男友的“分手信（a breaking-up letter）”，通常情况下是因为这名女子已移情别恋。

[image: ]


关于“Dear John letter”为什么是“分手信”的起源已经无从考证。现在，人们一般认为是源于二战时的美国。由于当时的美国部队大批常年驻扎在海外，随着时间的流逝，这些大兵们的妻子或女友不堪忍受两地思念的折磨，而决定要与另外一个男子开始自己的新生活。因为这些军人的妻子或女友通常写信时会称呼自己心爱的人“Dear Johnny（或其他名字的昵称）”，“My dearest John（或其他人名）”或“Darling”，而当她们决定离开对方时，为了在信的一开始就告诉收信人其写信的目的，她们会很严肃地使用“Dear John（或其他人名）”，放弃了习惯性的亲密称呼或昵称，使读信人一开始就有了与以往不一样的感觉。由于John的名字比较普通，所以，大兵们把这些“分手信”就称为“Dear John letters”，而接到“Dear John letter”的大兵都会称自己为“Dear John”。后来，这种说法就普及开来。




婚姻生活



56　婚姻状况

你结婚了吗？或者还是单身？每个人对婚姻都有着不同的态度和选择。本文的Jack就是一个为了事业选择单身的男人。
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PART 01　详解惯用单句

我还是单身。I'm still single.


= I'm still a bachelor.

○ I don't have a girlfriend. I'm single. 我没有女朋友，我是单身。


★ single [ˈsiŋgl]
 a.
 单身的


★ bachelor [ˈbætʃələ]
 n.
 未婚男子


我无“家”一身轻。I have no family to tie me down.


● tie down“束缚，约束”


她很年轻时就结婚了。She married young.


○ She's married. 她结婚了。


○ He didn't marry until he was fifty. 他直到五十岁才结婚。


○ She's a widow. 她是一个寡妇。


★ marry [ˈmæri]
 v.
 结婚，娶，嫁
 n.
 婚姻


★ married [ˈmærid]
 a.
 结婚的，已婚的


★ widow [ˈwidəu]
 n.
 寡妇


我喜欢单身而不是结婚。I prefer being single to being married.


○ Now more and more young people prefer to be single.


现在越来越多的年轻人都喜欢单身。


○ I like being single. 我喜欢单身。


他们将在8月喜结连理。They will tie the knot in August.


○ They are getting married. 他们就要结婚了。

★ knot [nɔt]
 n.
 （婚姻的）结合


● tie the knot“结婚”


● get married“结婚”


她与一个法国人结婚了。She's married to a Frenchman.


○ He's married to a Chinese. 他娶了一位中国太太。


● be married to“与……结婚了，嫁/娶了……”


他们结婚一年后就离异了。They split up after one year of marriage.


○ They divorced two years ago. 他们两年前离婚了。


○ They're getting divorced. 他们要离婚了。


○ She is divorced. 她离婚了。


○ She is a divorced woman. 她是一个离了婚的女人。


★ marriage [ˈmæridʒ]
 n.
 婚姻


★ divorce [diˈvɔːs]
 v. & n.
 离婚


★ divorced [diˈvɔːst]
 a.
 离了婚的，离异的


● split up“分离，离异”


她再婚了，嫁给了一位有钱人。She is married again to a wealthy man.


★ wealthy [ˈwelθi]
 a.
 富有的



FUN 轻松：看图

[image: ]


摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Preferring to Stay Single


Tess：
 Hi, Jack. We're having a party tonight. Wanna come and join us? You can bring your girlfriend Tina.


Jack：
 I don't have a girlfriend. I'm single.


Tess：
 Oh, that's right. Well, there are going to be many beautiful girls at the party tonight anyway.


Jack：
 No. I like being single. I've never felt lonely. I'm focusing on
(1)

 my career. Maybe I'll start to look for my girl when I achieve success.


Tess：
 Why is that?


Jack：
 Because I live in the real world. A man needs to have a good career and make a lot of money. Frankly speaking
(2)

 , the girls I've met wouldn't marry a man who didn't make enough money.


Tess：
 I agree. A man needs a good career but that doesn't mean he shouldn't have a little fun, too.


Jack：
 I just don't want to get distracted.

详细解说


(1)
 “focus on sb./sth.”意为“专注于……，专心于……”。例如：He felt he needed to focus more on his career.（他觉得他需要更加关注事业。）另外，“focus one's attention/mind/efforts on sth.”表示“集中注意力于/专心于/集中精力于……”，例如：She tried to focus her mind on her work.（她努力把自己的心思都用在工作上。）“focus （sb.'s）mind/attention （on sth.）”表示“（使某人）注意或关注（某事物）”。例如：We need to focus his attention on this issue.（我们得让他注意这个问题。）


(2)
 “frankly speaking”意为“坦白地说”。类似的表达还有：honestly speaking（老实说），strictly speaking（严格地说），generally speaking（总的来说）等。例如：Strictly speaking, it's my money, not yours. I earned it.（严格地说，这是我的钱，不是你的。是我赚来的。）

选择单身


苔丝：
 嗨，杰克。我们今晚有个派对。想来参加吗？你可以带上你女朋友蒂娜。


杰克：
 我没有女朋友。我是单身。


苔丝：
 哦，对了。嗯，不过今晚的派对上会有很多漂亮女孩子的。


杰克：
 不用了。我喜欢单身。我从不感到孤单。我现在正在集中精力干事业。可能等我成功后我会去找我喜欢的女孩。


苔丝：
 为什么？


杰克：
 因为我生活在现实的世界里。男人要有自己的事业，挣很多的钱。坦白地讲，我所见过的女孩子都不会跟没钱的男人结婚。


苔丝：
 我赞同。男人需要有好的事业，但这并不意味着他就不能有自己的快乐。


杰克：
 我只是不想让自己分心而已。


单词

* career [kəˈriə]
 n.
 事业

* achieve [əˈtʃiːv]
 v.
 完成，获得

* success [səkˈses]
 n.
 成功

* distract [diˈstrækt]
 v.
 使分心，使转向




FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

“嫁鸡嫁狗”的笑话

一天，一位美籍英语教师拿着他的一名中国学生写的作文“中国妇女”（Chinese Women）匆匆忙忙地跑到系办公室，直问系主任：“According to the composition by one of my students，the Chinese women in old China had to marry chickens or dogs and follow them forever. I can't understand this fact. Could you tell me why?”（根据我的一个学生写的作文，在旧中国，中国妇女要嫁给鸡嫁给狗，并永远跟随着他们跑。对这个事实我无法理解，您能告诉我为什么吗？）


[image: ]


系主任一看学生作文，发现原来学生竟将“嫁鸡随鸡、嫁狗随狗”按字面意思错译为：

The women in old China had to follow chickens forever if married chickens and had to follow dogs forever if married dogs.（在旧中国，妇女如果嫁给鸡就永远跟着鸡跑，如果嫁给狗，就永远跟着狗跑。）

这位学生翻译时犯了严重的错误，没有译出中国成语的文化含义，造成误解。其实，这个中国成语的真正含义是：妇女无权决定自己的命运，不管丈夫命运好坏，都必须永远跟随他。并不是真的要嫁鸡嫁狗，“鸡”、“狗”只是用来比喻各种各样的男人。




婚姻生活



57　求婚

求婚需要勇气，若爱一个人并想与其白头偕老，就要大胆向其求婚。希望本文中关于求婚的表达能助你成就一段美好的姻缘。
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PART 01　详解惯用单句

我们的未来是很美好的。We have a great future.


○ We've got a good future together. 我俩一起会有一个很好的未来。


让我永远照顾你吧。Let me take care of you forever.


○ Believe me. I'll make you happy. 相信我。我会让你幸福的。


○ Give me a chance to be a good husband. 给我一个做个好丈夫的机会吧。


● take care of“照顾”


你愿意和我结婚吗？Will you marry me?


○ Will you be my wife/husband? 你愿意成为我的妻子/丈夫吗？


○ I want to share the rest of my life with you. 我愿和你共度今后的生活。


○ I want to grow old together with you. 我愿意和你一起变老。


■ Will you marry me? 也可以翻译成“你愿意娶/嫁我吗？”。


他向我求婚时，我吓了一跳。


I was shocked when he popped the question.


○ He hasn't proposed（to me）yet. 他还没有（向我）求婚。


★ shock [fɔk]
 v.
 震惊


★ propose [prəˈpəuz]
 v.
 求婚，提议


● pop the question“求婚”


咱们一起白头到老吧。Let's be together till the end of our lives.


○ Will you stay with me forever? 你愿意永远和我在一起吗？


你愿意做我的人生伴侣吗？Would you like to be my partner in life?


★ partner [ˈpɑːntə]
 n.
 伴侣，配偶（指夫或妻），伙伴，搭档


我想让全世界都知道我们是一对。


I want the whole world to know we're a couple.


○ I think it's time for us to live together. 我觉得是我们该生活在一起的时候了。


如果我现在向你求婚，不会太唐突吧？


Am I too abrupt if I ask you to marry me now?


○ I'm trying to decide whether I should propose to you.


我一直在考虑是否该向你求婚。


★ abrupt [əˈbrʌpt]
 a.
 唐突的，突然的


● propose to“向……求婚”


我计划明年六月份举行婚礼。I plan to hold the wedding next June.


○ All people are waiting for our wedding. 大家都在等着参加我们的婚礼呢。


★ wedding [ˈwediŋ]
 n.
 婚礼



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Proposing


John：
 Mary, I have something for you and it is very special.


Mary：
 Special?


John：
 Definitely. (He takes out a ring from a small package.)


Mary：
 This is beautiful!


John：
 Mary, this is an important question that I've never asked before. Will you marry me?


Mary：
 Oh…yes, I will.


John：
 （give Mary a kiss）I plan to hold the wedding next June. Is that alright?


Mary：
 That's perfect.


John：
 I hope my parents are happy. It will be a great surprise for them, because they might think it's a little too soon.


Mary：
 My parents too. But when it's right, it's right
(1)

 .


John：
 I love you so much. Let me take care of you for ever
(2)

 .


Mary：
 I love you too.

详细解说


(1)
 “When it's right, it's right.”的意思是“不管别人怎么认为，只要事情是正确的，那就没问题，就可以进行”。


(2)
 “for ever”也可写作“forever”，意思是“永远”。例如：Nothing lasts for ever.（任何事物都不能永远持续。）I like the house but I don't imagine I'll live there forever.（我喜欢那座房子，不过，我想我不会永远住在那里的。）另外，“forever”口语中还可以表示“不停地，不断地，总是”，暗指过于频繁。例如：She's forever telling him she's going to leave him but she never actually does.（她总是告诉他她要离开他，可是事实上她从来没有离开他。）此外，“take forever”还可表示“持续很长时间”，例如：We'd better walk a bit quicker — it's going to take forever if we go at this pace.（我们最好走快点儿 —— 如果按这种速度我们要走很长时间。）

求婚


约翰：
 玛丽，我有一件特殊的东西要送给你。


玛丽：
 特殊的？


约翰：
 当然。（他从一个小盒子里拿出一枚戒指。）


玛丽：
 真漂亮！


约翰：
 玛丽，这是一个我以前从未问过的重要问题。你愿意嫁给我吗？


玛丽：
 哦……是的，我愿意。


约翰：
 （吻了玛丽一下。）我想明年六月份举行婚礼，可以吗？


玛丽：
 太好了。


约翰：
 我希望我的父母会高兴。他们肯定会特别吃惊，因为他们可能会觉得有点快了。


玛丽：
 我的父母也一样。不过既然咱们的决定是对的，那就没问题。


约翰：
 我好爱你。让我永远照顾你吧。


玛丽：
 我也爱你。


单词

* definitely [ˈdefinitli]
 ad.
 肯定地，当然地

* package [ˈpækidʒ]
 n.
 包装盒

* surprise [səˈpraiz]
 n.
 使人吃惊的事




FUN轻松：贴士

优先发展公共交通几乎是全世界的共识，因此各国政府对公交的发展都给予了各种各样的扶持政策。在西方发达国家，虽然几乎每家都有小轿车，但公共交通仍是人们出行的主要交通方式，尤其是在大城市，通勤出行70％、80％都是乘公交，现在国内百姓乘坐公交出行的比例也只不过是30％。需要注意的是，在口语中，虽然bus station和bus stop都表示“公交车站”，但含义却相差甚远：bus station的意思是“公交车总站，公交车枢纽站”，而bus stop则是指“公交车停靠的一个站点”。

摘自《英语口语900句》







PART 03　文化洗礼360°

爱神丘比特

丘比特（Cupid）是罗马神话中的爱神，专司男女恋爱之事。在人们心目中，丘比特是一个赤身裸体、长着一对小翅膀、又胖又顽皮的小男孩。他一高兴起来，就拿着手上的小弓箭乱射，被他射中的男女就会产生情愫，相互爱慕。
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丘比特是美丽女神维纳斯（Venus）与战神马尔斯（Mars）的儿子。他出生之后一直长不大，于是维纳斯就去请教法律和秩序女神泰美斯（Themis）。泰美斯说：“恋爱一缺乏热情就无法成长。”于是直到维纳斯生下热情之神安特洛斯（Anteras）之后，丘比特才变成一位翩翩美少年。

因为丘比特的神奇能力以及人们热衷于爱情的话题，所以丘比特的名字以及他的弓（bow）和箭（arrow）在人们的口语中经常出现，请看下面的例句：

◆ He was hit by Cupid's arrow when he met Lisa.


他一见到丽莎就被爱神丘比特的箭射中了。



FUN轻松：笑话

A little boy asked his dad,“Do you know who the greatest detective in the world is?”His father replied,“Know her—I married her!”

一个男孩问他的爸爸：“你知道世界上最厉害的侦探是谁吗？”他爸爸回答：“岂止知道她 —— 我还娶了她！”






婚姻生活



58　拒绝求婚

有人向你求婚了，但既然不爱他，还是拒绝的好。虽然会令他伤心，但却也没有其他选择，只能说得委婉一些，还是做朋友吧，就像John和Miss Wang一样。
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PART 01　详解惯用单句

我不想受到束缚。I don't want to be chained.


★ chain [tʃein]
 v.
 用链条拴住，束缚


我还不想结婚。I don't want to get married yet.


○ I'm not ready for married life yet.


我还没有准备好接受婚姻生活。


○ I don't want to get engaged yet.


我还不想订婚。


★ engage [inˈgeidʒ]
 v.
 订婚


我对你的感觉没有超过朋友的界限。


My feelings for you don't go beyond friendship.


○ Let's just keep it as friends.


咱们还是做朋友吧。


○ We are just friends.


我们仅仅是朋友。


● go beyond“超越”


我不想草草结婚。I don't want to rush into marriage.


○ Marry in haste and repent at leisure. 草率结婚后悔多。


★ repent [riˈpent]
 v.
 后悔


● rush into…“仓促做……”


● in haste“草率地，匆忙地”


● at leisure“不慌不忙地，从容不迫地”


我们两个人没有共同点。We have nothing in common.


● have nothing in common“毫无共同之处”


我认为结婚对我没什么好处。I think marriage will do me no good.


● do sb. good“有益于某人”


婚姻会损害我的独立性。


Marriage means the derogation of my independence.


○ It's good to be single, without so many responsibilities.


还是单身好，没有那么多的责任。


★ derogation [ˌderəuˈgeiʃən]
 n.
 毁损，减损


★ independence [ˌindiˈpendəns]
 n.
 独立


我不想违背自己的意愿去结婚。I don't want to marry against my will.


= I don't want to get married unwillingly.

★ unwillingly [ˈʌnˈwiliŋli]
 ad.
 不情愿地，勉强地


● against one's will“违心地，违背意愿地”


我必须集中精力工作而不是结婚。


I must concentrate on my work but not on the marriage.


● concentrate on“全神贯注于”



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Turning Down an Offer
(1)




John：
 Miss Wang, I'd like to ask you a question if you don't mind.


Miss Wang：
 Sure, John. Go ahead.


John：
 This may seem a bit sudden and out of left field
(2)

 , but I'd like us to be more than colleagues.


Miss Wang：
 I've always thought of you as more than a colleague, John. You've always been my friend.


John：
 Maybe I'm not making myself clear. I'll cut right to the quick
(3)

 . You know, I'm single. I hope you would like to marry me.


Miss Wang：
 You're right, ah… This is a bit unexpected. To tell you the truth, I've never thought of you that way before.


John：
 Unexpected? Yes. But I've had the wish for a long time.


Miss Wang：
 John, thank you for the lovely offer, but my feelings for you don't go beyond friendship.


John：
 I see. Miss Wang, do forgive me.


Miss Wang：
 It doesn't matter. We are still friends, aren't we?


John：
 Yes, of course.

详细解说


(1)
 “turn sth. down”表示“拒绝（请求、忠告、求婚等）”；“turn sb. down”表示“拒绝某人”。例如：He offered her a trip to Australia but she turned it/him down.（他主动邀请她去澳大利亚旅行，不过她拒绝了。）He turned down the job because it involved too much travelling.（他拒绝了那份工作，因为那份工作需要经常出差。）


(2)
 “out of/from left field”意思是“出乎意料地，意外地”。例如：People don't know how to react when a question like that comes at them out of left field.（当出乎意料地被问到那样一个问题时，人们不知道该如何做出反应。）


(3)
 “cut right to the quick”在本文中的意思是“直说，直接说”。

拒绝求婚


约翰：
 王小姐，如果你不介意的话，我想问你一个问题。


王小姐：
 当然可以，约翰，你问吧。


约翰：
 这可能有点唐突，也有点出乎意料，但是我希望我们之间的关系不仅仅是同事而已。


王小姐：
 约翰，我一直没有把你看作是普通同事。你一直都是我的朋友。


约翰：
 也许我没有表达清楚我的意思。我直说吧。你知道的，我是单身。我希望你愿意嫁给我。


王小姐：
 你说得对，啊……这是有点太意外了。说实话吧，我以前从未像那样看待过你。


约翰：
 意外？是有点儿。不过我有这个愿望已经好久了。


王小姐：
 约翰，谢谢你令人愉快的求婚，但是我对你的感觉没有超越朋友的界限。


约翰：
 我明白了。王小姐，请原谅我。


王小姐：
 没关系。我们还是朋友，不是吗？


约翰：
 是的，当然了。


单词

* offer [ˈɔfə]
 n.
 求婚，提出

* colleague [ˈkɔliːg]
 n.
 同事

* unexpected [ˌʌniksˈpektid]
 a.
 想不到的，意外的，未预料到的

* forgive [fəˈgiv]
 v.
 原谅，饶恕




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

《飘》精彩对白之“拒绝求婚”篇


Rhett：
 Would you be more convinced if I fell to my knees?


瑞德：
 要我跪下来求你才相信我吗？


Scarlett：
 Turn me loose, you varlet and get out of here!


斯嘉丽：
 放开我，你这个无赖，出去！


Rhett：
 Forgive me for startling you with the impetuosity of my sentiments, my dear Scarlett, I mean my dear Mrs. Kennedy. But it cannot have escaped your notice that for some time past, the friendship I have felt for you has ripened into a deeper feeling. A feeling more beautiful, more pure, more sacred... Dare I name it? Can it be love?


瑞德：
 原谅我吧，我的冲动令你受惊了……我亲爱的斯嘉丽，肯尼迪太太。但是难道你现在还没有发觉……我对你的感情已经很成熟了吗？那种感情，是那么美好、纯洁和神圣。我敢问那不就是爱情了吗？


Scarlett：
 Get up off your knees. I don't like your common jokes.


斯嘉丽：
 快点起来。我不喜欢你那些低级笑话。


Rhett：
 This is an honorable proposal of marriage, made at what I consider a most opportune moment. I can't go all my life waiting to catch you between husbands.


瑞德：
 这可是一次十分庄严的求婚啊……我觉得时机已经很适当了。我不能让自己再等了。


Scarlett：
 You're coarse, and you're conceited.


斯嘉丽：
 你既粗俗又自大。
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婚姻生活



59　同意求婚

心爱的人向你求婚了，你当然会欣然接受。但若是能多学会一些回答方式，让对方知道你也很爱他，应该要比简单的“I do.”让他感到更幸福吧。
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PART 01　详解惯用单句

我会把我全部的爱都给你。I'll give you all my love.


= Give all my love gladly to you.

○ I'll give my heart to you. 把整个心都给你。


我愿意跟随你到世界的每个角落。


I'd like to go to every corner of the world with you.


○ Wherever you go, I will go with you. 无论你到哪里，我都会和你一起去。


我一直都想嫁给像你这样的人。I've always wanted to marry a man like you.


○ I will marry you. 我愿意嫁给你。


○ I've always longed to be your husband. 我一直渴望着能成为你的丈夫。


● long to do“渴望做……”


如果你现在求婚，我不会犹豫的。


If you propose to me right now, I won't think twice.


● think twice“仔细衡量，再三考虑，三思”


能成为你的妻子，我将非常幸福。I'll be very happy to be your wife.


○ I want to be with you forever. 我愿永远和你在一起。


我感到自己就站在幸福的大门口。


I felt I was standing at the portal of happiness.


★ portal [ˈpɔːtəl]
 n.
 入口


我也真心实意地爱着你。I love you truly and wholeheartedly, too.


★ wholeheartedly [həulˈhɑːtidli]
 ad.
 全心全意地


我会完全属于你的。I'll be entirely yours.


★ entirely [inˈtaiəli]
 ad.
 完全地，全然地


只要你爱我，真的爱我，我什么都不在乎。


As long as you love me, really love me, I won't care anything.


○ If only you love me, I can give up everything. 只要你爱我，我可以放弃一切。


● as long as“只要”


我都等不及和你结婚了。I can't wait to marry you.


○ I want to marry you at once. 我想马上和你结婚。


我爱死她了，所以当然就接受了。


I simply love her to death, so of course I accepted.


■“love her to death”的意思是“爱死她了”，同理，“恨死她了”的表达是“hate her to death”。



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Accepting an Offer


Bill：
 Emma, I'd like to start a family with you.


Emma：
 Do you mean to marry me?


Bill：
 Yes. Am I being too abrupt? I love you truly.


Emma：
 Not at all. I've been expecting this for a while. I love you truly and wholeheartedly, too.


Bill：
 So, is that a“yes”?


Emma：
 Yes.


Bill：
 Oh, Emma, that makes me so happy. I promise you my love
(1)

 , but I can't promise you wealth, not right now.


Emma：
 Honey, as long as
(2)

 you love me, really love me, I won't care anything.


Bill：
 You're so sweet.


Emma：
 I do have a request though.


Bill：
 Say it. It's done.


Emma：
 I don't want to be a housewife. I love my job. We need to share in the housework.


Bill：
 That's not a problem.


Emma：
 Oh, honey, we'll be so happy together!

详细解说


(1)
 “promise sb. sth.”或“promise sth. to sb.”表示“把某物许诺给某人，许诺为某人提供某物”。例如：The company promised us a bonus this year.（公司许诺今年给我们奖金。）I'm afraid I've promised that book to Jane.（恐怕我已经把那本书许诺给简了。）


(2)
 “as/so long as”为连词，引导条件状语从句，表示“只要”。例如：You can go out to play as long as you stay in the back yard.（只要你呆在后院，你就可以出去玩。）So long as we keep playing well, we'll keep winning games.（只要我们继续打好，我们就能继续赢得比赛。）

接受求婚


比尔：
 艾玛，我想和你生子成家。


艾玛：
 你的意思是想要娶我？


比尔：
 是的。我是不是太唐突了？我真的爱你。


艾玛：
 一点也不唐突。我盼着这一刻有段时间了。我也是真心实意爱你的。


比尔：
 这么说，你答应了？


艾玛：
 是的。


比尔：
 哦，艾玛，这让我太高兴了。我向你许诺我的爱，但是我还不能许诺给你带来财富，现在还不行。


艾玛：
 亲爱的，只要你爱我，真的爱我，我什么都不在乎。


比尔：
 你真是太好了。


艾玛：
 不过我有个要求。


比尔：
 你说吧。我同意。


艾玛：
 我不想做一个家庭主妇。我爱我的工作。我们得一起分担家务。


比尔：
 这不成问题。


艾玛：
 哦，亲爱的，我们在一起会非常幸福的！


单词

* expect [iksˈpekt]
 v.
 盼望，期待

* promise [ˈprɔmis]
 v.
 许诺，答应

* wealth [welθ]
 n.
 财富

* request [riˈkwest]
 n.
 要求，请求

* though [ðəu]
 ad.
 然而，不过

* share [ʃɛə]
 v.
 分担




FUN轻松：贴士

受邀赴宴时，在整个用餐过程中，客人要不时地对主人准备的菜肴表示赞赏。你可以说：“This is really delicious！味道真好！This dish is tasty. 这道菜味道真不错。”等，主人会很礼貌的回答：“Thank you. I'm glad you like it. 谢谢，你喜欢我就高兴。”在用餐完毕后，还可以说：“Thank you for the wonderful meal! 谢谢你为我提供的美味饭菜。”以示感激和感谢。

摘自《英语口语900句》







PART 03　文化洗礼360°

《飘》精彩对白之“同意求婚”篇


Rhett：
 Say you're going to marry me. Say yes. Say yes!


瑞德：
 说你愿意嫁给我吧，说吧，说“我愿意！”


Scarlett：
 Yes.


斯嘉丽：
 我愿意。


Rhett：
 Are you sure you meant it? You don't want to take it back?


瑞德：
 你说真的吗？不会反悔吗？


Scarlett：
 No.


斯嘉丽：
 不会。


Rhett：
 Look at me and try to tell me the truth. Did you say“yes”because of my money?


瑞德：
 看着我说真心话。你说“我愿意”是为了我的钱吗？


Scarlett：
 Well...Yes. Partly.


斯嘉丽：
 嗯……是，有那么一点儿。


Rhett：
 Partly?


瑞德：
 有一点儿？


Scarlett：
 Well, you know, Rhett, money does help, and, of course I am fond of you.


斯嘉丽：
 嗯，你知道，瑞德，钱还是好的，当然我也很喜欢你。


Rhett：
 Fond of me...


瑞德：
 喜欢我……
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60　婚礼

婚礼是人生一次重大的盛典仪式。随着结婚进行曲的奏响，婚礼开始了，新郎新娘开始成为众人瞩目的焦点。在这么喜庆的场合，你会说些什么呢？
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PART 01　详解惯用单句

我等待这一刻已经很久了。


I've been waiting for this moment for a long time.


○ I can't wait to share this moment with you.


我迫不及待地想要和你分享这一时刻。


○ I'm looking forward to this moment. 我一直期盼着这一时刻的到来。


谁将要主持婚礼？Who will officiate at the wedding?


★ officiate [əˈfiʃieit]
 v.
 主持宗教仪式


他们在演奏婚礼进行曲了。


They're playing the Wedding March.


● Wedding March“婚礼进行曲”


新郎和新娘真是天生的一对。


The groom and bride are perfect for each other.


○ They are a match made in heaven. 他们是天作之合。


○ They are a perfect match. 他们是天生的一对。


★ groom [gruːm]
 n.
 新郎


★ bride [braid]
 n.
 新娘


我为这幸福的一对举杯，愿你们白头偕老。I raise my glass to the happy couple, wishing you a long life together.


○ I'd like to propose a toast to this couple. 我提议敬这对夫妇一杯。


★ raise [reiz]
 v.
 举起


★ propose [prəˈpəuz]
 v.
 提议，建议


★ toast [təust]
 n.
 祝酒，敬酒


我希望你们蜜月愉快。I hope you have a great honeymoon.


= I hope you enjoy a great honeymoon.

★ honeymoon [ˈhʌnimuːn]
 n.
 蜜月


恭喜你们喜结良缘！Congratulations on your marriage!


○ Lovers should get married! 有情人终成眷属！


你们能喜结连理真是太好了！It's great for you to tie the knot!


○ It's wonderful for you to get married! 你们结婚真是太好了！



FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

At a Wedding


Mr. Smith：
 They're playing the Wedding March. Your eyes are filled with tears.


Mrs. Smith：
 I'm very touched and I can't help bursting into tears
(1)

 at a wedding.


Mr. Smith：
 Really? I haven't seen that at our wedding, but at Jeff and Mary's.


Mrs. Smith：
 Mary looks so beautiful in the wedding gown, and I recall the moment that I was a bride.


Mr. Smith：
 You will always be the most beautiful one in the world. What is the bridesmaid's name?


Mrs. Smith：
 Judy. Why are you so interested in her?


Mr. Smith：
 Don't be so sensitive. Just a casual question. I caught you looking
(2)

 at the groomsman.


Mrs. Smith：
 He is terribly handsome.


Mr. Smith：
 I wonder why he is chosen to be the groomsman and why Mary doesn't marry him, since he's much more attractive.


Mrs. Smith：
 Why are you so bitter? No one tells worse jokes than you.


Mr. Smith：
 The minister is doing a good job. I'm not sure if they'll be as happy as we are.

详细解说


(1)
 “burst into tears”意为“突然大哭起来，突然号啕大哭”。


(2)
 “catch sb. doing sth.”意为“抓到某人做某事”。例如：I caught him reading my private letters.（我抓到他在看我的私人信件。）If you get caught stealing in some countries, they'll cut off your hand.（在一些国家如果你被抓到偷东西，他们会把你的手切下来的。）The officer caught me going 120 miles an hour, so I got a ticket.（警察抓到我以120迈的速度行驶，所以我得到了一张罚单。）

在婚礼上


史密斯先生：
 他们在演奏婚礼进行曲了。你的眼里都是泪水。


史密斯太太：
 我太感动了，所以在婚礼上就忍不住就流泪了。


史密斯先生：
 是吗？在我们的婚礼上我都没见你流泪，却在杰夫和玛丽的婚礼上看到了。


史密斯太太：
 玛丽穿着婚纱可真漂亮，让我想起了我当新娘的那一刻。


史密斯先生：
 你永远都会是世界上最漂亮的。那个伴娘叫什么名字？


史密斯太太：
 朱迪。你怎么对她那么感兴趣？


史密斯先生：
 别那么敏感，我只是随口问问。我发现你在看伴郎。


史密斯太太：
 他非常英俊。


史密斯先生：
 我不明白为什么他被选来做伴郎，既然他更有魅力，为什么玛丽不和他结婚。


史密斯太太：
 你说话怎么这么刻薄？没有人比你开的玩笑更糟糕了。


史密斯先生：
 牧师主持得还不错。我可不确定他们是不是会像我们一样幸福。


单词

* recall [riˈkɔːl]
 v.
 回想，回忆

* sensitive [ˈsensitiv]
 a.
 敏感的

* casual [ˈkæʒuəl]
 a.
 不经意的，随便的

* bitter [ˈbitə]
 a.
 尖刻的，刻薄的




FUN轻松：贴士

[image: ]


摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

美国人的婚俗

婚礼是用来庆祝一对恋人结合的典礼。各国人都非常重视婚礼，而且都有着各自的习俗，现在大家就来了解一下美国人的婚礼习俗吧。

美国人有个很特别的结婚习俗，在结婚时，除了要准备结婚戒指外，还要准备“something old, something new, something borrowed, something blue”，新娘在举行婚礼的当天，必须穿戴或拿着它们走进教堂，宣告开始新的生活。

something old，意思是“旧的东西”。新娘需要穿戴一件旧东西来象征她和她娘家及过去生活之间的历史纽带，如今很多新娘都会选择家传的首饰，或者祖母、母亲结婚时留下的饰品，有些新娘会穿她母亲或祖母穿过的结婚礼服。

something new，意思是“新的东西”，当然就是象征新娘在新生活和婚姻中拥有成功和希望了。一般新娘都会置办新的结婚礼服。

something borrowed，意为“借来的东西”。这与中国新婚前置办被褥的做法相像，通常会找一个家庭幸福的人来缝被子，象征新婚夫妇也能白头到老，让他们的幸福会惠及于你，给你的婚姻带来长久的美满。一般新娘会借来小卡子、手帕、珠子等物，虽然都是旧东西，但重要的不是东西，而是希望能借来好运。

something blue，意为“蓝色的东西”。蓝色结婚礼服代表着纯洁、忠诚和爱情，然而因很少有人选择蓝色的结婚礼服，于是就有新娘在结婚礼服下摆处缝上一圈蓝色的镶边。现代的普遍做法是新娘用蓝色的吊袜带，或者将手捧花的颜色改为蓝色。
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婚姻生活



61　幸福的婚姻

幸福的婚姻会让你觉得自己是世界上最幸福的人，它需要两个人共同的努力和呵护，需要包容和理解，若是能再加上一些惊喜，这个幸福的婚姻就会变得更加美妙，比如小宝宝的出现……
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PART 01　详解惯用单句

我们相互依靠。We depend on each other.


○ We share everything. 我们福祸与共。


○ We share housework. 我们共同做家务。


● depend on“依靠，信赖”


没有什么比婚姻生活更好的了。There's nothing better than married life.


○ I am in deep happiness. 我沉浸在极大的幸福之中。


他是一个有责任心的男人。He is a responsible man.


○ He is a reliable man. 他是一个可靠的男人。


★ responsible [risˈpɔnsəbl]
 a.
 有责任的，负责的


★ reliable [riˈlaiəbl]
 a.
 可靠的，可信赖的


你是一位善解人意的好妻子。You're a considerate wife.


○ You're a wonderful husband. 你是一个好丈夫。


★ considerate [kənˈsidərit]
 a.
 体贴的，善解人意的


我觉得自己是世界上最幸福的男人。


I think I'm the happiest man in the world.


○ I'm the happiest woman in the world. 我是世界上最幸福的女人。


○ I think we are made for each other. 我觉得我们简直就是天生的一对。


我的丈夫是一个顾家的男人。


My husband is a family-centered man.


● family-centered“以家庭为中心的”


和你结婚，我无怨无悔。I have no regret marrying you.


○ I've always been very happy since I married you.


和你结婚后我一直都感到很幸福。


我们从来不吵架。We never fight.


○ We seldom fight. 我们几乎不怎么吵架。


○ We're enjoying a good relationship. 我们的关系很好。


○ We understand each other well. 我们非常理解对方。


我们在一起很幸福。We're happy together.


○ We live a happy life. 我们生活得很幸福。


我的妻子非常温柔。My wife is very gentle.


○ My wife is tolerant to me. 我的妻子对我很宽容。


○ I have no complaint about her. 我对她没有任何抱怨。


★ gentle [ˈdʒentl]
 a.
 温和的，和善的


★ tolerant [ˈtɔlərənt]
 a.
 容忍的，宽恕的


★ complaint [kəmˈpleint]
 n.
 抱怨



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

A Happy Couple


Jane：
 Eddie, you're going to be a father!


Eddie：
 That's wonderful news! Any idea when the little package
(1)

 will arrive?


Jane：
 The obstetrician says I'm due
(2)

 in 8 months or so from now.


Eddie：
 I'm going to have to quit smoking. Smoking is so harmful to the baby in the womb. And as an expectant mother, we need to take great care of your health. I hope our baby can be born healthy.


Jane：
 That's right. I have to quit drinking, and pay closer attention to my diet and nutrition
(3)

 . The doctor told me to take more protein, calcium, iron, and vitamin C. Look at this list he gave me.


Eddie：
 Meat, fish, eggs, cheese, peanuts...that's a long list! Even the top gourmand can't eat so much food. You'll get huge in no time. But I guess you're eating for two now. Whatever you want, just ask and I'll get it for you. I need to take good care of you. Now I think I'm the happiest man in the world.

详细解说


(1)
 “little package”在这里是幽默说法，指“小宝宝”。


(2)
 “...I'm due in 8 months or so...”相当于“...I'm due to give birth in 8 months or so...”。“due”指“预期（应发生）的，预定（应到）的”。例如：His new book is due to be published next year.（他的新书预定明年出版。）She's pregnant and the baby's due in April.（她怀孕了，孩子预计在四月出生。）The final results of the experiment are due on December 9.（实验的最后结果将在12月9日出来。）I'm due at his office at 4:30.（我应该在4:30到他的办公室。）


(3)
 对话中出现了几个关于营养的词，分别为：nutrition [njuːˈtriʃən]
 n.
 营养，protein [ˈprəutiːn]
 n.
 蛋白质，calcium [ˈkælsiəm]
 n.
 钙质，iron [ˈaiən]
 n.
 铁质，vitamin [ˈvaitəmin, ˈvitəmin]
 n.
 维生素。

幸福的夫妻


简：
 埃迪，你快要做爸爸了！


埃迪：
 那可真是个好消息啊！小家伙什么时候出生？


简：
 医生说我的预产期大约是八个月之后。


埃迪：
 那我得戒烟。抽烟对肚子里的孩子危害很大。作为准妈妈，我们要好好照顾你的健康。我希望我们的小宝宝非常健康。


简：
 不错，我得戒酒了，更要注重饮食和营养。医生告诉我多摄入蛋白质、钙、铁和维生素C。看看他给我的清单。


埃迪：
 肉、鱼、蛋、奶酪、花生……这么长的单子！即使最贪吃的人也吃不下这么多东西啊。你马上就会变胖的。不过我想你现在是在为两个人吃饭。无论你想吃什么都要告诉我，我来给你弄。我得好好照顾你。我现在觉得自己是世界上最幸福的男人了。


单词

* obstetrician [ˌɔbsteˈtriʃən]
 n.
 产科医师

* harmful [ˈhɑːmful]
 a.
 有害的

* womb [wuːm]
 n.
 子宫

* expectant [iksˈpektənt]
 a.
 怀孕的

* gourmand [ˈguəmənd]
 n.
 贪吃的人




FUN轻松：贴士

背诵乃学习英语之根本（4）

背诵完《浮士德》，辜鸿铭开始学“莎士比亚”的戏剧。布朗为辜鸿铭定下了半月学一部戏剧的计划。半个月之后，布朗喜见辜鸿铭记诵领会奇快，计划又改为半月学三部。这样大约不到一年，辜鸿铭已经把“莎士比亚”的37部戏剧都背熟了。

布朗认为辜鸿铭的英文和德文水准已经超过了一般大学毕业的文学学士，但这时辜鸿铭却只学了诗和戏剧，尚未正式涉及散文，于是布朗便安排辜鸿铭读卡莱尔的历史名著《法国革命》。不过，这次布朗让辜鸿铭自学——自己慢慢读慢慢背，遇有不懂的词句再去请教。>> MORE P395

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

婚礼中常见的3种仪式

[image: ]



◆ 新娘抛花束


在传统上，新娘花束是儿女满堂的象征。抛花束是现代婚礼新增添的一个仪式，据说接到花束的女子将是下一个结婚的人。
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◆ 婚礼之吻


婚礼上的亲吻标志着新郎新娘间的神圣誓约。据说，新娘若在这一刻流下眼泪将会给他们带来好运。
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◆ 切婚礼蛋糕


切婚礼蛋糕是一种戏剧化地表现男性支配地位的仪式。首先，新郎引导着新娘的手切开第一块蛋糕，将其作为新娘对新郎顺服的明证。然后，新娘主动让新郎吃第一口蛋糕，象征着让新郎分享她的身体。接着，作为反抗，新娘将蛋糕扔到丈夫的脸上；但是，新郎得忍受这一切，而这并不丢人。最后，新娘替丈夫擦去脸上的奶油，表示自己顺从于丈夫明智的判断。但如今，大多数夫妇已不再经历这个仪式，他们更多地是把切蛋糕看作对婚姻的祝福。




FUN轻松：笑话

A kid asked his dad,“Hey, dad, can you write in the dark?”The dad answered,“Sure. What do you want me to write?”The boy said,“Your name on this report card.”

一位孩子问他爸爸：“嘿，爸爸，你能在黑暗中写字吗？”爸爸回答：“当然可以了。你要我写什么？”那男孩说：“在这个成绩单上写上你的名字。”






婚姻生活



62　不幸的婚姻

不幸的婚姻会给双方都带来痛苦，免不了会生出很多抱怨和牢骚，但是双方也要注意自省，及早发现问题出在哪里，才能挽回曾经拥有的幸福。
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PART 01　详解惯用单句

我真后悔和你结婚。I regret having married you.


○ I shouldn't have married you.


我本不该和你结婚的。


○ I can't believe I married a woman like you.


我真不敢相信我娶了一个你这样的女人。


○ Marrying you was the biggest mistake I've ever made.


和你结婚是我最大的错误。


我的苦难从和你结婚的那一刻就开始了。


My suffering came when I married you.


★ suffering [ˈsʌfəriŋ]
 n.
 苦楚，痛苦


你根本就不爱我，你只爱你自己。


You don't love me, just love yourself.


○ You're too selfish. 你太自私了。


★ selfish [ˈselfiʃ]
 a.
 自私的


你能不能不唠唠叨叨的？Can you just stop chattering?


○ You're so bothersome! 你真讨厌！


★ chatter [ˈtʃætə]
 v.
 喋喋不休，唠叨


★ bothersome [ˈbɔðəsəm]
 a.
 令人讨厌的


我们几乎每天都吵架。We quarrel nearly every day.


○ We fight a lot. 我们经常吵架。


○ We haven't talked to each other for a month.


我们已经一个月不说话了。


现在我妻子和我分居了。My wife and I separate now.


○ We're living separately now. 现在我们分居了。


★ separate [ˈsepəreit]
 v.
 分居，不住在一起


他老婆发现他有外遇很久了。


His wife found out that he has been two-timing for a long time.


○ His wife is secretly dating someone else.


他的妻子偷偷和别人约会。


○ My wife is having an affair.


我的妻子有外遇了。


★ two-time [ˈtuːtaim]
 v.
 （对妻子，丈夫）不忠


别干涉我。Don't interfere with me.


○ I feel I need privacy.


我感到我需要清静。


★ interfere [ˌintəˈfiə]
 v.
 干涉，干预


★ privacy [ˈpraivəsi]
 n.
 （不受干扰的）独处，隐私


我简直拿他没办法。


I just can't pin him down.


○ I can't inhibit him from smoking.


我禁止不了他抽烟。


★ inhibit [inˈhibit]
 v.
 禁止，约束


● pin down“使受约束”


我不怕和我太太顶嘴。


I'm not afraid to talk back to my wife.


○ My retort always make her angry.


我的反驳总是使她大怒。


★ retort [riˈtɔːt]
 n. & v.
 回嘴，反驳


● talk back to…“与……顶嘴，反驳……”






PART 02　详解实用对话

An Unhappy Marriage


Husband：
 The Blacks got divorced.


Wife：
 Really? Why?


Husband：
 Mr. Black has been getting a little on the side.


Wife：
 I'm surprised. He doesn't look like a guy who'd ever cheat on his wife, does he?


Husband：
 No, he doesn't. But his wife found out that he's been two-timing for a long time. Incredibly, he's had many different girlfriends starting almost right after they got married 20 years ago.


Wife：
 Well, I'm really surprised. You're not doing anything behind my back, are you?


Husband：
 No. The only thing I've ever done behind your back is zip you up
(1)

 . Besides, I told all my other girlfriends that my wife was getting suspicious and that we had to cool it for a while until the smoke blew over
(2)

 .


Wife：
 Ha! Ha! You're not very funny. I guess that means you expect me to tell my lover we have to stop seeing each other too.


Husband：
 You're not funny either. I can't believe I married a woman like you.

详细解说


(1)
 “zip sb./sth. up”意为“帮某人把衣服等的拉链拉上，把某物的拉链拉上”，例如：He is zipping up a small brown suitcase.（他正在给一个棕色小箱包拉拉链。）Zip up your jacket; it's cold out there.（你把夹克拉链拉上吧，外面很冷。）Could you zip me up, please? I can't reach.（你能帮我拉一下拉链吗？我够不着。）“zip”的反义词为“unzip”。


(2)
 “blow over”在本对话中的意思是“消散，减退”。

不幸的婚姻


丈夫：
 布莱克夫妇离婚了。


妻子：
 真的吗？为什么？


丈夫：
 布莱克先生有外遇了。


妻子：
 好意外啊。他看起来不像是那种会背着老婆乱来的人，不是吗？


丈夫：
 是啊，是不像。但是他老婆发现他有外遇已经有好长一段时间了。难以置信的是，从二十年前他们完婚的那一刻开始到现在，他已经有过很多次婚外情了。


妻子：
 嗯，这真叫我感到意外。你没有在我背后有什么事情，对吗？


丈夫：
 没有。我在你背后做的惟一的事情就是帮你拉拉链。再说，我也告诉过我其他的女朋友了，我说我的妻子起疑心了，我们必须冷淡一段时间，直到这事烟消云散。


妻子：
 哈！哈！你并不那么有趣。我想你的意思是希望我告诉我的情人我们也不要见面了。


丈夫：
 你也很无趣。我真不敢相信我娶了一个你这样的女人。


单词

* incredibly [inˈkredəbli]
 ad.
 难以置信地

* zip [zip]
 v.
 拉开或者拉上拉链

* besides [biˈsaidz]
 ad.
 此外，而且

* suspicious [səsˈpiʃəs]
 a.
 疑心的，多疑的




FUN轻松：贴士

大部分人受到汉语“啊”的影响，很容易把 [ʌ]
 和 [ɑː]
 弄混，其实 [ʌ]
 的发音要弱于 [ɑː]
 ，且和 [ə]
 的发音在很多时候非常相似。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

幸福婚姻十戒

当年耶和华通过摩西向以色列颁布十条诫命（Ten Commandments），参考和模仿这一格式，一位牧师（clergyman）按婚姻生活成败的经验列出幸福婚姻“十诫”，现列于此供参考。

◆ 第一诫：
 除了你的配偶（spouse），不可有别的情人（mistress或lover）。

◆ 第二诫：
 不可把配偶偶像化。

◆ 第三诫：
 不可压制和歧视你的配偶。

◆ 第四诫：
 当纪念你们结婚的日子（wedding anniversary）和配偶的生日，予以庆贺。

◆ 第五诫：
 当孝敬父母、教育子女。

◆ 第六诫：
 不可没有只属于两个人的时间。

◆ 第七诫：
 不可不学习欣赏对方。

◆ 第八诫：
 不可因吵架而互相赌气。

◆ 第九诫：
 不可没有一起读经祈祷（read the Bible
 and say prayers）。

◆ 第十诫：
 不可没有一起上教堂做礼拜（go to church）。

[image: ]



FUN轻松：笑话

Important Project 重要项目

My manager said,“This project is so important, we can't let things that are more important interfere with it.”


我的上司说：“这个项目如此重要，所以我们不能让更重要的事情来干扰它。”







婚姻生活



63　离婚

如果两个人不幸的婚姻确实已无法挽回，那么离婚也未尝不是一种解脱。希望离婚不是仇恨的开始，而是另一种友情的开端。
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PART 01　详解惯用单句

咱们离婚吧。Let's get divorced.


○ Maybe we should divorce. 也许我们应该离婚。


★ divorce [diˈvɔːs]
 v. & n.
 离婚


● get divorced“离婚”


不要吵架了，离婚吧。Stop quarrelling. Let's get divorced.


○ I'll divorce you whether you agree or not.


不管你是否同意，我都要离婚。


■“whether”在本句中与 or not 连用，意思是“不管……是否”。


他们已经提出离婚诉讼了。They have filed for divorce.


○ The court divorced them. 法院判他们离婚。


★ file [fail]
 v.
 提出诉讼


★ court [kɔːt]
 n.
 法院，法庭


我们俩大吵了一架。We had a falling-out.


○ I don't see eye to eye with my wife.


我和我妻子看法不一致。


○ We had a big disagreement. 我们之间分歧很大。


★ falling-out [ˈfɔːliŋaut]
 n.
 分歧，争吵


● see eye to eye“看法一致”


离婚也许对我们俩都好。Divorce may be good for both of us.


○ Our marriage ended in divorce.


我们的婚姻以离婚告终了。


○ He divorced his wife at the age of 70.


他70岁的时候与他妻子离了婚。


我觉得和你在一起生活很有压力。I feel lots of pressure living with you.


★ pressure [ˈpreʃə]
 n.
 压力


孩子们由谁来抚养？Who will bring up the kids?


○ Who will the kids be with? 孩子们和谁在一起？


○ Who will get custody? 谁将得到监护权？


★ custody [ˈkʌstədi]
 n.
 照管，保管，监护


● bring up“培养，养育”


对于他跟我离婚而要和她结婚我感到极端愤怒。


I'm extremely furious that he divorced me to marry her.


★ extremely [iksˈtriːmli]
 ad.
 极端地，非常地


★ furious [ˈfjuəriəs]
 a.
 狂怒的


他这是第二次离婚了。He's divorcing for the second time.


○ He remarried after the divorce. 他离婚后又再婚了。


■“the second time”表示“第二次”，而“a second time”则表示“再一次，又一次”。



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Divorce


Gary：
 Kate, you'll never believe what's happened!


Kate：
 What do you mean?


Gary：
 Marcia and Harold are getting divorced.


Kate：
 You're kidding! What happened?


Gary：
 Well, I don't really know, but I heard that they are having a separation
(1)

 for two months and have filed for divorce.


Kate：
 That's really surprising. I always thought they were well-matched. What about the kids? Who will get custody
(2)

 ?


Gary：
 Marcia. It seems quite amicable—no squabbling over who'll get the house and stuff—an uncontested divorce with all the details worked out.


Kate：
 That's a change from all the back-stabbing we usually hear about…While I still can't believe it—Marcia and Harold! The perfect couple! When will the divorce be final?


Gary：
 Early in the new year, I guess.

详细解说


(1)
 “have a separation”意为“（夫妻或同居的恋人）分居”。“separation”作“分居”讲时既可作可数名词，也可作不可数名词。例如：My husband and I are considering a separation.（我丈夫和我正在考虑分居。）Couples may agree to divorce each other after a separation.（夫妻分居一段时间后可能会同意离婚。）另外，“分居期间”的表达方法为“period of separation”。


(2)
 “get/receive custody （of sb./sth.）”意为“得到（对某人的）监护权，得到（对某物的）保管权”。例如：The mother got/received custody of the child.（这位母亲得到了对孩子的监护权。）另外，“award/grant/give custody（of sb./sth.）to sb.”表示“把（对某人的）监护权判给某人，把（对某物的）保管权判给某人”。例如：The court awarded/granted/gave custody of the child to the father.（法院把孩子的监护权判给了父亲。）

离婚


加里：
 凯特，你绝不会相信发生了什么事！


凯特：
 你说的什么意思啊？


加里：
 玛西娅和哈罗德正在闹离婚。


凯特：
 你在开玩笑吧！他们怎么啦？


加里：
 嗯，我也不太清楚。但我听说他们已经分居两个月了，而且已经提出离婚诉讼了。


凯特：
 这可太让人吃惊了。我一直觉得他们很般配。孩子们怎么办？谁会得到监护权？


加里：
 玛西娅。一切看起来相当友好——在房子和财产问题上也没有争吵——这是一个所有的细节问题都得到圆满解决的协议离婚。


凯特：
 这和我们平常听说的那种不择手段背后中伤对方的离婚方式相比是一种转变……不过我还是无法相信——玛西娅和哈罗德！多般配的一对！离婚最终什么时候能办完？


加里：
 我想在新年年初吧。


单词

* separation [sepəˈreiʃən]
 n.
 分居，分开

* amicable [ˈæmikəbl]
 a.
 友好的

* squabble [ˈskwɔbl]
 v.
 争论，争吵

* uncontested [ˌʌnkənˈtestid]
 a.
 无争论的，无异议的

* back-stabbing [ˈbækˌstæbiŋ]
 a.
 背后攻击或陷害人的




FUN轻松：贴士

背诵乃学习英语之根本（5）

但只背诵了三天，辜鸿铭就哭着找义父，布朗吃惊地问“怎样了？”辜鸿铭回答说：“散文不如戏剧好背。”布朗又问辜鸿铭背诵的进度，发现他每天读三页，于是恍然：“你有点急功近利了，你每天读得太多了。背诵散文每天半页到一页就够多了。背诵散文同样是求熟不求快，快而不熟则等于没学。”【反思：我们的英语学习太急功近利了，太想一劳永逸了——都想着1个月记住8000个单词；都想着3个月速成英语；都想着15天突破四级考试！】


虽然，辜鸿铭当时还在一所中学上学，但是背诵并没有影响他的学校学业，反而起到了帮助和促进的作用，使得他在学校的学习过程显得毫不费力。这样，在学校的功课顺利完成的情况下，辜鸿铭便接着背诵卡莱尔的《法国革命》。此时的辜鸿铭已经练就了“过目成诵”的本领，很快他就把《法国革命》背诵完了。>> MORE P403

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

美国兴起网上离婚

近来美国流行在因特网上办理离婚手续，因为在网上办理不但简便，而且省钱。
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目前，在美国通过因特网办理离婚手续的费用为50-300美元不等，有离婚意向的夫妻只要交纳了这笔手续费，就可以获得相关的表格，如果填表的时候有疑问还能得到全方位的咨询服务。

美国目前两个最大的代办离婚手续的网络公司“ONLINE DIVORCE”和“DIVORCE TODAY”都声称，在不到3年的时间里，他们接待的来自全国各地的客户超过了两万个。总部设在洛杉矶的“DIVORCE TODAY”公司总裁布莱恩说：“网上离婚就像是网上办理旅游手续和网上办理股票交易一样，发展迅猛。人们可以不需要旅行社或者经纪人就完成手续的办理，同样，在离婚手续中，当事人不需要律师也可以办理离婚。”
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尽管许多离婚男女最终还是需要到法庭上去确认，但是，至少他们去法庭的时候已经可以带着全部相关文件，而且可以自己代理自己。来自加利福尼亚州的约翰表示：“对于我来说，上网办理离婚手续纯粹是出于经济的原因。”他说：“我花了一个晚上，实际上是3个小时，填完了所有的表格，这样一来，我节省了2000美元。如果没有孩子，又没有太多的财产，这是一个好办法。”
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大众节日



64　新年

一句“Happy new year!”
 把大家都带进了新年欢乐喜悦的气氛当中。在新年里，除了把祝福送给亲朋好友，你是否也已经做好了新年的新计划呢？
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PART 01　详解惯用单句

新年快乐！ Happy New Year！


■ 这是祝贺新年快乐最为常见的口语表达法。


新年前夜你打算做什么？


What are you going to do on New Year's Eve?


○ What are you doing on New Year's Day? 新年那天你打算做什么？


★ eve [iːv]
 n.
 前夕，前夜


你对于新的一年有什么计划吗？ What's your plan for the new year?


○ What are your expectations for the new year? 你对于新的一年有什么期望？


★ expectation [ˌekspekˈteiʃən]
 n.
 期待，期望，展望


你愿意和我一起庆祝新年吗？


Would you like to celebrate the New Year together with me?


○ I'd like to hold a party for the New Year. Would you come?


我想办个新年派对，你会来吗？


★ celebrate [ˈselibreit]
 v.
 庆祝


祝愿你无论做什么都会成功！


I'd like to wish you every success in whatever you do.


★ success [səkˈses]
 n.
 成功，成就


在新的一年里，祝你一切顺利。


Hope things go well with you in the new year.


● go well “进行顺利”


请把我最美好的祝愿传达给你的家人。


Please convey my best wishes to your family.


★ convey [kənˈvei]
 v.
 传达

愿快乐永远伴随着你！ May happiness follow you wherever you go!


★ follow [ˈfɔləu]
 v.
 伴随

祝你和你的家人新年快乐。 Happy New Year to you and your family.


○ Happy New Year to you all. 祝你们大家新年快乐。


在这特殊的时刻，我把最美好的祝福送给你。


I'd like to offer you my best wishes on this special occasion.


★ occasion [əˈkeiʒən]
 n
 场合，时机，机会

愿您在新的一年里快快乐乐。 Much joy to you in the upcoming year.


★ upcoming [ˈʌpˌkʌmiŋ]
 a.
 即将来临的


愿您在一年里幸福快乐。


Wish you happiness now and throughout the year.


★ throughout [θruˈaut]
 prep.
 遍及，贯穿


我也同样祝福你。 Same to you.


= Likewise.


FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Happy New Year


Thomas：
 Happy New Year, Rose.


Rose：
 Happy New Year, Thomas. Come and enjoy some nice drinks
(1)

 with us, will you?


Thomas：
 Thank you, I will. What are you up to today
(2)

 ?


Rose：
 First, I'm going to get ready for the parade. I have a great costume. Then later today, I'm going to church. If you want, I can give you a costume and you can be in the parade too. It'll be fun. You should come.


Thomas：
 Sure, why not? It sounds like fun. Why are you going to church?


Rose：
 My father likes to go and I told him I would go with him.


Thomas：
 What for?


Rose：
 Lots of people, especially seniors, like to go to church and attend the evening service
(3)

 .

详细解说


(1)
 “drink”在本对话中用作名词，意为“酒水饮料”。


(2)
 “What are you up to today?”在这里是一句诙谐用法，意为“你今天打算干什么？”。“be up to（doing）sth.”在口语中表示“偷偷摸摸做某事，或做不应该做的某个事情”。例如：The children are very quiet. I wonder what they're up to.（孩子们特别安静。我很纳闷他们在做什么。）He knew Bill was up to something. But what?（他知道比尔在偷偷摸摸地做着什么事情，可是他在做什么呢？）I always suspected that he was up to no good.（我总是怀疑他在做什么不好的事情。）


(3)
 “attend the evening service”的意思是“参加晚祷告”。“service”在这里可以解释为：a formal religious ceremony，为可数名词，意为“祷告”。例如：A memorial service is being held on Sunday for victims of the bomb explosion.（周日要做一个祷告，以纪念在炸弹爆炸中的遇难者。）

新年快乐


托马斯：
 罗丝，新年快乐！


罗丝：
 新年快乐，托马斯。来和我们一起喝点什么吧，好吗？


托马斯：
 谢谢，好的。你今天打算干什么？


罗丝：
 首先，我得为今天的花车游行做准备。我有一身很漂亮的节日服装呢。稍后，我会去教堂。如果你愿意的话，我可以给你一身节日服装，这样你就能加入到游行的队伍里了。这非常有意思的，你应该来。


托马斯：
 好的，干嘛不去呢？听起来蛮有趣的。那你为什么要去教堂呢？


罗丝：
 我爸爸想去，我和他说了我会陪他一起去的。


托马斯：
 去干什么呢？


罗丝：
 很多人，尤其是那些长者，都喜欢去教堂参加晚祷。


单词

* parade [pəˈreid]
 n.
 游行，游行队伍

* costume [ˈkɔstjuːm，ˈkɔstjuːm]
 n.
 装束，服装，节日服装

* senior [ˈsiːnjə]
 n.
 前辈，年长者




FUN轻松：贴士

背诵乃学习英语之根本（6）

后来辜鸿铭征得义父的同意，可以随便阅读义父布朗家中的藏书了。有许多书，辜鸿铭起初并没有打算背诵，但是在不经意间就一目十行，过目成诵了。

约在1872年春季，辜鸿铭正式就读于爱丁堡大学。辜鸿铭在爱丁堡大学专修英国文学，同时兼修拉丁文、希腊文。他立志遍读爱丁堡大学图书馆所藏希腊、拉丁文的文、史、哲名著。刚开始时，读多少页便背诵多少页，并不觉得有什么困难。后来随着阅读量的逐渐增大，他渐渐感到吃不消了。但是辜鸿铭在心里严格要求自己：坚持，坚持，再坚持，一定要一直背诵下去。
 辜鸿铭晚年忆及此事时曾说：“说也奇怪，一通百通，像一条机器线，一拉开至！”　>> MORE P409

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

纽约时代广场新年庆祝活动

纽约时代广场新年庆祝活动（New York Times Square New Year's Celebrations）始于1904年，现已经成为美国著名的新年庆典仪式，每年都吸引大量来自世界各地的民众参加。据组织者估计，参加庆祝活动的人数已接近100万，而且世界各地约有10亿观众收看了庆祝活动的实况转播。对于许多人来说，纽约时代广场的迎新年活动是“一生至少要亲身经历一次”的盛大聚会。
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在新年的前一天，人们从下午便开始陆续向时代广场涌来，很多人提前七八个小时赶来，就是为了新年来临那一刻的酣畅。有些人会把新年祝愿贴在时代广场的“许愿墙”上，这些写在彩纸上的祝愿会在新年到来时随着水晶球的降落从天空中飘落下来。

作为纽约时代广场迎新年最具标志意义的水晶球降落仪式至今已经有一百多年的历史了。一九零七年的十二月三十一日，首个水晶球在时代广场降落，象征着一九零八年的到来。如今的水晶球比以往更加璀璨明亮。

在百万人充满期待的齐声倒数中，新的一年到来了！在这一刻，水晶球从天而降，节日礼花绽放，彩纸空中飞舞；人们彼此祝福，相互拥抱，欢呼尖叫。




大众节日



65　感恩节

生活中，我们要感谢的人实在是太多了。感谢父母给了我们生命，感谢老师给了我们智慧，感谢爱人给了我们支持，感谢朋友给了我们快乐……在感恩节这一天里，把我们的感激之情都说出来吧！
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PART 01　详解惯用单句

阿门。 Amen.


■ 基督教祈祷的结束语。


感恩节你有什么计划吗？


Do you have any plans for Thanksgiving Day？


= Any plans for Thanksgiving？

■ Thanksgiving Day 意为“感恩节”，也可以简称为“Thanksgiving”。


感恩节快乐！ Happy Thanksgiving Day！


= I hope you have a happy Thanksgiving.

我们祈求健康和快乐。 We pray for health and happiness.


○ You are in my prayers. 我会为你祈祷的。


★ prayer [prɛə]
 n.
 祈祷，祷告


● pray for “祈求，请求，恳求”


我为能在世上拥有最好的妻子和孩子而不胜感激。


I'm thankful for having the best wife and children in the world.


● be thankful for… “对……表示感谢”


希望你的感恩节过得丰富充足井希望你的来年充满了上帝的恩赐。


May your Thanksgiving be bountiful and the coming year be full of many blessings.


★ bountiful [ˈbauntiful]
 a.
 丰富的，充足的


★ blessing [ˈblesiŋ]
 n.
 赐福，神恩


我打算叫我的朋友们过来和我们一起享受节日的大餐。


I'm going to invite my friends over to enjoy the feast with us.


★ feast [fiːst]
 n.
 盛宴，宴会


我所有的朋友都要回家，我也是。


All my friends are going home, and so am I.


○ It's usually a big family get-together. （感恩节）通常都是家庭的大聚会。


★ get-together [ˈget-təˈgeðə]
 n.
 聚会



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Thanksgiving Day


Jerry：
 Happy Thanksgiving Day！


Lucy：
 Do you have any plans？


Jerry：
 Not really, all my friends are going home. It's like Chinese Spring Festival
(1)

 . What are you going to do？


Lucy：
 If you're interested, you can come with me and my friends to Ada's parents' place. Ada's whole family will be there.


Jerry：
 That's very kind. Thanks. Yd love to come.


Lucy：
 That's wonderful. I'm glad you're coming. We get to see how other families spend their Thanksgiving
(2)

 .


Jerry：
 Could you tell me something about it？


Lucy：
 It's usually a big family get-together. We always have lots of delicious food, like turkey
(3)

 and stuffing, but sometimes we have ham instead. We have yams, corn, carrots and fruit pies or pumpkin pies.


Jerry：
 That sounds like a big feast, like what we have at Spring Festival. I'm getting hungry just thinking about it.


Lucy：
 Me too. I can't wait to see everyone. It should be lots of fun.

详细解说


(1)
 “Spring Festival”的意思是“春节”，其中“festival”意为“节日”，其发音为[ˈfestəvəl, ˈfestivəl]
 。


(2)
 “感恩节”既可表达为“Thanksgiving”，也可以表达为“Thanksgiving Day”。


(3)
 “turkey（火鸡）”是感恩节的传统食品。就像中国过中秋节都要吃月饼一样，美国的每家每户在感恩节这天也都要吃火鸡。人们通常把火鸡的肚子里塞上各种调料和拌好的食品，然后整只烘烤，进餐时再用刀切成薄片分给大家。

感恩节


杰瑞：
 感恩节快乐！


露西：
 你有什么计划吗？


杰瑞：
 没有，我所有的朋友都要回家了。就像中国的春节一样。你打算干什么？


露西：
 如果你感兴趣的话，你可以和我以及我的朋友们一起去艾达的父母家。他们全家人都在。


杰瑞：
 那真是太好了。谢谢。我很愿意去。


露西：
 太棒了。很高兴你能来。我们可以看看其他家庭是怎样过感恩节的。


杰瑞：
 你能和我说说感恩节吗？


露西：
 感恩节通常都是家庭的大聚会。我们会做很多好吃的，比如说填馅火鸡，不过，我们有时候也吃火腿来代替火鸡。我们还吃洋芋、玉米、胡萝卜和水果派或南瓜派。


杰瑞：
 听起来真像个盛大的宴会，就像我们的春节一样。想着这些我觉得自己都饿了。


露西：
 我也是。我都等不及想见大家了。应该会很有意思的。


单词

* turkey [ˈtəːki]
 n.
 火鸡

* stuffing [ˈstʌfiŋ]
 n.
 馅，填料

* ham [hæm]
 n.
 火腿

* yam [jæm]
 n.
 洋芋，山药

* carrot [kærət]
 n.
 胡萝卜

* pumpkin [ˈpʌmpkin]
 n.
 南瓜




FUN轻松：贴士
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辜鸿铭后来又赴巴黎短期进修法文。辜鸿铭“故伎重演”，采用背诵的方法，以极快的速度学完了巴黎大学整学期的讲义和参考书。在此期间，辜鸿铭每天都抽出一点时间教授他的女房东学习希腊文。从一开始教她学希腊文字母那天起，辜鸿铭就让她背诵几句《伊利亚特》。他的女房东笑着说：“你的教法真新鲜，从没听说过。”于是，辜鸿铭就把义父布朗教授自己背诵《浮士德》和莎士比亚戏剧的故事讲给她听。她说：“好，我就这样背下去。”辜鸿铭感叹地说：“等你背熟一本，你就要背两本，拦都拦不住。”【大声疾呼：我们现在就开始背诵英语吧！】
 　>> MORE P439

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2
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感恩节的由来

感恩节是美国国定假日中最传统、最美国式的节日，它和美国早期历史密切相关。

1620年，一批英国清教徒乘坐“五月花”（The Mayflower）号轮船来美国寻求宗教自由。他们在海上颠簸了两个月之后，终于在十一月，在现在的马萨诸塞州的普利茅斯登陆。

由于天气寒冷等原因，半数以上的移民都死于（die of）饥饿（starvation）和传染病（infectious disease），活下来的人们在善良的印第安人的帮助下开始播种农作物。1621年的夏天他们热切地盼望着丰收（harvest）的到来，他们深知自己的生存以及殖民地的存在与否都将取决于即将到来的收成。后来，庄稼获得了意外的大丰收，于是大家决定要选一个日子来感谢上帝和印第安人的恩典。多年以后，美国总统亚伯拉罕•林肯宣布每年十一月的第四个星期四为感恩节。感恩节庆祝活动也定在这一天，直到如今。

感恩节庆祝方式许多年来从未改变。丰盛的家宴需在几个月之前就开始着手准备。人们在餐桌上可以吃到苹果（apple）、桔子（orange）栗子（chestnut）、胡桃（walnut）和葡萄（grape），还有葡萄干布丁、碎肉馅饼、各种其他食物以及红莓汁和鲜果汁，其中最妙最吸引人的大菜是烤火鸡（roast turkey）和南瓜馅饼（pumpkin pie），这些都一直是感恩节中最富有传统和最受人喜爱的食品。
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大众节日



66　万圣节前夜

一群孩童已经在邻居家的房门前大喊“Trick or treat？”了，你是不是才意识到明天就是万圣节了？赶紧准备些糖果来招待这些即将造访的小调皮鬼们吧，不然可就要“倒霉”啦。
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PART 01　详解惯用单句

你愿意帮我做个南瓜／杰克灯吗？


Do you want to help me make a jack-o'-lantern？


★ lantern [ˈlæntən]
 n.
 灯笼


■ Jack-o'-lantern的来历：传说有一个名叫杰克的爱尔兰人非常吝啬，因而死后不能进入天堂，而且因为他取笑魔鬼也不能进入地狱，所以，他只能提着灯笼四处游荡，直到审判日那天。人们为了在万圣节前夜吓走这些游魂，便用甜菜或马铃薯雕刻成可怕的面孔来代表提着灯笼的杰克。爱尔兰人迁到美国后，便开始用南瓜来进行雕刻，因为在美国，秋天的时候南瓜比较充足。现在，如果在万圣节前夜人们在窗户上挂上南瓜灯就表明那些穿着万圣节服装的人可以来敲门捣鬼要糖果。


我要穿件黑衣服。 I'm going to put on a dark suit.


■ 黑色是传统的万圣节颜色之一。


你要带面具吗？ Are you going to wear a mask？


★ mask [mɑːsk]
 n.
 面具


我给你们些糖果吧。 Let me give you some candies.


★ candy [ˈkændi]
 n.
 糖果


多么可怕的晩上啊！ What a horrible night！


○ How horrible tonight！ 今天晚上多可怕啊！


★ horrible [ˈhɔrəbl]
 a.
 可怕的，恐怖的


我们的面具可以把幽灵吓走！ Our masks will scare off the spirits！


★ spirit [ˈspirit]
 n.
 幽灵


● scare off “吓走”


我的心一直跳得厉害。My heart keeps pumping.


★ pump [pʌmp]
 v.
 剧烈运动


我们用灯笼为骷髅、魔鬼、女巫、鬼魂和死去的朋友和亲戚照路，他们要来人间。We use the lantern to light the way for skeletons, devils, witches, ghosts, and the dead friends or relatives, for they will visit the Earth.


★ skeleton [ˈskelitən]
 n.
 骷髅


★ devil [ˈdevl]
 n.
 魔鬼，恶魔


★ witch [witʃ]
 n.
 女巫，巫婆


★ ghost [gəust]
 n.
 鬼魂，鬼



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Halloween


Laura：
 Tomorrow is Halloween. I know I'm ready. I bought two pumpkins and a big bag of candy. Do you want to help me make a jack-o'-lantern？


Mike：
 I'd love to. I heard about Halloween when I was in Beijing. It's a kind of children's day. Small kids get dressed up
(1)

 , then walk around with paper bags or baskets knocking on their neighbors' doors. But what do they say when their neighbor answers？


Laura：
 They're supposed to say“Trick or Treat”. Then their neighbor is supposed to hand out
(2)

 some candy.


Mike：
 That's kind of cool. But what does“Trick”mean？


Laura：
 Usually it's the older kids going around playing pranks, like punching the pumpkins that left outside people's doors, or hanging a roll of toilet paper in someone's tree. They usually do it late at night after the little kids go home.


Mike：
 It sounds kind of fun. Maybe I could get together with my friends that night.


Laura：
 Usually the adults who don't have kids have a big party and get dressed up too.


Mike：
 That does sound like a lot of fun.

详细解说


(1)
 “dress（sb.）up”在本对话中的意思是“（给某人）穿（供娱乐目的的）特殊服装，乔装打扮某人”。例如：We dressed him up as a gorilla.（我们把他打扮成大猩猩。）He went to the party dressed up as a Chicago gangster.（他扮成一个芝加哥匪徒去参加了派对。）另外，“dress up”还可以表示“着正装”。例如：It's a small informal party; you don't have to dress up.（这是一个小型的非正式派对，你没有必要正装打扮。）


(2)
 “hand out”意为“分发”。

万圣节前夜


劳拉：
 明天就是万圣节前夕了。我都准备好了。我买了两个南瓜和一大袋糖果。你愿意帮我做个杰克灯吗？


麦克：
 很愿意啊。我在北京的时候就听说过这个节日了。这是孩子们的节日。小孩们乔装打扮好后就带着纸袋或篮子四处敲邻居们的门。但是当他们的邻居开门的时候，他们会对邻居说什么呢？


劳拉：
 他们会说“想要恶作剧还是款待我一下”。然后，这些小孩的邻居就会拿出一些糖果。


麦克：
 真有意思。但是“恶作剧”都包括哪些内容呢？


劳拉：
 通常是一些比较大的孩子们到处走动来搞一些恶作剧，比如说把邻居门口的南瓜灯上戳几个洞，或者给别人家的树上挂上一卷卫生纸。他们经常在一些年龄较小的孩子回家后，趁着深夜干这些事。


麦克：
 这听起来挺有意思的。也许那晚我也可以和我的朋友们聚在一起呢。


劳拉：
 一些没生小孩的成年人通常会举办一个大的派对，当然也要乔装打扮了。


麦克：
 这可太有趣了。


单词

* trick [trik]
 n.
 恶作剧

* prank [præŋk]
 n.
 恶作剧，开玩笑

* punch [pʌntʃ]
 v.
 打孔

* roll [rəul]
 n.
 卷

* toilet [ˈtɔilit]
 n.
 厕所，马桶

* adult [əˈdʌlt]
 n.
 成年人




FUN轻松：贴士

[ð]的发音原则和[θ]大体相同。【都要轻咬舌头】伹此音需要振动声带。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

万圣节前夜的传说

每年11月1日是万圣节（All Saints' Day），它原是赞美秋天（autumn）的节日。
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古代高卢、不列颠和爱尔兰的祭司——德鲁伊德每年举行一个赞美秋天的盛大典礼，从10月31日午夜开始到次日（11月1日），持续整整一天。他们认为，在10月31日那天晚上他们伟大的死神——萨曼会把在一年中死去的人的鬼魂统统召来，这些恶鬼要受到托生为畜类的惩罚。当然，只要想到是这种鬼魂的聚会，就足以令当时那些平民胆战心惊了。于是他们点起冲天的篝火，并严密监视这些恶鬼。万圣节前夜到处有女巫（witch）和鬼魂的说法就是这么开始的。

古罗马人在11月1日也有一个节日，那是用来向他们的波莫娜女神表示敬意的。他们在熊熊的篝火前烤坚果和苹果。

现在的万圣节前夜似乎就是由古罗马人的节日与德鲁伊德的节日揉合而成的。万圣节前夜的活动原来是非常简单的，而且大部分是在教堂里进行。但在整个欧洲，人们都把万圣节前夜看作尽情玩闹、讲鬼故事和互相吓唬的好机会，“Trick of treat？”是孩子们在万圣节前夜通常说的一句话。现在，人们已不再把这一节日用来赞美秋天，却让它变成了神怪、巫婆和鬼魂的节日。




大众节日



67　圣诞节

圣诞节快到了，你是不是也在忙着发送贺卡和礼物呢？祝福的话儿除了“Merry Christmas！”之外，你还会说些别的吗？
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PART 01　详解惯用单句

圣诞快乐！ Merry Christmas！


= Merry Christmas to you！

★ Christmas [ˈkrisməs]
 n.
 圣诞节（是基督教徒纪念耶稣诞生的日子，日期为每年的12月25日）


请代我向布莱恩表达我的圣诞祝愿。


Please send my Christmas greetings to Brian.


★ greeting [ˈgriːtiŋ]
 n.
 问候，祝贺


这是给你的圣诞礼物。 This is a Christmas present for you.


○ Is this my Christmas gift？ 这是我的圣诞礼物吗？


★ present [ˈprezənt]
 n.
 礼物


愿女儿的祝福带给您快乐。


Christmas greetings from your daughter to cheer you up.


● cheer up “（使某人）高兴起来”


祝世界上最好的父母圣诞快乐！


Merry Christmas to the world's best parents！


○ You're the best parents in the world. 你们是世界上最好的父母。


向我慈爱的父母致以节日的问候！


Season's greetings to my nice parents！


○ Christmas greetings to my beloved parents.


向我深爱着的父母致以圣诞的问候。


★ beloved [biˈlʌvd]
 a.
 心爱的，深爱的


在此佳节之际，我向您和您的家人致以最美好的祝福！


Best wishes for you and your family during this holiday season！


= Christmas greetings to you and your family.

给我最好的朋友送去圣诞祝福！ Christmas wishes for my best friend！


= Best Christmas wishes for my best friend！

愿你拥有圣诞佳节所有美好的祝福。


Wish you all the blessings of a beautiful Christmas season.


= May you have all the blessings of Christmas.

■“Christmas season”译为“圣诞之际”，是指圣诞节前后的一段时间。


希望你能及时收到这张圣诞贺卡。


I hope this card reaches you in time for Christmas.


● in time “及时”


节日快乐！ Happy holiday！


■ 此句口语用来祝贺那些非基督教徒，以免冒犯对方的宗教信仰。



FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Merry Christmas


Gina：
 Merry Christmas, Bill！


Bill：
 Merry Christmas, Gina！


Gina：
 What are you doing there on the computer？


Bill：
 Come have a look. I received many beautiful e-cards. They're from my friends all over the world
(1)

 . Christmas wishes for all my friends！


Gina：
 That's pretty interesting. Did you get one from Helen？The reason I ask is that I'm looking for her number.


Bill：
 Sorry, I don't have it. But I do have her e-mail. Do you want me to send it to you？


Gina：
 Yeah, that would be great. Thanks.


Bill：
 No worries. I'll just forward her card and you can get it from the e-mail. I would really like to talk to her again. I kind of miss her a little these days.


Gina：
 Thanks a million！


Bill：
 “My pleasure
(2)

 ”

详细解说


(1)
 “（from）all over the world”和“（from）throughout the world”，以及“（from）around the world”都可表示“（从）世界各地”。例如：The Taj Mahal attracts visitors from around the world.（泰姬陵吸引着从世界各地来的游客。）Students from all over the world come to study at Oxford.（世界各地的学生都到牛津大学来学习。）The book has been published throughout the world.（这本书已经在世界各地出版发行了。）另外“in the world”表示“（在）世界上”，例如：At that time China was the most powerful country in the world.（在那时，中国是世界上最强大的国家。）


(2)
 “My pleasure.”或“It's my pleasure.”都可用于回答别人的感谢。

圣诞节快乐


吉娜：
 圣诞节快乐，比尔！


比尔：
 圣诞节快乐，吉娜！


吉娜：
 你在电脑那儿干什么呢？


比尔：
 你过来看看。我收到了很多漂亮的电子贺卡。都是来自世界各地的朋友发给我的。我也要为我所有的朋友献上圣诞祝福。


吉娜：
 真有意思。海伦给你发了吗？我问你的原因是我想知道她的电话号码。


比尔：
 抱歉，我没有她的电话号码。但是我有她的电子邮件。你想让我发给你吗？


吉娜：
 是啊，那太好了。谢谢你啊。


比尔：
 别担心。我会把她的贺卡转发给你的，你可以从电子邮件里得到她的（电子邮件）地址。我还真想和她聊几句呢。我这些天有点想她了。


吉娜：
 万分感谢啊！


比尔：
 乐意为你效劳。


单词

* computer [kəmˈpjuːte]
 n.
 电脑，计算机

* pretty [ˈpriti]
 ad.
 很，非常

* forward [ˈfɔːwəd]
 v.
 转发，转寄




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

有关圣诞节的小故事


Christmas（圣诞节）的来历


每年的12月25日为圣诞节。圣诞节的来历具有浓厚的宗教色彩。12月25日为基督教所信奉为主的耶稣基督诞生的纪念日。教徒们为了纪念这位救世主，把12月25日定为圣诞节。
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Santa Claus（圣诞老人）的来历


相传，基督教的Saint（圣人）很多，社会上每一类别的人，都有特定的Saint庇护。圣尼古拉斯（St. Nicholas）就是儿童的庇护圣人。这一说法来自很久以前德国的一个传说。据说每年12月6日圣尼古拉节前后，St. Nicholas就会穿上主教的服饰给小孩送礼物，以示祝福；至于顽皮的孩子，就会收到一根细树枝，以示惩罚。随后，这一传说便传开了，等传到英美后，圣尼古拉斯就被小孩子们说成了Santa Claus。


Christmas Card（圣诞贺卡）的来历


Christmas Card的历史并不长，是1843年在伦敦最开始出现的。当时只印刷了1000张，自此以后，Christmas Card很快就风行于英国和欧洲，但最终由于价格较高，普通百姓无法消费而逐渐在市场上消失了。但到20世纪20年代，现代贺卡业又开始兴盛起来。

人们通常会在卡片上写着“Merry Christmas！”（圣诞快乐！）“Best wishes to you！”（把最好的祝福送给你！）“Good Luck！”（祝你好运！）“Happy New Year！”（新年快乐！）等祝福的话语。




特定人群节日



68　情人节

无论风雨，一直都站在你身边陪伴你的人是谁？无怨无悔地照顾你的人是谁？她／他就是你身边这位默默无闻的爱人。在这个特殊的日子，请不要再吝啬你的语言了，将美好的祝福和好听的话儿都讲给她／他听吧。
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PART 01　详解惯用单句

今天是情人节！ It's Valentine's Day today！


★ valentine [ˈVæləntain]
 n.
 情人


我要做你心爱的人，直到地老天荒。


I will be your valentine until the end of time.


● until the end of time “直到地老天荒”


我俩的爱不会徒劳的。在此情人节，你要牢记这句话。


Ours is not a love in vain. Remember that on this Valentine's Day.


○ Our love will never end. 我们的爱情永远不会结束。


● in vain “徒劳地，白费心机地”


如同平常的日子一样，我在这个情人节里所拥有的东西，就是对你的爱。


On this Valentine's Day, just like every day, all I have is love for you.


■“just like every day”在这里作插入语，意为“如同平常的日子一样”。


献给我永远的爱人；我将永远属于你。


To my ever loving; I am yours forever.


★ forever [fəˈrevə]
 ad.
 永远


娶（嫁给）你的时候我就知道生活会有欢乐会有悲伤，但是，一路走过来，你始终是我最心爱的人。


I knew that there would be ups and downs when I married you. But through it all, you've always been my valentine.


■ ups and downs 在这里意思为“欢乐与悲伤，喜与悲”。除此之外，还有“盛衰、沉浮”的意思。


我愿与你白头偕老。 You are the one I want to grow old with.


= I hope to grow old with you.

我俩的爱情永远都不会变。情人节快乐！


Ours is a love that will last forever. Happy Valentine's Day！


★ last [lɑːst]
 v.
 持续


我很高兴我们遇到了彼此。 I'm so glad that we met one another.


★ meet [miːt]
 v.
 遇见，遇到（过去式、过去分词均为met）


你让我每一刻都变得很开心、很幸福。


You made every day a joyous moment and a happy occasion.


★ joyous [ˈdʒɔiəs]
 a.
 开心的，高兴的


★ moment [ˈməumənt]
 n.
 瞬间，时刻


★ occasion [əˈkeiʒən]
 n.
 场合，时机



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Happy Valentine's Day


Richard：
 Here are some flowers, love
(1)

 . Happy Valentine's Day！


Jessica：
 Those are beautiful！They smell lovely. Thank you.


Richard：
 This is to let you know that I still love you after all these years. I knew that there would be ups and downs when I married you. But through it all, you've always been my valentine.


Jessica：
 How sweet！You've always been my love too.


Richard：
 I don't think I say this enough, but I want to thank you for your kindness and patience. You've always been there for me.


Jessica：
 I'll do everything for you, love, you know that. Maybe you didn't realize, but you made every day a joyous moment and a happy occasion
(2)

 .


Richard：
 I'm so glad that we met one another.

详细解说


(1)
 “（my）love”可译为“（我）亲爱的（人），（我的）爱人”，在口语中可以用来称呼心爱或相爱的人，与“darling”同义。另外，“（my）love”还可以用作跟陌生人（尤指妇女或小孩）交谈时对其友好的称呼语。需要注意的是，有些妇女认为这种称呼不礼貌或具有挑畔性。例如：What's your name, love？（亲爱的，你叫什么名字？）此外，“love”也可以用来指“情人，爱人，心爱的人或爱慕的人”。例如：He was her first love.（他是她的初恋情人。）She is the love of my life.（她是我一生的爱人。）


(2)
 “...but you made every day a joyous moment and a happy occasion.”在这句话中，“make...sth.”意为“使……成为某物”，“every day”作宾语，“a joyous moment and a happy occasion”作宾补。

情人节快乐


理查德：
 亲爱的，送你一些花。情人节快乐！


杰西卡：
 这些花真漂亮！真好闻。谢谢你。


理查德：
 我送你花是想让你知道，过了这么多年我依然很爱你。娶你的时候我就知道生活会有欢乐会有悲伤，但是，一路走过来，你始终是我最心爱的人。


杰西卡：
 你这么说真好！你也一直是我最心爱的人。


理查德：
 我觉得我说这些根本不够，不过，我还是要感谢你对我的好、对我的耐心。（我要感谢）你一直守护在我身边。


杰西卡：
 我愿意为你做任何事情，亲爱的，你知道的。也许你没有意识到，可是你让每一天都变得很开心、很幸福。


理查德：
 我很高兴我们遇到了彼此。


单词

* smell [smel]
 v.
 闻起来

* lovely [ˈlʌvli]
 a.
 令人愉快的

* sweet [swiːt]
 a.
 美好的

* patience [ˈpeiʃəns]
 n.
 耐心

* realize [ˈriəlaiz]
 v.
 意识到




FUN轻松：贴士

[ɑː]这个音就像我们去看口腔科时医生让我们发的“啊”音一样。在美式英语中，此音有时被发成[æ]。

摘自《英语入门王》







PART 03　文化洗礼360°

庆祝情人节的方式

[image: ]



①烛光晚餐Candlelight Dinner


吃一顿伴有鲜花和音乐的浪漫（romantic）烛光晚餐，你觉得如何呢？情人节是西方的主要节日，不过在中国一些情侣在情人节这天也都有庆祝活动。饭店和餐厅在这天都会推出情人节特别策划的烛光晚餐，以吸引情侣顾客。


②情人节派对Valentine's Day Party


在情人节这天，假如你还没有情人，你可以和朋友们举行一个情人节派对。在派对上，你们可以一起交换情人节礼物、手工艺品，做一些“爱的食物”，或仅是随着情歌漫舞。
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③情人节手工艺品Valentine's Day Crafts


用红纸剪一个心形图案，做一张情人节卡片（Valentine's Day Card）……假如没有钱买钻戒，你可以在做完情人节饼干后，用剩下的面团做一个情人戒（love ring），或是做一个戴在手腕上的情人手环（love band）。

假如你喜欢蕾丝（laces）和缎带（ribbons），你也可以为你的爱人编一个蕾丝爱心（lace heart）。




特定人群节日



69　母亲节

母亲温暖而慈祥，母爱伟大而无私。她们用自己的青春哺育了我们。那么在母亲节这一天，我们不应该为她们做些什么吗？
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PART 01　详解惯用单句

这张卡片代表着我对最亲爱的母亲的所有的爱。


This card is a token of my love for the dearest mother in the world.


○ It stands for my love. 它代表着我的爱。


★ token [ˈtəukən]
 n.
 象征，代表


您是我们最爱的人。祝您母亲节快乐。


You are the one that we love the most. Happy Mother's Day.


■ 母亲节为五月的第二个星期日。


妈妈，谢谢您不断地支持我。祝您母亲节快乐。


Thanks for being there, mom. Happy Mother's Day.


○ I love you, Mum. 妈妈，我爱您。


在这个母亲节里，我只想说：身为您的儿子，我非常骄傲。


On this Mother's Day, I just want to say：I'm proud to be your son.


● be proud to do... “为……而骄傲”


妈妈，这些花是给您的。 Here are some flowers for you, mom.


= These flowers are for you.

○ Do you like these flowers？ 您喜欢这些花吗？


○ I'm sorry I forgot to buy you some flowers. 很抱歉我忘记给您买花了。


有时候我哭泣会让您叹息，但您知道，我是如此地爱您。


Sometimes I cry and make you sigh, but you know I love you so much.


* sigh [sai]
 v.
 叹息


感谢您这些年来的关爱和照顾。我非常感激。


Thank you for your love and care over the years. I appreciate it.


★ appreciate [əˈpriːʃieit]
 v.
 感激，感谢


我也许今晩会带我妈妈出去吃顿大餐。


I'll probably take my mother out for a good meal tonight.


○ I have prepared a gift for Mom. 我给妈妈准备了一份礼物。


○ I need to do something for her. 我得为她做点什么。


你准备怎么庆祝母亲节啊？


How are you going to celebrate Mother's Day？


○ Are you going to celebrate Mother's Day with your mother？


你打算和你母亲一起庆祝母亲节吗？


○ Why don't you want to celebrate Mother's Day？


你为什么不准备庆祝母亲节呢？



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Happy Mother's Day


Son：
 Mom, happy Mother's Day！Here's my card.


Mom：
 What a surprise！Thanks. It's beautiful.


Son：
 Thank you for your love and care over the years. I appreciate it, ma
(1)

 .


Mom：
 This is the best card I've ever received.


Son：
 Mom, what can I do for you today？


Mom：
 Nothing, son. I'm already very happy.


Son：
 How about dinner tonight？My treat.


Mom：
 Actually, I prefer we eat at home. We'll have more time to catch up
(2)

 that way.


Son：
 I'm sorry I haven't dropped in that much
(3)

 these past few years. Business has kept me too busy. I apologize.


Mom：
 Oh, don't mention it. I'm proud of you.


Son：
 Thanks, ma. I love you so much.

详细解说


(1)
 “ma”（亦可写作“Ma”），在非正式英语中使用，表示“妈妈，母亲”，相当于“mother”。例如：What's for dinner, Ma？（妈，吃什么饭？）As my old ma used to say, you can't spend what you ain't got.（就像我的老母亲过去常说的那样，你不能花掉你还没有拥有的东西。）


(2)
 “catch up（on sth.）”表示“花时间弄清楚不在的时候发生了什么事情”，或者表示“花时间弄清楚和某人没见面的期间发生的事情”，这里可意为“花时间聊聊某人不在时发生的事情”。The first thing I did when I got home was to phone up Jane and catch up on all the gossip.（我到家的第一件事情就是给简打电话，看看都有哪些八卦。）


(3)
 在本句话中，“drop”意为“投入”，“in”是介词，“that”指“和其母亲的交流”，“much”指“很多（时间、精力等）”。

母亲节快乐


儿子：
 妈妈，母亲节快乐！这是我给您的卡片。


妈妈：
 太让我惊喜了！谢谢。卡片很漂亮。


儿子：
 妈，感谢您这些年来给我的关爱和照顾。我非常感激。


妈妈：
 这是我收到过的最好的卡片。


儿子：
 妈妈，我今天能为您做点什么吗？


妈妈：
 儿子，没什么事情可做的。我已经很开心了。


儿子：
 晚上我们出去吃顿饭怎么样？我请客。


妈妈：
 其实，我更愿意我们能在家里吃饭。那样我们就能有更多的时间聊聊这几年的事了。


儿子：
 过去这几年我都没怎么关注这个，真是对不起。生意总是让我太忙。我道歉。


妈妈：
 哦，别说这个。我很为你感到骄傲的。


儿子：
 妈，谢谢您。我好爱您。


单词

* receive [riˈsiːv]
 v.
 收到

* treat [triːt]
 v.
 请客，款待

* actually [ˈæktʃuəli]
 ad.
 实际上

* prefer [priˈfəː]
 v.
 更喜欢，更愿意

* apologize [əˈpɔlədʒaiz]
 v.
 道歉

* mention [ˈmenʃən]
 v.
 提及，说起




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

母亲节

每年五月的第二个星期天是母亲节（Mother's Day）。它是由美国人Anna提出来的，开甶当时的美国总统Thomas Wood row Wilson（托马斯·伍德罗•威尔逊）正式公布。
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Anna的母亲在世时是一名牧师，她一直希望自己的一生中能想出办法用以纪念“母爱”。Anna在母亲去世后，悲痛欲绝，她想起了母亲的遗愿，于是，就在母亲去世后第二周发起创立Mother's Day的活动。人们都支持这一提议，于是便有了Mother's Day。

在Mother's Day那天，人们常常要佩带一朵康乃馨（carnation [kɑːˈneiʃən]
 ），如果母亲在世，则佩戴一朵黄色（yellow）的康乃馨，如果母亲已去世，则佩戴一朵白色（white）的康乃馨。此外，在这一天里，母亲们还会收到她们的孩子献上的礼物。


FUN轻松：笑话

An interviewer told an applicant,“We need a responsible person.”The applicant replied,“That describes me exactly.”He added,“My previous boss said I was responsible for everything that went wrong.”


一个面试官告诉一名应征者：“我们需要有责任感的人。”应征者回答：“那正是在准确地形容我。”他补充道：“我的前一个老板说，凡是出错的事情都是我的责任。”







特定人群节日



70　父亲节

父爱没有母爱那般细腻，通常也不怎么表达出来，但父爱却也是宽如蓝天、深如大海，丝毫不逊色于母爱，因为同母亲一样，父亲也是最爱护你的人。所以，在这个特殊的日子里，也来表达一下你的感激之情吧。
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PART 01　详解惯用单句

明天就是父亲节了。 It's Father's Day tomorrow.


■ 父亲节为六月的第三个星期日。


您是世界上最好的爸爸。 You are the best dad in the world.


○ You are the best. 您是最棒的父亲。


真高兴您是我爸爸。 I am glad that you are my dad.


= I'm happy you are my father.

您的引导，一直让我非常感激。


Your guidance has always been appreciated.


= Thank you for your guidance.

○ Thank you for your support. 谢谢您的支持。


★ guidance [ˈgaidəns]
 n.
 指导


我爱您胜过一切。 I love you more than anything else.


■ 这句话除了送给父亲以外，还可以送给你所爱的其他人。

我是如此幸运能有您这样的父亲！


How lucky I am to have a dad like you！


○ It's lucky to be your son. 作为您的儿子，我感到非常幸运。


★ lucky [ˈlʌki]
 a.
 幸运的


将我全部的爱，献给我最亲爱的爸爸。


All my love to the dearest father in the world.


= All my love to you, my dearest father.

您对我总是那么有耐心。 You've always been so patient with me.


★ patient [ˈpeiʃənt]
 a.
 耐心的


谢谢您在我危难的时候伸出援助之手。


Thank you for holding my hand when I was in need.


● be in need “在危难中，在危急中”


现在已身为人父的我才知道，您在养育我们时，做得有多好。


Now I am a father. I can see what a good job you did in raising us.


○ What you've done for us is appreciated. 我们非常感激您为我们所做的一切。


我以前不知道您是一个多么好的父亲，不过现在我知道了。


I didn't see what a good father you were to us before, but now I do.


○ Now I know what a great father you are. 现在我知道您是一个多么好的父亲了。


我做了件礼物给我父亲，希望他会喜欢。


I made a present for my dad. I hope he'll like it.


○ I have prepared a gift for my father. 我给我父亲准备了一件礼物。


○ I'm going to buy something for my father. 我打算给我爸爸买点东西。



FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Happy Father's Day


Jenny：
 Hello, is that Dad？


Dad：
 Yes, Jenny. How have you been？


Jenny：
 I'm fine, Dad. Happy Father's Day！


Dad：
 Oh, Jenny, thank you.


Jenny：
 I miss you a lot, Dad.


Dad：
 I miss you too, my little girl. So does Mom
(1)

 .


Jenny：
 Dad, I didn't see what a good father you were to us before, but now I do. You're the best！It's lucky to be your daughter.


Dad：
 That's very nice of you to say, sweetie.


Jenny：
 On this special day I want to say thank you for your guidance and support. I might be far from home, but I've always felt close to
(2)

 you and Mom.


Dad：
 I'm glad
(3)

 . Mom and I hope you come home soon.


Jenny：
 I will. I love you, Dad.


Dad：
 Love you too.

详细解说


(1)
 “I miss you too, my little girl. So does Mom.”意为“我也想你啊，闺女。你妈妈也是。”“so”在这里是副词，通常用于“have”，“be”，“do”或其他助动词前，表示“同样（地）”或“也一样”。例如：- I've got an enormous amount of work to do. - So have I.（—我有好多活要干。—我也一样。）I am tired, and so are the others.（我累了，其他人也一样。）I like dancing; so does my wife.（我喜欢跳舞，我太太也喜欢。）


(2)
 “feel close to sb.”意为“感觉离某人很近”。例如：I felt closer to Robert that evening than ever before.（那个晚上我感觉和罗伯特比以往任何时候都亲近。）


(3)
 “I'm glad.”是一个省略句，“glad”后面省略了“to hear you say so”。

父亲节快乐


珍妮：
 喂，是爸爸吗？


爸爸：
 是的，珍妮。你好吗？


珍妮：
 爸爸，我很好。祝您父亲节快乐！


爸爸：
 哦，珍妮，谢谢你。


珍妮：
 爸爸，我很想您。


爸爸：
 我也想你啊，闺女。你妈妈也是。


珍妮：
 爸爸，我以前不知道您是一个多么好的父亲，不过现在我知道了。您是世界上最好的父亲！能做您的女儿真是幸运。


爸爸：
 宝贝，你能这么说真好。


珍妮：
 在这个特殊的日子里，我想说，谢谢您的引导和支持。我也许离家很远，但是我一直都觉得离您和妈妈很近。


爸爸：
 你这么说我很高兴。我和你妈妈都希望你能早点儿回来。


珍妮：
 我会的。爸爸，我爱您。


爸爸：
 我也爱你。


单词

* sweetie [ˈswiːti]
 n.
 （口）宝贝，亲爱的

* special [ˈspeʃəl]
 a.
 特别的，特殊的

* support [səˈpɔːt]
 n. & v.
 支持





FUN轻松：贴士

背诵乃学习英语之根本（8）

辜鸿铭的教法果然有效，他的女房东在希腊文方面进展神速。许多房客见辜鸿铭教她学希腊文的方法与众不同，效果奇佳，也都纷纷要拜师学艺。

完成学业后，辜鸿铭回到祖国，继续诵读中国典籍，并在晚清实权派大臣张之洞幕府中任职二十年，担任“通译”的职务，也就是现在所谓的“万能翻译机”。

后来，在谈到他的语言学习方法时，辜鸿铭曾对晚清直隶布政使凌福彭说：“背诵是语言学习的根本方法。学英文最好像英国人教孩子一样的学，他们从小就学会背诵儿歌，稍大一点就要背诗背圣经，像中国人教孩子背四书五经一样。”>> MORE P445

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

父亲节

父亲节是美国和加拿大等国的节日，通常为每年六月的第三个星期日。是由美国的约翰•保杜德夫人为感谢父亲的抚育之恩，在1910年向教会提议的。

[image: ]


每年的父亲节这天，有些父亲在世的人，他们在胸前会佩带一朵red rose（红玫瑰），而父亲已去世的人则会在胸前戴一朵white rose（白玫瑰）。

通常情况下，人们在这一天会送贺卡给父亲，也会送些其他的礼物。

但是在英国，这一节日并没有像母亲节（每年5月的第二个星期日）那样受重视，很多英国人常忽视这一节日。


FUN轻松：笑话

You Haven't Found It Yet？你还没有找到吗？

A man got lost on the way to the theater in a small town. He stopped at a farmhouse, where a woman gave him excellent directions. A week later he went back to see another play, got lost again and stopped at the same house. When the woman came to the door, she exclaimed,“You haven't found it yet？”


一个男子在去小镇的剧院时迷了路。他停在一家农舍前，一个妇女清楚地告诉了他该怎么走。一个星期以后，他又去看戏，又迷了路。他又停在同一家农舍前。当同一个妇女走出来开门的时候惊叫起来：“你还没有找到吗？”







个人节日



71　生日

Happy birthday！如果说其他节日是大家一起过的，那么只有这个节日是所有的人为你一个人过的，感觉一定很幸福吧！
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PART 01　详解惯用单句

生日快乐！ Happy birthday！


○ I'd like to wish you a happy birthday！


我祝你生日快乐。


我想把这本书送给你。 I'd like to present this book to you.


○ I bought an album for you. 我给你买了一本影集。


★ present [priˈzent]
 v.
 赠送，赠予
 n.
 礼物


★ album [ˈælbəm]
 n.
 影集


请接受我最诚挚的祝福！ Please accept my hearty wishes！


★ hearty [ˈhɑːti]
 a.
 衷心的


我真高兴，你还记得我的生日。


I'm so happy you remembered my birthday.


○ I'm flattered you remembered my birthday.


你记得我的生日，我真是受宠若惊。


★ flatter [ˈflætə]
 v.
 奉承，取悦


我请你吃晩饭庆祝生日怎么样？


How about me treating you to a birthday dinner？


★ treat [triːt]
 v. & n.
 请客，款待


约翰，我想邀请你参加我的生日聚会。


John, I'd like to invite you to my birthday party.


○ Daddy, may I have a birthday party？


爸，我能办个生日聚会吗？


我必须先许个愿。 I must first make a wish.


● make a wish “许愿”


别告诉我们你的愿望，否则就实现不了了。


Don't tell us the wish or it won't come true.


● come true “实现”


我们应该为庆祝你的生日一起喝一杯。


We should have a drink together to celebrate your birthday.


○ To your dream！ 为了你的梦想干杯！


○ Cheers！ 干杯（不一定要喝干）


○ Bottoms up！ 干杯！（要喝干）


简，你不想打开礼物吗？Jane, don't you want to open the gifts？


○ Do you like my gift？ 你喜欢我送的礼物吗？



FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Happy Birthday


Mary：
 Happy birthday！This is for you, Brian.


Brian：
 I'm so happy you remembered. Please come in and enjoy the party. Everyone is here. I'm sure you'll have a good time.


Mary：
 Brian, may I have the pleasure to have a dance with you？


Brian：
 OK！


Mary：
 This is a really wonderful party.


Brian：
 Yes. You are always popular with
(1)

 everyone. And you look very pretty today.


Mary：
 Thanks. That's kind of you to say. I hope my necklace goes with
(2)

 my dress and they both make me look as good as I feel.


Brian：
 You look great. You're absolutely glowing.


Mary：
 Thanks. This is a fun party. We should have a drink together to celebrate your birthday.

详细解说


(1)
 “be popular with/among...”意为“受……欢迎”。例如：The President is very popular with Jewish voters.（总统先生非常受犹太选民的欢迎。）This kind of candy is very popular with little kids.（这种糖果非常受小孩子欢迎。）


(2)
 “go with sth.”表示“与……相配或般配”。例如：This wine goes particularly well with seafood.（葡萄酒特别与海鲜相配。）I'm not sure that this hat really goes with this dress.（我不太确定这顶帽子是不是真的和这条连衣裙相配。）另外，“go with（doing）sth.”还可表示“（某种问题、某种活动或某种特质等）与……同时发生或存在”。例如：What are the main health problems that go with smoking？（抽烟主要会引起哪些健康问题呢？）

生日快乐


玛丽：
 生日快乐！这是给你的，布莱恩。


布莱恩：
 我真高兴，你还记得我的生日。快进来，在派对上玩得高兴点。大家都在，我肯定你会玩得很高兴的。


玛丽：
 布莱恩，能有幸和你跳个舞吗？


布莱恩：
 好的！


玛丽：
 这个派对真不错啊。


布莱恩：
 是啊，你总是很受大家欢迎。你今天看上去很漂亮。


玛丽：
 谢谢。你能这么说真是太好了。我希望我的项链和衣服比较搭配，希望我看起来就像我自我感觉的那样好。


布莱恩：
 你看上去不错，绝对是光芒四射。


玛丽：
 谢谢，这个派对真有趣。我们应该为庆祝你的生日一起喝一杯。


单词

* necklace [ˈneklis]
 n.
 项链

* absolutely [ˈæbsəluːtli]
 ad.
 绝对地

* glowing [ˈgləuiŋ]
 a.
 容光焕发的，光彩夺目的




FUN轻松：贴士

背诵乃学习英语之根本（9）

辜鸿铭在北京大学教授英国诗歌课程时，第一堂课就向学生提出约法三章：“我有三章约法，你们受得了的就来上我的课，受不了的就早退出：……第三章，我指定你们要背的书，你们都要背，背不出不能坐下。”有学生请教掌握西学的妙法，他一语点破天机：“先背熟一部名家著作做根基。”他指出：“今人读英文十年，开目仅能阅报，伸指仅能修函，皆由幼年读一猫一狗之式教科书，是以终其身只有小成。中国私塾教授法，以开蒙未久，即读四书五经，尤须背诵如流水也。”【反思：和狂儒辜鸿铭相比，我们花费十几年时间仅仅学一门英语，效果如何？是不是我们的学习方法不对呢？】
 THE END

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2







PART 03　文化洗礼360°

生日快乐歌的起源

据说“祝你生日快乐”一歌创作的背后隐藏着一个不为人知的故事。

曾有姐妹俩，一位叫米尔德里德•希尔，是路易斯维尔市肯塔基实验幼儿园的教师，一位叫柏蒂•希尔，是该幼儿园的校长。姐妹俩一起为儿童们谱写了一首歌，歌名为“大家早上好”。米尔德里德是当地赞美歌方面的专家，又是当地教堂的风琴师，而且柏蒂在幼儿教育方面也很有经验，因此，“大家早上好”一歌获得了巨大的成功。

1893年，两姐妹发表了一部歌曲集，题名为“幼儿园的故事”。三十一年后，在柏蒂•希尔出任哥伦比亚大学师范学院幼儿教育系系主任之后，一位名叫罗伯特，科尔曼的男士未经姐妹俩的允许，私自出版了这首歌，在这首歌后添加上了一段，即大家熟悉的“祝你生日快乐”。科尔曼增加的第二段歌词使这首歌很快流行起来。最终，“祝你生日快乐”歌完全取代了姐妹俩原来的歌曲“大家早上好”。


FUN轻松：笑话

I Don't Have This Problem Either我也没有这样的麻烦

I watched a passenger overloaded with bags trying to stuff his belongings in the overhead bin of the plane. I informed him that he would have to check the oversized luggage.“When I fly other airlines,”he said irritably,“I don't have this problem.”I smiled and replied,“When you fly other airlines, I don't have this problem either.”


我看见一个拿着大包小包的乘客正在往头顶上的飞机行李箱里面塞他那些东西。我对他说，那些超尺寸的行李应该交付托运。他很生气地说：“我乘坐其他航空公司的时候就没有这样的麻烦。”我笑了笑，回答说：“你乘坐其他航空公司的时候，我也没有这样的麻烦。”







个人节日



72　结婚纪念日

结婚后，柴米油盐酱醋茶，平平淡淡，死气沉沉，有时候还少不了吵嘴、怄气，似乎周围世界好像也变成了黑白色。但是在这一天，还是将手中的工作或者家务活放一放吧，用行动或者言语滋润一下你那已经褪了色的婚姻，让它重新鲜亮起来吧！
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PART 01　详解惯用单句

明天是我们结婚30周年纪念日。


Tomorrow is our 30th wedding anniversary.


★ wedding [ˈwediŋ]
 n.
 婚礼


★ anniversary [æniˈvəːsəri]
 n.
 周年纪念


我爱你！结婚纪念日快乐！ I love you！Happy anniversary！


○ Here is to our long and happy marriage！ 为我们天长地久、幸福美满的婚姻干杯！


★ marriage [ˈmæridʒ]
 n.
 婚姻


我们确实有过一些问题，但我们也分享了很多快乐。


We did have problems, but we shared a lot of happiness too.


○ I guess our marriage lasts so long because it's comfortable.


我想我们的婚姻之所以长久，在于我们感到轻松自在。


○ Our 60 years of marriage was a long honeymoon.


我们60年的婚姻就是一个长长的蜜月。


★ honeymoon [ˈhʌnimuːn]
 n.
 蜜月


我们的婚姻里没什么辉煌的东西，我们就是喜欢在一起。 There's nothing splendid in our marriage. We just enjoy being together.


★ splendid [ˈsplendid]
 a.
 壮丽的，辉煌的


■“enjoy + doing sth.”表示“喜欢做某事，很享受做某事”。


亲爱的，请与我白头偕老吧。 Honey, please grow old with me.


○ Thanks for being in my life. 谢谢你陪我共度人生。


○ Thanks for the ten wonderful years. 谢谢你给了我十年的幸福时光。


我们是天生的一对。 We are a match made in heaven.


= We are a perfect match.

○ I'm so glad we got married. 我真高兴我们结婚了。


★ match [mætʃ]
 n.
 相配的一对


我感激我们一起生活的每一刻。


I'm full of gratitude for every single moment of our life together.


★ gratitude [ˈgrætitjuːd]
 n.
 感激的心情


亲爱的，你是我的永远。 You're my immortality, my dear.


○ I love you for ever, my dear. 亲爱的，我永远爱你。


★ immortality [imɔːˈtæləti]
 n.
 不朽，永存



FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》







PART 02　详解实用对话

Wedding Anniversary


Jim：
 I don't know if you remember but it was on this very day last year that we tied the knot
(1)

 .


Kate：
 Of course I remember. Actually, I'm very impressed that you remembered. I thought for sure
(2)

 you would forget.


Jim：
 How could I ever forget？I even bought you roses because I love you.


Kate：
 They are so beautiful. I love them and I love you too.


Jim：
 You are more beautiful than the roses.


Kate：
 I don't know how but I love you more now than the day we got married.


Jim：
 Yes, we are a match made in heaven.


Kate：
 I know over the past year we have faced our share of trouble but we survived and here we are.


Jim：
 Yes, indeed, we did have problems, but we shared a lot of happiness too. We conquered the problems and had a lot of happiness too.


Kate：
 Yes, we did.


Jim：
 I love you！Happy anniversary！


Kate：
 I love you！Happy anniversary！

详细解说


(1)
 “tie the knot”是习语，原意为“打结”，可引申为“结婚”，相当于“get married”。例如：Are you any good at tying knots？（你擅长打结吗？）另外，“tie sth. in a knot”表示“把……打个结”，例如：Thread the string through the hoop and tie it in a knot.（把线从孔里穿过去，再打上一个结。）


(2)
 “for sure”在口语中可以表示“当然，明确地，肯定地”，例如：No one knows for sure what really happened.（没有人确切知道发生了什么。）另外还可以用来强调某事是真的，例如：-That car was a BMW. -That's for sure.（-那是一辆宝马车。-那是肯定的。）

结婚纪念日


吉姆：
 我不知道你记不记得就在去年的今天我们结婚了。


凯特：
 我当然记得。说实在话，我很感动你还记得，我还以为你肯定忘了呢。


吉姆：
 我怎么会忘了呢？我还给你买了玫瑰花呢，因为我爱你。


凯特：
 这花真好看，我很喜欢这花，我也很爱你。


吉姆：
 你比这些花更好看。


凯特：
 我不知道是怎么回事，但是我现在比结婚那时候更爱你了。


吉姆：
 我知道，我们是天生的一对嘛。


凯特：
 我知道在过去的一年里，我们有过很多矛盾，但是我们都挺过来了，而且现在都好好的。


吉姆：
 是啊，确实是这样。我们确实有过一些问题，但我们也分享了很多快乐。我们克服了这些问题，我们也得到了很多快乐。


凯特：
 是啊。


吉姆：
 我爱你！结婚纪念日快乐！


凯特：
 我爱你！结婚纪念日快乐！


单词

* tie [tai]
 v.
 系，打结

* knot [nɔt]
 n.
 （绳等的）结

* impress [imˈpres]
 v.
 打动，感动

* forget [fəˈget]
 v.
 忘记

* survive [səˈvaiv]
 v.
 经受得住，挺过来

* conquer [ˈkɔŋkə]
 v.
 克服




FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》







PART 03　文化洗礼360°

结婚纪念日的别称
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附录

CD链接：http://pan.baidu.com/s/1o6qS9YU
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Preface

你敢国际漫游吗？

你想成为国际英语自由人吗？





想跟老外聊天，看到外国人就“失声”？！

不敢开口说——不是借口。

说英语不流利，讲英文外国人“听不懂”？！

单词背太少——不是借口。


《365天英语口语大全》让你少了借口，多了信心；



《365天英语口语大全》让你轻松用英语和外国人hang out。






在如今这个国际交流频繁的地球村里，必须使用英语的场合越来越多，对英语水平的要求也越来越高，学好英语几乎成了每个人的梦想。

但怎样才算学好英语呢？

其实，学好英语不在于考试拿多少分，不在于背了多少单词，也不在于能够造出多难的句子，而是在于能在特定的场合、以正确的表达方式、用适当的惯用口语和外国人进行有效沟通。只会纸上谈兵可不行。

那怎样才能学好英语口语？

要学好英语口语，最基本的就是要有一套好的英语教程，这套教程必须包含3个基本要素——涵盖实用的口语知识、教授正确的学习方法、塑造地
 道的英语思维
 。既要让读者“有的可学”，又要让读者知道“怎么去说”，同时解决“输入”和“输出”问题，断掉“哑巴”的根源。

为什么要选择学习《365天英语口语大全》？

因为这套书是昂秀英语编辑部前后耗时6年
 ，诚邀23位
 中外籍资深英语教师参与撰写、编辑、审校等工作才制作而成的，其目的就是为了给广大英语学习者打造一套“真正实用的口语大全”：全套6册，共107
 大类生活学习工作场景，涵盖一年365
 天所涉及的全部口语话题。各分册及章节情况如下：





《日常口语篇》

The Very Everyday Oral English

第1章　家庭生活

第2章　日常生活

第3章　餐厅用餐

第4章　美容美发

第5章　恋爱婚姻

第6章　节日庆祝

[image: alt]


《交际口语篇》

The Very Communicating Oral English

第1章　态度意愿

第2章　观点表达

第3章　情绪表达

第4章　引经据典

第5章　热门话题

[image: alt]


《出国口语篇》

The Very Travelling Oral English

第1章　交通出行

第2章　求学在外

第3章　旅游度假

第4章　商场购物

第5章　邮政与银行业务

第6章　医院诊所

[image: alt]


《旅游口语篇》

The Very Touring Oral English

第1章　行前准备

第2章　出发和到达

第3章　旅行中的出行

第4章　旅行中的住宿

第5章　旅行中的饮食

第6章　旅行中的购物

第7章　观光游乐

第8章　旅行中的麻烦

[image: alt]


《职场口语篇》

The Very Career Oral English

第1章　社交用语

第2章　面试问答

第3章　面试实战

第4章　初入职场

第5章　身在职场

第6章　医护人员英语

第7章　警察英语
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《商贸口语篇》

The Very Business Oral English

第1章　商贸英语

第2章　秘书、助理英语

第3章　银行职员英语

第4章　邮局职员英语

第5章　宾馆服务英语

第6章　餐厅服务英语

第7章　售货员英语

第8章　出租车英语
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想要学好英语，一般只有两条路可以走：一条路属于稳扎稳打、一步一个脚印型，也就是每天利用一点时间，持续不断地学习；另外一条路属于集中时间和精力快步疾奔型，也就是在短时间内高强度地学习。





不论你是选择第一条路还是第二条路，《365天英语口语大全》教程都可以适合你的需要——因为你既可以每天学习30分钟，也可以选择学习10个30分钟的课程，一切都在于你的掌握，你完全可以依照自己的状况来调整学习步伐与速度。





但需要提醒大家注意的是，“虎头蛇尾”和“三天打鱼，两天晒网”的学习道路都是禁区，坚决不可涉足。





其实，你只要保证每天进步一点点，那么不久之后你就会成为英语巨人，因为很少有人能够做到每天都学习，每天都进步，如果你做到了，你的口语就会一步步飞跃，你也在一点点地超越自己，久而久之，别人就会望尘莫及，因为你的知识已经积累得太多太高了。





每天30分钟，看似很少的内容，但你尝试学下来10天再看一看，你会惊讶得不得了：Wow! I’ve mastered so much!





那么想象一下，你要是学完这365天的内容呢，简直太不可思议了——你已经掌握了435个
 英语对话、435个
 英语文化背景知识（足能著成一本关于英美国家的背景知识书了）、30000多句
 英语会话、几十个
 英文笑话、6000多个
 英语知识点，300多幅
 英文漫画，还有数千个
 英语单词了。





你难道不佩服自己吗？你会发现自己不但英语能力提升，就连英语的语感也变得更敏锐了——你一定能够成为“国际英语自由人
 ”。





除此以外，本套教材其他的编辑理念有：

1　本套口语教程最大优点：


轻松学
 ：不求多，1天，1课，1场景；



躺着学
 ：随时，随地，仅需睡前再听1次；



快乐学
 ：笑话，趣闻，彩色插画，尽是乐；



有效学
 ：1记1练，1入1出，速度和效果兼顾。


2　如何最有效地学习本套口语教材：

❶　先看中文句意；

❷　试着自己用英文说和写；

❸　对照书上的英文原句；

❹　模仿录音，用听的方法背句子，反复练习；

❺　大声朗诵，持之以恒。





选择这样的教程，你真的不可能再学不会英语口语了！

你可以从任1册、任1课、任1天
 开始学起，

365天，必然会说出“顺畅”英语！



拒绝只会纸上谈兵，英语也如此。







昂秀特别强调

❶　全书彩色印刷，跳脱语言书严肃的黑白模式，读英文书也能赏心悦目。

彩色印刷能让中英文内容重点突出，学习起来有的放矢，更易掌握学习重点，同时提高学习效率，不容易产生心理疲劳感。

❷　随书配备中英文对照朗读光盘（MP3光盘）

特别邀请英美等国资深外教和汉语老师为每个句子进行中英文对照朗读配音。只要戴上耳机，用耳朵也能学好英语。





昂秀坚决抵制没有声音的英语学习书，因为“哑巴书”是中国人目前英语不太好（或根本就不好）的主要原因之一。请一定深刻模仿外国老师的语音语调。一回生，二回熟，来来回回几遍，这些声音就会在你的脑海里时时响起，遇到适当的口语交流情境时，定会令你滔滔不绝，此外发音也会变得标准地道。






深刻模仿，成功英语口语属于你！



Guide

开始学习前，我们先来了解它的结构特点和符号使用吧，有助于快速突破！

结构特点：

PART1：详解惯用单句

精选高频惯用口语主句，拓展讲解同义句、相似句，迅速增加口语语料库存，让你“有的可学”；

PART2：详解实用对话

特选实用对话，内容精炼，并增加详细注解，培养你的英语思维反应能力及开口能力，让你知道“怎么去说”；

PART3：文化洗礼360°

介绍文化盲点，阐明文化模糊点，夯实你的英语社会文化底蕴，让你懂得“为什么要这么说”；

PART4：FUN轻松

设置漫画、笑话、小贴士等等，让你在“乐”中“学”，在“学”中“乐”。

符号使用：

“=”表示同义句；

“○”表示近义句；

“★”表示单词提示；

“●”表示短语提示；

“■”表示语言知识点以及日常知识提示。


CHAPTER 1　态度意愿
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 Section 1－态度表达
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 Section 2－意愿表达





态度表达

1　信任

人与人之间，相互信任是不可缺少的。爱情和婚姻尤其需要信任，只有相互信任，才能维持长久的幸福，本文中的Amy
 最终就意识到了这一点。





PART 01 ► 详解惯用单句

看来可信。Seem believable.


○Sounds true. 听上去是真的。


★believable [biˈliːvəbl]
 a. 可信的


■“Seem believable.”是一个省略句，省略了复数形式的主语，若省略的主语为单数形式，则要说成
 “Seems believable.”；接下来的
 “Sounds true.”也是这个道理。






我相信你。I believe you.


○I have faith in you.


我信任你／对你有信心。


○I have confidence in you. 我对你有信心。


★faith [feiθ]
 n. 信任，信心


★confidence [ˈkɔnfidəns]
 n. 信心






我绝对信任你。I trust you implicitly.


=I have the utmost faith in you.

★implicitly [imˈplisitli]
 ad. 绝对地，不怀疑地


★utmost [ˈʌtməust]
 a. 极度的






我完全信任你。I trust you completely.


=I have the complete faith in you.

★completely [kəmˈpliːtli]
 ad. 完全地，彻底地（complete是形容词）






我相信你的话。I take your word for it.


=I believe what you said.

=I think what you said is true.





我完全相信他的能力。I have great belief in his ability.


★belief [biˈliːf]
 n. 信任，信心


★ability [əˈbiliti]
 n. 能力，才干






我对此没什么疑问。I have no doubt about it.


=There's no doubt in my mind.

=There's not a doubt in my mind.

★doubt [daut]
 n. & v. 怀疑，疑惑






我再相信你一次。I will trust you one more time.


○This is the last time I trust you. 这是我最后一次相信你了。






我们可以指望他的。We can count on him.


=We can bank on him.

●count on“依靠，指望”


●bank on“指望，信赖”


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Belief


Amy
 ：Graham, why are you always on the phone
〔1〕

 with Jane?


Graham
 ：Because we are partners in our science lab
〔2〕

 . Why are you so jealous?


Amy
 ：The other night when you came home there was lipstick on your right cheek. How do you explain that?


Graham
 ：My aunt Mary just flew in from Cleveland
〔3〕

 and she laid
〔4〕

 one right on my right cheek.


Amy
 ：Are you sure?


Graham
 ：Of course I am. I only love you, Amy.


Amy
 ：Okay, I'm sorry. I believe you.


Graham
 ：Why do you always accuse me like that?


Amy
 ：Because you are the most handsome boy at the university and I love you so much! I guess I just go crazy
〔5〕

 sometimes. That's all.


Graham
 ：Oh, Amy. I am the luckiest guy in the world.


Amy
 ：Why?


Graham
 ：Because I am loved by the most beautiful girl in the world!


Amy
 ：Oh. Graham. I love you so much and I really believe in our love.

► 详细解说


〔1〕
 “on the phone”意思是“在通电话”。


〔2〕
 “lab”是“laboratory”的简写形式，意为“实验室”。


〔3〕
 “Cleveland”指“克利夫兰”：美国俄亥俄州东北部的一座城市，位于伊利湖畔。是一个货物进入港和工业中心。


〔4〕
 动词“lay”的过去式及过去分词都为“laid”，意思是“贴，靠，放置”，例如：Lay your ear to the door．（把你的耳朵贴在门上。）文中“one”指代“口红印”。


〔5〕
 “go crazy”相当于“go nuts”，意为“发疯”。

表示相信


艾米
 ：格雷厄姆，你为什么总是和简打电话？



格雷厄姆
 ：因为我们是科学实验室里的搭档啊。你干嘛这么猜忌啊？



艾米
 ：前两天的晚上你回家的时候，你右脸颊上有个口红印，你怎么解释？



格雷厄姆
 ：我姑姑玛丽从克利夫兰乘飞机来了，是她在我右脸颊上留的。



艾米
 ：你确定？



格雷厄姆
 ：我当然确定了。我只爱你，艾米。



艾米
 ：好吧，对不起。我相信你。



格雷厄姆
 ：你为什么总是那么指责我啊？



艾米
 ：因为你是这所大学最帅的男孩，而我又那么爱你！我想有时侯我只是爱你爱得发疯了，就这些原因。



格雷厄姆
 ：哦，艾米，我是世界上最幸运的人了。



艾米
 ：为什么？



格雷厄姆
 ：因为我被世界上最漂亮的女孩爱着啊！



艾米
 ：哦，格雷厄姆，我是那么爱你，我真的相信我们的爱情。






◀ 单词

☆partner[ˈpɑːtnə]
 n. 合伙人，搭档

☆jealous[ˈdʒeləs]
 a. 妒忌的，猜疑的

☆lipstick[ˈlipstik]
 n. 口红，唇膏

☆cheek[tʃiːk]
 n. 脸颊

☆lay[lei]
 v. 贴，靠，放置

☆accuse[əˈkjuːz]
 v. 谴责

FUN 轻松：贴士

[ə]这个音和汉语普通话里轻声的“么”（me）、“了”（le）中的韵母“e”发音相似，但英语的[ə]
 在词尾时发音比汉语拼音“e”长。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“believe”还是“believe in”

“believe”和“believe in”都有“相信”的意思，但具体含义却不一样。





1．“believe”表示“相信（是真实的）”，其英文解释为“to be sure that something is true or that someone is telling the truth”，例如：Do you believe what he said? 你相信他说的话吗？I don't believe he's only 25. 我不相信他才25岁。





2．“believe in”表示“相信”时有四个含义：





◆表示“相信（是诚实的），信任”，其英文解释为“think that someone is honest or will not do anything bad or wrong”，例如：I believe him, but I don't believe in him. 我相信他的话，但不信任他这个人。





◆表示“相信（是能成功的）”，其英文解释为“be confident that someone will be successful”，例如：You've got to believe in yourself, or you'll never succeed. 你得相信自己，否则你永远都成功不了。





◆表示“相信（是存在的）”，其英文解释为“be sure that someone or something exists”，例如：Do you believe in God? 你相信有上帝吗？





◆表示“相信（是正确、有作用的）”，其英文解释为“think that something is effective or right”，例如：Helen believes in jogging for her health. 海伦相信慢跑对她的健康有益。
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2　怀疑

这个世界太复杂，一切都不再那么单纯，人们似乎养成了怀疑的习惯，经常将“I doubt it
 .”挂在嘴边，虽然这不是个好习惯，但也是无可奈何的事情。这不，连Tom
 这个小孩子都难以让人相信了。





PART 01 ► 详解惯用单句

我觉得那难以置信。I find that hard to believe.


○Unbelievable. 不可信。


★unbelievable [ˌʌnbiˈliːvəbl]
 a. 不可信的






我对此半信半疑。I'll take that with a grain of salt.


★grain [ɡrein]
 n. 一粒，一点儿


●take sth. with a grain of salt“半信半疑地，有保留地”






我对此表示怀疑。I doubt it.


○I am still skeptical.


我仍表示怀疑。


★skeptical [ˈskeptikəl]
 a. 怀疑的






你蒙不了我。You can't fool me.


★fool [fuːl]
 v. 愚弄，欺骗






我要亲眼见到才能相信。I'll believe it when I see it.


○Seeing is believing. 眼见为实。






我又不是三岁小孩。I wasn't born yesterday.


■句型
 “I was born...”表示“我出生于……”。






他的决定值得怀疑。His decision is doubtful.


★decision [diˈsiʒən]
 n. 决定，决策（动词decide的名词形式）


★doubtful [ˈdautful]
 a. 可疑的






别指望我会相信你。Don't expect me to believe you.


○I don't believe you. 我不相信你。






我不相信广告。I don't have belief in ads.


●ad = advertisement“广告”






别瞎说了！Get out of it!


○Never tell me! 我才不信呢！






你得了奖学金？！我才不相信你的鬼话呢。


You have won the scholarship?! I don't buy it.


★scholarship [ˈskɔləʃip]
 n. 奖学金


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Doubt


Tom
 ：Sorry. I didn't mean to be late
〔1〕

 . Can I come in?


Teacher
 ：What's your excuse this time?


Tom
 ：Have I used the one that my sister is sick?


Teacher
 ：Yes, twice last week.


Tom
 ：Are you sure? I thought I said it was my mother.


Teacher
 ：I don't think so. But it could've been.


Tom
 ：Well. You can trust me this time. My sister is definitely sick. I'm just coming from the hospital. They say she might
〔2〕

 even die.


Teacher
 ：I don't buy
〔3〕

 your story. Try not to have any more sick relatives this week, all right?


Tom
 ：I'll do my best
〔4〕

 .


Teacher
 ：Just try to be a little more punctual in the future.


Tom
 ：I'm working on
〔5〕

 it. Really!

► 详细解说


〔1〕
 “mean to do sth.”意为“意欲、打算、有意做某事”。


〔2〕
 “might”意为“或许，可能”，表示推测，例如：They might get there before it rains. （他们或许可以在下雨前到达那里。）


〔3〕
 单词“buy”的意思是“接受，承认，相信”（俚语），例如：The officer didn't buy my lame excuse for speeding. （那个警官不接受我给出的超速行驶的蹩脚理由。）


〔4〕
 “do one's best”的意思是“尽某人全力”，后面可以接不定式，表示“为（做）……而尽全力”，例如：I must do my best to help him. （我必须尽全力帮助他。） 与“try one's best”意义相同。


〔5〕
 “work on”在本段对话中意为“从事于，致力于”，与“work at”同义，例如：I haven't quite figured out the problem yet, but I'm working on it. （我还没有完全弄清楚那个问题，但我仍在努力。）

表示怀疑


汤姆
 ：抱歉。我不是故意迟到的。我能进来吗？



老师
 ：你这次的借口是什么？



汤姆
 ：我已经说过我妹妹生病这个理由了吗？



老师
 ：是的，你上周就说过两次了。



汤姆
 ：您肯定吗？我觉得我说的是我妈妈生病了。



老师
 ：我可不这么认为。不过也许是吧。



汤姆
 ：嗯，这次您可以相信我。我妹妹真的病了。我刚从医院回来。他们说她有生命危险。



老师
 ：我才不相信你的鬼话呢。这周尽量不要再有其他的亲戚生病了，好吗？



汤姆
 ：我尽力吧。



老师
 ：以后要准时点儿啊。



汤姆
 ：我正在努力呢。真的！






◀ 单词

☆excuse[ikˈskjuːz]
 n. 借口，理由

☆definitely[ˈdefinitli]
 ad. 无疑地

☆relative[ˈrelətiv]
 n. 亲戚

☆punctual[ˈpʌŋktʃuəl]
 a. 准时的

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


恰如其分地表达“疑惑”

当外国人向你叙述一件事，而你却满腹狐疑时，该怎么用英语恰如其分地表达你的疑惑呢？

① 真的吗？

●Really? 真的吗？（用来询问对方，也常说Oh, really？）


② 你肯定吗？

●Are you sure? 你肯定吗？（想要对方确认，语气比上句稍强）


③ 你是认真的吗？

●Are you serious? 你是认真的吗？

如：A：I want to break up with you. 我想和你分手。

B：Are you serious? 你是认真的吗？（有些怀疑对方）

④ 开玩笑吧？

●Are you joking? 开玩笑吧？

如：A：I quit my job. 我把工作辞了。

B：Are you joking? 开玩笑吧？

●Do you mean it? 是当真的吗？

●Are you kidding? 是说着玩的吧？（kid 常用来表示“开玩笑”）


⑤ 我怀疑。

●I doubt it. 我怀疑。（表示对别人的话持有怀疑态度）


●I smell a rat. 我觉得有些可疑。

●I don't think so. 我不这样认为。

⑥ 听起来可疑。

●It sounds fishy to me. 听起来可疑。


（fishy 除了表示“像鱼的”之外，它还有“可疑的”意思。）


●It sounds suspicious to me. 听起来可疑。

●It's doubtful! 这很可疑。





3　冷漠

冷漠虽然让别人觉得尴尬，不利于人际交流，但有时候也是不得已的。Steve
 的冷漠就使得有点絮叨的女店员退却了，于是少了一些麻烦。





PART 01 ► 详解惯用单句

我对戏剧不感兴趣。Opera is not my cup of tea.


=I'm not interested in opera.

★opera [ˈɔpərə]
 n. 戏曲，歌剧






我觉得这个很无聊。I think it's boring.


★boring [ˈbɔːriŋ]
 a. 令人厌烦的，无聊的






我不在乎。I don't care.


○I couldn't care less.


我毫不在乎。


○I don't know and I don't care.


我不知道，我也不在乎。


★care [kεə]
 v. 在意






不管你说什么，我都不关心。

I'm indifferent to whatever you wanna say.

★indifferent [inˈdifərənt]
 a. 不关心的，冷漠的


★whatever [wɔtˈevə]
 pron. 无论什么






我不介意。I don't mind.


○Either way. 怎么都行。


○Whatever. 什么都行。


○Up to you. 随便你吧。






对我来讲无关紧要。It doesn't matter to me.


=Really doesn't matter to me.





这不关我的事。It's not my business.


=It has nothing to do with me.





他赢不赢对我来说都一样。

It doesn't make any difference to me whether he wins or not.

○Makes no difference to me. 这对我来讲没什么两样。


★whether [ˈweðə]
 conj. 是否






谁在乎啊？Who cares?


○So what? 那又怎样？


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Indifference


Salesgirl
 : Would you like to see our new shirts?


Steve
 : Sorry, I'm not really that interested in those things.


Salesgirl
 : They are very nice, you know.


Steve
 : Really?


Salesgirl
 : And not expensive either
〔1〕

 .


Steve
 : Oh, I don't care about that.


Salesgirl
 : Everybody's buying them.


Steve
 : Are they?


Salesgirl
 : Yes, they are very fashionable, you see.


Steve
 : I'm afraid I'm not interested in
〔2〕

 fashion. There are so many other really important things in the world. Fashion seems so truly…unimportant.


Salesgirl
 : I see. But looking professional is important. If you don't look good, people will think you are not a good or smart person and they might not trust you either.


Steve
 : But thank you very much all the same
〔3〕

 .


Salesgirl
 : Sorry. I couldn't help you.

► 详细解说


〔1〕
 “either”在本对话中用作副词，表示“也”，表此意时，它与“too”的不同之处在于“too”用于肯定句中，而“either”用于否定句中。此外，需要注意的是，“either”有两个发音，分别为[ˈaiðə]
 和[ˈiːðə]
 。


〔2〕
 “be interested in sth.”意思是“对……感兴趣”，主语通常是人，例如：I'm not interested in politics. （我对政治不感兴趣。）而形容词“interesting”表示“有趣的”，主语通常是物，例如：It is an interesting book for children. （这是一本有趣的儿童读物。）


〔3〕
 “all the same”的意思是“仍然，还是”，例如：He's a bit naughty，but I like him all the same. （他有点顽皮，但我还是喜欢他。）

表示冷漠


女店员
 ：您要看看我们的新款衬衣吗？



史蒂夫
 ：不好意思，我对那些东西不是很感兴趣。



女店员
 ：您知道，这些衬衣非常不错。



史蒂夫
 ：是吗？



女店员
 ：并且还不贵。



史蒂夫
 ：哦，我不关心这个。



女店员
 ：很多人都在买。



史蒂夫
 ：是吗？



女店员
 ：是的，您看，它们很时尚的。



史蒂夫
 ：恐怕我对时尚可不感兴趣。世界上有很多真正重要的事情。时尚其实真的……不重要。



女店员
 ：我知道。但着装职业化也是很重要的。如果外表不好的话，人们会认为你不是一个好人或者不是一个聪明的人，他们也不会信任你。



史蒂夫
 ：不过我还是要谢谢你。



女店员
 ：很遗憾，没能给您提供任何服务。






◀ 单词

☆fashionable [ˈfæʃənəbl]
 a. 流行的，时髦的

☆fashion [ˈfæʃən]
 n. 流行，时尚

☆expensive [ikˈspensiv]
 a. 昂贵的

☆professional [prəˈfeʃənl]
 a. 专业的，职业的

☆smart [smɑːt]
 a. 聪明的，精明的

FUN 轻松：贴士

在国外购物，通常都要交税。具体产品加税与否以及税率多少都要视地区而定。在英国，除了公共交通的车票、食品、书籍和童装外，其他商品一律征百分之十五的增值税（value added tax）。在美国，有些地方要征营业税（sales tax），有些不用。在国外购物时，要索取输出证明书。等离开该国通关时，把证明书和商品一起拿给海关人员看，这样做是因为有些商品是可以退税的，已征收的税额会以邮寄方式归还给消费者。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


并非冷漠

许多人都认为西方国家的人表面看上去十分热情但实际上却非常冷漠（indifferent）。

其实这是由于东西方文化上的差异所导致的一些误会（misunderstanding）。外国人也有对人热情的，而且有些热情中国人还不一定能够承受。比如，外国人习惯早上见了人，公共场所见了人，不管认不认识都要打个招呼。中国人却不习惯这样，只喜欢跟熟人打招呼。你跟不认识的人打招呼，他会不理解你，甚至误会你有恶意。有一个美国友人就遇到过一件很尴尬的事情：他在中国国内读书，早上出去晨练主动跟别人打招呼，结果没人理他，以为他是在跟后面的人打招呼。

所谓热情（enthusiasm），就是指在待人接物中一种奔放的、热烈的情感。人没有热情就做不成事。比如，伟大的文学家、思想家伏尔泰先生说过：“没有热情者将一事无成！”美国总统威尔逊也曾说过：“冷漠是最大的残忍！”

但在待人接物过程中要注意把握热情的分寸，即所谓的“热情有度”（Enthusiasm needs limit.）。

热情有度，是国际交往中的一项重要原则。那怎么做到热情有度呢？

第一，要注意内外有别。中国人有中国式的热情，外国人喜欢外国式的热情，对中国人要用中国式的，对外国人要用外国式的，要注意对热情的理解和分寸的把握。

第二，在国际交往中，对别人表达热情的时候要注意对象，因人而异。比如，拉丁美洲人有拉丁美洲人的热情，英国人有英国人的热情，即外外也有别。相对来讲，英德两国人的热情比较收敛，而意大利人、法国人以及拉丁美洲人则热情火辣，开朗奔放。





4　自信

美丽源于自信，成功也要源于自信。祝愿自信的“歌手”Tom
 真的能够如愿拿到奖项吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

你尽管放心，我会成功的。You can rest assured. I'll make it.


★assured [əˈʃuəd]
 a. 有把握的，放心的


●rest assured“放心”






我闭着眼睛都能干。I could do that with my eyes closed.


○I can do that. 我能做那件事。


○Simple. 简单得很。


○A piece of cake. 小菜一碟。






我是这方面的老手了。I'm an old hand at this.


○It's my job. 这是我的本行。


○I'm good at this. 我在这方面很在行。


○Believe me. 相信我好了。


●old hand“老手，有经验者”






我绝对相信自己能通过考试。I'm absolutely sure that I'll pass the exam.


★absolutely [ˈæbsəluːtli]
 ad. 绝对地






我肯定会成功的。I'm certain of my success.


=It's certain that I'll succeed.

★certain [ˈsəːtən]
 a. 确定的，有信心的


★success [səkˈses]
 n. 成功


★succeed [səkˈsiːd]
 v. 成功






我敢打赌我肯定能得一等奖。I'll bet I can get the first prize.


★prize [praiz]
 n. 奖金，奖品






我有百分之百的把握。I'm a hundred percent certain.


●a hundred percent“百分之百，完全”






我对此没有把握。I'm not sure about that.


=I'm not certain.





我对自己的能力缺乏自信。I'm not confident in my capability.


★capability [ˌkeipəˈbiliti]
 n. 能力






恐怕我应付不了。I'm afraid I can't manage it.


○I'm afraid it's beyond my ability. 恐怕这超出了我的能力范围。


●beyond one's ability“在某人能力范围之外”


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Confidence


Tom
 : Hi, Ann.


Ann
 : Hi. You look excited. What's happening?


Tom
 : I just heard that our school will hold a singing contest in 5 days.


Ann
 : And you're planning to enter?


Tom
 : Of course. This is a great chance for me to show off
〔1〕

 my beautiful voice.


Ann
 : Is there a prize?


Tom
 : I heard that the winner gets a Panda Radio.


Ann
 : Do you think you have a chance?


Tom
 : A chance? Not just a chance, I'm a hundred percent
〔2〕

 certain. Everyone says my voice is beautiful.


Ann
 : But you haven't practised all that much.


Tom
 : I still have 5 days to practise. It's in the bag
〔3〕

 !


Ann
 : Don't be too sure. You're still going to need some help.


Tom
 : Yeah, maybe.

► 详细解说


〔1〕
 “show off”的意思是“卖弄，炫耀”，例如：Don't take any notice of him; he's just showing off. （别理他，他只不过是在卖弄罢了。）She always shows off her knowledge of literature. （她总是炫耀她的文学知识。）


〔2〕
 “a/one hundred percent”意为“百分之百”。英语中，百分数的表达方法为“基数词／阿拉伯数字＋percent”。例如：More than 40 percent of the students wear glasses.（有40％以上的学生都戴眼镜。）此外，“percent”也可以写作“per cent”。


〔3〕
 “in the bag”是习语，意思是“十拿九稳的，稳操胜券的”，可以理解为“已是囊中之物”，例如：We've got the match in the bag. （这次比赛我们已稳操胜券。）

表示自信


汤姆
 ：嗨，安。



安
 ：嗨，你看起来很高兴。怎么回事啊？



汤姆
 ：我刚听说咱们学校5天后要举行一个歌唱比赛。



安
 ：你准备参加吗？



汤姆
 ：当然了。这可是我一展歌喉的好机会啊。



安
 ：有奖项吗？



汤姆
 ：我听说获胜者可以得到一台熊猫牌收音机。



安
 ：你觉得自己有获胜的可能吗？



汤姆
 ：可能？不只是可能，我有百分之百的把握。大家都说我的声音很美。



安
 ：但是你还没怎么练习呢。



汤姆
 ：我还有5天的练习时间呢。我可是稳操胜券啊！



安
 ：不要把话说得这么肯定，你还需要别人的帮忙呢。



汤姆
 ：是的，也许吧。






◀ 单词

☆excited[ikˈsaitid]
 a. 兴奋的，高兴的

☆hold[həuld]
 v. 举行，举办

☆contest[ˈkɔntest]
 n. 竞赛

☆enter[ˈentə]
 v. 参加，加入

☆prize[praiz]
 n. 奖赏，奖金

FUN 轻松：贴士

无论是接听电话，还是拨打电话，与“留言”有关的电话用语都是必须要掌握的，比如：“May I take a message? 要我捎个口信吗？”或“Could you please take a message? 您能捎个口信吗？”等等。此外，与国内不同的是，很多西方人的固定电话都装有答录机（answering machine），所以当你打电话无人接听时，通常要通过答录机来留言。很多西方人回家后的第一件事就是查看电话答录机上的留言。在口语中，人们通常都把这种电话答录机叫作“machine”。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


有关“自信”的名言警句

1．Confidence doesn't need any specific reason. If you're alive, you should feel 100 percent confident.

自信不需要任何理由，生活应该保持100％的自信。





2．There is nothing sexier than being confident and taking care of yourselves.

充满自信，爱护自己，魅力无以过之。





3．If people believe in themselves, it's amazing what they can accomplish.

若人们相信自己，你会惊奇于他们无所不能。





4．Confidence in yourself is the first step on the road to success.

自信是走向成功的第一步。





5．Low self-esteem is like driving through life with your hand-break on.

缺乏自信，就好像拉着手刹在人生道路上行驶。





6．Self-confidence and self-reliance are the mainstays of a strong character.

自信和自力更生是坚强品格的柱石。





7．Be confident, not arrogant.

要自信，但是别骄傲。
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5　犹豫

“To be or not to be
 ...”莎士比亚笔下的哈姆雷特已经成为犹豫的“典范”。当今社会的快节奏可不允许花太多时间去犹豫哦！





PART 01 ► 详解惯用单句

我很犹豫是否要嫁给他。I would hesitate to marry him.


○I'm hesitant about marrying her. 我在犹豫是不是要娶她。


★hesitate [ˈheziteit]
 v. 犹豫


★marry [ˈmæri]
 v. 嫁，娶


★hesitant [ˈhezitənt]
 a. 犹豫的






我犹豫了。I hesitated.


○I can't hesitate like this any longer. 我不能再这么犹豫下去了。






我该怎么做呢？What should I do?


○Should I do that? 我是否应该那么做呢？






我真的不知道该选哪一个了。I really don't know which one to choose.


=I really don't know how to make the choice.

★choose [tʃuːz]
 v. 选择，选定（其名词形式为choice）






我在想我是不是应该明天和他们一起去。

I was wondering whether I should go with them tomorrow.

○Should I go with them or not? 我是否应该和他们一起去。






我没法做决定。I can't decide.


○Don't push me to decide. 别逼我做决定。






请告诉我该怎么做吧。Please tell me what to do.


○God，please give me a sign. 上帝啊，求你给我个指示吧。






我还没有拿定主意呢。I haven't made up my mind.


●make up one's mind“下决心，拿定主意”






我还没做决定呢。I haven't made my decision yet.


★decision [diˈsiʒən]
 n. 决定，决心






我怎么就不能坚定一点呢？Why can't I be a little determined?


★determined [diˈtəːmind]
 a. 坚决的，坚定的






我知道，犹豫者终难成事。I know that he who hesitates is lost.


○Hesitation does me no good, but... 犹豫不决对我一点儿好处也没有，但是……


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Hesitation


Watt
 : Hi, Maggie. Have you made up your mind?


Maggie
 : What?


Watt
 : I mean, have you decided to study abroad or to find a job after graduation?


Maggie
 : I haven't made my decision yet. It's kind of a hard decision.


Watt
 : Why's that? Just a couple of days ago, you were telling me how much you wanted to go overseas
〔1〕

 to study.


Maggie
 : Yes, but a vacancy just opened up in the English Department.


Watt
 : So?


Maggie
 : They offered it to me. So now I don't know what to do.


Watt
 : What a great opportunity! I see what you mean though, tough choice.


Maggie
 : I've been preparing and studying to go abroad. I've spent a lot of time and energy, and I hate to see it all go to waste
〔2〕

 .


Watt
 : Don't think about it too much. The job sounds like an excellent opportunity. You should grab it while you have the chance.


Maggie
 : I'd like to, but I still feel like I should think about it some more. But thanks for your input
〔3〕

 .

► 详细解说


〔1〕
 “go overseas”等同于“go abroad”，意为“出国，到国外”。


〔2〕
 “go to waste”意为“浪费掉，白费”，例如：I shall probably make mint jelly too, as there is so much mint in the garden, I hate to see it go to waste. （我可能也会做些薄荷冻，因为花园里有那么多薄荷，我可不想眼看着白白浪费掉。）


〔3〕
 “input”的意思是“输入”，在本段对话中指对方发表的意见，其反义词为“output”，表示“输出”。

犹豫


瓦特
 ：你好，麦琪。你拿定主意了吗？



麦琪
 ：你指的是什么啊？



瓦特
 ：我的意思是，你决定毕业后出国深造还是找工作了吗？



麦琪
 ：我还没做决定呢。真的很难做出抉择。



瓦特
 ：怎么会呢？两三天前你还在说你是多么想出国深造呢。



麦琪
 ：是啊，但是英语系正好有个职位空缺。



瓦特
 ：所以呢？



麦琪
 ：他们把这个职位给了我。所以我现在不知道该怎么办了。



瓦特
 ：多好的机会啊！我明白你的意思了，难做取舍啊。



麦琪
 ：我一直在准备出国留学。我在这上面花费了大量的时间和精力，我可不希望看到这一切努力都白费了。



瓦特
 ：不要想得太多。这份工作确实是个不错的机会。你应该在机会来临的时候抓住它。



麦琪
 ：我也想，不过我还是觉得需要再好好考虑一下。但还是要谢谢你的真知灼见。






◀ 单词

☆abroad[əˈbrɔːd]
 ad. 到国外，在国外

☆graduation[ˌɡrædʒuˈeiʃən]
 n. 毕业

☆overseas[ˌəuvəˈsiːz]
 ad. 到海外，在海外

☆vacancy[ˈveikənsi]
 n. 空缺

☆opportunity[ˌɔpəˈtjuːniti]
 n. 机会，机遇

☆tough[tʌf]
 a. 困难的

☆grab[ɡræb]
 v. 抓住，夺取

FUN 轻松：贴士

[əː]音类似汉语拼音“e”或汉字“饿”。在美式英语中，此音后面经常会加[r]
 音，类似汉字“儿”的音，因此听起来非常像北京方言中的儿化音。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


吹“热汤”还是吹“冷手”

《伊索寓言》中有这样一则故事：一位旅行者受到森林之神萨泰尔（Satyr）的款待。因为天气寒冷，这位旅行者呵着气暖手；森林之神请他喝肉汤，但他却左右为难，因为他不知道是要用嘴巴喝汤还是吹气暖手。因此，他一会儿吹吹（blow）热（hot）汤，一会儿又吹吹冷冰冰的（cold）手。这样一来，他两者都没顾得上，汤凉了，手还是冰的，汤自然也没喝成，还惹得森林之神勃然大怒，把他赶出大门。





英语中短语“blow hot and cold”“游移不定、踌躇不决”就是源自于这则故事。请看下面的例句：





Helen blew hot and cold about her job; every day she changed her mind.

海伦对于工作的事情拿不定主意，她今天想这样，明天又想那样。

[image: alt]


FUN 轻松：笑话

Security Card 保安磁卡

My manager said, "As of tomorrow, employees will only be able to access the building using individual security cards. Pictures will be taken next Wednesday, and employees will receive their cards in two weeks."

我的上司说：“从明天起员工们只能用各人自己的保安磁卡才能进出办公楼。下个星期三给大家照相，两个星期以后大家可以拿到保安磁卡。”





6　后悔

人们常说后悔是没用的，但其实不然，只要知道过去做的不对，并且真的后悔并决定悔改，亡羊补牢也还是有一定意义的。本文中的Tony
 考试作弊被抓，我们相信他后悔过后一定会改掉这个毛病的。





PART 01 ► 详解惯用单句

我真不该那样做。I shouldn't have done that.


●shouldn't have done sth.“本不该做某事”






这次我真的把事情给弄糟了。I really screwed up this time.


○I really messed up.


我真的搞砸了。


●screw up = mess up“把……弄糟，搞砸”






我很后悔错过了那次机会。

I'm sorry to have missed the chance.

=I regret having missed the chance.





我后悔不该对儿子发火。

I regret that I was angry with my son.

=I regret being angry with my son.





我后悔没有告诉朋友实话。

I have regrets about not telling my friend the truth.

■本句中的
 “regret”用作名词。






我真是很懊悔，把你最喜欢的包给弄坏了。

I feel so regretful; I have damaged your favorite bag.

★damage [ˈdæmidʒ]
 v. 破坏，损害






我的话伤害了她。我要是没那样讲话就好了。

My words have hurt her. If only I hadn't said it like that.

★hurt [həːt]
 v. 伤害，刺痛


●if only“要是……就好了”






我做得有点过分。I went a little far.


=I overdid it.

○I made a mistake. 我犯了错了。


★overdo [ˌəuvəˈduː]
 v. 把……做得过分


●go too（a little）far“做得太（有点儿）过分”






我真希望我没那么做。I really wish I hadn't done it.


=If only I hadn't done it.





我竟然忘了我们的周年纪念日，我感到很内疚。

I feel so guilty about forgetting our anniversary.

★guilty [ˈɡilti]
 a. 内疚的


★anniversary [ˌæniˈvəːsəri]
 n. 周年纪念


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Regret


Mary
 : Hi, Tony. You look unhappy. What's wrong?


Tony
 : Oh, Mary. I made a big mistake.


Mary
 : What happened?


Tony
 : I really wish
〔1〕

 I hadn't done it.


Mary
 : What on earth
〔2〕

 are you talking about?


Tony
 : I got caught cheating. I feel so ashamed. The teacher saw me and told me I failed.


Mary
 : What were you thinking?


Tony
 : You know my father. If I fail, he'll kill me. I have to do well.


Mary
 : But what you should do is study hard.


Tony
 : I know…I know…it's all my fault. I feel awful that I didn't study, and I cheated, and I got caught.


Mary
 : So long as you learn from your mistakes.


Tony
 : I know. I feel like a failure. My father is going to be so disappointed when he finds out what I've done.

► 详细解说


〔1〕
 “wish”后面所接的宾语从句要使用虚拟语气结构——⑴表示对现在情况的虚拟：从句中谓语动词要用“动词过去式或were”；⑵表示对过去情况的虚拟：从句中谓语动词要用“had＋动词过去分词”；⑶表示对将来情况的虚拟：从句中谓语动词要用“would/could＋动词原形”。例如：I wish I knew the answer. （我希望我知道答案。）I wish I hadn't said that. （我希望我没讲过那样的话。）I wish it would rain tomorrow.（我希望明天下雨就好了。）需要注意的是，在表示对过去情况的虚拟时，从句中的谓语动词有时也可以用“would/could＋have＋过去分词”，例如：I wish I could have seen her last night. （要是我昨天晚上能够见到她该多好。）


〔2〕
 “on earth”的意思是“究竟，到底”。

后悔


玛丽
 ：嗨，托尼。你看起来不高兴。怎么了？



托尼
 ：哦，玛丽。我犯了个大错。



玛丽
 ：发生什么事了？



托尼
 ：我真希望我没那么做。



玛丽
 ：你究竟在说什么呢？



托尼
 ：我考试作弊被抓了。我感觉太丢人了。老师看见我了，还告诉我这次考试不及格了。



玛丽
 ：你想什么呢？



托尼
 ：你知道我爸爸的。我要是考试不及格，他会杀了我的。我必须得考好才行。



玛丽
 ：可是你应该做的是好好学习啊。



托尼
 ：我知道……我知道……都是我的错。我不学习，还作弊，结果还被抓了，这真是太糟了。



玛丽
 ：只要你吸取教训就好了。



托尼
 ：我知道。我觉得自己太失败了。我爸爸要是知道我做了些什么的话，他一定会很失望的。






◀ 单词

☆cheat[tʃiːt]
 v. 作弊，欺骗

☆ashamed[əˈʃeimd]
 a. 惭愧的，羞耻的

☆fail[feil]
 v. 失败，不及格

☆awful[ˈɔːful]
 a. 糟糕的

☆failure[ˈfeiljə]
 n. 失败，失败者

☆disappointed[ˌdisəˈpɔintid]
 a. 失望的

FUN 轻松：贴士
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“regret”的用法

在这一课中大家学习了“后悔”的表达方法，可你真的掌握了“regret”的用法了吗？先来看两个错误的例句吧。





× In any case I didn't regret to stay at home.

× I now regret not to have worked harder at school.

上面两个句子的正确形式应该是：

√ In any case I didn't regret staying at home. 无论如何我都不后悔留在了家里。


√ I now regret not having worked harder at school. 我现在后悔在学校时没有努力学习了。






“regret doing something”表示“对已经做过的事情感到后悔或遗憾”。

而“regret to do”则表示“对即将要做的事情感到遗憾或抱歉”。例如：

I regret to inform you that your contract will not be renewed.


我很遗憾地通知你，我们将不会与你续约。






另外，“regret”后也可接“that从句”，具体含义要视具体情况而定。例如：

He was beginning to regret that he'd come along.


他开始后悔跟着来了。


I regret that I will be unable to attend.


很抱歉我没法出席。
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7　抱怨

抱怨是种不良的情绪，但有时候遇到不如意的事情就要说出来，争取主动解决，才能切断抱怨的根源，恢复良好情绪。本文中的Janice
 就是通过抱怨投诉，维护了自己的权益。





PART 01 ► 详解惯用单句

我有一些不满。I have a complaint.


=I want to complain about something.

★complaint [kəmˈpleint]
 n. 抱怨，不满（complain 为其动词形式）






我要跟你讲多少遍才行呢？How many times do I have to tell you?


=If I've told you once, I've told you a thousand times.





你不能设身处地为我想想吗？Can't you try putting yourself in my shoes?


○Donˈt you have any thought for anyone but yourself?


除了你自己，你就不替他人想一想吗？






你们这么做是错的。What you are doing is wrong.


○You can't do this to me. 你们不能这样对我。






这不公平。That's not fair.


=It's unfair.

★fair [fεə]
 a. 公平的，公正的






你们疏忽大意，我一点儿也不满意。

I'm not at all pleased by your negligence.

★negligence [ˈneɡlidʒəns]
 n. 疏忽，粗心






我会向上面反映你的所做所为的。I'll report you for this.


○I'll give your boss a piece of my mind. 我会向你们老板反映的。


○I'll tell him a thing or two. 我会向他反映的。






我真是受不了这股味。I just can't stand the odor.


★odor [ˈəudə]
 n. 气味


■“stand”在本句中的意思是“忍受”。






我极力反对你在这儿浪费我宝贵的时间。

I really object to your wasting my precious time here.

★object [ˈəbdʒekt]
 v. 反对，拒绝，抗议


★precious [ˈpreʃəs]
 a. 宝贵的






发生这种事情实在是太气人了。

It really makes my blood boil when this sort of thing happens.

●make sb's blood boil“使某人怒火中烧”


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Complaining


Janice
 : I'd like to see the manager, please. I have a complaint!


Manager
 : I'm the manager. What seems to be the problem, ma'am?


Janice
 : Did you have
〔1〕

 housekeeping check our room before we checked in
〔2〕

 ?


Manager
 : Why? What is wrong?


Janice
 : The toilet is broken and the water is not running in the shower.


Manager
 : What's your room number? I'm terribly sorry about the inconvenience. We'll move you into 2002 immediately
〔3〕

 . That's a suite
〔4〕

 , but we'll charge
〔5〕

 the regular room rate
〔6〕

 . Please accept our apologies.


Janice
 : Certainly. Thanks very much for helping.


Manager
 : It was my pleasure, madam. May I suggest having a drink in our lounge while we prepare your new room? It's compliment of the house.

► 详细解说


〔1〕
 单词“have”在此对话中的意思是“要，叫，使，让”，属于使令性动词，其常用结构为“have＋sb.＋动词原形”，意为“使某人做某事”，例如：Have the secretary get him a cup of tea. （让秘书给他倒杯茶。）


〔2〕
 “check in”的意思是“登记入住”，例如：He has just checked in at the hotel. （他刚刚在旅馆办好入住手续。）


〔3〕
 “immediately”的发音为[iˈmiːdjətli]
 ，意为“立即，马上”，相当于“at once”。


〔4〕
 单词“suite”与“suit”非常相像，要注意区分。前者发音为[swiːt]
 ，意为“套房，一套房间”；后者发音为[sjuːt]
 ，意为“套装，一套服装”。


〔5〕
 动词“charge”在本对话中的意思是“收费，要价”，例如：This store often charges only $1 for a dozen eggs. （一打鸡蛋在这家店里通常仅卖1美元。）


〔6〕
 名词“rate”在口语中使用频率较高，其常用含义为“价格，费用”。

抱怨


珍妮丝
 ：我想见经理。我有一些不满！



经理
 ：我就是经理。有事吗，女士？



珍妮丝
 ：在我们住进来之前，你让你的客房管理人员检查房间了吗？



经理
 ：怎么了？有什么问题吗？



珍妮丝
 ：厕所坏了，淋浴器也流不出水来。



经理
 ：您的房间号是多少？我对因此而给您带来的不便深感抱歉。我们马上帮您搬入2002房间。那是套房，但是我们只按照普通房间的价格收费。请接受我们的道歉。



珍妮丝
 ：当然。非常感谢你能帮忙。



经理
 ：我很乐意，女士。在我们给您收拾新房间的时候，我能建议您在大厅喝点什么吗？这是免费的。






◀ 单词

☆complaint[kəmˈpleint]
 n. 不满，抱怨

☆toilet[ˈtɔilit]
 n. 马桶，厕所

☆shower[ˈʃauə]
 n. 淋浴

☆inconvenience[ˌinkənˈviːniəns]
 n. 不便

☆lounge[laundʒ]
 n. 大厅

☆compliment[ˈkɔmplimənt]
 n. 免费赠送的东西

FUN 轻松：贴士

背诵第4大理由：背诵让你充满了“虚伪的”成就感

通过背诵，你随便卖弄一段英文就可以获得满堂喝彩！而你获得的这种成就感就是你继续攻克英语的强大动力！有时候虚荣心是一个百折不挠的内推力。适当地虚荣一点，也是成功者与失败者区别开来的动力和技巧。

学习一门语言是不可能速成的，如果非要说有什么快速突破秘笈的话，那么惟一的一条就是背诵，为什么？因为这样做，单词有了，句型有了，语法有了，语言素材有了，更加重要的是英语直觉有了！有了英语直觉，你就和以英语为母语的人没有什么区别了，并且你还高他一等：你背诵的文章都是优美的、精华的、有思想的、有内涵的、而他们整天就只会说一些街头粗话俚语。>> MORE 参见此处
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用来抱怨邻居的网站

俗话说，远亲不如近邻，可有时候邻里之间难免也会有些小矛盾。美国的“坏邻居网”（www.rottenneighbor.com）就是供人们抱怨邻居的，当然也可以在上面表扬好邻居。

◆网站由来

布兰特·沃克（Brant Walker）是网站创始人之一。当初沃克搬入一套新公寓，发现从邻居家飘来的腐臭味让他难以忍受，于是便萌生了创建这个网站的念头。

在该网站上，人们可以尽数邻居的坏毛病，发泄自己的不满。网站也欢迎网民对这些抱怨献计献策，帮助人们解决问题。人们也可以在网站上表扬自己的好邻居。

◆广受欢迎

该网站自创建以来，得到了网民的大力追捧。据悉，现在点击率高达每天几十万次。

网友戴维·亚当斯反映，邻居家的两只狗整夜在他的卧室窗户下狂吠，使他彻夜难以入眠。多次跟邻居协调都没能得到圆满解决。最终，亚当斯发现了“坏邻居网”。“我想了许多方法都不起作用，于是我想，那就在网上说说我的坏邻居吧。”

人们对自己邻居的抱怨五花八门。有人抱怨邻居对自家宠物随地大小便不管不顾，或是对化粪池疏于照管，甚至还有人抱怨邻居家煮的食物味道实在太难闻，连他们这些做邻居的都难以忍受。

◆理性面对

玛丽·马登是一名网络高级研究员。她认为，由于许多人都用匿名的方式评价邻居，这种相对的自由存在着诸多隐患。她说，这一点可能会被一些房地产商利用，他们可能会杜撰对邻居的好评，以增加房产的隐性价值。

哈佛大学教授乔纳森·齐特兰认为，这个网站的名称本身就有不足之处。网站不是在帮助邻居往好的方向转变，而只是供抱怨之用。





8　惊讶

大千世界，无奇不有！每时每刻都在发生着让人惊讶不已的事情。不过像文中的这对MacDonald
 夫妇的确是比较少见，难怪Glyn
 如此惊讶呢。





PART 01 ► 详解惯用单句

哇！Wow!


■用在口语中，表示惊奇、欣喜、兴奋等。






我简直不能相信自己的耳朵了。I could hardly believe my ears.


★hardly [ˈhɑːdli]
 ad. 几乎不


★believe [biˈliːv]
 v. 相信






真是令人难以置信！Unbelievable!


○I can't believe this. 我真不敢相信。






不可能！It can't be true!


=It's impossible!

=No way!





你脑子出毛病了？Are you out of your mind?


●out of one's mind“精神不正常”






这是我万万没料到的。It was the last thing I expected.


○Who would have thought? 谁会想得到呢？


○I had no idea! 我一点儿都不知道！






太令人吃惊了！What a surprise!


=How surprising!

○I'm so surprised. 我太吃惊了。


★surprise [səˈpraiz]
 n. & v. （使）惊奇，（使）诧异






这使我极为震惊。It was the shock of my life.


○It came from out of the blue. 这如同晴天霹雳。


○It came from nowhere. 这事也不知道是从哪儿冒出来的。






我无言以对。I'm speechless.


=I'm at a loss for words.

=I don't know what to say.





我真是不知所措。I was taken aback.


=I almost lost it.

●be taken aback“大吃一惊，惊得目瞪口呆”






你在开玩笑吧！You are kidding!


○No kidding! 别开玩笑了！


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Being Surprised


Glyn
 : Morning, Ellie.


Ellie
 : Hi, Glyn. Do you know who's just got married
〔1〕

 ? Old MacDonald.


Glyn
 : You're joking. I can hardly believe my ears. He's over eighty! Who's the lovely bride?


Ellie
 : He's nearly ninety. He met a woman at a church dance and I guess it was love at first sight
〔2〕

 for both of them. I guess they are both quite active at their church, so it was easy to meet and spend time together.


Glyn
 : Wow! Close to
〔3〕

 ninety? Are you sure? What about her?


Ellie
 : I'm positive. I just saw them and asked how they were doing. She is eighty-four and on her sixth marriage.


Glyn
 : Is she really?


Ellie
 : Yes, she is. And guess what? She has 34 grandchildren and almost 50 great-grandchildren.


Glyn
 : Really? Quite
〔4〕

 a woman, isn't she?

► 详细解说


〔1〕
 “get married”这个词组的意思是“结婚”，强调动作，而“be married”强调已婚状态，例如：Are you married? （你结婚了吗？）另外，“marry”是及物动词，“和某人结婚”直接说成“marry sb.”即可。


〔2〕
 “love at first sight”是指“一见钟情”。关于“love”的短语还有“fall in love with sb.”，表示“爱上某人”；“Platonic love”指“柏拉图式的恋爱，精神上的恋爱，男女间纯洁的友谊”。


〔3〕
 “close to”可用作形容词或副词，意思是“接近的（地）”，例如：We live close to the park. （我们住得离公园很近）。


〔4〕
 “quite”表示“相当地，颇”。注意：在修饰可数名词时，一定不要落掉不定冠词“a”，例如：Our maths teacher is quite a character. （我们的数学教师是个相当有个性的人。）

惊讶


格林
 ：早啊，埃莉。



埃莉
 ：你好，格林。你知道谁刚结婚了吗？老麦克唐纳。



格林
 ：你在开玩笑呢吧。我简直不能相信自己的耳朵了。他都80多岁了！可爱的新娘是谁呢？



埃莉
 ：他都快90岁了。他在教堂的舞会上认识了一个女人，我想他们两个也算是一见钟情吧。他们俩都挺积极参加教堂活动的，所以就很容易见面并呆在一起。



格林
 ：喔！都快90岁了？你肯定吗？那她呢？



埃莉
 ：我肯定。我刚遇见他们了，并且问了一些他们的事情。她84岁了，这已经是她第六次结婚了。



格林
 ：她真是这样的吗？



埃莉
 ：是啊，她就是这样的。你知道吗？她已经有34个孙子孙女和将近50个曾孙了。



格林
 ：真的？真是个不一般的女人，不是吗？






◀ 单词

☆bride[braid]
 n. 新娘

☆church[tʃəːtʃ]
 n. 教堂

☆active[ˈæktiv]
 a. 积极的，活跃的

☆positive[ˈpɔzətiv]
 a. 肯定的

☆marriage[ˈmæridʒ]
 n. 婚姻

FUN 轻松：贴士
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曲线球与“吃惊”

在打棒球时，美国人经常喜欢发曲线球，使球的方向发生突变，给对方造成错觉，以致于不能回击那个球。其他球类运动，如足球和乒乓球也都有这种曲线球。逐渐地，这种让对方产生错觉，因而无法应付的球技变成了日常用语：throw sb. a curve，意为“通过出难题而使某人大为吃惊”。





请看下面这段学生埋怨教授的话：

Professor Green certainly threw us a curve today. Half the questions were from parts of the book he told us to read but he never covered them in class. Of course, most of us didn't bother to read the stuff, so we really got caught.

格林教授今天可真是让我们大吃一惊。一半的考题是他要我们看的那本书里的内容，可是他从来也没有在课堂上讲过。我们大多数人也都没有花时间去看那玩意儿，所以我们都被抓住了。





与“throw sb. a curve”意思相似的短语是“throw sb. for a loop”，意为“使某人吃惊且烦恼”。下面的例子是一位女孩子抱怨她男朋友的话：

Bill told me he couldn't take me out last night because he had to study for a big exam. So it threw me for a loop when I saw him walking into the movie theater with that stupid girl who sits next to him in biology class.

比尔告诉我，他昨天晚上不能带我去玩，因为他要准备大考。所以，当我看到他和生物课坐在他旁边的那个傻姑娘一起走进电影院的时候，我真是大吃一惊，害得我心烦意乱的。
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9　担心与忧虑

人们每天都在担心与忧虑当中度过，担心自己、担心他人、忧虑这个世界……但这又有什么用呢，拿出实际行动来，才能有助于解决自己、他人和这个世界上的问题，哪怕只能解决一点点，也是有意义的。





PART 01 ► 详解惯用单句

一想到面试我就心慌。I'm really in a fl ap about the interview.


★flap [flæp]
 n. 慌乱（状态）






我感觉如坐针毡。I'm on tenterhooks.


=I'm on pins and needles.

★tenterhook [ˈtentəhuk]
 n. 张布钩


●on tenterhooks = on pins and needles“焦虑不安”






我愁得睡不着觉。Worrying kept me awake.


★awake [əˈweik]
 a. 醒着的






我心乱如麻。I'm a bundle of nerves.


●a bundle of nerves“神经极度紧张的人”






我在想会是什么事。I wonder what it could be.


○I guess something came up. 我猜肯定发生什么事了。






我很担忧。I'm really anxious.


=I'm very worried.

★anxious [ˈæŋkʃəs]
 a. 忧虑的，担心的






我再也受不了了。I can't take it anymore.


=I can't bear it anymore.

=I can't deal with this anymore.

=I can't take another problem.





你的所作所为让我很担心。I'm anxious about what you did.


=What you did makes me anxious.

=I feel great anxiety about what you did.

★anxiety [æŋˈzaiəti]
 n. 忧虑，焦虑，担心（其形容词为anxious）






我静不下心来。I can't calm down.


○I can't control myself. 我控制不住自己。


○I can't relax. 我放松不下来。


★control [kənˈtrəul]
 v. 控制






我快要疯了。I'm going nuts.


=I'm going crazy.

★nuts [nʌts]
 a. 发狂的，发疯的


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Worry


Rose
 : Has Alan shown up
〔1〕

 yet?


Jack
 : No, not yet. I guess something came up
〔2〕

 . He'll call soon enough to let us know what's going on. He's good that way.


Rose
 : I wonder what it could be.


Jack
 : I don't know. I hope it's nothing serious.


Rose
 : Last week his sister was admitted to the hospital.


Jack
 : What happened?


Rose
 : She was in a serious car accident. She was hurt pretty badly. They thought she was going to die.


Jack
 : How is she now?


Rose
 : She fell into a coma
〔3〕

 ... The doctors aren't too hopeful. But I hope they're wrong.


Jack
 : Poor
〔4〕

 Alan. He's going nuts. His sister is all he has left; his parents died last year.


Rose
 : Yes, he has been through a lot in the last year. I hope his luck changes soon. Maybe his sister will pull through
〔5〕

 .

► 详细解说


〔1〕
 “show up”的意思是“露面，出席”，例如：Uncle George didn't show up for our wedding because he forgot. （乔治叔叔没有来参加我们的婚礼，因为他忘了。）


〔2〕
 “come up”的意思是“发生”，例如：I'll let him know if anything comes up. （如果发生什么事，我会告诉他的。）


〔3〕
 “fall into a coma”意为“陷入昏迷状态”。


〔4〕
 单词“poor”在对话中的意思是“可怜的”，例如：How's your poor father? （你可怜的父亲怎么样了？）另外“poor”还可以表示“贫穷的”，例如：My family used to be poor. （我家过去很穷。）


〔5〕
 “pull through”的意思是“度过难关，恢复健康”。

担忧


罗丝
 ：艾伦露面了吗？



杰克
 ：没有，还没露面。我猜肯定发生什么事了。他应该会打电话告诉我们的。要是那样就好了。



罗丝
 ：我在想会是什么事。



杰克
 ：我也不知道。希望不是什么严重的事情。



罗丝
 ：上星期他姐姐住院了。



杰克
 ：怎么回事啊？



罗丝
 ：他姐姐出了车祸，伤得很严重。他们都觉得她快不行了。



杰克
 ：那她现在怎么样？



罗丝
 ：她已经昏迷了。医生觉得没有太大希望了。不过我希望他们的判断是错的。



杰克
 ：可怜的艾伦。他都快要发疯了。他姐姐可是他惟一的亲人了，他父母去年刚去世。



罗丝
 ：是啊，他去年经历得太多了。我希望他能时来运转。也许他姐姐能挺过来呢。






◀ 单词

☆wonder[ˈwʌndə]
 v. 想知道，对……感到惊讶

☆admit[ədˈmit]
 v. 接纳，允许进入

☆accident[ˈæksidənt]
 n. 意外事故

☆hurt[həːt]
 v. 伤害，（使）受伤，（使）疼痛

☆coma[ˈkəumə]
 n. 昏迷

FUN 轻松：贴士

寻找中国人错误英语的根源（1）

英国语言学家艾利斯认为母语干扰是导致第二语言学习者出现错误的主要原因。母语干扰主要表现为负向迁移，即学习者在一种语境中学会的知识会干扰在另一种语境中的学习。中国学生学英语也是如此。

英汉两种语言的文化背景、表达习惯、句型结构以及词汇的运用等方面各不相同，所以中国的英语学习者因受汉语的影响，经常会说出一些“中国式英语”。

中国人在使用英语过程中常犯的典型错误可以归纳为：>>MORE 参见此处






摘自《英语方法王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“worry”的由来

The dog is worrying the rat.





如果你看到这句英文，并尝试着将它翻译成中文：“那条狗正在烦那只老鼠”时，恐怕就要贻笑大方了。这句话正确的翻译应该是：那条狗正在撕咬那只老鼠。你可能会一头雾水，“worry”是烦扰的意思，怎么会和“撕咬”（tear up）联系起来了呢？





事实上，“worry”一词来源于古英语“wyrgan”，有“扼杀”之意，上面这句话中的“worry”即取此意，是指动物“撕咬”它的猎物。后来“wyrgan”又渐渐发展成中世纪英语的“worien”，意思也演变为“strangle（抑制，束缚）”。





随着历史的变迁，“worry”这个词“攻击性”的意味大大削弱了。在中世纪英语中的“worien”保留了其前身“wyrgan（扼杀）”的意思，并衍生出一个新意思“用牙齿咬住喉咙并且撕裂”或“咬住并来回甩动以杀死或伤害”。到16世纪，“worry”开始含有“以粗暴手段或袭击方式来骚扰”、“口头攻击”的意思。到了17世纪，这个词产生了“干扰、使焦虑和烦扰”的意思。19世纪时，这个词义又向前发展了一点，也就是我们现在经常见到的“使感到焦虑或痛苦”和“感到烦恼或不安”。
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10　害怕

儿时害怕的妖怪似乎已经远去了，失去了吓人的威力。但“害怕”的感觉还是会伴随着我们的一生，只不过害怕的“东西”不同了而已。





PART 01 ► 详解惯用单句

我害怕蛇。I'm afraid of snakes.


★snake [sneik]
 n. 蛇






我害怕置身于狭小的空间里。I have a fear of being in small places.


★fear [fiə]
 n. 害怕，恐惧






你吓坏我了。You scared me.


=You frightened me.

○You scared me to death. 你把我吓死了。


★scare [skεə]
 v. 惊吓，使受吓


★frighten [ˈfraitn]
 v. 使惊吓


★death [deθ]
 n. 死亡






那部恐怖电影吓得我头发都竖起来了。

That horror movie made my hair stand on end.

●horror movie“恐怖电影”


●make one's hair stand on end“使某人吓得头发都竖起来了”






我们目睹了这起意外，都吓坏了。

We were horror-stricken when we saw the accident.

★horror-stricken [ˈhɔrəˌstrikən]
 a. 吓坏的（= horror-struck）






我都吓傻了。I was scared silly.


○I get scared. 我害怕了。


○I almost lost it.


吓得我不知所措。






吓得我不寒而栗。My blood ran cold.


★blood [blʌd]
 n. 血






吓得我起了一身鸡皮疙瘩。It gave me goose bumps.


★goose [ɡuːs]
 n. 鹅（其复数形式为geese）


★bump [bʌmp]
 n. 隆起部分，肿块


★pimple [ˈpimpl]
 n. 疙瘩，丘疹


●goose bumps = goose pimples“鸡皮疙瘩”


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Fear


Harry
 : Do you want to hear something spooky? I met my uncle yesterday.


Sally
 : Big deal
〔1〕

 ! That's not very scary. Next you'll tell me he's dead.


Harry
 : He died
〔2〕

 ten years ago.


Sally
 : Stop playing around. You know, I get scared when you start talking like this.


Harry
 : You big coward! I'm just joking.


Sally
 : You know, I get spooked from ghost stories and scary movies. The scary movies make my hair stand on end, and keep me awake at night.


Harry
 : Actually, I wasn't completely joking. I saw him in a dream last night.


Sally
 : Maybe you just miss him.


Harry
 : Yeah, he was a great uncle, very kind to me, when he was alive
〔3〕

 .


Sally
 : Next time try not to scare me too much with your stories. You know it upsets me.


Harry
 : OK. I promise.

► 详细解说


〔1〕
 “big deal”可以指“至关重要的大事，了不起的事物”。用作反语时，表示蔑视，例如：We're getting a salary increase of 40 pounds a year, before tax. Big deal! （我们的工资一年要增加40英镑，还是税前的。这可真是一笔大钱啊！）


〔2〕
 本对话中出现了“dead”和“die”，“详解惯用单句”中出现了“death”，这三个词的关系如下：动词为“die”，表示“死”；名词为“death”，表示“死亡”；形容词为“dead”，意为“死的”。


〔3〕
 形容词“alive”意为“活着的”，只能用作表语，其后不能跟名词。

害怕


哈里
 ：你想听我讲一些鬼的事情吗？我昨天遇到我叔叔了。



萨利
 ：有什么了不起的！这并不吓人。你接下来肯定会告诉我他死了。



哈里
 ：他十年前就去世了。



萨利
 ：别瞎说了。你知道，你这么一说我就开始害怕了。



哈里
 ：你真是个胆小鬼！我只是开玩笑而已。



萨利
 ：你知道我被鬼故事和恐怖电影吓着了。恐怖电影把我吓得头发都竖起来了，晚上也睡不着觉。



哈里
 ：实际上，我也没有完全在开玩笑。昨晚我确实梦到他了。



萨利
 ：可能是你想他了。



哈里
 ：是啊，他是个很好的叔叔，生前对我很好的。



萨利
 ：下次可别拿这种故事来吓我了，你知道这会使我心神不宁的。



哈里
 ：好的。我保证。






◀ 单词

☆spooky[ˈspuːki]
 a. 鬼的，怪异的

☆scary[ˈskεəri]
 a. 吓人的，可怕的

☆coward[ˈkauəd]
 n. 懦弱的人，胆小的人

☆spook[spuːk]
 v. 惊吓

☆ghost[ɡəust]
 n. 鬼，幽灵

☆upset[ʌpˈset]
 v. 使……心神不宁

FUN 轻松：贴士

在美国，邮寄平信（surface mail or ordinary letter）、明信片或小包裹，只需投入街区中设置的邮箱（mailbox）里。但寄航空信件（airmail）、限时邮寄（special delivery）、限时快递（special express）、特快专递（express mail service）、挂号信（registered letter）或双挂号（registered with A.R.）等，就必须去邮局办理。邮局除了邮寄信件、包裹外，也出售邮票。





摘自《英语口语900句》
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胆小如“鸡”与“chicken out”

美国俚语中，“chicken”可用来表示“胆小的”，常用的一个和“chicken”有关的习语是：chicken out。





“chicken out”的意思是：原来计划好做一件事，但是到最后一刻却害怕了，感到完成不了，于是便中途停止或放弃，也可以说是临阵退缩。这种事情几乎每个人都在不同情况下经历过……





Today I was sure I could work up my courage and dive off the ten meter board at the pool. I walked right out to the edge, but then I chickened out—it looked like a long way down to the water!

我原来以为今天我肯定会鼓足了勇气从游泳池那个十米高的跳台上跳下去。可是，当我走到跳台边缘的时候却退缩。从跳台到水面的距离看起来好远啊！





下面再来看一个例子：

My friend Joe was planning to get married for the fourth time. But at the last moment he chickened out because his first three marriages ended in divorce and he was afraid to take another chance.

我的朋友乔原来准备要第四次结婚。可是，到了最后一刻他胆怯了，因为他结过三次婚，最后结局都是离婚，所以他怕这次又会不成功。

[image: alt]






意愿表达

11　打算

假期到了，准备在家睡大觉还是外出度假？要毕业了，准备找工作还是考研？岁数不小了，打算继续唱单身情歌还是找个爱人成家呢？今天，你打算怎样度过？





PART 01 ► 详解惯用单句

你周末打算干什么？What are you doing for this weekend?


=What's your plan at the weekend?

●at the weekend = on the weekend“在周末”


■“be doing”除了表示正在进行的动作外，还可以表示即将要做的事情，例如
 ：I'm leaving. （我要走了。）






你的打算是怎样的？What have you planned?


○Aren't you going to do anything?


你打算什么也不干吗？






我已为暑假做好了一切安排。

I have made all the arrangements for the summer vacation.

★arrangement [əˈreindʒmənt]
 n. 安排


★vacation [vəˈkeiʃən]
 n. 假期，休假


●make arrangement for sth.“为……做出安排”






你打算做什么？What are you going to do?


○What's your plan?


你的计划是什么？






你如何打算？What's your intention?


○Do you have any intention of going to Paris to learn painting?


你有去巴黎学习绘画的打算吗？


★intention [inˈtenʃən]
 n. 打算，意图，目的


★painting [ˈpeintiŋ]
 n. 绘画






我打算找份兼职工作。I intend to have a part-time job.


○I have an intention of getting a full-time job.


我打算找份全职工作。


★intend [inˈtend]
 v. 打算，意欲（其名词为intention）






我打算买块红地毯。I'm thinking of buying a red carpet.


○I'm planning to go for a swim. 我正打算去游泳。


★carpet [ˈkɑːpit]
 n. 地毯






我计划出国。I plan to go abroad.


○I've been planning to go abroad for a long time.


我计划出国这事已经有很长时间了。






我已经有其他计划了。I've already had other plans.


○I haven't got any plans. 我还没有什么计划。






这个周末我要好好休息。

I want to have a complete relaxation this weekend.

★complete [kəmˈpliːt]
 a. 彻底的，完全的


★relaxation [ˌriːlækˈseiʃən]
 n. 放松，缓和


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Planning


Jane
 : I'm so excited about summer vacation
〔1〕

 . I have made all the arrangements for my summer vacation.


David
 : What are you planning to do that is so exciting
〔2〕

 ?


Jane
 : Well, my family and I have a trip planned for Hawaii. We've been talking about
〔3〕

 going there for years, and we finally went to an agent and planned the whole thing out
〔4〕

 .


David
 : Wow! That does sound exciting!


Jane
 : How about you? What's your plan?


David
 : I haven't really got any plans to travel. In fact, I intend to have a part-time job to save
〔5〕

 a little money for next year.


Jane
 : That doesn't sound too bad either.


David
 : You know, I really want to buy a new computer next semester, so I have to save as much money as possible.


Jane
 : Yeah, I remember you telling me that before.


David
 : I'd rather my parents didn't pay for it. I'd feel better about it if I bought it with my own money.


Jane
 : Sounds like you have a goal this summer.

► 详细解说


〔1〕
 “summer vacation”也可以说成“summer holiday”，意为“暑假”。


〔2〕
 在本段对话中同时出现了“excited”和“exciting”，前者表示“（某人）兴奋的”，后者表示“（某事物）令人兴奋的”。


〔3〕
 在“We've been talking about...”一句中，使用了现在完成进行时，表示某一动作持续到现在仍在进行，此时态在口语中很常用，其谓语构成为“have/has been＋动词ing”。


〔4〕
 “plan out”的意思是“策划，筹划”，例如：They are planning out the project. （他们正在筹划那项工程。）


〔5〕
 “save”动词，意思是“积攒，储蓄”，例如：You must learn to save money if you want to provide for the future. （为将来着想，你必须学着攒钱。）

计划打算


简
 ：暑假要到了，我好兴奋哟。我已经为暑假做好了一切安排。



大卫
 ：你计划做什么啊，这么让人兴奋？



简
 ：嗯，我和我的家人打算到夏威夷去旅行。我们一直说要去那儿旅行，都说了好几年了，最后我们去找了个旅行社代理，把一切全都计划好了。



大卫
 ：哇，听上去是挺让人兴奋的！



简
 ：你呢？你有什么计划？



大卫
 ：我没什么旅行的打算。实际上，我打算找份兼职工作，为来年攒点钱。



简
 ：听起来也不错嘛。



大卫
 ：你知道，下学期我想买台新电脑，所以必须尽可能地攒钱。



简
 ：是啊。我记得你以前和我说过。



大卫
 ：我不愿意父母花钱买电脑。我觉得花自己的钱感觉会更好。



简
 ：看来这个暑假你已经有明确的目标了。






◀ 单词

☆trip[trip]
 n.（短途）旅行

☆Hawaii[hɑːˈwaiː]
 n. 夏威夷

☆agent[ˈeidʒənt]
 n. 代理，中介

☆travel[ˈtrævl]
 v. & n. 旅行

☆save[seiv]
 v. 积攒，储蓄

☆semester[siˈmestə]
 n. 学期

FUN 轻松：贴士

[image: alt]






摘自《万用英语口语词典》
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下船后的美好打算

《海上钢琴师》（The Legend of 1900）是一部很感人的电影。影片主人公1900出生在一艘豪华游轮之上，无师自通地成为了一名顶尖的钢琴师，可是他一生从未离开过那艘船，直到最后那艘船报废、被炸掉，1900最终也随着船一起灰飞烟灭。他曾经在船上遇见过一位令他一见倾心的美丽姑娘，并且萌生了下船去找她的愿望。以下是1900在同他的朋友麦克斯谈论他下船后的美好打算。通过他们的对话，大家可以集中体会一下西方人是如何表达“打算”的。

1900：Tomorrow, in New York, I'm leaving this ship…

1900：明天，在纽约，我要离开这艘船……

Max: …I've always wanted you to play for the people on land, marry a nice woman and have children and all those things in life which perhaps aren't immense but are worth the effort.

麦克斯：……我一直都希望你能为陆地上的人演奏，娶个好老婆，生几个孩子，经历生活中必经的事情。所有这些也许并不是特别美好，但绝对值得尝试。

1900：You'll come and visit me, Max, on land?

1900：你会来看我吗，麦克斯，在陆地上？

Max: Sure I will. That way you'll introduce me to the mother of your children. And invite me to lunch. I'll bring the dessert and a bottle of wine. You'll tell me that I shouldn't have bothered and, while you're showing me around your house, shaped like a ship. Your wife will be cooking a turkey. Then we'll sit at the table. I'll tell her she's an excellent cook and she'll tell me that you often talk about me.

麦克斯：当然会了。你会向你孩子们的母亲介绍我，还会请我吃饭，我会带上甜品跟一瓶酒。你会跟我说不用那么客气，你还会带我参观你的房子，一座船一样的房子。你妻子会做一只火鸡。然后我们围坐在桌旁，我会告诉她，她是个很棒的厨师，而她会跟我说你常提起我。
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12　建议

当今世界，人们似乎变得越来越自我——别人的事情不关心，自己的事也不想让别人多管。实际上，多给出一些建议、多聆听一些别人的建议，才是正确的人际交往之道。





PART 01 ► 详解惯用单句

你找个兼职干倒不错。It might be a good idea if you get a part-time job.


○I advise you to get a part-time job. 我建议你找个兼职工作。






我看你也许应该节食。I think maybe you should go on a diet.


●go on a diet“节食”






我认为你不应该保持沉默。I don't think you should keep silent.


★silent [ˈsailənt]
 a. 沉默的，无声的






你考虑过要为你妻子举办一个生日聚会吗？

Have you considered arranging a birthday party for your wife?

★consider [kənˈsidə]
 v. 考虑，认为


■“consider＋动词
 ing形式”表示“考虑做某事”。






我建议你加入我们的俱乐部。I'd like to suggest you should join our club.


★suggest [səˈdʒest]
 v. 建议


★club [klʌb]
 n. 俱乐部


■suggest表示“建议”时，其后所跟的从句要用
 “should+动词原形”的谓语结构，
 “should”可以省略；若不用从句，也可以跟名词或动词
 ing结构。






你真应该听医生的话。You really ought to follow your doctor's advice.


●ought to“应该”


●follow one's advice“听从某人的建议”






你最好去跟他们好好谈谈。You'd better talk it over with them.


●talk over“详尽地商议、商量”






我建议你穿那件红色的外套。I recommend wearing your red coat.


=I advise you to wear the red coat.

★recommend [rekəˈmend]
 v. 推荐，建议


■recommend doing sth.和
 recommend sb. to do sth.都可表示“建议做某事”。






如果我是你，我会把会议推迟到下个月。

If I were you, I would put off the meeting until next month.

●put off“推迟，拖延”


■“If I were you, I would+动词原形”是一个表示与现实相反的虚拟语气句型。






依我看，鲍勃不适合这个职位。As I see it, Bob is not fit for the position.


=From my point of view, Bob is not fit for the position.

★position [pəˈziʃən]
 n. 职位


●be fit for“适合”






你为什么不早睡早起呢？

Why don't you just go to bed and get up earlier?

●go to bed“上床睡觉”


●get up“起床”


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Giving Advice


Ann
 ：Are you feeling better today, Bill?


Bill
 : Well, sort of
〔1〕

 . But I'm still coughing a lot at night.


Ann
 ：You really ought to follow your doctor's advice and quit smoking. It's so bad for your health.


Bill
 : Yeah, I know. But it's really hard to give up
〔2〕

 a habit you've had for such a long time.


Ann
 ：Not that hard. You just need to make up your mind
〔3〕

 . A little determination is all you need.


Bill
 : You know, I work late into the night. Smoking helps me stay awake.


Ann
 ：Why don't you just go to bed and get up earlier? You won't lose any work time.


Bill
 : You're right. I need to change my habits. That's good advice. Thanks. I'll give it a try
〔4〕

 .


Ann
 ：I hope you're feeling better soon.

► 详细解说


〔1〕
 “sort of”的意思是“有几分，有点儿”，例如：I sort of like him. （我有点儿喜欢他。）


〔2〕
 “give up”的意思是“放弃，停止”，在文中与“quit”意思相同，且用法也一致：它们后面都要接“名词或动词ing结构”。例如：The police gave up their search. （警察停止了他们的搜查。）I wish I could quit drinking. （我真希望自己能戒酒。）


〔3〕
 “make up one's mind”的意思是“下定决心，拿定主意”，例如：He made up his mind to become a doctor when he was ten. （他在十岁的时候下定决心要当医生。）


〔4〕
 “give it a try”的意思是“试试”，相当于“give it a go”或“try it”，例如：Be brave and give it a try, and you may succeed. （勇敢点，试一试，你也许会成功的。）

提出建议


安
 ：比尔，你今天好点儿了吗？



比尔
 ：嗯，好点儿了。但是我晚上还是咳嗽得很厉害。



安
 ：你真应该听医生的话，把烟戒掉。这对你的身体不好。



比尔
 ：是的，我知道。但要改掉这么长时间形成的习惯实在是太难了。



安
 ：没那么难。你只需要下定决心，意志稍稍坚强一点就够了。



比尔
 ：你知道，我经常工作到很晚。吸烟可以让我保持清醒。



安
 ：你为什么不早睡早起呢？你工作的时间是一样的。



比尔
 ：说得对。我也应该改改我的习惯了。这真是个好建议。谢谢你。我会试试的。



安
 ：我希望你能尽快好起来。






◀ 单词

☆cough[kɔːf]
 v. 咳嗽

☆advice[ədˈvais]
 n. 建议，忠告

☆quit[kwit]
 v. 停止，放弃

☆habit[ˈhæbit]
 n. 习惯，习性

☆determination[ditəːmiˈneiʃən]
 n. 决心，意志坚强

☆stay[stei]
 v. 保持，继续

FUN 轻松：贴士

在银行开户存款时，工作人员会问你“What kind of account do you want? 你想开哪种户头？”，这时你可以有多种选择，如：“储蓄账户savings/deposit account、活期存款账户current account、联名账户joint account、支票账户checking account、信用账户credit account”等等。另外，在存款时，工作人员还会问：“How much money do you want to put to your credit? 你想在名下存多少钱？”。在取款时，有的时候工作人员会问：“How would you like that? 您想要何种面额的钞票？”，你可以回答：“Five twenties, four tens. 5张二十元的，4张十元的。”等等。





摘自《英语口语900句》
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“back seat driver”的建议

在英美等国，出门开车是许多人日常生活的一部分。一般来说，开车的人都不太喜欢别人教他怎样开车。但有些坐在后座上的人却喜欢不断给开车的人提出一些指导、建议和批评。这种人就是“back seat driver”，用英文来解释就是“a passenger in the back of a car who gives unwanted advice to the driver about how to drive”，举个例子：

Honey, why don't you pass the car in front? He's going too slow! Look out! Don't you see the car coming out of that side street? Oh, oh, better slow down! The light's turning red up ahead!

亲爱的，你为什么不超过前面的那辆车？开得太慢了！当心！你没看到从那条街里开出来的车吗？哦，哦，最好慢点开吧！前面的交通灯要变红了！

FUN 轻松：笑话

The Traffic Light's Red 红灯了

My wife needed encouragement to keep pedaling the exercise bike in gym. I said, "Close your eyes and imagine you're riding along Broadway in New York City. It will be more interesting." Inspired, she cycled on, but after a minute she stopped. "What's wrong?" I asked. "The traffic light's red," she replied.

我太太需要一些鼓励才能继续蹬健身自行车。我说：“你闭上眼睛，想象你是沿着纽约的百老汇大街在骑车。这样比较有趣。”受到鼓舞，她继续蹬下去。但是仅仅一分钟后她又停下了。我问她：“怎么啦？”她回答说：“红灯了。”





13　劝告

“事不关己，高高挂起”绝对不是正确的人生哲学，当朋友、亲人，即使是陌生人身陷迷局的时候，作为旁观者的你还是要说出一些真诚的劝告之语的。





PART 01 ► 详解惯用单句

事情终究会好的。It will work out in the end.


=Everything will fall together.





这值得吗？Is it worth all the effort?


★worth [wəːθ]
 a. 值得的，值……的


★effort [ˈefət]
 n. 努力，付出






你必须学会如何处理这类事情。You must learn how to handle it.


=You shall learn how to deal with it.

★handle [ˈhændl]
 v. 处理






你那样是渡不了难关的。You can't overcome the crisis that way.


★overcome [ˌəuvəˈkʌm]
 v. 战胜，克服，征服


★crisis [ˈkraisis]
 n. 危机，重要关头






时间还来得及。In good time.


=All in good time.

○Take it easy. 别着急。


○There's time for everything. 有的是时间。






凡事儿忍着点。Don't get all bent out of shape.


○Patience is a virtue. 忍耐是一种美德。


○Don't get mad. 不要发火。


★patience [ˈpeiʃəns]
 n. 忍耐，耐性


★virtue [ˈvəːtjuː]
 n. 美德


●bent out of shape“生气，心烦意乱”






别多嘴！Don't be a blabbermouth!


★blabbermouth [ˈblæbəmauθ]
 n. 长舌者，多嘴的人






不要失去理智。Don't work yourself into a tizzy.


=Don't lose your mind.

○Don't get all excited. 不要激动。


○Calm down. 冷静点。


★tizzy [ˈtizi]
 n. 极度激动狂乱的心情






顺其自然吧。Just be natural.


○Let it be. 随它去吧。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Persuading Others


Jane
 : This is the house I want to rent.


Jack
 : Why? What do you think it has that the others don't?


Jane
 : Well, four things come to mind
〔1〕

 : first
〔2〕

 , it's comfortable; second, I love the view—the city looks beautiful from here; third, it comes fully furnished with all modern appliances; finally, it is close to downtown where we work.


Jack
 : I hear what you were saying, and I agree with
〔3〕

 you. But what's the rent?


Jane
 : $200 per week.


Jack
 : That's a lot more expensive than the other areas we looked at. Do you think we can bargain the rent down?


Jane
 : Don't you think I can save a lot on bus fares? Everything is so convenient and close, especially work.


Jack
 : Is it worth all the effort? You only work twice a week and shop once a week. The university isn't that close and you'd have to spend
〔4〕

 a lot on the bus every day to get there.


Jane
 : True. But I do like it, so I'll have to think about it some more.

► 详细解说


〔1〕
 “come to mind”意为“突然想起，出现于某人的脑海中”，例如：-Do you have any suggestions? -Nothing immediately comes to mind. （－你有什么建议吗？－一下子也想不起什么来。）


〔2〕
 “first… second…third…finally…”用于列举事实，可使语言更有条理，逻辑性更强。


〔3〕
 短语“agree with sb.”表示“赞同某人的观点”，例如：For what you have pointed out, I agree with you. （我赞同你提出的观点。）


〔4〕
 “spend”的意思是“花费”，通常用于“spend …on sth.”或“spend …（in）doing sth.”的结构。

劝说他人


简
 ：这就是我想租的房子。



杰克
 ：为什么是这个房子？你觉得它有什么其他房子不具备的优点吗？



简
 ：嗯，我想有四点：首先，它很舒适惬意；其次，我喜欢这里的风景——这个城市从这儿看上去很美；再次，它配备了所有现代化的电器；最后，它离市中心也就是我们工作的地方很近。



杰克
 ：我听了你的叙述也觉得很有道理。但是租金是多少呢？



简
 ：一周200美元。



杰克
 ：这可比我们看的其他地方的房子贵多了。你觉得我们可以砍下价来吗？



简
 ：难道你不觉得这样我可以省下一笔交通费来吗？这里一切都很方便，尤其是离工作的地方还很近。



杰克
 ：这值得吗？你每周只上两次班，逛一次街。这里离学校又不近，你每天还是要花很多钱来坐公交车的。



简
 ：这倒是真的。不过我确实喜欢它，我再考虑考虑吧。






◀ 单词

☆rent[rent]
 v. 租借 n. 租金

☆comfortable[ˈkʌmfətəbl]
 a. 舒适的

☆furnish[ˈfəːniʃ]
 v. 配备，布置

☆appliance[əˈplaiəns]
 n. 用具，器具

☆downtown[ˌdaunˈtaun]
 n. 市中心区

☆bargain[ˈbɑːɡin]
 v. 讨价还价

FUN 轻松：贴士

在西方国家，男女理发是分开的，有的理发厅或美容院还要提前预约。顾客在接受服务后一般要付20％左右的小费。为男子理发的店叫做barber's shop（男士理发店），理发师叫barber；为女子理发的店叫beauty parlor或beauty salon（美容院），理发师叫hairdresser。还有一点需要注意的是：西方国家的人非常注重头发的干净整洁，据调查显示，在与陌生人接触时，他们会首先打量对方的头发。所以在社交场合，一定要搞好个人卫生。美国现在相当流行一个与“头发”有关的短语是：“bad hair day（头发糟糕的日子）”，暗示一整天都不顺利，心情不好。





摘自《英语口语900句》
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如何劝说急性子的人

和急性子的人共处不是一件容易的事，尤其是出国在外，不论是生活、工作、学习还是旅游，我们都有可能遇到行事风驰电掣的人，万一哪里慢了一下，没合上他的拍，他就会很不耐烦。如果你一时提高不了自己的速度，实在赶不上这种急性子的人，那就先学几句劝说他们要有耐心的话吧，效果会很不错噢！






1．Take it easy.
 别着急。







2．Just try to be patient.
 尽量耐心一点。







3．Please bear with me.
 请耐心等一会儿。







4．Take things as they come.
 既来之，则安之。







5．Rome wasn't built in a day.
 罗马不是一天建成的。







6．One step at a time.
 做事要一步一步来。







7．Don't jump the gun.
 不要草率行事。


（jump the gun：运动员在发令枪没响时就抢先起跑，常指在情况不明时过早地表态或行动，因而造成失误。）






8．Don't cross that bridge till you come to it.



没到河边，先别操心怎么过桥。







9．All in good time.
 时间来得及。







10．There's a time for everything.
 事情要一件一件地做。







11．Things will work out in the end.
 事情最终都会解决的。







12．Everything will fall into place.
 事情该怎样，就会怎样的。






14　请求

谁能做到万事不求人？尤其是在说英语的环境下，需要请求别人的事情就更多了。想要学一学怎样才能恰当地表述自己的请求吗？那就赶快翻开本课吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

一旦你决定了，能尽快告诉我们吗？

Could you possibly let us know as soon as you decide?

●as soon as...“一……就……”






你看你能把车往前开一点吗？

Do you think you could possibly move your car forward a bit?

★forward [ˈfɔːwəd]
 ad. 向前地






能有机会听您的讲座吗？Is there any chance of attending your lecture?


★attend [əˈtend]
 v. 出席，参加






能给我买包香烟吗？ Could you buy a pack of cigarettes for me?


=Could you buy me a pack of cigarettes?

★cigarette [ˌsiɡəˈret，ˈsiɡəˌret]
 n. 香烟


●buy sth. for sb. = buy sb. sth.“给某人买某物”






麻烦你关一下门好吗？Could I trouble you to shut the door?


★shut [ʃʌt]
 v. 关上，闭上






我急需一辆自行车，能把你的借给我吗？

I urgently need a bike; could you please lend yours to me?

★urgently [ˈəːdʒənti]
 ad. 急切地


■句型
 “Could you（please）...”常用于表示委婉的请求，表示“您能……吗？”。






你能帮我个忙吗？Could you do me a favor?


●do sb. a favor“帮某人一个忙”






万一我遇到难题，请给我解释一下。

In case I have some difficulties, please give me some explanations.

●in case“万一”






你能帮我把桌子摆好吗？Would you be so kind as to set the table for me?


●set the table“摆饭桌”






能借给我一点墨水吗？Could you spare me some ink, please?


★spare [spεə]
 v. 分出，分让，提供（给某人某物），共享






请让我单独呆一会儿。Please leave me alone.


○Please! 求你了！


★alone [əˈləun]
 ad. 独自地


FUN 轻松：看图
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Making Requests


Monitor
 : Kate, could you do me a favor?


Kate
 : What's that? I can help with just about anything.


Monitor
 : Stay and clean the classroom.


Kate
 : Why me? Just get Arthur to do it. He won't care. He loves to help.


Monitor
 : But just now you said you'd help.


Kate
 : That was before I knew what you wanted. Ask Arthur. He's a saint. He'll do whatever
〔1〕

 you ask him to.


Monitor
 : But Arthur did that last time.


Kate
 : Yeah, but he still won't say no to you. Besides, you could even ask Casper if you wanted to.


Monitor
 : But you're the only one who has never done it. I think it's about time
〔2〕

 you contributed to your class. Everyone has to take a turn, and it's yours.


Kate
 : Yeah, OK. You're right, I'll help. But next time just ask one of the boys to help.

► 详细解说


〔1〕
 “whatever”在本对话中用作代词，表示“不管什么，无论什么”，例如：You must do whatever is best for you. （什么对你有利，你就得做什么。）此外，“whatever”还可以用作形容词，表示“不管什么样的，无论怎样的”，例如：Whatever excuse he makes will not be believed. （不管他找什么借口，都没有人会相信。）


〔2〕
 在“I think it's about time you contributed to your class.”一句中，使用了虚拟语气句型：“It's（about/high）time（that）＋ sb.＋动词过去式”，意为“是该干……的时候了”，例如：It's about time you stopped fooling around and started looking for a job. （你别再游手好闲了，该找份工作了。）

请求


班长
 ：凯特，你能帮我个忙吗？



凯特
 ：什么事啊？我一定帮忙。



班长
 ：留下来打扫教室。



凯特
 ：为什么要我做？你可以让亚瑟干嘛，他不在乎的，他很乐于助人。



班长
 ：可刚才你说一定帮忙的。



凯特
 ：那是在我知道你想让我帮什么忙之前。问问亚瑟吧。他是位圣人，你让他干什么他就干什么。



班长
 ：但是亚瑟上次已经干过了呀。



凯特
 ：是的，不过他不会拒绝你的。此外，你还可以让凯斯帕干嘛。



班长
 ：但你是惟一没有打扫过卫生的人。我觉得你该为班里做点贡献了。每人都该轮一遍，这次轮到你了。



凯特
 ：是的，好吧。你说得对，我应该帮忙。但下次还是叫一个男孩子来干吧。






◀ 单词

☆favor[ˈfeivə]
 n. 善意的行为，恩惠

☆saint[seint]
 n. 圣人，道德崇高的人

☆care[kεə]
 v. 在乎，介意

☆besides[biˈsaidz]
 ad. 此外，而且

☆contribute[kənˈtribjuːt]
 v. 贡献

FUN 轻松：贴士
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中西方“客气”的差别

在请别人帮忙时，汉语和英语中都有一些客气话要说，总的来说，这些表达方式都十分相近，不会造成什么大麻烦。但是仍有些差异要注意。





英语里的“Thank you.”和“Please.”比汉语的“谢谢”和“请”用得更加广泛。如果求人帮点小忙，比如借支铅笔、问个路、传个话、叫人来接电话等，中国人常常不说这些客气话，特别是对亲属和好朋友，更不用这样客气。许多中国人认为，西方人过于喜欢说“Thank you.”和“Please.”不但没有必要，甚至叫人很不耐烦。另一方面，中国人相信对方知道自己的感激之情，因此不必多言；但在西方人看来，不说这些客气话就有些失礼，对别人不够尊重。





当你答应了西方人的请求，他们向你表示感谢时，你该怎么回答呢？有人会说：“这是我应该做的。”如果把这句话直译为“It's my duty.”就会含有下列意思：你本身并不想做这件事，但这是你的职责，所以不得不做。这与汉语所表达的原意有很大出入。适当的回答应是“I'm glad to be of help.”或“It's a pleasure.”，表示“我很乐意帮忙（为您效劳）。”





人们往往认为汉语中的“请”相当于英语中的“Please.”。但在某些场合却不宜用英语“Please.”，比如让别人先进门或先上车时，不说“Please.”，一般都说“After you.”。（初学英语的人常用“You go first.”，这是不对的。）在餐桌上请人吃饭吃菜、喝酒，一般用“Help yourself（to something）.”，也不用“Please.”。
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15　鼓励

人生就是一个赛场，当在赛场上信心不足或缺乏勇气的时候，最需要的就是鼓励了。你适时地送上一句鼓励的话语：I have confidence in you
 . 就能给予对方莫大的帮助。





PART 01 ► 详解惯用单句

鼓起勇气来！Show some courage!


○Show a little resolve!


显示出点决心来！


○Show some spine! 挺起脊梁来！


★resolve [riˈzɔlv]
 n. 决心


★spine [spain]
 n. 脊骨，骨气，勇气






尽全力去做吧！Give it your best!


○Just a little harder. 再加把劲。






不要因为这个而灰心丧气。Don't let this get you down.


●get down“使沮丧”






没什么可感到气馁的。There's nothing to feel discouraged about.


★discouraged [disˈkʌridʒd]
 a. 气馁的






我会支持你的。I'm right behind you.


=I'm standing behind you.

○You have our backing. 我们支持你。






要像个男人！Be a man!


○Don't be such a chicken.


不要这么胆小如鼠。


○You can't be a coward.


你不能当胆小鬼。






坚持下去。Stay at it.


=Stick with it.

○Stick it out. 坚持住。






振作起来！Cheer up!


○Chin up! 不要垂头丧气！


○Keep your chin up! 不要垂头丧气的！






我对你有信心。I have confidence in you.


○You should believe in yourself. 你应该相信自己。


○I think you can do it. No need to worry. 我觉得你能行。没必要担心的。


○Go on; you can do it. 接着干，你能行。






会好起来的。It will work out.


=It will be all right.

○Things will get better. 情况会好起来的。


○Tomorrow is another day. 明天又将是另外的一天了。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Encouraging Someone


Emily
 : At the sports meeting today, which sport are you planning to participate in
〔1〕

 ?


Peter
 : I'm in the 400 meter relay. I'm really nervous.


Emily
 : Why so nervous?


Peter
 : I don't want to do badly and let my team-mates down.


Emily
 : I think you can do it. No need to worry. You've been practising hard and I'm sure you'll win if you just focus.


Peter
 : You're right. I need to be confident. But the relay is a team sport and that requires cooperation.


Emily
 : That means everyone should work together and try their hardest. You'll win or fail as a team, not just because of one person.


Peter
 : Yeah, I know, but I can't help but
〔2〕

 feel a little nervous anyway.


Emily
 : Show some courage! I'm sure your team will do fine and win. I believe in you, so you should too.


Peter
 : I know. We'll try our best. Thanks for your support. It really helps.


Emily
 : Besides, I'll be there watching and cheering you on
〔3〕

 .

► 详细解说


〔1〕
 “participate in”表示“参加，参与，分享”，例如：How many people participated in the opening ceremony? （多少人参加了开业典礼？）


〔2〕
 句子结构“can't help but do sth.”等于“can't help doing sth.”，意为“禁不住做某事”。


〔3〕
 “cheer sb. on”意思是“为某人加油助威”，例如：The crowd cheered the runners on as they started the last lap. （赛跑运动员进入最后一圈时，观众们为他们加油助威。）。

鼓励


艾米丽
 ：今天的运动会，你准备参加哪个项目？



彼得
 ：我参加了400米接力赛。我真的好紧张。



艾米丽
 ：为什么这么紧张呢？



彼得
 ：我不想表现得太差劲，而让我的队友失望。



艾米丽
 ：我觉得你能行。没必要担心的。你一直都那么拼命地训练，我肯定只要你能集中注意力，一定会赢得比赛的。



彼得
 ：你说得对，我应该有信心。但是接力赛是一个团体性项目，需要相互配合。



艾米丽
 ：这就意味着大家要相互协作，共同努力。你们将作为一个团队共同面对成功或失败，而不仅仅是一个人。



彼得
 ：是啊，我知道，但我还是控制不住有一点儿紧张。



艾米丽
 ：鼓起勇气来！我相信你们小组会表现得很出色而且最终能赢得比赛。我相信你，你也应该相信自己。



彼得
 ：我知道。我们会尽最大努力的。谢谢你的支持，这对我帮助很大。



艾米丽
 ：还有，我会观看比赛并为你加油的。






◀ 单词

☆participate[pɑːˈtisipeit]
 v. 参加，参与

☆relay[ˈriːlei]
 n. 接力赛跑

☆focus[ˈfəukəs]
 v. 集中注意力

☆confident[ˈkɔnfidənt]
 a. 自信的，确信的

☆require[riˈkwaiə]
 v. 要求

☆cooperation[kəuˌɔpəˈreiʃən]
 n. 协作，合作

☆anyway[ˈeniwei]
 ad. 无论如何，总之

FUN 轻松：贴士

配备有家具的房子我们可以说furnished，不配备家具的就说unfurnished。“壁橱”可以称为built-in-closet，即嵌入墙内的衣橱，或称closet，美语中这类合成词很多，如：eat-in-kitchen（可以在其中吃饭的厨房），walk-in-closet（大得可以供人走进去的衣橱）。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“鼓掌加油”的英文知多少

每个人都应该学会鼓励。在别人表现不好的时候，鼓励能令他们减轻压力，放下包袱；而当别人表现优异时，鼓励也能让他们感到被认可，心情愉悦。除了语言之外，“鼓掌”也是表示鼓励的一种方式，那么当你想要带动大家一起鼓掌为某人加油时，你该怎么表达呢？

◆put our hands together for... 为……鼓掌

OK, folks! Put your hands together for Veronica and her Dancing Dogs!


好，各位！请为维罗妮卡和她这些会跳舞的狗鼓掌吧！


◆give somebody a clap 为某人鼓掌

Come on, everyone! Let's give Tommy a clap.


来吧，各位！咱们为汤米鼓掌。


◆applaud somebody for… 因为……为某人鼓掌，为某人的……鼓掌

Let's applaud her for her success.


咱们来为她的成功鼓掌。


◆give somebody a hand 为某人鼓掌

Let's give all of the teams who competed here today a hand!


我们来为今天所有来这里参赛的队伍鼓掌！


◆let's hear it for... 为……欢呼鼓掌

Her voice is amazing, isn't it? Let's hear it for Amber Rowan!


她的嗓音可真棒，不是吗？让我们为安珀·罗文欢呼鼓掌吧！


◆give it up for somebody 举起手为某人鼓掌

All right, people! Give it up for Marvolo, the Magician!


好了，各位！举起你的手为魔术师马佛洛鼓掌吧！
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16　警告

相对于劝告，警告就显得比较直接明了且不讲情面了，不过警告有时的确是最有效的。大家来看一下本文中的妈妈是怎么警告贪玩的儿子的……





PART 01 ► 详解惯用单句

这次我就饶了你，但下不为例。

I'll let you off this time, but don't let it happen again.

●let off“宽恕，从宽处理”






如果你不听我的建议，你会后悔的。

If you don't follow my advice, you'll be sorry.

■“sorry”在句中做作表语，表示“后悔的，懊悔的”。






当心！Be careful!


=Watch out!





这次我只给你一个警告。I just give you a warning this time.


○I warn you not to do that a gain. 我警告你不要再那么做。






要留心那些浑水摸鱼的人。

Be aware of those who fish in troubled waters.

●be aware of“注意，留心，知道”


■“fish in troubled waters”是固定表达方式，意思是“浑水摸鱼”。






当心脚下！Watch your step!


○Behind you! 当心背后！


○On your left! 当心左边！


○To your right! 当心右边！


○Duck! 闪开！






老实一点儿！别出声！Behave yourself! Don't make any noise!


★behave [biˈheiv]
 v. （使）举止得体






不要耍花招！Don't play any tricks!


★trick [trik]
 n. 诡计，骗局，恶作剧






不要忘乎所以！Don't get carried away!


●carry away“使失去自制力”






别找麻烦。Don't get into trouble.


●get into trouble“招致不幸，陷入困境”






别多管闲事。Mind your own business.


○None of your business. 这不关你的事。


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Warnings


Son
 : Mom, can I play ball for a while outside?


Mother
 : Your father is in the study working hard. You can't make any noise or you might make him angry. He has some important work to do and he needs to get it done
〔1〕

 .


Son
 : I promise I'll be quiet. Please!


Mother
 : Behave yourself! Don't make any noise! Have you finished your homework?


Son
 : Yes, I've finished.


Mother
 : Then let me see.(after a while)


Son
 : Mom, I promise. I won't make any noise at all
〔2〕

 .


Mother
 : All right then, just 5 minutes. Make sure
〔3〕

 you are quiet.


Son
 : OK. I won't get into trouble.


Mother
 : Be careful!


Son
 : Thanks, mom. You're the best.

► 详细解说


〔1〕
 “get sth. done”的意思是“使……被做，使……被完成”，例如：When can you get this finished? （你什么时候可以把这个弄完？）


〔2〕
 “not/no/never/hardly…at all”意为“一点也不，丝毫不，根本不”。例如：The changes were not surprising at all.（这些变化一点也不让人感到惊奇。）She never laughed at all.（她根本就没笑过。）此外，“not at all”也可以独立使用，用于表达否定的观点，例如：-Don't you think that you're annoying? -No, not at all.（-你不觉得你很烦人吗？-一点也不觉得。）


〔3〕
 “make sure”的意思是“确保，确定”，可以单独使用，用作不及物动词，也可以接宾语或从句，例如：You'd better make sure.（你最好确认一下。）Make sure that you lock the door when you leave. （你走时务必要把门锁上。）

警告


儿子
 ：妈妈，我可以在外面玩一会儿球吗？



妈妈
 ：你爸爸在书房工作呢。你不能制造一点儿噪音，否则他会生气的。他有很重要的工作要做，而且需要尽快完成。



儿子
 ：我保证不会出一点儿声的。求您了！



妈妈
 ：老实一点儿！不要吵！你做完作业了吗？



儿子
 ：是的，我已经做完了。



妈妈
 ：那让我看看。（过了一会儿）



儿子
 ：妈妈，我向您保证。我不会发出一点儿声音的。



妈妈
 ：那好吧，只准玩五分钟，要确保不出声啊。



儿子
 ：好的，我不会惹麻烦的。



妈妈
 ：当心点！



儿子
 ：谢谢妈妈。您是最好的妈妈。






◀ 单词

☆outside[autˈsaid]
 ad. 在外面

☆study[ˈstʌdi]
 n. 书房

☆noise[nɔiz]
 n. 噪音

☆angry[ˈæŋɡri]
 a. 生气的，愤怒的

☆promise[ˈprɔmis]
 v. 保证

FUN 轻松：贴士

寻找中国人错误英语的根源（2）

（1） 运用汉语的思维方式来表达英语句子。

例如：汉语可以说“工作忙”，但在英语中“忙”的主语必须是人，正确说法应为“Are you busy with your work?”而不是“Is your work busy?”

（2） 将汉语词汇直接翻译成英文。

很多人在做翻译时往往把一些汉语词汇直接用英语表达出来，而不考虑其语言效果。如安徒生的童话“Cinderella”（《灰姑娘》）虽已在中国家喻户晓，但好多学生却把“灰姑娘”翻译成“gray girl”。

（3） 将中国文化语用习惯直接挪用到英语中。

语言是文化的载体，许多中国学生总是把日常的语用习惯运用于英语学习中。如：中国人接电话，在不知道对方是谁时，便会问：“你是谁呀？”，于是就成了“Who are you？”，而在英语语境中正确的问法应该是“Who's that？”THE END





摘自《英语方法王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


英文警示语

◆禁止拍照 No Cameras

◆禁止吐痰 No Spitting

◆禁止乱扔废物 No Littering

◆不得入内 No Entry

◆闲人莫入 Staff Only

◆游人止步 No Visitors

◆当心 Caution

◆危险莫入 Danger! Keep Out!

◆保持安静 Keep Silence

[image: alt]


◆勿踏草地 Keep off the Grass

◆此路不通 No Through Road

◆禁止穿行 No Crossing

◆切勿靠近 Keep Away

◆当心触电 Live Wire

◆禁止停车 No Parking

◆当心火车 Beware of Trains

◆油漆未干 Wet Paint

◆勿用手摸 Hands Off

◆禁止吸烟 No Smoking

◆危险 Danger!

◆高压危险 Danger! High Voltage!

◆过马路小心 Be Careful When Crossing Street
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17　威胁

生活中，你是否对别人说过威胁的话语？你是否也曾受到过别人的威胁？需要威胁别人时，你该怎么说？受到别人威胁时，你又该如何反击？





PART 01 ► 详解惯用单句

你不同意我的意见，这是极为不明智的。

You'd be very unwise not to agree with me.

★unwise [ˌʌnˈwaiz]
 a. 不明智的，愚笨的，轻率的






你会为此付出代价的。You'll have to pay for that.


○I'll give you a dose of your own medicine. 我会以其人之道还治其人之身。






我早晚要找你算账的。I'll sort you out sooner or later.


●sort out“惩罚，打败”


●sooner or later“迟早”






别让我再看见你这么干！Let me catch you at it again!


■常用的回答语为
 “I dare not do it again.”，意思是“我再也不敢了”。






我并不想说这个，但如果贵方不合作的话，我们将不得不取消合同。

I don't really want to say this, but if you don't cooperate, we shall have to cancel the contract.

★cancel [ˈkænsəl]
 v. 取消


★contract [ˈkɔntrækt]
 n. 合同






你敢！Don't you dare!


○Just you try! 你试试看！






不要把我逼急了，否则我就退出。Don't push me too far, or I'll quit.


★push [puʃ]
 v. 逼迫






不要厚颜无耻，否则我就揍你。Don't be shameless, or I'll beat you up.


○Don't push me again, or I'll smack you! 不要再逼我，小心我揍你！


★smack [smæk]
 v. 用掌击，拍打


●beat up“痛打”






如果你再不守规矩，就把你赶出屋去。If you misbehave yourself one
 more time, you'll be driven out of the room.


★misbehave [ˌmisbiˈheiv]
 v. 行为不礼貌，行为不端


★drive [draiv]
 v. 驱赶，驱逐（过去式为drove，过去分词为driven）






记住，别想撒谎，否则我就开除你。

Remember, don't tell a lie, or I'll dismiss you.

★dismiss [disˈmis]
 v. 开除，解职






你等着瞧！You wait!


○I'll fix you later. 我下次再收拾你。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Making a Threat


Lady
 : You again! Don't push
〔1〕

 me again, or I'll smack you!


Frank
 : Don't threaten me. I'll bust your face!


Lady
 : Look, I told you my daughter isn't interested in you. She doesn't want to see you, so screw off
〔2〕

 ! I'll call the cops if you don't leave right now!


Frank
 : I'm not breaking any laws. Mind your own business
〔3〕

 . Call the cops, and I've done nothing wrong!


Lady
 : Why can't you just accept the fact that my daughter isn't interested in you? She has someone else, someone nice. If you don't leave, you'll have to pay for that.


Frank
 : Someone else? I don't believe it. She said she loves only me! She said I was the only person she could ever love.


Lady
 : You are living some kind of lie
〔4〕

 . She hates you and wishes you were dead! You won't leave her alone and she's scared of you. If I have to solve this problem, I promise you'll wish you had listened to me the first time I told you to leave.


Frank
 : That's a lot of talk. I'll be back and when I come I expect to see her.

► 详细解说


〔1〕
 “push”有“推”的含义，此外，它还可以表示“逼迫，强迫”，例如：Encourage your kids to try new things, but try not to push them too hard.（要鼓励你的孩子尝试新事物，但不要把他们逼得太狠。）


〔2〕
 “screw off”是俚语，意思是“滚开”，属于粗俗用语。


〔3〕
 “mind”意为“留心，注意”。“mind one's own business”意为“管自己的事，少管闲事”，例如：Why don't you mind your own business? （你为什么不管好自己的事呢？）


〔4〕
 “live a lie”意为“自欺欺人，过欺骗人的生活”，例如：She has been living a lie for 20 years by pretending to be his wife. （她假扮他的妻子已经二十年了。）

威胁


女士
 ：又是你！别再逼我了，否则小心挨揍！



弗兰克
 ：别吓唬我。我会狠狠揍你一顿的！



女士
 ：你看，我女儿不喜欢你。她不想看见你，你滚吧！如果你不马上离开的话，我可要叫警察了！



弗兰克
 ：我又没有违反法律。别多管闲事了。你叫警察吧，我又没做什么坏事！



女士
 ：你怎么就不能接受我女儿不喜欢你的事实呢？她有别人了，那人还不错。如果你不走的话，你会为此付出代价的。



弗兰克
 ：别人？我不信。她说过只爱我的！她说她永远都只爱我一个人。



女士
 ：别自欺欺人了。她恨你，甚至希望你死掉！你让她不得安宁，她对你产生恐惧感了。如果一定要我来解决这个问题的话，我敢肯定你会希望第一次就听从了我的劝告，离开这里了。



弗兰克
 ：我才不相信你的鬼话呢。我会回来的，希望我再来的时候能见到她。






◀ 单词

☆threaten[ˈθretn]
 v. 恐吓，威胁

☆solve[sɔlv]
 v. 解决

☆bust[bʌst]
 v. 殴打

☆cop[kɔp]
 n. 警察

☆law[lɔː]
 n. 法律

☆scared[skεəd]
 a. 恐惧的

☆expect[ikˈspekt]
 v. 期待，期望

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


你会讲“耍狠的话”吗

使用威胁的话语，虽然能起到震慑他人的作用，但也往往适得其反，激化冲突双方间的矛盾。这是因为威胁的语句，会令人先产生反感继而产生反抗的心理，不利于沟通。想要达到良好的沟通效果，解决矛盾，一定要尽量避免说出让别人感觉到威胁的话语，当你说出下面的语句时，可要警惕了，你正在威胁别人呢！





◆Just wait and see. I won't let you get away with that.

走着瞧吧。我不会让你得逞的。





◆You'll be sorry.

你会后悔的。





◆You're gonna get what's coming to you.

你会得到报应的。





◆Watch your mouth. Do you know whom you're talking to?

说话注意一点。你知道你在跟谁说话吗？





◆I'll get even with you sooner or later.

我迟早会找你算账的。





◆Listen, you've picked the wrong person to quarrel with.

听着，你找错吵架的对象了。





◆You'd better take that back.

你最好收回那句话。





◆You want to take it outside? Anytime!

你想到外头解决（打架）吗？随时奉陪！





◆Don't mess with me!

不要惹我！





◆Don't get fresh with me!

给我放尊重一点！
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18　称赞

赞美是一种艺术，也是人际交往的一把金钥匙，适当而真诚的赞美会激励对方，而且可以增进人际关系。称赞别人吧，你和对方都会收获快乐。





PART 01 ► 详解惯用单句

干得好！Nice going!


=Good going!

=Good/Nice work/job!

=You did a good job.

=Well done!





这很好。That's very good.


=Good.

=Nice.





太好了！Great!


=Excellent!





这真是太完美了！It's perfect.


○It's ideal! 太理想了！


○It's wonderful! 太妙了！






这真是一部杰作！It's a masterpiece!


○This is second to none.


这真是无与伦比。


○You have used excellent vocabulary, very academic.


你的词汇应用得不错，学术性很强。


★masterpiece [ˈmɑːstəpiːs]
 n. 杰作


★academic [ˌækəˈdemik]
 a. 学术的，理论的






你看上去很棒。You look great.


○You're looking really good.


你看上去真的不错。


○You look like a million dollars.


你看上去气色不错，神采奕奕的。






你真漂亮。You are beautiful.


=You're pretty.

○I think you're gorgeous.


我觉得你太美了。


○You're really cute/lovely/adorable. 你真可爱。


○You are so attractive.


你很有魅力，很吸引人。


★gorgeous [ˈɡɔːdʒəs]
 a. 美丽的


★adorable [əˈdɔːrəbl]
 a. 可爱的，迷人的






我喜欢你的头发。I like your hair.


○I like your dress.


我喜欢你的衣服。（对女性）


○That looks nice/great on you.


你穿这衣服真是太好看了。






我好喜欢。I love it.


=I like it.





我为你感到自豪。I'm so proud of you.


●be proud of“为……感到自豪”






你一定是一个很能干的人。You must be a capable man.


○You are so capable.


你真是有能力。


★capable [ˈkeipəbl]
 a. 有能力的，能干的






你天生就是歌唱家。You were born to be a singer.


○You are made for it.


你天生就是这块料。






PART 02 ► 详解实用对话

Paying a Compliment


Student
 : Professor, I submitted my paper. Have you had a chance to read it yet
〔1〕

 ?


Professor
 : Yes, I have. Nice going! But if I was going to tell you one thing, I would tell you to narrow down
〔2〕

 your topic. Yours is much too broad.


Student
 : You mean: water pollution, instead of
〔3〕

 pollution?


Professor
 : That's exactly what I mean. With a narrow topic, it is easier to support your opinion with research.


Student
 : What about my word choice and sentence structure?


Professor
 : You have used excellent vocabulary, very academic. Your sentence structure is well planned out and easy to read. Your audience
〔4〕

 will enjoy the ease of your passage.


Student
 : Thank you for saying so.

► 详细解说


〔1〕
 “yet”用在疑问句中时，表示“现在，已经”，例如：Has he finished the work yet? （那工作现在他做完了没有？）用于否定句中时，意思是“还（没）”，例如：The moon has not risen yet. （月亮还没有升起来。）


〔2〕
 “narrow down”的意思是“缩小，减小，使变窄”，例如：Their demands had been narrowed down to only two points. （他们的要求已减少到只有两点。）


〔3〕
 “instead of”的意思是“代替，而不是”，有否定后面成分的意思，例如：Instead of punishing Tom, he gave him a job. （他没有处罚汤姆，反而给了他一份工作。）


〔4〕
 “audience”的意思是“读者群，听众，观众”，其发音为[ˈɔːdjəns]
 。

赞扬


学生
 ：教授，我的论文已经交了。您读过了吗？



教授
 ：是的，我读过了。写得不错！但是如果我要挑点儿毛病的话，那就是你应该缩小一下题目范围。你的题目范围太大了。



学生
 ：您的意思是：把污染改成水污染吗？



教授
 ：这正是我的意思。小范围的题目更便于你通过调查研究来支撑自己的观点。



学生
 ：我的措辞和句子结构怎么样呢？



教授
 ：你的词汇应用得不错，学术性很强。句子结构也不错，便于阅读。读者会喜欢你的文章的。



学生
 ：谢谢您能这么说。


◀ 单词

☆compliment[ˈkɔmplimənt]
 n. 称赞，恭维

☆submit[səbˈmit]
 v. 提交，递交

☆pollution[pəˈluːʃən]
 n. 污染

☆structure[ˈstrʌktʃə]
 n. 结构，构造

FUN 轻松：贴士

背诵第5大理由：背诵是一剂良好的激活催化剂

对于大多数英语学习者而言，特别是大学生和已经在备考GRE、托福及雅思的学习者，十多年的英语功底无论学得好与坏，在大量的英语阅读和接触中，他们的脑海中已经蕴藏了大量的英语句子等素材，只不过由于日常生活中实在是太少地运用这一部分，已经使这一部分记忆变成惰性记忆了。

正如GRE单词，很多学习者到最后也只能达到见词生义而不能把词汇运用在生活中一样，为什么呢？因为这些学习者在生活中实在很难再碰到这些GRE单词了。

人的思维需要不断地激活，才能让这部分记忆经常地活动于大脑皮层。背诵其实就是每天不断地刺激这部分惰性思维，久而久之，你十多年来积累而一直没有被应用的英语句子等素材，就会活跃起来，当我们再写作文时，当我们再需要这部分英语素材时，它们就会从活跃的大脑皮层中轻易地迸出，如火山，似洪水。

【请反复阅读，理解其意，迸发背诵的“怒火”】>> MORE 参见此处






摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2





PART 03 ► 文化洗礼360°


同性朋友之间可以称赞容貌吗

你是不是觉得，不管是谁，听到别人的称赞之后都会觉得很舒服呢？其实不然。在美国，同性之间称赞对方容貌是有一些讲究的：女生之间可以互相称赞对方的容貌，而男生之间就不能随便这样了。





在美国，一个男性绝对不能说另一个男性cute（帅，可爱，性感），不然肯定会被误会成gay（同性恋），因为西方人对这种事是很敏感的。Brandon在美国生活多年，他有个朋友Melissa最近认识了一个年轻的小伙子Mike。这个Mike长得高大挺拔，英俊潇洒。Melissa应该是对Mike蛮有兴趣的，可是两人一直没有火花。有一次趁大伙聚会时，Brandon想点点Melissa，要她好好把握机会，所以就说，“I think Mike is very cute.”没想到此话一出，真是语惊四座，每个人都看着他，以为他这次有个重大的消息要跟大家宣布，以为他要宣布Mike是他的梦中情人。其实Brandon是帮Melissa说的，没想到居然会引起这么大的误会。后来Melissa告诉他，“You are not supposed to say a guy is cute unless you are gay.”（除非你是同性恋，不然你就不该说一个男生长得好看。）





至于女生，这就不是个问题了。作为女孩子，你甚至可以更加夸张地赞美你的外国女性朋友。如果你觉得她今天打扮得很漂亮，你可以说“You look soooooooooo beautiful today.”，保证在不会产生误解的情况下让她们高兴得心花怒放。你不仅可以赞美她的容貌，还可以赞美她的发型、她的皮包、她的首饰、她的鞋子，总之抓住小的细节不放过而大加赞美会让她感觉到你的热情和友谊。不要觉得这太夸张了，美国女人都是这样做的。她们总是喜欢在见了面之后，大呼小叫地赞美一下对方。





19　对称赞的回应

受到了称赞，该怎么回应呢？是沾沾自喜、骄傲自大还是在美言面前保持清醒的头脑？也许表现得谦虚一些会令你收获更多的成功和赞扬。





PART 01 ► 详解惯用单句

我只是幸运而己。I'm just lucky.


○I'm just a lucky dog. 我只是个幸运儿罢了。






我只是做我的本职工作而已。I was just doing my job.


○It was my job. 这是我的工作。






真的吗？Really?


○Is it? 是吗？






我在整个事情中只起了很小的作用。I played a small part in the whole thing.


●play a... part in...“在……起……作用”






哦，我同这件事没有关系。Oh, I had very little to do with it.


○I didn't take part in this matter. 我没有参与这件事。






别夸张了，根本就没你说得那么好。

Please don't exaggerate. It can't be that good.

=Please don't exaggerate. It isn't like what you said at all.

★exaggerate [iɡˈzædʒəreit]
 v. 夸大，夸张






没什么，谁都会这么做的，真的。

It was nothing. Anyone could have done it, really.

○It's a piece of cake. Anyone can do it perfectly. 小意思嘛。谁都会做得好。






谢谢你能这么说。Thank you for saying so.


=Thanks a lot for saying like this.





你这么说真好。It's very nice of you to say so.


=That's very kind/nice/sweet.





这得归功于我的朋友们，他们帮了我很大的忙。

I owe this to all my friends who helped me so much.

●owe to“归功于”






这不是什么大事。It's no big deal.


=No big deal.

○Like it's such a big deal. 好像什么大不了的事儿似的。






哦，其实没什么。Oh, nothing to it, actually.


○Oh, it was nothing really. 哦，这真没什么。






不值得一提。It's nothing to speak of.


●speak of“谈及，说到”


FUN 轻松：看图

[image: alt]






PART 02 ► 详解实用对话

Responding to a Compliment


Tom
 ：Hi, Lucy. Nice to see you.


Lucy
 : Me too.


Tom
 ：I was impressed
〔1〕

 yesterday when you won the English speech contest. You really deserved
〔2〕

 to win.


Lucy
 : Thank you. That's very kind.


Tom
 ：Your speech was excellent.


Lucy
 : Was it?


Tom
 ：Sure. I really liked what you said about fixing
〔3〕

 the problems of pollution. It was very reasonable. I think you're right, too. If people would just care a little more and work a little harder, the problem would solve itself.


Lucy
 : It was a real challenge speaking to such a big audience. I was scared but I felt good too.


Tom
 ：Well, you were a real success, and I think everyone agreed with what you said too.

► 详细解说


〔1〕
 “impress”是及物动词，意思是“使（某人）印象深刻”，例如：The woman impressed me very deeply. （这女人给我的印象很深。）I was very impressed by his story. （他的故事给我的印象很深刻。）其名词形式是：“impression”，意思是“印象”。


〔2〕
 “deserve”是及物动词，表示“应受，该得”，属中性语，可用于褒义，也可用于贬义，例如：They deserved to be punished. （他们应该受罚。）He deserves this glory. （他应该得到这一荣誉。）


〔3〕
 “fix”的含义较多，可以表示“安装，修理，固定，处理，解决”等，例如：He's outside fixing the brakes on the car.（他正在外面修理汽车的刹车。）Ellis is able to quickly find and fix the problem.（埃利斯有能力很快发现并解决问题。）





对赞扬的回应


汤姆
 ：嗨，露西。见到你很高兴。



露西
 ：我也是。



汤姆
 ：昨天你赢了英语演讲比赛，给我留下了深刻的印象。你获奖是理所应当的。



露西
 ：谢谢。你这么说真好。



汤姆
 ：你的演讲很精彩。



露西
 ：是吗？



汤姆
 ：当然了。我真的很喜欢你提出的解决污染问题的建议。非常合理。我觉得你说得对。如果人们能够更加关注并且更加努力解决的话，问题就会迎刃而解了。



露西
 ：在这么多人面前讲话真的是一次挑战。我很害怕但感觉却很好。



汤姆
 ：嗯，你真的很成功，我想大家也都很赞同你的观点。


◀ 单词

☆impress[imˈpres]
 v. 使印象深刻

☆contest[ˈkɔntest]
 n. 竞赛，比赛

☆deserve[diˈzəːv]
 v. 值得，应受

☆fix[fiks]
 v. 处理，解决

☆reasonable[ˈriːznəbl]
 a. 合理的

☆challenge[ˈtʃælindʒ]
 n. 挑战

FUN 轻松：贴士

在与西方人接触时，人们不难发现两个显著特点：一是感谢语多；二是赞美语多。初到英美国家的人，大多有这种经历，即在相当长的一段时间内都不能适应对方接二连三地“Thank you.”。这其实就是一种文化冲击（culture shock）。此外，西方人的赞美恭维，也让大多数东方人感到不习惯。即使一个女孩长得再丑，西方人也会说“You look pretty. （你看起来很漂亮。）”，甚至会说“You look like an angel. （你看上去就像天使一样。”）在这种情况下，被赞扬的人应该泰然地接受对方的恭维，并回答“Thank you.”，而不要按照中国人谦虚的习惯说“No, I'm not.”。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


回应称赞的中西方差异

英语国家的人们对称赞语的一般回应是表示感谢，例如：

—Your blouse is beautiful. 你的衬衫真漂亮。

—Thanks. 谢谢。





中国的情形与西方大相径庭。中国人非常重视礼貌中的谦逊准则，所以他们在回应称赞的时候，总是倾向于不接受，或不正面接受。虽然从心里感受上说，中国人同样爱听表扬的话，但在口头上，尤其是在人多的时候或在公共场合，多数人还是倾向于拒绝。





西方人尊重个人独立、自由和平等，追求个性，强调个人身份和个人作用。他们的理想是成为独立的、自我意识强的、忠实于自己内心的人，多以“我……”来表达自我的感受，在对称赞的应答方式上，多倾向于接受称赞，以作为对自己个人努力的一种承认。中国文化则不然，其文化中的待人之道的核心是：“自谦尊人”。“自谦尊人”是君子恪守的原则，是在中国文化中作为创造和维持与他人良好关系的必要方式，能避免给他人以妄自尊大、得意忘形的印象。同时中国文化还注重群体而非个人，崇尚相互依存而不是相互独立。所以在称赞对象上多为他人，很少称赞自己及家里人；在称赞语应答上也多以拒绝为主。

FUN 轻松：笑话

A man and his son were riding in the car. The man said to his son, "Could you check and see if the direction lights are working on your side of the car?" His son looked out the window and said, "Yes, no, yes, no, yes, no…"

有一个男人和他儿子坐在车上。这个男人对他的儿子说：“检查一下你那边的方向灯有没有坏，行吗？”他的儿子把头伸出窗外说：“没坏，坏了，没坏，坏了，没坏，坏了……”





20　责备批评

生活中总有一些人或事让你不满，适当地对其责备批评，有利于把你心中的怨愤发泄出来，也有益于这些人或事物本身的发展。





PART 01 ► 详解惯用单句

你就不能严肃点儿吗？Can't you be serious?


○You can't be serious!


你不是当真的吧！






你为什么不告诉我？Why didn't you tell me?


○Why did you do it?


你为什么要这么做呢？






你错了。You are wrong.


○You've got it all wrong.


你全搞错了。


○You are making mistakes.


你正在犯错误。






你太顽皮了。You are too naughty.


○You naughty boy! 你这个调皮鬼！


★naughty [ˈnɔːti]
 a. 顽皮的，淘气的






你这样做是多么荒谬啊！How absurd of you to do that!


★absurd [əbˈsəːd]
 a. 荒谬的，可笑的






都怪你。You're to blame.


○It's your fault. 是你的错。


★blame [bleim]
 v. & n. 谴责，责备






你也站在我的立场上想想。Put yourself in my shoes.


=Try to see it from my point of view.

●in one's shoes“处于某人的位置”


●point of view“观点，见地”






你知道自己在干什么吗？Do you know what you're doing?


○Look at what you've done!


瞧你都干了些什么呀！






你这个人真不怎么样，而且还那么自私。

You are very unkind and so selfish.

○All you think about is yourself.


你所想的都是你自己。






你本应该那么做的。You should have done that.


○You shouldn't have done that.


你本不该那么做的。


■“should（not）have＋过去分词”表示“本（不）该做某事”。






你应该再仔细点儿。You should be more careful.


○How can you be so careless?


你怎么能这么不细心呢？






你应该为自己感到羞愧。You ought to be ashamed of yourself.


○What a shame!


真羞耻啊！


○Don't you feel ashamed?


你不觉得羞愧吗？


★ashamed [əˈʃeimd]
 a. 惭愧的，羞耻的


★shame [ʃeim]
 n. 羞耻，羞愧，可耻的人或事物


●ought to do sth.“应该做某事”






你真是一点儿用都没有。You're really good for nothing.


=You are useless.

●good for nothing“毫无价值”






PART 02 ► 详解实用对话

Blaming Someone


Annie
 : Why didn't you tell me you had a girlfriend?


Victor
 : Sorry, I thought you knew.


Annie
 : You should've told me you were in love with
〔1〕

 her. You're to blame.


Victor
 : I know I should have, and not telling you was a bad thing to do.


Annie
 : Why did you do it?


Victor
 : Well, I'm telling you now.


Annie
 : Yes, but you might have told me before.


Victor
 : I didn't think you'd care.


Annie
 : You can't be serious! You thought I wouldn't care that you are getting married to
〔2〕

 someone else? You're very unkind and kind of selfish.


Victor
 : Sorry, I really didn't think it mattered all that much, at least not to you anyway.


Annie
 : Men! You're all the same! I don't know why I even bother anymore.

► 详细解说


〔1〕
 固定搭配“be in love with…”的意思是“爱上……，爱着……”，强调状态，例如：I 'm in love with the most beautiful girl in my class. （我爱着我们班最漂亮的那个女孩。）另外，“fall in love with…”意思与“be in love with…”相近，但更强调动作，可译为“爱上……”，例如：He fell madly in love with Ellen the first time he saw her. （他第一次见到艾伦时就狂热地爱上了她。）


〔2〕
 “get married to…”的意思是“与……结婚”，相当于动词“marry”，后面直接跟结婚的对象，例如：He got married to/married a girl from his hometown. （他与一位同乡的女孩结婚了。）

责备


安妮
 ：你为什么不告诉我你有女朋友了？



维克多
 ：不好意思，我以为你知道呢。



安妮
 ：你本应该告诉我你爱着她。这都得怪你。



维克多
 ：我知道我该告诉你，没有告诉你是我的不对。



安妮
 ：你为什么这么做？



维克多
 ：嗯，那我现在告诉你了。



安妮
 ：是的，可你以前就应该告诉我。



维克多
 ：我以为你不在乎呢。



安妮
 ：你不是当真的吧！你以为我不会在意你和其他人结婚吗？你这个人真不怎么样，而且有点儿自私。



维克多
 ：抱歉，我真觉得这没什么大不了的，至少对你来说没这么重要。



安妮
 ：你们这些男人！都一个德行！真不知道我为什么还为你们这种人费神。






◀ 单词

☆care[kεə]
 v. 在乎，在意

☆married[ˈmærid]
 a. 结婚的

☆selfish[ˈselfiʃ]
 a. 自私的

☆matter[ˈmætə]
 v. 有关系，要紧，重要

☆bother[ˈbɔðə]
 v. 烦扰，费心

FUN 轻松：贴士

[image: alt]






摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“N 多”是多少

人们在批评或责备别人时，经常会用到“N多”这种说法，其中隐含了一种懊恼、不耐烦的情绪。比如，“我都说了N多遍了，你就是不听。”其实，“很多“甚至不规范一点的“超多”都可以表达同样的意思，但这丝毫不能阻挡“N多”流行的脚步。有意思的是，英语里也有类似的情况。“many”、“a great deal of”和“umpteen”都有“多”的意思，但“umpteen”在美国的年轻人一族里却日益流行起来。举例如下：

What's up with Jody today? She has made umpteen mistakes in her speech so far.

Jody今天是怎么回事？她的演讲到现在已经出了N多个错了！

Don't listen to him. He always has umpteen reasons for sleeping in.

别听他瞎扯。他总有N多个睡懒觉的理由。





在口语中，“umpteen”还可以变化或“umpteenth”，意为“第N个，第N次”等，仍用作形容词。

I received the umpteenth call from that Adam guy this morning. He just wouldn't believe he had the wrong number. Sheesh!

今天早上我接到了那个叫Adam的家伙打来的第N个电话。他就是不肯相信他手上的号码是错的。真该死！

For the umpteenth time, I'm telling you, I'm not a junkie. I yawn a lot because I lack sleep. OK?

我第N次向你郑重宣告，我不是瘾君子。我哈欠连天是因为我缺乏睡眠。听清楚了没有？





21　对责备批评的回应

面对别人的责备批评，你是准备针锋相对，还是打算虚心听取呢？其实，不管对方批评得对与错，耐着性子听一听还是很有好处的，有则改之无则加勉嘛。





PART 01 ► 详解惯用单句

恐怕你没有权利这么粗鲁无礼。

I'm afraid that you have no right to be so rude.

○Don't be so rude to me. 不要对我这么无礼。






你不了解情况。You know nothing about it.


○Don't you know anything? 你懂什么？


○What are you saying? 你在说些什么？






你竟敢这么和我说话？！How dare you speak to me like that?!


○You are not supposed to talk to me in that tone of voice.


你不该以这样的语调和我说话。


●be supposed to = should“应该”






别唠唠叨叨的！Don't harp on it!


●harp on“在……方面喋喋不休”






为什么不早些告诉我呢？Why didn't you tell me earlier?


○It's easy to be wise after the event.


做事后诸葛亮并不难。






你期望怎样？What do you expect?


○What do you expect me to say? 你期望我说什么？






你以为你是谁呀？Who do you think you are?


○You and who else? 你算老几？


■当你认为别人没有资格来批评你时，就可以用这句话来发泄心中的不满。






别把我逼急了。Don't push me too hard.


=Don‘t push me too far.





这是我的错。It's my fault.


=My mistake.





我负全部责任。I take full responsibility.


○I take the blame. 全怪我。


★responsibility [riˌspɔnsəˈbiliti]
 n. 责任






我不是故意的。I didn't mean it.


○I didn't know how that could have happened. 我万万没想到会发生这样的事。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Response to Criticism


Mr. Frank
 : Excuse me, Ms.
〔1〕

 Ma. I'm here to pick up
〔2〕

 the files and contracts.


Ms. Ma
 : Files and contracts? What do you mean?


Mr. Frank
 : You were supposed to have those files and contracts typed up by now.


Ms. Ma
 : I was supposed to do that? I thought Mary was responsible for it. I could've sworn
〔3〕

 I heard you ask Mary to do them.


Mr. Frank
 : Ms. Ma, I asked you specifically.


Ms. Ma
 : I'm really sorry, Mr. Frank. I really don't remember that. I've just been so busy today.


Mr. Frank
 : I really don't need to hear any excuses. We run a tight ship here
〔4〕

 . Keep up
〔5〕

 .


Ms. Ma
 : You're right, sir. It's my fault. I apologize. I'll type them up for you at once.

► 详细解说


〔1〕
 “Ms.”意为“女士”，是一种礼貌的称呼，加在婚姻状况不明的女子的姓或全名前。


〔2〕
 “pick up”在本文中意为“索取，收取”，例如：She went over to her parents' house to pick up some clean clothes.（她去她父母家取些干净衣服。）


〔3〕
 “swear”意为“发誓”，它的过去式为“swore”，过去分词为“sworn”。


〔4〕
 “run/keep a tight ship”是习语，意为“管理严格、有效”。


〔5〕
 “keep up”意为“不落后，跟上，按相同的水平或步伐继续下去”。

回应批评


弗兰克先生
 ：打扰一下，马女士。我来这儿取文件和合同。



马女士
 ：文件和合同？您是什么意思？



弗兰克先生
 ：你到现在应该把那些文件和合同都打完了。



马女士
 ：我应该做那个吗？我以为是玛丽负责呢。我发誓我听见你是让玛丽打的。



弗兰克先生
 ：马女士，我是特地叫你做的。



马女士
 ：弗兰克先生，真是对不起。我真的不记得了。我今天实在是太忙了。



弗兰克先生
 ：我真的不需要听到任何借口。我们公司管理严格、有效，你得跟上。



马女士
 ：您说得对，先生。是我的错。我道歉。我这就给您打那些文件和合同。






◀ 单词

☆contract[ˈkɔntrækt]
 n. 合同，契约

☆responsible[riˈspɔnsəbl]
 a. 负责的

☆specifically[spiˈsifikli]
 ad. 特别地，明确地

☆remember[riˈmembə]
 v. 记得

☆tight[tait]
 a. 严格的，紧的

FUN 轻松：贴士

汉语中没有与[æ]
 一致的发音，但它的发音口形颇像小婴儿流着口水咧嘴憨笑的样子。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


批评责备及回应

[image: alt]
 　批评Criticisms

1．不合格。

Not up to standard.

2．不符合标准。

Not up to par.

3．需要改进。

Needs improvement.

4．还可以做得更好。

Room for improvement.

5．下次争取做得更好。

Do better next time.

6．还应该再用心点。

Be more focused.

7．还应该再全面点。

Be more thorough.

8．还应该更具体些。

Be more detail-oriented.

9．还应该更专业些。

Be more professional.

[image: alt]
 　回应Replies

1．很抱歉。

Sorry.

2．准备得太仓促了。

Jumped the gun.

3．太急于求成了。

Haste.

4．是我不够细心。

Overlooked.

5．我会更努力。

Try harder.

6．我正在改进。

I'm improving.
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22　比较

有比较，才会有不同，才会找到差距。the rich
 和 the poor
 的比较是人们经常谈论的话题，这不，Jim
 和Lily
 又在比较起穷人和富人了。





PART 01 ► 详解惯用单句

我认为A远不如B。I think A is greatly inferior to B.


★inferior [inˈfiəriə]
 a. 次的，差的，劣等的（其反义词为superior
 [sjuːˈpiəriə]
 ）






A和B不能相比。There is no comparison between A and B.


○You just can't compare this book with that one.


你不能把这本书和那本书相比。


★comparison [kəmˈpærisn]
 n. 比较，对照


★compare [kəmˈpεə]
 v. 比较，对照






我认为拍照片要比踢足球更有意思。

I think taking pictures is more interesting than playing football.

●A is more… than B“A比B更……”






总的来说，我认为同其他人比较起来瑞克是个好工人。

On the whole, I think Rick is a good worker compared to others.

●on the whole“大体上，基本上”






我认为电影和杂技同样吸引人。

I don't consider films to be less attractive than acrobatics.

★consider [kənˈsidə]
 v. 认为，考虑


★acrobatics [ˌækrəˈbætiks]
 n. 杂技






你觉得富人会更快乐吗？

Do you think rich people are much happier?

○Who is the happiest person in the world? 谁是世界上最快乐的人？


○Who lives the most happily in our family? 咱们家谁活得最快乐？






他们的性格相同。They are of the same character.


=They have the same character.

★character [ˈkæriktə]
 n. 性格






没什么区别。There's no difference.


○They are similar. 他们很相像，差不多。


○They are exactly the same. 他们完全一样。






你的和我的一样多。Yours is as much as mine.


○Yours is twice（two times）as much as mine. 你的是我的两倍那么多。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Making a Comparison


Jim
 : Can I ask you a question?


Lily
 : Sure, go ahead.


Jim
 : Do you think rich people are much happier?


Lily
 : I doubt it. I don't think happiness and wealth are really related. I think if you don't have money you'd be unhappy, but having money doesn't mean you'd be happy.


Jim
 : What do you mean?


Lily
 : Well, when you're rich, you can buy whatever you want. But it is difficult to trust other people; they might just want your money. So it might be hard to make real friends. I imagine it is kind of lonely.


Jim
 : So you are saying that rich people are unhappy?


Lily
 : Not exactly. Compare the rich with
〔1〕

 the poor, and you will see completely
〔2〕

 . The rich are not just happy because they have money. Poor people, on the other hand, are unhappy because they have to worry all the time about money for food and their apartment. They might have a few more friends, but with no money, they have a hard life.


Jim
 : I got it. Money and happiness aren't really related.

► 详细解说


〔1〕
 “compare sth./sb. with sth./sb.”表示“把某物（某人）跟某物（某人）作比较”，例如：The police compared the suspect's fingerprints with those found at the crime scene. （警方把嫌疑犯的指纹和犯罪现场上发现的指纹作了比较。）注意，“compare sth./sb. to sth./sb.”则表示“把某物（某人）比作某物（某人）”，例如：Davies' style of writing has been compared to Dickens'. （戴维斯的写作风格被比作为狄更斯的写作风格。）


〔2〕
 在“... and you will see completely.”一句中，“see”意为“明白，清楚”，“completely”相当于“totally”。

比较


吉姆
 ：我能问你个问题吗？



莉莉
 ：当然，你问吧。



吉姆
 ：你觉得富人会更快乐吗？



莉莉
 ：我拿不准。我觉得幸福和财富不是绝对相关的。你没有钱可能会不快乐，可是有了钱也不一定就意味着真正的快乐。



吉姆
 ：这是什么意思啊？



莉莉
 ：嗯，当你富有的时候，你可以想买什么就买什么。但是你却不能轻易相信别人了，他们想要的也许只是你的钱。这样的话，就很难交到真正的朋友。我猜想内心肯定是孤独的。



吉姆
 ：那么你的意思是说富人不快乐吗？



莉莉
 ：也不完全是。拿穷人和富人作对比，你就完全明白了。富人并不是因为有钱才快乐。另一方面，穷人也不快乐，他们不得不为吃的和住的费用而发愁。他们也许会比富人多几个朋友，但是没有钱，生活仍然很艰辛。



吉姆
 ：我明白了。金钱和幸福的确不是绝对相关的。






◀ 单词

☆wealth[welθ]
 n. 财富，财产

☆related[riˈleitid]
 a. 有关系的

☆lonely[ˈləunli]
 a. 孤独的，寂寞的

☆completely[kəmˈpliːtli]
 ad. 完全地

☆apartment[əˈpɑːtmənt]
 n. 公寓

FUN 轻松：贴士

汉语中并无[v]
 的音。注意：[v]
 与汉语中的“五”的区别是，发[v]
 音时上牙齿咬住下嘴唇，而发“五”音时，则需要撅圆双唇。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


英语中“倍数”的比较方法

前面我们学了一些基本的表示比较的说法，此外还有一种常用的比较方法，那就是倍数比较。英语中表示倍数比较的说法主要有以下几种。


1．A＋be＋倍数＋形容词比较级＋than＋B.
 例：

The Yangtze River is almost twice longer than the Pearl River.

（长江差不多比珠江长两倍。）

The dictionary is exactly five times more expensive than that one.

（这本字典比那本恰好贵5倍。）






2．A＋be＋倍数＋as＋形容词原级＋as＋B.
 例：

This tree is three times as tall as that one.

（这棵树是那棵树的三倍高。）

His father is twice as old as he.

（他父亲的年纪是他两倍大。）






3．A＋be＋倍数＋the＋计量名词＋of＋B.
 例：

The newly broadened square is four times the size of the previous one.

（新扩建的广场面积是之前的四倍大。）






4．The＋计量名词＋of＋A＋be＋倍数＋that＋of＋B.
 上面那个例句套用这个句式就是：

The size of the newly broadened square is four times that of the previous one.





23　提供帮助

真诚的帮助不分先后，及时的帮助不分大小，只要我们帮助别人摆脱了困境、克服了困难，那么我们做的事情就有意义。





PART 01 ► 详解惯用单句

我能帮你什么忙吗？Can I help you?

=May I help you?

=What can I do for you?

■May I help you? 在语气上比
 Can I help you? 更加委婉，不过一般情况下用
 Can I help you? 就可以了。






需要帮忙吗？Want a hand?


=Do you want a hand?

=Do you need a hand?





你需要帮助吗？Do you need any help?


=Help?

=Do you need help?





我不是专家，但是我乐于帮助你。

I'm not an expert, but I'd be happy to help you.

★expert [ˈekspəːt]
 n. 专家，行家






有什么我可以帮忙的吗？Is there anything I can do for you?


=Is there anything I can help you with?

○Is there anything else? 还有别的事吗？


○Is there anything else I can do for you?


还有什么别的我可以帮忙的吗？






我能帮忙干点什么？Anything I can do to help?


=Is there anything I can do to help?





我来帮你吧。Let me help you out.


●help out“帮助（某人）解决困难”






如果需要帮忙就叫我，我马上就来。

If you need any help, let me know. I'll be right here.

○I'm at your service. 我随时为您效劳。


★service [ˈsəːvis]
 n. 服务






有人在为您服务了吗？Are you being helped?


○Is someone waiting on you?/Is anyone serving you?

■wait on sb.表示“（在桌子旁边）给某人是菜倒饮料”，尤其是在饭店侍者给顾客提供随桌服务的场合。






我可以帮你吗？May I be of any assistance?


○Is there something wrong? Can I help? 有什么问题吗？我能帮什么忙吗？


★assistance [əˈsistəns]
 n. 帮助，援助


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Offering Help


Man
 : Is something wrong? Can I help?


Woman
 : I just moved here and I'm a little confused. I need a laundromat. Can you tell me where the nearest one is?


Man
 : Let me think.


Woman
 : Is it far away from
〔1〕

 here?


Man
 : Not really. The nearest one is on Garfield Street. Head straight down this road until you reach the bowling alley, turn right and walk two blocks. That's Garfield. Turn left and the laundromat is in the middle of the block on the right side, next to a drugstore.


Woman
 : Got it
〔2〕

 , straight to the bowling alley
〔3〕

 , turn right and go two blocks, then left, it's next to a drugstore.


Man
 : Correct.


Woman
 : Thank you very much.


Man
 : You're welcome.

► 详细解说


〔1〕
 “far away（from…）”的意思是“（离……）很远”，例如：She wants to move as far away from here as possible.（她想搬到离这儿尽可能远的地方。）They could hear the sound of water not far away. （他们能听到不远处水的声音。）


〔2〕
 “Got it.”是“I've got it.”的缩略形式，在口语中表示突然明白或者突然想到一个解决问题的办法，常译为“我明白了，我知道了”，“get”在口语中可以表示“理解，明白”，相当于“understand”，例如：I don't think she got the joke. （我觉得她不理解这个笑话。）I don't get it —it doesn't make sense. （我不明白——这么说没有任何意义。）


〔3〕
 “bowling alley”在此对话中指的是“保龄球馆”，此外，它也有“保龄球道”的意思。

提供帮助


男人
 ：有什么问题吗？我能帮什么忙吗？



女人
 ：我刚搬到这里，有点儿摸不着头脑。我想去自助洗衣店。你能告诉我最近的在哪儿吗？



男人
 ：让我想想。



女人
 ：离这儿远吗？



男人
 ：不怎么远。最近的一个是在盖菲尔德街。沿着这条马路一直走，一直走到保龄球馆，右转再走两个街区，就到盖菲尔德街了。然后左转，自助洗衣店就在右侧街区的中部，挨着药店。



女人
 ：知道了，直走一直到保龄球馆，向右转再过两个街区，然后左转，挨着药店的那个就是了。



男人
 ：就是这么走。



女人
 ：非常感谢。



男人
 ：不用谢。






◀ 单词

☆confused[kənˈfjuːzd]
 a. 迷惑的

☆laundromat[ˈlɔːndrəˌmæt]
 n. 自助洗衣店

☆block[blɔk]
 n. 街区

☆drugstore[ˈdrʌɡstɔː]
 n. 药店

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


请求帮助

生活中面对主动提供帮助的好心人，我们有说不完的感谢，也能真正感受到那种“雪中送炭”般的温暖。那么如果我们需要请求别人帮助时，该怎么用英语表达呢？





请求别人帮助时，“Can you help me?”是最常见的表达方式。除此之外，还有很多其他的表达方式，不妨试一试，可以让你的英语表达更精彩。





◆Would you please help me?
 你愿意帮我吗？






◆ Could you help me out?
 你能帮我吗？






◆Can you give me a hand?
 你能帮我一个忙吗？






◆Would you give me a hand?
 你能帮我一个忙吗？






◆Could you do me a favor?
 你能帮我一个忙吗？






◆Would you do me a favor?
 你能帮我一个忙吗？






◆Would you please do me a favor?
 你愿意帮我一个忙吗？






◆May I ask a favor of you?
 我能请你帮个忙吗？






◆Do you mind if I ask you a favor?
 如果我要你帮忙，你介意吗？


FUN 轻松：笑话

Mrs. Smith couldn't get her husband to exercise. She asked Mrs. Jones what she should do. Mrs. Jones replied, "Tape the remote control between his toes."

史密斯太太没有办法说服她的丈夫锻炼身体。她问琼斯太太该怎么办。琼斯太太回答：“把遥控器用胶带粘在他的脚趾间。”





24　同情与安慰

身体上的痛苦心灵可以承受，但心灵上的痛苦身体则不能承受。谁都有遇到挫折和不幸的时候，我们要对别人的不幸给予同情和安慰，帮助其拂去心灵的创伤。





PART 01 ► 详解惯用单句

我感到很难过。I'm sorry.


=I'm so sorry.

○I'm sorry to hear that. 听到这个我感到很难过。






向你表示我最深切的慰问。You have my deepest sympathy.


○Please accept my sympathy. 请接受我的慰问。


★sympathy [ˈsimpəθi]
 n. 同情，慰问






我们感到很悲痛。We're filled with deep sorrow.


○I share your sorrow. 我跟你一样悲痛。


★sorrow [ˈsɔrəu]
 n. 悲痛，悲哀






我们为你祈祷。You're in our prayers.


★prayer [prεə]
 n. 祈祷（其动词是pray）






真遗憾啊！What a pity!


=That's a pity!





你肯定很难受。It must be tough for you.


=It must be hard on you.

★tough [tʌf]
 a. 难忍受的，困苦的






我理解你的感受。I understand how you feel.


=I know the way you feel.

=I know how you feel.

○I understand/know. 我理解。






这事谁都可能发生。It could've happened to anybody.


○It happens. 这种事常发生。


○Many people have had this kind of trouble. 许多人都遇到过这样的麻烦。






你不能为这件事过度烦恼。You can't let it bother you too much.


○Don't worry about it too much. 不要过于担忧了。






我们会找到解决办法的。We will find a way out.


○Things will get better. 会好起来的。






这么说我就放心了。I feel relieved to hear that.


=I feel much better after hearing that.

★relieved [riˈliːvd]
 a. 放心的






心里一块石头总算落地了。That's a weight off my mind.


●off one's mind“不再挂念”






很高兴一切都结束了。Glad it's all over.


○Forget about it. 忘了这事吧。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Showing Sympathy and Comforting Someone


Husband
 : You look worried. What's wrong?


Wife
 : I got fired today, but I have no idea why.


Husband
 : I thought you were an excellent secretary. What went wrong?


Wife
 : I don't know. It seems that my manager doesn't agree with you. I guess he thinks I'm not efficient, or something.


Husband
 : Forget about it. I'm sure the boss will come to regret his decision.


Wife
 : Maybe. But now I have nothing to do. I'm worried about the money. What will we do for rent?


Husband
 : Don't worry about it too much. I understand how you feel, but you can't let it bother you too much. Besides, you still have the kids to look after. We will find a way out of this problem.


Wife
 : But I didn't want to be a housewife. I like working. Do you really think we'll be OK?


Husband
 : Of course. I think you can get another job easily. You're good at
〔1〕

 what you do and I believe in you.


Wife
 : Thanks for your support. I'll do my best
〔2〕

 .

► 详细解说


〔1〕
 “be good at…”的意思是“擅长……”。


〔2〕
 “do one's best （to do sth.）”也作“try one's best （to do sth.）”或“try one's hardest （to do sth.）”，意思是“尽（自己的）全力（做某事），尽（自己）全力做好（某事）”，例如：I'm trying my best / hardest, but I just can't do it. （我在尽自己的全力，可我就是做不到。） I tried my best to comfort her.（我尽了全力去安慰她。）The only thing I can promise is that I will do my best.（我惟一能许诺的就是我会尽自己的全力去做。）I am doing my best to make amends.（我正在尽自己的全力来进行改正。）

同情与安慰


丈夫
 ：你看起来很忧虑。怎么了？



妻子
 ：我今天被炒鱿鱼了，但是我却不知道原因。



丈夫
 ：我觉得你是一个相当出色的秘书。哪儿出错了呢？



妻子
 ：我不知道。似乎我的老板并不认同你的观点。他可能觉得我工作效率不高，或是什么的。



丈夫
 ：忘了这事吧。我肯定你的老板会为他所做出的决定后悔的。



妻子
 ：也许吧。但是现在我无事可做。我在担心钱的问题。我们的租金该怎么办呢？



丈夫
 ：不要过于担忧了。我理解你的感受，但是你也不能为此过度烦恼。而且，你还有孩子要照看呢。我们会找到解决问题的办法的。



妻子
 ：但我并不想当一个家庭主妇。我喜欢上班。你真觉得我们会没事吗？



丈夫
 ：当然。我觉得你很容易就可以找到另一份工作。你很擅长你所从事的工作，我相信你。



妻子
 ：多谢你的支持。我会努力的。


◀ 单词

☆secretary[ˈsekrəteri. ˈsekriteri. ˈsekritəri. ˈsekrətri]
 n. 秘书

☆efficient[iˈfiʃənt]
 a. 有效率的

☆kid[kid]
 n. 小孩，孩子

☆housewife[ˈhauswaif]
 n. 家庭主妇

☆support[səˈpɔːt]
 n. 支持，协助

FUN 轻松：贴士

就[l]
 这个音而言，发音时要分为两种情况：

（1）[l]
 在元音前：此时它和汉语拼音“l”音很相似，如在“like”中的发音；

（2）[l]
 在元音后：这时要发汉语拼音“ou”或汉字“欧”的普通话发音，但需要注意的是，舌尖一定要翘起，抵住上齿龈，如在“hall”中的发音。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


同情及回应

人生无常。说不定什么时候，不幸就会降临到某个人的头上。虽然我们不能分担他们的灾难，但我们却能分担他们的痛苦。此时，我们或助一臂之力，或表达关心，或表示同情，一般会说：“I'm sorry to hear that…（听说……，我心里真不好受）”，或者说：“Bad luck.（真不幸）”。假如情况比较严重，还要用更正式的表达法，如：I was shocked to hear that…（惊悉……），或：I was deeply sorry to hear about…（闻知……，深感同情）。





面对别人表达出来的同情与安慰，你要表示感谢，可用：Thanks（谢谢）。在比较正式的场合，还可以说：Thank you for your sympathy.（谢谢您的同情），I'm grateful to you / deeply moved.（我很感激／感动），Thank you very much.（非常感谢）等。

FUN 轻松：笑话

Too Late to Know 为时已晚

Complaining of blurred vision, a prisoner was brought into the prison clinic. The optometrist fit the prisoner with his new pair of glasses. "How's that?" he asked. "I'll put it to you this way," said the prisoner. "If I'd had these before I got arrested, I'd have seen that those uniformed men chasing me weren't mailmen."

一个囚犯抱怨说他看东西模糊，就被带到监狱的诊所就医。眼科医生给他配了一副新眼镜，问道：“这副怎么样？”囚犯说：“我跟你这么说吧。要是我在被抓以前就戴这副眼镜，我就不会以为追我的那些穿制服的人是邮差了。”





25　催促


Are you in a hurry
 ? 面对别人的磨磨蹭蹭，如坐针毡的你是不是由于不知如何催促而干着急呢？那么赶快来学学本课的内容吧，一定能让你畅快淋漓地表达出你有多着急！





PART 01 ► 详解惯用单句

快点干。Get moving.


=Get going.





快点！你要迟到了。Come on! You'll be late
 .

○Come on! It's time to go. 快点儿！该走了！






赶紧了！Hurry up!


=Hurry!





快！赶快！Chop! Chop!


★chop [tʃɔp]
 v. 切，剁


■这句话是多么形象啊，想像一下切菜时的声音吧！这句话足以起到催促的作用。






快点穿好衣服。Hurry up and get dressed.


★dress [dres]
 v. 穿衣






别这么磨磨蹭蹭的了。Don't dawdle like this.


★dawdle [ˈdɔːdl]
 v. 浪费时间，拖延






我们加快点速度吧！Let's speed up!


○I'm late; please hurry. 我晚了，请快一点。






我们已经晚了。We are late already.


○We are half an hour late. 我们都晚了半个小时了。






我们快要迟到了。We are running late.


=We are gonna be late.

○We are sure to be late. 我们肯定会迟到的。






我们不能再迟到了。We can't be late again.


○I'll get fired if I'm late again. 如果我再迟到就会被开除的。






咱们早点去吧，那样才不会漏了什么。

Let's get there early so we don't miss out on anything.

●miss out on sth.“错过／失去／漏掉某事物”






我们在赶时间。We're pressed for time.


★press [pres]
 v. 紧迫，使有压力






我们的时间不多了。We are running out of time.


●run out of“用完”






必须分秒必争。Every second counts.


○There's no time to waste. 没时间可浪费了。


★count [kaunt]
 v. 计数，有价值


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Hurrying Someone


Jason
 : Come on! It's time to go!


Kate
 : Wait a minute. Just hold your horses
〔1〕

 . What's your hurry
〔2〕

 , anyway?


Jason
 : We've got to get gas
〔3〕

 . And there might be a bit of a lineup at the station. There was the last time I went and I don't feel like
〔4〕

 waiting too long this time.


Kate
 : That won't take long.


Jason
 : Well, it won't if there's no line at the pump.


Kate
 : Well, I'm not quite ready.


Jason
 : I'll give you five more minutes, and then I'm going without you.


Kate
 : You wouldn't do a thing like that!


Jason
 : Of course I would!


Kate
 : But I'm your favorite, you wouldn't be so mean to me, would you?


Jason
 : Who says
〔5〕

 ?

► 详细解说


〔1〕
 “hold your horses”是英语习语，表示“不要着急，再耐心点儿，再慢点儿，再仔细点儿”等意思。


〔2〕
 “What's your hurry?”表示“干嘛这么急？”或“你这么着急做什么？”，“hurry”在这里是名词，表示“匆忙，仓促”。更常见的说法还有“What's（all）the hurry?”和“Why（all）the hurry?”，均用于告诉别人不用太快、太着急，例如：We've got plenty of time; what's all the hurry?（我们时间很充裕，干嘛这么急？）


〔3〕
 在“We've got to get gas.”一句中，“have got to”相当于“have to”，意为“不得不，得”；“gas”虽然有“煤气”的含义，但在美国口语中也常用来表示“汽油”。


〔4〕
 “feel like（doing）sth.”，意为“想要（做）……”。


〔5〕
 “Who says?”表示不同意对方的说法或观点，意为“谁说的？”。

催促


杰森
 ：快点儿！该走了！



凯特
 ：等一等。你就耐心等一下吧。你急什么呢？



杰森
 ：我们得去加点油。也许还得在加油站排队呢。上次我去就是这个样子，这次我可不想再等那么长时间了。



凯特
 ：那花不了多长时间。



杰森
 ：是啊，如果加油站那儿没人排队就不会等那么长时间了。



凯特
 ：嗯，但我还没有完全准备好呢。



杰森
 ：我再给你五分钟，然后我就走了，不带你了。



凯特
 ：你不会那么做的！



杰森
 ：我当然会那么做！



凯特
 ：我可是你最爱的人啊，你不会对我那么刻薄的，是吗？



杰森
 ：谁说的？






◀ 单词

☆line-up[lain-ʌp]
 n. 一队人

☆pump[pʌmp]
 n. 油泵

☆favorite[ˈfeivərit]
 n. 最喜爱的人或物

☆mean[miːn]
 a. 刻薄的，吝啬的

FUN 轻松：贴士

在西方国家，无论是学校教育还是家庭教育，都着重教育孩子们自我尊重，敦促他们要对自己的成就感到满意（即使这些所谓的成就是非常小的事情）。一些学校已经不再进行拼写测试了，因为许多孩子无法把单词都拼对，失败会挫伤他们的信心，也就是使他们感觉不好。此外，西方人还强调孩子的“独立生活能力”和“乐观的精神”，孩子们最终要被培养成独立、乐观、有强烈自尊感的人。这些被溺爱、被保护的孩子们会成长为典型的美国人——以自我为中心（self-centered）、自信（confident）、独立（independent）、有竞争力（competitive）、乐观（optimistic），在终于脱离父母的庇护后，他们就会急于尝试一些非常冒险的事。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


外国人怎样表达催促

在这一课中大家已经学了不少表示“催促”的句子，下面再给大家补充一些外国人常说但在课本上基本学不到的实用表达方法。

◆俚语

Get cracking! 加紧动手干吧！


Get the lead out! 快点动手干！


◆习语

Let's get the/this show on the road! 咱们开始干起来吧！


◆非正式用语

Get a move on! 快点干！


Get on it! 快点干吧！


Get right on this! 干快点！


Shake a leg! 快行动！


Snap to it! 快干吧！


Look alive! 干得快些！


Step on it! 加紧干！


Make it quick! 快干！


On the double! 加油干！


◆正式用语

This is top priority. 这是压倒一切的事。


This is priority one. 这是首先要做的事。


This is rush job. 这事刻不容缓。


◆较粗俗用语

Move your ass! 赶紧开始做事吧！


Get your ass in gear! 赶紧开始做事吧！


[image: alt]



CHAPTER 2　观点表达
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肯定观点

26　肯定

如果你想肯定某个观点或说法，想一想，除了“Yes
 .”“Right
 .”外，你还会说别的吗？这么简单的一字句能完全表达出你的想法吗？你对自己这样的表达能力满足吗？





PART 01 ► 详解惯用单句

是的。Yeah.


=Yes/Yep/Yup.





你说得对。You're right.


=You said it.

=Right.

○You got it. 你说对啦。






你完全正确。You're absolutely right.


=You're dead right.

○Absolutely. 一点儿没错。


○It sure is. 没错。


★absolutely [ˈæbsəluːtli]
 ad. 完全地，绝对地


★dead [ded]
 ad. 完全地，绝对地






我认为你说的是对的。I suppose what you said is right.


★suppose [səˈpəuz]
 v. 以为，猜想






你说的很有道理。You have a point here.


○Your opinion is reasonable. 你的观点很有道理。


○I think you may have something here.


我认为也许你说得有道理。


★reasonable [ˈriːznəbl]
 a. 合理


■这句话中
 “point”的意思是“要点”。






你这么说是对的。You're correct in saying this.


○You're thinking in the right direction.


你思考的路子是对的。


★correct [kəˈrekt]
 a. 对的，正确的


★direction [diˈrekʃən]
 n. 方向






看起来你是对的。It seems that you're right.


■“It seems that…”这个句型很实用，意思是“看起来……”。例如，
 “It seems that the weather is good.”可以翻译成“看起来天气不错。”






就该这么做。This is the correct thing to do.


=That is the right thing to do.





我认为这是正确的。I think it's right.


=I believe it's correct.





你说的许多话都是对的。Much of what you said is right.


○I guess it's true what they say. 我想他们说的是对的。


○You're right beyond question. 无可争辩，你是对的。


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Affirmation


Tracy
 : Have you heard anything yet? Did Lily get the top mark on the last exam?


Peter
 : I have no idea. Is that what you heard?


Tracy
 : It looks like it from that big smile on her face.


Peter
 : Yeah. It seems that you're right. She smiles a lot when she knows she's done well.


Tracy
 : She has earned it though
〔1〕

 . She works really hard and studies a lot every day.


Peter
 : I guess it's true what they say. There is no substitute for hard work.


Tracy
 : You have a point here. But I can't help but
〔2〕

 think luck is important too. You know, if you don't know the right people, sometimes it can be hard to get the right job.

► 详细解说


〔1〕
 “though”在这里的意思是“然而，可是”，多用于口语。作此义讲时，“though”一般置于句尾，例如：It was a hard job; he took it though.（这是份苦差事，可他还是接受了。）Two heart attacks in a year. It hasn't stopped him smoking, though.（他一年犯了两次心脏病。可这还是没有让他戒掉烟。）It sounds like a lot of fun. Isn't it rather risky though?（听起来很有趣，可这是不是有点儿太冒险了？）


〔2〕
 “can't help but do sth.”就相当于“can't help (doing) sth.”，意为“忍不住要做某事，控制不住自己（或不能改变自己的行为或思想而）要做某事”。例如：Lee could not help but agree with her.（李忍不住同意了她的观点。）She couldn't help it if she was being irrational.（如果她当时不理智，她就控制不住自己。） -Stop biting your nails. -I can't help it. （－别咬指甲了。－我控制不了自己。）





表示肯定


翠西
 ：你有没有听到什么？莉莉在上次的考试中得了最高分了吗？



彼得
 ：我不知道。你是这么听说的吗？



翠西
 ：从她脸上的笑容看上去像是这样的。



彼得
 ：是啊。看起来你是对的。她知道自己考得好的时候就会露出灿烂的笑容。



翠西
 ：可她也该考好了。她的确很刻苦，每天花在学习上的时间也很多。



彼得
 ：我想他们说的是对的。功夫不负有心人啊。



翠西
 ：你说的很有道理。但我还是认为运气也是很重要的。你知道的，如果你不认识相应的人，有时候你就很难得到合适的工作。






◀ 单词

☆mark[mɑːk]
 n. 分数

☆earn[əːn]
 v. 挣得，应得

☆substitute[ˈsʌbstitjuːt]
 n. 代替物

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


"Yes" or "No"

据说前几年发生过这样一事件：

一位刚去美国的中国留学生被控涉嫌杀害了他的美国女房东。

在法庭上，法官询问这位中国留学生：

“Did you kill the hostess?”（你杀害了女房东吗？）

留学生回答道：

“No.”（没杀。）

法官又追问一句：

“So you didn't kill the hostess?”（那么就是说你没杀女房东？）

留学生回答说“Yes.”（是我杀的。）

这一回答让法官迷惑不解：一会儿说No，一会儿说Yes, 前后矛盾，弄得庭审无法进行下去。

原来，这位中国留学生对英语否定疑问句的回答方式不熟悉，按照汉语习惯进行回答，误用了Yes和No，因此造成了误解。

在英语里，不管是回答一般疑问句，还是否定疑问句，使用Yes还是No取决于答案（事实）本身。若做过此事，就用Yes；若没有做过此事，就用No，不能套用汉语的回答方式。因此，这位中国留学生应该自始至终都用No来回答法官的提问。即，法官与留学生完整的对话应该为：

法官：Did you kill the hostess?

学生：No. （I didn't kill the hostess.）

法官：So you didn't kill the hostess?

学生：No. （I didn't kill the hostess.）

一言以蔽之，不管对方怎么问，你说Yes还是No取决于事实本身！肯定的事实就用Yes回答，否定的事实就用No回答。
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27　赞成

对于别人提出的建议、看法等等，你十分地赞同，真想即刻说出自己的观点，可是不会用英文表达也没办法呀。那就赶快向Jim
 和Mary
 学习一下吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

我支持你的观点。I support your idea.


★support [səˈpɔːt]
 v. 支持，拥护，赞成






我赞成。I agree.


=I'm for it.

○I couldn't agree more. 我非常赞成。


○I approve of your plan for the weekend. 我对你的周末计划表示赞同。


★agree [əˈɡriː]
 v. 意见一致，赞成


★approve [əˈpruːv]
 v. 赞成，赞同






我想是这样的。I believe so.


○I think so, too. 我也这么认为。


★believe [biˈliːv]
 v. 相信，认为


■believe与
 believe in 的区别：前者一般表示“相信”，后者表示“信任，信仰”。






我完全赞成你的看法。I totally agree with you.


=I totally agree with what you say.

=I'm fully in agreement with you.

○I agree wiht you 100％. 我百分之百赞成你的看法。


○I agree with you on/about that matter. 关于那件事，我赞同你的想法。


●agree with“与（人，想法）意见一致”


●in agreement with“符合，同意，一致”


■totally和
 fully都是“完全地”的意思。






关于这件事，我们的意见一致。We agree on this.


●agree on/about“（关于……）意见一致”






我赞成你的计划。I agree to your plan.


○I agree to your proposal. 我赞成你的提议。


★proposal [prəˈpəuzəl]
 n. 提议，建议


●agree to“赞成（某提议）”






在那件事上我赞成你的意见。I'm with you on that
 .

=I go along with you on that.

●go along with“赞同”






你所说的我都赞同。Everything you have said is fine by me.


○We see eye to eye on this. 我们在这个问题上的看法是一致的。






好主意！Good idea!


○Excellent advice! 不错的提议！






我的意见与你的相同。My opinion coincides with yours.


★coincide [ˌkəuinˈsaid]
 v. 相符，一致






我对你的建议表示赞同。I gave my assent to your suggestion.


★assent [əˈsent]
 n. 赞同，赞成


★suggestion [səˈdʒestʃən]
 n. 建议


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Approval


Jim
 : I think we should go to the bus stop first. What do you think?


Mary
 : Yes, but what about visiting Uncle Wang?


Jim
 : You're right. We need to see him.


Mary
 : Uncle Wang is sick and has always been very kind to us. We need to go and see him first.


Jim
 : I agree, but if we are late getting to
〔1〕

 the bus stop, Aunt Zhang might think we forgot her.


Mary
 : You're right. We can go to the stop on the way to
〔2〕

 visiting Uncle Wang.


Jim
 : That's probably the best way. We can kill two birds with one stone
〔3〕

 .


Mary
 : Yeah, I know you're right. I would just hate to miss seeing Uncle Wang.


Jim
 : Yeah, me too.

► 详细解说


〔1〕
 “get to”的意思是“到达”。如果该词组后面接“here”或“there”等表示地点的副词，应省略“to”。例如：I got there at 2 pm yesterday.（我昨天下午两点钟到的那里。）


〔2〕
 “on the way to…”意思是“在去……的路上”。常见的结构有：on the / one's way to/out/home等。例如：I ran out of gas on my way to the airport.（我的车在去机场的路上没有油了。）Pick up your mail on the way out.（你出去／离开的时候取一下信。）Guess who I bumped into on the way home.（猜猜我在回家的路上碰见谁了。）


〔3〕
 “kill two birds with one stone”是习语，原意为“一石二鸟”，可译为“一箭双雕”。

表示赞成


吉姆
 ：我想我们应该先去公交车站。你觉得呢？



玛丽
 ：是的，那么去看王叔叔这件事呢？



吉姆
 ：你说得对。我们得去看看他。



玛丽
 ：王叔叔病了，而且他一直都对我们都很好。我们得先去探望他。



吉姆
 ：我赞成，不过如果我们没有及时赶到公交车站的话，张阿姨会觉得我们把她给忘了。



玛丽
 ：对啊，我们可以在去探望王叔叔的路上顺便去公交站。



吉姆
 ：这也许是最好的办法了。可以一箭双雕。



玛丽
 ：对，你说得对。我只是不想错失探望王叔叔的机会而已。



吉姆
 ：是啊，我也是。






◀ 单词

☆approval[əˈpruːvəl]
 n. 赞同，赞成

☆probably[ˈprɔbəbli]
 ad. 也许，大概

☆hate[heit]
 v. 不喜欢

☆miss[mis]
 v. 错失，未做到

FUN 轻松：贴士

无论在地球上的哪个角落购物，讨价还价的能力都是必须具备的。通常先要表示出对该商品感兴趣，如：“It looks nice. 看上去很不错。”接着说：“But the price is too high. 但价钱太贵了。”这时售货员一般会主动提出让价，例如：“I'll give you a 10％ discount. 我给你打个九折吧。”假如你想再便宜点，可以说：“More discount, please. 多打一点折扣吧。”倘若你还觉得价格高，可以说：“I'm afraid it's too expensive. I'll have to think about it. 恐怕太贵了，我得考虑考虑。”这时卖方可能会说：“OK, you can make an offer. 好，您出个价吧。”然后你可以略加思索地说：“The highest I am willing to go is… 我顶多出……”或者“What if I pay… / I'd rather say… /Do you accept… 我出……怎么样／我想出……/你能接受……的价格吗？”如果售货员迟迟未提出让价，你也可以主动要求减价，例如：“How about a 30％ discount? 或How about 30％ off? 打七折怎么样？Could you make it cheaper? 或Can you come down a bit? 能便宜点吗？”。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


用拇指来表示赞成

在美国，如果一个人想在路上拦住一辆汽车从而搭个顺风车，他会在看到有车过来时向上伸出自己的拇指，这样司机就知道他是想搭便车。但是，如果不是为了搭个便车，拇指朝上的手势主要是用来表示赞同，而拇指朝下的手势则表示不赞同。这种手势和罗马竞技场有关。在竞技场上，帝王或者是观看角斗表演的人竖起拇指，表示他们想放过角斗士，而如果他们的拇指朝下，则表示他们想处死角斗士。

除了把拇指朝上或是朝下表示特种含义之外，人们还常用其他一些简单的手势表示特定含义。描述“做什么手势”可以用“give＋手势”表示。例如对某人竖起拇指的说法为“give sb. a thumbs-up”。下面是几种常见的手势详解：

[image: alt]


注意：手势在不同国家及文化中可能代表不同的意思，此处仅就比较常见的意思进行说明。当你跟外国朋友交流用到手势时需要谨慎，别让一个小小的手势引起大大的误会。
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28　同意

当“同不同意”的权利掌握在你的手里时，当别人满怀期许地等待着你的答复时，还是大方地吐出一句“All right
 .”吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

好的。Fine.


=It's fine.

=It's okay.

=Okay/OK.





好的。All right.


=That's all right.





当然可以。Certainly.


=Sure.

=Of course.





你说对了。You said it!


=You are right.

■这是美国人在日常生活中使用率很高的两种表示赞成的表达。






我们同意你所有的要求。We grant all your requests.


★grant [ɡrɑːnt]
 v. 同意，批准


★request [riˈkwest]
 n. 请求，要求






那正是我想说的。That is just what I was going to say.


○You took the words right out of my mouth. 我要说的你全帮我说了。


○That's exactly what I had in mind. 这正是我所想的。






我觉得那样很好。That's fine with me.


○Sounds good. 听起来不错。






那正是我的想法。That's exactly my idea.


=I have the same idea.





很好！Great!


○Wonderful! 太好了！






我对此没意见。I have no problem with that.


○No problem here. 这儿没问题。






我觉得这行得通。I think it will work.


○I think it's all right. 我觉得这样可以。






我无任何异议。I can't object to it.


=I don't have any objection to it.

★object [əbˈdʒekt]
 v. 反对（名词形式为objection）


■“object to”的意思是“反对”，后面加名词或动名词，不能接动词原形。


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Agreement


Ms. Zhang
 : Good morning, Mr. Wang.


Mr. Wang
 : Good morning, Ms. Zhang. I hear you've joined an English debate group
〔1〕

 . How is it going?


Ms. Zhang
 : Pretty good. My English speaking is improving and I'm learning a lot. But it might be nice to have someone with more experience. Maybe you'd like to join our little group?


Mr. Wang
 : Certainly, provided
〔2〕

 there's nothing on my schedule. When do you usually meet?


Ms. Zhang
 : We meet twice a week
〔3〕

 , Wednesday and Thursday.


Mr. Wang
 : Wednesday is OK for me, but I don't think I'm free on Thursday. I am free on Monday evenings if your group would consider a change.


Ms. Zhang
 : Yes, of course.

► 详细解说


〔1〕
 “English debate group”指“英语辩论小组”。


〔2〕
 “provided”在这里不是动词过去式或过去分词，而是连词，意思是“倘若，假如，如果”，也作“provided that”。例如：He can come with us, provided he pays for his own meals.（如果他能自己出饭费他就可以和我们一起来。）There's no annual fee provided that you use the credit card at least six times a year.（如果你一年能至少使用信用卡六次，就没有年费。）Provided (that) there is no opposition, we shall hold the meeting here.（倘若无人反对，我们就将在这里开会。）Provided (that) all is safe, you may go.（假如一切安全，你就可以去。）


〔3〕
 “twice a week”意思是“一周两次”，类似的说法还有：once a day（一天一次），three times a month（一个月三次），four times a year（一年四次）等等。

表示同意


张女士
 ：早上好，王先生。



王先生
 ：早上好，张女士。我听说你参加了英语辩论小组。怎么样啊？



张女士
 ：非常好。我的口语水平正在提高，而且也学到了很多知识。要是能有个经验更丰富的人加入就更好了。你愿意加入我们这个小组吗？



王先生
 ：当然可以了，不过前提是我没有其他安排。你们通常什么时候活动？



张女士
 ：一周两次，周三和周四。



王先生
 ：周三还行，我周四没空。如果你们小组能稍做调整的话，我每周一晚上都有空。



张女士
 ：好的，当然可以了。






◀ 单词

☆agreement[əˈɡriːmənt]
 n. 一致，同意

☆debate[diˈbeit]
 n. 辩论

☆improve[imˈpruːv]
 v. 改进，提高

☆experience[ikˈspiəriəns]
 n. 经验

☆consider[kənˈsidə]
 v. 考虑

FUN 轻松：贴士

美国等西方国家的电话号码一般为七位数，前三位是区位号（area code），后四位是当地号码（local code），书写时中间可以用连字符隔开，读时应停顿一下。如果号码中出现连续两个相同数字时，可以读作“double…”；如果连续三位重码，可以读作“triple…”。电话号码“0”的读法也要注意，可读作字母“o”或者“zero”。此外有些数字也可以用“hundred”或“thousand”将之读出，如352-9600，可读作“three-fivetwo，nine-six hundred”；再如352-9000，可读作“three-five-two，nine thousand”。还有一点需要注意的是，西方人通常不在一大早给别人打电话，如果电话打得太早，对方可能正在刮脸或吃早饭，这个时候的电话通常都表示事情十分重要，需要立即处理。晚上11点以后打电话也同样如此。如果一个人在夜里睡得正香，突然电话铃响起，那他一定会觉得这是个关系到生死的电话。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“Yes”，你会用吗

通常我们大家都认为，只要一说出“Yes”，就表示同意了，事实真的就是如此吗？一起来看看下面的例子：





A：Mr. Smith.

B：Yes?

A：Is this CD yours?

B：Yes.

A：Donn't you like pop music?

B：Yes, I do.

A：Can I put it on?

B：Yes.





对话中所出现的四个“Yes”分别是什么意思？





第一个“Yes”是对别人的呼唤作出的反应，表示“我听到了，叫我有什么事吗？”





第二个“Yes”是对对方问题作出的肯定答复，表示“是的”。





第三个“Yes”是根据自己的实际情况进行的答复，意为“我喜欢”，如果要是“不喜欢”，则要回答“NO”。





第四个“Yes”表示同意对方的请求，意为“行，可以”。

[image: alt]






29　愿意

与西方人打交道时需要注意，他们可不像东方人那么腼腆，他们也无法理解东方人的腼腆，所以当你“愿意”时，就要大胆地说出“I will
 .”，否则让他们误解成你不愿意就麻烦了。





PART 01 ► 详解惯用单句

我愿意。I will.


○Yes, I will. 是的，我愿意。


○I'd love to. 我很愿意。


○I'm glad to. 我很愿意。






我们愿意这么做。We are willing to do so.


○I'd ready to sign the contract.


我愿意签这份合同。


○I'd glad to do something for you.


我很愿意为你做点什么。


★willing [ˈwiliŋ]
 a. 愿意的，乐意的


★contract [ˈkɔntrækt]
 n. 合同






我愿意听你把话说完。I'm willing to hear you out.


○We're willing to strike a bargain.


我们愿意达成协议。


○We'd like to offer a compromise.


我们愿意主动让步。


★strike [straik]
 v. 达成（协议）


★bargain [ˈbɑːɡin]
 n. 协议


★compromise [ˈkɔmprəmaiz]
 n. 妥协，和解


●strike a bargain“达成协议”






我乐意帮忙。I'm prepared to offer my help.


=I'm always ready to help you.

★prepared [priˈpεəd]
 a. 准备好的，有准备的






可以，只要我有空。Right you are, as long as I'm available.


★available [əˈveiləbl]
 a. 有空的


■“Right you are.”用来表示答应别人的要求、建议等，相当于
 “Yes”。





能给您提供帮助，我感到非常高兴。


I'd be happy to be of some assistance to you.


★assistance [əˈsistəns]
 n. 帮助，援助


■be of assistance = be of help都是“有帮助的”的意思。






我更愿意去图书馆。I'd prefer to go to the library.


●prefer to do sth.“更愿意做某事”






我愿意跟你一起去。I'd like to go with you.


=I'm most happy to go with you.

FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Willingness


Jim
 : Tomorrow's Sunday. What are we going to do?


Mary
 : What about a picnic? We could go to the country.


Jim
 : Actually, I'm not really in the mood to go out of town
〔1〕

 . I'd prefer to go to the library.


Mary
 : Sure. What book are you after?


Jim
 : Journey to the West
〔2〕

 .


Mary
 : I love that book. It's a real Chinese classic. You know the Chinese have made a whole TV series
〔3〕

 about it. I think everyone in the whole country has seen it.


Jim
 : Yeah. I've seen it, too. That's why I want the book. I'd like to go shopping after we get back. Are you interested in joining me?


Mary
 : Right you are
〔4〕

 , as long as I'm available.

► 详细解说


〔1〕
 “go out of town”的意思是“出城，去乡下”。“out of town”表示“不在城里，在乡下”，例如：I'll be out of town for about a week.（我要出城大概一周时间。）“from out of town”相当于“from a different town”，例如：Do you know of a good place to eat? I'm from out of town.（你知道有什么好地方可以吃饭吗？我是从另外一个地方来的。）。如果想表示“在城里”则可以说“in town”，例如：Guess who's in town? John's sister! （猜猜谁进城了？约翰的姐姐！）


〔2〕
 “Journey to the West”是《西游记》的英文译名。


〔3〕
 “TV series”的意思是“电视连续剧”。“电视系列剧”的英文表达为“TV serial”。


〔4〕
 “Right you are.”用于答应或同意别人的要求、命令、建议等。

表示愿意


吉姆
 ：明天是周日。我们干点什么呢？



玛丽
 ：去野餐怎么样？我们可以去乡下。



吉姆
 ：其实我没什么心情去乡下。我更愿意去图书馆。



玛丽
 ：好。你想看什么书？



吉姆
 ：《西游记》。



玛丽
 ：我喜欢那部书。那是中国的一部经典名著。你知道，中国人已经把它拍成了电视连续剧。我觉得他们国家的每个人都看过。



吉姆
 ：是啊。我也看过。这就是我想读这本书的原因。咱们回来后，我想去购物。你愿意和我一起去吗？



玛丽
 ：可以，只要我有空就行。






◀ 单词

☆picnic[ˈpiknik]
 n. 野餐

☆country[ˈkʌntri]
 n. 乡村

☆mood[muːd]
 n. 心情，情绪

☆classic[ˈklæsik]
 n. 杰作，名著

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“Yes, I do.”改变人生的一句话

“Yes, I do.”“是的，我愿意。”这句话对美国人来说包含着深远的意义，它甚至可以改变一个人的生活，尤其是在婚礼上说出这句结婚誓言，其效力就如同签订契约一般。





一切从订婚开始。从习俗上讲，年轻男子先要请求女朋友的父亲允许迎娶她。如果女方的父亲答应，男方才能求婚。“Will you marry me? （你愿意和我结婚吗？）”男方经常会以罗曼蒂克的方式蹦出这个问题，以期给女方一个惊喜。





如果女方回答“Yes, I do.”，那么他们就可以着手准备婚礼了。

[image: alt]


FUN 轻松：笑话

A Strawberry Mark 红色胎记

A young woman once entered our bank and wanted to cash a check. "Do you have any identification?" I asked. "Yes," she said. "I have a strawberry mark over my left knee."

一个青年女子走进我们的银行要求兑现一张支票。我问她：“你有什么能证明你的身份吗？”她说：“有。在我的左膝盖上有一个（草莓状）红色胎记。”





30　喜欢

面对喜欢的人、喜欢的物，你能顺畅地表达出你的喜爱之情吗？只是咧嘴微笑、内心欢喜可不行，因为这样做无法让别人知道你的真实想法。





PART 01 ► 详解惯用单句

我喜欢这个。I love it.


=I like it.

○I think it's great. 我觉得这太棒了。






我真喜欢你的新发型。I really like your new haircut.


○Your new hairstyle is good. 你的新发型不错。


★haircut [ˈhεəkʌt]
 n.（所剪的）发型


★hairstyle [ˈhεəstail]
 n. 发型






我喜欢冬天登山。I like winter mountaineering.


★mountaineering [mauntiˈniəriŋ]
 n. 登山






我喜欢我们的新老师。I'm fond of our new teacher.


○I'm keen on music. 我热爱音乐。


★keen [kiːn]
 a. 热心的，热衷的，热爱的


●be fond of = be keen on“喜欢，喜爱”






我喜欢踢足球。I like playing football.


○I adore going to the theater. 我非常喜欢看戏。


★adore [əˈdɔː]
 v. 极喜欢






我对你跳舞的样子很着迷。I'm crazy about the way you dance.


★crazy [ˈkreizi]
 a. 着迷的，狂热的


●be crazy about“对……喜爱得发狂”






我对那辆车着了迷，但是它太贵了。


I'm wild about that car, but it's too expensive.


★wild [waild]
 a. 非常热衷的，急切向往的


●be wild about“热衷于，对……极向往”






我偏爱吃巧克力冰淇淋。I have a real weakness for chocolate ice cream.


○I favor bright colors.


我偏爱亮色。


★weakness [ˈwiːknəs]
 n. 偏爱，嗜好


★chocolate [ˈtʃɔklit, ˈtʃɔklət]
 n. 巧克力


★favor [ˈfeivə]
 v. 偏爱


●have a weakness for“对……有偏好（尽管可能不适合自己）”






我对集邮很感兴趣。I'm into collecting stamps.


○I love collecting stamps.


我热爱集邮。


●be into“对……着迷，对……很感兴趣”






我爱好运动。I take a great interest in sports.


○I've taken a fancy to detective stories.


我喜欢上了侦探小说。


○I love sports.


我热爱运动。


★detective [diˈtektiv]
 a. 侦探的


●take an interest in“爱好……”


●take a fancy to“爱上……”






夏天我喜欢喝啤酒。I enjoy drinking beer in the summer.


○I enjoy doing that.


我喜欢那么做。


■“enjoy”的意思是“喜爱”，后面跟名词或动词
 ing形式。






我想我会喜欢的。I think I'd like it.


=I think I'd love it.





PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Liking


Tracy
 : Peter, do you like sea travel?


Peter
 : I've never been, but I think I'd like it. It seems adventurous.


Tracy
 : Do you think it would be romantic?


Peter
 : Yes. I imagine it would be very romantic, with the open sea
〔1〕

 and sky and beautiful sunsets and stars.


Tracy
 : Have you done a lot of traveling
〔2〕

 ?


Peter
 : No, not yet. But I think someday soon, I will get a chance
〔3〕

 . What about you?


Tracy
 : I've been to a few places in China, but I've never been overseas.


Peter
 : Where would you go if you have the chance?


Tracy
 : Probably Europe. I've always wanted to see France.


Peter
 : That sounds like a great idea. I think I'd like that too. I like France.

► 详细解说


〔1〕
 “open sea”中的“open”在这里的意思是“开阔的，空旷的”。


〔2〕
 “do traveling”表示“旅游，旅行”，“traveling”前面可以出现“a lot of，some”等词来作修饰。例如：After retiring, we'll do some traveling.（退休后，我们要旅游旅游。）I haven't done much traveling.（我没怎么旅游过。）The job requires a lot of traveling.（这份工作要求经常外出旅行。）


〔3〕
 “have/get a chance (to do sth.)”表示“有机会（做某事）”，例如：I never get a chance to relax these days.（这些天我从来没有机会放松放松。）I'm sorry, I haven't had a chance to look at it yet.（对不起，我还没有机会看呢。）另外，“利用这个机会”可以说“take the chance”，例如：You should take the chance to travel while you're on business there.（你应该趁着到那儿出差的机会旅游旅游。）

表示喜欢


翠西
 ：彼得，你喜欢在海上旅行吗？



彼得
 ：我从来没有在海上旅行过，不过我想我会喜欢的。看起来挺冒险刺激的。



翠西
 ：你觉得会很浪漫吗？



彼得
 ：当然了。我想会非常浪漫，有广阔的大海和天空，还有美丽的日落和星辰。



翠西
 ：你旅游过很多地方吗？



皮特
 ：不，还没有呢。不过我觉得我很快就会有机会的。你呢？



翠西
 ：我去过国内的一些地方旅行，但是还没有去过国外的呢。



彼得
 ：如果你有机会的话，你想去哪儿？



翠西
 ：很有可能是欧洲吧。我一直都想去法国看看。



彼得
 ：听起来是个不错的主意。我也想去。我喜欢法国。






◀ 单词

☆adventurous[ədˈventʃərəs]
 a. 冒险的，充满危险的

☆romantic[rəuˈmæntik]
 a. 浪漫的

☆imagine[iˈmædʒin]
 v. 想像

☆overseas[ˌəuvəˈsiːz]
 ad. 海外，国外

FUN 轻松：贴士

英文诗歌——体验英语精华（1）

A Red, Red Rose

O my love's like a red, red rose

That's newly sprung in June;

O my Love's like the melodie

That's sweetly play'd in tune.

As fair art thou, my bonnie lass,

So deep in love am I,

And I will love thee still, my dear,

Till a' the seas gang dry.

一朵红红的玫瑰

哦，我的爱人像朵红红的玫瑰

六月里初开

哦，我的爱人像优美的旋律

奏得甜美和谐

我的好姑娘，多么美丽呀

我是那么爱你

亲爱的，我将永远爱你

直到大海干涸 >> MORE 参见此处






摘自《英语方法王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国人最喜欢的运动之一 —— 棒球

多数美国人都很喜欢体育运动，他们最喜欢的运动包括篮球（basketball）、棒球（baseball）、橄榄球（football）、曲棍球（hockey）等。而在这几种运动中似乎棒球对美国人的影响更大，因为棒球是美国的国球，而且美国的英语也渗透进了很多棒球元素。





棒球运动是在19世纪中期，由英国的圆场棒球（rounders）和板球（cricket）发展演变而来的，在日本及拉美一些国家也很流行。现在，棒球还是奥运会的比赛项目。垒球（softball）与棒球相似，但是它用的球比棒球用的球更大更软一些，深受女性的喜爱。





许多美国人把棒球当作娱乐，因为打棒球不需要像橄榄球运动员那样强壮，也不需要像篮球运动员那样高大。有人认为棒球比赛进展太慢了，但是，由于球队教练经常在比赛中更换队员或者改变战术，所以还是有很多精彩的比赛。





英语中有许多说法都是源自棒球运动，如“strike out”表示“失败，出局”，“throw somebody a curve”表示“使某人大吃一惊”（发曲线球让对方无法预料、难以就会），“not get to first base”表示“一事无成”，“take a rain check”表示“推迟某件事情”（球赛因下雨而中断，推迟比赛）。

[image: alt]






31　满意

你对你的生活满意吗？对你的事业满意吗？对你的爱情满意吗？表达满意的方式有很多种，所表达的满意程度也不尽相同，就看你如何使用你的语言了。





PART 01 ► 详解惯用单句

好！Good!


=That's good!

○Very nice! 非常好！






干得好！You did a good job!


=Good/Nice job!

=Well done!

=Good/Nice work!

=Good going!

=Good for you!





我对你的进步感到很满意。I'm very pleased with your progress.


★pleased [pliːzd]
 a. 高兴的，满意的


★progress [ˈprəuɡres]
 n. 进步，发展






我对我的工作很满意。I'm quite pleased with my job.


=I'm very content/satisfied with my work.

★content [kənˈtent]
 a. 满足的，满意的


★satisfied [ˈsætisfaid]
 a. 感到满意的






好极了！Wonderful!


=Splendid!

=Excellent!

=Terrific!

★splendid [ˈsplendid]
 a. 极好的，令人极其满意的


★terrific [təˈrifik]
 a. 非常好的，了不起的






我没什么可抱怨的。I've got nothing to complain about.


=I can't complain.

●complain about…“抱怨……”






我没有怨言。I have no complaints.


=No complaints.

★complaint [kəmˈpleint]
 n. 抱怨，怨言






我对他的答复很满意。I am quite gratified by his response.


○His response is satisfactory. 他的答复令人满意。


★gratify [ˈɡrætifai]
 v. 使高兴，使满意


★satisfactory [ˌsætisˈfæktəri]
 a. 令人满意的


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Satisfaction


Alice
 : Hi, Alice speaking.


Jason
 : Hi, this is Jason.


Alice
 : Jason! Where have you been hiding lately? It seems like forever since the last time we met. How have you been?


Jason
 : Good. Just real busy I guess. How have you been keeping yourself?


Alice
 : Fine. What's keeping you so busy?


Jason
 : Just work. I got promoted.


Alice
 : Congratulations
〔1〕

 ! How long have you been working there?


Jason
 : More than 2 years. I'm quite pleased with my job.


Alice
 : How do you like your boss?


Jason
 : She's nice and open-minded
〔2〕

 . I've got nothing to complain about.


Alice
 : Much better than last one?


Jason
 : Yeah. He was a real slave driver
〔3〕

 .


Alice
 : Such is life. Are you free? Come over
〔4〕

 and we'll have a few drinks.


Jason
 : Sure. Around 8 sounds good to you?


Alice
 : Sure. See you then!

► 详细解说


〔1〕
 “Congratulations!” 用于表示对别人的祝贺，可翻译为“恭喜你！祝贺你！”，其发音为[kənˌɡrætjuˈleiʃənz]
 。


〔2〕
 “open-minded”意思是“思想开明的”。


〔3〕
 “slave driver”本意是指“监督奴隶的监工”，现常用来指“苛刻的老板”。例如：Our manager became a slave driver during the rush season.（在旺季的时候，我们的老板就会变成一位监工。）My boss is a real slave driver.（我的老板是个不折不扣的奴隶监工。）


〔4〕
 “come over”的意思是“过来”。

表示满意


爱丽丝
 ：嗨，我是爱丽丝。



杰森
 ：嗨，我是杰森。



爱丽丝
 ：杰森！你这些日子躲到哪儿了？从上次见面到现在已经有很长一段时间了。你过得怎么样啊？



杰森
 ：不错。就是忙点儿。那你最近怎么样啊？



爱丽丝
 ：很好啊。你都忙什么呢？



杰森
 ：只是工作而已。我升职了。



爱丽丝
 ：祝贺你啊！你在那儿工作多长时间了？



杰森
 ：两年多了。我对我的工作很满意。



爱丽丝
 ：你觉得你的老板怎么样啊？



杰森
 ：她很好而且思想挺开明的。我没什么可抱怨的。



爱丽丝
 ：比上一个老板要好很多吗？



杰森
 ：是的。上一个真是个苛刻的老板。



爱丽丝
 ：这才是生活嘛。你有空吗？来我这儿吧，咱们喝几杯。



杰森
 ：好啊。8点左右你方便吗？



爱丽丝
 ：行。到时候见！






◀ 单词

☆satisfaction[ˌsætisˈfækʃən]
 n. 满意

☆hide[haid]
 v. 躲藏

☆lately[ˈleitli]
 ad. 最近

☆promote[prəˈməut]
 v. 升职

☆slave[sleiv]
 n. 奴隶

FUN 轻松：贴士

英文诗歌——体验英语精华（2）

Till a' the seas gang dry, my dear,

And the rocks melt wi' the sun;

I will love thee still, my dear,

While the sands o' life shall run.

And fare thee weel, my only Love!

And fare thee weel a while!

And I will come again, my Love,

Tho' it were ten thousand mile.





亲爱的，纵使大海干涸

太阳将岩石化作灰尘

亲爱的，我将永远爱你

只要我一息犹存

珍重吧，我惟一的爱人

让我们暂时离别

亲爱的，我一定会再回来

哪怕相隔千万里 >> MORE 参见此处






摘自《英语方法王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“after one's own heart”是何意

“after one's own heart”这一短语来源于《圣经撒母耳记上》：“But now thy kingdom shall not continue. The Lord hath sought him a man after his own heart, and the Lord hath commanded him to be captain over his people because thou hast not kept that which the Lord commanded thee.”（现在你的王位并不长久。耶和华已经寻着一个合他心意的人，让他做百姓的君，因为你没有遵守耶和华所吩咐你的）。





不难看出，它是一个形容词短语，多置于名词之后作后置修饰语。在汉语中大致可以翻译为“符合自己心意的，满意的，情投意合的，正中下怀的”等。例如：





We both like football; he is a man after my own heart.

我们两人都喜欢足球；他是我情投意合的好朋友。





和汉语一样，英语中也存在着很多包括“heart”的短语，并且在日常生活中的使用频率也很高，如：

lose heart（丧失信心）


lose one's heart to somebody/something（喜欢上某人或某物）


learn by heart（用心记住）


heart of gold（美好的心灵）


break one's heart（伤某人的心）


do one's heart good（使某人高兴）


have one's heart in the right place（心地善良）


have one's heart in one's mouth（吓一大跳，忐忑不安，紧张万分）


in one's heart of hearts（在内心深处）


set one's heart on something（下决心得到某物，热衷于……）


take…to heart（认真关注……，对……想不开）


with all one's heart（真心诚意地）






否定观点

32　否定

合适、恰当地表达否定还真是门学问。有的时候你需要直截了当、斩钉截铁，有的时候又不得不温和婉转……





PART 01 ► 详解惯用单句

不是的。No.


=Nope.





绝对不是！Absolutely not!


=Definitely not!





当然不是！Certainly not!


=Of course not!





错了！Wrong!


○You're wrong. 你错了。


○You've got that wrong. 你搞错了。






你全搞错了。You've got it all wrong.


○Wrong on both counts. 全错了。






你肯定错了。You're dead wrong
 .

○You're way off base. 你大错特错了。






你在撒谎。You're telling a lie.


○That's a lie. 这是个谎话。


○Lies! 撒谎！


○Don't tell lies in front of me. 不要在我面前撒谎。


★lie [lai]
 n. & v. 谎话，谎言






那不对。That's not right.


○That's not true. 那不是实情。


○It's never a good idea. 这可不是个好主意。






这太荒唐了。That's insane.


=That's ridiculous.

★insane [inˈsein]
 a. 疯狂的，荒唐的，愚蠢的


★ridiculous [riˈdikjuləs]
 a. 荒谬的，荒唐的，可笑的






这根本不可能。That's out of the question.


=That's impossible.

●out of the question“不可能”






胡说／废话！Rubbish!


=Nonsense!





一派胡言！Horsefeathers!


=Bullshit.





鬼话！Baloney!


○That's a lot of baloney. 这简直是鬼话连篇。


★baloney [bəˈləuni]
 n. 胡扯，胡说






那也太没道理了。That makes no sense.


=That doesn't make sense.

●make sense“有道理，意思清楚”






这不是我的看法。That's not my point.


○That's not the point I'm trying to make. 这不是我要讲的意思。






你歪曲了我的话。You've twisted my words.


○You've got me wrong. 你弄错了我的意思。


★twist [twist]
 v. 扭曲，扭






PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Negation


Jim
 : Did you read this article?


Mary
 : No, I didn't get to
〔1〕

 it. What's it about?


Jim
 : Politics.


Mary
 : It is never a good idea to discuss politics with someone
〔2〕

 you don't know very well.


Jim
 : Why's that? How are you supposed to
〔3〕

 get to know someone if you don't ask what they think?


Mary
 : You can ask about other kinds of things. You'll never know if the person you are talking to has the same ideas. If they don't, they might get offended at your ideas or you might get offended at their ideas.


Jim
 : I disagree. That makes no sense. A good debate is always fun.


Mary
 : You are right, but between friends, not strangers.


Jim
 : Absolutely not. I like a good debate with strangers as well as with friends.

► 详细解说


〔1〕
 “get to”在口语中可以表示“开始，着手，开始处理”，“to”为介词，后面可以接代词、名词或动名词。例如：He got to thinking that she wouldn't come after all.（他开始觉得她最终不会来了。）She gets to worrying over nothing at all.（她开始没来由地担心起来。）注意，“get to do sth.”则表示“有机会做某事”，在口语中也很常用，例如：We got to meet all the stars after the show.（演出结束后我们有机会见到了所有的名星。） She gets to travel all over the country with her job.（她因为工作关系有机会在全国到处旅行。）


〔2〕
 “discuss sth. with sb.”的意思是“与某人讨论某事”。


〔3〕
 “be supposed to do sth.”的意思是“被期望……，应该……”。

表示否定


吉姆
 ：你读了这篇文章了吗？



玛丽
 ：没有，我还没读到呢。是关于哪方面的？



吉姆
 ：政治方面的。



玛丽
 ：与你不了解的人一起讨论政治可不是个好主意。



吉姆
 ：这是为什么呢？如果你不询问他们的想法又怎么去了解他们呢？



玛丽
 ：你可以询问他其他方面的事情。你根本就不知道和你谈话的这个人是否与你持有相同的观点。一旦观点不同，要么他们被你的观点所冒犯，要么你被他们的观点所冒犯。



吉姆
 ：我不同意你的看法。那也太没道理了。辩论也是很有意思的。



玛丽
 ：你说得对，但是只是介于朋友间，而不是和陌生人。



吉姆
 ：绝对不是。我不但很喜欢和朋友辩论，也喜欢和陌生人辩论。






◀ 单词

☆article[ˈɑːtikl]
 n. 文章

☆politics[ˈpɔlitiks]
 n. 政治

☆offend[əˈfend]
 v. 冒犯

☆debate[diˈbeit]
 n. 辩论

☆fun[fʌn]
 a. 有意思的，好玩的n. 乐趣

FUN 轻松：贴士

[image: alt]






摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“No”，你会用吗

通常我们大家都认为，只要一说出“No”，就表示否定了，事实真的就是如此吗？一起来看看下面的例子：





A：Have you heard of anything about Mr. Smith??

B：No..

A：He has got lung cancer.

B：Oh, no! Poor man..

A：By the way, you don't smoke, do you?

B：No.

A：Can I smoke here?

B：No.

对话中出现的四个“No”分别是什么意思呢？





第一个“No”是对对方问题作出的否定答复，表示“没有”。





第二个“no”是感叹词，用来表达对所听到的不幸事情的惊叹。





第三个“No”是根据自己的实际情况进行的答复，意为“我不吸烟”。





第四个“No”表示不同意对方的请求，意为“不行”。

FUN 轻松：笑话

Not good at Measuring 不懂计量单位

On my way to a picnic, I stopped at a fast-food place to order a quart of potato salad. "We don't sell it by the quart," the clerk snapped. "Okay. Then give me two pints, please," I replied. She asked, "Do you want it in one container?"

在去野餐的路上，我到一家快餐店买一夸脱土豆色拉。售货员厉声说：“我们不按夸脱卖。”我说：“好吧，买两品脱。”她问：“要装在一起吗？”（注：一夸脱等于两品脱）”





33　不赞成

这项提议不怎么样，这个说法不怎么好，这种观点也不太合理……你对这些统统都不赞成吗？那么该如何恰当地表达出你的观点呢？





PART 01 ► 详解惯用单句

我不赞成。I disagree.


○I disagree completely.


我完全不同意。


○I couldn't disagree（with you）more.


我绝对不赞同你的观点。


★disagree [ˌdisəˈɡriː]
 v. 不一致，不赞成






我不赞成你的看法。I disagree with you.


○I don't agree to your advice. 我不赞成你的建议。


○We can't agree on this. 我们在这件事上意见不一致。


○I don't think so. 我不这样认为。






我不能赞同这一点。I can't give my approval to that.


=I can't give my support to that.

★approval [əˈpruːvəl]
 n. 赞成






我当然不赞成这个提议了。I'm certainly not in favor of the proposal.


○I'm dead against your suggestion.


我坚决反对你的建议。


★proposal [prəˈpəuzəl]
 n. 提议，建议


●in favor of“赞同，支持”


●dead against sth.“坚决反对……”






我不赞成你说的话。I can't approve of what you said.


=I disapprove of what you said.

★disapprove [ˌdisəˈpruːv]
 v. 不赞成


■approve/disapprove通常要与
 of搭配，表示“赞成／不赞成……”。






你真是无知。You're clueless.


○You're without a clue. 你很无知。






在我看来，这个建议是不可行的。

In my opinion, this suggestion is not feasible.

=In my view, this advice is not feasible.

★feasible [ˈfiːzəbl]
 a. 可行的，切实可行的


■in one's opinion = in one's view，意为“在某人看来”。






我反对这项计划。I oppose this plan.


=I'm against this plan.

=I object to this plan.

○It's difficult for me to approve of your decision. 我很难赞成你的决定。


★oppose [əˈpəuz]
 v. 反对






你疯啦？Are you nuts?


=Are you crazy?

=Have you gone mad?

○Are you out of your mind? 你脑子有毛病吧？


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Disapproval


Susan
 : Did you see that film last night?


Tom
 ：Yes, I did. But I thought it was kind of
〔1〕

 boring, and I'm not sure whether I understood it.


Susan
 : Really? I disagree. I thought it was very good, and the director had many things to say. Almost everyone else seemed to like it too. I heard a few people talking afterwards.


Tom
 ：Yeah, maybe they did. But I personally didn't get it and thought there was a lot missing.


Susan
 : Like what?


Tom
 ：The ending was not very clear. Did the guy get what he really wanted? Or did he get what we thought he deserved?


Susan
 : I can't give my approval to that. It seems clear to me. He got what was coming to him.


Tom
 ：I don't see that. It was just sort of left out
〔2〕

 there with no real conclusion.


Susan
 : We'll have to agree to disagree
〔3〕

 then.


Tom
 ：Agreed.

► 详细解说


〔1〕
 “kind of”在这里是“有几分，有点儿”的意思，相当于“sort of”。


〔2〕
 “leave sth. out/on/off”表示的含义是“不改变、不挪动，让某物保持原来的状态”，例如：You've left your lights on.（你没关灯，灯还开着呢。）She must have left the phone off the hook.（她肯定是没把电话挂上。）“leave sb./sth. out”可表示“不考虑，不包括，省去，遗漏”，例如：She outlined the case to him, being careful not to leave anything out.（她特别仔细地把案例给他做了概括，生怕漏掉了什么东西。）Ken has been left out of the team.（团队里没有肯。）


〔3〕
 “agree to disagree”等同于“agee to differ”，意为“各自保留不同意见，求同存异”。





表示不赞成


苏珊
 ：你昨晚看那部电影了吗？



汤姆
 ：是的，我看了。但我觉得挺无聊的，我都不能确定自己是否看懂了。



苏珊
 ：是吗？我可不这么认为。我觉得这片子不错，导演要讲述的东西很多。差不多其他人也都很喜欢这部片子。看完之后我听到了一些人的议论。



汤姆
 ：是啊，也许吧。但是我个人还是觉得不太懂，而且影片有很多缺憾。



苏珊
 ：比如说？



汤姆
 ：结局不是很明了。那家伙得到了他真正想要的吗？或者说他得到了我们认为他应该得到的吗？



苏珊
 ：我不能赞同这一点。我觉得结局很清楚。他得到了他该得到的东西。



汤姆
 ：我可没看出来。我觉得只是把事情撂在那儿，根本没有真正的结局。



苏珊
 ：看来我们只能各持己见了。



汤姆
 ：我赞成。






◀ 单词

☆director[diˈrektə, daiˈrektə]
 n. 导演

☆afterwards[ˈɑːftəwədz]
 ad. 之后，后来

☆personally[ˈpəːsənəli]
 ad. 个人地

☆missing[ˈmisiŋ]
 n. 遗漏，缺失

☆deserve[diˈzəːv]
 v. 应得

☆conclusion[kənˈkluːʒən]
 n. 结局，结尾

FUN 轻松：贴士

发[u]
 音时，类似汉字“乌”，嘴唇要噘起，但要注意不能过于突出，声带肌肉略有紧张感。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


西方人的说话技巧

在不赞成别人的观点时或者面临其他窘境时，你知道该如何运用恰当的沟通技巧得体地解决问题吗？来看一下西方人的说话技巧吧。

1　先“恭维”后“不过”

① 西方人在对别人的观点表示不赞成的时候，一般不会直接表达出来，他们通常会客气地说：You have a wonderful idea, but have you thought of it another way？（你的主意很棒，不过你是否想过用另外一种方式来考虑呢？）

② 西方人在婉言谢绝别人的邀请时，也会如法炮制。如：Thank you for your invitation，but I have something else to do tonight.（谢谢你的邀请，但我今晚有其他的事情）。

2　以冷静、幽默的方式解窘

西方人对人生似乎看得比较开，他们遇到窘境下不了台时，也能泰然处之，甚至以自责或自嘲的方式，一笑了之。

① 假如上司带着埋怨的口气说：You did not finish the work when you were supposed to. （你该完成工作的时候却没有完成。）下属会冷静地说：Yes, I forgot. I need to make sure I remember it next time.（是的，我忘了，下次我一定要记住）。

② 在自己犯错时，会说：I goofed it. （我做错了。）

③ 当学生上课迟到被老师责问时，他会说：You are right. I need to allow myself more time next time. （你说得对，我下次得多给自己留出一些时间）。

3　使用委婉语

有时为了表现出文明、高雅，有些人也会推敲用字，以求委婉巧妙，例如：“丑”不说ugly，而称之为homely；“胖”不说fat，而说成heavy-set；“家庭主妇”不说housewife，而说成homemaker等等。





34　不同意

生活中你会碰到很多的请求或要求，当你觉得这些请求或要求不合理或是不能接受时，你当然不能同意，这时也许你就要大胆地说出那句话——No way
 !





PART 01 ► 详解惯用单句

不行。No way.


=There's no way.

=No.

=Nope.





无论如何都不行。No can do.


○Nothing doing. 那没办法。






你不应该那样做。You shouldn't do that.


○You shouldn't think like that.


你不应该那么想。






决不。In a pig's eye.


○Pigs might fly.


除非太阳从西边出来。






没有任何可能。No chance.


=Not a chance.

○It doesn't stand a chance.


那是不可能的事。






不可能。Not likely.


○Absolutely not!


绝对不行！


○It will be a cold day in hell before I do that.


我绝对不会同意的。






做梦去吧！Dream on!


=Only in your dreams!





你想得倒美！You wish!


○Not in your wildest dreams! 做你的美梦去吧！






我一点也不喜欢这个主意。I don't like this idea at all.


○I will never say yes.


我永远不会同意的。






不必多说了。Save your breath.


=Don't waste your breath.

○Save it. 不必白费口舌了。


○You're barking up the wrong tree.


你这是在白费力气。


○You're wasting your time/energy.


你在浪费时间／精力。


★breath [breθ]
 n. 气力，呼吸


★bark [bɑːk]
 v. 犬吠，大声说话






除非我断了这口气。Over my dead body.


○Forget it. 休想。






给我多少钱我也不干。You couldn't pay me to do it.


○Not for a million dollars.


就是给我一百万也不行。


○Not in a million years.


等一百万年也不行。


★million [ˈmiljən]
 n. 百万






我说过了，不行的。I said no.


○Sorry. 对不起。






PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Disagreement


Mom
 : You know you shouldn't do that. It's not good for
〔1〕

 you.


Son
 : But I like it. It's interesting.


Mom
 : Just because you like it? That doesn't mean it's OK.


Son
 : Yeah. It's fun, and I don't see a problem.


Mom
 : It's a problem because it makes you lazy and avoid your homework.


Son
 : That stuff is boring and I already understand it anyway.


Mom
 : I can't agree with you. Your grades suggest you don't; in fact, they say you need more work.


Son
 : But I want to do this instead.


Mom
 : Well, I said "No!" and I said, "I don't think you should."


Son
 : Please! Just a little longer.


Mom
 : No. Off to your homework now
〔2〕

 !

► 详细解说


〔1〕
 “be （not）good for …”意思是“对……（没）有好处”，例如：Fresh fruit and vegetables are good for you.（新鲜的水果和蔬菜对你的身体有好处。）Watching too much TV isn't good for you.（看太多电视对你没有好处。）如果想表达“对……有害处”，则可以说“be bad for…”，例如：Smoking is bad for your health.（吸烟对你的健康有害。）Too much salt can be bad for you.（吃太多的盐会对你的健康有害。）另外，口语中常会听到“Good for you.”的说法，可不要想当然地认为它的意思是“对你有好处。”其实它是用来对某人的做法表示赞同的，例如：-I've decided to accept the job. -Good for you.（－我决定接受这份工作。－你做得对。）


〔2〕
 在“Off to your homework now!”一句中“off”是副词意为“离开，走开，远离”，例如：Are you ready? Off we go. （你准备好了吗？我们走。）I must be off now.（我得走了。）They were off to Italy and wanted to make an early start.（他们离开这里去意大利了，他们想早点儿开始。）

表示不同意


妈妈
 ：你知道你不应该那样做。这对你没有好处。



儿子
 ：但是我喜欢啊。非常有趣。



妈妈
 ：仅仅是因为你喜欢吗？你喜欢并不意味着你就可以这么做。



儿子
 ：是的。这确实有趣，而且我不觉得有什么问题。



妈妈
 ：这是问题了，因为它让你变得懒惰，而且逃避做作业。



儿子
 ：那些东西太枯燥了，而且我都已经学会了。



妈妈
 ：我可不这么认为。你的分数表明你根本就没学会，事实上，它们说明你需要做更多的作业。



儿子
 ：可是我只想做这个。



妈妈
 ：嗯，我说过“不行的！”而且我还说过：“我觉得你不可以这样做。”



儿子
 ：求您了！再玩儿一小会儿吧。



妈妈
 ：不行，现在就去做作业！






◀ 单词

☆avoid[əˈvɔid]
 v. 避开，躲开

☆stuff[stʌf]
 n. 事物，东西

☆grade[ɡreid]
 n. 分数，成绩

☆suggest[səˈdʒest]
 v. 间接地表明，暗示

FUN 轻松：贴士

英文诗歌——体验英语精华（3）

简析

罗伯特·彭斯（Robert Burns, 1759—1796），苏格兰历史上最伟大的诗人之一，18世纪浪漫主义诗歌的先驱。彭斯是一个贫穷的农民子弟，仅读过两年书。自幼深受其父熏陶，酷爱诗歌。彭斯一生清贫，大半辈子劳作于田间，故而他的作品能真实地反映出苏格兰农民的思想和渴望。《一朵红红的玫瑰》是一首脍炙人口的爱情诗，它是在苏格兰民谣的基础上改编加工而成的。这首诗讴歌了爱情之纯真、爱情之美好、爱情之永恒，热情率直，毫无虚伪矫饰之词。诗人在保留苏格兰民歌自然朴实特点的基础上，对诗的意象和意境进行锤炼：玫瑰鲜艳芬芳，象征着爱人的姣容；乐曲悠扬动人，象征着爱人甜蜜悦耳的声音。THE END





摘自《英语方法王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


拒绝的4大秘诀（1）

很多加拿大人和美国人拒绝别人时，一般都有一个特点：先说一些感谢的客套话，然后再拒绝；有时他们可能还给予必要的、简短的解释。这样做既避免了过于唐突生硬，又能缓和因不同意而给别人造成的打击，尤其是对于那些喜欢和关心自己的人，或者是出于好意而提出建议的人。以下是他们惯用的委婉拒绝的4大秘诀：

秘诀1：委婉而礼貌地说“不”

可以用来拒绝别人的句子：





◆I feel terrible, but...（我感到抱歉，但是……）


◆I wish I could help you, but…（我希望我能帮你，但是……）


◆I'd really like to, but…（我也希望如此，但是……）






如果你认为对方的问题侵犯了你的个人隐私或利益，你可以用以下句子拒绝回答：





◆I'd rather not answer that, if you don't mind.

（如果你不介意的话，我宁愿不回答这个问题。）

◆That question is a little too personal. I'd rather not answer it.

（这个问题有点太涉及个人隐私了，我宁愿不予回答。）





但在拒绝回答时，尽量避免以下用语：

◆Are you kidding? （你在开玩笑吧？）


◆You must be crazy! （你一定疯了！）


秘诀2：先“理”后“兵”

先告诉对方你知道并理解对方的观点，然后再陈述自己的理由。





◆I appreciate what you have to say, but…

（我很感谢你陈述的观点，但是……）

◆I know what you mean, however…

（我理解你的意思，但是……）





35　不愿意

当别人要你做你不愿意做的事情时，你是会极不情愿地勉强接受，还是会直言不讳地说出：“I'm not willing to do that
 .”? 建议你还是不要折磨自己的内心了，有时也许应该把你的真实想法说出来，不愿意就是不愿意。





PART 01 ► 详解惯用单句

我真的不愿意这么做。I really don't want to do this.


○sorry, I don't want to. 抱歉，我不愿意。






我不愿意那么做。I'm not willing to do that.


=I'm unwilling to do that.

★unwilling [ʌnˈwiliŋ]
 a. 不愿意的，不乐意的






我宁愿不去那儿。I prefer not to go there.


■“prefer not to do sth.”意思是“宁愿不做某事”。






我不愿意。I won't.


○No, I won't. 不，我不愿意。






我不愿意。I'd rather not.


○I'd rather die. 我死也不干。


○I'd sooner die. 我死也不干。


●would rather = would sooner“宁愿，宁可”






我恐怕不愿意。I'm afraid not.


=Afraid not.





这对我来讲太难了。It's too difficult for me.


○I'm afraid I can't deal with it. 恐怕我处理不了这个。


○I don't have this ability. 我没有这个能力。


★ability [əˈbiliti]
 n. 能力，才干


●deal with“处理，应付，对待”






抱歉，我不行。Sorry, I can't.


○I'd love to, but I can't. 我很乐意，但是我不行。






我有其他选择吗？Do I have any other choices?


○Do I have an alternative? 我有选择的余地吗？


★choice [tʃɔis]
 n. 选择


★alternative [ɔːlˈtəːnətiv]
 n. 可供选择的办法、事物






我想我在这个问题上别无选择。I guess I have no choice in the matter.


○It doesn't sound like I have a choice. 看来我已是别无选择。






老实告诉你，我不愿意做这事。To tell you the truth, I hate to do it.


★hate [heit]
 v. 厌恶，不喜欢，不愿意






我不愿意接受你的邀请。I'm not happy to accept your invitation.


★invitation [ˌinviˈteiʃən]
 n. 邀请






我很不情愿。I'm quite reluctant.


○I'm reluctant to do that. 我不情愿那么做。


★reluctant [riˈlʌktənt]
 a. 不情愿的，勉强的


●be reluctant to…“勉强做……”


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Unwillingness


Mary
 : OK. We made it
〔1〕

 here at last.


Tom
 ：Are you tired? Thirsty?


Mary
 : I'm a little thirsty.


Tom
 ：Do you want to go for something to drink?


Mary
 : Yeah. That's what I was thinking we'd do.


Tom
 ：What about that café?


Mary
 : No, I'm not interested. That place is always so noisy and I can't relax there.


Tom
 ：Where then?


Mary
 : How about that new place? It looks nice and cozy. Maybe it will be a little quieter. I'm in the mood for
〔2〕

 a good conversation and I can't do that in a loud place.


Tom
 ：I prefer not to go there, but I guess I have no choice in the matter. Who's paying?


Mary
 : It's your turn.


Tom
 ：Then I will not go.

► 详细解说


〔1〕
 “make it”可以表示“成功完成某事，（经历千辛万苦）及时赶到某地”，例如：If we run, we should make it.（如果我们跑着去，应该能赶到。）With blood pouring from his leg, he made it to a nearby clinic.（尽管他的腿淌着血，但他还是想办法到了附近的一家诊所。）Tina has her driving test today. I hope she makes it.（蒂娜今天参加驾照考试，我希望她能成功。）


〔2〕
 “be/feel in the mood for sth.”表示“感觉想做某事，有心情做某事”，例如：We really feel in the mood for a party.（我们真的特想聚会。）此外，也可以使用“be/feel in the mood to do sth.”的结构，例如：I'm not in the mood to talk about it now.（我现在没有心情谈这个。）如果想表达“没有心情做某事，不想做某事”，还可以说“be in no mood for sth./to do sth.”，例如：I'm in no mood for a joke. （我没有心情开玩笑。）George is in no mood to be sociable.（乔治不想跟别人打成一片。）

表示不愿意


玛丽
 ：好啦，我们总算是到这儿了。



汤姆
 ：你累吗？渴吗？



玛丽
 ：我有点儿渴。



汤姆
 ：想去喝点什么吗？



玛丽
 ：想，这正合我意。



汤姆
 ：去那家咖啡厅怎么样？



玛丽
 ：不，我不愿意去那里。那个地方总是很吵，我无法放松自己。



汤姆
 ：那去哪儿呢？



玛丽
 ：我们去那个新地方怎么样？那儿看起来很不错也很惬意。也许能更安静点儿。我想好好和你说说话，但是在很吵的地方我们根本就没法说话。



汤姆
 ：我宁愿不去那儿，但我想我在这个问题上别无选择。谁来买单？



玛丽
 ：这次轮到你了。



汤姆
 ：那我不去了。






◀ 单词

☆café[ˈkæfeiːkæˈfei]
 n. 咖啡馆

☆relax[riˈlæks]
 v. 放松

☆cozy[ˈkəuzi]
 a. 惬意的

☆mood[muːd]
 n. 心情

☆conversation[ˌkɔnvəˈseiʃən]
 n. 会话，交谈

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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拒绝的4大秘诀（2）

秘诀3：先重复对方的话语

先重复对方的观点，然后再提出自己的观点，以便让对方确切地知道，你的确知道对方的观点，而并不只是嘴上说说而已。





◆As you pointed out China had been isolated for a long time, but that does not mean…

（正如你指出的那样，中国曾经很长时间与世隔绝，但是那并不意味着……）

◆I realize that it is difficult not to stereotype other people, however…（我意识到不以刻板思维来衡量别人很难，然而……）


秘诀4：给出其他选择

在不愿意直接拒绝别人时，我们也可以给予别人以其他的选择，比如说“下次如何”，虽然这只是一种礼节上的回答，不一定“下一次就同意”，但是它向对方展示了你的好意或诚意。所以，表达不同意或不愿意时，我们也可以这样说：





◆Don't you think it would be better…

（你不认为这样……更好一些吗？）

◆Shouldn't we consider...

（我们难道不该考虑……）

◆How/What about…

（……怎么样？）
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36　不喜欢

“I don't like it
 .”、“I hate it
 .”、“I can't bear it
 .”……听到对方这么说，你一定已经意识到他的想法了吧。那么，若你也碰到了“不喜欢”的人或事物，你会表达吗？





PART 01 ► 详解惯用单句

我不喜欢这个。I don't love it.


=I don't like it.

=I dislike it.

○I hate it.


我讨厌这个。






我对此不感兴趣。I'm not interested in it.


●be（not）interested in“（不）感兴趣”






其实，我根本就不喜欢。In fact, I don't really care for it at all.


●care for“喜欢”






我不喜欢听音乐。I don't enjoy listening to music.


○I dislike having to get up early.


我不喜欢早起。


■“enjoy”和
 “dislike”后面都要跟名词或动词
 ing形式。






这本小说一无是处。This novel is good for nothing.


○This novel is rubbish.


这部小说简直是垃圾。


★rubbish [ˈrʌbiʃ]
 n. 垃圾，废物


●good for nothing“毫无价值”






我可受不了脏乱的地方。I can't bear the pigsty.


=I can't stand the messy place.

○I can't bear/stand it.


我受不了这个。


★pigsty [ˈpiɡstai]
 n. 脏乱的地方，猪圈


★messy [ˈmesi]
 a. 混乱的，脏乱的


■“bear”和
 “stand”在这里都是“忍受”的意思。






我实在忍受不了他那些愚蠢的笑话。

I really couldn't put up with his stupid jokes.

○I was fed up with the noise outside. 我受够外面的噪音了。


●put up with“忍受”


●be fed up with“对……受够了的，对……忍无可忍的”






我觉得这部电影太糟糕了。I think this movie is pretty awful.


○That dirty street is disgusting. 那条肮脏的街道太让人恶心了。


★awful [ˈɔːful]
 a. 极坏的，极糟的


★disgusting [disˈɡʌstiŋ]
 a. 令人作呕的，让人恶心的






我不怎么喜欢足球。I'm not very keen on football.


=I'm not very fond of football.





我不怎么喜欢他的决定。I can't work up any enthusiasm for his decision.


★enthusiasm [inˈθjuːziæzəm]
 n. 热心，热情


●work up“激发，激起”


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Dislike


Waiter
 : What would you like to eat, sir?


Customer
 : I don't really see anything I like. Is this all there is, or do you have a special tonight?


Waiter
 : I'm afraid that's it. I could suggest the lobster and it is really very good.


Customer
 : That does sound good, but I really only like oysters. Do you serve them here?


Waiter
 : No, I'm afraid not. How about trying our broiled fish?


Customer
 : I'm not really a fan of fish
〔1〕

 . In fact, I don't really care for it at all. What else could you suggest?


Waiter
 : Maybe something a little simpler, such as the soup and salad, then? And maybe a little dessert afterwards
〔2〕

 .


Customer
 : What kind of soup?


Waiter
 : Three today: cream of chicken or mushroom or a good old-fashioned vegetable soup.


Customer
 : I'm not fussy about cream soups, but the vegetable sounds delicious.


Waiter
 : Vegetable soup then.


Customer
 : Yes. Thanks.

► 详细解说


〔1〕
 “fan”意为“爱好者，狂热者，迷”，其复数形式是“fans”，也就是大家通常所说的“粉丝”。虽然汉语中常会说“我是……的粉丝”，但是不可直译成“I'm the fans of…”，要注意单复数的区别，正确的说法应为“I'm a fan of…”。“a fan of…”意为“……的爱好者，……的迷”，也可以说成“…fan”，例如：He's a big fan of Elvis Presley.（他是猫王艾尔维斯·普莱斯利的超级歌迷。）Thousands of football fans queued to buy tickets.（有数千名球迷排队买票。）


〔2〕
 “afterwards”是副词，也可以写成“afterward”，意为“稍后，之后”，例如：She died not long afterwards.（她之后不久就去世了。）Afterwards, I was asked to write a book.（后来，我被要求写一本书。）

表示不喜欢


服务员
 ：先生，您想吃点什么？



顾客
 ：我没看到什么喜欢的。所有的菜都写在上面了吗？你们今晚有特色菜吗？



服务员
 ：我恐怕就这么多了。我建议您吃龙虾，味道很不错。



顾客
 ：听上去可以，不过我只喜欢吃牡蛎。你们这儿有吗？



服务员
 ：恐怕没有。尝尝我们这儿的烤鱼怎么样？



顾客
 ：我可不是什么鱼肉的爱好者。其实，我根本就不喜欢。还有其他可推荐的吗？



服务员
 ：那就来点儿简单的吧，比如汤和沙拉怎么样？稍后还可以来点儿甜点。



顾客
 ：有什么汤？



服务员
 ：今天有三种汤：奶油鸡汁汤、蘑菇汤和好喝的老式蔬菜汤。



顾客
 ：我对奶油汤倒是不挑剔，不过蔬菜汤听起来更美味一点儿。



服务员
 ：那么就来蔬菜汤吧。



顾客
 ：好的。谢谢。






◀ 单词

☆special[ˈspeʃəl]
 n. 特色菜

☆lobster[ˈlɔbstə]
 n. 龙虾

☆oyster[ˈɔistə]
 n. 牡蛎

☆broil[brɔil]
 v. 烤

☆mushroom[ˈmʌʃrum]
 n. 蘑菇

☆fussy[ˈfʌsi]
 a. 爱挑剔的，过于讲究的

FUN 轻松：贴士

[ɔ]的音类似于汉语拼音“āo”。发这个音时，可以把自己想像成公鸡，模仿它“喔、喔、喔”时的样子。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


西方人为什么不喜欢“13”

13这个数字被西方的一些国家和民族视为不吉利的凶数。那么西方人为什么会忌讳“13”？传说很多，其中有两种说法较为普遍：





其一，传说耶稣受害前和弟子们共进了一次晚餐。其中有一个弟子叫犹大（Judas），就是这个犹大为了30块钱，把耶稣出卖给犹太教当局，致使耶稣受尽折磨而死。因为参加最后晚餐的是13个人，所以“13”被认为是不幸的象征。





其二，希腊神话中说，在哈弗拉宴会上，出席了12位天神。宴会进行之中，一位不速之客——烦恼与吵闹之神洛基，忽然闯来了。这第13位来客的闯入，招致天神宠爱的柏尔特葬送了性命。





因为忌讳，一般的西方人都会千方百计地避免和“13”接触。在荷兰，人们很难找到13号楼和13号的门牌。他们用“12A”取代了13号。在英国的剧场，你找不到13排和13座。法国人则聪明地把剧场的12排和14排之间设计为人行通道。此外，人们还忌讳13日出游，更忌讳13人同席就餐。





不仅普通人，名人也惧怕“13日”。据说每当13日，歌德总是睡大觉，拿破仑绝不用兵，俾斯麦不签署任何条约，即使是不触动任何人根本利益的文件，他也不愿签字。
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37　不满意

工作太忙了，学习太累了，烦心事太多了，手头太紧了，居住环境太差了——你一定有很多不满意的地方吧。人生不如意十之八九，这不，Jason
 对新住处也是很不满意……





PART 01 ► 详解惯用单句

我一点也不满意。I'm not satisfied at all.


○I'm not satisfied.


我不满意。


○Nothing is satisfactory.


没有什么令人满意的。






看看你都干了些什么。Look at what you did.


○Think about what you did.


想想你都干了些什么。






实在太糟了。It's awful.


=It's terrible/dreadful.





糟透了。It sucks.


=It stinks.

■以上这两句话不可在正式场合使用，属于粗语。但在美国人的日常生活中，使用频率非常高，尤其是第一句。






不怎么样。Not be up to much.


○I don't think much of him.


我认为他不怎么样。


●think much of“看重”


●be up to much“不怎么样，相当差”






不要再找借口了！No more excuses!


=Don't make any excuses!

○It's not a good excuse. 这不是个好借口。


○There's no excuse. 没有借口。






我对这项计划不太满意。I'm not pleased with the plan.


=I'm not content with the plan.





这还不够好。It is not good enough.


○None too good. 不太好。


○Not good. 不好。


○Not so good. 不怎么好。


○None too great. 不太好。


○It's not all that great. 没那么好。


■当
 “enough”作为副词修饰形容词／副词时，要放在形容词／副词的后面，如上面例句。






我对工资不满意。I'm dissatisfied with my salary.


○I'm unsatisfied with the result. 我对结果不满意。


★dissatisfied [disˈsætisfaid]
 a. 不满意的


★unsatisfied [ˈʌnˈsætisfaid]
 a. 不满意的


■dissatisfied和
 unsatisfied都与
 with连用，表示“对……不满”。


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Dissatisfaction


Alice
 : What's up, Jason?


Jason
 : Well, I'm not in a good mood these days.


Alice
 : Why? What's going on?


Jason
 : I got a new place after graduation, but it turns out
〔1〕

 the place isn't all that great. I'm not satisfied at all.


Alice
 : Why's that?


Jason
 : It's not very clean and it's always noisy. It's awful. You know I like quiet.


Alice
 : I know. You work hard, and want to come home and relax and sleep well.


Jason
 : Yeah. After a long hard day, I need some peace and quiet.


Alice
 : Have you talked to your landlord about it?


Jason
 : I want to, but the guy is never around
〔2〕

 .


Alice
 : Have you tried calling him on his cell
〔3〕

 ?


Jason
 : Yeah, but he's always "power-off". I think he's just avoiding me.

► 详细解说


〔1〕
 “turn out”意为“结果是”，例如：The cake turned out beautifully.（蛋糕做出来很漂亮。）It was a difficult time, but eventually things turned out all right.（那是一个艰难的时刻，不过最终一切都很顺利。）To my surprise, it turned out that I was wrong.（令我吃惊的是，结果证明是我错了。） As it turned out, he passed the exam quite easily.（最后的结果是，他非常轻松地通过了考试。）That guy turned out to be Maria's second cousin.（那个人原来是玛丽亚的第二个堂哥。）


〔2〕
 “be around”意思是“（出现或存在）在附近，”，在这里指“来（访）”，例如：She's never around when you need her.（你需要她的时候，她从来都不在跟前。）Will you be around next week?（下周你会来吗？）


〔3〕
 “cell”是“cellphone”或“cell phone”在口语中的简略说法，指“手机”。

表示不满意


爱丽丝
 ：怎么了，杰森？



杰森
 ：我最近心情不好。



爱丽丝
 ：为什么？怎么了？



杰森
 ：毕业后我找了一个新住处，结果那地方太差劲了。我一点也不满意。



爱丽丝
 ：怎么回事？



杰森
 ：那里不太干净，还吵得厉害！实在太糟了。你知道的，我喜欢清静。



爱丽丝
 ：我知道。你工作很辛苦，想在回家后能够放松并且好好睡一觉。



杰森
 ：是啊。在漫长而又辛苦的一天结束时，我需要平静和安宁。



爱丽丝
 ：那你和房东谈过吗？



杰森
 ：我想和他谈，但是他总不过来。



爱丽丝
 ：你有没有试着打他的手机啊？



杰森
 ：打过了，但他总是关机。我觉得他在躲着我。






◀ 单词

☆graduation[ˌɡrædʒuˈeiʃən]
 n. 毕业

☆landlord[ˈlændlɔːd]
 n. 房东

☆avoid[əˈvɔid]
 v. 避开，躲避

FUN 轻松：贴士


 背诵第6大理由：背诵让你的口语一鸣惊人，告别英语结巴（1）

大量地背诵，会使你的大脑中储存了、充满了想要脱口而出的各类英语经典素材。在需要的情况下，只要稍微组织一下，简单地联系一下实际境况，就可以变幻出无穷多的话题。一旦遇到说英语的场合，你会争先恐后，引经据典，高谈阔论，一鸣惊人，同时也会受到众人瞩目。从此，再也见不到以前“羞答答、静悄悄的你”了。>> MORE 参见此处






摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2





PART 03 ► 文化洗礼360°


法国人对工作最不满意

据有关媒体报道，一份最近公布的调查结果显示，在被调查的20多个国家中，法国劳动者对工作不满的程度最高。





报道说，实施这项调查的FDS机构走访了23个国家的1.4万名劳动者，询问他们对其收入水平、生活工作平衡度以及平均工作时间等的满意程度。





调查结果显示，在对工作不满程度排行榜上，英国人名列第二，跟随其后的是瑞典人、美国人和澳大利亚人。对工作不满程度最低的是荷兰人、泰国人和爱尔兰人。





FDS负责人夏洛特·科尼什说：“有趣的是，继法国、英国和瑞典后，世界上对工作不满程度最高的居然是美国人，尽管他们的收入水平最高。”





调查结果还显示，在劳动者士气方面，荷兰人最快乐，其次是泰国人和爱尔兰人；最不快乐的是日本人，其次是德国人。
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CHAPTER 3　情绪表达
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美好情绪

38　乐观

面对挑战，要说“I can do it
 .”；面对困难，要相信“Everything will be fine
 .”；面对未来，要坚信“I have a bright future
 .”。做一个乐观主义者吧！乐观地生活，乐观地奋斗！只要保持乐观，就已经取得了一半的胜利。





PART 01 ► 详解惯用单句

我很乐观。I'm quite optimistic.


○I'm very optimistic about this. 对此我很乐观。


★optimistic [ˌɔptiˈmistik]
 a. 乐观的






我对你有信心。I have confidence in you.


=I have faith in you.

●have confidence in“对……充满信心”


●have faith in“相信，信任”






我们能行。We can do that.


○We can make it. 我们能做到。






很简单。It's easy.


=Simple.

=It's a piece of cake.

○Not difficult. 不难。


○Nothing to it. 不成问题。






会好起来的。It will work out.


=It'll be fine/OK.

○It will work out in the end. 事情终归会好的。


●work out“解决，成功，有好结果，令人满意”






一切都会好的。Everything will be fine.


=Everything will work itself out.

○In the long run, everything will be OK. 从长远来看，一切终将会好起来的。


○Things will get better. 事情会好转的。






明天又是另外一天了。Tomorrow is another day.


○We have very bright future. 我们的前途是非常光明的。






没什么可担心的。There's nothing to worry about.


○There's nothing to fear. 没什么可怕的。


○There's nothing to be afraid of. 没什么可怕的。






我们一定会成功的。We're bound to be successful.


=We will surely succeed.

=We will surely be successful.

★successful [səkˈsesful]
 a. 成功的


★succeed [səkˈsiːd]
 v. 成功


●be bound to“一定会”






毫无疑问，我们会赢的。There's no doubt we will win.


=Without any doubt, we will win.





我很有把握我们能赢。I'm quite sure we will win.


=I'm confident about our victory.

★confident [ˈkɔnfidənt]
 a. 有信心的


★victory [ˈviktəri]
 n. 胜利






我是个乐观主义者。I'm an optimist.


○I'm full of optimism for the future. 我对未来十分乐观。


★optimist [ˈɔptimist]
 n. 乐观主义者


★optimism [ˈɔptimizəm]
 n. 乐观






我面对一切都很乐观。I face everything cheerfully.


★cheerfully [ˈtʃiəfəli]
 ad. 快乐地，高兴地






我对未来充满希望。I'm hopeful about the future.


★hopeful [ˈhəupful]
 a. 抱乐观态度的，怀有希望的






PART 02 ► 详解实用对话

Being Optimistic


John
 : Do you think he'll get promoted this time around?


Mary
 : Why not? I have every confidence in his promotion. He works hard and deserves it.


John
 : Really? It looks to me more like he's just good at getting along with
〔1〕

 everyone.


Mary
 : Partly, but he is also very hardworking and creative. He knows how to make the customers happy too.


John
 : But I've been working hard. I feel like I should get the promotion.


Mary
 : Maybe you should. You do work hard.


John
 : I feel good about my chances for getting it. I'm quite optimistic.


Mary
 : That's exactly how you need to think. You can do it.


John
 : Thanks for the optimism. It feels good to hear people say nice things sometimes.

► 详细解说


〔1〕
 “get along with sb.”的意思是“与某人相处融洽或关系好”，有时前面也会出现副词“well”。例如：They seem to get along with each other. （他们好像相处得不错。）He's a nice boy — very easy to get along with. （他是个很不错的男孩——非常容易相处。）“get along”则表示“（两个人或多个人）相处融洽，关系好”，例如：We've always got along quite well. （我们一直处得都很好。）I don't understand why you two girls don't get along. （我不明白为什么你们两个女孩子合不来。）另外，“get along”还可表示“进行，开展，有进展，有进步”等，例如：How's Sam getting along at university? （山姆在大学里怎么样？）Don't worry. We'll get along without you. （别担心，没有你我们也可以进行。）还有，在口语中“I must/I'd better be getting along.”意思是“我该走了。”

态度乐观


约翰
 ：你觉得他这次会被升职吗？



玛丽
 ：为什么不会呢？我对他的升职挺有信心的。他工作努力，这是他应得的。



约翰
 ：是吗？在我看来他只是跟每个人都相处融洽而已。



玛丽
 ：这只是部分原因，他工作也很努力而且具有创新精神。他还知道如何取悦客户。



约翰
 ：但是我工作也很努力的。我觉得我该得到升职才对。



玛丽
 ：也许吧。你工作确实很努力。



约翰
 ：我觉得自己很有机会得到升职。我很乐观。



玛丽
 ：这还真是你该考虑的问题了。你能做到的。



约翰
 ：谢谢你这么乐观地看好我。有时候听别人说自己的好，感觉还真是不错呢。






◀ 单词

☆partly[ˈpɑːtli]
 ad. 部分地，在一定程度上

☆hardworking[ˌhɑːdˈwəːkiŋ]
 a. 工作努力的

☆creative[kriˈeitiv]
 a. 创造性的

☆customer[ˈkʌstəmə]
 n. 顾客

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


如何培养乐观的情绪

绝大多数美国人似乎从来不知道什么叫悲观，美国的字典里似乎也不应有“悲观”这个词。他们从小接受的教育就是要做一个乐观的人，他们认为“乐观”是一个人是否具有魅力的重要评判标准之一。他们不仅自己要乐观、教育孩子要乐观，择友时也会倾向于乐观积极的人。所以，在与西方人打交道时，要尽量避免不必要的担忧或唉声叹气。





研究发现，乐观的人更加长寿。这是因为乐观的情绪可以调节人的中枢神经，使人筋络舒畅，血气舒展。那么我们应该如何培养乐观的情绪呢？

1、体会成功的喜悦。成功是培养乐观情绪非常有效的手段。

2、要有一个心理安全带。凡事都应设想一下可能出现的最糟糕的结果并制订出应变计划，以便到时从容不迫地应对。

3、多与有成就者和乐观者交往。

4、利用镜子技巧。使你脸上露出一个很开心的笑脸来，挺起胸膛，深吸一口气，然后唱一小段歌，如果不能唱，就吹口哨，若是你不会吹口哨，就哼哼歌，记住自己快乐的表情。

5、坚持微笑待人。

6、学习运用幽默。幽默是能在生活中发现快乐的特殊的情绪表现，可以令人从容应付许多不快和烦恼，甚至痛苦、悲哀的事情。

7、正确对待消极念头。出现消极念头时不要急于摆脱，接受它，并用下一项工作来取代它。

8、保持良好的身体状态，多进行体育锻炼。

9、注意修饰外表。

10、多参加有益的社交活动。





39　兴奋

你体会过什么叫激动，什么叫兴奋吗？兴奋的时候你都会说些什么、喊些什么？你能用英文将这种感觉向你的外国朋友或同事表达出来吗？





PART 01 ► 详解惯用单句

哇！Wow!


○Fantastic! 好极了！


○Cool! 真酷！


○Great! 太棒了！


○Terrific! 太妙了！


★fantastic [fænˈtæstik]
 a. 极好的，了不起的






太难以置信了！Incredible!


=Unbelievable!

★incredible [inˈkredəbl, inˈkredibl]
 a. 难以置信的，惊人的


★unbelievable [ˌʌnbiˈliːvəbl]
 a. 难以相信的






哎呀！Gee whiz!


=Gee!





天哪！Goodness!


=My goodness!

○Oh, my goodness! 哦，我的天哪！






老天哪！Heavens!


=Good heavens!





上帝啊！My God!


=God/Gosh!

=Oh, my God!

=Oh, my!





万万没想到！Shut my mouth!


=Hush my mouth!

○As I live and breathe! 太意外了！






太令人兴奋了。It's very exciting.


=It's really thrilling!

○I'm excited/thrilled. 我很兴奋。


★exciting [ikˈsaitiŋ]
 a. 令人兴奋／激动的


★thrilling [ˈθriliŋ]
 a. 令人兴奋／激动的


★excited [ikˈsaitid]
 a. 兴奋／激动的


★thrilled [θrild]
 a. 兴奋／激动的






这太好了，简直让人难以相信是真的。It's too good to be true.


●too…to…“太……而不能……”






这消息太让我兴奋了。I'm very excited by the news.


=The news is an excitement to me.

=I'm excited to learn the news.

○That is wonderful news! 真是一个好消息啊！


●excitement [ikˈsaitmənt]
 n. 兴奋，激动；令人兴奋的事物或因素


FUN 轻松：看图

[image: alt]






PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Excitement


Jack
 : Hi, long time no see
〔1〕

 !


Kate
 : Hello, how are you?


Jack
 : Not bad. Not as good as you seem though
〔2〕

 . You're pretty happy. What's going on?


Kate
 : Yes, I am. I passed the GRE
〔3〕

 and I'm feeling good about it.


Jack
 : That is wonderful news! It's too good to be true.


Kate
 : I'm off to the US to study law next month at Columbia University in New York. I have always wanted to go there, and now I have this big chance.


Jack
 : Sounds very exciting! You must be thrilled.


Kate
 : I am. I can hardly
〔4〕

 sleep these days.


Jack
 : Make sure you write or call or send me e-mails from New York.


Kate
 : Of course. I have my camera, so you'll be getting lots of e-mails with lots of pictures.

► 详细解说


〔1〕
 “Long time no see.”的意思是“好久不见”，相当于“Haven't seen you for a long time.”或“Haven't seen you for ages.”。属于非正式英语口语。


〔2〕
 “though”在这里的意思是“然而，可是”，多用于口语。作此义讲时，“though”一般置于句尾。例如：It was hard work; I enjoyed it though. （那工作很辛苦，但我却做得很愉快。）


〔3〕
 “GRE”是“Graduate Record Examination”的缩写，指“美国研究生入学考试”。


〔4〕
 英语中有一些词，它们可以表示否定含义：hardly （几乎不）、rarely（很少）、 few （没几个）、little （没多少）、seldom （很少）、scarcely （极少）、never（从不）。当这些词放在句首时，句子要用倒装结构，例如对话中的“I can hardly sleep these days.”，若要将“hardly”提前，就要将这个句子改成“Hardly can I sleep these days.”的形式。

表示兴奋


杰克
 ：嗨，好长时间没见了！



凯特
 ：你好，你怎么样啊？



杰克
 ：不错。不过没你看上去那么好。你这么高兴。有什么事吗？



凯特
 ：是啊，我是高兴。我通过了GR E考试，现在感觉很不错。



杰克
 ：真是一个好消息啊！这太好了，简直让人难以相信是真的。



凯特
 ：我下个月就要到美国纽约的哥伦比亚大学读法律了。我一直都想去，现在终于有机会了。



杰克
 ：听起来真是令人兴奋啊！你一定很激动吧。



凯特
 ：是啊。这些天我都睡不着觉。



杰克
 ：你一定要从纽约给我写信、打电话或者发电子邮件啊。



凯特
 ：当然了。我带着我的相机，到时候给你发许多带照片的电子邮件。






◀ 单词

☆though[ðəu]
 ad. 可是，不过，然而

☆pretty[ˈpriti]
 ad. 很，非常

☆hardly[ˈhɑːdli]
 ad. 几乎不，简直不

☆camera[ˈkæmərə]
 n. 照相机

FUN 轻松：贴士


 背诵第6大理由：背诵让你的口语一鸣惊人，告别英语结巴（2）

大量地背诵，会使你从此跟结巴英语说Bye-bye。很多英语学习者讲的是结巴英语：一句很简单的话就是吱吱唔唔讲不出来，嗯嗯呀呀好半天。中国人学外语，长期处在汉语的环境中，缺少听和说的实践，用英语交流的机会很少，这是我们讲英语时结巴的根本原因。结巴英语完全可以通过背诵来克服。据朗文、牛津和柯林斯词典统计，英语的核心词汇不到两千，常用句型也不过几十个。

只要我们背诵数十篇文章，常用的单词和句型就成了我们的囊中之物，我们可以将它们信手拈来，脱口而出。说英语将成为一件很轻松的事情。我们朝思暮想的语感将会出现，结巴英语将彻底成为历史。TO BE CONTINUED





摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2





PART 03 ► 文化洗礼360°


常用昂秀表情图释

除了兴奋之外，人们还有许多其他的情绪、情感等要通过面部表情表达出来，大家可以参照下面昂秀卡通图像来学习一下这些英文：

[image: alt]


生气　angry

[image: alt]


厌烦　bored

[image: alt]


快乐　happy

[image: alt]


害羞　shy

[image: alt]


兴奋　excited

[image: alt]


忍耐　forbearing

[image: alt]


固执　stubborn

[image: alt]


伤心　sad

[image: alt]


失望　disappointed

[image: alt]


愤怒　outraged

[image: alt]


沮丧　depressed

[image: alt]


受伤害的　hurt





40　高兴与快乐

你快乐吗？你幸福吗？其实快乐和幸福并不遥远，只要你用心去体会生活中的点点滴滴。让我们来看一下John
 是如何从身边生活中体味快乐、感受幸福的。如何从身边生活中体味快乐、感受幸福的。





PART 01 ► 详解惯用单句

我很高兴／幸福。I'm happy.


=I feel happy.





我的心情很愉快。I'm feeling good.


=I'm feeling fine.





没有比这更让我高兴的了。Nothing could make me happier.


=Nothing would please me more.





我过得非常幸福。I'm on cloud nine.


○I'm in seventh heaven.


我沉浸于快乐之中。


●cloud nine“极乐心境，狂喜状态”


●seventh heaven“极乐状态，最高幸福”






我生活得很快乐。I'm high on life.


○I'm happy as can be.


我很快乐。






她接受了我的求婚，我太高兴了。

I'm overjoyed that she accepted my proposal.

★overjoyed [ˌəuvəˈdʒɔid]
 a. 狂喜的，极高兴的


★proposal [prəˈpəuzəl]
 n. 求婚






我从没有这么幸福过。I've never been so happy before.


○This is the happiest moment in my life.


这是我一生中最幸福的时刻了。


○I couldn't be happier.


我不可能比现在更幸福了。






我感到非常快乐。I'm walking on air.


●walk on air“非常快乐、高兴”






这次旅行我玩得很愉快。I really enjoyed myself on this trip.


=I had a great time on this trip.

●enjoy oneself = have a good/great time“玩得很愉快”






我心满意足。I'm on top of the world.


=I'm sitting on top of the world.





我什么烦恼忧愁都没有。I don't have a care in the world.


=I haven't a care.





生活多美好啊！It's great to be alive!


=It feels good just to be alive!

○What a great day!


这日子多好啊！


○Life's been good to me.


生活对我来说一直都是美好的。


★alive [əˈlaiv]
 a. 活着的






我的心情很舒畅。My mind's at ease.


○I'm at peace.


我活得很安逸。


●at ease“舒适，放松，安逸”






PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Happiness


Mary
 : How are you?


John
 : I'm feeling good. I've never been so happy before.


Mary
 : So how's the new car doing these days?


John
 : Perfect. Couldn't be better!


Mary
 : You made a good choice, then.


John
 : Yeah. It's just what I want.


Mary
 : No regrets?


John
 : No, no regrets. In fact, I'm very happy with my choice.


Mary
 : I'm happy that you're happy.


John
 : Thanks.


Mary
 : How about giving me a ride in your new car?


John
 : Sure, anytime. Just say the word
〔1〕

 , and I'll come pick you up
〔2〕

 , so we can go for a spin. I feel good about my new car.


Mary
 : Yeah, I agree. It looks great. I wish I could afford to buy one just like it. I love cool cars.

► 详细解说


〔1〕
 “（just）say the word”是很口语化的一个表达法，意思是“只要说一声就行”，用于告诉某人只要他们说一声，你就愿意或很乐意为他们做事情。例如：Anywhere you want to go, just say the word. （你想去哪儿，只要说句话就行。）If there's anything I can do, you've only got to say the word. （如果有什么事情我可以做，你只要说一声就行。）


〔2〕
 “pick sb. up”表示“（用车等）接某人（去某个地方）”。另外，“pick sth. up”表示“学到或学会……”，例如：I picked up a few words of Greek when I was there last year. （去年在希腊的时候我学了几句希腊语。）“pick sth. up”也可表示“注意到或闻到（不易被发现的迹象、气味等）”，例如：I picked up a faint smell of coffee. （我闻到淡淡的咖啡味道。）The dogs picked up the scent and raced off. （狗闻到香味都跑掉了。）

表示高兴


玛丽
 ：你好吗？



约翰
 ：我的心情不错，感觉从来没有这么高兴过。



玛丽
 ：那你的新车最近怎么样？



约翰
 ：好极了。不能再好了！



玛丽
 ：看来你做出了一个正确的选择。



约翰
 ：对，这辆车正是我想要的。



玛丽
 ：不后悔？



约翰
 ：不，不后悔。其实我还很高兴我做出这样的选择呢。



玛丽
 ：你高兴，我也高兴。



约翰
 ：谢谢。



玛丽
 ：用你的新车载我一程怎么样？



约翰
 ：当然，没问题的。只要你说一声，我就开车来接你，然后我们一起去兜风。我觉得我的新车还不错。



玛丽
 ：是啊，我赞成你的说法。看上去很棒。我希望我也能买得起像这样的车。我喜欢这么酷的车。






◀ 单词

☆regret[riˈɡret]
 n. 遗憾，后悔

☆ride[raid]
 n. 搭乘

☆spin[spin]
 n.（汽车等的）疾驰，兜风

☆afford[əˈfɔːd]
 v. 负担得起，买得起

FUN 轻松：贴士

乘飞机时要是行李太重，就得办理托运（check in）。办行李托运手续时，机场服务员将航班号和日期等信息填在行李领取签（baggage claim tag）上，一半贴挂在行李上，一半交给顾客。在行李提取处提取行李时，旅客就用行李领取签去提取行李。但为了避免外观相近的行李被提错，最好在自己的行李上做下特殊标记，以减少不必要的麻烦。下面我们来认识一些与行李领取相关的短语：“baggage claim area 行李领取处，the baggage room 行李房，checked baggage 托运行李，baggage service 行李服务处”。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国人的快乐水平最高

美国一家调查机构在全世界22个国家调查人们的快乐水平，结果显示，美国人的快乐水平最高，有46％的美国人对自己的生活感到快乐，其次是印度，37％的印度人乐呵呵地生活着，而中国人的快乐水平最低，位列榜尾，只有9％的中国人觉得自己活得快乐。





那么美国人快乐的秘诀是什么呢？

①　相信“磨难中也有快乐”

在美国，不少人靠领救济金生活，却整天乐乐呵呵，这并不是自欺欺人的快乐之道，而是他们相信，即使处于不幸的情况下，也能找到快乐。

②　将家庭和婚恋视作快乐的最大源泉

美国夫妻之间往往彼此称呼“蜜糖”（honey），也就是说，在观念里，他们已将家庭其他成员看作是让自己感觉甜蜜的来源。他们乐于玩“情调”，买一束花送给爱人，来一次烛光晚餐，参加一场舞会……

③　教育的目的是让孩子快乐地成为合格公民

美国人没有望子成龙的观念，他们对孩子最大的心愿便是快乐和健康。在教育孩子时，他们通常会让孩子拥有和大人一样平等的选择权利。如果是父母错了，会向孩子道歉；如果孩子不愿意做的事情，不去强求；如果有需要讨论的事情，父母会尊重孩子的意见。

④　主张财富是快乐的资本，而不是快乐的累赘。

美国人不喜欢把钱和时间用在大吃大喝上，而是用于旅游和健身；他们还热衷于各种社会慈善活动，享受那种在人们的尊敬、感激和赞美中获得的快乐。

⑤　认为工作的目的也是追求快乐

美国人对选择工作的说法是：“你要是不快乐，为什么要去做这份工作呢？”在他们看来，事业所带来的名利和快乐是两码事。

不佳情绪

41　悲观

当你遇到困难挫折时，有时会产生悲观情绪，这很正常，但是记住不要让这种负面情绪持续太久，要努力勇敢地面对一切，因为“希望”永远不会在消极的悲观情绪中自发产生。





PART 01 ► 详解惯用单句

我很悲观。I'm rather pessimistic.


○I'm not optimistic at all. 我一点也不乐观。


○I'm rather pessimistic about it. 我对此很悲观。


○I'm a pessimist. 我是个悲观主义者。


★pessimistic [ˌpesiˈmistik]
 a. 悲观的


★pessimist [ˈpesimist]
 n. 悲观主义者






我认输。I throw in my hand.


=I'm throwing in the towel.

=I give up.

★towel [ˈtauəl]
 n. 毛巾


●throw in one's hand“承认失败，认输”


●throw in the towel“认输”


●give up“放弃，认输”


■throw in one's hand和
 throw in the towel都是“认输”的常用表达，是非正式用语。






我注定要失败。I am doomed to fail.


★doom [duːm]
 v. 注定，命定






我们无计可施了。There's nothing we can do.


=We can do nothing.





没办法了，没有希望了。No way. It's hopeless.


○I'm out of luck this time. 这次我没希望了。






这就是命啊。It's fate.


=It's destiny.

★fate [feit]
 n. 命运，天数


★destiny [ˈdestini]
 n. 命运






我的心都碎了。I'm heartbroken.


=My heart is broken.





我们不行的。We can't do that.


○We can't make it.


我们做不到的。






太难了。It's too difficult.


○It's too hard for us.


对我们来讲太难了。






这比你想像的要难。It's harder than you think.


○It's harder than it looks.


这比看上去的要难。


○It's not as easy as it seems/looks.


这可不像看上去的那么容易。






那是不可能做到的事。It doesn't stand a chance.


○It won't work.


行不通的。


○Never happen.


不可能的事。






我们很有可能会搞砸的。We will probably screw it up.


★probably [ˈprɔbəb (ə) li]
 ad. 可能，大概，也许


★screw [skruː]
 v. 用螺丝钉拧紧


●screw up“搞砸，弄糟，破坏，搅乱”（俚语）






PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Pessimism


Mary
 : I'm a little confused right now. Why did you give up your contract again?


John
 : I hate to sound pessimistic, but I felt we were just a little too busy to handle another new project.


Mary
 : But you could have transferred the contract to one of our other companies.


John
 : We don't have another company that can handle such a big project, and I would hate to lose a customer because we did something wrong or not very well.


Mary
 : Sometimes, I don't think I understand you. Are you afraid of a little hard work?


John
 : It's not that. We can't do that. It's too difficult. We'll probably screw it up
〔1〕

 . I'm just thinking about the future. I hope our customers can appreciate that it is their concerns that
〔2〕

 made me choose this.

► 详细解说


〔1〕
 “screw sth. up”在口语中表示“（做了傻事或愚蠢的事情而）损毁、糟蹋某物，把……搞砸、弄糟、搅乱”。例如：She realized that she had screwed up her life. （她意识到她把自己的生活毁了。）“screw up”作不及物动词词组时，在口语中表示“犯了一个不好的错误”或“做很傻、很愚蠢的事情”，例如：You'd better not screw up this time. （你这次最好不要做傻事了。）而“screw sb. up”在口语中表示“让某人很不开心、很费解、很伤心难过（以至于某人长时间情感方面存有各种各样的问题）”，例如：It really screwed her up when her mother died. （她妈妈去世的时候她悲痛欲绝。）


〔2〕
 “…it is their concerns that made me choose this.”是一个强调句。强调句的结构为“It is/was＋被强调成分＋that＋其他”。这种强调句式可以强调除谓语以外的其他主要句子成分，若强调的是“人”，也可用“who”代替“that”。

表示悲观


玛丽
 ：我真是有点儿糊涂了。你为什么又放弃这个合同了呢？



约翰
 ：我不是悲观，只是我觉得我们太忙了，恐怕没有时间来接手新项目。



玛丽
 ：但是你可以把这个合同转到我们其他的公司啊。



约翰
 ：我们没有其他公司可以接手这么大的项目，我不想因为我们的失误或是没有做好而失去客户。



玛丽
 ：有时候，我觉得自己真是不了解你啊。你就这么害怕稍微有点儿难度的工作吗？



约翰
 ：不是这样的。我们不行的，太难了，很有可能会搞砸的。我是在为将来着想。我希望我们的客户能明白，是基于他们的利益我才做出这样的决定的。






◀ 单词

☆confused[kənˈfjuːzd]
 a. 困惑的，迷惑的

☆handle[ˈhændl]
 v. 操作，运作

☆transfer[trænsˈfəː]
 v. 转移，转让

☆concern[kənˈsəːn]
 n. 担忧，利害关系

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国人为何也会悲观

美国人一向感觉良好，绝不轻言“悲观”（pessimistic）。从珍珠港事件到“9·11”恐怖袭击，美国人在突如其来的巨大打击面前从来都没有感到“悲观”。那么，为什么现在如此多的美国人对国家的前途感到悲观呢？





《新闻周刊》认为，美国人有理由悲观，因为美国人目前遭遇了金融恐慌、萧条阴影、伊拉克战争，还有不间断的恐怖威胁。让美国人焦虑的还有：在美国的几乎各个行业，在生活的几乎各个方面，过去的格局似乎都被打乱，美国人的好日子似乎到头了。





这句话揭开了美国人心头的疮疤。在现实生活中，令美国人悲观的事情层出不穷。





其一，近年来经济衰退、油价攀升等因素迫使美国人改变了生活方式。在洛杉矶一些传统的富人居住区，很多白人家庭纷纷搬出豪宅大院而住进了公寓；许多美国家庭放弃了旅游休假，不少旅游景点游人稀少。





其二，美国人的传统观念受到冲击。最能说明这个问题的就是在对待服兵役的态度上。过去，美国人很羡慕军人职业，但现在年轻人对服兵役避之惟恐不及。当年“9·11”事件后，高涨的爱国热情激励着许多美国年轻人积极入伍。但随着伊拉克等战争的各种谎言不断被揭穿，大多数美国人都不愿再去为这些不值得打下去的战争当炮灰。





其三，美国人对领导层的危机感在增强。总统的支持率，已创历年来的最低点。





其四，美国的贫困大军在迅速扩大。依靠政府无偿提供食品券生活的穷人已达2800万，约占总人口的10％。
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42　抑郁与沮丧

如今的社会使每个人都或多或少地有着一些抑郁的情绪，天气不好、考试没过、丢了工作……这些都可能会让你感到沮丧。心理学家说，其实最好的排解办法非常简单，就是将这种不良情绪说出来……





PART 01 ► 详解惯用单句

我感到非常沮丧。I feel very depressed.


★depressed [diˈprest]
 a. 沮丧的，情绪低落的






我感到灰心丧气。I'm downhearted.


★downhearted [ˌdaunˈhɑːtid]
 a. 垂头丧气的，闷闷不乐的






我提不起精神做任何事。I don't feel like doing anything.


=I don't have enthusiasm for anything.

★enthusiasm [inˈθjuːziæzəm]
 n. 热情，热心






我对这个坏结果感到沮丧。I'm dismayed at the bad result.


○I'm discouraged by the setbacks.


我因挫折而灰心了。


★dismay [disˈmei]
 v. 使沮丧，使气馁


★discourage [disˈkʌridʒ]
 v. 使泄气，使沮丧


★setback [ˈsetbæk]
 n. 挫折，失败






我感到很郁闷。I'm feeling blue.


○I'm in the doldrums.


我现在无精打采。


○I'm down in the dumps.


我觉得很消沉。


★doldrums [ˈdɔldrəmz]
 n. 郁闷，意志消沉


★dumps [dʌmps]
 n. 情绪低落






昨天我一整天都闷闷不乐的。I was gloomy all day yesterday.


○I'm out of sorts lately.


我最近心情不佳。


★gloomy [ˈɡluːmi]
 a. 闷闷不乐的，感到沮丧的，忧郁的






我的情绪很低落。I'm feeling low.


=I'm feeling down.





今天不是我的幸运日。Today just isn't my day.


○Today is my bad hair day.


今天是我的倒霉日。






我的心情有些沉重。I've got a lot on my mind.


=My heart is heavy.

FUN 轻松：看图

[image: alt]






摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Depression


Tom
 ：I feel very depressed and don't feel like doing anything.


Alice
 : Is something wrong?


Tom
 ：My girlfriend and I just broke up
〔1〕

 . We had a big fight and now she won't talk to me.


Alice
 : Forget about her. Don't think about it too much. Having a girlfriend isn't everything.


Tom
 ：I don't want to forget her. In fact, I can't stop thinking about her.


Alice
 : You should try to forget her. If you keep thinking about her, you'll just end up
〔2〕

 feeling even worse than you do now, and right now it looks like you feel pretty bad.


Tom
 ：It's just that I love her so much. She said she loves me too. So I don't understand how she can be like this.


Alice
 : If you really do love her, you're just going to have to respect her choice, and wait for her to call you.


Tom
 ：Maybe you are right.


Alice
 : There are really plenty of other fish in the sea
〔3〕

 .


Tom
 ：I know.

► 详细解说


〔1〕
 “break up （with sb.）”在这里表示“（与某人）分手”。例如：Has Sam really broken up with Lucy?（山姆真的和露茜分手了吗？）


〔2〕
 “end up”的意思是“结果成为，以……终结”。例如：You will end up in debt if you keep on spending money like that. （你要是老这样花钱，最终会负债累累的。）If he carries on driving like that, he'll end up dead. （如果他继续照那样子开车，他最终会死掉的。）If you go on like this you'll end up in prison. （如果你照这样下去，你最后会进监狱的。）I ended up doing all the work myself. （结果最后我自己把所有的活都干了。）


〔3〕
 “There are plenty of other fish in the sea.”意为“天涯何处无芳草”，也常说成“There are plenty more fish in the sea.”。

表示抑郁与沮丧


汤姆
 ：我感到非常沮丧，而且提不起精神做任何事。



爱丽丝
 ：怎么啦？



汤姆
 ：我女朋友刚和我分手了。我们大吵了一架，她现在不和我说话了。



爱丽丝
 ：忘了她吧。不要想得太多。女朋友并不是你的一切。



汤姆
 ：我不想忘了她。事实上，我也做不到不想她。



爱丽丝
 ：你应该试着把她忘掉。如果你不停地去想她的话，你最后的感觉会比现在还糟，其实你现在看上去就已经很糟了。



汤姆
 ：只是我太爱她了。她也说过她很爱我的。真不知道她现在怎么变成这个样子了。



爱丽丝
 ：如果你真的爱她的话，就要尊重她的选择，等着她给你打电话。



汤姆
 ：也许你是正确的。



爱丽丝
 ：天涯何处无芳草啊。



汤姆
 ：我知道。






◀ 单词

☆fight[fait] n.
 争吵，吵架

☆forget[fəˈɡet]
 v. 忘记

☆respect[riˈspekt]
 v. & n. 尊敬，尊重

☆plenty[ˈplenti]
 n. 大量

FUN 轻松：贴士

张口说出两个汉字“谢谢”，说完后停顿下来的口形就是[e]
 的口形。[e]
 类似于汉字“挨”的音。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


抑郁症在西方为何如此“流行”

抑郁症（Depression）是人们由于受到压抑或打击，长期处于情绪低落状态而形成的一种疾病。患者常表现为心境显著而持久的低落，自卑忧郁，悲观厌世，甚至有自杀的企图和行为。





抑郁症在国外是一种十分常见的精神疾病（mental disease），目前，全世界抑郁症患者约有2.5亿人。在西方工业发达国家，抑郁症是一种最常见的精神疾病，其中抑郁症的终身发病率在6％-8％之间，患病率女性较男性高2倍。随着人口的逐步老龄化，抑郁症在60岁以上人群中的发病率将高达20％-50％。





为什么抑郁症在西方如此“流行”呢？





首先，临床实践研究表明，抑郁症的发生与社会发展状况有密切关系，其多见于社会层次高、经济条件好，以及处于剧烈竞争状态中的人。而西方发达国家的工作节奏较快，竞争剧烈，人容易紧张疲劳，且在竞争失败后无疑会受到沉重地情绪打击。





其次，西方国家的人们性格偏于外向，情感容易表露，因此也很容易产生情绪变化，继而容易引发抑郁症。





另外，西方国家的精神卫生知识普及较好，即使有了心理障碍也很少受到歧视，因此人们一有什么情绪变化，就随时找心理医生咨询，所以在西方国家发现的患病人数也较多。





如今，抑郁症已被越来越多的人们所关注。世界卫生组织（WHO）预测，抑郁症将成为21世纪人类的主要杀手，全世界患有抑郁症的人数在不断增长，而抑郁症患者中有10％-15％的人面临自杀的危险。
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43　生气

生活中总有些人或事会让你生气，甚至会气到你“血液沸腾”，这对身体可不好。“忍一时风平浪静，退一步海阔天空”，心胸宽广一些，把所有的一切不快都忘记吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

我生气了。I'm angry.


=I'm annoyed.

○I'm too angry to say a word. 我气得一句话也说不出来了。


★annoyed [əˈnɔid]
 a. 恼怒的，气恼的






你要把我气死了。You're going to be the death of me.


●be the death of sb.“气得某人要死”






你这是故意让我生气。You are pushing my buttons.


●push one's buttons“惹某人生气”






不要取笑我。Don't make fun of me.


=Don't tease me.

=Don't laugh at me.

★tease [tiːz]
 v. 戏弄，取笑


●make fun of = laugh at“取笑，嘲弄，嘲笑”






你正在惹恼我。You're getting on my nerves.


=You're irritating me.

★nerve [nəːv]
 n. 神经，焦躁


★irritate [ˈiriteit]
 v. 使恼怒，使烦躁


●get on one's nerves“令某人恼怒”






他撒谎的时候我发怒了。I lost my temper when he was lying.


★temper [ˈtempə]
 n. 脾气，情绪


●lose one's temper“发脾气”






我真让他给气死了。He really made my blood boil.


=I was furious with him.

★furious [ˈfjuəriəs]
 a. 狂怒的，狂暴的


●make one's blood boil“使某人极度生气”






现在，我正在气头上，都不想和他说话，更不用说向他道歉了。


Right now, I'm way too angry to even talk to him, let alone say I'm sorry.


●let alone“更不用说”


■way在本句中用作副词，意为“非常”，用于强调。






我很容易生气。I'm quick at taking offense.


=I steam easily.

★offense [əˈfens]
 n. 冒犯，触怒


●take offence“发怒，生气”


■steam原意为“冒蒸汽”，口语中常借指“冒火气，发脾气”。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Anger


Kate
 : What's up? You sound a little down in the dumps.


Mike
 : I quarreled with my roommate last night. He really made my blood boil.


Kate
 : Calm down.


Mike
 : He's totally unreasonable.


Kate
 : What happened?


Mike
 : I got to the dorm last night, dead tired
〔1〕

 , so I took a shower and went to bed, but I couldn't fall asleep because Brian was watching a movie with the volume up loud. I asked him to turn it down a bit, but he snapped at me.


Kate
 : That sounds kind of unreasonable. Then what happened?


Mike
 : Yeah. Then he yelled at me some more.


Kate
 : So what did you do?


Mike
 : I've run out of patience and shouted back of course.


Kate
 : Slow down
〔2〕

 . Screaming at him won't accomplish anything.


Mike
 : What would you do if you were in my shoes
〔3〕

 ?


Kate
 : Try to talk to him.


Mike
 : No way. It's not my fault.


Kate
 : I know. But it will help things if you apologize. Then talk about what happened.


Mike
 : Right now, I'm way too angry to even talk to him, let alone say I'm sorry.

► 详细解说


〔1〕
 “dead tired”或“dead beat”在口语中表示“累得要死”，相当于“very tired”。


〔2〕
 “slow down”表示“安静下来，冷静下来，别那么忙，（把动作）慢下来”，例如：It is important to slow down, rest, and eat sensibly. （把节奏放慢下来，合理地休息和吃饭是很重要的。）。


〔3〕
 “in one's shoes”的意思是“处于某人的境地或处境”。

表示生气


凯特
 ：怎么了？你看起来好像情绪不太好啊。



迈克
 ：我昨晚和室友吵架了。我让他给气死了。



凯特
 ：冷静点。



迈克
 ：他简直太不可理喻了。



凯特
 ：发生什么事了？



迈克
 ：我昨晚上回到宿舍，都快累死了，就冲了个澡然后上床睡觉了，可是布赖恩却在看电影，音量还调得很大，吵得我睡不着觉。我让他把声音关小点，他却骂了我。



凯特
 ：真是有点不讲道理。然后呢？



迈克
 ：是啊。然后他对我吼得更厉害了。



凯特
 ：那你是怎么回应的呢？



迈克
 ：我忍无可忍了，当然也冲他大喊了。



凯特
 ：冷静点。冲他大吵大叫是解决不了任何问题的。



迈克
 ：如果你换作我的话会怎么办呢？



凯特
 ：找机会和他谈谈。



迈克
 ：没门儿。这又不是我的错。



凯特
 ：我知道。但是如果你道歉的话，会对此事的化解有所帮助。然后你们再谈到底是怎么回事。



迈克
 ：现在，我正在气头上，都不想和他说话，更不用说向他道歉了。






◀ 单词

☆unreasonable[ʌnˈriːznəbl]
 a. 不讲道理的

☆volume[ˈvɔljuːm]
 n. 音量

☆snap[snæp]
 v. 厉声责骂

☆yell[jel]
 v. 大叫

☆scream[skriːm]
 v. 尖声叫

☆accomplish[əˈkɔmpliʃ]
 v. 达到，完成，实现

FUN 轻松：贴士

[ɔi]音听起来颇像将两个汉字“奥”和“衣”连在一起的发音。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


俚语“piss off”

因为本课的主题情景是“生气”，所以不得不让大家了解一下“piss off生气”这个习语。“piss”意为“小便”，所以“piss off”肯定也不是什么高雅的短语，绝对不能用于正式场合，但是若想真正学会英语、与外国人顺畅交流，大家还不能不学习这些土话俚语，因为这些才是他们日常生活中实实在在经常挂在嘴边的。





现在大家来看一下例句：

①　People who can't keep a promise piss me off.

言而无信的人让我特别生气。

②　You'd better leave her alone. Her wallet was stolen. She's so pissed off right now.

你最好别理她。她的钱包被偷了，现在正在气头上呢。





“pissed off”也可简化为“pissed”，一般只用来作表语，放在be动词后面。比如，你可以说“I'm so pissed.”。





但是，“piss someone off”不能简化为“piss someone”。你只能说“He pisses me off.”，而不能说“He pisses me.”。





此外，“piss off”还可以用在祈使句中，表示命令对方离开，相当于中文里的“滚开”，这种用法比较粗鲁，需要慎用，请看下面例句：

①　I hear you guys are going to the bar tonight. Can I join you?

听说你们今晚要去酒吧。我可以跟你们去吗？

②　Are you 21? Piss off!

你满21岁了吗？滚开！

（注：21岁为美国法定的最低饮酒年龄，未满21岁者饮酒属于违法行为。）
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44　厌烦

最近比较烦、比较烦、比较烦……人生之中让人厌烦或反感的事情实在是太多了，躲也躲不开，讲也讲不完。与其这样，还不如超然一些，别去想它了。





PART 01 ► 详解惯用单句

我烦死了。I'm bored to death.


○I feel/am bored. 我感到好烦哦。


○It's boring. 好烦人啊。


★bore [bɔː]
 v. 使厌烦，烦扰






我对他的课烦透了。I'm fed up with his class.


●be fed up with“对……极其厌烦，反感”






这令人十分厌烦。This is as dull as dishwater.


○I'm sick and tired of this. 我很厌烦这一套。


★dull [dʌl]
 a. 令人生厌的，枯燥的，乏味的，无聊的


★dishwater [ˈdiʃwɔːtə]
 n. 洗碗水


●be tired of“厌烦……”






他真让人心烦。He's like a broken record.


■这句话的原意是“他像张破唱片”，引申为“啰嗦，令人厌烦”。






这非常枯燥。It's rather dull.


=It's rather tedious.

★tedious [ˈtiːdiəs]
 a. 单调乏味的，沉闷枯燥的






让我一个人呆着。Leave me alone.


○Please go away. 请走开。


○Please go to another room. 请你去别的房间吧。


○Get lost. 给我消失。


★alone [əˈləun]
 ad. 单独地，独自地






这真麻烦。That's really bothersome.


=That's really bothering me.

=That's really bugging me.

★bothersome [ˈbɔðəsəm]
 a. 引起麻烦的，令人讨厌的






我烦得要发疯了。I'm bored to distraction.


○I'm bored to tears. 我烦得快哭了。


★distraction [diˈstrækʃən]
 n. 精神错乱，发狂






这真叫人讨厌。It gave me a real pain in the neck.


○He is a real pain. 他真是个讨厌鬼。


■“a pain in the neck”是美国俚语，意为“令人讨厌的家伙，令人厌烦的事”。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Boredom


Jenny
 : Stop running around
〔1〕

 so much. Can't you just sit and watch TV?


Steve
 ：I've tried, but I really hate this show, especially the bald guy. I've never been satisfied with anything he says or does. He's like a broken record.


Jenny
 : Then please go to another room. I'm not stopping you.


Steve
 ：Calm down, relax. I just don't like this program at all.


Jenny
 : That's fine. Let me watch, and later I can explain it to you. But for now, get lost
〔2〕

 .


Steve
 : Alright, alright. I get the message
〔3〕

 . I'll leave you to watch your show if that's really what you want. But I'm bored; what should I do?


Jenny
 : How should I know? Just go someplace else to do it.

► 详细解说


〔1〕
 “run around”可以表示“（玩的时候在某个地方）东奔西跑，晃来晃去”或者“做很多琐事，特别忙，忙得团团转”，例如：The children were running around in the garden. （孩子们在花园里跑来跑去。）Mary was running around trying to get the house tidy. （玛丽忙来忙去尽力要把房子收拾干净。） We were all running around like headless chickens. （我们那时都像无头苍蝇一样跑来跑去。）


〔2〕
 “get lost”在口语中可以表示“滚开，（从我面前）消失”的意思，用于粗鲁地叫别人离开或者叫别人不要再打扰你，例如：Get lost! （滚开！）Tell him to get lost! （叫他消失！）


〔3〕
 “get the message”意为“明白，领会”，也可以说“get it”，例如：OK, I get the message—I'm going! （好的，我明白你的意思——我这就走！）。

表示厌烦


珍妮
 ：别老晃来晃去的。你就不能坐下看会儿电视吗？



史蒂夫
 ：我倒是想呢，不过我讨厌这个电视节目，特别是那个秃头的家伙。我讨厌他的言行。他真让人心烦。



珍妮
 ：那就去别的房间吧。我不会拦你的。



史蒂夫
 ：冷静点儿，放松。我只是一点也不喜欢看这个电视节目而已。



珍妮
 ：那就好。让我看吧，以后我再给你解说。但是现在，给我消失。



史蒂夫
 ：好吧，好吧。我知道了。只要你想看，我可以让你看个痛快。但是我很无聊，该干点什么呢？



珍妮
 ：我怎么知道？去别的地方消遣吧。






◀ 单词

☆boredom[ˈbɔːdəm]
 n. 无聊，厌烦

☆bald[bɔːld]
 a. 秃头的，秃顶的

☆someplace[ˈsʌmpleis]
 ad. 去某处，在某处（= somewhere）

FUN 轻松：贴士

[image: alt]


摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


避免让西方人厌烦的小常识

①　不要称呼黑人为“Negroo”

“Negro”是英语“黑人”的意思，原指从非洲被贩卖到美国为奴的黑人。所以在西方千万不要把黑人称作“Negro”，跟白人交谈如此，跟黑人交谈更需如此。否则，黑人会认为你蔑视他。说到黑人，最好用“black”一词，黑人对这个称呼会坦然接受。

②　不能随便说“I am sorry..”

“I am sorry.”“Excuse me.”都是“抱歉”、“对不起”的意思，但“I am sorry.”语气较重，表示承认自己有过失或错误。如果为了客气而轻易出口，常会被对方抓作把柄，追究实际不属于你的责任。到时只有“哑巴吃黄连”了，因为一句“对不起”已经承认自己有错，又如何改口呢？

③　不要过分谦虚

中国人视谦虚为美德，但是西方人却把过谦视为虚伪的代名词。如果一个能讲流利英语的人自谦说英语讲得不好，接着又说出一口流畅的英语，西方人便会认为他撒了谎，是个口是心非、装腔作势的人。所以跟西方人交往时，应该大胆说出自己的能力，有一是一，有十是十。不必谦虚客气，否则反而事与愿违。

④　莫在别人面前脱鞋

在西方，若是在别人面前脱鞋或赤脚，会被视为不知礼节的野蛮人。只有在卧室里，或是热恋的男女之间，才能脱下鞋子。

⑤　不可在别人面前伸舌头

西方人认为在别人面前伸出舌头是一件既不雅观又不礼貌的行为，给人以庸俗、下流的感觉，甚至可以解释为瞧不起人。

⑥　不为别人付账

中国人的习惯是，几个好友一道出门时，总是抢着付钱买车票、门票等。但如果对西方人这样做，却不会得到他们的感谢。这种做法会使他们觉得欠了人情账，心理上很难受。他们一起外出，总是各付各的费用，车费、饭费、小费无不如此。





45　失望与绝望

每个人都有很多愿望，当愿望达不到时就会感到失望甚至是绝望。有时许多外界的因素，比如某个人的某些话也会令你失望，这不，David
 就因听到了一些关于他的谣言而感到十分失望。





PART 01 ► 详解惯用单句

真遗憾！It's a pity!


=What a pity!

★pity [ˈpiti]
 n. 可惜的事，憾事






我对他实在很失望。I'm really disappointed in him.


○I'm disappointed at this. 我对此感到很失望。


★disappointed [ˌdisəˈpɔintid]
 a. 失望的


●be disappointed in sb.“对某人感到失望”


●be disappointed at/with/about sth.“对某事物感到失望”






这不是我期望的。It's not what I expected.


=It's not what I had in mind.

=It's not what I hoped for.

○I expect something more. 我的期望比这要高／多。


○It's not as good as I expected. 这不如我期望的好。


○I didn't get what I expected for. 我没有得到我想要的。






真是白费力气。It was a waste of effort.


○All my efforts went down the tubes. 我的努力全白费了。


●go down the tubes“失败，完蛋”


■“a waste of…”表示“对……的浪费”，一般后面会接
 time, money, effort, energy这一类词。






真让人失望！What a disappointment!


=What a letdown!

★disappointment [ˌdisəˈpɔintmənt]
 n. 失望，令人失望的人或事


★letdown [ˈletdaun]
 n. 失望，令人失望的人或事






太令人失望了！How disappointing!


★disappointing [ˌdisəˈpɔintiŋ]
 a. 令人失望的






你没有达到我对你的期望。You didn't match up to my expectations.


★expectation [ˌekspekˈteiʃən]
 n. 期望，希望


●match up to“符合，与……一致”






你让我失望了。You let me down.


●let sb. down“使某人失望”






我感到孤独而绝望。I felt lonely and hopeless.


★lonely [ˈləunli]
 a. 孤独的，寂寞的






我绝望了。I'm in despair.


○I begin to despair. 我开始绝望了。


○I despair of him. 我对他绝望了。


★despair [diˈspεə]
 n. & v. 绝望






实在没办法了。It can't be helped.


○There's nothing I can do with it. 我没办法了。


○It's over! 完了！


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

Expressing Disappointment


Annie
 : David, why don't you clean your room?


David
 : I'm just not in the mood.


Annie
 : Is something wrong?


David
 : Somebody told me there are rumors going around
〔1〕

 about me and my girlfriend. It kind of makes me feel a little sick.


Annie
 : I doubt anyone would say anything bad about you and your girlfriend.


David
 : I've actually heard the rumors, and they're kind of mean. What a disappointment!


Annie
 : Well, you know. Your girlfriend knows the truth and that's really important.


David
 : I know, but I still feel kind of bad about everything.


Annie
 : You can't control other people. You're just going to have to let it go
〔2〕

 .


David
 : I know, but I am still kind of disappointed that someone would say such a thing.


Annie
 : I know how you feel, but sometimes you just have to forget about it and move past it.

► 详细解说


〔1〕
 “go around”在这里表示“（消息、故事、玩笑等）四处流传”，既可以用作及物动词词组也可以作不及物动词词组。例如：A rumour is going around that I am having an affair with my boss. （谣言四处散播，说我和我的老板关系暧昧。）There is a lot of gossip going around the village. （村子里流传着很多谣言。）


〔2〕
 “let go”表示“不批评或惩罚，不再追究”。例如：OK, I'll let it go this time. （好吧，这次我就不追究了。）另外，还可以表示“不再担心，不再想，放手”，例如：It's time to let the past go. （过去的就该让它过去了，别想了。）此外，“let go”还表示“松开，放开”，例如：Let go! You're hurting me. （放开！你弄疼我了。）The guard let go of the lead, and the dog lunged forward. （警卫松开了皮带，狗向前猛冲了过去。）

表示失望


安妮
 ：大卫，你怎么没有打扫房间啊？



大卫
 ：没心情。



安妮
 ：出什么事了吗？



大卫
 ：有人告诉我到处都在流传关于我和我女朋友的谣言。这真让我有点儿难受。



安妮
 ：我不相信有人会说你和你女朋友的坏话。。



大卫
 ：我确实听到这些谣传了，真卑鄙。他们真挺让人失望的！



安妮
 ：嗯，你知道的。你女朋友了解真相，这才是重要的。



大卫
 ：我知道，但我还是觉得不舒服。



安妮
 ：你没办法控制其他人的。你还是忘了吧。



大卫
 ：我知道，但我还是很失望有些人会这样说我们。



安妮
 ：我明白你的感受，但是有时候你只能把它忘掉，让这件事成为过去。






◀ 单词

☆rumor [ˈruːmə]
 n. 流言，谣言

☆actually [ˈæktʃuəli]
 ad. 实际上

☆mean [miːn]
 a. 卑鄙的，低劣的

☆control [kənˈtrol]
 v. 控制

FUN 轻松：贴士

一般图书馆除了藏书外，另外还设有期刊室、阅览室和音乐室。比较现代的图书馆还向读者提供各种视听设备。通常学生会花很多时间在图书馆，或完成作业或准备要写的报告或论文等。教授们希望学生自己去查找并分析资料，而不会在讲课时提供需要记住的具体事实和各种信息。因此留学生们会发现在外国大学里学习的成败，在很大程度上取决于利用图书馆的能力。去图书馆借书或阅读，一般需先办理借阅证，在办理过程中，图书馆员会要求出示身份证明，如驾驶证（driver's license）或者身份证（ID card）等等。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


克制坏情绪的6条建议

科学家们认为经常处于坏情绪中的人容易患心脏病等多种疾病，所以，能否控制好自己的情绪可能是件生死攸关的大事。下面是科学家们给我们提出的一些克制坏情绪建议：

① Pinpoint the problem. When you're fuming or fearful, the first step you should take is to discover why..

找准问题。当你生气或恐惧忧虑时，首先你应该找出问题的起因。


② Get enough sleep.
 睡眠要充足。


③ If something frustrating happens, we have more trouble controlling our upset. Try to relax.

如果发生了令人沮丧的事，要克制烦乱的情绪就更加困难。试着放松一下。


④ Get in touch with nature.
 接触大自然。



⑤ Eat wisely.
 合理饮食



⑥ Get moving.
 多运动。


[image: alt]


FUN 轻松：笑话

Can I Borrow Your Daughter? 我能不能借一下你的女儿？

A woman took her five-year-old daughter shopping with her. The little girl watched her mother try on outfit after outfit, exclaiming each time,"Mommy, you look beautiful!" A woman in the next dressing room called out, "Can I borrow your daughter for a moment?"

一个女人带着她五岁的女儿去购物。小姑娘看着她妈妈一件又一件地试穿衣服，每一次都惊叫说：“妈妈，你真好看！”这时在隔壁试衣间的女人喊了起来：“我能不能借你的女儿用一会儿？”


CHAPTER 4　引经据典
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 Section 1－励志篇
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 Section 2－情感篇





励志篇

46　理想

每个人都有理想，不管是大是小，都要坚定不移、持之以恒地去追求。当你感到松懈的时候，可以学些至理名言来激励自己坚持到底，此外也可以用来鼓励他人去追求理想。





PART 01 ► 详解惯用单句

不要因为一次失败，就放弃你原来决心想要达到的目标。Do not, for
 one repulse, give up the purpose that you resolved to effect.


★repulse [riˈpʌls]
 n. 败退，击退，拒绝


★purpose [ˈpəːpəs]
 n. 目的，意图


★resolve [riˈzɔlv]
 v. 决心，决定


★effect [iˈfekt]
 v. 成就，实行






不要放弃你的幻想。当幻想没有了以后，你也许可以生存，但是你虽生犹死。Don't part with your illusions. When they are gone, you may
 still exist, but you have ceased to live.


★part [pɑːt]
 v. 分开，分离


★illusion [iˈluːʒən]
 n. 幻想


★exist [iɡˈzist]
 v. 存在，生存


★cease [siːs]
 v. 停止，终了


■本句中的
 “gone”不是
 “go”的过去分词，而是形容词，意为“过去的，没有了的”。






理想就像是星星……我们永远无法到达，但是我们像水手一样，用它们指引航程。Ideals are like the stars…We never reach them, but like
 mariners, we chart our course by them.


★ideal [aiˈdiəl]
 n. 理想 a. 理想的


★reach [riːtʃ]
 v. 到达，触及，够得到


★mariner [ˈmærinə]
 n. 水手


★chart [tʃɑːt]
 v. 在海图上或地图上标出


★course [kɔːs]
 n. 路线，方向






实现明日理想的惟一障碍是今日的疑虑。The only limit to our realization
 of tomorrow will be our doubts of today.


★limit [ˈlimit]
 n. & v. 限制


★realization [ˌriəlaiˈzeiʃən]
 n. 实现（其动词为realize
 [ˈriəlaiz]
 ）


★doubt [daut]
 n. 怀疑，疑虑






生活没有目标就像航海没有指南针。

Living without an aim is like sailing without a compass.

★aim [eim]
 n. 目标，目的


★sail [seil]
 v. 航行


★compass [ˈkʌmpəs]
 n. 指南针，罗盘






有些理想曾为我引过路，并不断给我新的勇气来欣然面对人生，那些理想就是——真、善、美。The ideals which have lighted my way, and
 time after time have given me new courage to face life cheerfully
 have been truth, kindness and beauty.


★light [lait]
 v. 用灯光指引，用灯照亮


★courage [ˈkʌridʒ]
 n. 勇气


★cheerfully [ˈtʃiəfuli]
 ad. 愉快地，振奋地


★truth [truːθ]
 n. 真理，真实


●time after time“反复，不断地”


■本句较长，但句子结构并不复杂，主语是
 “The ideals”，谓语是
 “have been”，表语是
 “truth, kindness and beauty”，定语是
 “which... cheerfully”。





人生重要的事情就是确定一个伟大的目标，并决心实现它。The important
 thing in life is to have a great aim, and the determination to attain it.


★determination [diˌtəːmiˈneiʃən]
 n. 决心，坚决


★attain [əˈtein]
 v. 达到，获得，实现






理想是指路明灯。没有理想，就没有坚定的方向；没有方向，就没有生活。Ideal is the beacon. Without ideal, there is no secure
 direction; without direction, there is no life.


★beacon [ˈbiːkən]
 n. 灯塔


★secure [siˈkjuə]
 a. 坚定的，稳固的，安全的，可靠的


★direction [diˈrekʃən, daiˈrekʃən]
 n. 方向，方位






PART 02 ► 详解实用对话

On Ideal


Tom
 : Today I finished a book about personal ideals. It says that we should strive to reflect our ideals in our everyday life. Living without an aim is like sailing without a compass.


Mary
 : When I was young, my dream was to be a teacher and share what I've learned with others.


Tom
 : I wanted to be a writer. I gave it up for many reasons, but mostly I just gave it up to follow other things.


Mary
 : But now you have the time and resources
〔1〕

 to refocus on that dream. You have unlimited power within.


Tom
 : I really love writing. Some of my letters and stories have even been published in newspapers.


Mary
 : The way I see it, if you have the chance, you should try to make your dreams come true
〔2〕

 . Every person has a dream and you should devote yourself to
〔3〕

 realizing yours.


Tom
 : Maybe with some support I can achieve my dream.


Mary
 : Where there's a will, there's a way. Come on! I promise to be your biggest fan as soon as your book comes out. I'll read everything you write.


Tom
 : Thank you for your support.

► 详细解说


〔1〕
 “resource”在本对话中的意思是“物力，财力”。


〔2〕
 “make sb.'s dream come true”的意思是“使某人的梦想实现”。


〔3〕
 “devote oneself to”的意思是“致力于，献身于，专心于”，例如：She devoted herself full-time to her growing business.（她将自己的全部时间都致力于她那不断扩大的生意。）另外，“devote one's time/energy/attention etc to sth.”表示“把某人的时间／精力／注意力等用于做某事”，例如：He wanted to devote his energies to writing films.（他想把自己的精力用于写电影。）

关于理想


汤姆
 ：今天我读了一本有关个人理想的书。书上说，我们在每天的生活中，都应该为实现理想而奋斗。生活没有目标就像航海没有指南针。



玛丽
 ：小时候，我的理想是当一名教师，把我所学的知识与别人分享。



汤姆
 ：我曾想当一名作家。我之所以放弃是出于许多原因，不过主要还是因为又去追求别的东西了。



玛丽
 ：现在你有时间和财力把目标重新集中在你的梦想上了。你身体里有无限的潜力。



汤姆
 ：我真的喜欢写作。我的一些文学作品和故事甚至还在报纸上发表了呢。



玛丽
 ：我觉得，既然你有机会，就应该去实现你的梦想。每个人都有梦想，你应该致力于去实现你的梦想。



汤姆
 ：或许在能得到一些支持帮助的情况下，我就能实现我的梦想。



玛丽
 ：有志者，事竟成。加油！你的书一出版，我保证是你最热心的读者。你写的所有东西我都会看的。



汤姆
 ：谢谢你的支持。






◀ 单词

☆strive[straiv]
 v. 努力，奋斗

☆reflect[riˈflekt]
 v. 映现

☆refocus[riːˈfəukəs]
 v. 重新聚焦

☆unlimited[ʌnˈlimitid]
 a. 无限的

☆within[wiˈðin]
 ad. 在里面

☆achieve[əˈtʃiːv]
 v. 实现，完成

FUN 轻松：贴士

[ɡ]的发音类似汉字“哥”和汉语拼音“g”。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


名人的理想观

① To a crazy ship all winds are contrary.（English poet, George Herbertt）

对于一只盲目航行的船而言，所有方向的风都是逆风。（英国诗人，乔治·赫伯特）
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② Goals determine what you're going to be. （American basketball player, Julius Ervingg）

人生的奋斗目标决定你将成为怎样的人。（美国篮球运动员，朱利叶斯·欧文）
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③ One of the most dangerous forms of human error is forgetting what one is trying to achieve. (American politician, Paul Nitzee)

人类所犯的最危险的错误之一就是忘记自己的目标是什么。（美国政治家，保罗·尼采）
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④ An aim in life is the only fortune worth finding. (Scottish writer, Robert Louis Stevensonn)

生活的目标，是惟一值得寻找的财富。（苏格兰作家，史蒂文森）
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47　品德

品德是一个人的内在根本。关于品德，人们谈得多、说得多，自然也就出现了很多佳句箴言，留给后人们寻味并借以自省……





PART 01 ► 详解惯用单句

美名胜过美貌。A good fame is better than a good face.


★fame [feim]
 n. 名声，名望






说谎的人讲真话也没人相信。

A liar is not believed when he speaks the truth.

★liar [ˈlaiə]
 n. 说谎者


★truth [truːθ]
 n. 事实，实话，真理






只有善良的人才能得到永久的幸福。

Only the good will receive eternal happiness.

★eternal [iˈtəːnl]
 a. 永久的，永恒的


●the good“好人（总称）”






善良压倒邪恶。The good overbalances the evil.


★overbalance [ˌəuvəˈbæləns]
 v. 压倒，价值（或重要性）上超过


★evil [ˈiːvl]
 n. 邪恶，罪恶






诚实，勤劳和善良是美好生活的要素。

Honesty, industry and kindness are elements of a good life.

★honesty [ˈɔnisti]
 n. 诚实，正直，坦率


★industry [ˈindəstri]
 n. 勤勉


★element [ˈelimənt]
 n. 要素，成分






诚实的人靠自己的辛勤劳动生活。

Honest men live by the sweat of their brow.

★sweat [swet]
 n. 汗水


★brow [brau]
 n. 额头


●live by“靠……生活”






虚心使人进步，骄傲使人落后。Modesty helps one to go forward,
 whereas conceit makes one lag behind.


○Modesty is a virtue.


谦虚是一种美德。


★modesty [ˈmɔdisti]
 n. 谦逊，虚心


★forward [ˈfɔːwəd]
 ad. 向前


★whereas [ˌwεərˈæz, wεəˈræz]
 conj. 然而，反之，但是


★conceit [kənˈsiːt]
 n. 骄傲自大，自负，狂妄


★lag [læɡ]
 v. 落后


★behind [biˈhaind]
 ad. 在后面地，落后地


★virtue [ˈvəːtjuː]
 n. 德行，美德






人越高尚，越谦虚。The more noble, the more humble.


★noble [ˈnəubl]
 a. 高尚的，高贵的


★humble [ˈhʌmbl]
 a. 谦逊的


●the more... the more…“越……越……”






诚实者最明智。He is wise that is honest.


○It is wise to be honest.


诚实是明智的。


○Honesty is the best policy.


诚实为最上策。


★policy [ˈpɔlisi, ˈpɔləsi]
 n. 策略，手段






博学使人谦逊，无知使人骄傲。

Knowledge makes humble, ignorance makes proud.

★knowledge [ˈnɔlidʒ]
 n. 知识，学识


★ignorance [ˈiɡnərəns]
 n. 无知，不学无术，愚昧


★proud [praud]
 a. 骄傲的，傲慢的，自负的






PART 02 ► 详解实用对话

On Virtue


Kate
 : I really like Mike. He always makes me laugh.


Jim
 : You're right. He's got a great sense of humor
〔1〕

 .


Kate
 : Somehow
〔2〕

 he is able to help me laugh about stuff that is really painful.


Jim
 : I know what you mean. He understands how healing humor can be.


Kate
 : He's good at helping people. Plus
〔3〕

 he's independent, relaxed, friendly and intelligent.


Jim
 : A good fame is better than a good face. What impresses you most about him?


Kate
 : His confidence. As you well know, confidence is the first step on the road to success. I think everyone is also impressed by his endless capacity for work. What impresses you?


Jim
 : He is very clever. He can solve problems quickly and efficiently.

► 详细解说


〔1〕
 “sense of humor”或“sense of humour”表示“幽默感”。“have (got) a sense of humor”表示“有幽默感”。例如：I like Pam — she has a really good sense of humour.（我喜欢帕姆——她真的很有幽默感。）


〔2〕
 “somehow”表示“不知怎么地，不知为什么，以某种方法，设法，总算”。例如：Somehow, I just don't think it'll work.（不知是什么原因，我就是觉得它不会管用的。）Don't worry; we'll get the money back somehow.（别担心，无论用什么方法我们都要把钱要回来。）Maybe we could glue it together somehow.（也许，我们能设法把它粘起来。）


〔3〕
 “plus...”意为“加上……”，用于添加更多的信息等。例如：He's been studying hard for exams. Plus he's been working in a bar at night.（他一直在努力学习准备考试。而且，他还一直晚上在酒吧里工作。）He's really cute, plus he's got a good job.（他真的很可爱，再加上他还有一份好工作。）You need a birth certificate, plus a photo ID.（你需要出生证明，再加上带照片的身份证明。）

关于品德


凯特
 ：我真喜欢迈克。他总是让我开心。



吉姆
 ：是啊。他很有幽默感。



凯特
 ：不知怎么回事，即使是很痛苦的事情，他也总有办法逗我开心。



吉姆
 ：我明白你的意思。他知道用幽默来治疗创伤的功效有多大。



凯特
 ：他很擅于帮助别人。加上他有主见，为人随和，友好，而且也很聪明。



吉姆
 ：美名胜过美貌啊。你对他印象最深的是什么呢？



凯特
 ：他的自信。你也知道，自信是走向成功的第一步。我觉得每个人都很佩服他无穷尽的工作能力。你对他是什么印象呢？



吉姆
 ：他很聪明。他能很快并且有效地解决问题。






◀ 单词

☆healing[ˈhiːliŋ]
 a. 有治疗功用的

☆independent[ˌindiˈpendənt]
 a. 有主见的

☆impress[imˈpres]
 v. 给……深刻印象

☆capacity[kəˈpæsiti]
 n. 才能，能力

☆efficiently[iˈfiʃəntli]
 ad. 有效地

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国学生品德规范准则

下面是由美国迈阿密大学雷欧·克里斯顿教授制订的21条学生品德规范准则，有助于大家了解美国的品德教育及美国人的品德标准。





1．明确自律的重要性，把自律作为动力，去做我们认为应该做的事，即使我们不愿意。

2．做到值得信赖。

3．讲真话，尤其是在讲真话对自己不利的时候，更要这样做。

4．一生中，在所有的问题上都要诚实。

5．独自一人时，要有勇气；当有人要我们做自己应拒绝做的事时，要顶得住压力。

6．不要矫揉造作，弄虚作假，但要显示出自己最佳的自然状态。

7．用不侵犯他人权利的正当方法达到个人和集体的目的。

8．在注重道德行为的场合，大胆地表现自己。

9．要有勇气承认错误。

10．具有良好的体育道德。

11．在与他人的交往中，做到谦恭有礼，包括认真倾听别人的发言。

12．要像自己所希望受到的对待那样对待别人，确认这项原则适用于对待所有的人，不分阶层、种族、国籍和宗教信仰。

13．认识到没有一个人是生活在真空中的，那些看起来属于个人范畴的行为，实际上常会影响到周围的人或所处的社会。

14．牢记身处逆境时的表现就是对自己的意志是否成熟的最好考验。

15．不论干什么工作都要干得出色。

16．爱护他人财产。

17．遵守法律。

18．尊重言论自由、新闻出版自由、集会自由、宗教自由和进行正常法律活动的民主权利。

19．养成有益于身心健康的习惯。

20．避免性早熟，要形成与家庭生活准则相适应的对性的认识。

21．认识到人生最重要的问题是自己将成为什么样的人，将具有什么样的性格和道德品质。





48　奋斗

羡慕他人取得的成就吗？不要以为那是靠运气，那是不懈奋斗、体验过无数艰辛的结果。从本课中选择一个座右铭，鼓励自己和身边的朋友或家人开始奋斗吧！





PART 01 ► 详解惯用单句

天才只意味着终身不懈的努力。

Genius only means hard working all one's life.

○Genius is nothing but diligence. 天才不过是勤奋而已。


★genius [ˈdʒiːnjəs]
 n. 天才


★diligence [ˈdilidʒəns]
 n. 勤奋


●all one's life“一生”


●nothing but“只不过”






我所能奉献的没有其他，只有热血、辛劳、眼泪与汗水。

I have nothing to offer but blood, toil, tears and sweat.

★blood [blʌd]
 n. 血液


★toil [tɔil]
 n. 辛苦，辛劳






进步是今天的活动、明天的保证。

Progress is the activity of today and the assurance of tomorrow.

★assurance [əˈʃuərəns]
 n. 保证，确信






命运给予我们的不是失望之酒，而是机会之杯。 Our destiny offers
 not the cup of despair, but the chalice of opportunity.


★despair [diˈspεə]
 n. 绝望，丧失信心


★chalice [ˈtʃælis]
 n. 杯，酒杯


★opportunity [ˌɔpəˈtjuːniti]
 n. 机会，良机






忍耐是痛苦的，但它的果实是甜蜜的。

Patience is bitter, but its fruit is sweet.

★patience [ˈpeiʃəns]
 n. 耐心，忍耐


★bitter [ˈbitə]
 a. 苦的，痛苦的






人只要奋斗就会犯错误。Man errs so long as he strives.


★err [əː]
 v. 犯错误


★strive [straiv]
 v. 奋斗


●so long as = as long as“只要”






不劳则无获。No pain, no gain.


○It is only through hard work that someone can achieve real success.


一个人只有经过艰苦的努力才能取得真正的成功。


★pain [pein]
 n. 痛苦，劳苦，辛苦，努力


★gain [ɡein]
 n. 收获，得到


■第二句是个强调句，其结构为“
 It is＋被强调成分
 ＋that＋其他”。






凡是决心取得胜利的人是从来不说“不可能的”。The man who has
 made up his mind to win will never say "impossible".


●make up one's mind“下定决心”






人经过努力可以改变世界，这种努力可以使人类达到新的、更美好的境界。The world can be changed by man's endeavor, and this
 endeavor can lead to something new and better.


★endeavor [inˈdevə]
 n. 努力


●lead to“导致，结果”


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

On Striving


Mary
 : Did you attend the lecture last night?


Jason
 : You mean the one by Zhang Jinlai
〔1〕

 ?


Mary
 : Yeah, I went last night and was wondering if you were there. The speech was excellent.


Jason
 : Yeah, I did go and I feel like I learned a lot. When I was a kid, I watched his TV show all the time.


Mary
 : Me too. I really admire his spirit. He played the Monkey King for 17 years. My favorite part of the show was that it seemed like no matter
〔2〕

 how hard situation, he always faced it head-on and overcame it. Of course the show was a big success.


Jason
 : He taught me that it is only through hard work that someone can achieve real success. No pain, no gain.


Mary
 : He taught us that inside every broken heart is a new seed, and that gems can't shine unless they are polished. We cannot truly improve ourselves without some kind of hardship.


Jason
 : Maybe that was the essence of the Monkey King.

► 详细解说


〔1〕
 对话中出现的“章金莱先生”是《西游记》中孙悟空的扮演者，其艺名为“六小龄童”。


〔2〕
 “no matter”表示“不管，不论，不顾”，后面必须与“how, when, where, whether, which, who, what”等词连用，例如：Feeding a baby is a messy job no matter how careful you are.（不管你多仔细，喂孩子的工作都会令人手忙脚乱。）I'm determined to visit Japan no matter what it costs.（不管花多少钱，我都决定去日本。）另外，“no matter what”在口语中表示“不管怎样，无论如何”，例如：I'll call you tonight, no matter what.（不管怎样，我今天晚上都会给你打电话。）

关于奋斗


玛丽
 ：昨晚你去听讲座了吗？



杰森
 ：你是说章金莱先生的讲座吗？



玛丽
 ：是的，我昨晚去了，还在想你是不是也去了。讲得太精彩了。



杰森
 ：是的，我去了，我觉得学到了很多。我小时候一直看他演的电视剧呢。



玛丽
 ：我也是，我真的很佩服他的那种精神。他演美猴王这个角色演了十七年。这部电视剧我最喜欢的地方就是不管多么艰难的境况，他都正面相迎并且最终克服困难。这部电视剧当然取得了很大的成功。



杰森
 ：他教会我，一个人只有经过艰苦的努力才能取得真正的成功。不劳则无获。



玛丽
 ：他还让我们懂得，每一颗破碎的心都孕育着新的萌芽，还有宝石不经磨砺就不能发光。没有磨难，我们就无法真正完善自我。



杰森
 ：也许这就是美猴王的本质所在吧。






◀ 单词

☆head-on[ˌhedˈɔn]
 ad. 正面地，迎面地

☆overcome[ˌəuvəˈkʌm]
 v. 战胜，克服

☆gem[dʒem]
 n. 宝石

☆polish[ˈpɔliʃ]
 v. 擦亮，打磨

☆essence[ˈesns]
 n. 本质，精华

FUN 轻松：贴士


[m]
 像汉字“嗯”的鼻音，特别需要注意的就是[m]
 不张嘴。此音在元音前时，其发音类似汉语拼音的“m”。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国人信仰个人奋斗

在美国，个人奋斗致富的观念深入人心，一项调查显示，60％的美国人相信贫穷是因为“懒惰”所致；60％的欧洲人则认为贫穷没有道理可言，并难以改变。可以说，美国人热爱奋斗，其年平均工作时间高达1976小时，比欧洲最勤奋的德国人高达400小时。





如此说来，美国人绝对是最有钱的。但实际上，《世界财富报告》发布7年来，美国百万富翁的总数与欧洲相差不多。二战之后欧洲普遍实行高福利，利用税收杠杆调节社会分配，因此社会呈现出相对均富的局面。此外，欧洲人大多不想做赚钱机器，他们更愿意在高福利社会里享受生活的快乐。难怪有人说，美国人钱多却保不住；欧洲人的钱刚好让他们抓得住。





《国家地理》杂志称，欧洲人的财富之所以在市场动荡时保持相对稳定，与欧洲国家的财产世袭有很大关系。美国投资银行的发言人说，“继承，这种资本积累的模式在欧洲已持续了几个世纪”。





相反，美国百万富翁的财产只有10％来自继承，大多数人都是白手起家。他们也不愿把遗产传给后代，美国的高遗产税是一个原因，同时更多美国富人认为，将巨额财产传给子女不利于其成长。
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情感篇

49　亲情

亲情是一种珍贵的博大情感，是上天赐予每个人的。只是有些人很不幸，早早就失去了亲人。然而，有些人的亲人虽在身边，他们却往往对其视若无睹，直到失去了才后悔不已。那么，请现在就开始好好珍惜你拥有的亲情吧！





PART 01 ► 详解惯用单句

母亲不是赖以依靠的人，而是使依靠成为不必要的人。

A mother is not a person to lean on but a person to make leaning unnecessary.

★lean [liːn]
 v. 倚，靠


●lean on...“依靠……”






金窝，银窝，不如自己的草窝。

East or west, home is best.

=Be it ever so humble, there is no place like home.

★humble [ˈhʌmbl]
 a. 粗糙的，简陋的






家是永远向游子敞开大门的地方。

Home is the place where, when you have to go there, they have to take you in.

●take in“接待，接受”






你若希望你的孩子总是脚踏实地，就要让他们负些责任。

If you want your children to keep their feet on the ground, put some responsibility on their shoulders.

★responsibility [riˌspɔnsəˈbiliti]
 n. 责任，职责


★shoulder [ˈʃəuldə]
 n. 肩膀


●keep one's feet on the ground“脚踏实地”






越早把你的儿子当成男人，他就越早成为男人。

The sooner you treat your son as a man, the sooner he will be one.

■“the sooner... the sooner...”的意思是“越早……就越早……”。






对于大多数人来说，他们认定自己有多幸福，就有多幸福。

Most folks are about as happy as they make up their minds to be.

★folk [fəuk]
 n. 人们






最大的幸福就是坚信有人毫无条件地爱着我们。

The supreme happiness comes from the belief that we are loved unconditionally.

★supreme [suˈpriːm]
 a. 最高的，至上的


★belief [biˈliːf]
 n. 信念，相信


★unconditionally [ˌʌnkənˈdiʃənəli]
 ad. 无条件地






如果你总是躺在家庭的大树下，就别想在阳光下为自己找到一个位置。

You can't expect to make a place in the sun for yourself, if you keep taking refuge under the family tree.

★refuge [ˈrefjuːdʒ]
 n. 躲避，避难


●take refuge“避难”


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

On Kinship


Jack
 : How are you doing, Lily?


Lily
 : I'm homesick. It's been a long time since I was home to see my family. I really miss my parents.


Jack
 : I'm kind of homesick too. I know my parents love me, and I know that supreme happiness comes from the belief that we are loved unconditionally.


Lily
 : No matter how rich I get, I will always consider my parents' home as the grandest palace in my life. There is a saying: East or west, home is best.


Jack
 : I agree. Sometimes my parents aren't satisfied with what I've done, or even sometimes they criticize me, but I know they are only looking out for
〔1〕

 my best interests
〔2〕

 .


Lily
 : I know what you mean. Now, I live very far from home, and I can't help but
〔3〕

 miss my parents, so I make a call home
〔4〕

 every weekend.


Jack
 : I'm not so good at that. I get kind of embarrassed talking about things like that with them.


Lily
 : You could write letters. Or if you have time, you can go home.


Jack
 : Yes, you're right.

► 详细解说


〔1〕
 “look out for sth./sb.”意为“留心，留意，注意，期待，寻找”。例如：Look out for your aunt while you're at the station.（你在车站的时候留意着点儿，好能看到你姑妈。）He's looking out for a nice apartment downtown.（他在留意着看能不能在城里找到一套好公寓房。）


〔2〕
 “interest”在此对话中意为“利益，好处”。


〔3〕
 “can't help but＋动词原形”意为“忍不住做某事”。


〔4〕
 “make a call home”意为“给家里打电话”。其中“make a call”也作“make a phone call”，意思是“打电话”。

关于亲情


杰克
 ：莉莉，你好吗？



莉莉
 ：我想家了。我已经好长时间没有回家看望家人了。我真的很想我爸妈。



杰克
 ：我也有点想家了。我知道我爸妈很爱我，我也明白最大的幸福就是坚信有人毫无条件地爱着我们。



莉莉
 ：无论我变得多么富有，我都会把父母的家看作是我一生中最豪华的宫殿。有句谚语说得好：金窝银窝，不如自己的草窝。



杰克
 ：对啊。有时候我父母对我的所作所为不满意，有时甚至会批评我，但我知道他们都是为了我好。



莉莉
 ：我明白你的意思。现在，我离家很远，我忍不住会想我爸妈，所以我每周末都会给家里打电话。



杰克
 ：我不太擅于这么做。我觉得不好意思跟他们说想念之类的话。



莉莉
 ：那你可以写信啊。或者如果有时间，你也可以回家啊。



杰克
 ：是啊，你说得对。






◀ 单词

☆homesick[ˈhəumsik]
 a. 想家的

☆consider[kənˈsidə]
 v. 认为，考虑

☆palace[ˈpælis]
 n. 宫殿

☆criticize[ˈkritisaiz]
 v. 批评，责备

☆embarrassed[imˈbærəst]
 a.不好意思的，难为情的，尴尬的

FUN 轻松：贴士


[z]
 类似于汉语拼音“z”或者汉字“滋”。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


西方家庭也重亲情

许多留美的学生通过亲身体会都认为，不仅是我们中国人重亲情，美国人也很重视亲情，只是表现形式有所不同。





❶　圣诞节就像我国的春节，是美国国家亲人团聚的第一大节日，而且它往往与寒假连在一起，有较长的时间进行多种庆祝活动。就像中国人一样，不论儿女在多么遥远的地方学习工作，圣诞节前都要赶回家里和父母团聚，给父母带来礼物、温暖和祝福。





❷　感恩节是美国人的又一大节日。顾名思义，感恩节就是要对曾经养育过自己的父母和亲朋表示感谢之意。每逢感恩节，在远方学习工作的子女都回家团聚，吃烤火鸡等丰盛的菜肴，举杯庆祝，感谢亲人的养育之恩。





❸　家庭节是一年一度的以家庭为单位参加的—项社区集体活动。该活动不仅让孩子们十分开心，大人们也从中得到欢乐。它是融吃、玩、社交为一体的大型活动，所有吃、喝、玩都免费，而且还有不少纪念品发放。有的慈善机构还专门为不太和睦的家庭组织“亲子营”活动。





❹　西方人对家庭成员的生日非常重视，在商店的贺卡商品架上你可以发现，他们把祖父母、外祖父母、父亲母亲、兄弟、姐妹、朋友等方面的生日贺卡分别集中摆放在不同的商品架上，便于让顾客选购。除了贺卡外，他们还会给过生日的亲人准备好礼物，有时还会举办一些派对等庆祝活动。
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50　友情

"A friend in need is a friend indeed."、"Without trust, there is no friendship
 ."......这些都是关于友情的经典佳句，为人们所世代传颂。那么你是怎么看待友情的呢？





PART 01 ► 详解惯用单句

患难朋友才是真正的朋友。A friend in need is a friend indeed.


○A true friend is known in the day of adversity. 患难见真情。


★indeed [inˈdiːd]
 ad. 真正地


★adversity [ədˈvəːsiti]
 n. 不幸，逆境


●in need“在危难中，在危急中”






没有信任，就没有友谊。Without trust, there is no friendship.


★trust [trʌst]
 n. & v. 信任，相信


★friendship [ˈfrendʃip]
 n. 友谊，友情






有时候，及时有力的鼓励是对你最好的帮助。Sometimes the best
 helping hand you can get is a good, firm push.


★firm [fəːm]
 a. 坚定的，强有力的


★push [puʃ]
 n. 推动，鼓舞






在顺境中，朋友结识了我们；在逆境中，我们了解了朋友。

In prosperity, our friends know us; in adversity, we know our friends.

★prosperity [prɔsˈperiti]
 n. 繁荣，兴旺






猜疑是真诚友谊的一剂毒药。Suspicion is the poison of true friendship.


★suspicion [səˈspiʃən]
 n. 猜疑，怀疑


★poison [ˈpɔizn]
 n. 毒药






朋友间适当保持距离，可使友谊常青。

A hedge between friends keeps friendship green.

★hedge [hedʒ]
 n. 栅栏，篱笆






知音难觅。A faithful friend is hard to find.


★faithful [ˈfeiθful]
 a. 守信的，忠实的






友谊常以爱情而结束；而爱情，却从不能以友谊而告终。

Friendship often ends in love; but love, in friendship — never.

■为了强调“不可能”，
 “never”放在了最后。如果把后半句变成与前半句相对应的句子结构，应该是
 “…but love never ends in friendship.”。





友谊这根金线把世界的心都连在一起。

Friendship is the golden thread that ties the hearts of all the world.

★thread [θred]
 n. 线


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On Friendship


Mary
 : What kind of qualities do you look for in a friend?


Jason
 : I like people who are open
〔1〕

 and friendly. They should be sincere, and I believe that a friend in need is a friend indeed.


Mary
 : I don't like to make friends with people who are dishonest. Honesty is very important to me.


Jason
 : I think it's important to most people. The problem is that you can usually only discover if someone is honest by getting to know them, then seeing if they can be trusted. Without trust, there is no friendship.


Mary
 : You can find out from their friends. And you never know when they are joking and when they are being serious.


Jason
 : Sometimes, it can be hard to tell
〔2〕

 . But if you know the person fairly well, you can usually see from their expression what they are really thinking.


Mary
 : It seems that we generally like different kinds of people. How is it that we are such good friends?


Jason
 : Maybe people don't like to have friends that are all the same. Most people like a little variety in their lives, including a variety of
〔3〕

 characteristics in their friends.

► 详细解说


〔1〕
 “open”在描述人的性格时指“坦诚的，坦率的”。


〔2〕
 “can be hard to tell”中的“tell”在此处的意思是“识别，辨别，区分”。


〔3〕
 “a variety of…”的意思是“（同一种类的）各种各样的……”。例如：The girls come from a variety of different backgrounds.（这些女孩们来自不同的背景。）另外，注意一些搭配：“a wide/great/endless variety of…”表示“种类众多的……”，例如：It offers a wide variety of sandwiches.（这里供应种类众多的三明治。）

关于友情


玛丽
 ：你希望你的朋友有什么样的品质？



杰森
 ：我喜欢坦率友好的人。他们应该真诚，我相信患难的朋友才是真正的朋友。



玛丽
 ：我不喜欢和不诚实的人交朋友。对我来说，诚实很重要。



杰森
 ：我觉得这对大多数人来说都很重要。问题是你只有在了解别人之后，才知道他们是不是诚实，是不是值得信任。没有信任，就没有友谊。



玛丽
 ：你可以从他们的朋友那儿了解啊。还有，你根本就不知道他们什么时候是在开玩笑，什么时候是认真的。



杰森
 ：有时候是很难区分。但如果你很了解这个人，你就可以从他们的表情看出他们到底在想什么。



玛丽
 ：好像我们通常都会喜欢不同类型的人。我们俩怎么会成了好朋友呢？



杰森
 ：也许人们不喜欢什么都一样的朋友吧。大部分人都喜欢他们的生活有些变化，包括他们的朋友也要有各种各样的性格。






◀ 单词

☆quality[ˈkwɔliti]
 n. 品质

☆sincere[sinˈsiə]
 a. 真诚的

☆discover[diˈskʌvə]
 v. 发现，发觉

☆expression[ikˈspreʃən]
 n. 表情，表达

☆variety[vəˈraiəti]
 n. 变化，多样性

☆characteristic[ˌkæriktəˈristik]
 n. 性格，品质

FUN 轻松：贴士


[ʃ]
 类似汉语拼音中的“sh”或汉字“诗”，区别是[ʃ]
 不振动声带。





摘自《英语入门王》
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美国人眼中的友谊

许多同美国人打过交道的中国人都说美国人表面上热情友好，实际上很自私伪善。很多美国人都曾说过“We should get together for lunch sometime.”，但是却不曾有谁真的被邀请去吃午饭。也有人抱怨说美国人虽然热情友好但很“fickle”（善变），不珍惜友谊，明明前不久是好朋友，再相遇时却形同陌路。在中国文化里，友谊是维系两个人牢固关系的纽带，两个人一旦建立了友谊关系，无论何时何地都“海枯石烂不变心”，朋友永远是朋友，而且愿意为朋友“两肋插刀”，甚至“上刀山下火海”。





其实，美国人既不是不友好，也不是自私伪善，他们只不过是在遵循着自己的文化规则。“We should get together for lunch sometime.”恰恰是他们表达友好的一种方式。在美国文化中，人们对友谊的看法与大部分中国人的看法大相径庭，他们对“friend”一词的使用十分广泛，一般的熟人（casual acquaintance）和亲密的伙伴（close companion）都称之为“friend”，所以口口声声地把你称作“friend”，实际上并没有把你当作中国意义上的“朋友”。而且美国人的友谊基本是基于共同的兴趣爱好。当原来共同从事的活动不复存在时，所谓的友谊也可能随之淡化甚至消失。





这两种不同的友谊观是由不同的文化背景造成的。在美国社会节奏非常快，据研究显示，每年每五个美国家庭就有一家迁移住址，陌生的环境使得他们对人热情、友好。同时，他们对环境变化的适应性也很强，能够不断地结交新朋友，同时不断地忘掉旧朋友，这样的友谊建立得快，消失得也快。而中国人常常是祖祖辈辈扎根在同一个地方，很少举家迁移，由此而产生的友谊关系自然与美国人之间的差异明显，甚至相悖。
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51　爱情

你相信一见钟情吗？你认为爱情是理智的吗？你相信爱能使世界转动吗？关于爱情的话题真是永无止境。





PART 01 ► 详解惯用单句

爱情要求忠诚，而忠诚要求坚定。


Love asks faith, and faith asks firmness.


★faith [feiθ]
 n. 忠诚，忠实，信任


★firmness [ˈfəːmnis]
 n. 坚定，坚决






爱情不在了，我们就可以看到所有的缺点了。


When love fails, we can see all faults.


■“fault”在这里不是“错误”的意思，而是指“缺点，毛病”。






不要为那些不愿在你身上花费时间的人而浪费你的时间。


Don't waste your time on a man or woman, who isn't willing to waste their time on you.


★waste [weist]
 v. 浪费


●be willing to do sth.“愿意做某事”






没有人值得你流泪，值得你这么做的人不会让你哭泣。No man or
 woman is worth your tears, and the one who is, won't make you cry.


○To the world you may be one person, but to one person you may be the world. 对于世界而言，你是一个人；但是对于某个人，你可能是整个世界。


★worth [wəːθ]
 a. 值得的，应得的，价值……的 n. 价值






真正的爱是给予，而不是索取。True love is giving, not taking.


○Love is the reward of love.


爱是对爱的报答。


★reward [riˈwɔːd]
 n. 报答，回报






爱情是不能被强迫的。Love can not be compelled.


★compel [kəmˈpel]
 v. 强迫，迫使






一个人开始恋爱的时候，他有所选择，但当他要结束爱情的时候，他就没有选择了。A man has a choice to begin love, but not to end it.


■后半句是个省略句，完整的句子应为
 “…but doesn't have choice to end love.”。





爱使世界转动。Love makes the world go round.


●go round“绕圈，转动”






爱情可化陋室为金殿。Love can turn the cottage into a golden palace.


★cottage [ˈkɔtidʒ]
 n. 村舍


●turn... into...“把……变成……”






友谊就像陶器，破了可以修补；爱情好比镜子，一旦打破就难重圆。


Friendship is like earthenware: once broken, it can be mended; love is like a mirror: once broken, that ends it.


★earthenware [ˈəːθənwεə]
 n. 土器，陶器


★mend [mend]
 v. 修补






在爱情面前讲理智是没有用的。It's useless to be reasonable in love.


★reasonable [ˈriːznəbl]
 a. 理智的，理性的


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On Love


Father
 : It seems like you are in love with
〔1〕

 Jim.


Lily
 : That's not true. We've only just been dating, nothing more.


Father
 : But I heard he's head over heels in love
〔2〕

 with you.


Lily
 : Maybe he is, but that's just him. I can't fall in love with someone in such a short time.


Father
 : You don't believe in love at first sight
〔3〕

 ?


Lily
 : Is that what happened with you and mom?


Father
 : Absolutely. The first time I saw her, I knew she'd be my wife.


Lily
 : You are such a romantic.


Father
 : It's useless to be
〔4〕

 reasonable in love.


Lily
 : So mom was the girl of your dreams?


Father
 : She still is.


Lily
 : How does mom feel about you?


Father
 : You'll have to ask her that question.

► 详细解说


〔1〕
 “be in love with sb.”的意思是“爱上某人”。


〔2〕
 “be head over heels in love”的意思是“深深地爱，全身心地爱”。例如：She's head over heels in love with him.（她深深地爱上了他。）She is head over heels in love.（她深坠爱河。）另外，类似的词组还有：“very much in love（非常爱）”，“madly in love（狂热地爱）”。


〔3〕
 “love at first sight”的意思是“一见钟情”。例如：When Lily met Mark, it was love at first sight.（莉莉遇见马克时，他们是一见钟情。）


〔4〕
 “It's useless to do sth.”意为“做……是没用的”。例如：It's useless to complain.（抱怨是没有用的。）It's useless to go against Tim's orders.（违背提姆的命令是没有用的。）若要表达“做……是有用的”，则可以使用“It's useful to do sth.”的结构，例如：It's very useful to save some money. （存些钱是非常有用的。）

关于爱情


父亲
 ：看起来你好像爱上吉姆了。



莉莉
 ：不是的。我们只是约会而已，没别的。



父亲
 ：但我听说他可是全身心地爱上你了。



莉莉
 ：也许吧，但那只是他的事。我可不会在这么短的时间里就爱上一个人。



父亲
 ：你不相信一见钟情吗？



莉莉
 ：你和妈妈是那样的吗？



父亲
 ：没错。我第一眼见到她，就知道她会成为我的妻子。



莉莉
 ：你可真是个浪漫的人。



父亲
 ：在爱情面前讲理智是没有用的。



莉莉
 ：那妈妈就是你的梦中情人啦？



父亲
 ：她现在也是。



莉莉
 ：那妈妈对你的感觉如何呢？



父亲
 ：这个问题你得去问她了。






◀ 单词

☆date[deit]
 v. & n. 约会

☆heel[hiːl]
 n. 脚跟

☆sight[sait]
 n. 看见，瞥见

☆romantic[rəˈmæntik]
 n. 浪漫的人a. 浪漫的

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国婚姻概述（1）

一、婚姻缔结之法定条件

1、年龄条件：美国多数州规定法定结婚年龄（marriage age）男子为21岁，女子为18岁。有的州规定，如双方未满成年人年龄，须经父母同意方可结婚。

2、仪式条件：

在美国，婚姻的缔结大致有两种形式：进行结婚注册登记和举行结婚仪式。《美国统一结婚离婚法》（Uniform Marriage and Divorce Act）规定，获得批准、举行仪式并进行登记的男女之间的婚姻在本州内有效。大部分州的法律还要求婚姻双方当事人必须在牧师等神职人员、法官或政府官员主持下举行婚礼。

二、无效婚姻

在美国，所谓无效婚姻（annulment），通常是指当事人缺乏结婚的法定能力和意愿，或者是存在其他严重的婚姻障碍。美国大多数州的法律规定，无效婚姻为自始不存在的婚姻，即男女双方当事人之间不产生任何夫妻间的权利义务关系。

一般来说，无效婚姻大致存在以下几种情况：

1、婚姻双方当事人在法律禁止结婚的限制范围内。如双方当事人乱伦或存在法律禁止结婚的血缘关系等。

2、当事人一方未达到法定结婚年龄。缔结婚姻时，如果当事人一方不满18岁，那么很可能会导致婚姻无效。

3、因重婚所缔结的婚姻为无效婚姻。需要注意的是，重婚不仅会导致婚姻无效，而且责任方可能还须承担刑事责任。

4、虚假婚姻为无效婚姻。所谓虚假婚姻是指为某种意图或目的而结婚，这种情况在移民领域非常普遍。

另外，在下列情况下，受害一方当事人可要求法院宣告其婚姻无效：

1、当事人性无能，而对方当事人在缔结婚姻时不知道该状况，那么其可请求法院宣告该婚姻无效。

2、当事人一方因受迫或欺诈而同意结婚，其也可以请求法院宣告该婚姻无效。





52　婚姻

几乎人人都希望有一个幸福美满的婚姻。但它并不是随意就可以得来的，而是需要用心去创造和经营的。如果你不懂得如何获得一个美满的婚姻，就请看一看本文中的名言佳句吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

婚姻是两个人的结合。

Marriage is an alliance between two people.

★alliance [əˈlaiəns]
 n. 结合，联合






婚姻好比鸟笼；外面的鸟儿想进进不去，里面的鸟儿想出出不来。

Marriage may be compared to a cage; the birds outside despair to get in and those within despair to get out.

★marriage [ˈmæridʒ]
 n. 婚姻


★cage [keidʒ]
 n. 鸟笼


★despair [diˈspεə]
 v. 绝望


●be compared to“被比作……”






婚姻决定一个男人的成败。Marriage makes or breaks a man.


=Marriage makes or mars a man.

★mar [mɑː]
 v. 毁损，玷污






不要让小小的争论毁掉了美满的婚姻。

Don't let a little dispute break up a great marriage.

★dispute [diˈspjuːt]
 v. 争论，争吵


●break up“打破，结束”






婚姻对于合适的人来说都是美满的。

Marriage is great for the right people.

★right [rait]
 a. 恰当的，适合的






无论国王还是农夫，家庭和睦是最幸福的。

He is the happiest, be the King or peasant, who finds peace in his home.

★peasant [ˈpezənt]
 n. 农夫，乡下人






草率成婚，后悔莫及。Marry in haste, and repent at leisure.


★haste [heist]
 n. 急忙，慌忙


★repent [riˈpent]
 v. 后悔，懊悔


★leisure [ˈleʒə, ˈliːʒə]
 n. 悠闲，安逸


●in haste“匆忙地，慌张地，草率地”


●at leisure“空闲着，闲着无事”






要使婚姻长久，就要克服以自我为中心的意识。

To make a lasting marriage, we have to overcome self-centeredness.

★self-centeredness [ˌselfˈsentədnis]
 n. 自我中心，自私自利






成功婚姻的秘诀在于：把大灾难看成小事故，而不要把小事故看成大灾难。The great secret of successful marriage is to treat all disasters
 as incidents, and none of incidents as disasters.


★disaster [diˈzɑːstə]
 n. 灾难，灾祸


★incident [ˈinsidənt]
 n. 事件，小事情






婚姻中的幸福不是自然而然就有的。幸福的婚姻是需要努力创造的。

Happiness in marriage is not something that just happens. A good marriage must be created.

★happen [ˈhæpən]
 v. 发生，出现


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On Marriage


Maria
 : Look at those newlyweds. They look like they're on top of the world
〔1〕

 .


Beck
 : Yes, they certainly do. Love is a wonderful thing. And marriage is great for the right people.


Maria
 : I think many recently married people feel like the world is still in front of them
〔2〕

 .


Beck
 : It seems that nothing could make them happier.


Maria
 : It may just be one of the most important decisions they make in their whole lives.


Beck
 : So once they find their partner, they should cherish the feeling. They should respect and believe in
〔3〕

 each other.


Maria
 : Right, without respect, love cannot go far.


Beck
 : "Love" is maybe the greatest word and certainly a universal emotion in our world.


Maria
 : I wish them eternal happiness.


Beck
 : Me too.

► 详细解说


〔1〕
 “（be/feel）on top of the world”在口语中表示“极其幸福，极其开心”。例如：When I heard she'd been released I felt on top of the world! （我听到她被释放时极其开心。）


〔2〕
 “feel like the world is still in front of sb.”表示“对未来充满憧憬和希望”。


〔3〕
 “believe in sb.”表示“相信某人，信赖某人”。例如：The people want a President they can believe in.（民众想要一个他们可以信任的总统。）You've got to believe in yourself, or you'll never succeed.（你得相信自己，否则你永远都不可能成功。）另外，“believe in sb./sth.”还可以表示“相信某人或某事物的存在”，也可以表示“相信某人或某事物起作用或正确”。例如：Do you believe in God? （你相信有上帝吗？）I don't believe in all these silly diets.（我不相信这些愚蠢的减肥食品会起什么作用。）The school believes in letting children learn at their own pace.（学校坚信让孩子们以自己的速度学习是正确的。）

关于婚姻


玛丽亚
 ：看看那些新婚夫妇。他们看上去幸福到了极点。



贝克
 ：是啊，他们确实是。爱情是一个奇妙的东西。婚姻对于合适的人来说都是美满的。



玛丽亚
 ：我觉得许多刚结婚的人还是对未来充满了无限憧憬的。



贝克
 ：好像没有什么能让他们更幸福的了。



玛丽亚
 ：这可能是他们一生中所做出的最重要的决定之一了。



贝克
 ：所以说一旦他们找到了伴侣，就应该彼此珍惜这份感情。他们要相互尊重和信任。



玛丽亚
 ：是啊，没有尊敬，爱情是难以长久的。



贝克
 ：“爱”大概是这个世界上最伟大的字眼儿了，当然也是一种普遍的情感。



玛丽亚
 ：我祝愿他们永远幸福。



贝克
 ：我也是。






◀ 单词

☆newlywed[ˈnjuliwed]
 n. 新婚夫妇

☆cherish[ˈtʃeriʃ]
 v. 珍惜，珍爱

☆universal[ˌjuːniˈvəːsəl]
 a. 普遍的，全世界的

☆emotion[iˈməuʃən]
 n. 情感，感情

☆eternal[iˈtəːnl]
 a. 永恒的，永远的

FUN 轻松：贴士

音乐是一种艺术及文化的载体，它表达了人们的所思所感，可以说，全世界人民都是热爱音乐的。西方音乐形式多种多样，且在不断变化发展，有古典音乐（classical music）、乡村音乐（country music）、流行音乐（popular music）、摇滚音乐（rock music / rock and roll / rock 'n' roll）、说唱音乐（rap）等等。此外，西方人非常热衷于音乐会，他们对音乐的重视程度可以用“恭敬”来形容。听音乐会时，男士均穿西服、打领带或领结；女士则穿着礼服，并且化妆。近些年，卡拉OK也在英美等西方国家逐渐流行起来。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国婚姻概述（2）

三、离婚

在美国，当事人双方婚姻关系的解除必须经过法庭判决。

1、管辖法院：

在美国，离婚诉讼应向夫妻一方所在地法院提起。而美国绝大多数州都规定，当事人必须在本州居住满一定期限后，才能具备在该州提起离婚的权利。不过，各州对于该居住期限的要求并不一致，短的有6周时间，而长的也有6个月。

2、离婚程序：

在美国，离婚诉讼程序分为两种，即简易离婚程序（Summary Dissolution Procedure）和普通离婚程序（Regular Dissolution Procedure）。简易离婚程序虽然比较简捷方便，但各州却设定了一定的适用条件，同时也对当事人的权利作了一定的限制性规定。

在离婚程序中，为协助当事人尽早达成一致协议，特别是关于子女监护与探视问题的解决，大多数州的法院还设置有调解程序。

为保护当事人的人身和财产安全，美国各州均设定有禁止令制度。当事人可在离婚诉讼过程中要求法院发布禁止令，如禁止原配偶骚扰、妨碍其生活，禁止任何一方在未经对方同意或法院允许的情况下任意转移、抵押、或隐匿夫妻共同财产等。

3、离婚理由

美国存在过错离婚与无过错离婚两种原则。目前，美国各州均适用无过错离婚原则，即确定离婚的标准为婚姻关系完全破裂。而对于过错离婚，仅有少数州仍在使用，其理由大致为：遗弃、虐待、通奸等。

四、分居制度

美国大多数州都规定有分居制度，即当事人在主观上有离婚意愿的前提下，不在一起共同居住生活超过一定时间也可离婚的制度。但对于具体的分居时间，美国各州规定不一，一般都是1到3年。而有些州则规定在夫妻双方分居超过180天之后，便可向法院申请离婚。


CHAPTER 5　热门话题
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 Section 1－特定话题
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 Section 2－日常杂谈





特定话题

53　住房

住房一直是人们谈论的话题和关注的焦点，它深深地关系到每个人的日常生活。不管你是租房住的人、需要买房的人还是已经有了房子的人，都没法不谈到这个话题。





PART 01 ► 详解惯用单句

我没料到一居室公寓的房租这么高。

I didn't expect the rent for a one-bedroom apartment to be so high.

○It's very hard to rent a satisfying apartment.


租个让人满意的公寓太难了。


○I can't afford that rent.


我付不起那样的租金。


★expect [ikˈspekt]
 v. 预料到，预期


★rent [rent]
 n. 租金 v. 租用，租


★apartment [əˈpɑːtmənt]
 n. 公寓，单元住宅


★satisfying [ˈsætisfaiiŋ]
 a. 令人满意的，令人满足的


★afford [əˈfɔːd]
 v. 负担得起，买得起






我想跟朋友合租一个公寓。

I want to share an apartment with a friend.

○I need to find a roommate. 我得找一个室友。


○I have one room for rent. 我有一个房间要出租。


○I need to rent an apartment. 我需要租个公寓。


★share [ʃεə]
 v. 分享，共有


★roommate [ˈruːmmeit]
 n. 室友


●for rent“供出租”






通过房地产中介公司租房安全多了。

It's much safer to rent an apartment through a real estate agency.

○I don't like to deal with the real estate agent.


我不喜欢和房地产中介打交道。


★estate [iˈsteit]
 n. 地产，不动产


★agency [ˈeidʒənsi]
 n. 代理行，代理处


★agent [ˈeidʒənt]
 n. 代理人


●real estate“房地产”


●real estate agency“房地产中介公司”


●deal with“与……打交道，应付，对待”






过去这几年房价真是涨了不少。

House prices have really risen a lot during the past several years.

○House prices rise/fall again. 房价又涨／降了。


○House prices keep going up/down. 房价一直在涨／降。


○House prices have rocketed by up to 11.2 percent in a year.


房价一年疯涨了11.2％。


○House prices increased at the same rate as the CPI last year.


房价去年与CPI同速增长。


★rise [raiz]
 v. 上升，上涨，增加（其过去式和过去分词分别为rose和risen）


★rocket [ˈrɔkit]
 v. 飞速上升 n. 火箭


★percent [pəˈsent]
 ad. 百分之


●up to“（数目）达……之多，一直到”


■此处出现的动词
 “fall”的过去式及过去分词分别为
 “fell”和
 “fallen”。

■CPI是
 Consumer Price Index的缩写形式，指“消费者物价指数”。






几乎人人都在谈论房子。

Almost everybody is talking about housing.

○Who doesn't want his own house?


谁不想要自己的房子啊？


○The house price is people's big concern.


人们非常关心房价。


★housing [ˈhauziŋ]
 n. 住房，住宅，提供住房


★concern [kənˈsəːn]
 n. 关心，所关心的事






有些人买房是为了炒房。

Some people buy houses on speculation.

○Some people speculate in/on houses. 有些人做房地产投机买卖。


○Most people buy houses to live in. 大部分买房还是为了自住。


★speculation [ˌspekjuˈleiʃən]
 n. 投机，……投机买卖


★speculate [ˈspekjuˌleit]
 v. 投机，做投机买卖


●speculate in/on（doing）sth.“做……投机买卖”






现在房地产市场正处于低潮。房价可以接受。

The real estate market is down now. The house prices are acceptable.

★acceptable [əkˈseptəbl]
 a. 可接受的






现在买这套房子正是时候。It's the right time to buy this apartment.


○I'm not sure whether I should buy a flat now.


我不知道我现在是否应该买房。


○I should think twice before making the decision of purchase.


在决定买之前，我得三思。


★purchase [ˈpəːtʃəs]
 n. & v. 买，购买


●make decision“做决定”


■It's the right time…表示“现在正是……时候”。


■think twice before doing sth…表示“在做某事前要三思”。






如果房价一直涨，人们就买不起房子了。

People will not be able to afford housing if prices keep rising.

○How can the house prices become stable?


房价怎样才能稳定呢？


○The developers have made a lot of money over the past few years.


开发商在过去几年里赚了不少钱。


★stable [ˈsteibl]
 a. 稳定的，稳固的


★developer [diˈveləpə]
 n. 开发者，房地产开发商


●make money“赚钱”






我打算过两三年把公寓卖出去，那时可以值更多。I want to sell my
 apartment in a couple of years. It will be worth a lot more then.


○My house will increase in value. 我的房子会升值的。


★worth [wəːθ]
 a. 值……的，价值……的，值得……的 n. 价值


●a couple of“（数量）两三……”


●be worth...“值……”






大部分银行要求20％的首付款。

Most banks require a 20 percent down payment.

○We've almost got enough money to make a down payment on a house.


我们已经基本备齐了房子的首付款。


○It took us nearly five years to save enough money for a down payment.


我们花了几乎5年时间才攒够首付款。


★require [riˈkwaiə]
 v. 要求，需要


★payment [ˈpeimənt]
 n. 付款，支付


★down payment“分期付款的首付款”






我们得好多年才能还清贷款呢。

It'll be years before we've even paid off the loan.

○I have to take out a loan of 360,000 yuan. 我得贷款36万元。


★loan [ləun]
 n. 贷款


●pay off“还清，付清”


●take out“通过申请取得”


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

Buying or Renting an Apartment


Christine
 : I heard you are going to get married at the end of this year. Have you bought an apartment?


Raymond
 : No. House prices are too high. We can't afford
〔1〕

 it. We're going to rent one.


Christine
 : You're right. People will not be able to afford housing if prices keep rising.


Raymond
 : I hear that house prices have dropped a lot in some cities, which gives us some hope.


Christine
 : Yeah. I think housing to some extent should be under control by the related government department.


Raymond
 : Yes. Some people buy houses on speculation.


Christine
 : Did you ever think of buying a second-hand house then?


Raymond
 : Yes. It's a little cheaper but it'll cost more in down payments. We can't afford it either.


Christine
 : People normally can't afford an apartment at an early age. Many young couples in developed countries also live in rented apartments.

► 详细解说


〔1〕
 “afford”常与“can”、“could”或“be able to”等表示能力的动词连用，并通常出现于含有否定意义的句子中。“can/could/be able to afford (to do) sth.”表示“买得起……，支付得起……，负担得起……，承担得起……”。例如：We can't afford to go on vacation this year. （今年我们没有足够的钱去度假。）Few people are able to afford cars like that. （没有几个人能买得起那样的车。）I can't afford to buy a house. （我买不起房子。）We can't afford to wait any longer or we'll miss the plane. （我们可等不起了，不然会误了飞机的。）We can't afford to make any mistakes at this stage in the project. （工程到了这个阶段，我们可承受不起任何的错误。）

买房还是租房


克里斯廷
 ：听说你们年底就要结婚了。买房了吗？



雷蒙德
 ：没有。房价太贵了。我们买不起。我们打算租个房子。



克里斯廷
 ：是啊。如果房价一直涨，人们就买不起房子了。



雷蒙德
 ：我听说有些城市的房价降了不少，这也让我们看到了一些希望。



克里斯廷
 ：是啊。我认为住房在某种程度上应该由相关的政府部门控制一下。



雷蒙德
 ：是的。有些人买房是为了炒房。



克里斯廷
 ：那你们有没有考虑过买一套二手房？



雷蒙德
 ：考虑过。二手房稍便宜点儿，不过需要交的首付更多。我们还是负担不起。



克里斯廷
 ：通常人们在年轻的时候都买不起房子。发达国家有好多年轻夫妇也是租房子住。






◀ 单词

☆extent[ikˈstent]
 n. 程度，范围

☆control[kənˈtrəul]
 n. & v. 控制

☆related[riˈleitid]
 a. 相关的

☆department[diˈpɑːtmənt]
 n. 部门

☆either[ˈaiðə, ˈiːðə]
 ad. 也（不）

☆developed[diˈveləpt]
 a. 发达的

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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美国住房的种类

常见的美国住房可分为以下几种：





① A bungalow
 is a small house with one or two bedrooms and usually one bathroom.


平房，较小，有一个或两个卧室，通常还有一个浴室。






② A mansion
 is a real big house with many bedrooms and several bathrooms.

宅第，面积较大，有许多间卧室和多个浴室。





③ A ranch house
 usually has three or four bedrooms. The "master bedroom" for the mother and father usually has its own bedroom.

牧场主住宅，通常有三到四个卧室。供父母住的“主卧”通常带有自己独立的浴室。





④ Ann apartment
 is usually one living space within a building. Many apartments can be in the same building, with shared yard, parking spaces, and garbage can.

公寓房，通常指大楼里的一个居住空间。同一栋楼里可以有很多套公寓房，庭院、停车场地和垃圾箱共用。





⑤ A town house
 is a two-floor house. The kitchen, living room and dining room are usually on the first floor and the bedrooms are on the second floor.

连体别墅，有两层，厨房、起居室、餐厅通常在一层，卧室在二层。
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54　炒股

你肯定有朋友在炒股吧，或者也许你本身就是一位股民，就算都不是，你肯定也听到过别人谈论股票吧，因为如今这个社会，想要避开“股票”这个话题可不容易。





PART 01 ► 详解惯用单句

股市有赢有输。

There are gains and losses in the stock market.

○Investing in stocks is risky. 投资股票有风险。


★risky [ˈriski]
 a. 有风险的，冒险的






总体来说，股票投资的回报率很高。

In general, investments in the stock market produce good returns.

★investment [inˈvestmənt]
 n. 投资，投入（其动词形式为invest）


★produce [prəˈdjuːs]
 v. 产出，生产


★return [riˈtəːn]
 n. 回报，利润


●in general“总体来讲，总体上说”






股票价格正在狂涨。

The price of stocks is skyrocketing.

○This stock is going up/down. 这支股票在涨／跌。


○The stock market is crazy now. 现在的股市都疯了。


★skyrocket [ˈskaiˌrɔkit]
 v. 猛涨，突然高升






股票价格持续走跌。

The share price keeps going down.

○Many private investors are dumping their shares.


许多小股民都在抛售股票。


★share [ʃεə]
 n. 股票


★private [ˈpraivit]
 a. 个人的，私人的，民间的


★investor [inˈvestə]
 n. 投资者


★dump [dʌmp]
 v. 抛售，倾倒






我不知道现在进入股市合不合适。

I don't know if it's appropriate to enter the stock market right now.

★appropriate [əˈprəupriət]
 a. 合适的，适当的






要决定买哪一支股票有时相当困难。

To decide on which share you should buy is quite hard sometimes.

○You'd have to consider market tendencies, the company's growth potential, and you'd better know something about technical analysis. 你要考虑市场走势、公司的发展潜力，而且最好还要懂点儿技术分析。


★consider [kənˈsidə]
 v. 考虑


★tendency [ˈtendənsi]
 n. 趋势，倾向，潮流


★potential [pəˈtenʃl]
 n. 潜能，潜力


★analysis [əˈnæləsis]
 n. 分析，解析






在如今的市场中分散投资很重要。一般来说，将一部分钱投资到债券和基金，大约三分之一的钱投资股票。Diversification is very important
 in today's market. In general, invest some of your money in bonds
 or funds, and about one-third in stocks.


★diversification [daiˌvəːsifiˈkeiʃən]
 n. 多样化，多元化，变化


★bond [bɔnd]
 n. 债券


★fund [fʌnd]
 n. 基金（常用复数），资金


■one-third表示“三分之一”，前半部分用基数词，后半部分用序数词。






牛市就是股价上涨、人们买进的股市。A bull is a stock market in
 which the price of shares is going up and people are buying them.


○A bear market is a situation in which the value of stocks is decreasing and people are selling them. 熊市就是股价下跌、人们卖出的股市。


★decrease [diːˈkriːs]
 v. 下降，减少（其反义词为increase）


■bull和
 bear在这里都是股票术语：
 bull指“牛市”，相当于
 “bull market”；bear指“熊市”，相当于
 “bear market”。

■shares指“股票”，相当于
 “stocks”。





你打算买哪支股票？Which stock do you plan to buy?


○The stock market is surely a good place to put your spare cash, but it's risky. Be sure that you won't overextend yourself.


股票市场确实是安置闲散资金的好地方，但是有风险，注意要量力而行。


★overextend [ˌəuvərikˈstend]
 v. 使承受过多，过分扩展






PART 02 ► 详解实用对话

Talking about Stocks


Daniel
 : What's a "bull market" and a "bear market"?


Nicole
 : A bull market is a stock market in which
〔1〕

 the price of shares is going up and people are buying them. A bear market is a situation in which the value of stocks is decreasing and people are selling them.


Daniel
 : Why are there ups and downs
〔2〕

 in the stock market?


Nicole
 : Generally, if there are quite a lot of buyers, the share prices will rise. Otherwise, they will fall.


Daniel
 : How can we make money off
〔3〕

 the stock market?


Nicole
 : If you believe a stock price of a company will rise, you can either buy or
〔4〕

 hold it. If it does rise, you can sell your shares for a profit.


Daniel
 : It sounds easy to make money from stocks.


Nicole
 : Not at all. It's quite difficult at times to decide on which stock you should invest in. You'd have to consider market tendencies, the company's growth potential, and you'd better know something about technical analysis.


Daniel
 : That sounds a bit of risky. I might want to think twice before investing
〔5〕

 .

► 详细解说


〔1〕
 本段中的两处“in which”均可换为“where”，引导定语从句。


〔2〕
 “ups and downs”意为“盛衰，沉浮，升降”。


〔3〕
 “off the stock market”在本对话中等同于“from the stock market”，“off”意为“从”，属于非正式用法，例如：What do you want off me?（你想从我这儿得到些什么？）


〔4〕
 “either… or…”意为“……或者……”，例如：I want to visit either Paris or London. （我想去巴黎或者伦敦游览一下。）Either you or I am wrong. （或者是你错了，或者是我错了。）


〔5〕
 “think twice（before doing sth.）”表示“（在做某事之前）三思，认真考虑”。

谈论股票


丹尼尔
 ：什么是“牛市”和“熊市”？



尼科尔
 ：牛市就是股价上涨、人们买进的股市。熊市就是股价下跌、人们卖出的股市。



丹尼尔
 ：股票市场为什么会有涨有跌呢？



尼科尔
 ：一般来说，买的人多了，股价就上涨。否则，股价就会跌。



丹尼尔
 ：我们怎样才能从股市中赚钱呢？



尼科尔
 ：如果你相信一个公司的股价会上涨，你可以买进或持股不动。如果真的上涨了，你可以卖掉股票获利。



丹尼尔
 ：听起来炒股赚钱好像很容易。



尼科尔
 ：根本不是这么回事。要决定买哪一支股票有时相当困难。你要考虑市场走势、公司的发展潜力，而且最好还要懂点儿技术分析。



丹尼尔
 ：听起来有点儿冒险。我投资股票之前还是应该好好考虑一下。






◀ 单词

☆generally[ˈdʒenərəli]
 ad. 一般，通常

☆otherwise[ˈʌðəwaiz]
 ad. 否则

☆hold[həuld]
 v. 持有，握有

☆profit[ˈprɔfit]
 n. 利润

FUN 轻松：贴士


[uː]
 不是单纯地把[u]
 延长，发[uː]
 时舌头要抬得比[u]
 高。发此音时，口形类似汉字“乌”的口形，但稍微扁平一些。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


股票领域常用英文表达

我们在电视、报纸上经常会看到关于股市的信息、图表等，你知道那些常用的术语用英语怎么表达吗？





① 上市公司报价资料常用语：


收盘价
 last sale


盘后交易
 after-hours


盘前交易
 pre-market


股价变化
 change


前一天的收盘价
 previous close


盘中最高价
 high


盘中最低价
 low


成交量
 volume（缩写为
 Vol）


市值
 market cap（缩写为
 MKT Cap）


平均成交量
 average volume（缩写为
 Avg Vol）


每股盈利
 earnings per share（缩写为
 EPS）

② 股市攀升的说法：


上涨
 ：gain/rise/climb/increase/up


狂涨
 ：soar/surge/jump

③ 股市下跌的说法：


下跌
 ：slip/fall/decline/drop/dip/down


狂跌
 ：sink/plunge/plummet/slump

④ 涨（跌）停板的说法：


涨停板
 limit up


跌停板
 limit down

⑤ 牛市和熊市：


牛市
 bull market


熊市
 bear market
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55　科技

科技发展了，新的事物层出不穷，一切的一切都变得越来越现代化了。面对这样持续不断的科技冲击，你又作何感想呢？





PART 01 ► 详解惯用单句

我们处于科技前沿。

We're on the cutting edge of science and technology.

★technology [tekˈnɔlədʒi]
 n. 技术


●cutting edge“最前线，尖端”






电话技术又在更新了。

Phone technology is updating again.

★update [ʌpˈdeit]
 v. 更新






我们必须用科学方法研究这一问题。

We must take a scientific approach to the problem.

★approach [əˈprəutʃ]
 n. 方法，途径






纳米技术的应用是个趋势。

The application of nanotechnology is a trend.

★application [ˌæpliˈkeiʃən]
 n. 应用，运用


★trend [trend]
 n. 倾向，趋势


■nanotechnology
 [ˌnænəutekˈnɔlədʒi]
 n. 纳米技术，应用和制作纳米材料的技术。其中
 nano－是个前缀，表示“极小（十亿分之一）”。






新技术将会给我们的生活带来一场变革。

New technology will bring about a revolution in our lives.

★revolution [ˌrevəˈluːʃən]
 n. 革命


●bring about“使……发生”






这是现代科学中的一个杰出成就。

It's a brilliant achievement of modern science.

★brilliant [ˈbriljənt]
 a. 杰出的，优秀的


★achievement [əˈtʃiːvmənt]
 n. 成就，成绩






在很大程度上，我们的生活从科技中受益。

To a great extent, our lives benefit from science and technology.

●to a/an... extent“在……的程度上”


●benefit from“得益于，从……中受益”






这是个开创性的设计。It's a groundbreaking design.


○It's a revolutionary design. 这是一个革命性的设计。


★groundbreaking [ˈɡraundˌbreikiŋ]
 a. 开创性的


★revolutionary [ˌrevəˈluːʃənəri]
 a. 革命性的，完全创新的






新技术是为人类做贡献，但是肯定也存在着隐患。

New technologies are aimed at doing good to people, but they surely have some hidden harms.

★harm [hɑːm]
 n. 危害，损害


●aim at“针对，以……为目的”






科学家们正在屏息期待这项新技术。

Scientists are holding their breath for this new technology.

●hold one's breath“屏息期待”


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On Science and Technology


Mary
 : Phone technology is updating again. Many companies —Nokia, Ericsson, Motorola and Samsung are ready to offer completely updated technology.


John
 : Yeah. I heard something about that.


Mary
 : I heard about something called W-CDMA which is supposed to rival CDMA in bandwidth but much cheaper.


John
 : My friend told me that there is a new short distance radio technology.


Mary
 : You must be talking about Bluetooth. It's a wireless technology and is supposed to almost totally replace wiring of all kinds
〔1〕

 . Soon you'll be able to dial up your friends using just a headset. The rest of your phone will be on your belt.


John
 : It sounds like we'll be able to communicate with
〔2〕

 appliances like my fridge.


Mary
 : Once they finish the next stage of smart appliances, you'll theoretically be able to restock your fridge using your mobile. And after that, your fridge will be able to place its own order when it is empty.


John
 : Wow! Is it truly that significant? It sounds like soon I'll never have to leave my apartment.

► 详细解说


〔1〕
 “wiring of all kinds”相当于“all kinds of wiring”，意思是“各种各样的配线”。类似的表达还有：“sth. of the/that kind（这种／那种种类的某事物）”。例如：Rose was shocked by the news, although she had suspected something of the kind might happen. （尽管罗丝也怀疑过这种事情可能会发生，但她对这个消息还是感到很震惊。）I never said anything of that kind. （我从来没有说过那种话。）


〔2〕
 “communicate with sb./sth.”表示“与……通话、交流、联系”。

谈论科技


玛丽
 ：电话技术又在更新了。许多公司——诺基亚、爱立信、摩托罗拉和三星公司等都在进行科技上的更新换代。



约翰
 ：是的。我也听说了。



玛丽
 ：我还听说一种称为W-CDMA的技术在带宽方面可与CDMA抗衡，而且费用还便宜得多。



约翰
 ：我朋友告诉我现在有一种新的短距离无线通信技术。



玛丽
 ：你说的一定是蓝牙技术。那是一种无线技术，旨在希望可以取代各种各样的配线。不久你就能用耳机拨号和你的朋友联系了。电话的其他装置可以挎在腰带上。



约翰
 ：听起来好像还可以和冰箱之类的家用电器通话似的。



玛丽
 ：一旦完成了下一阶段的智能家电的研发，理论上你就能通过手机往冰箱里放东西了。以后，你的冰箱空了的时候还能自己订货呢。



约翰
 ：喔！真有那么神奇吗？听起来好像我以后再也用不着出门了。






◀ 单词

☆rival[ˈraivəl]
 v. 竞争，对抗

☆bandwidth[ˈbændwidθ]
 n. 带宽

☆distance[ˈdistəns]
 n. 距离

☆wiring[ˈwaiəriŋ]
 v. 配线

☆appliance[əˈplaiəns]
 n. 器具

☆theoretically[θiəˈretikəli]
 ad. 理论上

FUN 轻松：贴士

[tʃ]音颇像汉语拼音“ch”或者汉字“吃”的普通话发音。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


20世纪改变人类命运的最伟大发明

20世纪是人类历史上科技发明和创新设计最多的一个世纪，超过了此前2000多年的总和，人类活动因此更加活跃，我们的生活也因此更加多彩。下面介绍其中的几项：

◆青霉素（penicillin）

英国著名的细菌学家亚历山大·弗莱明（Alexander Fleming）教授，于1928年首次发明了举世闻名的青霉素，后来又经过英国病理学家弗洛里（Howard Walter Florey）和德国生物学家钱恩（Ernst Boris Chain）的进一步研究与完善，于1941年开始用于临床，并于1943年逐渐加以推广。青霉素被公认为是二战中与原子弹和雷达相提并论的第三个重大发明。

◆电视机

1925年10月2日清晨，英国人贝尔德（John Logie Baird）成功的日子终于来到了：终日陪伴他的木偶头像“比尔”的脸部特征被清晰地显现在接收机上了——这标志着人类的第一台电视机诞生了。

◆尼龙（nylon）

在尼龙问世之前，差不多所有的衣料都是用植物纤维或动物皮毛由人工制成的。1935年，美国科学家华莱士·休姆·卡罗瑟斯（Wallace Hume Carothers）研究出了尼龙。不久，降落伞开始用上了尼龙布，女人们也穿起了尼龙长统袜。今天，多数布料含有大量尼龙。尼龙被称为人类使用的数百种合成原料之祖。

◆计算机

20世纪40年代，二战的硝烟刚刚散去，一项对后世产生极为深远影响的发明在美国宾夕法尼亚大学摩尔实验室悄然诞生了。这就是被公认为世界上第一台数字式电子计算机的ENIAC。
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56　计算机

从最初第一台若干吨重的计算机的出现，到现在轻盈的笔记本电脑的普及，计算机技术的发展真是让人目不暇接，更让人们享受了到高效率的工作和便捷的生活。





PART 01 ► 详解惯用单句

你有个人电脑吗？Do you own a personal computer?


★own [əun]
 v. 拥有


★personal [ˈpəːsənl]
 a. 个人的，私人的


★computer [kəmˈpjuːtə]
 n. 计算机，电脑


●personal computer = PC“个人电脑”






是台式的还是手提的？Is it a desktop or laptop?


○Is it a notebook? 是笔记本电脑吗？


●desktop = desktop computer“台式电脑”


●laptop/notebook = laptop/notebook computer“手提／笔记本电脑”






你的电脑是什么配置的？What's the configuration of your computer?


○My computer configuration: Windows XP Operating System, Intel Pentium 42.8GHz CPU/Processor, 500GB Hard Drive/Disk, 1GB Memory/RAM, 52X CD Drive, 16X DVD Burner, 256MB Video Card, Ethernet Card, 6USB Ports, Samsung 20-inch Widescreen LCD Monitor, Multimedia Keyboard and Optical Mouse.


我电脑的配置是：Window XP 操作系统，英特尔奔腾四2.8G处理器，500G硬盘，1G内存，52倍速CD光驱，16倍速DVD刻录机，256M显卡，以太网卡，6个USB接口，三星20英寸宽屏液晶显示器，多媒体键盘和光电鼠标。


★configuration [kənˌfiɡjuˈreiʃən]
 n. 配置，构造


★processor [ˈprəusesə]
 n. 处理器（= CPU）


★Ethernet [ˈiːθənet]
 n. 以太网


★optical [ˈɔptikəl]
 a. 光的，光学的






你主要用电脑干什么？What do you primarily use your computer for?


★primarily [ˈpraimərili]
 ad. 主要地，根本上






电脑技术的发展太快了。

The development of computer technology is really fast.

★development [diˈveləpmənt]
 n. 发展，进步






所有的孩子在上学期间都应该学习计算机。All children should
 become computer-literate while they are in school.


○Not being computer-literate is becoming a handicap in the modern world. 不懂电脑在当今这个世界可真是个不利因素。


○She is highly computer-literate. 她很懂电脑。


★computer-literate [kəmˌpjuːtəˈlitərət]
 a. 懂电脑的，会电脑知识的


★handicap [ˈhændikæp]
 n. 障碍，阻碍，不利






很多电影特效都是由计算机做的。

Many film's special effects are created by computers.

★effect [iˈfekt]
 n. 效果






如今电脑病毒太多太可怕了。

Nowadays, there are too many dreadful computer viruses.

○My computer is often infected with viruses. 我的电脑经常感染病毒。


○Which anti-virus software is the best? 哪个杀毒软件最好用？


★nowadays [ˈnauədeiz]
 ad. 如今，现在


★dreadful [ˈdredful]
 a. 可怕的


★infect [inˈfekt]
 v. 感染


★virus [ˈvaiərəs]
 n. 病毒






好多青少年都沉迷于电脑游戏。

Many youngsters indulge in computer games.

○Many kids spend more time playing computer games than watching TV.


许多孩子花在打电脑游戏上的时间要比看电视的时间多。


★indulge [inˈdʌldʒ]
 v. 沉溺于






计算机网络发展很快。Computer networks are growing fast.


★network [ˈnetwəːk]
 n. 网络






使用计算机让我们受益颇多。We benefit a lot from the use of computers.


●benefit from“从……中受益”






PART 02 ► 详解实用对话

On Computers


Jill
 : Good afternoon, ma'am. I'm doing some market research and I am hoping you might have a few minutes to answer some questions.


Anne
 : Okay, sure.


Jill
 : Great, thank you very much! First of all, do you own a personal computer?


Arne
 : Of course! Doesn't everyone?


Jill
 : How long have you owned it?


Anne
 : I bought this particular computer last year. But I got my first PC in 1995.


Jill
 : I see. And what do you primarily use your computer for?


Anne
 : Well, I send a lot of e-mails and I have a learn-at-home French program
〔1〕

 . I also like to do my shopping online too.


Jill
 : Anything else?


Anne
 : I keep track of
〔2〕

 my bank accounts, and there are a couple of
〔3〕

 online games I really enjoy.


Jill
 : Do you use the Internet for any other purposes?


Anne
 : Not really. I don't have time to explore all that much.


Jill
 : Thanks for taking the time to answer. I hope it wasn't too much trouble.


Anne
 : Not at all.

► 详细解说


〔1〕
 “program”在对话中的意思是“教程，课程”。


〔2〕
 “keep track of sb./sth.”的意思是“密切注意某人或某事物，知晓追踪某人或某事物”，例如：It's difficult to keep track of all the new discoveries in genetics. （要关注遗传学方面所有的新发现是很困难的。）另外，“lose track of sb./sth.”则表示“没能关注、知晓、追踪某人或某事物”，例如：I lost all track of time. （我不知道时间了。）


〔3〕
 “a couple of”的意思是“两三个”。

谈论计算机


吉尔
 ：下午好，夫人。我在做市场调研，希望您能腾出几分钟时间回答我几个问题。



安妮
 ：好的，没问题。



吉尔
 ：太好了，非常感谢！首先我想问一下，您有个人电脑吗？



安妮
 ：当然有啦！不是每个人都有吗？



吉尔
 ：您买了多长时间了？



安妮
 ：我去年买的这台电脑。但我的第一台电脑是1995年买的。



吉尔
 ：我知道了。您主要用电脑干什么？



安妮
 ：嗯，我发送大量的电子邮件，还有一个在家自学法语的教程。我还喜欢在网上购物。



吉尔
 ：还有别的吗？



安妮
 ：还用来查看我的银行账户，还有两三个网络游戏我非常喜欢。



吉尔
 ：您上网还干别的吗？



安妮
 ：别的就没有了。我没有时间在网上干那么多事情。



吉尔
 ：感谢您能抽时间回答我的问题。希望没给您带来太多的麻烦。



安妮
 ：没关系。






◀ 单词

☆research[riˈsəːtʃ]
 n. & v. 调查，研究

☆particular[pəˈtikjulə]
 a. 特定的

☆online[ˈɔnlain]
 ad. 在网上a. 网上的

☆account[əˈkaunt]
 n. 账户

☆Internet[ˈintənet]
 n. 因特网

☆purpose[ˈpəːpəs]
 n. 目的，意图

☆explore[ikˈsplɔː]
 v. 探索，探究

FUN 轻松：贴士

[ʒ]的发音有点类似汉语拼音“r”或者汉字“日”的普通话发音。





摘自《英语入门王》
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计算机的鼻祖

Computer（计算机），俗称电脑，是一种电子化的计算工具。就目前而言，计算机是根据预先设定好的程序进行信息处理的一种设备。电子计算机分为巨型计算机（又称“超级计算机”）、大型计算机、中型计算机、小型计算机、微型计算机。





1945年，美国人制造出了世界上第一台全自动电子数字计算机“埃尼阿克”（英文缩写词是ENIAC，即Electronic Numerical Integrator and Calculator，中文意思是电子数字积分器和计算器）。它是美国奥伯丁武器试验场为了满足计算弹道需要而研制的。主要发明人是电气工程师普雷斯波·埃克特（J·Presper Eckert）和物理学家约翰·莫克利（John Mauchly）博士。这台计算机1946年2月交付使用，共服役9年。它采用电子管作为计算机的基本元件，每秒可进行5000次加减运算。它使用了18000只电子管，10000只电容，7000只电阻，体积达3000立方英尺，占地170平方米，重约30吨，耗电每小时140~150千瓦，是一个名副其实的“庞然大物”。





ENIAC机的问世具有划时代的意义，标志着计算机时代的到来。
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57　网络

有事发邮件，没事聊聊天；购物不必逛商场，看电影不必去影院。感谢网络技术，带给我们如此多的舒适与便利。但同时，我们也要注意随之而来的弊病与隐患。





PART 01 ► 详解惯用单句

你能上网吗？Do you have access to the Internet?


●have/get access to“能使用、接近、进入”






你经常上网吗？Do you usually surf the Net?


=Are you usually on the Internet?

★surf [səːf]
 v. 上网冲浪


■Net = Internet; on the Internet = on the Net = online。





你常登录哪个网站？Which website do you often log on to?


★website [ˈwebsait]
 n. 网站


●log on“登录”






你通常在网上都做什么？What do you usually do online?


=What do you often do on line?

■online在做副词“在网上”讲时，等于
 on line。





最近的一项调查显示，有半数的用户在家上网。A recent survey
 shows that about half of all users surf the Net from their homes.


○More and more companies are using the Internet to do their business.


越来越多的公司现在通过网络来做生意了。


★survey [ˈsəːvei]
 n. & v. 调查






你可以在网上找到各种各样的信息。

You can find all kinds of information on the Internet.

○The Internet is really powerful. 网络真是够强大的。






没有网络我可活不下去。I can't live without the Internet.


○I spend most of my time on the Net. 我大部分时间都在网上。


○I can't imagine what the world would be like if there were no Internet.


我不能想像如果没有网络这个世界会变成什么样子。






你有过在网上聊天的想法吗？Did you ever have the desire to chat online?


○Do you chat online? 你在网上聊天吗？


★chat [tʃæt]
 v. & n. 聊天






我对上网着了迷。I've indulged myself in the Internet.


=I'm addicted to the Internet.

★addict [əˈdikt]
 v. 使上瘾


●indulge oneself in“沉迷于”


●be addicted
 [əˈdiktid]
 to“沉溺于，对……上瘾”






我上星期开始写博客了。I started my blog last week.


★blog [blɔɡ]
 n. 网络日志，博客






我在一个网络聊天室注册了。I registered in a chat room.


★register [ˈredʒistə]
 v. 注册


●chat room“网络聊天室”






我的网友遍及全世界。I have many net pals around the world.


■pal
 [pæl]
 是“朋友”的意思，但只用于非正式语言中。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On the Internet


Zoe
 : Do you keep in touch with
〔1〕

 your aunt in America?


Hans
 : Sure, I usually call her once a month.


Zoe
 : That sounds kind of expensive.


Hans
 : Yeah, a little, I guess
〔2〕

 .


Zoe
 : Did you ever have the desire to chat online?


Hans
 : Sure. But my aunt is a little older and not really into
〔3〕

 using a computer.


Zoe
 : But surely she would want to save a little money. You said she has kids. They must have a computer in the house. You could get one of her kids to teach her how to use the Internet.


Hans
 : Yeah, I guess I never really thought about it. I kind of like hearing the sound of her voice. It feels a little closer and more personal.


Zoe
 : Yeah, I understand. I like hearing my family's voice too, but I don't feel like I need to hear it every time we talk.


Hans
 : I guess so. Maybe I will get her kids to help. It's kind of a good idea.

► 详细解说


〔1〕
 “keep/stay in touch（with sb.）”意思是“（与某人）保持联络”；而“与某人失去联络”可以说“lose touch with sb.”。例如：I lost touch with Julie after we moved. （我们搬家以后就与朱莉失去联系了。）另外，“be/keep/stay in touch （with sth.）”则表示“掌握（某事物的）最新信息，知道（某事物的）最新情况”。例如：A regular newsletter keeps people in touch with local events. （定期的时事通讯让人们能够掌握当地大事的最新动态。）The speech was good and you felt he was in touch with people's needs. （发言很不错，你会觉得他很了解人们的需求。）


〔2〕
 “guess”在这里不是“猜测”的意思，而是“认为，想”的意思。


〔3〕
 “into”在这里的意思是“对……有兴趣，热衷于，对……入迷”。

谈论网络


佐伊
 ：你和你美国的姑姑保持着联系吗？



汉斯
 ：当然，我一般一个月给她打一次电话。



佐伊
 ：好像有点儿贵。



汉斯
 ：是的，我觉得是有点儿贵。



佐伊
 ：你有过在网上聊天的想法吗？



汉斯
 ：当然了。但是我姑姑有点儿上岁数了，对使用电脑不怎么感兴趣。



佐伊
 ：但是她肯定也想省点儿钱。你说过她有孩子的，他们家肯定有电脑。你可以让她的一个孩子教她上网。



汉斯
 ：是啊，我从来就没有想到过。我喜欢听到她的声音，感觉更亲近亲密。



佐伊
 ：是的，我理解。我也喜欢听到我家人的声音，但是我不觉得每次谈话非得听到声音才好。



汉斯
 ：我觉得也是。也许我得找她的孩子帮忙。这真是个好主意。






◀ 单词

☆save[seiv]
 v. 节省

☆surely[ˈʃuəli]
 ad. 肯定，无疑，一定，确实

☆kid[kid]
 n. 小孩

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


英文网络缩略语主要构成规则

上网浏览英文网页、用英文聊天经常会看到或用到英文网络缩略语。那么这些缩略语是按照什么规则形成的呢？

1．利用首字母创造缩略语。比如“BTW”代表“by the way”。

2．利用同音的短单词或字母代替长单词创造缩略语。比如用“C”代表“see”、“U”代表“you”，那么“see you”就简化成了“CU”。

3．充分利用发音规则创造缩略语。比如“ICQ”代表“I Seek You”。

下面列举一些常用的缩略语及它们表达的含义：
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58　电脑病毒

任何一台计算机，只要连上互联网，都会或早或晚、或多或少地感染上一些病毒，从而造成不少麻烦和损失。因此，“电脑病毒”早已成为了人们不得不谈论或关注的话题。





PART 01 ► 详解惯用单句

电脑病毒就是一个电脑程序，它能自我复制并在未经用户允许或者在用户毫不知情的情况下感染其计算机。

A computer virus is a computer program that can copy itself and infect a computer without permission or knowledge of the user.

★virus [ˈvaiərəs]
 n. 病毒


★program [ˈprəuɡræm]
 n. 程序


★infect [inˈfekt]
 v. 感染，使受影响


★permission [pəˈmiʃən]
 n. 允许，许可


★knowledge [ˈnɔlidʒ]
 n. 知道，了解，知识






电子邮件病毒以附件形式传播，通常会自动群发给被感染用户邮箱通讯薄里的所有人。An E-mail virus travels as an attachment, and
 usually automatically mails itself to all the people in the victim's
 E-mail address book.


○A virus must be attached to the E-mail to infect an executable program.


病毒只能附在电子邮件上以感染可执行性程序。


★attachment [əˈtætʃmənt]
 n. 附件


★automatically [ˌɔːtəˈmætikli]
 ad. 自动地


★victim [ˈviktim]
 n. 受害者


★attach [əˈtætʃ]
 v. 附加，附上


★executable [ˈeksikjuːtəbl]
 a. 可执行的，实行的


●address book“通讯录”






木马病毒只是个计算机程序。

A Trojan horse is simply a computer program.

○This kind of program claims to do one thing（it may claim to be a game）, but instead does damage when you run it. 这种程序宣称是用于某种用途（可能说自己是个游戏），但当你运行它的时候就会造成破坏。


★claim [kleim]
 v. 宣称，声称


★damage [ˈdæmidʒ]
 v. & n. 损害，伤害


●Trojan [ˈtrəudʒən]
 horse“特洛伊木马”（亦指“木马病毒”）


●do damage“造成破坏”






蠕虫病毒是一种小软件，它利用计算机网络和安全漏洞来进行自我复制。A worm is a small piece of software that uses computer
 networks and security holes to replicate itself.


★worm [wəːm]
 n. 虫，蠕虫


★software [ˈsɔftwεə]
 n. 软件


★network [ˈnetwəːk]
 n. 网络


★security [siˈkjuəriti]
 n. 安全，安全性


★replicate [ˈreplikit]
 v. 复制






病毒是如何感染电脑的？How does a virus infect a computer?


○Once attached to the host program, the viruses then look for other programs to "infect".In this way, the virus can spread quickly throughout a hard disk or an entire organization when it infects a LAN or a multi-user system.


病毒程序一旦附加到一个主程序上，就开始寻找其他可以进行“感染”的程序。这样，病毒就能很快布满整个硬盘，如果病毒感染了一个局域网或者一个多用户系统，那么它就会在整个组织内进行扩散。


★host [həust]
 n. 主人，宿主


●hard disk“硬盘”


■LAN是
 local area network的缩写，指“局部区域网络”，简称“局域网”。






攻击的方式是各种各样的。The mode of attack varies.


○So-called "benign" viruses might simply display a message. Malignant viruses are designed to damage the system. The attack is to wipe out data, to delete files, or to format the hard disk.


所谓的“良性”病毒可能只是简单地显示一条消息。恶性病毒是被设计出来破坏系统的。常见的攻击方式是消除数据、删除文件或者格式化硬盘。


★mode [məud]
 n. 模式


★vary [ˈvεəri]
 v. 变化，呈多样化


★so-called [ˌsəuˈkɔːld]
 a. 所谓的


★benign [biˈnain]
 a. 良性的


★malignant [məˈliɡnənt]
 a. 恶意的，恶性的


★delete [diˈliːt]
 v. 删除


★format [ˈfɔːmæt]
 v. 格式化


●wipe out“删除，清除”






病毒可以造成毁灭性的后果，还可以破坏生产力并造成数十亿美元的损失。Viruses can have a devastating effect, disrupting productivity
 and doing billions of dollars in damages.


★devastating [ˈdevəsteitiŋ]
 a. 毁灭性的，破坏性的


★effect [iˈfekt]
 n. 结果，效果，影响


★disrupt [disˈrʌpt]
 v. 破坏，扰乱，使中断


★productivity [ˌprɔdʌkˈtiviti]
 n. 生产力


★billion [ˈbiljən]
 n. 十亿






病毒使我的电脑死机了，我三个小时的工作白做了。

The virus made my computer crash and I lost three hours' work.

★crash [kræʃ]
 v. & n.（电脑）死机


■three hours' work = three hours of work. 这两种说法都可以。






有四种类型的病毒程序：外壳型、入侵型、操作系统型和源码型。

There are four main types of viruses: shell, intrusive, operating system and source code.

★shell [ʃel]
 n. 壳


★intrusive [inˈtruːsiv]
 a. 侵入的


★source [sɔːs]
 n. 来源，根源


★code [kəud]
 n. 代码，编码






迄今为止，因特网已成为电脑病毒传播的主要渠道。

So far the Internet has become the main channel through which the computer viruses spread.

○Viruses also spread through downloads on the Internet.


病毒也通过网络下载进行传播。


★channel [ˈtʃænl]
 n. 渠道，通道


★spread [spred]
 v. 传播（过去式、过去分词均为spread）


★download [ˈdaunˌləud]
 n. [ˌdaunˈləud]
 v. 下载


●so far“迄今为止，到目前为止”






请告诉我怎样才能使我们的电脑免受病毒的攻击。

Please tell me how to protect our computer against viruses.

○To help avoid viruses, you should keep your computer current with the latest updates and anti-virus tools, stay informed about recent threats, and follow a few basic rules when you surf the Internet, download files and open attachments.


为了有助于避免染上病毒，你应该将你的计算机随时更新，并装备最新的杀毒工具，你要知晓最近的病毒威胁，还有在上网冲浪、下载文件和打开附件的时候要遵循一些基本规则。


★avoid [əˈvɔid]
 v. 避免，避开


★current [ˈkʌrənt]
 a. 现时的，当前的


★update [ʌpˈdeit]
 n. & v. 更新


★tool [tuːl]
 n. 工具


★stay [stei]
 v. 保持


★informed [inˈfɔːmd]
 a. 知晓的，消息灵通的


★threat [θret]
 n. 威胁，恐吓


★surf [səːf]
 v. 冲浪


■protect sb./sth. against... 表示“保护某人或某物免受（……）侵害”


■anti-virus意思是“防病毒的”，其中“anti”是表示否定的前缀，其发音为
 [ænti, æntai]
 。





你可以试试卡巴斯基杀毒软件。

You may try Kaspersky anti-virus software.

○How to remove this type of virus?


怎么杀／清除这种病毒？


○What anti-virus software have you tried?


你试过什么杀毒软件？


★remove [riˈmuːv]
 v. 清除，去除






PART 02 ► 详解实用对话

Talking about Computer Viruses


Julia
 : My computer crashed when I opened an E-mail attachment yesterday.


Sergio
 : It might've been infected with a virus.


Julia
 : Virus? E-mails can carry viruses?


Sergio
 : Viruses are most easily spread through E-mail attachments. That is why it is essential that you never open E-mail attachments unless you know who it's from.


Julia
 : So if I open an E-mail with such an attachment, my computer would get infected at once?


Sergio
 : Well, not exactly. The E-mail itself is not a virus. A virus must be attached to the E-mail to infect an executable program. To be more exact
〔1〕

 , viruses are executable files. Since E-mails are not system files, they cannot infect your computer.


Julia
 : But the attachment isn't like that, is it?


Sergio
 : Yes. If you download a file attached to an E-mail and run it, there is a chance that the file may contain a virus. You may try Kaspersky anti-virus software.


Julia
 : I see. Thank you very much.

► 详细解说


〔1〕
 “to be more exact”意为“更确切地说”，是由“to be exact”转变过来的。“to be exact”为正式用法，用来强调要说的是准确的，可译为“准确地说，确切地说”。例如：She has worked at the bank for many years, nine to be exact. （她在银行工作了很多年，准确地说有九年了。）It was more than 20 years ago, to be exact. （确切地说，那是20多年前的事了。）Most of it is used for irrigation—80 percent of it, to be exact. （大部分用于灌溉——确切地说，是80％。）- I still owe you, don't I? - Actually, it's$30 to be exact. （－我还欠着你的钱，不是吗？－实际上，准确的说，是欠我30美元。）

谈论电脑病毒


朱莉娅
 ：昨天我打开一个电子邮件附件的时候，电脑死机了。



塞吉奥
 ：可能是感染病毒了。



朱莉娅
 ：病毒？电子邮件也会带病毒？



塞吉奥
 ：病毒最容易通电子邮件附件传播了。这就是为什么你如果不知道电子邮件的来源时千万不要打开其附件的原因。



朱莉娅
 ：那如果我打开带这种附件的电子邮件，我的电脑就会立刻受到感染，是吗？



塞吉奥
 ：嗯，不完全是那样。电子邮件本身并不是病毒。病毒只能附在电子邮件上以感染可执行性程序。更确切地说，病毒就是可执行性文件。因为电子邮件并不是系统文件，所以不会感染你的电脑。



朱莉娅
 ：但附件就不是那样了，对吧？



塞吉奥
 ：对。如果你下载了邮件所带的附件并运行了它，那个文件就可能带有病毒。你可以试试卡巴斯基杀毒软件。



朱莉娅
 ：我明白了。非常感谢。






◀ 单词

☆contain[kənˈtein]
 v. 包含

☆unless[ʌnˈles]
 conj. 除非

☆once[wʌns]
 conj. 一旦，一……就

☆exactly[iɡˈzæktli]
 ad. 确切地，准确地

FUN 轻松：贴士

由于中西文化和传统习惯不同，影响到思维方式也不同。就拿“Yes和No”两个看似表示“肯定和否定”的单词来说，有时却表示相反的意思。如问：“Isn't it true? 那不是真的吗？”，若回答“Yes, it is.”则表示“不，它是真的。”；若回答“No, it isn't.”其意思是“是的，它不是真的。”再比如：“You don't like this book, do you? 你不喜欢这本书，是吧？”，如回答“Yes, I do.”表示“不，我喜欢。”；若回答“No, I don't.”则表示“是的，我不喜欢。”





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


计算机病毒的起源

和计算机一样，计算机病毒（computer virus）的起源也是在美国。早在六十年代初期，著名的AT&T BEL LAB（贝尔实验室）里有一群年轻的研究人员，他们常常做完工作后，就留在实验室里兴致勃勃地玩一种自己设计的计算机游戏——一种叫作DARWIN的游戏，它是由每个人编制一段程序，然后输入计算机运行，相互展开攻击，设法毁灭别人的程序，这种程序就是计算机病毒的雏形。





真正的计算机病毒，通常认为是在70年代，首先产生于BEL LAB，当时是因为工作失误无意中制造了计算机病毒，从那之后，一些软件开发人员和恶作剧者出于各种各样的目的，陆续制造了很多计算机病毒。





计算机学术界真正认识到计算机病毒的存在是在1983年。佛瑞德博士在计算机安全学术讨论会上提出计算机病毒的概念后，随后进行了实验演示。当天，首先在UNIX（一种计算机操作系统）上实验第一个病毒。一周后，演示了另外五个实验。在五次实验中，病毒使计算机瘫痪所需时间平均为30分钟，证明病毒的攻击可以在短时间内完成，并得以发展和快速传播，从而证实了病毒的可存在性。
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59　网上购物

进入网络时代，大家可真是幸福啊，就连买东西都可以坐在电脑前就完成了，既方便又快捷。若你还没有过这种购物体验，则建议尝试一下，不过在这之前还是要补一补课，了解一下网上购物的弊端，以免上当受骗。





PART 01 ► 详解惯用单句

网络前所未有地扩大了我们对于购物的选择。

The Internet expands our shopping options like never before.

★expand [ikˈspænd]
 v. 扩张，扩大


★option [ˈɔpʃən]
 n. 选择


●like never before“前所未有地”；
 like before“像以前一样”






网上购物的优点和缺点是什么？

What are the benefits and drawbacks of shopping online?

★benefit [ˈbenifit]
 n. 利益，好处


★drawback [ˈdrɔːbæk]
 n. 缺点，缺陷，瑕疵


●online shopping“网上购物”（在含义上等于shopping online）


■online既可以做“副词”也可以做“形容词”，意思是“在线上（的），在网上（的）”。其反义词是
 “offline”。





网上购物快捷、轻松、方便而且经济。

Shopping online is quick, easy, convenient and economical.

★convenient [kənˈviːnjənt]
 a. 方便的，便利的（其名词形式是convenience）


★economical [ˌiːkəˈnɔmikəl]
 a. 经济的，节约的






把你的身份证号给出去可能导致你的身份被盗用。Giving out your ID
 card number could lead to having your identity stolen.


★identity [aiˈdentiti]
 n. 身份，特征


★steal [stiːl]
 v. 偷，窃取（其过去式为stole，过去分词为stolen）。


●ID card意思是“身份证”，
 其中
 ID是
 “identity”的缩写。






你需要选择非常可信的网站，而且递交个人信息时要小心。

You need to choose a highly credible website and be careful when presenting your personal information.

★credible [ˈkredibl]
 a. 可信的


★website [ˈwebsait]
 n. 网站（= site）


★present [priˈzent]
 v. 给出，呈现






我怎样才能判断出一个网站是否合法呢？

How can I determine whether or not a site is legitimate?

★determine [diˈtəːmin]
 v. 判定，确定，决定


★legitimate [liˈdʒitimət, ləˈdʒitimət]
 a. 合法的，合理的，正统的






怎样才能确保我的付款安全呢？

How to ensure the security of my payment?

★ensure [inˈʃuə]
 v. 确保，保证






我一般情况下货到付款。Usually I pay on arrival.


★arrival [əˈraivəl]
 n. 到来，到达






不要透漏与购物无关的信息。

Don't provide information that isn't necessary for your shopping.

★provide [prəˈvaid]
 v. 提供，供应，供给






你的电脑应该有防病毒和反间谍软件。

Your computer should have anti-virus and anti-spyware software.

○You'd better upgrade your computer. 你最好把你电脑升级一下。


★upgrade [ˌʌpˈɡreid]
 v. 使升级，提升






防卫软件必须定期更新，以防止最新的威胁。Security software must
 be updated regularly to help protect against the latest threats.


★update [ʌpˈdeit]
 v. 更新






一定要把任何与网上交易有关的记录打印或以电子版的形式保存起来。Make sure to print or save electronically any records related to
 your online transactions.


★record [ˈrekəːd]
 n. 记录


★transaction [trænˈzækʃən]
 n. 交易






PART 02 ► 详解实用对话

Talking about Online Shopping


Ann
 a: I'm gonna
〔1〕

 buy something on the Internet, but I've never shopped online before. What are the benefits and drawbacks?


Ben
 : Now, with only a few clicks of a mouse, you can go online to buy just about anything you want. It's quick, easy, convenient and economical. But, just as in the bricks-andmortar world
〔2〕

 , the Internet shopping experience can be marred by unscrupulous dealers who constantly devise new ways to deceive consumers out of their money.


Ann
 a: So how to shop safely and wisely online?


Ben
 : You need to keep a few tips in mind. First, always shop on secure sites. Second, be familiar with the name or reputation of any company you're dealing with. Third, check for expected delivery dates, shipping and handling fees, warranties, return policies and other important information. Fourth, secure your computer. At a minimum
〔3〕

 , your computer should have anti-virus and anti-spyware software and a firewall. Finally, be wary of
〔4〕

 identity theft. Never give out your ID card number.


Ann
 a: Wow, you know a lot about this.


Ben
 : Yeah, I do a lot of online shopping. I hope you enjoy your first online shopping experience.

► 详细解说


〔1〕
 “I'm gonna do sth.”是“I'm going to do sth.”的口语形式。


〔2〕
 “bricks and mortar”是名词短语，意为“做投资用的房屋、房产”，“bricks-and-mortar”是形容词，指“有实体房屋的，在现实世界中有实体店面的”，可引申为“实体的，具体的”，与“online”相对。


〔3〕
 “at a/the minimum”的意思是“最低限度，最小，最少”。


〔4〕
 “be wary of sth.”的意思是“小心……，留意……，谨防……”。

谈论网上购物


安娜
 ：我要在网上买点东西，但是我从来没在网上买过东西。网上购物有什么优点和缺点呢？



本
 ：现如今，你只要点几下鼠标，就差不多可以在网上买任何你想要的东西了。网上购物快捷、轻松、方便、而且经济。但是，就像在现实世界中一样，人们的网上购物体验还是会被那些不择手段不断翻新花样骗取消费者钱财的经销商所破坏。



安娜
 ：那么怎样才能使网上购物既安全又明智呢？



本
 ：你要记住几个小提示。首先，只到安全的网站买东西。第二，要熟悉任何与你做交易的公司的名字和信誉。第三，核对交货日期、运输及手续费、保修事宜、退货制度和其他重要信息。第四，保证你的计算机的安全。至少，你的电脑应该装有防病毒、反间谍软件和防火墙。最后，要当心身份被盗。永远不要透漏你的身份证号。



安娜
 ：哇，你懂得可真多。



本
 ：是的，我经常在网上买东西。希望你的首次网上购物之旅愉快。






◀ 单词

☆click[klik]
 n. & v. 点击

☆mar[mɑː]
 v. 弄坏，毁坏

☆unscrupulous[ʌnˈskruːpjuləs]
 a. 肆无忌惮的，不择手段的

☆dealer[ˈdiːlə]
 n. 经销商，商人

☆devise[diˈvaiz]
 v. 设计，想出

☆deceive[diˈsiːv]
 v. 欺骗

☆consumer[kənˈsjuːmə]
 n. 消费者

☆warranty[ˈwɔrənti]
 n. 保修事宜

☆secure[siˈkjuə]
 v. 保护

FUN 轻松：贴士

[ɔː]音像普通话中表示恍然大悟时发出的“噢”的音。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


网上商店的先驱：亚马逊书店

美国是世界上电子商务最发达的国家，拥有全球最大的网上购物市场。





网上商店的先驱者亚马逊书店坚持为顾客提供更方便舒适的网上购物环境，用户只要在该网站买过一次书，其通信地址和信用卡账号就会被安全地存储下来。用户下一次只需用鼠标点一下欲购之物，网络系统就会帮助其完成以后的手续。亚马逊公司还利用软件收集顾客在购物爱好和购物历史方面的信息，随时为顾客购买图书提供建议。比如顾客喜欢科幻小说，亚马逊便根据他的买书习惯，为他制造个人网页界面，推荐他爱看的科幻书。





如今，越来越多的美国人依靠价格评比网站购物。只要轻松输入所需的商品名，价格评比网站马上就会列出所有同类商品的价格、性能，帮助顾客找到最适合自己的那一种。这不仅迎合了消费者的省钱心理，也给商家们开辟了电子商务的新空间。





著名的网上购物网站：

1．www.amazon.com

[image: alt]


2．www.ebay.com

[image: alt]


3．www.llbean.com

[image: alt]


4．www.homedepot.com

[image: alt]


5．www.sears.com

[image: alt]


6．www.ebags.com

[image: alt]


7．www.crateandbarrel.com

[image: alt]


8．www.overstocked.com
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60　网上银行

网上银行可以使你要办的银行业务快速简单，安全便利。但是，事事都不是绝对的，网上银行也有它自身的缺点。我们一起去了解一下吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

网上银行是银行提供的一种服务，可使人们利用因特网来查看他们的银行账户信息、付账等。

Internet banking is a service provided by banks that allows people to find out information about their bank account, pay bills etc using the Internet.

○Online banking is a form of electronic banking.


网络银行是一种电子银行形式。


★service [ˈsəːvis]
 n. 服务


★provide [prəˈvaid]
 v. 提供，供应


★banking [ˈbæŋkiŋ]
 n. 银行业务


★account [əˈkaunt]
 n. 账户，账目


★etc [etˈsetrə]
 ad. 等等（亦可写成etc.）


★form [fɔːm]
 n. 形式


★electronic [iˌlekˈtrɔnik]
 a. 电子的


●Internet banking“网上银行”（= online banking）


●electronic banking“电子银行”（= e-banking）






网上银行提供的服务业务包括查询、转账、支付和结算。

Internet banking provides services including enquiry, transfer, payment and settlement.

★enquiry [inˈkwaiəri]
 n. 查询，询问


★transfer [trænsˈfəː]
 n. & v. 转账


★payment [ˈpeimənt]
 n. 支付，支付款项


★settlement [ˈsetlmənt]
 n. 结算，结账，清算






你可以随时登陆你的账号，甚至在周末也可以。

You may be able to access your account round the clock, even on weekends.

★access [ˈækses]
 v. 进入，接近，使用 n. 进入，接近，使用权


■本句中的动词
 “access”也可以换成词组
 “get access to”，但在此词组中
 “access”用作名词。


■round the clock在这里用作副词短语，表示“整天地，不分昼夜地”。


■on weekends意为“在周末”，也可以说成
 “at weekends”。





使用网上银行业务，你可以随时随地在网上进行银行交易，快速简单，安全便利。 With Internet banking you can carry out all of your
 banking transactions online, quickly and simply, securely and
 conveniently, wherever you are and whenever you want.


★securely [siˈkjuəli]
 ad. 安全地


★conveniently [kənˈviːniəntli]
 ad. 方便地，便利地（其形容词形式是convenient）


●carry out“实行，执行”






网上银行使人们可以在线购物。

Internet banking enables people to make online purchases.

★enable [iˈneibl]
 v. 使能够，使成为可能


★purchase [ˈpəːtʃəs]
 n. & v. 买，购买






网上银行安全吗？Is online banking safe?


○Will my money be safe? 我的钱会安全吗？






窃贼有办法把我银行账户上的钱都取空吗？

Could a thief find a way to clean out my bank account?

○How can I protect my account? 我该如何保护我的账户呢？


★thief [θiːf]
 n. 小偷，贼


●clean sth./sb. out“偷光某个地方／某人的财物”






每个网上银行都使用能用到的最先进的网络安全系统来保护你和你的钱。Every online bank uses the most advanced Internet security
 systems available to protect you and your money.


★advanced [ədˈvɑːnst]
 a. 先进的，高级的


★security [siˈkjuəriti]
 n. 安全


★available [əˈveiləbl]
 a. 可用到的，可利用的，可获得的






然而，网上银行还是有缺陷的。

Internet banking has some drawbacks though.

★drawback [ˈdrɔːˌbæk]
 n. 缺陷，缺点


★though [ðəu]
 ad. 可是，然而，不过






一旦你连上网，你所有的信息，不管是加密的还是未加密的，都能被其他在网上的人利用合适的工具看到。

Once you are connected to the Internet, all information, encrypted or not, can be viewed by anyone else on the Internet with the right tools.

★once [wʌns]
 conj. 一旦


★encrypt [inˈkript]
 v. 加密，将……译成密码


★view [vjuː]
 v. 观察，观看


■本句虽然较长，但句子结构非常清晰易懂。
 “Once”引导了从句，主句从
 “all”开始到结尾。
 “all information”作主语，
 “encrypted or not”作后置定语，修饰限定主语
 “all information”，“can be viewed”作谓语。






选择一个不易猜到的密码；避免用身份证号、生日或其他明显的数字。

Select a password that is hard to guess; avoid ID card numbers, birthdates, or other obvious choices.

○Try using capitalization, non-letter characters and other symbols with significance only to you.


尝试使用大写，非字母形式的字符和其他只对你个人有意义的符号。


★select [siˈlekt]
 v. 选择，挑选


★password [ˈpɑːswəːd]
 n. 密码，口令


★avoid [əˈvɔid]
 v. 避免


★capitalization [ˌkæpitəlaiˈzeiʃən]
 n. 大写


★character [ˈkæriktə]
 n. 字符


★symbol [ˈsimbəl]
 n. 符号


★significance [siɡˈnifikəns]
 n. 意义，含义，重要性






将个人信息保密是你在网上最好的防卫措施。

Keeping your personal information confidential is your best safeguard on the Internet.

○Keep your personal information private and secure.


个人信息要保密、安全。


○Make sure you log out of your online account when finished—especially at work, libraries and net cafés. 用完网上账户后一定要退出，尤其是在工作场所、图书馆和能上网的咖啡馆。


○Also, be sure to change your password periodically.


而且，还要定期更改你的密码。


○Your password or PIN (Personal Identification Number) should be something unique and regularly changed.


你的密码或者个人身份识别码应该是独一无二的，且要定期更换。


○Ignore the "remember my password option" on banking and shopping sites.


不要理会银行或者购物网站上的“记住密码”选项。


★personal [ˈpəːsənl]
 a. 个人的，私人的


★confidential [kɔnfiˈdenʃəl]
 a. 秘密的，机密的


★safeguard [ˈseifˌɡɑːd]
 n. 保护，防卫，预防措施


★private [ˈpraivit]
 a. 私人的，秘密的，不公开的


★secure [siˈkjuə]
 a. 安全的


★especially [iˈspeʃəli]
 ad. 尤其，特别


★periodically [ˌpiəriˈɔdikəli]
 ad. 周期性地，定时性地


★identification [aiˌdentifiˈkeiʃən]
 n. 身份


★unique [juːˈniːk]
 a. 惟一的，独特的


★regularly [ˈreɡjuləli]
 ad. 定期地，有规律地


★ignore [iɡˈnɔː]
 v. 不理睬，忽视


★option [ˈɔpʃən]
 n. 选项，选择


★site [sait]
 n. 站点，网站


■log in/on 意为“登陆，进入，注册”
 ，log out/off 意为“退出，注销”。






PART 02 ► 详解实用对话

Talking about Internet Banking


Jane
 : Do you use Internet banking?


Bob
 : Sure. I use Internet banking a lot. I usually make transfers through
〔1〕

 online banking.


Jane
 : I've never tried it. Tell me something about it.


Bob
 : Sure. Internet banking is also called online banking. It's a form of electronic banking. And it's a service provided by banks that allows people to find out information about their bank account, pay bills etc using the Internet.


Jane
 : Can I use Internet banking to make deposits or withdrawals?


Bob
 : No. Internet banking provides services including enquiry, transfer, payment and settlement.


Jane
 : Can someone steal my information and get access to
〔2〕

 my funds?


Bob
 : Generally speaking, online banking is safe. But the point here is that nothing that involves money is ever 100％ secure from crooks who want to get it.


Jane
 : How can I protect
〔3〕

 my money from being stolen?


Bob
 : Well, keeping your personal information confidential is your best safeguard on the Internet.

► 详细解说


〔1〕
 “through online banking”表示“通过网上银行”。在这里，“through”也可以用“via”来替换。


〔2〕
 “have/gain/get access to sth.”的意思是“能够接近、进入、使用……”，例如：People in that area can't get access to the Internet. （那个地区的人们不能上网。）


〔3〕
 “protect sb./sth. from...”表示“保护某人或某物，使免受……的侵犯等”，例如：Wearing dark glasses can protect your eyes from the sun. （戴墨镜可以保护你的眼睛不受阳光的伤害。）

谈论网上银行


简
 ：你用网上银行吗？



鲍勃
 ：当然用了。我用网上银行用得挺多的。我通常通过网上银行转账。



简
 ：我从来没尝试用过。给我讲讲吧。



鲍勃
 ：行。网上银行也叫网络银行，是一种电子银行形式。它是银行提供的一种服务，可使人们利用因特网来查看他们的银行账户信息、付账等。



简
 ：我能用网上银行存取款吗？



鲍勃
 ：不能。网上银行提供的服务业务包括查询、转账、支付和结算。



简
 ：别人能盗走我的信息资料来获取我的资金吗？



鲍勃
 ：总的来说，网上银行是安全的。但问题是由于那些罪犯总是想要把钱搞到手，所以只要是涉及钱的事情就没有100％安全的。



简
 ：我该如何防止我的钱被盗呢？



鲍勃
 ：嗯，将个人信息保密是你在网上最好的防卫措施。






◀ 单词

☆deposit[diˈpɔzit]
 n. & v. 存款

☆withdrawal[wiðˈdrɔːəl]
 n. 取款

☆steal[stiːl]
 v. 偷，盗窃（过去式为stole，过去分词为stolen）

☆involve[inˈvɔlv]
 v. 涉及，与……有关联

☆crook[kruk]
 n. 骗子，罪犯

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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网上银行的起源与发展

“网上银行”（Internet Banking），是银行为其客户提供银行服务的新手段，它以现有的银行业务为基础，利用Internet技术为客户提供综合、统一、安全、实时的金融服务。除了不能进行现金的存取外，网上银行可向客户提供开户、销户、对账、转账、信贷、网上证券、投资理财、账务查询、网络支付、代发工资、集团公司资金头寸管理、银行信息通知、金融信息查询等传统金融服务项目。





网上银行最早起源于美国，其后迅速蔓延到Internet所覆盖的各个国家。美国安全第一网络银行（SFNB）从1996年就开始了网上金融服务。





目前，各个国家网上银行的发展状况都不同。美国网上银行发展迅速，随着网络的发展，越来越多的传统银行都开通了网上银行，现在已由原来的130家发展到了3800家。欧洲网上银行的出现比美国晚一些，但是发展却比美国迅速。欧洲的国家是将一些银行用不同方式的服务结合起来，客户可以在任何时间、任何地点享受最方便的银行服务。这就是他们发展的一个方式，这样不仅可以方便客户，也有利于网上银行的迅速发展。





尽管不同的银行有其不同的发展战略，且目前正处在不同的发展阶段，但有一点是可以肯定的，即随着Internet的不断发展，随着金融业的不断创新，网上银行必将包含传统银行所有的业务，成为银行主要的业务手段。

[image: alt]






61　环境

经济的快速发展必然会给环境带来高强度甚至是超强度的负荷。我们在享受经济发展成果的同时，也不要忘记“It's everybody's duty to protect the environment
 .”。





PART 01 ► 详解惯用单句

现在环境污染太严重了。Now the environmental pollution is too serious.


★environmental [inˌvaiərənˈmentl]
 a. 环境的


★pollution [pəˈluːʃən]
 n. 污染






有些人根本就不重视环境。

Some people pay little attention to the environment.

○A lot of companies just ignore the law. 许多公司简直就无视法律。


★little [ˈlitl]
 a. 很少，几乎没有


★environment [inˈvaiərənmənt]
 n. 环境


★ignore [iɡˈnɔː]
 v. 忽视，无视，不理睬


●pay attention to“注意，重视”






他们应该停止污染空气。They should stop contaminating the air.


★contaminate [kənˈtæmineit]
 v. 污染






这家工厂里的空气刺激眼睛。The air in this mill stings the eyes.


★mill [mil]
 n. 工厂，制造厂


★sting [stiŋ]
 v. 刺痛，使疼痛






非法倾倒垃圾的现象近十年来愈演愈烈。

The illegal waste dumping has mushroomed in the last decade.

★illegal [iˈliːɡəl]
 a. 违法的，不合规定的


★waste [weist]
 n. 废物，废品，废料


★dump [dʌmp]
 v. 倾倒


★mushroom [ˈmʌʃrum]
 v. 迅速增长


★decade [ˈdekeid]
 n. 十年






垃圾令人讨厌，却又无法避免。Garbage is a necessary evil.


★garbage [ˈɡɑːbidʒ]
 n. 垃圾


★evil [ˈiːvl]
 n. 坏事，祸害






越来越多的塑料袋在日常生活中使用，对环境十分有害。

More and more plastic bags are used in everyday life, which is very harmful to the environment.

★plastic [ˈplæstik]
 a. 塑胶的，塑料的


★harmful [ˈhɑːmful]
 a. 有害的


●be harmful to“对……有害处”






人们应该采取措施与乱砍乱伐作斗争。

People should take measures to combat the deforestation.

★combat [kəmˈbæt]
 v. 反对，与……战斗


★deforestation [diːˌfɔriˈsteiʃən]
 n. 砍伐森林


●take measures“采取措施”






我们可以过一种简单的生活来减少污染。

We can reduce the pollution by living a simple life.

★reduce [riˈdjuːs]
 v. 降低，减少，缩小


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

On the Environment


Lucy
 : Dad, what's that thick black foam on the river?


Father
 : That's the waste from some factories.


Lucy
 : I thought it was against the law to dump directly into the river.


Father
 : It is. But a lot of companies just ignore the law.


Lucy
 : Why do they run such a risk
〔1〕

 ?


Father
 : They can save a lot of money by doing this.


Lucy
 : But they make the river polluted and it smells bad too.


Father
 : Not just the river, they also pollute the air and the soil.


Lucy
 : The air is also polluted? They should stop contaminating the air.


Father
 : You've seen many people coughing all the time, and even your own eyes start to sting and get all watery just by going too near a factory.


Lucy
 : Yeah. I've noticed those things, but I never really thought about why it happens.


Father
 : It's because there's too much sulfur dioxide
〔2〕

 in the air.


Lucy
 : What should we do?


Father
 : Maybe if we ever come to the river again, we'll have to wear masks. We'd better call the police and report what's happening.

► 详细解说


〔1〕
 “run a risk”表示“冒险，冒着危险，有危险”；“run a risk of doing sth.”表示“冒险做某事”。例如：Anyone travelling without a passport runs the risk of being arrested. （任何不带护照旅行的人都有被捕的危险。）另外，“take a/the risk (of doing sth.)”表示“决定冒险（做某事）”，例如：Isn't he taking a risk in coming here?（他来这里不是在冒险吗？）I couldn't take the risk of leaving him alone even for a short time. （我不能冒险留下他单独一个人，哪怕是一小会儿。）Many people are willing to take the risk in order to protect their families. （很多人为了保护自己的家人都愿意冒这个风险。）


〔2〕
 “sulfur dioxide [ˈsʌlfə]
 [dai'ɔksaid]
 ”的意思是“二氧化硫”。

谈论环境


露西
 ：爸爸，河上那层厚厚的黑色泡沫是什么？



父亲
 ：那是工厂排出来的废料。



露西
 ：我原以为直接排放到河里是违法的呢。



父亲
 ：是违法的。可是许多公司就是无视法律。



露西
 ：他们为什么要冒这个险呢？



父亲
 ：这样做可以让他们省很多钱。



露西
 ：可是他们污染了河流，气味也变得难闻了。



父亲
 ：不仅仅是河流，还污染了空气和土壤呢。



露西
 ：空气也受到污染了吗？他们应该停止污染空气。



父亲
 ：你看到好多人老是咳嗽，而且你自己的眼睛也开始刺痛、流泪，就是因为太接近工厂了。



露西
 ：是啊。我已经注意到这些事情了，可我从来没想过是为什么。



父亲
 ：这是因为空气中含有大量的二氧化硫。



露西
 ：我们该怎么办呢？



父亲
 ：也许下次再来这个小河边我们得戴上口罩了。我们最好打电话给警察，告诉他们这里发生的一切吧。






◀ 单词

☆foam[fəum]
 n. 泡沫

☆soil[sɔil]
 n. 土壤

☆cough[kɔːf]
 v. 咳嗽

☆watery[ˈwɔːtəri]
 a. 潮湿的，满是水的

☆mask[mɑːsk]
 n. 口罩，防护面具

FUN 轻松：贴士

对于西方国家的人来说，“流动性大”是他们的一个显著特点，尤其是对于青年人来说，离家外出上学、就业导致他们不得不频繁地更换住所，找房子、搬家、找室友似乎已成为家常便饭，所以在校园的告示牌上和学校周围都会看到出租的广告，上面会用大标题写着“For Rent”，但也有一些人住在学校提供的宿舍里，“宿舍（dormitory）”在口语中的说法是“dorm”，但不管是“合租房的室友”还是“住在同一个宿舍的室友”都叫“roommate”，切忌将“room”去掉，而只称“mate”。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国人的环保观

美国人环境意识很强，能够做到自觉爱护环境、保护环境。他们牢牢的树立了一种信念：保护环境就是保护自身的生存空间；保护环境人人有责。他们自觉地保持自然生态的平衡，积极美化自己的家园。





美国人住房的前后院都由自己设计布置、铺设草坪、种植花卉果树等。用于出租的公寓则由房主负责管理，对花草定期浇灌、施肥、修剪。也有少数家庭用彩色石头或鹅卵石铺设院子里的地面或小径，很少有土壤裸露的现象。





美国人常常带着自己的宠物狗到公园散步，一般在公园的入口处都设有一个小木箱，里面放着免费的专用塑料袋，用来戴在手上捡取狗粪。木箱子旁边往往有一个牌子。牌子上写着“DOG OWNERS ARE REQUIRED TO CLEAN UP AFTER DOGS, USE SCOOPERS PROVIDED AND DEPOSIT WASTE IN GARBAGE CONTAINER. THANK YOU.”，意思是要求狗的主人用所提供的塑料袋将狗的粪便放入垃圾箱中，保持公园清洁干净。





许多生活社区里，家家门前绿树成排，青草如茵。节假日时，市民们常常喜欢全家老小在公园里“BBQ”（barbecue [ˈbɑːbikjuː]
 的缩写，意为“烧烤”）。他们边吃边喝、边唱边聊，但事后大家总是将饮料瓶及其他废物捡起来，按垃圾分类要求分别放入垃圾桶并将周围环境清扫干净。
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62　教育

教育一直是人们高度关注的话题。中西方教育体制不同，作为正在学习英语的中国人，你想了解西方国家的教育体制吗？让我们来看看Jackson
 是怎样介绍的吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

我们的教育体系还不是很健全。

Our education system is not perfect and complete yet.

★education [ˌedʒuˈkeiʃən]
 n. 教育


★system [ˈsistəm]
 n. 系统，体系，制度，体制


★complete [kəmˈpliːt]
 a. 完整的，完善的






不是每个人都能进得了一流大学。

Not everybody can get into the top universities.

★university [ˌjuːniˈvəːsiti]
 n. 大学






一封好的推荐信有时能够决定你申请的成败。A good recommendation
 can sometimes make or break your application.


★recommendation [ˌrekəmenˈdeiʃən]
 n. 推荐信，介绍信


★application [ˌæpliˈkeiʃən]
 n. 申请，请求


●make or break“使……要么成功要么失败”






很多学生都负担不起每年的学费和附加费。Many students can't
 afford the tuition and supplementary fees each year.


★tuition [tjuːˈiʃən]
 n. 学费


★supplementary [ˌsʌpliˈmentəri]
 a. 增补的，补充的，追加的


★fee [fiː]
 n. 费用






拥有高学位并不能保证找到理想工作。

An advanced degree is no guarantee of an ideal job.

★advanced [ədˈvɑːnst]
 a. 高级的，高等的


★degree [diˈɡriː]
 n. 学位


★guarantee [ˌɡærənˈtiː]
 n. 起保证作用的事物 v. 保证






政府或者学校应该向学生提供更多的奖学金。The government or
 schools should offer more scholarships to students.


★scholarship [ˈskɔləʃip]
 n. 奖学金






对学生影响最大的人是教师。

It is the teachers who infl uence the students most.

○Teachers are the most import factors in the education system.


教师是教育系统中最重要的因素。


★influence [ˈinfluəns]
 v. 影响，起作用 n. 影响，作用






在课堂教学中采用新技术作为辅助手段是很有效的。It's effective to
 use new technologies as aids in classroom teaching.


★effective [iˈfektiv]
 a. 有效的






有些学校不但教授常规理论，还进行职业和技术的培训。Some schools
 offer not only regular theory but also vocational and technical training.


★regular [ˈreɡjulə]
 a. 常规的，惯例的


★theory [ˈθiəri]
 n. 理论


★vocational [vəuˈkeiʃənəl]
 a. 职业的


★technical [ˈteknikəl]
 a. 专门的，技术性的


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On Education


Wang Ping
 : I'm looking for a little background about the English education system.


Jackson
 : I'm delighted to help. What can I tell you?


Wang Ping
 : I would like a general outline
〔1〕

 to begin with, if that's OK.


Jackson
 : Fine. Perhaps I'd better begin from the beginning. Children start school at about the age of five. From five to eleven, they attend primary school
〔2〕

 . At eleven, they transfer to secondary school
〔3〕

 .


Wang Ping
 : I see. And how long do they stay there?


Jackson
 : Well, 16 is the soonest they are allowed to leave, but many choose to stay and continue until they are 18. A third option
〔4〕

 for kids in this age range is to enroll in
〔5〕

 technical college. These schools offer not only regular theory but also vocational and technical training.


Wang Ping
 : So they could train students in, say, bricklaying or car mechanics?


Jackson
 : Yes, that's the sort of thing.


Wang Ping
 : How many secondary school students go on to university?


Jackson
 : Still a minority. Less than twenty percent of eighteenyear -olds go to university.

► 详细解说


〔1〕
 “general outline”的意思是“总体概要，总体轮廓，大概情况”。


〔2〕
 “primary school”指“小学”，是英式英语；美式英语为“elementary school”。


〔3〕
 “secondary school”指“中学”，包括初中和高中，在某些国家例如英国相当于“high school”。


〔4〕
 “option”相当于“choice”，意为“选择”。


〔5〕
 “enroll in”或“enrol in”意为“登记进入，加入”。

谈论教育


王平
 ：我想了解一下英国教育体制的情况。



杰克逊
 ：我很乐意帮忙。你想知道些什么呢？



王平
 ：如果可能的话，我想先了解一下大概情况。



杰克逊
 ：好吧。也许我得从头说起。孩子们5岁左右开始上学。5岁到11岁上小学，11岁时升入中学。



王平
 ：我明白，那他们中学上多长时间？



杰克逊
 ：嗯，最早16岁就可以毕业，但是很多学生都选择继续留校，直到18岁才毕业。这个年龄段的孩子还有第三种选择，就是升入专科学校。这些学校不但教授常规理论，还进行职业和技术的培训。



王平
 ：那他们会培训学生，比方说，盖房子或汽车修理？



杰克逊
 ：对，就是那类的培训。



王平
 ：有多少中学生上大学？



杰克逊
 ：还是少数。在18岁的人群中，只有不到百分之二十的人会上大学。






◀ 单词

☆background[ˈbækɡraund]
 n. 背景知识

☆delighted[diˈlaitid]
 a. 高兴的

☆transfer[trænsˈfəː]
 v. 转移

☆bricklaying[ˈbrikˌleiŋ]
 n. 砌砖类工作

☆mechanics[miˈkæniks]
 n. 机械学

☆minority[maiˈnɔriti]
 n. 少数

FUN 轻松：贴士

[ŋ]的音颇像汉语拼音“eng”和汉字“嗡”的尾音。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


中美高考制度的差异

1　考试内容不同

中国高考文理科考生都要考语文、数学和英语，此外文科生还要考历史、地理和政治，理科生则要考物理、化学和生物。

美国高考（SAT）只考语文和数学。

2　考试次数不同

中国高考一年一次，考试结果一锤定音。如果复习不对路，或者临场发挥不佳，都有可能落榜。如要再考，只有等来年。

在美国一年有六次SAT考试，平均每两个月就有一次。考生可以选择参加任何一次考试。如果考得不理想，过几个月就可以再考一次。大多数学生在高中二年级参加高考，但也有人从高中一年级就开始高考了。

3　大学录取标准不同

中国大学录取学生只看高考成绩，很少参考其他方面的因素。

美国大学录取学生时，除了参看考生的SAT成绩以外，还要参考考生的高中学习成绩以及考生的组织、体育、音乐、艺术等才能。另外，考生对社会的贡献，比如考生利用课余时间义务参加社区的环境保护活动、到公共图书馆整理图书、到养老院照顾孤寡老人等也是重要的参考内容。还有，每个考生都需要给他们所申请的大学发送几封推荐信。这些推荐信一般是由考生所在高中的教师撰写，所以考生平时在学校不仅要认真学习，还要遵守纪律，热爱集体，尊敬教师，给教师留下良好印象。总之，就是我们中国人常说的德智体全面发展。

除了高考，考生还要参加所申请大学的面试。面试时，招生人员会特别注重考生的个性和对该大学的热情程度。同时，考生还要提交一篇论文，介绍自己的亲身经历、看法和报考该大学的原因等。

4　大学录取率不同

根据美国教育部公布的数据，近十年来，美国大学的录取率都在百分之八十以上，即落榜考生的比率只有百分之十几。这些落榜的考生，也可以一边工作，一边上业余大学，比如夜校、函授等。在美国，考生们并不担心能不能考上大学，他们所关心的只是上一流大学还是上普通大学，选择公立大学还是私立大学等问题。





63　学习

你若不明白“Never too old to learn
 .”，那你一定懂得“活到老，学到老。”吧，尤其是在这个靠知识竞争的社会，不学习就等于一辆赛车不加油，最终会被淘汰出局。





PART 01 ► 详解惯用单句

如今学生的负担太重了。

Nowadays the students' burdens are too heavy.

○They have to do a lot of reading. 他们不得不读很多书。


○Their homework piles up high. 他们的作业堆得可高了。


★burden [ˈbəːdn]
 n. 负担，担子






现在这个世界没有文化可不行。

Being illiterate in this world just won't do.

○It won't do without knowledge in this society.


现在这个社会没有知识可不行。


○It's hard to find a good job not being well-educated.


若没受过良好的教育，想找好工作就难了。


○I believe study is the only way out. 我认为学习是惟一的出路。


★illiterate [iˈlitərət]
 a. 没有文化的


★well-educated [ˌwelˈedjuːkeitid, ˌwelˈedʒuːkeitid]
 a. 受过良好的教育的






学习真是件让人头痛的事。Study is really a pain in the neck.


●a pain in the neck“令人讨厌、头疼、烦恼的人或事”






我现在主修英国文学。I specialize in English literature.


=I major in English literature.

=My major is English literature.

★specialize [ˈspeʃəlaiz]
 v. 专攻，专门从事


★major [ˈmeidʒə]
 v. 主修 n.（大学中的）主修科目






你这学期学习忙吗？Are you busy with your study this term?


○Do you have a tight schedule this term?


你这学期课程安排紧吗？


★schedule [ˈskedʒuːl]
 n. 时间表，课程表


■“be busy with”意思是“忙于”，后面一般接名词。






你有几门必修课？How many compulsory courses do you have?


=How many required courses do you have?

★compulsory [kəmˈpʌlsəri]
 a. 必修的


★required [riˈkwaiəd]
 a. （美）必修的






我想你已经超负荷了。I think you're overloaded.


○I'm afraid your course load is a little too heavy.


恐怕你的课程负担太重了。


○I think you'd better carry a little load in the first term.


我认为你最好在第一学期课程负担轻一些。


★overload [ˌəuvəˈləud]
 v. 使超载，使负荷过多


★load [ləud]
 n. 负担，负荷






大卫的数学考试没有及格。David failed the math exam.


○I passed the English test this time. 这次我英语测验通过了。


★fail [feil]
 v. 不及格


★pass [pɑːs]
 v. （考试等）及格，通过






我的学习可忙了。I'm up to my ears in study.


●up to one's ears/elbows/eyes“热衷于，埋头于”






我通常在最后关头才复习备考。

I usually review for the test at the last minute.

★review [riˈvjuː]
 v. 复习功课，温习功课


●at the last minute“在最后一刻”






我得为应付明天的测验而临时抱佛脚了。

I need to cram for tomorrow's test.

★cram [kræm]
 v. 仓促准备，做临时应急准备






PART 02 ► 详解实用对话

On Studying


Pool
 : You seem to be doing all right, Meng.


Meng
 : I am, but I still have to do a lot of reading.


Pool
 : There's a lot of reading, but I think that's pretty normal for postgraduate work. I imagine a big part of the problem is that it's all in your second language.


Meng
 : I suppose I'll just have to learn to read faster.


Pool
 : How about the seminars? Can you follow the discussions?


Meng
 : Well, I can usually follow what the others say, but I'm not used to
〔1〕

 being in a seminar and I never know what to say.


Pool
 : Don't be shy, speak out
〔2〕

 . Seminars are very important in postgraduate work. As I see it, most of the benefit of the seminars comes from the exchange of ideas.


Meng
 : Yes. I'm beginning to agree with you. I've gained some very valuable insights from the others in my class.


Pool
 : But you should share your insights with us. I'm sure you have a lot to offer, just as the others do.

► 详细解说


〔1〕
 “be/get used to”意为“习惯于”，“to”的后面要接名词或动词ing形式。


〔2〕
 “speak out”的意思是“大胆地说出来”，常用于“speak out about / against”的结构，例如：Five students who had spoken out against the regime were arrested. （大胆声讨这个政权的五名学生被捕了。）注意，“speak up”表示“大点儿声”，例如：Could you speak up, please?（您能大点儿声吗？）另外，“speak up”还可表示“说了点儿什么，发言（尤其是发表自己的观点）”，例如：There was a brief silence, then George spoke up. （一阵短暂的沉默后乔治发了言。）“speak up for sb.”表示“发言支持某人，为某人辩护”，例如：He is willing to speak up for the women. （他愿意为妇女辩护。）

谈论学习


波尔
 ：孟，你看上去进展不错。



孟
 ：是的，不过我得读很多书。



波尔
 ：阅读量是很大，不过我觉得这对研究生的功课来说是正常的。我想你的问题大部分在于你得用外语来阅读。



孟
 ：看来我得想办法提高阅读速度了。



波尔
 ：那讨论课怎么样啊？你能理解大家的讨论吗？



孟
 ：嗯，一般别人的发言我都能听懂，不过我不太习惯参加讨论课，我不知道该说什么。



波尔
 ：不要害羞嘛，大胆地说出来。讨论课在研究生的功课中是很重要的。在我看来，讨论课最大的好处来自于思想的交流。



孟
 ：对，我开始同意你的看法了。我从班上其他人那里长了不少有用的见识呢。



波尔
 ：但你也应该让大家分享一下你的见解呀。我敢肯定你和别人一样，也有很多好的见解要讲呢。






◀ 单词

☆normal[ˈnɔːməl]
 a. 正常的

☆follow[ˈfɔləu]
 v. 理解

☆exchange[iksˈtʃeindʒ]
 n. 交换

☆insight[ˈinsait]
 n. 见解，见识

☆share[ʃεə]
 v. 分享

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国大学的奖学金种类

从严格意义上讲，海外学生有资格申请的所谓的美国大学“奖学金”应称为“经济资助”。其主要包括以下5类：





① 助学金（FELLOWSHIP）：金额最高、竞争最激烈的非服务性奖学金，一般是指全奖；





② 奖学金（SCHOLARSHIP）：这是一种荣誉性的奖励，颁发给成绩优异的学生，但金额较少；





③ 学费减免（TUITION-WAIVER）：金额较少；





④ 助研金（RESEARCH ASSISTANTSHIP AND TEACHING ASSISTANTSHIP）：多针对研究生以上级别，属于工资类型；





⑤ 校内打工（ON-CAMPUS JOB）：美国移民局规定，国际学生可在校内每周工作20小时，假期可工作40小时，每小时不得低于5美金，因此学生1年中可挣到4000至6000美金或更高。工作岗位一般安排在：图书馆、计算机房、学生餐厅、办公室、学校书店等。
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64　英语学习

你正在为英语学习而苦恼吗？其实就像本文中所说的——“罗马不是一天建成的”，坚持不懈才是最重要的。看看Lucy
 给大家支的招吧……





PART 01 ► 详解惯用单句

我学英语好长时间了，可是我还是说不好英语，我都灰心了。

I've been learning English for a long time, but I still can't speak English well. I really get disheartened.

○I've taken a lot of training classes. 我上过很多培训课程了。


★disheartened [disˈhɑːtənd]
 a. 灰心的，沮丧的，泄气的






就像任何事情一样，在说好英语之前你需要大量的练习。

Just like everything else, you really need to practise a lot before you can speak it well.

★practise [ˈpræktis]
 v. 练习，实践






学英语就像开车一样，你所需要做的就是多多练习。Learning English is
 just like driving a car. All you have to do is practise a lot.


■like此处是介词，表示“像……一样”，其后要跟名词或动名词。


■句型
 “All you have to do is＋动词原形……”表示“你所需要做的就是……”。






别怕犯错误。你犯的错越多，你学好英语就会越快。

Don't be afraid of making mistakes, because the more mistakes you make, the better you can speak English.

■句型
 “... the＋比较级，...
 the＋比较级”表示“越……，越……”。






语言不仅仅是那些单词或语法规则。

Language is not just about those words or grammar rules.

★grammar [ˈɡræmə]
 n. 语法，文法






文化背景在语言学习中同样起着至关重要的作用。

Cultural background plays a vital role as well in language learning.

★cultural [ˈkʌltʃərl]
 a. 文化的


★background [ˈbækɡraund]
 n. 背景


★vital [ˈvaitl]
 a. 关键的，重要的，重大的


●as well“也，同样”






我总是尽量抓住每一次机会练习。

I always try to take every chance to practise.

★chance [tʃɑːns]
 n. 机会，时机


■需要注意，若要表示“利用／使用……机会”，则要用动词
 “take”。





如果你没有一位好的英语教师，那你一定要有一本好的英语学习书。

If you don't have a good English teacher, you have to get a good English-learning book.

○Tell me what English-learning books you have.


告诉我你都有些什么英语学习书。






如果你感兴趣，我可以给你推荐一些英语学习资料。I can recommend
 you some English-learning materials if you're interested.


★recommend [ˌrekəˈmend]
 v. 推荐，介绍


★material [məˈtiəriəl]
 n. 资料，材料






不管选用什么方法，坚持不懈都是英语学习的基本原则。

Perseverance is the fundamental principle in learning English no matter what method you choose.

★perseverance [ˌpəːsiˈviərəns]
 n. 坚持不懈，百折不挠


★fundamental [ˌfʌndəˈmentl]
 a. 基本的，基础的


★principle [ˈprinsipl]
 n. 原则，原理


★method [ˈmeθəd]
 n. 方式，方法


●no matter“不管，不论”






罗马不是一天建成的。Rome wasn't built in a day.


○It's easy to say, but hard to do. 说起来简单，做起来难。


○Practice makes perfect. 熟能生巧。


★Rome [rəum]
 n. 罗马






PART 02 ► 详解实用对话

Talking about Learning English


Mark
 : Your spoken English is pretty good. Please tell me about your learning experience.


Lucy
 : Uh, I don't know what to say
〔1〕

 . What do you want to know?


Mark
 : What is your method of learning?


Lucy
 : Let me think... Um, I think I always try to take every chance to practise.


Mark
 : What if
〔2〕

 you don't have the opportunity? If you don't have a partner, what would you do?


Lucy
 : Well, I talk to myself
〔3〕

 . That is, I speak one role first, then the other.


Mark
 : That's a good idea! You're really creative. How long have you been practising like this?


Lucy
 : Well, I started when I was in my second year of university. That was two and a half years ago. You should know that perseverance is the fundamental principle in learning English no matter what method you use.


Mark
 : Definitely. Rome wasn't built in a day.

► 详细解说


〔1〕
 “what to say”表示“说什么”，“疑问词＋动词不定式”是一种特殊而简洁的表达方式，例如：“how to do”“怎么做”；“when to start”“何时开始”；“where to go”“去哪里”等。


〔2〕
 “what if…?”表示“要是……怎么办？”，例如：What if it rains when we can't get under shelter? （假若下起雨来，我们又没处避雨可怎么办？）What if the rumour is true? （万一谣传确有其事怎么办？）


〔3〕
 “talk to oneself”的意思是“自言自语”，例如：- What did you say? （－你说什么？）- Sorry, I was just talking to myself. （－不好意思，我只是在自言自语。）

谈论英语学习


马克
 ：你的英语口语说得真不错。请给我讲讲你学习英语的经验吧。



露茜
 ：呃，我不知道该说些什么。你想知道什么？



马克
 ：你学英语的方法是什么？



露茜
 ：让我想想……嗯，我想我总是尽量抓住每一次机会练习。



马克
 ：那要是没有机会怎么办？要是没有练习的搭档，你会怎么做？



露茜
 ：嗯，我自己跟自己说。也就是说，我先扮演一个角色，然后再扮演另外一个角色。



马克
 ：这个主意不错！你还真有创意。你像这样练习有多长时间了？



露茜
 ：嗯，我从大学二年级就开始这样做了，也就是两年半前。你要知道，不管选用什么方法，坚持不懈都是学习英语的基本原则。



马克
 ：的确是。罗马不是一天建成的。






◀ 单词

☆spoken[ˈspəukən]
 n. 口语的，口头的

☆experience[ikˈspiəriəns]
 n. 经验，经历

☆opportunity[ˌɔpəˈtjuːniti]
 n. 机会，时机

☆partner[ˈpɑːtnə]
 n. 搭档，伙伴

☆creative[kriˈeitiv]
 a. 有创造性的

FUN 轻松：贴士

如果想要延长签证时间，在期限未到之前，就要去美国的移民局或英国的内政部（Home Office）办理。以邮寄方式或亲自送往方式都行。申请延长签证的必备文件有：各种证明（如：入学许可证）、延长理由的书面报告、当地居民承担保证的保证书、在停留期间有充足资金的证明（如：银行存款证明书）、护照等。必须穿着整齐，态度温和，用流利的英语与询问者交流，这样你才有可能获准延长签证。签证“visa”的发音是[ˈviːzə]
 ，但也有很多外国人将其发成[ˈviːsə]
 。





摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


英语词典推荐

朗文当代高级英语辞典

作为一流的学习辞典，其权威性一直为世人所公认，本辞典就是根据其最新版本翻译而成的一部面向中国读者的双语版本。它秉随朗文辞典的一贯特色，同时紧扣时代脉搏，与时俱进，具有更浓郁的科学性和人文性。特别是在采用著名的BNC语料库进行修订之后，例句真实自然、时尚规范，及时反映语言发展的潮流，而且包含各国英语的不同用法，是名副其实的世界英语辞典。

[image: alt]


牛津高阶英汉双解词典

牛津高阶也是世界上公认的权威英语学习词典，出版50多年来，几经修订，畅销不衰，总发行量逾3000万册，广受全球读者欢迎。全新的英汉双解版融合英语教学与词典编篡的最新研究成果，充分满足英语学习者在听、说、读、写方面的各种需要。
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柯林斯英语学习词典（英语版）

本词典突破了传统词典长期沿袭的体例和模式，更具创新性、可读性和实用性，其主要特点有：

一、不同于其他词典对词条的生硬解释。本词典60000余条释义都体现在自然流畅的完整句子中。语境性的释义充分体现了与该词条相关的常用语法结构，增强了词条内容的可读性。

二、全部语料采自于多达2.5亿词的语料库。本词典共收录55000个例证，都来源于语料库，因而更真实、可靠、自然。

三、词典中过半的词条都标注出其在英语语言中的使用频率，更有利于读者掌握鲜活地道的英语。
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65　工作

工作是一件苦役，因为会很累；工作也是一件乐事，因为会很充实。就看你怎么设定你的角度立场了。那么你是怎样看待工作的呢？





PART 01 ► 详解惯用单句

你是做什么工作的？What do you do?


=What's your occupation?

=What are you?

★occupation [ˌɔkjuˈpeiʃən]
 n. 职业






你能说说你过去做过的工作吗？

Can yon tell me a little about what you've done in the past?

○What did you do for a living? 你以前是干什么谋生的？






艾伦找到了一份临时工作。Ellen has got a temporary job.


○She works in the office as a temporary. 她在办公室里做临时雇员。


★temporary [ˈtempərəri]
 a. 临时的，暂时的 n. 临时工，临时雇员






你做的工作是兼职的还是全职的？Is your job part-time or full-time?


○Don't you want to get a stable job? 你不想找份稳定的工作吗？


★stable [ˈsteibl]
 a. 稳定的






我不得不每天都加班。I have to work overtime every day.


○We are not paid extra for overtime. 我们加班没有加班费。


○I have to work for 13 hours a day, too tired. 我每天都得工作13个小时，太累了。


★overtime [ˈəuvətaim]
 ad. 超过地，加班地 n. 加班，加班时间






我们必须尽全力把工作完成。

We have to work fl at out to get the job done.

○We have to stay up late to get the job finished. 我们必须熬夜把工作完成。


●flat out“竭尽全力地，全力以赴地”






这个工作要求很高，但是很有趣。

This job is demanding, but very interesting.

★demanding [diˈmɑːndiŋ]
 a. 苛刻的，要求高的






我觉得我的工作极度枯燥。I find my job extremely boring.


★extremely [ikˈstriːmli]
 ad. 极端地，极其，非常






这是一份辛苦但是刺激的工作。It's hard work, but stimulating.


○It's hard but very challenging. （工作）辛苦但是很有挑战性。


★stimulating [ˈstimjuleitiŋ]
 a. 刺激的，有刺激性的


★challenging [ˈtʃælindʒiŋ]
 a. 有挑战性的






频繁换工作对你的职业发展不好。

Changing jobs frequently is not good for your career growth.

★frequently [ˈfriːkwəntli]
 ad. 频繁地


★career [kəˈriə]
 n. 事业






现在好工作太难找了。It's really hard to find a good job now.


○I decide to start my own business. 我决定开始自己做生意。


○I think I won't be unemployed so long as I work hard.


我想我只要努力工作，就不会失业的。


★unemployed [ˌʌnimˈplɔid]
 a. 失业的，无工作的


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On Work


Lily
 : Hi, Mr. Black. I'm Lily. Thank you for seeing me.


Mr. Black
 : How do you do? Take a seat, please.


Lily
 : Thank you. I'm interested in the secretarial position here. I hope it hasn't been filled yet
〔1〕

 .


Mr. Black
 : No, not yet. Can you start by telling me a little about what you've done in the past?


Lily
 : I was a clerk in a small firm, but I've also had some experience as a secretary.


Mr. Black
 : How do you see the role of a secretary?


Lily
 : It's hard work, but stimulating.


Mr. Black
 : Yes, I agree. Let's move on to your educational background.


Lily
 : I graduated from Peking University. My major was psychology.


Mr. Black
 : Please describe your computer skills.


Lily
 : I'm very good at programming as well as typing.


Mr. Black
 : What kind of salary are you expecting?


Lily
 : I wouldn't take less than 2,000 renminbia month.


Mr. Black
 : OK. Please fill in this form. If anything turns up
〔2〕

 , I'll contact you.

► 详细解说


〔1〕
 “I hope it hasn't been filled yet.”中的“fill”意为“填补（空缺）”，常见的结构为：fill a post/position/vacancy，意思是“填补职位／空缺”，例如：Women fill 35％ of senior management positions. （妇女占了35％的高级管理职位。）Thank you for your letter. Unfortunately, the vacancy has already been filled. （谢谢你的来信。但遗憾的是，这个职位空缺已经有人填补了。）


〔2〕
 “turn up”的意思是“出现，发生”。

谈论工作


莉莉
 ：您好，布莱克先生。我是莉莉。感谢您接见我。



布莱克先生
 ：你好。请坐。



莉莉
 ：谢谢。我对贵公司的秘书职位很感兴趣，希望还没有招到人。



布莱克先生
 ：没，还没有。你能先说说你过去做过的工作吗？



莉莉
 ：我在一家小公司当过职员，不过我也有秘书工作的经验。



布莱克先生
 ：你对秘书这一职位怎么看？



莉莉
 ：这是一份辛苦但是刺激的工作。



布莱克先生
 ：我同意你的看法。接下来介绍一下你的教育背景。



莉莉
 ：我毕业于北京大学，专业是心理学。



布莱克先生
 ：请描述一下你的计算机水平。



莉莉
 ：我很擅长编程和打字。



布莱克先生
 ：你对工资的期望值是多少？



莉莉
 ：我希望月薪不低于2000人民币。



布莱克先生
 ：好的。请填一下这张表吧。如果有什么事的话，我会联系你的。






◀ 单词

☆secretarial[ˌsekrəˈtεəriəl]
 a. 秘书的

☆position[pəˈziʃən]
 n. 职位，职务

☆graduate[ˈɡrædʒueit]
 v. 毕业

☆psychology[saiˈkɔlədʒi]
 n. 心理学

☆describe[diˈskraib]
 v. 描绘，描述

☆program[ˈprəuɡræm]
 v. 编程，为（电脑）设计程序

FUN 轻松：贴士


[r]
 和汉字“若”的轻声非常相似。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国人的嗜好：加班

谈到工作，欧洲人普遍认为，美国人太“工作狂”（workaholic），用工作替代休闲是在“作傻”（to be a fool）。





事实确实也是如此，美国人热衷于加班（work overtime）。比如说教师这一职业，拥有10年教龄的美国中学教师平均年薪（yearly salary）4万美元，高于欧洲的3万美元，但这正是由于美国教师工作时间比欧洲多了近1/3而打拼出来的。不过，问题的另一面是，美国社会竞争之激烈，是不在美国生活就很难想象出来的。美国法律（law）规定加班工作时能够取得基本工资1.5倍的加班费，而时时担忧“稍不留神”就有可能被划入“穷人”阶层的普通人（包括那些所谓的中产阶级），绝不会放弃任何赚钱的机会。纽约州审计长办公室曾评出2004年州政府雇员加班冠军，冠军得主名为罗伯特·亨利，他当年在基本薪酬（5万美元）以外获得的加班收入竟高达9万美元。
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FUN 轻松：笑话

Avoiding the Puddles 避开水坑

Sitting in the cab waiting for a fare, I watched as a downpour left puddles just off the curb. Then the back door opened and a customer got in. As I asked the destination, the would-be passenger exited through the other door, successfully avoiding the puddles.

坐在出租车里等顾客的时候，我注意到倾盆大雨在马路边上留下了许多水坑。后门开了，进来一个顾客。我刚要问他去哪里，他却从另一边的门下去了，成功地避开了水坑。





66　创业

创业虽然不是一件容易的事，但是总有一些有胆识、有头脑的人会取得成功。当然也有相当一部分人会不幸失败。你是否也想谈一谈你的创业史和生意经呢？





PART 01 ► 详解惯用单句

创业不是一件容易的事情。It's not very easy to set up in business.


○It's a hard decision to quit your job and start your own business.


辞掉工作并开创自己的生意，做出这样的决定是很不容易的。


○A lot of businesses end up going under in the first year.


很多企业都在第一年以失败告终。


★business [ˈbiznis]
 n. 生意，买卖，企业


●set/start up in business “创业”


●end up…“以……告终”


●go under“失败，破产”






并不是每个人都适合自己创业。

Not everybody is suitable for starting up his own business.

★suitable [ˈsjuːtəbl]
 a. 适合的，适当的


★start (up) a business“创业”






创业的时候，你是所有决定的决策者，你要接受你的选择所带来的所有结果。When you start a business, you're the one that has to make
 all the decisions, and live with the results of your choices.


★choice [tʃɔis]
 n. 选择，抉择


★live with“承受，忍受”






成功的企业家喜欢做决定并且担任管理职责。

Successful entrepreneurs enjoy making decisions and being in charge.

○A successful entrepreneur is well-organized. 成功的企业家是很有条理的。


○Successful entrepreneurs are flexible and can adapt quickly to the changing circumstances. 成功的企业家很灵活，能够迅速适应变化的环境。


★successful [səkˈsesful]
 a. 成功的


★entrepreneur [ˌɔntrəprəˈnəː]
 n. 企业家


★organized [ˈɔːɡənaizd]
 a. 有条理的，有规划的


★flexible [ˈfleksəbl]
 a. 灵活的，机动的


★adapt [əˈdæpt]
 v.（使）适应


★circumstance [ˈsəːkəmstæns]
 n. 环境，境况






企业家最重要的品质就是愿意采取主动。The most important quality
 of an entrepreneur is being willing to take the initiative.


○Having strong drive to make money is another important quality for an entrepreneur. 拥有强烈的赚钱欲望是企业家的另外一项重要品质。


★initiative [iˈniʃətiv]
 n. 主动权，首创精神，进取心


★drive [draiv]
 n. 动力，欲望，魄力，干劲


●take the initiative“采取主动”






如果你打算创业，就需要擅长做短期和长期规划。

If you're going to start a business, you need to be good at both short-range and long-term planning.

■short-range planning表示“短期规划”
 ，long-term planning表示“长期规划”。






人们喜欢谈论用零星资金来创业，而事实上，创业需要花很多钱。

While people like to talk about starting businesses on shoestrings, the truth is that starting a business costs a lot of money.

★shoestrin [ˈʃuːstriŋ]
 n. 小额资本，一小笔钱，零星资金；鞋带


■do sth. on a shoestring表示“用很少的钱做某事”。






你所投入的每一块钱最终都需要通过销售才能赚回来。

Every dollar invested in the business is another dollar that eventually has to be recouped from sales.

★eventually [iˈventʃuəli]
 ad. 最后，终于


★recoup [riˈkuːp]
 v. 弥补，偿还，重获






根据统计数字，大部分企业都由于管理不善而失败。According to
 statistics, most businesses fail because of weak management.


★statistic [stəˈtistik]
 n. 统计数据


★weak [wiːk]
 a. 差的


★management [ˈmænidʒmənt]
 n. 管理






PART 02 ► 详解实用对话

Talking about Running a Business


Linda
 : How's business at your bookstore, Paul?


Paul
 : So far so good. I'm hoping that with time I'll have a larger client base.


Linda
 : Well, I hope it works out for you. I hear that the first year is the hardest. A lot of businesses end up
〔1〕

 going under
〔2〕

 .


Paul
 : I've heard that statistic before but I'm still hopeful. Plus, I've learned a few things about being self-employed.


Linda
 : Such as?


Paul
 : Oh, just some of the basics. Like knowing that sometimes you need to spend money to make money, but also keeping in mind that every dollar invested in the business is another dollar that eventually has to be recouped from sales.


Linda
 : That makes sense.


Paul
 : It's easy to fall into the trap of thinking that the purpose of a business is to make money. It's easy to make money in the short run
〔3〕

 , but the real purpose is to create value for both yourself and your customers. That's what keeps people coming back.


Linda
 : That's good thinking! You really sound like you know what you're doing.

► 详细解说


〔1〕
 “end up…”表示“结果成为……，最终成为……，以……终结，以……告终”，例如：If you don't know what you want, you might end up getting something you don't want. （如果你不知道你想要什么，那么最终你可能会得到你不想要的。）


〔2〕
 “go under”的意思是“失败，破产”，例如：The company will go under unless business improves. （这家公司要破产了，除非生意能够好转。）


〔3〕
 “in the short run”是副词短语，表示“从短期看来，在短期内”。另外，“in the long run”表示“从长远来看，最终”。

谈论生意经营


琳达
 ：保罗，你的书店生意怎么样？



保罗
 ：到目前为止还不错。我希望过段时间能有更大的客户群。



琳达
 ：嗯，希望你能成功。我听说第一年是最艰难的。很多企业都以失败告终。



保罗
 ：我之前也听说过那样的数据，不过我还是满怀希望的，再加上我也学了一些自己做老板的知识。



琳达
 ：比如说？



保罗
 ：哦，只是一些基本的东西。比如知道有时候你需要通过花钱来挣钱，但是心里也要明白你所投入的每一块钱最终都需要通过销售才能赚回来。



琳达
 ：挺有道理的。



保罗
 ：一般人都很容易陷入做生意的目的就是要赚钱这个误区。在短期内赚钱是很容易的，但做生意的真正目的是要为你自己和顾客创造价值。那样才能有回头客。



琳达
 ：这种想法很好！听上去你真的很清楚自己在做什么。






◀ 单词

☆client[ˈklaiənt]
 n. 顾客，客户

☆base[beis]
 n. 基地

☆plus[plʌs]
 conj. 加上，并且

☆self-employed[ˌselfimˈplɔid]
 a. 自己雇自己的

☆trap[træp]
 n. 陷阱，圈套

☆purpose[ˈpəːpəs]
 n. 目的，目标

☆value[ˈvæljuː]
 n. 价值

☆customer[ˈkʌstəmə]
 n. 顾客

FUN 轻松：贴士


[s]
 类似于汉语拼音“s”或者汉字“丝”不振动声带时的发音。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国年轻人：流行白手起家

“新一代的年轻人有特别强烈的愿望，想要控制自己的命运。创业给了他们这样的机会。”美国企业家协会会长大卫·加尔宾斯奇说。这个协会目前已经拥有6600名成员，他们都是年收入超过100万美元的企业家。





美国《商业周刊》举办的美国最有前途的创业者大赛正是出于同样的愿望。《商业周刊》邀请读者推荐25岁以下的创业者参赛，目的就是寻找有发展前景的企业及其背后的杰出的年轻人。大赛征集了很多让人印象深刻的创业故事，经过重重筛选，最后只有少数选手可以入围。与以往相比，如今的大赛最大的变化是，越来越多的女性开起了自己的公司，其中有很多已经受到了风险投资商的青睐，有些已经开始盈利。





弗朗西斯柯·德帕丽丝和凯尔·雷丁格尔同为24岁，她们共同开办了一家小型投资银行，专门为小科技公司提供并购方面的建议。雷丁格尔称，她们发现了一个价值1千万到2千万美元的并购交易的市场，而传统的华尔街公司通常不会触碰这类业务。





在过去，女性与男性同龄人相比，自己创办企业的要少得多。对全球企业家调查的结果显示，25～34岁的女性创业者的比例仅为7.8％，男性的比例则为20.4％。这项调查的支持机构的合作理事、巴布森大学教授伊莱恩·艾伦说，这种差异在很大程度上是由于美国的社会观念所致：“人们觉得女性不应该具有过多的进取心。”如今，尽管这一格局基本没变，但是在25～34这个年龄段中涌现出了越来越多的女性创业者，远远高于其他年龄段。





尽管美国金融市场遭遇信贷危机，但美国的年轻人，因为有互联网相助，白手起家变得更加容易。这其中涌现出诸多年轻企业家的榜样。现在，自己当家做主、白手起家，在美国人的眼中正变得越来越酷。

[image: alt]






日常杂谈

67　天气

西方人见面爱谈论天气，因为这是一个既不涉及个人隐私又有利于建立起良好人际关系的话题。你想和西方人顺畅地聊天吗？那么就快来补上“阴晴雨雪”这一课吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

我喜欢南方的气候。I like the climate of southern areas.


★climate [ˈklaimət]
 n. 气候


★southern [ˈsʌðən]
 a. 南方的，南的






全球变暖是由地球周围不断增加的二氧化碳引起的。Global warming
 is caused by increased amounts of carbon dioxide around the Earth.


★global [ˈɡləubəl]
 a. 全球的，全世界的


★cause [kɔːz]
 v. 引起，造成


★increased [inˈkriːst]
 a. 增加的，增长的


★amount [əˈmaunt]
 n. 数量


★carbon [ˈkɑːbən]
 n. 碳


★dioxide [daiˈɔksaid]
 n. 二氧化物






今天天气很好。Nice weather we're having.


=It's a lovely/nice/good/fine/beautiful/gorgeous day.

○I love sunshine and blue skies. 我喜欢阳光和蓝天。


★weather [ˈweðə]
 n. 天气


★gorgeous [ˈɡɔːdʒəs]
 a. 灿烂的，宜人的，漂亮的，极好的






今天天气不好。Horrible weather we're having.


=It is a（an）terrible/awful/horrible/lousy day.

★awful [ˈɔːful]
 a. 糟糕，令人不愉快的


★lousy [ˈlauzi]
 a. 糟糕的，令人不愉快的






天气预报说明天会是个好天气。

The weather forecast said it would be fine tomorrow.

○What did the weather report say? 天气预报怎么说的？


○I always watch the weather after the news. 我通常都会看新闻之后的天气预报。


★forecast [ˈfɔːkɑːst]
 n. 预报，预测


★report [riˈpɔːt]
 n. 报告，报导


●weather forecast = weather report = weather“天气预报”






今天什么天气啊？What's the weather like today?


○What's it like outside? 外面什么天气啊？


○I wonder what it's going to be like tomorrow. 我在想明天会是什么天气。






气温是20度。It's 20 degrees.


○It's 20 degrees centigrade. 气温是20摄氏度。


○It's 20 degrees Celsius. 气温是20摄氏度。


○It's 70 degrees Fahrenheit. 气温是70华氏度。


★degree [diˈɡriː]
 n. 度数


★centigrade [ˈsentiɡreid]
 a. 摄氏度的


★Celsius [ˈselsiəs]
 a. 摄氏的


★Fahrenheit [ˈfærənhait]
 a. 华氏的


■摄氏温度（°C）和华氏温度（°F）的转换方程式：


① °F＝°C×9/5＋32　② °C＝（°F－32）×5/9





过几天要降温。The temperature will jump down in a few days.


○The weather is getting warm. 天气正在变暖。


○The weather turned cold. 天儿变冷了。


★temperature [ˈtemprətʃə]
 n. 温度






天气很冷。It's cold.


○It's cool. 天气很凉快。


○It's cold in here. 这儿很冷。


○It's freezing. 这天气冻死人了。


○It's freezing cold. 这天气冻死人了。


○I'm freezing. 我快要冻死了。


○I'm shivering. 冻得我都打哆嗦了。


○My lips are blue. 我的嘴唇都紫了。


○My teeth are chattering. 我的牙都咯咯直响了。


★freeze [friːz]
 v.（使）冷冻，（使）结冰，（使）极度寒冷


★shiver [ˈʃivə]
 v. 打哆嗦，颤抖


★chatter [ˈtʃætə]
 v. 咯咯作响






天气很热。It's hot.


○It's warm. 天气很暖和。


○It's hot in here. 这儿很热。


○It's like an oven in here.

这儿跟个烤箱似的。

○It's muggy. 这天气又闷又热。


★muggy [ˈmʌɡi]
 a. 闷热的，湿热的






今天是晴天。It's sunny.


○It's going to be sunny all day.

一整天都是晴天。

○It's bright and sunny.

今天天气晴朗，阳光灿烂。

○It's nice and bright. 今天天气很好，是个晴天。


★sunny [ˈsʌni]
 a. 晴朗的，阳光充足的






今天是阴天。It's overcast.


=The sky is overcast.

○It will be cloudy tomorrow. 明天多云。


★overcast [ˈəuvəkɑːst]
 a. 阴天的


★cloudy [ˈklaudi]
 a. 多云的






下雨了。It's raining.


○It's raining cats and dogs. 下大雨了。


○It's raining again. 又下雨了。


○What a storm! 这暴风雨可真够大的！


○What a downpour! 雨好大啊！


○Lovely weather for ducks.

总是下雨。（鸭子喜欢这样的天气。）

★downpour [ˈdaunpɔː]
 n. 大雨，暴雨






下雪了。It's snowing.


○What a snowstorm!

好大的暴风雪！

○It's snowing heavily.

雪下得很大。

○It'll snow tomorrow.

明天有雪。

★snowstorm [ˈsnəʊstɔːm]
 n. 暴风雪






今天有风。It's windy.


○The wind is blowing strongly.

风刮得可大了。

○It's north wind. 是北风。


★blow [bləu]
 v. 风吹，吹






今天有雾。It's foggy.


○It's smoggy. 今天烟雾弥漫的。


★foggy [ˈfɔɡi]
 a. 有雾的


★smoggy [ˈsmɔɡi]
 a. 烟雾弥漫的






我希望天气能一直这样保持下去。I hope it stays like this.


○The dry/humid weather will continue for several days.

这种干燥／潮湿的天气还会持续几天。

★humid [ˈhjuːmid]
 a. 潮湿的






冬天的天气怎么样？What's the weather like in winter?


○Winter is coming.

冬天来了。





PART 02 ► 详解实用对话

On Weather


George
 : It is such a lovely day. I love sunshine.


Rose
 : Yes, it's nice and bright.


George
 : I hope it stays like this.


Rose
 : I hope so too.


George
 : Is the weather usually like this here?


Rose
 : It's usually a bit hotter than today.


George
 : What's the weather like in winter?


Rose
 : It's pretty cold and it often snows.


George
 : I wonder what it's going to be like tomorrow.


Rose
 : We can watch the weather channel later; they'll tell us. What about your hometown?


George
 : It's pretty good, not usually too hot or cold. A lot like Kunming
〔1〕

 .


Rose
 : I heard it rains a lot. Is that true?


George
 : I don't think so. It rains but not any more than other places.


Rose
 : Oh, it's time for
〔2〕

 the weather forecast. Let's turn on the TV.

► 详细解说


〔1〕
 “Kunming”这个中国的地名，大家肯定是再熟悉不过了，但是却也不能大意，因为大部分英语学习者都写不好地名，都知道要用拼音，感觉很简单，但写出来就各式各样了。正确的写法应该是：“只有”首字母大写，拼音中间没有空格。“Kun Ming”、“KunMing”、“Kun ming”、“kunming”、“kun ming”等等都是不正确的。


〔2〕
 “It's time for sth.”的意思是“到/是做……的时间了，该做……了”，例如：Come on, it's time for bed.（快点儿，该上床睡觉了。）若是接动词不定式，则可以用“It's time（for sb.）to do sth.”的结构，例如：It's time for me to go.（我该走了。）

谈论天气


乔治
 ：今天天气真好。我真喜欢阳光。



罗丝
 ：是啊，晴朗而明亮。



乔治
 ：我希望天气能一直这样保持下去。



罗丝
 ：我也希望如此。



乔治
 ：这里的天气总是这样吗？



罗丝
 ：一般会比今天要热点儿。



乔治
 ：那冬天的天气怎么样？



罗丝
 ：非常冷，还经常下雪。



乔治
 ：我在想明天会是什么天气。



罗丝
 ：我们一会儿看天气频道就知道了。你家乡的天气怎么样？



乔治
 ：非常好，通常不太冷也不太热。很像昆明的天气。



罗丝
 ：我听说经常下雨，是吗？



乔治
 ：我不这么认为。是会下雨，不过也不比其他地方多。



罗丝
 ：哦，该看天气预报了。咱们打开电视吧。


◀ 单词

☆sunshine[ˈsʌnʃain]
 n. 阳光

☆wonder[ˈwʌndə]
 v. 想知道

☆channel[ˈtʃænl]
 n. 频道

☆hometown[ˈhəumtaun]
 n. 家乡

FUN 轻松：贴士

[image: alt]


摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


英国人为什么爱谈天气

英国人谈天气，和中国人问“吃了吗”一样，非常频繁且常常不在乎你的回答。正如英国人常说的“It's hot. Isn't it?”，说者无心，听者也可无意。





为什么英国人见面喜欢谈论天气呢？原因有二：





1．英国人性格内向，不喜欢表露自己的感情，不爱讲个人私事，于是只好“谈天”。





2．英国天气变化无常，气候之恶劣世界闻名。借助天气，常常引出其他话题。





苏格兰东北部天气晴朗的时间只占全年的五分之一，雾雨冰雪天气经常可见。在英格兰连续三星期不下雨的情况极少见，一年之中有半年左右是断断续续的阴雨天，所以在“谈天气”时，人们极少赞扬，一般总是抱怨。





伦敦是有名的“雾都”。每年秋冬季节，伦敦地区就大雾弥漫，有时伸手不见五指，白昼犹如黑夜也不足为奇。近20年来，由于政府重视环境保护，冬季出现浓雾的现象已大大减少。但在夏季晴朗的好天气中还会偶尔有薄薄的雾气。为此，英国战前首相亚瑟·内维尔·张伯伦（Arthur Neville Chamberlain）一年四季雨伞不离手，在国内外曾传为趣闻。
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亚瑟·内维尔·张伯伦





68　外貌

不论是出于自尊，还是出于对他人的尊重，每个人都应该注重自己的外貌。良好的外貌形象是人际交往的第一堂必修课。





PART 01 ► 详解惯用单句

外貌在社交生活中非常重要。Appearance is very important in social life.


★appearance [əˈpiərəns]
 n. 外貌，外观，外表


★social [ˈsəuʃəl]
 a. 社会的，社交的






我们不应该以貌取人。We shouldn't judge by appearances.


○We can't criticize other's appearance. 我们不能批评别人的外貌。


★judge [dʒʌdʒ]
 v. 判断，评价，评判


★criticize [ˈkritisaiz]
 v. 批评，挑剔






我们首先会受到别人身体外貌上的吸引。We are often attracted to
 somebody first by their physical appearance.


★physical [ˈfizikəl]
 a. 身体的，物理的






女人比男人更关注自己的外貌。Women tend to be more concerned
 than men about their personal appearance.


●tend to“倾向于”


●be concerned about“关心，关注，在意”






有些人看上去像天使一样，但外貌是具有欺骗性的。Some people
 look angelic, but appearances can be deceptive.


★angelic [ænˈdʒelik]
 a. 天使般的


★deceptive [diˈseptiv]
 a. 欺骗性的






你看上去很棒。You look great.


○You're looking good.

○You look terrible. 你的脸色太难看了。


○You look tired. 你看上去累了。






你穿这个真好看。That looks great on you.


○That's your color. 这颜色对你很合适。






你穿衣服一直都是很有品味的。

You always dress so tastefully.

○That dress certainly shows your good taste.

那件衣服表明你很有品味。

★dress [dres]
 v.（给）穿衣，（给）穿衣打扮 n. 女式服装


★tastefully [ˈteistfuli]
 ad. 有品位地


★taste [teist]
 n. 品位






她穿着很时髦。She dresses fashionably.


○He's neatly dressed.

他穿着很整洁。

★fashionably [ˈfæʃənəbli]
 ad. 随着流行地，赶时髦地


★neatly [ˈniːtli]
 ad. 整洁地，恰好地






她太迷人了，让人忍不住再看一眼。

She's so attractive that she always deserves a second look.

○She's pretty and cute.

她既好看又可爱。

○She is really gorgeous.

她真是太漂亮了。

★attractive [əˈtræktiv]
 a. 迷人的，吸引人的


★deserve [diˈzəːv]
 v. 值得，应得


★cute [kjuːt]
 a. 可爱的，聪明的，伶俐的，性感的，漂亮的


★gorgeous [ˈɡɔːdʒəs]
 a. 漂亮的






大卫长得真不错。David is real a looker.


○David is so handsome.

大卫真帅。

★looker [ˈlukə]
 n. 漂亮、好看的人






PART 02 ► 详解实用对话

On Appearance


Steve
 : Darla, that outfit looks wonderful on you! The color matches your eyes perfectly. You're so attractive and deserve a second look.


Darla
 : Thanks, Steve. That's quite a compliment coming from you. You always dress so tastefully.


Steve
 : Well, that dress certainly shows your good taste. It must have cost a fortune
〔1〕

 .


Darla
 : No, not at all. I got it on sale at the mall—70% off!


Steve
 : Really? I know you love to find a good bargain
〔2〕

 . Next time there's a sale, give me a call and I'll let you do some bargaining for me.


Darla
 : It's a promise.


Steve
 : Do you think I'd look good in black?


Darla
 : Everyone looks good in black. But with your skin color, I think you'd look best in brown and green. Your skin is a little tanned.


Steve
 : Yeah, I heard that before. But I don't really like green too much, at least
〔3〕

 on me.

► 详细解说


〔1〕
 “cost a fortune”的意思是“花了很多钱”。“fortune”的原意是“财产，大量财富”，这里表示“大笔的钱”。“fortune”这样的用法还可以从下面的词组中体会到：make a fortune（发大财），be worth a fortune（价值不菲），spend a fortune（花巨资）。


〔2〕
 “bargain”在对话中用作名词，指“质量好的便宜货”；接下来的“ bargaining”也是名词，意思是“讨价还价”；“bargain”也有动词词性，意为“砍价，讨价还价”，其发音为[ˈbɑːɡin]。


〔3〕
 “at least”的意思是“至少”。

谈论外貌


史蒂夫
 ：达拉，你穿那套衣服真好看！颜色和你的眼睛正好相配。你太迷人了，让人忍不住想再看一眼。



达拉
 ：谢谢，史蒂夫。你夸奖了。你穿衣服也一直都是很有品味的。



史蒂夫
 ：嗯，那件衣服就表明你很有品味。一定花了不少钱吧。



达拉
 ：没有，才不是呢。我是在商场打折时买的，三折！



史蒂夫
 ：真的吗？我知道你爱淘便宜货。下次再有打折，给我打个电话，我想让你帮我砍价。



达拉
 ：说好了。



史蒂夫
 ：你觉得我穿黑色好看吗？



达拉
 ：每个人都适合穿黑色。不过就你的肤色来说，我觉得棕色和绿色会更适合你。你的皮肤略显棕褐色。



史蒂夫
 ：是啊，以前也有人这么说过。但是我真的不怎么喜欢绿色，至少我不喜欢穿。


◀ 单词

☆outfit[ˈautfit]
 n. 套装

☆compliment[ˈkɔmplimənt]
 n. 称赞，恭维

☆mall[mɔːl]
 n. 购物商场

☆tanned[tænd]
 a. 被晒成棕褐色的

FUN 轻松：贴士

美国的加油站通常提供三种汽油以供选择：supreme（高级汽油）、plus（中等汽油）、regular（普通汽油）。此外，你既可以选择selfservice（自助服务），也可以选择full-service（全套服务）。若是选择全套服务，服务员不仅会为你的车加油，还会提供清洁挡风玻璃等其他服务。当然full-service的汽油要比self-service在价格上贵一些。

摘自《英语口语900句》





PART 03 ► 文化洗礼360°


领带——男人的自我宣言

在西方，领带、手表与法式袖扣被认为是男人身上的三大佩饰件。可见领带的佩戴在男人形象中的重要作用是不可忽视的。尽管男人的西服长短及样式在50年中的变化也不超过四分之一英寸，衬衣的样式及颜色变化也是微乎其微，但是领带的颜色、花纹、布料却变化万千。你可以日复一日地穿着同样的西装，但只要领带有变化，就能让人们忘记你昨日穿的衬衣和西装。领带是男人每日变换服装效果最有效的工具。





西方的政治家们在电视镜头前也懂得如何充分利用领带来表现他们的魅力。美国前总统克林顿就是大胆地利用领带来展示自己男性魅力和个性的一个生动例子。在大选前夕进行自我宣传时，在克林顿的竞选班子的媒体形象专家的创意和设计下，克林顿敢于多花样地佩戴鲜红夺目的领带，穿着白衬衣、灰蓝的西服，虽然头发已经呈现出灰色，但他的这一行头却显示出一个性格热情、朝气蓬勃、充满男性魅力的年轻总统形象。在美国，他的形象尤其深受女公民们的欢迎。有的媒体专家认为克林顿的选票多数来自于少数民族和女人，这不是没有道理的。





许多政治家都小心谨慎地运用红色领带。因为，在西方，红色不但是个政治倾向的符号，它还象征着警告、危险。但是，红色领带又能传递非常奥妙的、有活力的信息，它使人感受到血液中激情的燃烧。因此，在美国一次大型的形象调查中发现，红色领带被女人们认为是一个男人性感、有活力的象征。现在越来越多的政治家为了显示自己“青春依旧”而戴上了红色领带。
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69　运动健身

生命在于运动。多运动，有一个健康强壮的身体，才能更好地学习和工作。你喜欢运动吗？今天你做运动了吗？





PART 01 ► 详解惯用单句

我对运动很感兴趣。I'm interested in sports.


○I'm fond of taking exercises.

我喜欢锻炼身体。

●take/do exercise“做锻炼”






锻炼对身体特别有好处。Exercises do a lot of good to health.


★health [helθ]
 n. 健康


●do good to“对……有好处”






稍微运动一下又不会要了你的命。A little exercise won't kill you.


○A little exercise would be beneficial to you.

稍微运动一下对你有好处。

★beneficial [ˌbeniˈfiʃəl]
 a. 有益的，有利的






你看起来既年轻又有活力。You look really young and energetic.


○You seem to be in the pink.

你看起来很健康。

★energetic [ˌenəˈdʒetik]
 a. 精力充沛的，积极的


●in the pink“非常健康”






咱们做点热身练习吧。Let's do some warm-ups.


●warm-up“准备运动，热身练习”






练习瑜伽可以缓解精神上的紧张。

Practising yoga will help to ease nervous tension.

★yoga [ˈjəuɡə]
 n.（印度的）瑜伽功（为得到身心控制及安宁的一系列体操）


★ease [iːz]
 v. 减轻，缓和


★nervous [ˈnəːvəs]
 a. 神经系统的


★tension [ˈtenʃən]
 n.（精神上的）紧张






慢跑会使你的体力更棒。Jogging peps you up.


★jogging [ˈdʒɔɡiŋ]
 n. 慢跑


●pep sb. up“使某人更有活力，使某人更强壮”






我得舒活一下筋骨。I gotta stretch my legs.


○I should exercise more. 我应该多运动。


★stretch [stretʃ]
 v. 伸直，拉长


●gotta = got to“得，不得不”


●stretch one's legs（久坐后）舒展腿脚






你要把打网球当作生活的一部分。Make tennis part of your life.


★tennis [ˈtenis]
 n. 网球






日益流行的健身热正风靡全国。

A growing keep-fit fever is sweeping over the country.

★sweep [swiːp]
 v. 席卷


●keep-fit“健身活动”


■fever 原意为“发烧”，在这里指“广泛传开的、通常指较短暂的热情或狂热”，一般译为“ ……热”。


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On Taking Exercise


Mark
 : Hello. How is everything in New York?


Jane
 : Never better. How are you? How is the family?


Mark
 : Everyone's fine. But actually, I'm feeling a little tired these days.


Jane
 : You're working harder than ever, and probably not getting as much exercise as you should.


Mark
 : Yes, I know. I should exercise more. I feel like I'm gaining weight
〔1〕

 . But you look really young and energetic. What's your secret?


Jane
 : There is no secret. I just make sure that no matter how busy I am, I make time
〔2〕

 to exercise. And I'm really careful about my diet. You should be too.


Mark
 : You're absolutely right. Now that
〔3〕

 the weather is warmer, I'm going to start.


Jane
 : That's a great idea. Don't wait until tomorrow; start now.


Mark
 : OK. I will start today. Let's do some warm-ups. Thank you for your advice.


Jane
 : No problem. Always remember that the most important thing is perseverance.

► 详细解说


〔1〕
 “gain weight”的意思是“体重增加，长胖”，与其意思相反的短语是“lose weight”，表示“体重减少，变瘦”。


〔2〕
 “make/find time（for sth./to do sth.）”意思是“找时间（做某事）”，例如：Make time to talk to your children.（找时间跟你的孩子们谈一谈。）


〔3〕
 “now that”意为“既然已……，现在已……”，也可以写成“now”，例如：I'm going to relax now the school year is over.（既然这个学年结束了，我要休息放松一下。）Now that I've seen how he lives, I know why he needs so much money.（现在看过了他的生活状况，我才知道他为什么需要那么多钱。）

谈论身体锻炼


马克
 ：嗨，你在纽约怎么样啊？



简
 ：再好不过了。你呢？家里怎么样？



马克
 ：大家都很好。不过说真的，这些天我感觉有点累。



简
 ：你工作比以前辛苦多了，而且你可能也没怎么锻炼身体吧。



马克
 ：是的，我知道。我应该多运动。我感觉自己正在长胖。但是你却看起来既年轻又有活力。你有什么秘诀？



简
 ：没什么秘诀。我只是确保无论多忙，都抽空锻炼而已。而且我对饮食也很注意。你也应该这样。



马克
 ：你说得真对。既然天气也变暖和了，我也要开始锻炼了。



简
 ：好主意。不过不要等到明天，现在就开始吧。



马克
 ：好吧。今天我就开始。咱们做点热身练习吧。谢谢你的建议。


◀ 单词

☆weight[weit]
 n. 重量，体重

☆secret[ˈsiːkrit]
 n. 秘诀，诀窍

☆diet[ˈdaiət]
 n. 合理的饮食

☆perseverance[ˌpəːsiˈviərəns]
 n. 坚持不懈

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


慢跑（jogging）风靡西方

在西方国家的大街小巷，我们经常可以看到“jogger”（慢跑者）的身影，他们大多数是些中老年人。不过现在，越来越多的年轻人也加入到了慢跑者的行列。





人们慢跑的主要目的有二：其一是锻炼身体，其二就是防止发胖。“jogging”已经成为如今的时尚话题。





很多医生说，慢跑不仅仅有趣，而且对心脏、肺、肌肉甚至脚都大有益处。慢跑锻炼是人们最容易采用的一种身体锻炼方式，这主要是因为慢跑在技术上要求简单，无需特殊的场地、服装或器械。无论在运动场上或在马路边、田野间、树林中均可进行慢跑锻炼。个人可以自己掌握跑步的速度、距离和路线。





通常慢跑锻炼是在清晨或傍晚，沿着公路或在野外环境下进行，这样可以进行空气浴，也可以使大脑得到休息。对于青少年，保持经常慢跑的习惯，可以使他们的精神得以调节，也使他们在学习及社会活动中更加精力充沛、朝气蓬勃。





一般情况下，慢跑锻炼是匀速的，时间持续在20分钟以上。通常这种方式的锻炼，可以消耗体内多余的脂肪，使肌肉及心肺的耐力性工作能力得以提高。此外，这种方式的中、长跑也是磨练毅力的一种方式，如果青少年坚持长期慢跑锻炼，就能有助于他们培养出坚韧的耐力和毅力。
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70　减肥

不论是出于对外貌的考虑，还是出于健康的原因，如今许多人都在减肥，另外还有很多人也即将加入这个浩浩荡荡的减肥大军。本文中的Henry
 就想减肥，咱们来看一看Mary
 都给他提了些什么建议吧。





PART 01 ► 详解惯用单句

我在节食减肥。I'm dieting to lose weight.


=I'm（going）on a diet.

○I'm trying to slim. 我正在设法减肥。


●go/be on a diet = diet“节食减肥”


■diet 做动词讲指“节食减肥”，做名词讲意为“合理的饮食”
 ；slim做动词讲意为“减肥，变苗条”，作形容词讲意为“苗条的”。






我不得不吃减肥药。I have to take diet pills.


●diet pills“减肥药”






我想找个简单快捷的方法来减肥。

I want to find a quick fix to lose weight.

=I want to find an easy way to lose weight.

★fix [fiks]
 n.（解决问题的）方法，办法 v. 解决






我正在减少甜食的摄入量。I'm cutting down on sweet food.


○I just drink sugar-free beverage. 我只喝无糖饮料。


★beverage [ˈbevəridʒ]
 n. 饮料


●cut down“减少”






她在节食，这就是她吃得这么少的原因。

She's on a diet. That explains why she eats like a bird.

●eat like a bird“吃得极少”






她的体重急剧下降。There's a rapid decline in her weight.


★decline [diˈklain]
 n. 下降






你对于保持健康有什么好的建议吗？

Do you have any good suggestions on how to keep fit?

★suggestion [səˈdʒestʃən]
 n. 建议，提议


●keep fit“保持健康”






你得少吃多运动。You've got to eat less and exercise more.


●have got to = have gotta“得，不得不”（口语中可以省略have）






你的身材很好，没必要那么做。

You have a nice shape. There's no need to do that.

○I don't think you need to go on a diet. 我觉得你不用节食减肥。


○That weight looks good on you. 这个体重对你来说正好。


★shape [ʃeip]
 n. 体型






几乎人人都在说减肥。Almost everyone is talking about losing weight.


○Losing weight in an improper way will do harm to the body.

以不恰当的方式减肥会损伤身体的。

★improper [imˈprɔpə]
 a. 不适当的，不恰当的


●do harm to“损害，损伤”


FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

On Losing Weight


Henry
 : Do you have any good suggestions on how to keep fit? I feel like I've been putting on weight
〔1〕

 these days.


Mary
 : How much do you weigh now?


Henry
 : About 150 pounds. Can you believe it?


Mary
 : But that weight looks good on you. I certainly don't think you need to go on a diet.


Henry
 : I'm starting to develop a thick waist. Can you see it? I want to fix it quick.


Mary
 : Maybe jogging can keep your weight down
〔2〕

 .


Henry
 : Yeah, but it takes time
〔3〕

 . Aren't there any shortcuts?


Mary
 : You could try diet pills. They'll help take off the weight, but they have a few side effects and can do more harm than good.


Henry
 : Anything else I could try?


Mary
 : The best thing is to control your diet and start to exercise.


Henry
 : I know, but I'd like to find a quick fix to this problem, and those things take time.


Mary
 : I hear you, but you have to choose.

► 详细解说


〔1〕
 “put on weight”的意思是“体重增加，长胖”，相当于上一课的“gain weight”。


〔2〕
 “keep one's weight down”表示“减肥，控制体重”，例如：How have you kept your weight down?（你怎么减的肥？）另外，“keep sth. down”意思是“控制或阻止……的增长或变大”，例如：We need to keep costs down.（我们需要把成本降下来。）另外，还可以表示“（生病期间）能让吃下去的东西不吐出来”，例如：I could hardly keep anything down for about three days.（大约三天了，我吃下去的东西几乎都会吐出来。）。


〔3〕
 “take time”的意思是“花费时间”。

谈论减肥


亨利
 ：你对保持健康有什么好建议吗？我感觉好像这些日子我又长胖了。



玛丽
 ：你现在多重？



亨利
 ：大约150磅吧。你能相信吗？



玛丽
 ：不过这个体重对你来说正好。我觉得你不用节食减肥。



亨利
 ：我的腰越来越粗了。你看得出来吗？我想尽快把腰减下来。



玛丽
 ：或许慢跑可以让你减下来。



亨利
 ：是啊，但是那太费时间了。没有捷径吗？



玛丽
 ：你可以试试减肥药。那可以帮助减肥，但是有副作用，弊大于利。



亨利
 ：还有别的办法吗？



玛丽
 ：最好的办法就是控制你的饮食，而且开始做运动。



亨利
 ：我知道，但我想找个简单快捷的方法来处理这个问题，那些都太费时间了。



玛丽
 ：我明白，但是你必须做出选择。


◀ 单词

☆pound[paund]
 n. 磅（约454克）

☆develop[diˈveləp]
 v. 生长，形成，显现

☆thick[θik]
 a. 粗的

☆waist[weist]
 n. 腰部，腰

☆shortcut[ˈʃɔːtkʌt]
 n. 捷径

☆effect[iˈfekt]
 n. 效果，作用

FUN 轻松：贴士


[h]
 发音时的口形和汉语拼音中的“h”或普通话“喝”的口形一样，不同之处是拼音“h”和汉字“喝”要振动声带，而[h]
 只吐气不振动声带。





摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


“肥胖”困扰着西方人

一项对欧盟27个国家肥胖人口的最新统计数据表明，英国人在肥胖榜上“独占鳌头”，英国女性在欧洲肥胖女性人群中名列榜首，英国男性名列欧洲第二。肥胖已经成为英国人不可忽视的健康问题。





据报道，英国的成年肥胖人口数量在过去25年中几乎翻了四番，使英国一跃成为世界上第二肥胖的国家，仅次于美国。而每年因肥胖及其并发症死亡的多达9000余人，造成直接经济损失10亿英镑。





生活节奏加快导致对快餐食品的严重依赖是造成这种现象的主要原因之一，另外，现代生活方式为人们提供了“被动发胖”的环境，例如使用电脑、以车代步和运动减少等。





专家称，如果英国政府不立即采取行动，肥胖将在整整一代人的身上造成深远影响，随着年龄增长，心脏病、癌症、糖尿病等由肥胖引起的疾病将给他们带来巨大痛苦。





国际肥胖工作小组专家瑞格比说：“我们不仅在为健康装上定时炸弹，还眼睁睁地看着它爆炸。”英国《卫报》援引一份政府报告说，若不及时采取有效措施，到2050年，半数英国人可能患上肥胖症。





报告说，因为肥胖症，英国政府届时每年将花费450亿英镑。报告说，治疗由肥胖症引发的糖尿病、中风和心脏病等病症每年将花费国家医疗服务系统65亿英镑，因肥胖无法工作的人每年还将额外花费政府385亿英镑。两者相加后的450亿英镑大幅高于2004年议会下院一个健康委员会预测的70亿英镑。





英国卫生大臣艾伦·约翰逊说：“我们首次认清了这一问题的严重性：这一危机与气候变化相当。改变这一趋势对每个人都有利。”他承诺，政府将采取有效措施扭转这一局面。
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71　旅游

旅游是一个令人放松的身心愉悦的过程，此外，旅游也是一个很不错的聊天话题。如果你没有什么旅行经历，看看别人的照片、听听别人的旅游故事也不错啊！





PART 01 ► 详解惯用单句

我喜欢旅游。I like traveling.


○Traveling can ease people's mind.

旅游可以放松人们的心情。

○Traveling is getting more and more popular.

旅游越来越流行了。

★travel [ˈtrævl]
 v. & n. 旅游，旅行






你准备假期去旅游吗？Do you plan to travel during the vacation?


○Do you have any travel plans for the holiday?

假期你有什么旅游计划吗？

★vacation [vəˈkeiʃən, veiˈkeiʃən]
 n. 假期（= holiday）






你的旅行怎么样啊？What was your trip like?


○Could you tell me what your trip was like? 讲述一下你的旅行好吗？


○Tell me about your trip. 跟我讲一下你的旅行。






那个岛的经济非常依赖旅游业。

The island's economy is heavily dependent on tourism.

★dependent [diˈpendənt]
 a. 依赖的，依靠的


★tourism [ˈtuərizm]
 n. 旅游业，观光业






你对这次旅行有什么不满吗？

Do you have any complaints about the trip?

○The trip made me exhausted. 这次旅行使我精疲力竭。


★complaint [kəmˈpleint]
 n. 不满，抱怨


★exhausted [iɡˈzɔːstid]
 a. 筋疲力竭的






在过去的十年中，人们度假的方式有了很大的改变。The way people
 spent their vacation changed a great deal in the past ten years.


●a great deal“很多，大量”






旅游对我特别有吸引力。Traveling holds a special attraction for me.


○Disneyland is a big attraction for all ages.

迪斯尼乐园对各个年龄段的游客都有吸引力。

★attraction [əˈtrækʃən]
 n. 吸引力，吸引






你环游世界时拍照片了吗？

Did you take photos when you were traveling around the world?

●take photos = take pictures“拍照片”






我在那个美丽的城市有两天的观光时间。

I had two days for sightseeing in that beautiful city.

★sightseeing [ˈsaitsiːiŋ]
 n. 观光，游览


FUN 轻松：看图
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PART 02 ► 详解实用对话

On Traveling


Liz
 : You're already back from New York, John. What was your trip like?


John
 : It was just great.


Liz
 : Wasn't it too crowded, busy, and nerve-racking?


John
 : There were many people everywhere even at night. Especially in midtown, Manhattan, everyone seemed to be rushing about
〔1〕

 everywhere.


Liz
 : Where did you go in New York?


John
 : We visited the Statue of Liberty, the South Street Seaport Museum, the Metropolitan Museum of Art, and the Cloisters.


Liz
 : Did you go up to the top of the Empire State Building?


John
 : No, we wanted to, but we ran out of time
〔2〕

 and had to choose between the Cloisters
〔3〕

 and the Empire State Building. We ended up agreeing on the Cloisters.


Liz
 : What did you like best?


John
 : Everything was wonderful, but my favorite stop was Washington Square.


Liz
 : It sounds like you really had a wonderful trip. I wish I could go.

► 详细解说


〔1〕
 “rush about”表示“四处奔跑，匆匆忙忙地到处走”。


〔2〕
 “run out of time”表示“时间不够了，没有时间了”。“run out of”则表示“用光，耗尽”，例如：They ran out of money and had to abandon the project.（他们没有钱了，只得放弃这个项目。）He'd run out of ideas.（他没有主意了。）另外，“sth. is running out”表示“某物马上就要没有了”，例如：We must act quickly because time is running out.（时间已经不多了，所以我们必须动作快些。） My patience was running out.（我的耐心快耗尽了。）His luck has run out.（他的好运气没有了。）


〔3〕
 “the Cloisters[ˈklɔistəz]”翻译为“修道院博物馆”，它是大都会博物馆的分馆。

旅游


利兹
 ：约翰，你已经从纽约回来了。旅行怎么样啊？



约翰
 ：棒极了。



利兹
 ：那里不是又拥挤、又忙碌、又紧张的吗？



约翰
 ：那里甚至在晚上都熙熙攘攘。特别是在市中心曼哈顿，更是人潮滚滚。



利兹
 ：你都去了纽约的哪些地方？



约翰
 ：我们参观了自由女神像、南街海港博物馆、大都会艺术博物馆和修道院博物馆。



利兹
 ：你登帝国大厦了吗？



约翰
 ：没有，我们本来想去，但是时间不够了，所以不得不在修道院博物馆和帝国大厦之间做出选择。我们最后达成了一致意见去修道院博物馆。



利兹
 ：你最喜欢哪个地方？



约翰
 ：都很棒，不过我最喜欢驻足的地方还是华盛顿广场。



利兹
 ：看来你真是度过了一次愉快的旅行。真希望我也能去。


◀ 单词

☆nerve-racking[ˈnəːvˌrækiŋ]
 a. 极使人不安或紧张的

☆statue[ˈstætʃuː]
 n. 雕像

☆liberty[ˈlibəti]
 n. 自由

☆metropolitan[ˌmetrəˈpɔlitn]
 a. 大都市的

☆empire[ˈempaiə]
 n. 帝国

☆square[skwɛə]
 n. 广场

FUN 轻松：贴士

[image: alt]


摘自《万用英语口语词典》





PART 03 ► 文化洗礼360°


旅游胜地——黄石国家公园

黄石国家公园（Yellowstone National Park）位于美国西部的落基山北部和落基山中部之间的熔岩高原上，绝大部分在怀俄明州的西北部。黄石河、黄石湖纵贯其中，有峡谷、瀑布、温泉以及间歇泉等，景色秀丽，引人入胜。园内森林茂密，还有一些野生动物供人观赏。园内还设有历史古迹博物馆。

[image: alt]


黄石湖　Yellowstone Lake

黄石国家公园是一个实实在在的荒野，是少有的大面积自然环境之一，是全世界第一个国家公园，也是1978年最早进入《世界遗产名录》的项目之一。

[image: alt]


黄石的大峡谷　Grand Canyon of the Yellowstone

黄石国家公园自然景观分为五大区，即玛默区、罗斯福区、峡谷区、间歇泉区和湖泊区。五个景区各具特色，但有一个共同的特色就是地热奇观。黄石国家公园内有温泉3000多处，其中间歇泉300多处，许多间歇泉的喷水高度超过100英尺，“狮群喷泉”由4个喷泉组成，水柱喷出前发出像狮吼的声音，接着水柱射向空中。“蓝宝石喷泉”水色碧蓝。其中尤以“老实泉（Old Faithful）”最为著名，从它被发现到现在的100多年间，每隔90分钟左右喷发一次，每次喷发持续四五分钟，水柱高40多米，从不间断。黄石国家公园是美国设立最早、规模最大的国家公园。它就像中国的长城一样，是外国旅行者到美国的必游之处。
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老实泉　Old Faithful





72　电影

因为几乎人人都爱看电影，所以一聊起电影来，大家都会滔滔不绝，各抒己见。你若是一句都说不出来，跟大家搭不上话，岂不是在主动将自己排除在圈子之外？





PART 01 ► 详解惯用单句

电影是一种极度复杂的艺术形式。

The film is a highly complex art form.

★complex [ˈkɔmpleks]
 a. 复杂的，综合的






我昨晚刚看了部恐怖电影。

I saw a horror movie last night.

★movie [ˈmuːvi]
 n. 电影（= film）


■“horror movie”意思是“惊悚/恐怖电影”，其中
 “horror [ˈhɔrə]
 ”意思是“恐怖”。






电影已经影响了当前的审美标准。

Movies have infl uenced current standards of beauty.

★standard [ˈstændəd]
 n. 标准，水准






你曾经被电影感动得流过泪吗？

Have you ever been moved to tears by a movie?

★move [muːv]
 v. 使感动






谁演主角？Who plays the main character?


=Who is the leading actor?

★character [ˈkæriktə]
 n. 角色，人物






我觉得他的表演相当不错。

I think his acting is pretty good.

★acting [ˈæktiŋ]
 n. 演技，演出






我不想看字幕。I don't want to read subtitles.


★subtitle [ˈsʌbtaitl]
 n.（电影）字幕






我觉得这部电影好极了。

I think this film is wonderful.

=I think this film is superb.

=I think this movie is great.

★superb [sjuːˈpəːb, suːˈpəːb]
 a. 上乘的，一流的，极好的






我肯定这部电影的票房收入一定不错。

I bet this movie will soon become a box office hit.

★become [biˈkʌm]
 v. 成为，变成


●box office“票房”


■“hit”在这里的意思是“巨大的成功”。






现代的电影根本就不值得一看。

The modern films are not worthy of seeing at all.

○What a lousy film!

好差劲的电影！

○What a bad movie!

好烂的电影！

○I think this flick is awful.

我觉得这部电影很烂。

★worthy [ˈwəːði]
 a. 值的，值得的


★lousy [ˈlauzi]
 a. 差劲的，很糟的


★flick [flik]
 n. 电影（俚语）


★awful [ˈɔːful]
 a. 极糟的，极差的


●be worthy of“值得”






我认为看电影是在浪费时间。

I think seeing films is equal to wasting time.

★equal [ˈiːkwəl]
 a. 相等的，均等的


●be equal to“等于，相当于”






PART 02 ► 详解实用对话

On Movies


Tom
 : Do you want to go to the movies
〔1〕

 tonight?


Lily
 : Actually, I just saw a horror movie last night, and it scared me half to death
〔2〕

 .


Tom
 : Well, we could see something different, like a detective film.


Lily
 : I don't really like detective stories. They always make me so nervous.


Tom
 : How about a comedy?


Lily
 : No, I don't think comedies today are natural or cheerful.


Tom
 : How about a love story then?


Lily
 : No, romance is boring.


Tom
 : I hope you don't think our romance is boring.


Lily
 : No, just others’. Our romance story is real and exciting.


Tom
 : Well, western, adventure, war or science fiction
〔3〕

 movies, which of them do you like best?


Lily
 : Science fiction, I think.


Tom
 : Oh, sure. We'll have a son who's a scientist.


Lily
 : Stop daydreaming!


Tom
 : I'm full of confidence.

► 详细解说


〔1〕
 “go to the movies”表示“去看电影”，相当于“go to a movie”、“see a movie”、“see a film”或者“go to the cinema”等。


〔2〕
 “scare sb. half to death”的意思是“把某人吓得半死”，是由“scare sb. to death”变化过来的。类似的词组还有：be scared to death（吓得要死）、be frightened to death（吓得要死）、be bored to death（烦得要死）。


〔3〕
 “science fiction”的意思是“科幻题材的小说”。

谈论电影


汤姆
 ：今晚你想去看电影吗？



莉莉
 ：实际上，我昨晚刚看了部恐怖片，把我吓了个半死。



汤姆
 ：嗯，我们可以看点别的嘛，比如侦探片。



莉莉
 ：我不怎么喜欢看侦探故事，总让我很紧张。



汤姆
 ：那么喜剧片呢？



莉莉
 ：不喜欢，我觉得现在的喜剧片演得不自然也不好笑。



汤姆
 ：那看个爱情故事怎么样？



莉莉
 ：不好，爱情故事都很乏味的。



汤姆
 ：我希望你不会觉得我们俩的爱情故事也乏味吧。



莉莉
 ：不会的，仅指别人的。我们俩的爱情既真实又让人激动不已。



汤姆
 ：好吧，西部片、探险片、战争片或者科幻片，你最喜欢哪种？



莉莉
 ：科幻片吧。



汤姆
 ：哦，当然可以。我们将来的儿子就会是一位科学家。



莉莉
 ：别做白日梦了！



汤姆
 ：我倒满怀信心呢。


◀ 单词

☆scare[skɛə]
 v. 惊吓

☆detective[diˈtektiv]
 a. 侦探的

☆comedy[ˈkɔmədi]
 n. 喜剧

☆cheerful[ˈtʃiəful]
 a. 使人感到愉快的

☆romance[rəuˈmæns,ˈrəumæns]
 n. 爱情故事

☆adventure[ədˈventʃə]
 n. 探险，冒险

FUN 轻松：贴士


[iː]
 的发音类似于“衣”的读音。嘴角尽量往两边拉伸，像微笑的样子，把酒窝展示出来。这就是老外在照相的时候总是要说“cheese”的原因。

摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


好莱坞点滴

好莱坞（Hollywood）是美国加利福尼亚州洛杉矶市的一个区。但由于当地发达的娱乐工业，现在“好莱坞”往往直接用来指美国加州南部的电影工业。好莱坞市内有不少数十年历史的老电影院，通常被用作电影首映式或举行奥斯卡奖颁奖礼的场所，如今也是旅游的热门地点。

好莱坞的电影公司

好莱坞有600多家影视公司，其中最著名的有：米高梅公司（MetroGoldwyn-Mayer，简称M G M）、派拉蒙公司（Paramount）、二十世纪福克斯公司（20th Century Fox）、华纳兄弟公司（Warner Brothers）、雷电华公司（RadioKeith-Orpheum，简称RKO）、环球公司（Universal）、联美公司（United Artists）、哥伦比亚公司（Columbia）等。

好莱坞历史上的重要事件

1911年，好莱坞第一个电影制片厂内斯特影片公司开业。

1923年，今天成为好莱坞象征之一的白色大字HOLLYWOOD被树立在好莱坞后的山坡上。

1929年5月16日，奥斯卡金像奖第一次被颁发，当时的门票是10美元，一共有250人参加。

1947年1月22日，美国的商业电视台开始进入好莱坞。同年12月，好莱坞第一次为电视拍电影。

1958年，始建好莱坞著名的星光大道（Walk of Fame）。1960年2月9日，女演员乔安妮·伍德沃德得到了第一颗星的殊荣。

1985年，好莱坞的商业和娱乐区被正式列入美国受保护的历史性建筑名单。

1999年6月，洛杉矶的地铁终于开到了好莱坞。

2001年，柯达剧院（Kodak Theatre）在Highland大道开业，成为奥斯卡奖颁奖礼新的举办场所。
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73　家庭

家是最温暖的地方，家是最幸福的天堂。我们都爱谈论家庭这一温馨的话题，都爱向他人讲起自己的家人。本文中的Nancy
 也正在向Jones
 介绍自己的家人呢。





PART 01 ► 详解惯用单句

我父亲是个律师，我母亲是个会计。

My father is a lawyer and my mother is an accountant.

★accountant [əˈkauntənt]
 n. 会计，会计师






她遭受着家庭暴力之苦。She suffers from domestic violence.


★domestic [dəˈmestik]
 a. 家庭的，家事的


★violence [ˈvaiələns]
 n. 暴力，暴力行为


●suffer from“受……之苦，受……困扰”






不少夫妻因为钱的问题而吵架。Lots of couples quarrel about money.


★couple [ˈkʌpl]
 n. 夫妇


★ quarrel [ˈkwɔrəl]
 v. & n. 争吵






那家人都有音乐天赋。A gift for music runs in that family.


★gift [ɡift]
 n. 天赋，才能


●run in a family“为一家人所共有”






他是那家被宠坏了的孩子。He's the spoilt child of that household.


★household [ˈhaushəuld]
 n. 一家人，家庭 a. 家庭的，家用的


■spoil [spɔil]
 v. 宠坏，溺爱，过去式与过去分词一样，有两种写法
 “spoiled”和“spoilt”。





她期待着和婆婆见面。

She's looking forward to meeting her mother-in-law.

●look forward to“盼望”（to后面接名词或动词ing形式）


■mother-in-law 指“岳母，婆婆”
 ，“father-in-law”指“岳父，公公”。






他的父亲经营着一家贸易公司。Her father runs a trading company.


○Her mother is a thrifty housewife. 她母亲是一个勤俭的主妇。


★thrifty [ˈθrifti]
 a. 节约的，节俭的


■句中的
 “run”是“经营”的意思，是个及物动词。






你长得真像你母亲。You really take after your mother.


●take after“像，与……相似”






代沟就是父母和孩子之间缺乏理解。Generation gap refers to a lack of
 understanding between parents and their children.


★generation [ˌdʒenəˈreiʃən]
 n. 一代人


★gap [ɡæp]
 n. 缺口，差距


★lack [læk]
 n. & v. 缺少，缺乏


●generation gap“代沟”


●refer to“指的是”






子女应该尊敬父母。Children should respect their parents.


=Children should show respect to their parents.

FUN 轻松：看图

[image: alt]


摘自《万用英语口语句典》





PART 02 ► 详解实用对话

On Family


Jones
 : Is this a photo of your family?


Nancy
 : Yes, it is. It was taken three years ago.


Jones
 : You look so lovely.


Nancy
 : Everyone looks lovely when they're with their family.


Jones
 : What does your mother do?


Nancy
 : My mother is an accountant.


Jones
 : Is she busy?


Nancy
 : Not always. We have a lot of time to enjoy together.


Jones
 : This must be your sister. She's really pretty.


Nancy
 : Yes, she is. She won a beauty contest when she was in college.


Jones
 : Do you get along well with
〔1〕

 her?


Nancy
 : Yeah, she's my best friend. She can be a little conservative at times
〔2〕

 though.


Jones
 : Look at her eyes. She looks like she's a bit serious about life.


Nancy
 : Yeah, maybe a little. But she knows how to have fun too.


Jones
 : Maybe you can introduce me to her someday.


Nancy
 : Of course. But she lives in another city. She comes home twice a year. Next time if she's here, I'll hook you two up
〔3〕

 .

► 详细解说


〔1〕
 “get along（well） with sb.”的意思是“与某人相处得很好”。


〔2〕
 “at times”的意思是“有时，不时”，相当于“sometimes”。此外，同义的短语还有：once in a while、now and then、every now and then、（every） now and again、every so often、from time to time、on occasion等。例如：Life is hard at times.（生活有时候很艰难。）


〔3〕
 “hook sb. up（with sb. ）”在对话中的意思是“介绍……（与某人）认识并有来往”。另外， hook up （with sb. ）”也可以表示“（与某人）认识并拉上关系或有了来往”，例如：Did you ever hook up with Nancy while you were there?（你在那儿的时候跟南茜拉上关系认识了吗？）

谈家庭


琼斯
 ：这是你家人的照片吗？



南茜
 ：是的。这是三年前照的。



琼斯
 ：你看上去真可爱。



南茜
 ：每个人和家人在一起的时候看上去都很可爱。



琼斯
 ：你母亲是做什么工作的？



南茜
 ：我母亲是个会计。



琼斯
 ：她忙吗？



南茜
 ：不总是很忙。我们有很多时间可以在一起。



琼斯
 ：这位一定是你姐姐吧。她真漂亮。



南茜
 ：是啊，她是很漂亮。她读大学时还赢得了选美比赛呢。



琼斯
 ：你跟她相处得好吗？



南茜
 ：好，她是我最好的朋友。尽管她有时候有些保守。



琼斯
 ：看她的眼睛，看起来她对生活有点严肃。



南茜
 ：是的，有点儿吧。不过她也知道如何享乐。



琼斯
 ：改天给我们介绍一下吧。



南茜
 ：当然。但是她在另一个城市生活。一年只回两次家。如果她下次回来的话，我会介绍你们认识的。


◀ 单词

☆together[təˈɡeðə]
 ad. 一起，共同

☆beauty[ˈbjuːti]
 n. 美丽

☆contest[ˈkɔntest]
 n. 比赛

☆conservative[kənˈsəːvətiv]
 a. 保守的，守旧的

FUN 轻松：贴士

发[iə]
 音时，前面的元音要短一些，后面的元音要长一些、清晰一些。此音颇像汉语“一尔”快速连续时的轻声音。

摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


何为核心家庭

核心家庭（nuclear family），是指由父母及其未婚子女所组成的家庭。这是由美国人类学家G．P．默多克首先提出的家庭模式概念。他在《社会结构》一书中认为，从亲属关系角度可把人类家庭分为核心家庭、复婚家庭、扩大家庭等三种基本单位，其中核心家庭是其他几种家庭形式赖以扩大的基本单位。核心家庭这一概念已被人类学、社会学广泛使用。





核心家庭中包含着两种最基本的家庭关系：夫妇关系和亲子关系，所以又称夫妇家庭或血缘家庭。核心家庭从已婚夫妇离开父族、母族独居为开端。其特点是对亲属网络的依赖性较小，独立性、灵活性、机动性较大，具有性爱、生育、教育、经济、娱乐、情感交往等功能。这种家庭有利于形成家庭中的平等关系、平等权利、平等嗣系，简化家庭人际关系，减少家庭生活中的矛盾和纠纷，实现家庭中的民主，有利于培养青年人的独立性，满足不同代人对不同生活方式的追求。但另一方面它削弱了两代人之间的关系，不利于两代人在家庭生活中相互帮助和救援，在老人赡养和儿童抚育方面带来一些实际问题。核心家庭是现代都市和工业社会中最主要的家庭模式。





尽管美国核心家庭模式盛行，但是家族间的联系仍然十分紧密，每逢节假日，家族成员都会团聚，称为“family reunion”。如果各家住的地方彼此靠近，则常会有聚会、郊游、野餐或野营等活动。尤其在夏天，祖父母总会在自己院中举办一两次烧烤派对，邀请子女带着孙儿们来参加，甚至会挖空心思，把院子布置得像个游乐场，让孩子们玩得高兴。
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74　择偶

本文中的Dana
 失恋了，她正在苦恼该找一个什么样的人作为伴侣，哥哥也在为她出谋划策。人生择偶可真是个难题啊！那么你的择偶标准又是什么呢？





PART 01 ► 详解惯用单句

你认为男人应该具有的最重要的品质是什么？

What's the most important trait that you think men should have?

★trait [treit]
 n. 品质，特性，特点






作为男人，他应该有责任心并且要忠诚。

As a man, he should be responsible and loyal.

○ He should be tall, muscular and handsome. 他应该高大、健壮而且帅气。


★responsible [riˈspɔnsəbl]
 a. 有责任感的，负责的


★loyal [ˈlɔiəl]
 a. 忠诚的，忠心的（其名词形式是loyalty）


★muscular [ˈmʌskjulə]
 a. 健壮的，肌肉发达的


★handsome [ˈhænsəm]
 a. 帅的，英俊的






我喜欢聪明、机智、有进取心的男人。

I like men who are clever, witty and aggressive.

○I like women who are warm, sexy and passionate.

我喜欢温婉、性感、热情的女人。

○ I like men who are humorous. 我喜欢幽默的男人。


★witty [ˈwiti]
 a. 机智的，诙谐的


★aggressive [əˈɡresiv]
 a. 有进取心的，有闯劲的，敢作敢为的


★passionate [ˈpæʃənit]
 a. 热情的，充满激情的


★humorous [ˈhjuːmərəs]
 a. 有幽默感的，幽默的






我忍受不了好烟嗜酒的男人。

I can't stand a man who smokes and drinks a lot.

○I can't bear an alcoholic. 我受不了酒鬼。


★stand [stænd]
 v. 忍受（bear亦有此含义）


★alcoholic [ˌælkəˈhɔlik]
 n. 酒鬼，酗酒者






我讨厌斤斤计较个人利益的男人。

I dislike the men who are keenly alive to their own interests.

★keenly [ˈkiːnli]
 ad. 敏锐地，强烈地


★alive [əˈlaiv]
 a. 注意到的，敏感的（后面常跟介词to）






你需要的男人要心胸宽广、慷慨大方、没有大家庭累赘。You need a
 guy with an open mind, open pockets and no extended family.


■open pockets 指“敞开的口袋”，在这里表示“慷慨大方”。


■extended family 指“大家庭，众多亲属”，这些家庭成员或亲属虽可能不住在一个房子里，但也住得很近。






你更适合来自同一文化的男人。

You are more suitable for a man from the same culture.

★suitable [ˈsjuːtəbl]
 a. 适当的，合适的






我希望能有一个理想的妻子，她柔和、漂亮、家世好、有教养。

I hope I can have an ideal wife; soft, pretty, good family, educated.

★ideal [aiˈdiəl]
 a. 完美的，理想的 n. 理想


★educated [ˈedjuːkeitid]
 a. 有教养的，受过教育的






她一定要温柔、易于接受新事物、端庄、性格好。

She must be tender, receptive, demure and have a nice character.

★tender [ˈtendə]
 a. 温柔的，体贴的


★receptive [riˈseptiv]
 a. 易于接受的，善于领会的


★demure [diˈmjuə]
 a. 端庄的，娴静的，少言的


★character [ˈkæriktə]
 n. 性格，特征






我对那些总是为小事唠叨的女人没兴趣。

I'm not interested in women who always nag about trifl es.

★nag [næɡ]
 v. 不断地唠叨


★trifle [ˈtraifl]
 n. 小事，琐事






没人愿意和一个粗俗的泼妇结婚。

No one wants to marry a vulgar shrew.

★vulgar [ˈvʌlɡə]
 a. 粗俗的，粗鲁的


★shrew [ʃruː]
 n. 泼妇，悍妇






PART 02 ► 详解实用对话

Standards of Choosing a Mate


Brother
 : Dana, what's up
〔1〕

 ? You look depressed.


Sister
 : Well, I just broke up with Daniel. Now I'm thinking about what kind of guy I'll end up with.


Brother
 : That's really a difficult question. What kind of guy do you like?


Sister
 : I guess I like men who are funny. Someone who can make me laugh and relax a bit. They should be clever, witty and aggressive. And…


Brother
 : What's the most important trait that you think men should have?


Sister
 : Loyalty and responsibility. I don't care much for personal wealth.


Brother
 : What about his appearance?


Sister
 : He should be tall, muscular and handsome.


Brother
 : Well, what kind of men are not to your liking
〔2〕

 ?


Sister
 : I hate men who always think they are right and are keenly alive to their interests, like you.


Brother
 : Dana, don't talk like that. I've always been a good brother to you. But it's alright. I know you're in a bad mood. Anyway, cheer up
〔3〕

 . I've a few friends who might meet your standards
〔4〕

 .


Sister
 : I apologize for what I said. Sorry.

► 详细解说


〔1〕
 “What's up?”的意思是“怎么了？”，例如：What's up? Why are you crying? （你怎么了？你为什么哭啊？）


〔2〕
 “to one's liking”的意思是“合某人的意，令某人喜欢”，例如：I hope everything was to your liking, sir.（先生，希望一切都合您的意。）


〔3〕
 “cheer up”意为“打起精神来，振奋起来”。


〔4〕
 “meet one's standard”意为“达到／符合某人的标准”。

择偶标准


哥哥
 ：达纳，怎么了？你看上去很沮丧。



妹妹
 ：嗯，我刚刚和丹尼尔分手了。现在我在想我最终会和什么样的男人在一起。



哥哥
 ：这个问题真的比较难。你喜欢什么类型的男人？



妹妹
 ：我想我喜欢风趣的男人。那种能让我开怀大笑、感觉稍微有点放松的男人。要聪明、机智、有进取心。还要……



哥哥
 ：你认为男人应该具有的最重要的品质是什么？



妹妹
 ：忠诚和责任感。我并不太在乎他的个人财产。



哥哥
 ：那外貌长相呢？



妹妹
 ：他应该高大、健壮而且帅气。



哥哥
 ：嗯，那什么样的男人你不喜欢呢？



妹妹
 ：我厌恶那些总是自以为是并且斤斤计较个人利益的男人，就像你这样的。



哥哥
 ：达纳，不要那么说嘛。我可一直都是你的好哥哥。但也没关系，我知道你心情不好。不管怎样，你要打起精神来。我有几个朋友可能能够达到你的标准。



妹妹
 ：我为我说的话道歉。对不起。


◀ 单词

☆depressed[diˈprest]
 a. 沮丧的，情绪低落的

☆funny[ˈfʌni]
 a. 有趣的，逗人发笑的

☆loyalty[ˈlɔiəlti]
 n. 忠诚，忠心

☆wealth[welθ]
 n. 财富，财产

☆appearance[əˈpiərəns]
 n. 外貌，外表

☆mood[muːd]
 n. 心情，情绪

☆standard[ˈstændəd]
 n. 标准

FUN 轻松：贴士


[ɛə]
 类似汉语“爱尔”快速连读时的轻声音。[ɛ]
 是前元音，舌处于 [e]
 和[æ]
 之间，比[e]
 的开口度大，口腔肌肉更加紧张。

摘自《英语入门王》





PART 03 ► 文化洗礼360°


美国人的择偶标准

美国人择偶是以什么为标准呢？从理论上讲，他们受到的约束很少，他们可以自由选择自己认为最理想的对象。但是，美国社会的自由也并不是绝对的自由，一个人的家庭经济背景、宗教信仰、性别、种族，甚至所处的地理环境都会限制其择偶标准。






首先是年龄的标准和限制
 。美国人择偶在年龄上还是男大于女的多，一般大三岁左右。虽然近几年来在年龄问题上有新的争议，但男人还是愿意找比自己年轻的女人。由于传统观念的影响，女人还是希望能寻找一位比自己成熟、年龄稍长、靠得住的男人。由于年龄的限制，美国大龄独身妇女很多。一般来讲，妇女到了40岁以后还没有配偶，找到对象的机会就很少了。






第二是家庭的因素
 。美国的父母们在孩子找对象方面很少直接干涉，很少有父母公然表示不同意他们子女的选择。一般来讲，只要儿女心甘情愿，父母也就随声附和，因为他们一般都愿意和儿女保持友好和亲密的关系。但是，这并不意味着父母和家庭在儿女的婚姻配偶选择方面就没有影响。很多社会学者认为，美国中产阶级家庭对孩子们选择配偶有间接的但举足轻重的影响。这主要表现在以下几个方面：首先，父母长期以来的家庭教育、价值观念、宗教信仰和审美观给孩子以潜移默化的影响。许多年轻人为了与父母保持友好关系，他们也会有意无意地选择自己父母能够喜欢或容忍的配偶。






此外，文化对美国人选择配偶也有限制
 。所谓文化指的是一个人的宗教信仰、种族背景和一定程度的教育素质。这三个文化因素限制着美国人择偶的范围。大致可以说，今天在美国异教通婚的还是少数，婚姻基本上还是限制在同教、同族之中。文化因素的第三点教育程度与前两个因素有所不同，由于男人总是比较喜欢找比自己差一点儿的女人，而女人总是向上看，做丈夫的一般来讲要比做妻子的文化水平高一些。





75　爱好

每一个人都有自己的爱好，那么你呢？喜欢登山、旅游、做运动，还是喜欢静思、听歌、网上冲浪？





PART 01 ► 详解惯用单句

你最喜欢哪些娱乐方式？What are your favorite pastimes?


=What are your favorite amusements?

★pastime [ˈpɑːstaim]
 n. 消遣，娱乐


★amusement [əˈmjuːzmənt]
 n. 娱乐（通常用复数形式）






你空闲的时候都做些什么？What do you do when you're free?


=What do you do in your spare time?

○How do you spend your spare time?

你怎样打发空闲时间？

★spare [spɛə]
 a. 空闲的，多余的






你都有些什么业余爱好？What are your hobbies?


★hobby [ˈhɔbi]
 n. 业余爱好






我最喜欢的娱乐活动是看电视。

My favorite recreational activity is watching TV.

○I watch TV for five or six hours a day.

我每天看5到6个小时的电视。

★recreational [ˌrekriˈeiʃənəl]
 a. 娱乐的，消遣的


★activity [ækˈtiviti]
 n. 活动






他钢琴弹得好吗？Is he a good pianist?


=Does he play the piano well?

=Is he good at playing the piano?

★pianist [ˈpiənist, ˈpiænist]
 n. 钢琴家，钢琴演奏者






我是个足球迷。I'm a football fan.


★fan [fæn]
 n. 迷，爱好者






音乐是你的兴趣所在吗？Is music your chief interest?


○Music is my favorite hobby. 音乐是我最大的爱好。


○I have a passion for music. 我十分爱好音乐。


★passion [ˈpæʃən]
 n. 酷爱






你什么时候有这种爱好的？When did you pick up this hobby?


=When did you get this hobby?

●pick up“学到，获得”






你参加俱乐部了吗？Have you attended any clubs?


=Are you in any clubs?

=Are you a member of any clubs?





他极其爱好古典音乐。He has an enormous appetite for classical music.


★enormous [iˈnɔːməs]
 a. 极大的，程度很深的


★appetite [ˈæpitait]
 n. 爱好，欲望


★ classical [ˈklæsikəl]
 a. 古典的


FUN 轻松：看图

[image: alt]






PART 02 ► 详解实用对话

On Hobby


Mrs. Smith
 : Hello, David.


David
 : Good morning, Mrs. Smith.


Mrs. Smith
 : I suppose you're going off
〔1〕

 to play football today.


David
 : No, not today. Today I'm going to a friend's house to trade stamps. It is my favorite hobby.


Mrs. Smith
 : I collected stamps when I was a kid too. I still have my whole collection. If you're interested, you can bring yours over and we can compare collections.


David
 : I'd love to. I'm sure you'll have a few stamps I've never seen. It might be interesting to see them.


Mrs. Smith
 : I imagine I have a few that will be new to you. I stopped collecting stamps more than 20 years ago before you were born.


David
 : That sounds great. Can I ask why did you hold on to
〔2〕

 your collection if you don't collect anymore?


Mrs. Smith
 : I don't know really. I just don't want to part with
〔3〕

 them. I hope you look after your collections as well as I have looked after mine.


David
 : I certainly intend to.

► 详细解说


〔1〕
 “go off”的意思是“离开”。


〔2〕
 “hold on to （sth.）”表示“保留或固守（某物，而不丢掉、卖掉或送给别人）”，例如：I think I'll hold on to these old records for now.（我想目前我会留着这些老唱片。）另外，“hold on to sb.”则表示“守住（某人）”，例如：He wasn't sure that he would be given a chance to hold on to his wife.（他不确定他会不会有机会守着他的妻子。）


〔3〕
 “part with sth.”在本对话中的意思是“（被迫）放弃某物（并送给别人）”。例如：I'm reluctant to part with any of the kittens, but we need the money.（哪一只小猫我都不愿意舍弃给别人，可是我们需要钱。）

谈论爱好


史密斯太太
 ：你好，大卫。



大卫
 ：早晨好，史密斯太太。



史密斯太太
 ：我想今天你要去踢球吧。



大卫
 ：今天不去。今天我去朋友家交换邮票。这是我最大的爱好。



史密斯太太
 ：我小时候也集邮。我还保留着全部的收集。你要是有兴趣的话，把你的带来，咱们互相对比一下。



大卫
 ：我很乐意。我肯定你有一些我连见都没见过的邮票。见识一下一定很有意思。



史密斯太太
 ：我想我还真有一些是你头一次见呢。我二十多年前就不集邮了，那时候你还没出生呢。



太卫
 ：听起来不错。我想问一下，你都不集邮了，怎么还保存着这么多邮票呢？



史密斯太太
 ：我也不知道。我只是不想舍弃它们。希望你能像我保管我的邮票那样来保管你的。



大卫
 ：我一定会的。


◀ 单词

☆trade[treid]
 v. 交换

☆stamp[stæmp]
 n. 邮票

☆collection[kəˈlekʃən]
 n. 收集品

☆compare[kəmˈpɛə]
 v. 对比，比较

☆intend[inˈtend]
 v. 想要，打算

FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语词典》
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爱好扑克牌

每个人的爱好有很多种，但几乎所有人都爱玩扑克牌（poker/ cards/playing cards）。扑克牌是一种风靡全球的休闲工具，有许多种不同的玩法。接下来大家看一下扑克牌的各种牌面以及游戏中常用术语的英文表达方法。

1．各种牌面的表达方法：

梅花10

10 of clubs

方块J

jack of diamonds

红心Q

queen of hearts

黑桃K

king of spades

红心A

ace of hearts

鬼／王牌

joker

2．相关术语：

a deck/pack of poker

一副牌

dealer

庄家

player

玩家（发牌者）

shuffle the cards

洗牌

deal the cards

发牌

draw the cards

取牌

straight

顺子

royal flush

同花大顺

straight flush

同花顺

four of a kind

四条／四张／炸弹／铁支（四张一样的牌）

three of a kind

三条／三张

full house

满堂红／葫芦（三张同一点数的牌＋一对其他点数的牌）

two pair

两对

one pair

一对
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76　宠物

你有宠物吗？是狗、猫、金鱼还是小兔子？你能照料好它们吗？你常花时间陪它们吗？本文中的Anna
 和Ben
 也是喜欢宠物的人。





PART 01 ► 详解惯用单句

你有宠物吗？Do you have a pet?


★pet [pet]
 n. 宠物






我想买/弄只宠物。I'm thinking of getting a pet.


○The kids want a rabbit. 孩子们想要一只兔子。






这只狗我是从宠物店里买的。I got this dog from a pet shop.


○I adopted it. 我收养的它。


○A friend gave it to me.

一个朋友给我的。

★adopt [əˈdɔpt]
 v. 收养


●pet shop“宠物店”






你的狗是什么品种的？What breed is your dog?


○Chihuahua is my favorite breed of dog.

吉娃娃是我最喜欢的狗的品种。

★breed [briːd]
 n. 品种，种类


★Chihuahua [tʃiˈwɑːwɑː]
 n. 吉娃娃狗（一种产于墨西哥的狗）






你的宠物身上有寄生虫吗？Does your pet have worms?


○Some pets have lice. 有的宠物身上有虱子。


★worm [wəːm]
 n. 寄生虫，虫子


★lice [lais]
 n. 虱子（是louse [laus]
 的复数形式）






你的猫接种疫苗了吗？Has your cat gotten vaccinated?


○You should vaccinate your dog against rabies.

你应该给你的狗打疫苗预防狂犬病。

○He was once bitten by his dog. 他就曾经被他的狗咬过。


★vaccinate [ˈvæksineit]
 v.（给）注射疫苗


★rabies [ˈreibiːz]
 n. 狂犬病


★bite [bait]
 v. 咬，咬伤（过去式为bit，过去分词为bitten）






很多人都对宠物过敏。A lot of people are allergic to pets.


★allergic [əˈləːdʒik]
 a. 过敏的


●be allergic to...“对……过敏”






你每天遛几次狗？How many times do you walk your dog per day?


●walk the dog“遛狗”






你的金鱼每次喂多少？

How much do you feed your goldfish every time?

★feed [fiːd]
 v. 喂（食），给予食物（过去式和过去分词均为fed）






猫没有狗那么黏人。Cats are more independent than dogs.


★independent [indiˈpendənt]
 a. 独立的，自主的，不受他人约束的






尽量多花些时间陪你的宠物。

Make an effort to spend more time with your pet.

○They can also feel lonely. 它们也会感到孤独寂寞。


★effort [ˈefət]
 n. 努力


★lonely [ˈləunli]
 n. 孤独的，寂寞的


●make an effort to do sth.“努力做某事”






许多狗靠叫唤、毁东西、刨地和随地大小便来表达它们的无聊和寂寞。

Many dogs act out their boredom and loneliness by barking, destroying stuff, digging, and urinating or defecating in unexpected places.

★boredom [ˈbɔːdəm]
 n. 无聊，厌倦


★loneliness [ˈləunlinəz]
 n. 孤独，寂寞（形容词形式为lonely）


★bark [bɑːk]
 v.（狗等）吠叫，叫唤


★urinate [ˈjuərineit]
 v. 撒尿，小便


★defecate [ˈdefəkeit]
 v. 排粪


★unexpected [ˌʌnikˈspektid]
 a. 料想不到的，意外的






PART 02 ► 详解实用对话

Keeping a Pet


Anna
 : Your dog is so playful. I wish our cat liked people as much as your dog does.


Ben
 : Cats are more independent than dogs. How old is your cat?


Anna
 : She's eight years old. She's getting quite old. Your dog's two, isn't he?


Ben
 : Yes. He's so energetic. We take him out every morning and evening. I think he'd be happy to stay outside all day long.


Anna
 : I'm sure he would.


Ben
 : We usually have to drag him home. Most cats spend a lot of time outdoors, right? Do you know where your cat goes every day?


Anna
 : She spends less time outdoors than she used to
〔1〕

 . We have no idea
〔2〕

 where she goes. She is very secretive. Occasionally, she brings back a dead mouse.


Ben
 : Has your cat gotten vaccinated?


Anna
 : Of course.


Ben
 : Have you ever thought of getting another pet?


Anna
 : The kids want a rabbit. I don't think getting a gerbil or a fish would be a good idea. That might be too tempting for our cat.

► 详细解说


〔1〕
 “used to do sth.”意为“过去常常做某事，以往……，曾经……”，强调过去习惯性的行为或状态，例如：Our dog used to sit outside our front gate and bark.（我们的狗过去常蹲在大门外吠叫。）


〔2〕
 “have no idea…”意为“不知道/不清楚……”，也可以说成“not have any idea…”，例如：I don't want to stay friends with her because I really have no idea what she might do to me.（我不想跟她做朋友了，因为我真的不知道她会对我做出什么事情来。）The police don't have any idea who did it either.（警方也不知道是谁干的。）

养宠物


安娜
 ：你家的狗真爱玩儿。希望我们家的猫也能像你家的狗那样喜欢跟人亲近。



本
 ：猫没有狗那么黏人。你家的猫多大了？



安娜
 ：她已经8岁了，相当老了。你家的狗2岁，不是吗？



本
 ：是的。他的精力太旺盛了。我们每天早晨和晚上带它出去。我想要是整天都呆在外面它就高兴了。



安娜
 ：我想也是。



本
 ：我们通常都得把它拽回家。大多数猫很多时间都呆在外面，是吗？你知道你家的猫每天都去哪儿吗？



安娜
 ：它现在呆在外面的时间比以前少一些了。我们不知道她都去哪儿。她的行踪很诡秘。偶尔它会叼回一只死老鼠。



本
 ：你的猫接种疫苗了吗？



安娜
 ：当然接种了。



本
 ：你有没有想过再养一只宠物？



安娜
 ：孩子们想要一只兔子。我想沙鼠或鱼肯定是不行的。那对我家的猫来说太具诱惑性了。


◀ 单词

☆energetic[ˌenəˈdʒetik]
 a. 精力旺盛的

☆drag[dræɡ]
 v. 拖拽

☆outdoors[ˌautˈdɔːz]
 ad. 在户外

☆secretive[ˈsikrəːtiv]
 a.诡秘的，秘密的

☆occasionally[əˈkeiʒənəli]
 ad. 偶尔，有时候

☆gerbil[ˈdʒəːbəl]
 n. 沙鼠

☆tempting[ˈtemptiŋ]
 a. 具有诱惑力的

FUN 轻松：贴士


[n]
 发出的音颇像汉字里的“嗯”，但是这时需要张嘴，并且舌尖要抵住上齿龈。

摘自《英语入门王》
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美国人爱养宠物

在美国，有宠物的家庭比有孩子的家庭还多。至少百分之四十三的美国家庭有宠物。有些美国家庭会养一些例如猴子、蛇、甚至狼之类的动物作宠物；其他比较常见的宠物还有热带鱼、老鼠和鸟；不过，一直广受欢迎的宠物还得说是猫和狗，连白宫也不例外。克林顿总统的猫，布什的狗，都是神气的“第一宠物”。美国人有时候很在乎到底最好的宠物是猫还是狗，“爱狗的人”和“爱猫的人”喜欢就此而争论。





在美国，狗所过的生活并不坏，很多杂货店都出售宠物美食。在德克萨斯州的休斯敦市，狗儿还能享用专程送到家的晚餐，就像人类订购外卖比萨一样。家境富裕的主人在上班的时候还会把狗儿送去狗儿托育中心。宠物甚至可以和他们的主人一同去度假，许多高级饭店已经开始允许同时留宿人和宠物，这些毛茸茸的客人在饭店可以享用以精致瓷器盛装的美食，并在柔软的床上睡觉。





宠物是美国文化中很基本的一部分，就如热狗和苹果派一样。对美国人而言，宠物不仅仅是他们所拥有的一个动物，还是家庭的一部分。
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交通出行
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Section 1－乘飞机
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预订机票

很多人都是在出发在即的时候才开始考虑票的事情，结果导致很多时候都无法按时出行。建议大家还是提早订票比较好，因为这样做不仅能够保证你的顺利出行，而且还能让你享受到不错的票价折扣。
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PART


01▶　详解惯用单句

我想预订一张去纽约的机票。I want to book a seat to New York.

○ I'd like to make a reservation to Shanghai. 我想预订一张去上海的机票。

○ I'd like to reserve a seat to Singapore. 我想订一张去新加坡的机票。

■ “book”作动词，意为“预订”，相当于“reserve”。



我想订一张6月23号的单程机票。I want a one-way ticket for June 23.

★ ticket
 [ˈtikit]
 n. 票




我想明天上午动身。I want to depart tomorrow morning.

★ depart
 [diˈpɑːt]
 v. 离开，出发，起飞




我要一张往返票。I want a round-trip ticket.

= I want a return ticket.

● round-trip ticket（美）= return ticket（英）“来回票，往返票”



明天到亚特兰大的航班都是几点的？

What time are your flights to Atlanta tomorrow?

○ What flights do you have going to Atlanta tomorrow?

明天到亚特兰大的飞机有哪几班？

★ flight
 [flait]
 n. 航班，飞行




您要头等舱的，还是要经济舱的？

Will you be traveling first class or economy?

= Which would you prefer, first class or economy?

■ 这里简单介绍一下飞机里的“客舱（cabin [ˈkæbin]
 ）”：其中最贵的是“头等舱（first class）”，最便宜的是“经济舱（economy/tourist class）”，居中的是“商务舱（business class）”。



你想坐哪家航空公司的飞机？Which airline would you prefer to fly with?

★ airline
 [ˈεəlain]
 n. 航空公司




打折吗？Is there a discount?

= Can I have a discount?

★ discount
 [ˈdiskaunt]
 n. 折扣




这趟航班要飞多长时间？How long will this flight take?

○ When will it take off/arrive? 什么时候起飞/到达？



我想搭乘直飞的航班。I want to take a direct flight.

★ direct
 [diˈrekt, daiˈrekt]
 a. 径直的，直接的




我想确认一下我订的机票。I'd like to confirm my reservation.

★ confirm
 [kənˈfəːm]
 v. 确定，确认




FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》






PART


02▶　详解实用对话

Making Airline Reservation


Clerk:
 Oriental Airlines. Can I help you?


Jason:
 Yes, I'd like to reserve a seat to Singapore.


Clerk:
 Just one moment, please. Let me check for you.


Jason:
 OK.


Clerk:
 We have two flights, one at 2:00 pm, and the other at 5:00 pm. Both flights have seats available. Which would you like to take, sir?


Jason:
 I'd like to take the first available flight.


Clerk:
 Which would you prefer, first class or economy?


Jason:
 Economy, please. What time does the flight get into Singapore?


Clerk:
 At 8:00 o'clock. Do you have any other questions?


Jason:
 When do I have to check in
〔1〕

 ?


Clerk:
 You have to be there an hour before the departure. Thank you for flying
〔2〕

 with us.





▶　详细解说


〔1〕
 “check in”指“（旅客登机前）办理登机手续”，也可以指“（客人入住酒店时）办理入住手续”。例如: You need to check in two hours before the flight.（你需要在飞机起飞前两个小时办理登机手续。）He's just checked in at this Hotel.（他刚刚在这个酒店办理好入住手续。）如果想表示“给某人办理登机手续或入住手续”，则可以说“check sb. in”。例如: Airline employees are checking in passengers.（机场工作人员正在给旅客办理登机手续。）而“check in sth.”则表示“把某物办理托运”。例如: I said goodbye and went to check in my suitcases.（我说了再见，然后就去给我的几个箱子办理托运手续。）


〔2〕
 “fly”在本课中指的是“乘飞机飞行”。例如: We decide to fly to Beijing tomorrow. （我们决定明天乘飞机去北京。）

预订机票


职员：
 东方航空公司。我能为您做些什么吗？



杰森：
 是的，我想订一张去新加坡的机票。



职员：
 请稍等。我来给您查一下。



杰森：
 好的。



职员：
 我们有两个航班，一个是下午两点，另一个是下午五点。两个航班都有座位。你想要哪个航班，先生？



杰森：
 我想乘第一班飞机。



职员：
 您要头等舱的还是经济舱的？



杰森：
 经济舱。飞机什么时候到新加坡？



职员：
 八点。还有别的问题吗？



杰森：
 什么时候办理登机手续？



职员：
 您得在起飞前一小时到机场。谢谢您选择乘坐我们的飞机。




▲　单词

[image: alt]
 oriental


[ˌɔriˈentl]


a. 东方的

[image: alt]
 available


[əˈveiləbl]


a. 可得到的，有空的

[image: alt]
 departure


[diˈpɑːtʃə]


n. 出发，起飞



FUN 轻松：贴士

西方人普遍爱好体育运动，但就具体国家而言，人们又有各自的偏好。在美国的体育项目中，最受欢迎、开展得较为广泛的三大球类是美式足球（American football，也叫橄榄球，亦可称作rugby）、棒球（baseball）和篮球（basketball）。美国人常常在空闲的时候，在操场、草坪、公园以及自家的后院玩这些球类。每年的赛季时，男女老少都很关注这些比赛，或前去助威，或观看电视转播。在英国，足球（soccer）、赛马（horse racing）、羽毛球（badminton）等体育运动非常盛行。在澳大利亚和新西兰，人们比较喜欢帆船（sailing boat）等水上运动。现在，大家再来了解一些其他的球类运动：tennis 网球，volleyball 排球，hockey 曲棍球，icy hockey 冰球，golf 高尔夫球，cricket 板球。

摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

飞机票上的英文

交通出行，经常需要乘坐飞机。那么，你能看懂机票的内容吗？你会核对机票上的信息吗？如果什么都看不懂，万一机票有误就麻烦了。
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➊ ISSUED BY 航空公司名称

➋ DATE OF ISSUE 出票日期

➌ ORIGIN/DESTINATION 出发地/目的地

➍ PLACE OF ISSUE 出票地点

➎ NAME OF PASSENGER 乘客姓名

➏ GOOD FOR PASSAGE FROM/TO 飞行从／到

➐ CARRIER 航空公司代号

➑ FLIGHT 航班号码

➒ CLASS 舱等

➓ DATE 日期

⓫ TIME 时间

⓬ NOT VALID BEFORE 机票开始使用日期

⓭ NOT VALID AFTER 机票有效期

⓮ ALLOW 行李限制

⓯ BAGGAGE CHECKED 托运行李

　 UNCHECKED 上机行李

⓰ PCS 件数

⓱ WT 重量

⓲ TOTAL 机票总价
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更改航班

有时候遇到特殊情况，或因为某种特殊的原因，人们不得不更改预订好的航班。关于更改航班，我们都需要知道哪些常用表达呢？
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PART


01▶　详解惯用单句

我想取消我预订的去伦敦的航班。

I'd like to cancel my reservation to London.

★ cancel
 [ˈkænsəl]
 v. 取消




如果我想推迟我的航班怎么办？What if I want to put off my flight?

● put off“推迟，拖延”

■“what if… ”意为“假使……将会怎样”。



如果可能的话，我想改一下我预订的机票。

I'd like to change my reservation if possible.

○ How about changing my flight to tomorrow noon?

把我的航班改到明天中午可以吗？



我可以等退票。

You can put me on standby.

● put sb. on standby“把某人加入排队等待（票）的行列”



我应该提前几个小时退票？

How many hours in advance should I return the ticket?

● in advance“提前”



这些机票退不了吗？

Are these tickets non-refundable?

★ non-refundable
 [ˌnɔnriˈfʌndəbl]
 a. 不可退的




我若退票的话有罚款吗？

Is there a penalty for returning the ticket?

★ penalty
 [ˈpenlti]
 n. 罚款，罚金，处罚




我刚刚错过了航班，需要重新确定航班时间。

I just missed my flight and need to reschedule it.

○ Can I change my flight schedule? 我可以更改航班吗？

★ reschedule
 [riːʃedjuːl]
 v. 重新计划，重订……的时间表




下一个航班何时起飞？When does the next flight leave?

○ Can I get onto the next flight? 我可以乘下一班飞机走吗？

○ Which flight shall I take then? 那我该乘哪一个航班呢？



还有座位吗？Are there seats still available?

○ Are there seats available? 有座位吗？



请帮我再查一查。Please check it again for me.

○ Are you sure that there's no ticket on the flight? 你确定那个航班上没有票了吗？



FUN 轻松：看图

[image: alt]


“I heard on TV that everyone is getting rich on the Internet. Is this little slot where the money comes out?”






PART


02▶　详解实用对话

Rescheduling a Flight


Nick:
 I just missed my flight.


Clerk:
 Oh, I'm sorry to hear that
〔1〕

 .


Nick:
 Could you reschedule it?


Clerk:
 Yes, when would you like to reschedule it for?


Nick:
 How about
〔2〕

 changing my flight to tomorrow noon?


Clerk:
 That was for tomorrow at noon? Please let me verify flight availability?


Nick:
 Yes.


Clerk:
 OK, there's still one seat available
〔3〕

 on that flight. But it's in business class. I can let you have that if you like for no additional charge, but rescheduling costs a little extra.


Nick:
 What's the charge for rescheduling? It's not too steep, is it?


Clerk:
 No, not very. It's only a $20 charge. And we now have a city terminal so you can check your bags before you get to the airport.


Nick:
 That's great. Thank you.





▶　详细解说


〔1〕
 “I'm sorry to hear that.”一般用于听到对方说出不好的消息时。


〔2〕
 “How about...”的意思是“……怎么样”，表示询问或征求别人的意见，“about”后面可以接句子，也可以接名词或动名词结构，也就是说“about”后面若要接动词，则必须用这个动词的ing形式。此外，在口语中，若要表示“……怎么样”，也可以用“What about...”的结构，其用法同“How about...”。


〔3〕
 “available”这个词属于高级英语口语词汇，若能在口语中熟练运用此词，则能在很大程度上提升口语表现力，听起来更接近于原汁原味的地道英语。这个词的基本词义很简单，“可利用的，可获得的，有空的”，但根据不同的上下文，翻译成汉语后往往变化较大，例如: Is the library available during summer vacation? （图书馆在暑假开不开放？）

更改航班


尼克：
 我刚刚错过了航班。



职员：
 哦，听到您这么说我感到很遗憾。



尼克：
 能更改航班吗？



职员：
 可以，您想改到什么时候？



尼克：
 把我的航班改到明天中午可以吗？



职员：
 明天中午吗？让我查一下有没有航班好吗？



尼克：
 好的。



职员：
 好了，明天中午的航班还有一个座位。不过是商务舱，如果您愿意我就给您订这个了，没有额外收费但是您得另外付改航班的手续费。



尼克：
 那要多少钱呢？不会太贵吧，是吗？



职员：
 是的，不太贵。二十美元就行了。我们现在有了一个城市航空集散站，在来机场之前您可以在那儿办理行李托运。



尼克：
 太好了，谢谢你。




▲　单词

[image: alt]
 verify


[ˈverifai]


v. 查证，核实

[image: alt]
 availability


[əˌveiləˈbiliti]


n. 可利用性

[image: alt]
 additional


[əˈdiʃənl]


a. 另外的，额外的

[image: alt]
 steep


[stiːp]


a.（价格等）过高的，不合理的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


take one's money out of one's wallet

[image: alt]


pay in cash/by check

[image: alt]


get（receive）the receipt

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

著名航空公司简介

[image: alt]
 　美国西北航空公司（Northwest Airlines），是全世界最大的航空公司之一，其主要航空枢纽位于底特律、明尼阿波利斯、圣保罗、孟菲斯、东京与阿姆斯特丹。美国西北航空公司是天合联盟成员，为旅客提供全球最广泛的航空网络服务。

[image: alt]


[image: alt]
 　美国联合航空公司（United Airlines），其历史可以追溯至1926年，这一年美国航空事业的先驱Walter T. Varney 开创了合同制空运邮件服务，其航线是从帕斯科、华盛顿至内华达州的埃科，这标志着商业空运的真正开始和美国航空以及大陆航空公司的诞生。

[image: alt]


[image: alt]
 　美国航空公司（American Airlines），成立于1934年，是目前世界上最大的客运航空公司之一，每天有3600个航班往来于290个航站。

[image: alt]


[image: alt]
 　英国航空公司（British Airways）是欧洲乃至世界上最知名的航空公司之一，也是世界上历史最悠久的航空公司之一。它秉承提供优质服务的优良传统，在世界上各个国家都享有盛名，为世界各地的乘客所钟爱。British Airways在全世界100多个国家设有分公司，其飞行网络遍布世界各地。

[image: alt]


[image: alt]
 　澳洲航空公司（Qantas Airways Limited）于1920年在澳大利亚昆士兰省创立，是全球第二资深的航空公司。QANTAS是Queensland and Northern Territory Aerial Services的首字母缩写。历史悠久的澳航袋鼠标志，象征着可靠、安全、先进技术及优质服务。

[image: alt]






[image: alt]


办理登机手续

乘坐飞机，都要办理哪些登机手续？随身携带的行李怎么办？如果想欣赏一下大地的绮丽风光，想要一个靠窗的座位又该怎么说？

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

看一下您的机票和护照好吗？

May I see your ticket and passport, please?

★ passport
 [ˈpɑːspɔːt]
 n. 护照




我要把所有要申报的东西都填上吗？

Do I have to write down all the things I have to declare?

★ declare
 [diˈklεə]
 v. 申报（纳税品等）


● write down“写下”



我可以携带30公斤的行李吗？

Can my luggage weigh up to 30 kilos?

■“luggage [ˈlʌɡidʒ]
 ”指“行李”，主要用于英式英语，美式英语一般用“baggage [ˈbæɡidʒ]
 ”。

■这里“up to”的意思是“高达，多达”。



我可以随身携带几件行李？

How many items of carry-on luggage are permitted?

○ How much hand luggage am I allowed?随身的行李允许我带多少？

★ permit
 [pəˈmit]
 v. 允许


★ carry-on
 [ˈkæriɔn]
 a. 可随身携带的，手提的


● hand luggage“（搭乘飞机时的）手提行李”



我有件行李要托运。I have a piece of baggage to check.

○ I'd like to check this item of luggage. 我要托运这件行李。

■“check”在此处的意思是“（行李）寄存，托运”。



我想要靠窗的座位。I'd like a window seat.

○ Can I have an aisle seat, please? 请给我靠过道的座位好吗？

★ aisle
 [ail]
 n. 走廊，过道




飞机准点吗？Is the plane on time?

○ How long is the flight delayed? 航班晚点多长时间？

★ delay
 [diˈlei]
 v. 耽搁，延迟，推迟




什么时候起飞？What's the departure time?

○ What's the arrival time? 何时抵达？

○ When does the plane get there/here? 飞机何时抵达那/这里？

★ arrival
 [əˈraivəl]
 n. 到达，抵达




我们什么时候开始登机啊？When will we begin boarding?

○ We will begin boarding soon. 我们很快就要登机了。

★ board
 [bɔːd]
 v. 上（船、飞机等）




我应该去哪个登机口？Which boarding gate should I go to?

○ Which gate is for the flight to New York? 哪个登机口是去往纽约的？

○ Tell me the gate number, please. 请告诉我登机口号。



FUN 轻松：看图

[image: alt]


“Don't think of it as getting fired. Think of it as a 100％ tax cut!”






PART


02▶　详解实用对话

Checking In


Clerk:
 May I see your ticket and passport, please?


Cindy:
 Sure! Here they are.


Clerk:
 Any luggage?


Cindy:
 Just this suitcase.


Clerk:
 Your backpack is very big , and today's flight is quite full. I'm afraid that you will have to check your backpack too.


Cindy:
 No problem. Can I have an aisle seat, please?


Clerk:
 Yes. I will give you an aisle seat in the center row. Here you are, your ticket, passport and boarding pass. Please board the plane at Gate 15.


Cindy:
 Thank you very much.


Clerk:
 You're welcome. Have a nice flight
〔1〕

 !


Cindy:
 Are there any in-flight movies
〔2〕

 on this trip?


Clerk:
 Yes, there are. Please ask your flight attendant
〔3〕

 when you board; I don't have that information here.


Cindy:
 Thanks.





▶　详细解说


〔1〕
 “Have a nice flight!”在特定场景下可以译为“祝您旅途愉快”，但大家一定要清楚，这里指的“旅途”务必是“飞行旅途”，因为“flight”意为“航空旅行”。在本段对话中，Clerk也可以对Cindy说“Have a nice trip!”。


〔2〕
 “in-flight movies”表示“飞机上的电影”。其中，“in-flight”可以解释为“provided during a plane journey”，意思是“坐飞机提供的，航班上提供的”，为复合形容词，可修饰名词。例如：“in-flight entertainment”（飞机上的娱乐活动），“in-flight phone”（飞机上的电话），“in-flight meals”（飞机上的餐饭）。


〔3〕
 “flight attendant”指的是“空乘人员”。此外“ steward[ˈstjuːəd, ˈstuːəd]
 ”也可以表示“乘务员”，若要强调是“女乘务员”，则要用“stewardess”，其发音为“[ˌstjuːədis, ˈstuːədis]
 ”。

办理登机手续


职员：
 看一下您的机票和护照好吗？



辛蒂：
 当然可以！给你。



职员：
 有行李吗？



辛蒂：
 只有这一个手提箱。



职员：
 您的背包太大了，今天航班的人也很满。恐怕您得把它也托运了。



辛蒂：
 没问题。请给我靠过道的座位好吗？



职员：
 可以。我给您安排一个中排靠过道的位置。这是你的机票、护照和登机牌。请在15号登机口登机。



辛蒂：
 非常感谢。



职员：
 不客气。旅途愉快！



辛蒂：
 飞机上有什么电影吗？



职员：
 有。您登机的时候问问乘务员吧，我这里没有这方面的信息。



辛蒂：
 谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 suitcase


[ˈsjuːtkeis]


n. 手提箱

[image: alt]
 row


[rau]


n. 排，行

[image: alt]
 in-flight


[ˈinflait]


a. 在航班上提供的

[image: alt]
 attendant


[əˈtendənt]


n. 服务员

[image: alt]
 information


[ˌinfəˈmeiʃən]


n. 信息，情报



FUN 轻松：贴士

歌曲: Love Me Tender（1）

歌曲背景

Elvis Presley，即我们熟知的“猫王”，于1935年1月8日出生于美国密西西比州的一座小村庄里。在Elvis的成长历程中，受到黑人福音音乐的洗礼。传统的西部乡村音乐对这位白人的感染力，奠定了Elvis后来创作摇滚音乐的基础。50年代后期的流行音乐舞台，已然成为Elvis Presley 一手独霸的天下。他也因此被冠以“美国南部贫穷白人的成功楷模”、“摇滚乐的旗手”、“摇滚艺人的典范巨星”、“第一等摇滚偶像”等荣耀头衔。>> MORE


[image: alt]


摘自《英语方法王》
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03▶　文化洗礼360°

登机广播语

Good afternoon, passengers. This is the pre-boarding announcement for flight CA992 to London.

乘客朋友们下午好，这是飞往伦敦的CA992次航班登机前的广播。

Passengers flying to London on Air China flight CA992, your flight is now boarding.

乘坐中国国际航空公司CA992次航班前往伦敦的乘客请注意，现在开始登机。

Passengers on flight CA992, please note: your flight is now boarding at Gate 8.

乘坐CA992次航班的乘客请注意：您的航班正在8号登机口登机。

We are now inviting those passengers with small children or those requiring special assistance to come to the boarding counter（begin boarding）.

请带小孩或需要特别帮助的乘客开始登机。

Please have your boarding pass and identification ready. Regular boarding will begin in approximate ten minutes' time. Thank you.

请准备好您的登机牌和身份证件。大约10分钟后开始正常登机。谢谢合作。

We now invite all first class and business class passengers to board.

头等舱及商务舱乘客请登机。

We will now be accepting all remaining passengers to board.

其余旅客请登机。

The final checks are being completed and the captain will order for the doors of the aircraft to close in approximate five minutes' time.

最后的检查即将完毕，大约5分钟后机长将下令关闭舱门。





[image: alt]


在飞机上

飞行旅途虽然短暂，但是同乘坐其他交通工具一样，都很容易让人感到疲惫或不适。所以，如果你在飞机上有任何要求，都要及时向空乘人员提出来，以求在最大程度上减少不适或不便……

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

我能看一下您的登机牌吗？May I see your boarding pass, please?

○ Could you please show me your boarding pass? 您能不能出示您的登机牌？

● boarding pass“登机牌”



没有登机牌我不能让您进去。I can't let you in without a boarding pass.

● let sb. in“放某人进入，允许某人进入”



请遵守不准吸烟的告示。Please observe the no smoking signs.

★ observe
 [əbˈzəːv]
 v. 遵守，奉行


★ sign
 [sain]
 n. 标志，告示牌




您能带我去座位吗？Can you show me the way to my seat?

○ Where is my seat? 我的座位在哪儿？

● show sb. the way“给某人指路”



您介意和我换位子吗？Would you mind exchanging seats with me?

○ You're in my seat. 您坐在我的座位上了。

■ “Would you mind doing sth.?”是“您介意……吗？”，是请别人做事的委婉说法。



我能把它放进头顶行李舱吗？

Can I put it in the overhead compartment?

■ “overhead compartment”指“（飞机上存放随身携带物品的）头顶行李舱”，其中“overhead [ˈəuvəhed]
 a. 在头顶上的”，“compartment[kəmˈpɑːtmənt]
 n. 隔间”。




我觉得恶心。I feel sick.

○ I'm not feeling well. 我觉得不舒服。

○ I'm going to throw up. 我要吐了。

○ My ears are ringing. 我的耳朵在响。

● throw up“呕吐”



我需要一直系着安全带吗？

Do I have to keep the seat belt fastened at all times?

★ fasten
 [ˈfɑːsn]
 v. 扣紧，系牢


● at all times“一直，老是，总是”



怎样将我的椅背回复到垂直的位置？

How do I bring my seat back to its full upright position?

★ upright
 [ˈʌprait]
 a. 竖起的，垂直的




我现在可以使用卫生间了吗？Can I use the toilet now?

○ Is the toilet available now? 洗手间现在可以使用吧？

★ toilet
 [ˈtɔilit]
 n. 卫生间




能帮我调一下空调的气流吗？

Would you please help me adjust the air flow?

★ adjust
 [əˈdʒʌst]
 v. 调节，调整


● air flow“从座位上端空调阀吹出来的调温气流”



可以拿条毯子给我吗？Could I have a blanket?

★ blanket
 [ˈblæŋkit]
 n. 毯子




能给我份快餐吗？Can you offer me a snack?

★ snack
 [snæk]
 n. 快餐，小吃，点心




飞机上供应午餐吗？Will lunch be served in flight?

○ Is there a meal served on this flight? 飞机上供应餐饭吗？



能给我点喝的吗？Can I have something to drink?

○ What kinds of drinks do you serve? 你们都供应什么饮料？






PART


02▶　详解实用对话

On the Plane


Stewardess:
 What's your seat number, sir?


Eric:
 It's 30A.


Stewardess:
 That will be three rows up on the right. It's the window seat. Is this your bag?


Eric:
 Oh, yes. Can I put it in the overhead compartment?


Stewardess:
 Well, it's too big. It might fall down and hurt somebody. Could you place it under the seat in front of
〔1〕

 you, please?


Eric:
 Sure. Would you please help me adjust the air flow? I feel a bit cold.


Stewardess:
 Yes. You just turn the knob here above you in whichever direction you like. You can shut it off
〔2〕

 by turning it tightly to the right. Would you like a blanket?


Eric:
 Yes, thanks. Can I have something hot to drink?


Stewardess:
 Yes, of course. What would you prefer?


Eric:
 Coffee, please.


Stewardess:
 We will be serving lunch in about 15 minutes. Would you prefer the beef or the chicken today?


Eric:
 I think I'd like the chicken today. Thank you.


Stewardess:
 Coming right away, sir.





▶　详细解说


〔1〕
 “in front of”和“in the front of”虽然只差一个定冠词“the”，但意思却完全不同。“in front of”表示“在……前面”，指在某事物的前面，没有接触，而“in the front of”表示“在……前部”，其位置是处在这个事物之中，只是位置靠前。


〔2〕
 “shut off”意思是“ 关掉，切断”，可以用来表示断水、断电，关掉煤气、电源等。例如: They shut off the gas and electricity in their house before they set off for vacation.（他们在离家去度假前，把煤气和电都关掉了。）“shut off ”的同义词有：turn off，switch off；反义词有：turn on，switch on。

在飞机上


乘务员：
 先生，您的座位号是多少？



艾瑞克：
 30A。



乘务员：
 往前再走3排，右边靠窗户的位置。这是您的包吗？



艾瑞克：
 哦，是的。我能把它放进头顶行李舱吗？



乘务员：
 嗯，这包太大了。可能会掉下来砸伤人的。把它放在您前面的座位下面好吗？



艾瑞克：
 好的。能帮我调一下空调的气流吗？我感觉有点冷。



乘务员：
 好的。旋转您头上方的这个旋钮，朝哪个方向都行。向右拧紧就可以关掉了。您要毯子吗？



艾瑞克：
 好的，谢谢。能给我来点热饮料吗？



乘务员：
 好的，当然可以。您要什么？



艾瑞克：
 咖啡吧。



乘务员：
 十五分钟后我们会供应午餐。您要牛肉还是鸡肉呢？



艾瑞克：
 就给我来鸡肉吧，谢谢。



乘务员：
 好的，先生，马上就来。




▲　单词

[image: alt]
 hurt


[həːt]


v. 伤害

[image: alt]
 place


[pleis]


v. 放置

[image: alt]
 adjust


[əˈdʒʌst]


v. 调整，调节

[image: alt]
 knob


[nɔb]


n. 旋钮

[image: alt]
 whichever


[witʃˈevə]


pron. 无论哪个

[image: alt]
 tightly


[ˈtaitli]


ad. 紧紧地，坚固地

[image: alt]
 blanket


[ˈblæŋkit]


n. 毯子



FUN 轻松：贴士

接触西方人时，你会发现他们的脸上时常挂着笑容，但这并不能表明他们的内心是快乐的。他们这么做的原因有二：一是微笑是礼貌友善的象征；二是他们认为愁容满面或总是向别人诉苦的人是没有魅力的、不招人喜爱的，不适合在公共场合表露。他们不但要让自己高兴，还希望能和别人搞好关系，希望别人能喜欢他们，认为他们幽默（humorous）、风趣（funny）而且具有吸引力（attractive）。即使真要发泄不愉快的感情的话，他们也会找熟悉的好朋友或心理医生来诉苦。

摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

机舱内的广播语

In order to ensure the normal operation of aircraft navigation and communication systems, mobile phones, remote control toys and other electronic devices throughout the flight and the laptop computers are not allowed to use during take-off and landing.

为了保障飞机导航及通讯系统的正常工作，在飞机起飞和降落过程中请不要使用手提电脑，在整个航程中请不要使用手机、遥控玩具及其他电子设备。

We will take off immediately. Please be seated, fasten your seat belt, and make sure your seat back is straight up, your tray table is closed and your carry-on items are securely stowed in the overhead bin or under the seat in front of you.

飞机很快就要起飞，请您坐好，系好安全带，收起座椅靠背和小桌板。请确认您的随身物品已经妥善安放于头顶上方的行李仓内或前面的座椅下方。

We will be serving you meal with tea, coffee and other soft drinks. Welcome to make your choice. Please put down the table in front of you. For the convenience of the passenger behind you, please return your seat back to the upright position during the meal service. Thank you!

我们将为您提供餐食、茶水、咖啡和其他不含酒精的饮料，欢迎您选用。需要用餐的乘客，请将您的小桌板放下。为了方便坐在您后面的乘客，在供餐期间，请您将座椅靠背调整到正常位置。谢谢！

Welcome aboard China Southwest Airlines. Comments from you will be highly valued in order to improve our service. Thanks for your concern and support!

欢迎您乘坐中国西南航空公司航班，为了帮助我们不断提高服务质量，敬请留下宝贵意见。谢谢您的关心与支持！





[image: alt]


行李提取

机场每天要处理数万件行李，即使工作再仔细，要求再严格，也难免会有些失误。比如弄丢顾客的行李，将行李错运到别的城市，检查不严格以至于顾客领错行李……若遇上这样的情况，你该怎么办呢？
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PART


01▶　详解惯用单句

请问在哪儿取行李？Excuse me, where can I get my luggage?

○ Which carousel is for the baggage from China?

从中国来的行李在哪个行李传送带上？

★ carousel
 [ˌkærəˈsel]
 n.（飞机场的）行李传送带




请问行李区在哪儿？Where is the luggage claim area?

★ claim
 [kleim]
 n. & v. 认领，索赔


● luggage claim area“（飞机场的）行李领取处”



请出示行李票。Please present your luggage tag.

★ present
 [priˈzent]
 v. 出示，呈现


● luggage tag“行李票”



我看见我们的包在传送带上了。I see our bags on the conveyor belt.

● conveyor [kənˈveiə]
 belt“传送带”



我能用这辆行李车吗？Can I use this baggage cart?

○ Where can I find a cart? 在哪儿能找到手推车？

★ cart
 [kɑːt]
 n. 小车，手推车




简直难以置信，你们会弄丢我的行李。

It's incredible that you lost my luggage.

○ One of my bags seems to be missing. 我的一个包好像不见了。

○ One of my suitcases hasn't come out yet.



我还有一个手提箱没出来。

★incredible
 [inˈkredəbl]
 a. 难以置信的




我的行李似乎损坏了。My luggage seems to be damaged.

★ damage
 [ˈdæmidʒ]
 v. 损害，毁坏




你们要为我的行李负责。

You need to take responsibility for my luggage.

★responsibility
 [risˌpɔnsəˈbiliti]
 n. 责任， 职责


● take responsibility for“对……负责任”



请叫人把我的行李搬上去。

Please have someone bring my luggage up.

○ I need someone to help me with the luggage. 我需要有人帮我搬行李。



我对你们处理我行李的方式不满意。

I'm not happy with the way you handled my luggage.

= I'm not satisfied with the way you dealt with my luggage.

★handle
 [ˈhændl]
 v. 对待，处理


● deal with“处理，对待”



我的行李被撕了道口子。There's a rip in my luggage.

○ My luggage is damaged. 我的行李受损了。

★ rip
 [rip]
 n. 裂口，裂缝




FUN 轻松：看图

[image: alt]







PART


02▶　详解实用对话

Losing Luggage


Bert:
 One of my suitcases hasn't come out yet.


Clerk:
 Were you on Flight 138 from New York?


Bert:
 Yes, I was.


Clerk:
 All of the baggage from that flight has been cleared.


Bert:
 Are you sure?


Clerk:
 Yes. The plane is empty.


Bert:
 Oh, my God! That means you lost my luggage
〔1〕

 . What do I have to do? Can you check again? Just to be sure?


Clerk:
 I'm sorry, sir. But the plane has been cleared and is being reloaded for the next flight. You'll have to fill out
〔2〕

 this insurance claim form and submit it at the airline office either here at the airport or downtown.


Bert:
 What can I expect to happen now?


Clerk:
 The airline will do a computer search to find out
〔3〕

 where your bag ended up and try to get it back to you as soon as possible. In the meantime
〔4〕

 , please deal with the office; they have many more details than I do.


Bert:
 Thanks.





▶　详细解说


〔1〕
 “ luggage”等于“ baggage”，都表示“行李”，其中“ baggage”多用于美式英语。


〔2〕
 “fill out”的意思是“填写（表格、申请书等）”，用法上与“fill in”相同，用作及物动词。


〔3〕
 “find out”的意思是“找出，发现，查明”。例如: I find out that John's been married twice.（我发现约翰结了两次婚。）


〔4〕
 “in the meantime”为时间副词，意思是“同时，在此期间”。例如：“In the meantime, let us do the things we can.”（在此期间， 咱们做些咱们能做的事情吧。）

行李丢失


伯特：
 我还有一个手提箱没出来。



职员：
 您搭的是从纽约来的138次航班吗？



伯特：
 是的。



职员：
 那班飞机上的所有行李都已经清理完毕了。



伯特：
 你确定吗？



职员：
 是的。那架飞机已经是空的了。



伯特：
 哦，天哪！那就是说你们把我的行李弄丢了。那我该怎么办？你能再查一下吗？只是确认一下好吗？



职员：
 对不起，先生。飞机已经被清空了，而且正在装下一次航班的行李。您填一下这张保险索赔单，然后把它交到机场或者市区的航空公司办事处。



伯特：
 那我现在该怎么办呢？



职员：
 航空公司会通过电脑搜索找出您的包最后到哪儿去了，并且会想办法尽快归还给您。同时，您找航空公司办事处来处理这件事，他们比我知道更多的详细情况。



伯特：
 谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 reload


[ˌriːˈləud]


v. 再装货

[image: alt]
 insurance


[inˈʃuərəns]


n. 保险，保险单

[image: alt]
 submit


[səbˈmit]


v. 提交，递交

[image: alt]
 downtown


[ˌdaunˈtaun]


ad. 在市区

[image: alt]
 expect


[ikˈspekt]


v. 预计，期待

[image: alt]
 search


[səːtʃ]


n. & v. 搜寻，搜索



FUN 轻松：贴士

现在，在英美等国，每个人的生日，尤其是儿童的生日都是一件大事。生日那天，一般都要有庆祝活动。庆祝活动包括举行家庭晚餐或邀请亲戚朋友来聚会。前来参加聚会的亲朋好友都应该给过生日的人送点礼物。

1．生日庆祝会（Birthday Party）

在英美等国，儿童过生日一般要举行庆祝会（Birthday Party）。儿童在13岁以前，每年都要举行一次生日庆祝会。女孩子16岁时要举行一次比较隆重的庆祝会。不论男孩女孩，21岁生日都是件很大的事，因为这是他们成为成年人的标志。>> MORE


摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

在机场丢失行李怎么办

航空公司拖运的大件行李都是在转盘上拿取，由于数量多，很可能发生拿错或被盗、转机时行李丢失的情况。发现找不到行李时，首先不要慌乱，看看四周有没有类似的行李箱被误拿，若真的找不到了，赶紧找航站人员帮忙，并拿着行李牌及机票等到失物招领处登记。

办事员会替旅客填写“行李意外报告”，内容包括飞行路程、携带行李件数，并会拿出各式行李的图片供旅客指认，并将资料输入电脑，通过国际性协寻行李网路，找出行李遗失处的站名。若超过21天还未找回，则由末站的航空公司负责理赔。即根据航空公司的“终站赔偿法则”，多次转机的旅客丢失行李，由其搭乘至终站的航空公司负责理赔。

[image: alt]


赔偿的额度：

根据国际航空协会规定，托运行李之赔偿限额约为每磅行李赔偿9美元7美分，随身行李的赔偿限额为每位旅客400美元。

预防措施：

若使用新的行李箱，一定要记住行李箱的特征、颜色及尺寸，否则领取行李时，就可能会茫茫然不知如何找起。另外，行李上务必用英文写上自己的名字、住处地址，这样就比较容易在机场被寻获。各航空公司一般都会提供行李名条供乘客写上联络地址及电话，一旦找到乘客丢失的行李，航空公司可按名条上的信息，将行李送回。需要注意的是若托运的行李中有易碎品，则最好放在比较妥当的地方或者干脆不要放在行李箱内，因为有些航空公司对于易损、贵重或易腐物品，概不负赔偿责任。
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入境检查

到了一个新国家，海关要对你进行严格的检查——护照，签证，还有很多各种各样的提问……虽然麻烦，但也没有办法，只能提前修炼好自己的英文了！
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PART


01▶　详解惯用单句



您有签证吗？Do you have your visa?

○ This is my visa.

这是我的签证。

○ Here is my passport.

这是我的护照。

★ visa
 [ˈviːzə]
 n. 签证（在护照上加盖的印签，表示已通过审查，可以过境）




您是什么国籍？What's your nationality?

= What's your citizenship?

○（I'm）Chinese.（我是）中国国籍。

○ I have British nationality. 我有英国国籍。

■ “ nationality [ˌnæʃəˈnæliti]
 ”和“citizenship [ˈsitizənʃip]
 ”都可表示“国籍”。



我的签证有效期只剩一天了。My visa expires in one day.

○ My visa is valid for one year.

我的签证的有效期是一年。

★ expire
 [ikˈspaiə]
 v. 期满


★ valid
 [ˈvælid]
 a. 有效的




这是我的最终目的地。This is my final destination.

★ destination
 [ˌdestiˈneiʃən]
 n. 目的地，终点




您计划待多久？How long do you plan on staying?

○ How long were you out of the country?

您离开这个国家多久了？



您来这里的目的是什么，公务还是旅游？

What's the purpose of your visit? For business or for pleasure?

★purpose
 [ˈpəːpəs]
 n. 目的，意图


★pleasure
 [ˈpleʒə]
 n. 娱乐，消遣




我会在这里待3个月。I'll stay here for 3 months.

○ I'll leave this country very soon.

我很快就会离开这个国家的。

○ I'm leaving the day after tomorrow.

我后天就走。



我计划停留20天左右，我是来出差的。

I'm planning to stay for 20 days or so. I'm here on business.

○ I'm here on holiday.

我是来度假的。



我是来开会的。I've come for a conference.

★conference
 [ˈkɔnfərəns]
 n. 会议




我把护照弄丢了。I lost my passport.

○ Oh, dear, I left my passport on the plane.

啊，天哪，我把护照落在飞机上了。

○ Can you wait a second? I'm looking for my passport.

您能等一下吗？我正在找我的护照。



我会延长签证期限的。I'll extend my visa.

★extend
 [ikˈstend]
 v. 延长




我的健康证明丢了。I lost my medical certificate.

= My medical certificate is missing.

★certificate
 [səˈtifikət]
 n. 证书，证明书


● medical certificate“健康证明书”






PART


02▶　详解实用对话

Entering a Country


Officer:
 Can I see your passport please, sir?


Steve:
 OK. Here it is.


Officer:
 How long will you be in China?


Steve:
 For two weeks.


Officer:
 Where will you be staying?


Steve:
 Beijing and Shanghai.


Officer:
 What is the purpose of your visit? For business or for pleasure?


Steve:
 Business and pleasure.


Officer:
 Do you have anything that requires declaration?


Steve:
 Yes. I have my declaration form here. I bought some extra bottles of alcohol and a few extra cartons of cigarettes.


Officer:
 Not to worry. We'll have you all sorted out
〔1〕

 very quickly… There you go
〔2〕

 . Enjoy your stay.


Steve:
 Thanks. I've been here many times before, and I love it here. Every time I come, I have a great time.





▶　详细解说


〔1〕
 “sort out”的意思是“整理，挑选，解决（问题）”等。例如：“This room needs sorting out.”（这个房间需要整理一下。）“I'll leave you to sort this problem out.”（我把这个问题交给你来解决。）


〔2〕
 “There you go.”或“There you are.”可以用在递给某人东西或告知某人你为他/她做了某事的情况下，可译为“给你/您，弄/做好了”。例如：“There you are. I'll just wrap it up for you.”（弄好了，我这就帮你包起来。）“There you go. 100 bucks in all.”（给你，总共100美元。）也可以用于向某人证明你告诉他们的是对的，可译为“你看，我说的是对的吧。”例如:“There you are, then. There's nothing to worry about.”（那么，你看，我说的是没错的吧。没什么可担心的。）

入　境


官员：
 先生，我能看一下您的护照吗？



史蒂夫：
 好的。给你。



官员：
 您要在中国待多长时间？



史蒂夫：
 两周。



官员：
 您会在什么地方停留？



史蒂夫：
 北京和上海。



官员：
 您来中国的目的是什么？是公务还是旅游？



史蒂夫：
 公务兼旅游吧。



官员：
 您有什么东西要申报吗？



史蒂夫：
 有。这是我的申报单。我多买了几瓶酒和几条香烟。



官员：
 别担心。我们会很快处理好的……您可以走了。祝您在这里过得愉快。



史蒂夫：
 谢谢。我之前来这儿很多次了，我很喜欢这里。每次我来都很愉快。




▲　单词

[image: alt]
 alcohol


[ˈælkəhɔl]


n. 含酒精的饮料，酒

[image: alt]
 require


[riˈkwaiə]


v. 需要，要求

[image: alt]
 declaration


[ˌdekləˈreiʃən]


n. 申报

[image: alt]
 carton


[ˈkɑːtn]


n. 纸盒

[image: alt]
 cigarette


[ˌsiɡəˈret]


n. 香烟，烟卷



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


wrap with a bandage/ unwrap the bandage

[image: alt]


put on an oxygen mask

[image: alt]


listen to sb's heart with a stethoscope

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

美国机场入境安检三大手段

外国游客在进入美国时要接受严格的安检程序，而美国机场为了杜绝安全隐患，也采取了一些高科技手段对入境的游客进行安检。

一、“生物法”测定身份。需要时间：约3秒钟。

“美国入境者及移民身份显示技术”（简称US－VISIT）已开始正式实施，美国已有115个机场开始使用“生物测定法”对入境者进行安全检查，检查人员将对入境者留下指纹并拍下其样貌，然后将其与有关数据库核对。

这种指纹扫描仪上面有一块能放下一根手指的地方，入境者只需将手指放在上面，扫描仪即可取得清晰的指纹。

二、扫描仪“透视”全身。需要时间：约1分钟。

华盛顿等地的重要机场已经开始启用能够透过衣服看到乘客身体轮廓的“透视”扫描安检系统。

“透视”设备的面积与宾馆门口的旋转门差不多，它利用低能量电磁波对人体进行扫描。只要乘客走进扫描仪约1分钟，安检人员就能发现被检查者的衣服内是否藏有枪支、刀具或爆炸物等。

三、“空气浴”吹落危险品。需要时间：约20秒。

“空气浴”也是美国已经开始启用的一种检查乘客是否携带爆炸物或毒品的新手段，这是一个由40个空气喷气机组成的系统，可以将乘客衣物上或者是身体上的任何微小颗粒吹落。这些微小颗粒掉到地板上的通风口中，立刻与40多种不同类型的爆炸物质进行对比分析。如果乘客身上有可疑物品，马上就能被检查出来。





Section 2－陆地交通
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自驾车

生活水平提高了，越来越多的人拥有了私家车，另外还有很多没车的人也会时不时地租上一辆小轿车。那么对于路途行驶中遇到的各类问题，你是否能够应付得来呢？
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PART


01▶　详解惯用单句

我想租辆车子，租一个星期。I'd like to rent a car for a week.

○ I'd like to rent a car for three days. 我想租辆车子，租3天。

○ What kinds of cars do you have? 你们有什么样的车可供出租？

★ rent
 [rent]
 v. 租，租借，出租 n. 租金




我想租辆省油的车。I'd like to rent a car that's gas-saving.

★gas-saving a. 省油的，节油的




我的车快没油了。I'm running out of gas.

○ I'm out of gas. 我的车没油了。

○ It's out of gas. 车没油了。

○ No gas. 没油了。



我得停下来加油。I have to stop for gas.

= I have to stop and get gas.

○ I have to get gas. 我得加油。



请把油箱加满。Please fill it up.

= Please fill the gas tank up.

● gas tank“汽油箱”



请给我加无铅汽油。Unleaded, please.

○ $20 worth, please. 请给我加20美元的汽油。

★ unleaded
 [ʌnˈledid]
 n. 无铅汽油


★ worth
 [wəːθ]
 n. 价值，特定金额的等值




请问哪儿有洗车的地方？Where is a car wash, please?

○ I want to wash/wax the car. 我想洗车/给车打蜡。

● car wash“洗车的地方，洗车房”



我有一个车胎瘪了。I have a flat tire.

= I have a flat.

○ My tyre blew out. 我的车胎爆了。

○ My tires are low. 我的车胎没气了。

★ flat
 [flæt]
 a. 扁平的，漏了气的，没电的


★ tire
 [ˈtaiə]
 n. 轮胎（= tyre）


● blow out“爆炸”（blow的过去式为blew，过去分词为blown）



请给我的车胎打点气，好吗？Could you please inflate my tires?

○ There is a slow leak in this tyre. 这个轮胎有点漏气。

★ inflate
 [inˈfleit]
 v.（使）充气，（使）膨胀


★ leak
 [liːk]
 n. & v. 泄漏




请你检查一下发动机，好吗？Would you please check under the hood?

= Would you have a look under the hood?

★ hood
 [hud]
 n.（汽车发动机的）车盖




我需要你调试一下发动机。I need a tune-up.

○ tune-up [ˈtjuːnˌʌp]
 n. 发动机调整




发动机的声音怪怪的。It's making a funny sound under the hood.

○ There's something wrong with the engine.

发动机有故障。

○ My engine is knocking. 发动机响声不对。

○ If I go over sixty, the car starts shaking.

如果车速过了60（英里/迈），车子就会开始抖动。



我的车发动不起来。My car won't start.

= It won't start.



我的车抛锚了。My car broke down.

○ It stalled. 车抛锚了。

★ stall
 [stɔːl]
 v. 突然熄火，抛锚


● break down“出故障，抛锚”

（break的过去式为broke，过去分词为broken）



我得把车弄到修车铺去。I'll have to take it into the shop.

○ Do you know where I can find a garage?

你知道我在哪儿能找到一个修车铺/汽车修理厂吗？

★ garage
 [ˈɡærɑːʒ, ɡəˈrɑːʒ]
 n. 汽车修理厂，修车铺，车库


■ shop既可指“销售商品的店铺”，又可指“制作、修理东西的店铺”。



你知道出了什么问题吗？Do you know what the problem is?

○ Please take a look at it. 请检查一下。

○ Can you give me an estimate? 你能告诉我大致的费用吗？

★ estimate
 [ˈestimət]
 n. 估价，估计




车什么时候能修好？When will it be ready?

○ Can I pick it up on Sunday? 我可以星期日来取车吗？



我需要一辆拖车。I need a tow truck.

= I need a tow.

★ tow
 [təu]
 n. & v. 拖，拉，拽，牵引




请帮我把它拖到最近的修车厂，好吗？

Would you please tow it to the nearest garage?

○ Will you give me a tow?

你能帮我拖一下车吗？

● give sb. a tow“帮某人拖车”



我的电瓶没电了。My battery is dead.

○ Can you jump-start my car? 你能用你车上的电瓶启动我的车吗？

★ battery
 [ˈbætəri]
 n. 电瓶，电池


■ jump-start指“用另外一辆车的电瓶来启动某辆车”。



今天的路上可真堵。Traffic is so slow today.

○ I'm stuck in traffic. 我在路上堵车了。

★ traffic
 [ˈtræfik]
 n. 交通，往来的行人车辆等


■ be stuck in…表示“被卡在……里，陷在……里”。



前面好像出车祸了。There seems to be an accident ahead.

○ There's construction. 路面在施工。

★ accident
 [ˈæksidənt]
 n. 意外事故，事故


★ construction
 [kənˈstrʌkʃən]
 n. 建造，建设


★ ahead
 [əˈhed]
 ad. 在前面




警官，您为什么要拦我？Why do you stop me, sir?

○ I've no idea why you stopped me. 我不知道您为什么拦住我。

○ I didn't do anything wrong. 我什么错也没犯。



我把驾照落在家里了。I left my license at home.

○ I forgot to take my driver's license. 我忘记带驾照了。

★ license
 [ˈlaisəns]
 n. 执照，证书，许可证


● driver's license“驾驶执照”（口语中可简称为license）



这次请放我一码吧。Please let me go this time.

= Please let me off this time.

○ I'll never let it happen again. 绝对不会再发生这样的事了。



我找不到停车的地方。I can't find a parking spot.

= I couldn't find a parking place.

= I couldn't find a place to park.

○ Where can I park? 哪儿可以停车？

★ park
 [pɑːk]
 v. 停车


● parking spot = parking place“停车场，停车的地方”



我们得停车问一下路。We've got to stop and ask for directions.

○ I think we're lost. 我想我们迷路了。

■ 've/have got to意思是“不得不，得”，相当于“have to”。

■ ask for directions意为“问路”，若要表示“指路”，则用“give directions”。



你能帮我一下吗？我迷路了。Can you help me? I'm lost.

○ Am I going north? 我这是在往北走吗？

○ Is the railway station in this direction? 去火车站是往这个方向吗？

○ How do I get to the airport? 去机场怎样走？

○ Do you know where 102 Lincoln Street is?

你知道林肯街102号在哪儿吗？



从这儿到那儿你怎么走？How do you get there from here?

○ How far away is it? 有多远？

○ Is it far from here? 离这儿远吗？

○ Could you show me on the map?

你可以在地图上指给我看吗？

○ Which exit do I get off on? 我该在哪个出口下来？

★ exit
 [ˈeksit, ˈekzit]
 n. 出口




开慢点。Slow down.

○ Speed up. 开快点。



小心！Watch out!

= Look out!



在这里转弯。Turn here.

○ Turn left/right. 向左/右转。

○ Go straight. 直走。

○ Don't run the red light. 不要闯红灯。

○ We have to wait until the traffic lights change to green.

我们得等交通灯变绿。



一定不要错过那个出口。Make sure not to miss that exit.

○Do not miss that turn.

不要错过那个拐弯。



我们什么时候到？When will we arrive?

○Are we there yet?

我们到了没有？

○Are we almost there?

我们快到了吧？

○When do we get there?

我们什么时候能到？



我需要停车上个厕所/休息一下。I need a rest stop.

○ Time for a pit stop.

该停会儿车了。

○ How long can you wait?

你还能憋多久？

○ Is it an emergency? 紧急吗？

★ emergency
 [iˈməːdʒnsi]
 n. 紧急情况


● pit stop“中途停车（以便上厕所、进餐、加油等）”
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02▶　详解实用对话

Driving on the Way


Lisa:
 Hi, Tom. What are you doing here?


Tom:
 Hi, Lisa. I'm just taking a walk
〔1〕

 .


Lisa:
 I'm going to the Lotus Supermarket. Will you go with me?


Tom:
 Sure.


Lisa:
 Good. Get in… Fasten your safety belt… Well, it looks like I'm running out of gas. We'll have to stop for some first.


Tom:
 I know there's a gas station ahead.

（at the gas station）


Worker:
 What can I get you?


Lisa:
 Unleaded gas, 20 dollars worth, please.

（on the road）


Tom:
 Lisa, the car is making a funny sound under the hood.


Lisa:
 Yes. Sounds like a real problem. Oh, the car is starting to jolt. I'll have to take it into the shop. Do you know where I can find a garage?


Tom:
 There should be one along 4th Street.

（at the garage）


Lisa:
 My car is behaving rather strangely. Could you take a look at it?


Mechanic:
 Yeah… I can't say offhand what the problem is. Can you come back Wednesday afternoon?


Lisa:
 Alright. Can you give me an estimate?


Mechanic:
 It's hard to say right now.


Lisa:
 Alright. （to Tom）Sorry about all this, Tom. Let's take a taxi.


Tom:
 That's all right.





▶　详细解说


〔1〕
 “take/have a walk”的意思是“散步”，例如: Why don't we take a walk?（我们为什么不去散散步呢？）另外，词组“take sb./a dog for a walk”的意思是“带某人/狗去散步”，例如: She takes her son for a walk every evening.（她每天晚上都带儿子去散步。）若要表达“遛狗”，则要用“walk the dog”。

路途行驶


丽莎：
 嗨，汤姆。你在这儿做什么呢？



汤姆：
 嗨，丽莎。我只是在散散步。



丽莎：
 我要去莲花超市。你愿意跟我去吗？



汤姆：
 好吧。



丽莎：
 好。上车吧……把安全带系上……嗯，看上去我的车快没油了。我们得先停下来加油。



汤姆：
 我知道前面有个加油站。


（在加油站）


工人：
 要什么油？



丽莎：
 请给我加20美元的无铅汽油。


（在路上）


汤姆：
 丽莎，发动机的声音怪怪的。



丽莎：
 是的。听上去像是出大毛病了。哦，这车开始晃了。我得把它弄到修车铺去。你知道我在哪儿能找到一个修车铺吗？



汤姆：
 第四大街上应该有一家。


（在修车铺）


丽莎：
 我的车有些怪怪的。你能检查一下吗？



技工：
 好的……我一时也难以说出问题出在哪里。你周三下午再来好吗？



丽莎：
 好吧。你能告诉我大致的费用吗？



技工：
 现在还不好说。



丽莎：
 好吧。（对汤姆说）汤姆，遇上这么多麻烦事，真是不好意思。咱们打个车吧。



汤姆：
 没关系的。




▲　单词

[image: alt]
 lotus


[ˈləutəs]


n. 莲花，荷花

[image: alt]
 fasten


[ˈfɑːsn]


v. 系，扎牢

[image: alt]
 safety


[ˈseifti]


n. 安全

[image: alt]
 jolt


[dʒəult]


v. 摇晃，颠簸

[image: alt]
 behave


[biˈheiv]


v. 举动，运转

[image: alt]
 offhand


[ˌɔfˈhænd]


ad. 即时地

[image: alt]
 Wednesday


[ˈwenzdei, ˈwenzdi]


n. 星期三



FUN 轻松：贴士


[uə]
 类似于汉语“悟尔”快速连读时的普通话发音。

摘自《英语入门王》
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03▶　文化洗礼360°

车轮上旅行的国家

自驾车旅游这个词最早出现在上世纪的美国，被视为是一种充满个性的旅游方式。如今，它已成为欧美发达国家最重要的旅游方式之一。每年12月底到1月中旬，是美国人最重要的外出旅游度假时间，全美汽车协会估计至少有5000万美国人选择自驾车外出旅游，占总人口的六分之一，更占到出游人数的一半以上，美国也因此被称为“车轮上旅行的国家”。

[image: alt]


在美国的高速公路上，可以看到一种车身庞大、类似公共汽车的车辆，这是自驾车游的加强版——房车。美国是当今世界上最大的房车生产国和消费国，每年产量高达30万辆。不过，直接购买房车的居民并不多，有一大半房车被专业租赁公司买下后出租给游客。

美国流行的房车有两种，一种自带动力，价格贵一些，一般要六七万美元，通常出行时会在后面拖带一辆轿车或越野车。另一种自身没有动力，价格在二三万美元左右，需要由汽车在前牵引。每种房车都有宽敞的空间和舒适的内部设备，在驾驶室后是一个起居室，有写字台和小沙发，再后面是一到两个卧室，以及一个厨房和一个拥有淋浴设备的卫生间，配有电视机、电冰箱、电炉等家用电器，在长途自驾车旅行中乘坐相当舒适。

美国许多大城市和重要旅游区都设立了专门的房车区。支付一定费用后，房车便可以在那里停泊，并且还可以接上水管、电线和排污管进行补水、充电和排污。驾驶房车出行的人到了目的地，就会把房车停到这种房车区，然后驾驶小型汽车出游，晚上再回到房车中住宿，可以省下不少住宾馆的费用。





[image: alt]


乘坐火车

你知道如何乘坐火车吗？你有过火车旅行的经历吗？当火车前行，窗外的美景逐渐向后飞去时，你一定有很多遐思吧。还是不要耽于想象了，否则坐过了站，可就麻烦啦！

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

8次列车每天几点发车？What time does the No. 8 train leave every day?

■ every day“每天”，用作副词；everyday“每天的，日常的”，用作形容词。



您要软座、硬座、软卧还是硬卧？What do you prefer, cushioned seats, ordinary seats, cushioned berth or ordinary berth?

★ berth
 [bəːθ]
 n. 卧铺




我要两张软卧床铺。

Two berths in a cushioned sleeper, please.

★ cushion
 [ˈkuʃən]
 v. 加衬垫


★ sleeper
 [ˈsliːpə]
 n. 卧铺车厢




我可以把行李托运到目的地吗？

Can I check my luggage through?

= Can I check my baggage all the way to my destination?



有餐车吗？Is there a dining car?

○ Which way is the dining car?

餐车在哪个方向？

★ car
 [kɑː]
 n.（火车）车厢


● dining car“餐车”



这列火车在我们这站停留多久？

How long does this train stay at this station?

○ How long is the layover in Zhengzhou?

在郑州要停多久？

○ How long is the stopover at that station?

在那个站要停多久？

★ layover
 [ˈleiəuvə]
 n. 中途短暂停留（= stopover）


● stay at“暂住在……，暂停在……”



请问乘4次列车应该去哪个站台？Which platform is for the No. 4 train?

○ Where is the No. 3 platform?

请问第三站台在哪儿？

★platform
 [ˈplætfɔːm]
 n. 站台




列车为什么晚点了那么久？What is delaying the train so long?

○ When does the train get in?

火车什么时候进站？

○ Is the train on time?

火车准点吗？



请帮我把行李放在上面的行李架上。

Please help me put my luggage on the rack.

● rack = luggage rack“行李架”



你们在火车上有什么纪念品卖吗？

Do you sell any souvenirs on the train?

★ souvenir
 [ˈsuːvəniə]
 n. 纪念品




到达那里还需要多久？How much longer will it take to get there?

○ When will we get there?

我们什么时候到那儿？

■“take”在句中意为“花费（时间）”，其常用句型为“It takes/took sb. some time to do sth.”意思是“花费某人……时间做某事”。



我们马上就要到站了。We'll be at the station in a minute.

● in a minute“马上，立刻”






PART


02▶　详解实用对话

On the Train


Conductor:
 Excuse me, madam. May I see your ticket, please?


Mrs. Green:
 I'm afraid I have lost my ticket. Can I buy one again now?


Conductor:
 Where are you going?


Mrs. Green:
 I'm going to Guangzhou.


Conductor:
 Where did you begin your journey?


Mrs. Green:
 At Zhengzhou.


Conductor:
 OK. Here you are
〔1〕

 . That'll be 250 RMB. Cash only on the train, ma'am.


Mrs. Green:
 Here you go, sir. Thanks for that. And by the way, what time will we get to
〔2〕

 Guangzhou?


Conductor:
 We'll get there around 5:00 in the afternoon. Do you have someone meeting you? The traffic is generally pretty heavy at that time, and if you have to take a taxi, it will be very expensive.


Mrs. Green:
 Yes, my husband. Thanks. Which way is the dinning car?


Conductor:
 Two cars forward
〔3〕

 .


Mrs. Green:
 OK. Thank you very much.





▶　详细解说


〔1〕
 “ Here you are.”或“Here you go.”都用于给别人某种物品的情况下，可译为“给你/您”，例如：“Here you are, a box of tools.”（给你，一盒子工具。）“Here you go. ”Paul handed her a glass of orange juice.（“给你。”保罗递给她一杯橙汁。）


〔2〕
 “ get to”的意思是“到达”，例如: When do you get to Hongkong?（你什么时候到香港？）


〔3〕
 “Two cars forward.”是“It's two cars forward.”的省略形式，意思是“往前走两个车厢。”

在火车上


列车员：
 打扰一下，夫人。我可以看一下您的车票吗？



格林夫人：
 我的票恐怕丢了。现在我可以再买一张吗？



列车员：
 您要到哪儿去呢？



格林夫人：
 广州。



列车员：
 您是从哪里上车的？



格林夫人：
 郑州。



列车员：
 好的，给您票。票价是250块钱。火车上只收现金，夫人。



格林夫人：
 给你，先生。谢谢你。顺便问一下，我们什么时候到广州？



列车员：
 下午五点。有人来接您吗？一般在那个时候交通特别拥挤，如果您打车的话，会很贵的。



格林夫人：
 我丈夫来接我。谢谢。餐车在哪个方向？



列车员：
 往前走两个车厢。



格林夫人：
 好的。谢谢你。




▲　单词

[image: alt]
 journey


[ˈdʒəːni]


n. 旅程，旅行

[image: alt]
 cash


[kæʃ]


n. 现金

[image: alt]
 meet


[miːt]


v. 接（某人）

[image: alt]
 traffic


[ˈtræfik]


n. 交通

[image: alt]
 generally


[ˈdʒenərəli]


ad. 通常，

一般

[image: alt]
 forward


[ˈfɔːwəd]


ad. 向前地



FUN 轻松：贴士

发[tr]
 时，声带不振动，要送气，是清辅音。此音类似汉字“戳”的轻声音，但不要振动声带。

摘自《英语入门王》
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03▶　文化洗礼360°

为什么叫“‘火’车”

第一代火车出现于19世纪20年代的英国。随着工业革命（Industrial Revolution）进程的不断深入，蒸汽机被运用到交通工具上，一位名叫乔治·史蒂芬森（George Stephenson）的人研制出了实际可用的蒸汽机车，铁路事业迅速发展起来，从此，人类的交通运输进入了一个新纪元。

[image: alt]


19世纪后期，我国开始修建铁路，从西方引进火车这种交通工具。“火车”这个名字实际上是我国人对蒸汽机车的一种形象的俗称。由于蒸汽机车采用外燃机作动力，红彤彤的煤炭火烧着巨大锅炉里的水，浓烟和蒸汽吞云吐雾，轰隆隆的巨响震撼着人们的心魄，“火”是这种交通工具最显著的特征，于是，人们便称之为“火车”，并且这个名称慢慢变得家喻户晓起来。

随着现代科技的不断进步，铁路交通动力机械和车辆设备不断更新换代，后来不仅有了燃油动力的内燃机车、以高压电为动力的电力机车，而且现在还有了磁悬浮列车，这一切使得火车的功率不断增大，速度不断加快，乘坐条件越来越舒适。20世纪末，我国也最终告别了蒸汽机车的牵引动力时代。

但是，迄今为止，铁路交通仍然以传统的枕木钢轨为基本道路设施，新的车辆仍然奔驰在传统的路轨上，所以，尽管实际上铁路上跑的已经不是名副其实的“火车”了，但是这个名字却仍在沿用，而且估计在相当长的一段时期内，这个名字仍然会沿用下去。





[image: alt]


乘坐公交车

Do you know which bus I should take? Where should I get off? Do I have to change buses? ... 建议你还是在出行之前先查一查公交车路线图吧。不过，只要你掌握了相应的英文表达，也没什么大不了的，大不了就张张嘴问问路呗。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你知不知道2路车隔多久来一次？Do you know how often the No. 2 bus runs?

○ Do you know which bus we should take? 你知道我们该坐哪路车吗？

★ run
 [rʌn]
 v.（车、船）行驶




到这个地方我坐这辆公交车对吗？Am I on the right bus for this location?

★ location
 [ləuˈkeiʃən]
 n. 位置，场所




这是去图书馆的车吗？Is this the bus to the library?

○ Does this bus go to Lincoln Street? 这车去林肯大街吗？



咱们往车厢后面走。后面还很空。

Let's move to the rear. There is a lot of room in the back.

★ rear
 [riə]
 n. 后面，后部 a. 后面的，后部的


■ room在此作不可数名词，意为“空间”。



我到博物馆要多少钱车费？How much is the fare to the museum?

○ How much is the fare? 车费要多少钱？

★ fare
 [fεə]
 n.（交通工具的）票价，车费




你刷卡了吗？Did you swipe your card?

○Do you have a public transportation card? 你有公交卡吗？

★ swipe
 [swaip]
 v. 读（卡），刷（卡）


★ transportation
 [ˌtrænspɔːˈteiʃən]
 n. 运输，交通业




到站请叫我一声好吗？Can you tell me where to get off?

○ Could you let me know when we get to Xinhua Street?

到了新华大街时，请告诉我一声好吗？



到芝加哥要多长时间？How long will it take to get to Chicago?

○ How long will it take to get to town? 到城里要多长时间？

我需要转车吗？Do I have to change buses?

○ Is this direct? 这是直达的吗？



这儿有人坐吗？Is anyone sitting here?

= Is this seat taken?

○ Could I sit here? 我可以坐在这儿吗？



请坐过去点。Please move over.

○ Could you move your stuff? 你把东西挪一下好吗？

★ stuff
 [stʌf]
 n. 东西




你把窗户打开好吗？Can you open the window?

○ Can you close the window? 你把窗户关上好吗？



别把头和手臂伸出车外。Keep your arms and head inside the bus.

○ Don't talk so loud. 不要这么大声说话。



我们到哪儿了？Where are we?

○ What stop is next? 接下来是哪一站？



我们到那儿还要坐几站？How many more stops before we get there?

○ How many more stops? 还要坐几站？



我应该在这儿下车吗？Is this where I should get off?

○ Is this where I get off? 我就在这儿下车吗？



我们得从后门下车。We need to exit through the rear door.

○ The front door is used for boarding and the back door for exiting.

前门是上车的，后门是下车的。

★ exit
 [ˈeksit]
 v. 出去，走出，离开 n. 出口







PART


02▶　详解实用对话

Taking a Bus


Linda:
 Dad, do you know which bus we should take?


Dad:
 Er, let me check the bus guide
〔1〕

 first.


Linda:
 Be quick, please!


Dad:
 Why can't I find the bus your mother told me yesterday?


Linda:
 Mom told you the directions three times.


Dad:
 But I was watching American Idol at that time. And it was a really good one. I think that guy will win the whole show this time around. He's awesome.


Linda:
 We need to ask someone.

（Here comes Bus 29.）


Dad:
 Excuse me? Does this bus go to Xidan Book Building?


Conductor:
 No, it doesn't. You need to take Bus 52.


Dad:
 I see, thanks. Oops
〔2〕

 !（after a while）The Bus 52 is coming. Linda, come on
〔3〕

 ! Let's go.





▶　详细解说


〔1〕
 “bus guide”意为“公交指南”。


〔2〕
 “oops”发音为[uːps, ups]
 ，是对自己的错误、失误、笨拙的行为或冒昧的表现感到惊讶、懊恼时发出的感叹声。


〔3〕
 “come on”用于祈使句，常用于四种情况。一，用来催促别人，本文中就是这个意思，意为“快点儿，赶快”。例如: Come on, we'll be late!（快点儿，我们要迟到了！）二，鼓励别人做某事。例如: Come on, you can do it!（来吧，你能做得到！） Come on, cheer up!（好啦，打起精神来吧！）三，表示不相信或反感对方所说的话或所做的事。例如: Oh, come on, don't lie!（哦，得了吧，别说谎了！）四，激怒别人，发出挑战。例如: Come on, then, hit me! You coward!（那就来吧，打我呀！你这个胆小鬼！）

乘坐公交车


琳达：
 爸爸，你知道我们该坐哪路车吗？



爸爸：
 呃，让我先看一下公交车指南。



琳达：
 快点吧！



爸爸：
 为什么我没看见你妈妈昨天跟我说的那路公交车呢？



琳达：
 妈妈跟你说了三遍公交路线。



爸爸：
 但那个时候我正在看《美国偶像》呢。多精彩啊。我觉得那个人这次会得大奖的，他真的很不错。



琳达：
 我们得找个人问一下。


（29路车来了）


爸爸：
 劳驾，请问这车到西单图书大厦吗？



售票员：
 不到。你应该坐52路。



爸爸：
 我知道了，谢谢。唔！（过了一会儿）52路车来了，琳达，快！我们走了。






▲　单词

[image: alt]
 guide


[ɡaid]


n. 指南，向导

[image: alt]
 idol


[ˈaidl]


n. 偶像，崇拜物

[image: alt]
 guy


[ɡai]


n. （口）人，家伙

[image: alt]
 awesome


[ˈɔːsəm]


a. 极好的，不寻常的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


place an ad to hire people

[image: alt]


assess the application

[image: alt]


take a company entrance exam

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

英国公交一瞥

随着私人轿车拥有量日渐增加，确保城市路面交通畅通便成为摆在英国政府面前的一项重要课题。除大力发展地下交通之外，英国政府还把发展公共交通作为英国目前和未来交通政策的重中之重。

英国城市市区内的道路主要分为两种：一种是A级路，即主干道；另一种是B级路，即次干道。绝大部分A级路和小部分B级路上都设有公交车道。在有公交车通行的道路上，通常最左边的一条车道被辟为公交车专用道（英国实行右舵左行）。车道被涂成红色，上面印有“公交车道”的字样，以此提醒司机注意。

[image: alt]


“公交车道”的方向分两种：一种是“同向公交车道”，即公交车与其他车辆行驶方向相同，这是最为普遍的；另一种是“反向公交车道”，即公交车与其他车辆行驶方向相反，多见于单行道。

公交车道都配有相应的蓝色标示牌，相邻的两个标示牌之间相隔一定距离，在公交车道的起始点、支路路口会另外安放标示牌。标示牌上会标出允许使用公交车道的车辆种类，同时还会标出车道运行时间。

部分线路的公交车尾部安装有摄像头，如果有司机在规定的公交车道运行时间段内占用公交车道，公交车的摄像头会自动拍下违章车辆的车牌，违章司机日后会收到交通管理部门寄来的罚单。此外，大部分公交车尾部现在都挂有“勿占公交车道，否则罚款100英镑”的警示牌。因此，英国很少有在规定时间段内占用公交车道的现象存在。





[image: alt]


乘坐地铁

在一个大都市里，地铁毫无疑问是最重要的公共交通工具。若是因为不会相关的英文表达而不乘坐地铁改乘其他交通工具，可就太遗憾了，拥挤不堪的路面交通不知道会给你带来多少麻烦呢。
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PART


01▶　详解惯用单句

请问这附近有地铁吗？Is there any subway nearby?

○ Could you tell me where the nearest subway station is?

你能告诉我最近的地铁站在哪儿吗？

★ subway
 [ˈsʌbwei]
 n. 地铁（美式英语用subway，英式英语用underground，还可以用
 metro [ˈmetrəu]
 ）

★ nearby
 [ˈniəbai]
 a. & ad. 在附近的（地）




我找不到地铁入口。I can't find the subway entrance.

★ entrance
 [ˈentrəns]
 n. 入口




到地铁站有两个街区远。

It's two blocks away to the subway station.

★ block
 [blɔk]
 n. 街区




坐地铁要花多长时间？How long will it take by subway?

○ Let's take the subway. It can save a lot of time.

咱们坐地铁吧，能省很多时间呢。



先生，这是去往中央公园的地铁吗？

Sir, is this the right subway to Central Park?

○ Which line goes downtown? 哪一条线路去市区？

○ Which route goes to Central park?

哪条线路去中央公园？

★ line
 [lain]
 n. 线路


★ route
 [ruːt, raut]
 n. 线路




你坐反了。You're in the opposite direction.

○ You're in the wrong direction. 你坐错方向了。

○ We've passed your stop. 你坐过了。

★ opposite
 [ˈɔpəzit]
 a. 对面的，相反的




咱们得站个有利的位置以便上车。

Let's stand in a better position to get on the train.

★position
 [pəˈziʃən]
 n. 位置


● get on“上车”



我该怎样转车呢？How do I change?

= How do I change trains?



我们就在那儿换乘一号线。We'll transfer to Line 1 there.

○ We need to transfer to Line 5 at Dongdan station.

咱们得在东单站换乘5号线。

★ transfer
 [trænsˈfəː]
 v. & n. 转车，换乘




哪个站是换乘站？Which is the transfer station?

= Which is the interchange station?

■ 美式英语用transfer station来表达列车的换乘站，英式英语用interchange station。



到西单还有几站？

How many stops are there to Xidan station?

○ How many more stops? 还有几站？



去图书馆应该走哪个出口？Which exit is for the library?

★ exit
 [ˈeksit]
 n. 出口




这是去环线地铁的换乘站吗？

Is this the transfer station for the loop line?

★loop
 [luːp]
 n. 环，圈







PART


02▶　详解实用对话

Taking a Subway


Irene:
 Dad, hurry! The train is coming!


Dad:
 Don't rush, behave yourself
〔1〕

 please! Let the people get off first.


Irene:
 Ah, there are so many people. What if
〔2〕

 the train gets full before we could get in?


Dad:
 But if we all pushed our way in
〔3〕

 , nobody could get off, and nobody could get in either.


Irene:
 The next station is Dongdan. How many stops are there to Xidan station?


Dad:
 There are four more stops.


Irene:
 Oh, my God!


Dad:
 What's wrong? You are like a little monkey on pins and needles
〔4〕

 !


Irene:
 I need to use the rest room
〔5〕

 . Is there a rest room on the train?


Dad:
 No, not on the train, but in the station.


Irene:
 Oh, I'm praying the subway will get there as fast as possible.





▶　详细解说


〔1〕
 “behave oneself”的意思是“规矩点儿，注意举止”，一般用于长辈训斥小辈。


〔2〕
 “what if”的意思是“若是……将会怎样”，例如: What if it rains when we can't get under shelter?（假若下起雨来，我们又没处避雨可怎么办？）What if the rumour is true?（如果谣传真有其事呢？）


〔3〕
 “push one's way in”的意思是“挤进去”。“push one's way”表示“挤着前进”。类似的表达还有：“elbow one's way”，表示“（用胳膊肘）挤着往前走”。


〔4〕
 “be on pins and needles”是美语习语，可以解释为“be very nervous and unable to relax, especially because you are waiting for something important”，意为“如坐针毡”。


〔5〕
 “rest room”指“（公共场所内的）公用厕所，洗手间”，此外比较常用的还有“public toilets”。

乘坐地铁


艾琳：
 爸爸，快点！车来了！



爸爸：
 不要跑，规矩点！让他们先下来。



艾琳：
 啊，这么多人。要是我们还没上去车就满了怎么办？



爸爸：
 但如果我们都往里挤，就没人能下得了车，也没人能上去了。



艾琳：
 下一站是东单。到西单还有几站？



爸爸：
 还有四站。



艾琳：
 噢，我的天哪！



爸爸：
 怎么啦？你像个如坐针毡的小猴子似的！



艾琳：
 我要上厕所。车上有厕所吗？



爸爸：
 车上没有，不过地铁站里有。



艾琳：
 哦，保佑列车快点儿到站吧。




▲　单词

[image: alt]
 behave


[biˈheiv]


v. 使检点，使守规矩

[image: alt]
 pin


[pin]


n. 大头针

[image: alt]
 needle


[ˈniːdl]


n. 针

[image: alt]
 pray


[prei]


v. 祈祷，恳求



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: Love Me Tender（2）

Love Me Tender


（Elvis Presley）






Love me tender love me sweet

Never let me go

You have made my life complete

And I love you so





*Love me tender love me true

All my dreams fulfilled

For my darling I love you

And I always will





温柔地爱我


（猫王——埃尔维斯·普莱斯利）






温柔地爱我　甜蜜地爱我

永远都不要让我走

你已使我的生命没有遗憾

而我是如此地爱你





温柔地爱我　真诚地爱我

我的梦想成真

因为亲爱的　我爱你

此情永不渝 >> MORE


摘自《英语方法王》
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03▶　文化洗礼360°

同是“地铁”，说法各异

地铁在城市交通体系中扮演着越来越重要的角色，线路纵横交错，如网眼般遍布于城市的各个角落，世界上的各大城市无不如此，但是对地铁的称呼却不尽相同。

[image: alt]






[image: alt]


乘坐出租车

着急赶时间，可是等了很久公交车还是不来。别犹豫了，take a taxi! —— 让出租车司机打开空调，再放点儿音乐，偶尔享受一下出租车的优质服务和舒适便捷还是很惬意的，忘记之前等车时的焦急吧。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

送我去机场。Take me to the airport.

○ I need to go to the railway station. 我要去火车站。

○ Beijing Hotel, please. 请送我去北京饭店。

★airport
 [ˈεəpɔːt]
 n. 飞机场




请在一小时之内赶到国际机场。

Please get to the International Airport within 1 hour.

★ international
 [ˌintəˈnæʃənəl]
 a. 国际的，世界的




你可不可以帮我把行李放到行李箱里？

Could you help me put the luggage in the trunk?

= Could you help me put the luggage in the back?

■ trunk [trʌŋk]
 美式英语中“汽车尾部的行李箱”，英式英语中常用“boot”。



请到这个地址。Take me to this address, please.

= I'd like to go to this address.



你可以把空调打开吗？Could you please turn on the air conditioner?

○ Can you turn off the air conditioner? 你可以把空调关掉吗？

■ air conditioner [kənˈdiʃənə]
 意为“空调机”，在上面两个句子中也可用“air conditioning”



再快一点儿行吗？Can you speed up a bit more?

○ Please hurry up. 请开快点儿。

○ Please slow down. 请慢点儿开。

○ Please don't drive too fast. 请别开太快。

● speed up“加速”



这里面太冷了。It's too cold in here.

○ It's too hot in here. 这里面太热了。



请把车窗往上摇。Please roll up the window.

○ Please roll down the window. 请把车窗往下摇。

○ Please open/close the window. 请把窗户打开/关上。



能放点音乐吗？Could you put on some music?

○ Please turn it up/down. 请把声音调大/小一点。



我赶时间，请抄近路。I'm in a hurry. Please take a shortcut.

★ shortcut
 [ˈʃɔːtkʌt]
 n. 近路，捷径




计价器上显示多少？How much does the meter read?

○ What is the fare? 车费是多少钱？

★meter
 [ˈmiːtə]
 n. 计价器，仪表




请让我在校门口下车。Please drop me at the school gate.

★ drop
 [drɔp]
 v. 让某人下车，放下，卸下




请在这儿等我大概十分钟。Please wait for me here about ten minutes.

○ Please wait here. 请在这儿等。

○ Stay/Wait here a moment/minute/ sec. 在这儿稍等片刻。



我要在这儿下车。I'll get off here.

○ Please stop here. 请在这儿停车。



我要发票。I need a receipt.

★ receipt
 [riˈsiːt]
 n. 收据（用于出租车可指“发票”）




零钱不用找了。Keep the change.

= You may keep the change.






PART


02▶　详解实用对话

Taking a Taxi


Mother:
 Hongqi Elementary School
〔1〕

 , please.


Driver:
 Will do.


Mother:
 How frustrating
〔2〕

 ! The bus still hasn't come yet.


Driver:
 Ma'am, are you taking your kids to school?


Mother:
 Yes, I'm in a hurry. Please take a shortcut
〔3〕

 .


Driver:
 No problem. Don't worry, the taxi is faster than the bus.


Mother:
 The traffic is terrible on Monday mornings. It takes us one hour to get to school.


Driver:
 My son is the same.


Mother:
 Sir, please turn right at the next corner. And stop at the taxi stand
〔4〕

 .


Driver:
 OK.


Mother:
 What is the fare?


Driver:
 It's 14.5 yuan.


Mother：
 （The mother gives 15 yuan to the taxi driver.）Keep the change.


Driver:
 Thanks, ma'am.





▶　详细解说


〔1〕
 “elementary school”指“小学”，为美式英语的说法，英式英语中用“primary school”。此外，这里再给大家介绍一下英国和美国“中学”的说法，首先在英国，“中学”统称为“high school”，也叫“secondary school”；在美国“middle school”或“junior high school”指的是“初中”，“high school”或“senior high school”指“高中”。在口语中，常用“high”来指代“high school”。


〔2〕
 “How frustrating!”是一个短小的感叹句，其结构为“How + 形容词/副词”。


〔3〕
 “take a shortcut”意思是“走近道，抄小路”。与此意思相反的是“make a detour”，意为“绕道”，“detour”的发音为[ˈdiːtuə]
 。


〔4〕
 “taxi stand”指“出租车招呼站”。

乘出租车


母亲：
 去红旗小学。



司机：
 好的。



母亲：
 真烦人！公交车到现在还没来。



司机：
 女士，您是送孩子上学吧？



母亲：
 是啊，我赶时间。请抄近路吧。



司机：
 没问题。别担心，出租车可比公交车快多了。



母亲：
 周一早晨的交通实在是太糟了。到学校要花近一个小时。



司机：
 我儿子也是这样的。



母亲：
 先生，请在下一个路口右转。停在出租车招呼站那边就好了。



司机：
 好的。



母亲：
 车费是多少钱？



司机：
 十四块五。



母亲：
 （母亲给司机十五块钱。）不用找了。



司机：
 那谢谢您了。




▲　单词

[image: alt]
 elementary


[ˌeliˈmentri, ˌeliˈmentəri]


a. 基础的，小学的

[image: alt]
 frustrating


[frʌsˈtreitiŋ]


a. 令人泄气的，令人沮丧的

[image: alt]
 terrible


[ˈterəbl]


a. （口）极糟糕的，极差的



FUN 轻松：贴士

读书看报是获取知识，特别是获取信息的重要手段，坚持读书看报，注意各种信息，不断更新知识，拓宽视野，是每个人都应该坚持做的事。中国人读书看报所占用闲暇时间的比例要高于西方人。但是同外国人谈论有关政治、宗教等方面的书籍或文章时要慎重，不要在不了解对方情况时妄加评论，以免引起意见冲突，造成不愉快的结果。 最好选一些轻松的话题，例如爱好、天气、音乐等等。

摘自《英语口语900句》
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03▶　文化洗礼360°

部分国家出租车车型一览

英国的复古感出租车

伦敦街头的出租老爷车历来是这个城市的一道独特风景。这种出租车看起来像劳斯莱斯，坐起来像面包车。外形是老爷车，显得豪华、庄重、典雅，但坐起来却比较宽松。如果人多的话，车内还有两个折叠的座椅可供使用，最多可以乘坐6人。

美国的黄色出租车

纽约市的出租车主要有两种，一种是所谓的黄色出租车，可以招手即停，其中95％的车辆是福特维多利亚皇冠轿车。还有一种车型多为林肯牌的电招车，它不得在街头载客，只能等待乘客打电话叫车。满街跑的黄色出租车与百姓生活关系最为密切，因此在选择车型时有着特殊的要求。负责选型的出租车和轿车委员会介绍说，之所以选择福特维多利亚皇冠这种大尺寸的轿车，是因为它不仅内部空间宽敞、乘客乘坐舒适，而且它马力大，提速快，适合出租车的需要。

加拿大的大出租车

出租车在加拿大街头随处可见，招手即停。加拿大的出租车都很大，一般为别克、林肯等大型车。出租车站通常设在购物中心外面、大型写字楼、宾馆、机场、火车站和公共汽车站。出租车公司名单列于黄页电话簿Taxicabs栏内，顾客可以按黄页打电话给出租汽车公司叫车，或者提前预约，出租车可按照约定的时间地点等候。顾客除了支付车内计价器上显示的车费外，一般还要另给小费（为车费的10％～15％左右）。

芬兰的高档出租车

芬兰出租汽车租价实行不同车型统一租价，但工作日和节假日实行不同标准的租价，节假日租价及起步价要高于工作日近50％。政府对出租汽车车型没有统一的限制要求，车型主要是奔驰、宝马、丰田、沃尔沃等高档车，车身颜色也没有作统一规定。出租车内全部安装了GPS卫星定位、卫星导航系统以及与银行卡连接的结算系统。
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CHAPTER TWO

求学在外
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 Section 1－准备阶段
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 Section 2－初进学校
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 Section 3－学习过程
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 Section 4－课外生活





Section 1－准备阶段
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留学咨询

去国外留学是很多人的求学梦想，但并不是每个国家、每所大学、每个专业都适合你，所以在出国之前一定要收集好各方面的信息并做好比较。
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PART


01▶　详解惯用单句

我想了解一下，怎样才能进入美国的大学学习。I'd like some information on how to get into an American university.

= I'd like to consult you about how to get into an American university.

★ consult
 [kənˈsʌlt]
 v. 咨询




我也不知道该去哪个国家。

I have no idea which country I should go to.

■ 句型“I have no idea…”表示“我也不知道……”。



我想去澳大利亚深造学业。I want to further my study in Australia.

○ I want to continue in this field.

我还想在这个领域继续发展。

★ further
 [ˈfəːðə]
 v. 促进，增进




去澳洲留学有什么好处吗？

Are there any advantages to study in Australia?

★ advantage
 [ədˈvɑːntidʒ]
 n. 优势，好处




大部分想出国留学的人都把美国当作首选之地。Most people who want to study abroad regard the United States as the first choice.

★ abroad
 [əˈbrɔːd]
 ad. 向国外，在国外


● study abroad“出国留学”

■ regard…as和consider…as意思都是“把……看作，认为……是”。



您觉得我能拿到奖学金吗？Do you think I can get the scholarship?

○ Can I totally depend on the scholarship?

我能完全依赖于奖学金吗？

★ scholarship
 [ˈskɔləʃip]
 n. 奖学金


● depend on“依赖，依靠”



我需要参加什么考试吗？Do I need to take any tests?

○ Is this test hard to pass?

这种考试难通过吗？

○ Which band should I pass?

我得通过哪级考试？

○ What score should I get?

我得拿到什么样的成绩？

★ score
 [skɔː]
 n. 成绩




我必须得参加GRE考试吗？Do I have to take GRE?

●GRE = Graduate Record Examination“美国研究生入学考试”



托福考试和雅思考试有什么区别？

What's the difference between TOEFL and IELTS?

●TOEFL = Test of English as a Foreign Language

“托福考试（去美国需要参加的语言测试）”

● IELTS = International English Language Testing System“雅思考试（去英联邦国家需要参加的语言测试）”



外国学生允许在英国打工吗？

Are foreign students allowed to work in Britain?

■ be allowed to do sth.“被允许做某事”，其主动形式为allow sb. to do sth. ，即“允许某人做某事”。



那里的学费怎么样？How about the tuition there?

○ Can I afford the tuition?

我能负担得起学费吗？

★ tuition
 [tjuːˈiʃən,ˈtuːiʃən]
 n. 学费







PART


02▶　详解实用对话

Information about Studying in America


May:
 Excuse me. I'd like some information on how to get into an American university.


Counsellor:
 Well, first, you write and get an application form
〔1〕

 .Then, you send it in with a copy of your school records
〔2〕

 and an affidavit of support.


May:
 And do I need to take any tests?


Counsellor:
 Yes, you have to take TOEFL.


May:
 And what about the visa? When can I apply for it?


Counsellor:
 Well, you can't apply for the visa until you get a letter of acceptance
〔3〕

 and an I-20 form from a university.


May:
 I see. And one more thing. Are foreign students allowed to work in the States
〔4〕

 ?


Counsellor:
 They'll only let you work in summer. And you'll need to get permission from the U.S. Office of Immigration
〔5〕

 to do that. During the school year, you're not allowed to work unless
〔6〕

 the work experience is part of your school program.





▶　详细解说


〔1〕
 “application form”意为“申请表”。


〔2〕
 “school record”表示“学习成绩”。


〔3〕
 “letter of acceptance”表示“录取通知书”。


〔4〕
 “the States”指“美国”，相当于“the United States”，是一种非正式的说法。


〔5〕
 “Office of Immigration”表示“移民办公室”。


〔6〕
 “unless”是连词，表示“若不，除非”，相当于“if not; were it not the fact that; except when”。例如: We shall fail unless we are industrious.（如果我们不勤勉做事，必然会失败。）I shall not go unless I hear from him.（除非有他的消息，否则我不会走。）

询问留学美国


梅：
 劳驾。我想了解一下，怎样才能进入美国的大学学习。



顾问：
 好的。首先你得写信索取一份申请表。然后把填好的表连同你的学习成绩单的复印件及一份经济担保书一起寄去。



梅：
 我需要参加什么考试吗？



顾问：
 要的。你必须参加托福考试。



梅：
 那么签证呢？我什么时候可以申请签证？



顾问：
 嗯，要等到你收到录取通知书和I-20表格以后才能申请签证。



梅：
 我知道了。还有一个问题，外国学生允许在美国打工吗？



顾问：
 只许在夏天打工，还得有美国移民办公室的许可才行。在上课期间不许打工，除非学校的教学计划规定你需要这方面的工作经验。




▲　单词

[image: alt]
 affidavit


[ˌæfiˈdeivit]


n. 书面陈述，宣誓书

[image: alt]
 acceptance


[əkˈseptəns]


n. 接受

[image: alt]
 permission


[pəˈmiʃən]


n. 允许，许可

[image: alt]
 immigration


[ˌimiˈɡreiʃən]


n. 移民入境



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


sweep the f loor

[image: alt]


wipe the floor on one's hands and knees

[image: alt]


dust and polish the furniture

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

留学美国的4个基本要求

很多人都向往去国外留学，尤其是留学美国。但事实上留学并不是一件很容易的事情，下面我们一起来看看留学美国都有哪些基本要求：

1　学历要求（academic background）

对于中国学生来说，申读美国大学本科课程至少要高中毕业，申读硕士课程要本科毕业，并拥有学士学位。申请学校和专业时应尽量符合个人的教育背景、工作经历及兴趣爱好。

2　英语要求（English level）

美国大学都要求学生在申请时提供英语成绩，基本要求为：申读本科，托福（Test of English as a Foreign Language，英语作为外国语的考试）不得低于500分。申读研究生，不仅要求托福550分以上，可能还需要提供其他相关成绩，如理工科、文科及数学专业要求提供GRE（Graduate Record Examination，美国研究生入学考试）成绩，商科专业要求提供GMAT（Graduate Management Admissions Test，管理学研究生入学资格考试）成绩，医科专业要求提供MCAT（Medical College Admissions Test，医学院入学考试）成绩，法律专业要求提供LSAT（Law School Admissions Test，法学院校入学考试）成绩等。

3　经济要求（financial condition）

由于学校和专业不同，美国大学的学费相差很大。一般来说，社区大学（community university）的学费为每年2000美元左右，而有些优秀的私立大学（private university）每年的学费和膳宿费高达28000美元。

4　签证要求（visa）

赴美留学的签证要求较高，除具备良好的学历及专业背景外，是否获得奖学金（scholarship）也是获签与否的一个重要因素。若能获得美国大学的奖学金则可以在很大程度上增加获签的机率。





[image: alt]


学校申请

选择好了学校，该如何进行申请呢？都需要具备哪些资格？要提交些什么材料？还要办理哪些手续？问题还真是不少。
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01▶　详解惯用单句

我想在贵校深造学业。I want to further my studies at your university.

★ further
 [ˈfəːðə]
 v. 使更进一步，促进




我怎样才能被贵校录取呢？How can I get admitted by your school?

★ admit
 [ədˈmit]
 v. 录取，录用




如果我想申请这个专业，该提交什么？

What should I submit if I want to apply for this major?

★ submit
 [səbˈmit]
 v. 提交，呈递


★ apply
 [əˈplai]
 v. 申请


★ major
 [ˈmeidʒə]
 n. & v. 专业


● apply for“申请”



请问贵校的哪几个专业是向外国留学生开放的？Could you tell me which majors in your university are available for international students?

★ available
 [əˈveiləbl]
 a. 可利用的，可获得的，可得到的




要申请这个专业，我需要具备哪些资格？What qualifications should I possess in order to apply for this major?

★ qualification
 [ˌkwɔlifiˈkeiʃən]
 n. 资格，能力


★ possess
 [pəˈzes]
 v. 拥有




我可以了解一下这个专业的课程安排吗？

May I know something about the curriculum for this major?

★ curriculum
 [kəˈrikjuləm]
 n. 课程




请问，这个专业的必修课和选修课都有哪些？What are the compulsory courses and optional courses for this major?

★ compulsory
 [kəmˈpʌlsəri]
 a. 必修的，义务的，必须做的


★ optional
 [ˈɔpʃənəl]
 a. 可选择的，随意的




第一学期你们有选修课吗？

Do you have optional courses for the first semester?

= Do you have optional courses for the first term?

★ semester
 [siˈmestə]
 n. 学期（美）


★ term
 [təːm]
 n. 学期（英）




你们既有理论课又有实践课吗？

Do you offer both theory courses and practice courses?

★ theory
 [ˈθiəri]
 n. 理论


★ practice
 [ˈpræktis]
 n. 实践，练习




我现在的（主修）专业是数学。I'm majoring in mathematics now.

★ mathematics
 [ˌmæθiˈmætiks]
 n. 数学


● major in“主修……专业”



我大学时候的专业是英语，辅修法语。

I majored in English and minored in French back in my college.

★ minor
 [ˈmainə]
 v. 辅修 n. 辅修专业




我要提供GRE成绩吗？Should I submit my GRE scores?

★ score
 [skɔː]
 n. 得分，成绩


■ GRE是“Graduate Record Examination”的缩写形式，意为“美国研究生入学考试”。



如何才能与布朗教授取得联系呢？

How could I make contact with Professor Brown?

★ professor
 [prəˈfesə]
 n. 教授


● make contact with“与……联系”
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02▶　详解实用对话

Applying for a School


John:
 Good morning, ma'am. I want to further my studies at your university. Could you tell me which majors are available for international students?


Clerk:
 What is your nationality?


John:
 Chinese.


Clerk:
 We have many majors available to Chinese students, such as Literature, Mathematics, Physics, Architecture, Computer Science and Medical Science. Which major is particularly in your mind?


John:
 Literature. What're the subjects for this major?


Clerk:
 Let's see. Literature Theory, Literature History, Comparative Literature, and so on.


John:
 May I know something about the first year's curriculum for this major?


Clerk:
 Perhaps you could visit our website. It contains more specific information than I can give.


John:
 Sure. How long does it take to finish this diploma program?


Clerk:
 That depends
〔1〕

 . It usually takes 2 to 3 years.


John:
 Thank you. By the way, should I submit my GRE scores?


Clerk:
 Yes.


John:
 OK. Thank you.





▶　详细解说


〔1〕
 “That/It depends.”是一句很常用的口语，意思是“那得看情况（而定）了。”另外，“It depends”还可用于“It depends who/what/how/ whether etc...”的结构，表示“（那）得看谁/什么／怎么样／是不是……”。例如: You may take several months to reach your target weight. It depends how much you want to lose.（要减到你的目标体重，你可能会需要好几个月的时间。得看你想减多少斤了。）It depends what color you like.（那得看你喜欢什么颜色了。）

学校申请


约翰：
 早上好，女士。我想在贵校深造学业。请问贵校的哪几个专业是向外国留学生开放的？



职员：
 你是哪国国籍？



约翰：
 中国。



职员：
 对于中国学生我们有很多专业可供选择，比如说文学、数学、物理学、建筑学、计算机学、医学等。你（特别）想学哪个专业？



约翰：
 文学。这个专业的课程都有哪些？



职员：
 咱们来看一下，有文学理论、文学史、比较文学等等。



约翰：
 我可以了解一下这个专业第一学年的课程安排吗？



职员：
 或许你可以访问我们的网站。网站上的信息比我能给你讲解的更详细。



约翰：
 好吧。多久能拿到文凭呢？



职员：
 那得看情况而定。一般要用2到3年。



约翰：
 谢谢。顺便问一下，我要提供GR E成绩吗？



职员：
 要提供。



约翰：
 好的，谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 literature


[ˈlitəritʃə]


n. 文学，文艺

[image: alt]
 architecture


[ˈɑːkitektʃə]


n. 建筑学

[image: alt]
 particularly


[pəˈtikjuləli]


ad. 特别地

[image: alt]
 comparative


[kəmˈpærətiv]


a. 比较的

[image: alt]
 website


[ˈwebsait]


n. 网站

[image: alt]
 specific


[spiˈsifik]


a. 详细的

[image: alt]
 diploma


[diˈpləumə]


n. 文凭



FUN 轻松：贴士


[j]
 音颇像汉语拼音中“i”和“e”的连音或者汉字“夜”的普通话轻声发音。

摘自《英语入门王》
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03▶　文化洗礼360°

申请美国商学院的4个要素

美国大学的商学院有很多专业，除了我们熟悉的MBA（Master of Business Administration）之外，还包括DBA（Doctor of Business Administration）、金融、会计、市场、物流、信息管理等专业。美国大学商学院申请包括以下4个要素：


① TOEFL和GMAT成绩：
 一般来说申请美国大学的商学院，TOEFL总成绩不要低于600分。GMAT成绩也是申请美国商学院必须具备的，而且近几年来越来越重要。GMAT成绩最好也不要低于600分，当然你的分数越高对你的申请越有帮助。


② 本科成绩单和学士学位：
 申请美国大学的商学院如同申请研究生院一样，必须具备学士学位，只有毕业证没有学位证不能申请。不论你是电大、夜大、高自考毕业的，只要你有学士学位，同样具备申请美国商学院的资格。另外，你要有本科的成绩单，一般用GPA（Grade Point Average）来衡量，一般情况下，你的GPA应该在3.0左右。


③ 工作经验：
 对于美国一般的商学院来说，申请者最少应有2年的工作经验。但对于美国TOP 10的商学院来说，一般要求申请者具备最少3到4年的工作经验。另外需要注意的是，申请金融、会计或信息管理这样的专业，需要相关的工作经验，如果你的工作经验和申请的专业不相关，则很难被录取。


④ 简历、推荐信和ESSAY：
 美国一般的商学院都要求申请者提交5篇左右的ESSAY，这是考查你书面表达能力和思想的重要依据，也是申请中最难最重要的一个部分。一套好的ESSAY往往对申请起着至关重要的作用。推荐信一般要求三封，至少一封由你最近工作上的主管（director）来写，一封由你的同事来写，最好有一封是由你工作的业务圈内比较有名气，和你有非直接的上下级关系，但是比较了解你的前辈来写。
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奖学金申请

出国留学本身就不是一件容易的事情，若是想获得奖学金就更难了。但即使再难，也要努力，因为一份奖学金可以在很大程度上减轻你的经济负担，甚至可以负担你留学的全部费用。Why don't you give it a try?

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

您收到我的奖学金申请表了吗？

Have you received my scholarship application form?

○ I'm sending you a scholarship application form.

我要给您寄一份奖学金申请表。



我需要具备什么资格才能申请奖学金？

What qualifications do I need to apply for the scholarship?

★ qualification
 [ˌkwɔlifiˈkeiʃən]
 n. 资格，条件




我有资格申请这项奖学金吗？

Am I qualified to apply for this scholarship?

★ qualified
 [ˈkwɔlifaid]
 a. 有资格的




您能给我寄些相关的资料吗？

Could you send me some related materials?

★ related
 [riˈleitid]
 a. 相关的，有关的




你们给外国留学生提供奖学金吗？

Do you offer scholarships to international students?

★ international
 [ˌintəˈnæʃənəl]
 a. 国际的




中国学生可以申请这项奖学金吗？

Can Chinese students apply for this scholarship?

○ Do you provide scholarship to students who major in this subject?

你们向这个专业的学生提供奖学金吗？



我想要全额奖学金。I'd like to get the full scholarship.

○ Is full scholarship very hard to win?

全额奖学金很难拿到吗？



我需要一份三年的奖学金。I need a three-year scholarship.

○ I need a scholarship to cover my three years' tuition and living expenses.

我需要一份能供给我三年学费和生活费用的奖学金。



您能告诉我申请奖学金的程序步骤吗？Could you please let me know the procedure of applying for a scholarship?

★ procedure
 [prəˈsiːdʒə]
 n. 程序，步骤，手续




您觉得我获得奖学金的可能性有多大？

How do you think of the possibility of my winning the scholarship?

★ possibility
 [ˌpɔsiˈbiliti]
 n. 可能性




如果没有这份奖学金我就没有办法继续学业。

I can't continue my study without this scholarship.

★ continue
 [kənˈtinjuː]
 v. 继续，连续




请您务必考虑一下我的申请。Please do consider my application.

★ consider
 [kənˈsidə]
 v. 考虑　■ do放在consider前，起强调作用。




FUN 轻松：看图
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PART


02▶　详解实用对话

Applying for a Scholarship


Applicant:
 Good morning, sir. Have you received my scholarship application form?


Professor:
 Yes. It reached us this morning.


Applicant:
 Marvelous! How does it look? Do you think that I will receive a scholarship?


Professor:
 Looking at your application, I'd say you have a better than excellent chance at getting one of our academic scholarships. But I do want to tell you that our scholarships only cover tuition and living expenses. Travel and entertainment are both things you'll have to cover on your own
〔1〕

 .


Applicant:
 That shouldn't be a problem for me. I think I can manage travel expenses and any other thing that pops up
〔2〕

 by myself.


Professor:
 If you need to, you can always get a student loan from the bank. Lots of students go this route
〔3〕

 .


Applicant:
 If things get desperate, I'll certainly call the bank, but not until I need to. Thank you for the suggestion though.


Professor:
 See you in the fall.





▶　详细解说


〔1〕
 “on one's own”表示“独自地，独立地”，与下文的“by oneself”同义。另外，还可以表示“主动地，自愿地”。例如: Ever since her father's death, Mary had been on her own.（自从她父亲死后，玛丽一直靠自己独立生活。）


〔2〕
 “pop up”是俚语，意思是“（意外地、突然地）出现，发生”。例如: Your name has popped up from time to time in the papers.（你的名字不时地出现在报纸上。）


〔3〕
 “go this route”是俚语，意思是“用这个方法，走这条路”，相当于“use this method”。注意“route”有两种发音：[ruːt]
 和[raut]
 。

申请奖学金


申请者：
 早上好，先生。您收到我的奖学金申请表了吗？



教授：
 收到了。今天早晨刚收到的。



申请者：
 太好了！看起来怎么样？您认为我能申请到奖学金吗？



教授：
 从你的申请来看，我可以说你很有可能申请到我们学院的奖学金。但我要告诉你的是，我们的奖学金只负担学费和生活费。旅行和消遣的费用得你自己承担。



申请者：
 那对我来说应该不是问题了。我想我自己可以担负旅行费用和其他突发事件的费用。



教授：
 如果需要的话，你还可以到银行去贷款。很多学生都是这么做的。



申请者：
 如果事情变得很坏的话，我肯定会从银行贷款的，但目前还不需要。但还是要谢谢您的建议。



教授：
 秋季学期见。




▲　单词

[image: alt]
 applicant


[ˈæplikənt]


n. 申请者

[image: alt]
 application


[ˌæpliˈkeiʃən]


n. 申请，申请表

[image: alt]
 marvelous


[ˈmɑːvələs]


a. 非凡的，不可思议的

[image: alt]
 academic


[ˌækəˈdemik]


a. 学院的，学术的

[image: alt]
 entertainment


[entəˈteinmənt]


n. 娱乐

[image: alt]
 desperate


[ˈdespərit]


a. 令人绝望的



FUN 轻松：贴士

因为中国是一个人种单一的国家，所以热情的中国人总是对外国人感到百般好奇，但是在口语交流中，应避免谈及个人问题，如对方的年龄、职业、工资、住址、宗教信仰、种族、婚姻、妻室儿女情况及行踪去向等等；此外，也不要谈及政治问题。欧美人大抵都有党派，政见不同，最容易惹起争论，所以最好是避免谈及。

摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国的教育体制和大学奖学金

1　The American Education System 美国教育体制

美国正规的教育由初等、中等和高等教育组成。初等和中等教育属于公立教育，是免费和义务的。在美国，公立中小学的数量要多于私立的，而私立大学却比公立大学多。美国没有全国统一的教育体制，而是由各州为自己的辖区制定教育政策，因此50个州的教育体制相差很大。美国初等和中等教育共12年，从6岁到18岁。所有州都有相关法律规定，要求孩子们上学，通常要求学习到16岁，除非他们严重残疾。

2　American University Academic Scholarships 美国大学奖学金

奖学金是由个人、私人团体、专业机构或学术部门提供的。奖学金通常颁发给符合以下条件的学生：

●有杰出的学术成绩；

●在非学术领域有杰出的成就；

●对学校或社团做出过杰出贡献。

大部分奖学金都依据学术成绩而发放，获得者由各自所在的院系提名。



FUN 轻松：笑话

Where Are Grandchildren From 孙子、孙女从何而来

This holiday announcement was posted on the company bulletin board:"All employees are invited to the annual Christmas party. All children under the age of ten will receive a gift from Santa. Employees who have no children may bring grandchildren."

公司的告示牌上贴着以下节日通知：“欢迎全体员工参加一年一度的圣诞晚会。十岁以下的孩子都会收到圣诞老人送的礼物。没有子女的员工可以带孙子、孙女。”步入新校园之初，是最轻松快乐的时候——美丽的校园会给你全新的感觉，同时还可以结识很多新的朋友。





Section 2－初进学校
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熟悉校园和同学

步入新校园之初，是最轻松快乐的时候——美丽的校园会给你全新的感觉，同时还可以结识很多新的朋友。
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PART


01▶　详解惯用单句

对不起，能告诉我应该去哪儿注册吗？

Excuse me, could you tell me where I can register?

= Excuse me, do you know where I can register?



这个校园真美，不是吗？This campus is beautiful, isn't it?

○ What a beautiful campus! 这个校园可真美！

★ campus
 [ˈkæmpəs]
 n. 校园




学校食堂在哪里？Where is the campus cafeteria?

★ cafeteria
 [ˌkæfiˈtiəriə]
 n. 学校食堂，自助餐厅




这附近有药店吗？Is there a drugstore nearby?

★ drugstore
 [ˈdrʌɡstɔː]
 n. 药店




请问你叫什么名字？May I have your name?

= What's your name?

= May I know your name?



你是从澳大利亚来的吗？Are you from Australia?

○ Where are you from?

你从哪儿来的？



你的专业是什么？What's your major?

○ What are you majoring in?

你主修什么专业？

○ What are you studying here?

你在这儿学的什么？

★ major
 [ˈmeidʒə]
 n. 主修专业 v. 主修




我来自英国，我叫本。I'm from the UK. I'm Ben.

○ I'm from New Zealand. Just call me Ben. 我来自新西兰，叫我本就可以了。



你和谁同屋？Who are you rooming with?

● room with…“和……同住一个房间”



我是大一的学生。I'm a freshman.

○ I'm a sophomore. 我是大二的学生。

○ I'm a junior. Are you a senior? 我是大三的学生。你是大四的吗？

★ sophomore
 [ˈsɔfəmɔː]
 n. 大学二年级学生


★ junior
 [ˈdʒuːnjə]
 n. 大学三年级学生


★ senior
 [ˈsiːnjə]
 n. 大学四年级学生




FUN 轻松：看图

[image: alt]


摘自《万用英语口语句典》






PART


02▶　详解实用对话

Two Freshmen Meeting for the First Time


Bill:
 It's a lovely day, isn't it?


Li Ming:
 Yes, it is. Are you from Australia?


Bill:
 No, I'm from the US. I'm Bill. What's your name?


Li Ming:
 I'm Li Ming. I'm from mainland China 一 Beijing. This is my first time out of China.


Bill:
 It's nice to meet you.


Li Ming:
 It's good to meet you too. What are you studying here?


Bill:
 I'm studying Chinese. I hope I can go there some day. I'm really interested in Chinese history.


Li Ming:
 Do you think Mandarin is easy or difficult?


Bill:
 Oh, it's very difficult. But it's really interesting, and I like it very much.


Li Ming:
 I hope you can make rapid improvements
〔1〕

 in your Chinese. If you ever want to practise, just let me know. I'd be more than happy
〔2〕

 to help.


Bill:
 Really? That's very kind of you. I don't have anything to offer you though. Your English is great.


Li Ming:
 Maybe you could buy me a cup of coffee.


Bill:
 Anytime
〔3〕

 .





▶　详细解说


〔1〕
 “make improvement”意思是“取得进步”。


〔2〕
 “more than happy”是口语用法，意思是“非常高兴”，相当于“very happy”。“more than”在这里相当于“very”，表示“非常，很”的意思，起强调作用。类似的表达还有：more than welcome，more than likely等。例如: The store is more than happy to deliver goods to your home. （本商店非常高兴给您送货到家。）The police are more than likely to ban the match.（警方非常可能禁止这个比赛。）。


〔3〕
 “Anytime.”在这里是“I'd like to buy you a coffee anytime.”的省略，可以理解为“我随时都很乐意，随时都可以。”

新生初次见面


比尔：
 天气很好啊，是吧？



李明：
 是的，很好。你是从澳大利亚来的吗？



比尔：
 不是，我是从美国来的。我叫比尔，你叫什么名字？



李明：
 我叫李明。我来自中国大陆——北京。这是我第一次出国。



比尔：
 见到你很高兴。



李明：
 我也很高兴见到你。你在这儿学的什么？



比尔：
 我学中文的。我希望有一天能够去中国，我对中国历史很感兴趣。



李明：
 你觉得普通话是简单还是难？



比尔：
 很难。但是很有意思，我非常喜欢。



李明：
 希望你的中文能取得快速的进步。如果你想练习普通话就告诉我，我很乐意帮忙的。



比尔：
 真的吗？你太好了。不过我没什么可以帮你的，你的英文很好。



李明：
 也许你可以请我喝杯咖啡。



比尔：
 随时都可以。




▲　单词

[image: alt]
 mainland


[ˈmeinlənd,ˈmeinlænd]


n. 大陆

[image: alt]
 Mandarin


[ˈmændərin]


n. 普通话

[image: alt]
 improvement


[imˈpruːvmənt]


n. 进步，改善，提高

[image: alt]
 practise


[ˈpræktis]


v. 练习



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


unclog the toilet

[image: alt]


disinfect things with chlorine bleach

[image: alt]


empty the wastebasket

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国大学里的“男生危机”

在美国，男大学毕业生平均年薪仅比男高中毕业生高出2万到3万美元。面对残酷的现实，很多男生竞相攀比早点就业赚钱。

这种情况直接导致了美国大学出现的“男生危机”。美国大学里男女学生的比例在上世纪80年代大约各占半数，而目前全美大学生当中，女生的比例已达58％。美国教育界人士担心，高校男女生比例失调会对社会生活以及多样化课堂造成损害。

[image: alt]


不久前，美国北卡罗来纳大学合唱队招生，在准备增添几位低声部成员时遇到了麻烦。原来，该大学60％以上是女生，音色浑厚的男生更是凤毛麟角。于是，负责人只好发动公关闪电战，到每个男生宿舍张贴海报，可惜效果不佳，仅仅多了4名应聘者，合唱队只好到校外去借人。

美国教育部调查表明，各类大学里“阴盛阳衰”的现象都越来越严重。在美国全国大学新生当中，女生竟占了67％。

为了吸引更多的男生报考，美国各大院校使出了浑身解数。其中最重要的一项措施就是大力发展大学体育事业，因为男青年往往对这方面有极大的兴趣。德克萨斯州福特沃斯大学有59％的学生是女生，但由于近年一直扶植足球，并且赢得了“大学杯”冠军，因此男生报名数量比以往上升了好几个百分点。





[image: alt]


寻找住房

学校布告栏上、大街上、报纸上、互联网上到处都有出租房屋的广告。即使信息如此丰富，有时候要想找到自己满意的小窝也不是那么容易，你还需要请同学、朋友们多多帮忙。
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PART


01▶　详解惯用单句

我不想住在宿舍里。 I don't want to live in the dormitory.

○ I hate to live in the dorm. 我讨厌住在宿舍里.

★ dormitory
 [ˈdɔːmitri]
 n. 宿舍（其简写形式为dorm）




我想租一套公寓。I want to rent an apartment.

○ I want to rent a two-bedroom flat. 我想租一套两居室。



有人告诉我说你们可能有一套公寓要出租。

I've been told that you might have an apartment for rent.

○ Do you have an apartment to let? 你有房子要出租吗？

★ let
 [let]
 v. 出租




我想和一位不吸烟的男性合租。

I want to share an apartment with a non-smoking male.

○ I'd like to share an apartment with a non-smoking female.

我想和一位不吸烟的女性合租。

★ male
 [meil]
 n. 男性


★ female
 [ˈfiːmeil]
 n. 女性


● share with“分担，分享，共同使用”



我需要一个宽敞的房子。I need a spacious apartment.

★ spacious
 [ˈspeiʃəs]
 a. 宽敞的




楼里有电梯吗？Is this an elevator building?

★ elevator
 [ˈeliveitə]
 n. 升降电梯




我不想住在一楼，因为太吵了。

I don't want to live on the first floor because it's too noisy.

○ I don't want to live on the top floor. 我不想住在顶楼。

○ I want to live on the sixth floor. 我想住在六楼。



楼里有保安人员吗？Does the building have security?

★ security
 [siˈkjuəriti]
 n. 保安措施，警卫




这个房子不错，不过我想找间更便宜点的。

This apartment is nice, but I'd like to find a cheaper one.

○ Is there a cheaper one? 有没有便宜点的？



我负担不起这个租金。I cannot afford the rent.

○ How much is the rent? 房租是多少呢？

○ How do I pay the rent? 我怎么付房租？

★ afford
 [əˈfɔːd]
 v. 负担得起




水、电、煤气、暖气等费用都包括在内吗？Are utilities included?

★ utility
 [juːˈtiliti]
 n. 水、电、煤气等公共产品或服务




我什么时候可以搬进去？When can I move in?

○ I need to move in next Monday. 我下周一就得搬进去。



FUN 轻松：看图

[image: alt]


（注：其他处英文亦有很多错误之处。）






PART


02▶　详解实用对话

Looking for an Apartment


Student:
 I've been told you might have an apartment to let. Would it be convenient to see it now?


Agent:
 Sure do
〔1〕

 . Please come this way. It's on the 3rd floor…This is the bedroom. It's large enough for two people.


Student:
 Maybe the room is a bit small, but it isn't stuffy at all. It seems really warm too. May I see the kitchen?


Agent:
 Of course. It's full-size and completely modern. The owner just had it remodeled, so everything in it is new, including the fridge and stove.


Student:
 How much is the rent?


Agent:
 It's two hundred bucks
〔2〕

 a month, payable at the beginning of every month.


Student:
 Are water and electricity included?


Agent:
 No, they are both extra. But all local telephone calls are free, and there's cable for the television and it's free too.


Student:
 Well, then I think I'd like to take it.


Agent:
 It'll be two months up front
〔3〕

 . And please remember no parties
〔4〕

 .





▶　详细解说


〔1〕
 “sure do”是很常用的口语短句，意为“当然行了，当然可以了”，也可以只用“sure”。


〔2〕
 “buck”是俚语，意思是“美元”，相当于“ dollar”。


〔3〕
 “up front”在这里的意思为“提前，预先”，相当于“in advance”。例如: We'll pay you half up front and the other half when you've finished the job.（我们先付给你一半钱，剩下的一半等你干完了再付。）另外，“up front”还可以作名词，在口语中表示“提前支付的款项，先期付款”。


〔4〕
 “… remember no parties.”在这里表示“… remember no parties are allowed.”，即“记住不能在这里开派对”。

寻找住房


学生：
 有人告诉我说你们可能有一套公寓要出租。现在方便看看吗？



中介代理：
 当然可以了。请这边走，房子在三楼……这是卧室，足够住两个人的。



学生：
 这房间可能有点儿小，但一点儿也不闷，而且看起来也很暖和。我可以看看厨房吗？



中介代理：
 可以啊。这个厨房尺寸标准而且完全现代化。业主刚重新装修的，所以每一样东西都是新的，包括冰箱和炉子。



学生：
 房租是多少呢？



中介代理：
 一个月两百美元，月初交。



学生：
 水电费在内吗？



中介代理：
 不在内，水电费是另外收费的。但是所有的市话都是免费的，而且这里的有线电视也是免费的。



学生：
 好吧，那我就租下了。



中介代理：
 需预先交两个月的房租。还要记住不能在这里开派对。




▲　单词

[image: alt]
 stuffy


[ˈstʌfi]


a. 通风不良的，闷热的

[image: alt]
 convenient


[kənˈviːniənt]


a. 方便的

[image: alt]
 remodel


[ˌriːˈmɔdl,ˌriːmaːdl]


v. 重新改造

[image: alt]
 fridge


[fridʒ]


n. 冰箱

[image: alt]
 payable


[ˈpeiəbl]


a. 可付的，

应付的

[image: alt]
 cable


[ˈkeibl]


n. 电缆



FUN 轻松：贴士

发[dr]
 音时，口形与发[tr]
 时一样，但不同的是发[dr]
 时声带振动，不送气，为浊辅音。此音类似汉字“捉”的轻声音。

摘自《英语入门王》






PART


03▶　文化洗礼360°

房屋广告常用简写词

在美国，获得房屋信息的最佳途径就是浏览当地报纸。周日版一般会刊登当地售房和租房的广告，但在周六晚间即可在街头或杂货店里买到。广告刊登在分类广告的房地产专栏和公寓栏内。但要想看懂上面的广告，还要先学一下广告里的常用简写词。

[image: alt]


[image: alt]


下面来看几个实例：

[image: alt]






Section 3－学习过程





[image: alt]


上课下课

上课下课是学生的家常便饭，但不知大家在上课的时候是不是都盼望下课的铃声呢？是不是也以这样或那样的理由经常skip classes呢？

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

要上课了，快点！It's nearly time for class. Hurry up!

○ Class begins in a half hour. 再过半个小时就要上课了。

★ nearly
 [ˈniəli]
 ad. 几乎，差不多




我得逃课。I've got to play truant.

= I gotta skip classes.

★ truant
 [ˈtruːənt]
 n. 旷课者


★ skip
 [skip]
 v. 略过，逃


● play truant“逃学，旷课”

■ have got to =（have）gotta 意为“不得不，得”。



快要打铃了吗？ Will the bell ring soon?

○ Did the bell ring? 打铃了吗？



嘿，你预习第2章了吗？Hey, have you previewed Chapter Two?

= Hey, have you prepared Chapter Two?

★ preview
 [ˈpriːvjuː]
 v. 预习




每次我上这课，就犯困。Every time I attend this class, I feel very sleepy.

★ attend
 [əˈtend]
 v. 出席，参加


★ sleepy
 [ˈsliːpi]
 a. 困倦的，欲睡的




今天下午的课没意思。

This afternoon's class isn't going to be very interesting.

○ His class is boring. 他的课没意思。



老师点名时帮我喊一声“到”行吗？

Could you say “yes” for me when the teacher calls the roll?

● call the roll“点名”



请帮我把这个交上去。Please help me hand this in.

● hand in“交，提交”



别说话了。Stop talking.

○ Don't make another sound. 别再出声了。



还有多长时间下课？How much longer will this class last?

○ How many minutes left? 还剩下几分钟？



快下课了吧？Is this class going to finish soon?

○ It seems that this class will never end. 这堂课好像永远都不会结束了。



FUN 轻松：看图

[image: alt]


“Let's not have a good time. You know I can't stand these people.”






PART


02▶　详解实用对话

Skipping Class


Helen:
 Robert, where are you going?


Robert:
 I've got to go to the railway station to pick up
〔1〕

 a friend.


Helen:
 But class begins in a half hour.


Robert:
 I've got to play truant. I don't have a choice. And besides, this afternoon's class isn't going to be very interesting. I don't feel like I'm going to miss very much if I don't make it.


Helen:
 That may be true, but you know the teacher giving the lecture is very strict. I am afraid you're going to fail this class
〔2〕

 if you are always absent. Couldn't you let someone else go get your friend?


Robert:
 I probably could let someone else go, but why should I? You know you could say “yes” for me when the teacher calls the roll if you're really worried that I might fail.


Helen:
 That's a bit of a problem. You know I don't like to lie, especially to teachers.





▶　详细解说


〔1〕
 “pick up”在对话中的意思是“用汽车搭载某人或接某人”。I'll pick you up at 7 o'clock.（7点钟我开车去接你。）He picked up a hitchhiker.（他中途让个搭便车的人上了车。）


〔2〕
 “（考试、功课等）不及格”用“fail（the subject，course，exam，test etc.） ”。例如: I failed my driving test the first time I took it.（我第一次考驾照的时候没及格。）Daniel failed maths but passed all his other subjects.（丹尼尔数学不及格，不过其他科目都通过了。）另外，fail表示此义时也可以用作不及物动词。例如: I passed in history but failed in chemistry.（我的历史通过了，可是化学没有及格。）She took the exam but failed. （她参加了考试，不过没有及格。）

逃　课


海伦：
 罗伯特，你去哪儿呢？



罗伯特：
 我去火车站接一个朋友。



海伦：
 但是再过半小时就要上课了。



罗伯特：
 我得逃课了。我没办法。再说，今天下午的课也没意思。我觉得我不去上也损失不了多少。



海伦：
 这也许没错，不过，你知道上这堂课的老师特别严，我担心如果你老是逃课的话，你会不及格的。你不会叫另外一个人去接你朋友吗？



罗伯特：
 我也许可以叫别人去，可是我为什么要这么做呢？如果你真担心我考试不及格的话，在老师点名的时候，你可以帮我喊一声“到”啊。



海伦：
 那可不行。你知道，我不喜欢说谎，特别是在老师面前。




▲　单词

[image: alt]
 strict


[strikt]


a. 严格的

[image: alt]
 fail


[feil]


v. 考试不及格失败

[image: alt]
 absent


[ˈæbsənt]


a. 缺席的，不在的



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: Love Me Tender（3）

Love me tender love me long

Take me to your heart

For it's there that I belong

And we'll never part





Love me tender love me dear

Tell me you are mine

I'll be yours through all the years

Till the end of time

（Repeat*）





温柔地爱我　永远地爱我

让我常驻你心中

因为那里才是我心所属

而我们永不分离





温柔地爱我　深深地爱我

告诉我你是属于我的

我将永远属于你

直到地老天荒

（重复*部分） THE END

摘自《英语方法王》






PART


03▶　文化洗礼360°

“play hooky”是“玩”什么呢

据说一位中国留学生在费城读研究生时，同时担任了助教的工作。因为常去电教中心领取作业、报表等，所以与一位职员关系颇熟。

一天下午，这位留学生去领取报表，结果没拿到，因为那个职员不在。他等了又等，仍然不见那个职员的踪影。后来职员终于出现了，朋友问他：“你到底去哪儿啦？”职员笑嘻嘻地开玩笑说：“Play hooky.”

这位留学生不了解“hooky”这个词的含义，主观地认为：既然它与“play”用在一起，一定与运动、比赛有关，像“play hockey”、“play basketball”一样。于是很认真地问他：“谁赢了？比分是多少？”只见职员突然表情尴尬，没做任何应答，只悻悻然地给了这位留学生报表。

这位朋友同样也颇为懊恼，拿了报表，回到住处。他开始查字典，才知道“play hooky”是个俚语，是“逃学”的意思。



FUN 轻松：笑话

Coming or Leaving 是来上班，还是回家

Safety is a major concern in my company. I'm constantly preaching caution to the workers. “Does anyone know,” I asked them one day, “what the speed limit is in our parking lot?” “That depends. Do you mean coming to work or leaving?” One of them replied.

我的公司很注重安全问题。我经常对工人们唠叨，让他们小心。有一天，我问他们：“有没有人知道我们的停车场限速是多少？”有一位员工这样回答：“这要看是来上班，还是回家。”





[image: alt]


课外作业

既然求学的机会来之不易，学习起来自然就要加倍努力。积极主动的才是好学生，若你的作业总是拖拖拉拉，或根本就没有准备或不做，导致上课一言不发，瞪着一双金鱼眼，那么课下老师可就要找你谈话了。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你交作业了吗？Have you turned in your homework?

= Have you handed in your homework?

○ Will we have to turn in our homework?

我们要交作业吗？

● turn in“交上，归还”

● hand in“上交”



我有许多功课要做。I have a lot of studying to do.

○ I've got a lot of homework to do. 我有很多作业要做。

○ The homework is too much. 作业太多了。



我的作业还没做完。I haven't finished my homework.

○ I forgot to take my homework to school.

我忘了带作业了。



我要问问王老师明天交可不可以。

I'll ask Mr. Wang if it's all right to hand it in tomorrow.

○ Could I hand in my paper a few days late?

我的论文可不可以晚几天交？



好像我总是写不出一篇好的作文来。

It seems that I can never write a good composition.

★ composition
 [ˌkɔmpəˈziʃən]
 n. 写作，作文


■ 句型It seems that…意思是“好像……”。



我得了A+。I got A plus.

○ I got a B minus. 我得了B-
 。

★ plus
 [plʌs]
 a. 加的，略大一些的


★ minus
 [ˈmainəs]
 a. 减的，略差一点的




他从来没给过我A。He's never given me the A.

○ He gave me F again.

他又给了我不及格。



他为什么只是指出我的错误，却从来不说我好的方面呢？

Why does he only show me my errors and never say anything about what I might have done right?

★ error
 [ˈerə]
 n. 错误，过失




希望下次我能取得好成绩。

I wish I could get a better grade next time.

★grade
 [ɡreid]
 n. 成绩，等级




明天的作业是什么？What' the assignment for tomorrow?

○ What's the reading assignment for next time?

给下次课留的阅读作业是什么？

★ assignment
 [əˈsainmənt]
 n. 作业




为了周一的课我们得看多少页？

How many pages do we have to read for Monday?

○ How many pages?

要看多少页？



我希望老师别这么挑剔。

I hope the teacher would be a little less critical.

○ I wish Mrs. Green wouldn't be that picky this time.

我希望这次格林夫人不要那么挑剔了。

★critical
 [ˈkritikəl]
 a. 批评的，爱挑剔的


★picky
 [ˈpiki]
 a. 吹毛求疵的，好挑剔的







PART


02▶　详解实用对话

Homework


Mary:
 You look kind of
〔1〕

 unhappy. Do you want to talk about anything?


Tom:
 It seems like I can't write a good paper for this teacher. Just look at the corrections all over
〔2〕

 the pages. It feels like he hates me or something.


Mary:
 I'm sure it isn't anything that serious. Is this your first year taking English writing classes? Maybe you just have a lot to learn from this teacher.


Tom:
 Yeah, that may be, but then why does he only show me my errors and never say anything about what I might have done right? It seems kind of unfair, and a little unkind.


Mary:
 I could see why you think that. It must be difficult. Just keep working at it. You'll improve as you write more, and you'll certainly impress the teacher as well. Just don't give up
〔3〕

 .


Tom:
 I suppose you might be right, but I thought he should be a little less critical.





▶　详细解说


〔1〕
 “kind of”在这里的意思是“有点儿，有几分”，在口语中应用较多，通常置于动词、形容词或副词前，与“sort of”同义。例如: The police kind of suspected that he was not telling the truth.（警察有点怀疑他没有说实话。）He was kind of sad because his best friend moved away.（他最好的朋友搬走了，他有点儿伤心。）


〔2〕
 “all over (sth.)”的意思是“遍及（某物），到处”。例如: They said they had cleaned up but there were bottles all over the place.（他们说他们打扫干净了，可是这个地方还到处都是瓶子。）Scientists from all over the world will gather here.（世界各地的科学家都将聚集在这里。）


〔3〕
 “give up”的意思是“放弃”，例如: She gave up her job and started writing poetry.（她放弃她的工作开始写诗。）

课外作业


玛丽：
 你看起来有点儿不高兴。你想说点什么吗？



汤姆：
 看起来，我写不出一篇让这老师满意的文章。你看看他给纠正的这满篇的错误。我感觉他不喜欢我或我的某些方面。



玛丽：
 我敢肯定没那么严重。你这是第一年上英语作文课吧？也许你要从老师那里学很多东西。



汤姆：
 也许吧，但他为什么只是指出我的错误，却从来不说我文章的好的方面呢？这好像有点儿不太公平，而且也太不近人情了。



玛丽：
 我理解你为什么那么想，那肯定是很难受的。你只要好好写，你的作文肯定会进步的，你给老师留下的印象也会好起来的。不要放弃。



汤姆：
 我想也许你是对的，不过我觉得他也应该别这么挑剔。




▲　单词

[image: alt]
 correction


[kəˈrekʃən]


n. 改正，修正

[image: alt]
 improve


[imˈpruːv]


v. 改进，提高

[image: alt]
 impress


[imˈpres]


v. 给……留下深刻印象

[image: alt]
 suppose


[səˈpəuz]


v. 猜想，认为



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


turn the key to start the ignition（the engine）

[image: alt]


put on/take off one's seat belt

[image: alt]


step on the accelerator（the brake/the clutch）

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国学生的课外作业

一般人都认为美国学生快乐，是因为作业少，有时间玩。但事实却并非如此，美国学生的课外作业其实也很多，学生没有被压垮，是因为这些作业给他们带来了快乐，他们乐此不疲。

课外作业的根本意义不在于简单的重复和低水平的思考，而是要训练学生的思维能力和灵活程度。课外作业不是学生负担过重的罪魁祸首，没质量的课外作业才是元凶。

[image: alt]


美国式作业总是不拘一格，最大秘诀在于贴近生活。譬如设计小镇宣传、评论总统的政府工作报告、评判儿童电视节目的优劣、讨论比萨斜塔会不会倒、探索中国飞速发展的原因和影响、比较各种防晒霜、分析薯片松脆的原因、解析9·11受害者的经济补偿……实在富有创意，不得不让人为美国老师的创造力和想象力喝彩。

美国式作业让学生在生活中用上课堂所学知识，他们对知识的理解就会特别深刻，更积极学习，会综合自己所有的知识，深入探索。而那些死记硬背的“知识”就像是一车车运进城里的原材料，或许有用，但由于被孤零零地丢在城市角落，长期不用，慢慢就会被遗忘和废弃。





[image: alt]


在实验室

因为实验过程中会接触到一些精密仪器或危险化学品，所以一定要做到不懂就问，切不可因为英文不好就默不作声乱弄一通，以免造成不必要的麻烦甚至危险。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

看过操作说明了吗？Have you gone through the instructions?

○ I haven't read the instructions yet. 我还没读操作说明呢。

○ What do the instructions say? 操作说明上怎么说的？

★ instruction
 [inˈstrʌkʃən]
 n. 说明，指南（常用复数）




我们是一组的吗？Are we in a group?

○ How many students are there in this group? 这个小组有几个人？



我到现在还是不知道该怎么做这个实验。

I've had no idea how to do this experiment till now.

★ experiment
 [ikˈsperimənt]
 n. 实验




这个实验危险吗？Is this experiment dangerous?

○ I don't have the guts to do this experiment. 我可没有胆量做这个实验。

★ guts
 [ɡʌts]
 n. 勇气




我的试管数量不够。I don't have enough test tubes.

● test tube“试管”



我的桌子上没有烧杯。There is no beaker on my table.

★ beaker
 [ˈbiːkə]
 n. 烧杯




对不起，这个空气压缩机坏了。

Excuse me, this air compressor doesn't work.

● air compressor“空气压缩机”

■ doesn't work 的意思是“不工作，坏了”。



我看机器一定是坏了。I think the machine must have gone wrong.

● go wrong“（机器等）发生故障”



这种试剂不是本次实验用的那种。

The reagent here is not the right kind for the experiment.

★ reagent
 [riˈeidʒənt]
 n. 反应物，试剂




你不能把那两种试剂混在一起。

You can't mix these two reagents together.

★ mix
 [miks]
 v. 混合




我的实验做完了。My experiment is done.

○ Do I need to do it again? 我需要再做一次吗？



我的实验失败了。My experiment failed.

○ My experiment succeeded. 我的实验成功了。

★ succeed
 [səkˈsiːd]
 v. 成功




FUN 轻松：看图

[image: alt]


“Yes, sir, there is a way to stop telemarketers from calling you during dinner. Don't eat dinner.”






PART


02▶　详解实用对话

In the Lab


Teacher:
 Good afternoon, everyone. The experiment is to start
〔1〕

 at 3:00. Have you gone through the instructions?


Cindy:
 Yes, sir.


Teacher:
 OK. Now let me draw your attention to
〔2〕

 some important points. First of all, pay attention to safety. Second, don't hurry to the finish, take your time
〔3〕

 and do it correctly. Now, sign your names on the lab record, and after that you can start. If there are any questions, just let me know.


Cindy:
 Excuse me, sir, this air compressor doesn't work.


Teacher:
 Have you turned it on?


Cindy:
 Yes, I have.


Teacher:
 OK, I'll get you another one.


Cindy:
 Thank you.


Teacher:
 Do you have your safety goggles and the right protective gloves?


Cindy:
 Yes, sir. Right here.


Teacher:
 Make sure you put them on.


Cindy:
 Yes, sir. Right away.


Teacher:
 Good luck.





▶　详细解说


〔1〕
 “be to + 动词原形”是一般将来时的一种构成方式，表示“即将，将要”。


〔2〕
 “draw/call sb.'s attention to sb./sth.”的意思是“吸引某人注意某人/某物”。例如: The purpose of the article was to draw attention to the problems faced by single parents.（这篇文章的目的是要引起人们关注单亲父母所面临的问题。）He left quietly to avoid drawing attention to himself.（为了不引起别人注意，他悄悄地离开了。）


〔3〕
 “take your time”的意思是“慢慢来，别着急”，后面还可以接“doing sth.”例如: Marry took her time cutting my hair and did it really well. （玛丽不慌不忙地给我剪头发，剪得很好。）

在实验室


老师：
 同学们，下午好。实验三点开始，都看过操作说明了吧？



辛迪：
 是的，老师。



老师：
 好的，现在有几点是需要你们注意的。第一，要注意安全；第二，不要忙着完成，慢慢来，要做好了。现在，把你们的名字写在实验报告上，就可以开始做了。如果有什么问题就告诉我。



辛迪：
 老师，这台空气压缩器不转了。



老师：
 你打开开关了吗？



辛迪：
 打开了。



老师：
 好的，我给你换一台。



辛迪：
 谢谢。



老师：
 你有安全护眼镜和防护手套吗？



辛迪：
 有，老师。在这儿。



老师：
 一定要把它们戴上。



辛迪：
 好的，老师。我马上就戴。



老师：
 祝你好运。




▲　单词

[image: alt]
 lab


[læb]


n. 实验室

[image: alt]
 attention


[əˈtenʃən]


n. 注意，关注

[image: alt]
 goggles


[ˈɡɔɡlz]


n. 风镜，护目镜

[image: alt]
 protective


[prəˈtektiv]


a. 保护的，防护的

[image: alt]
 glove


[ɡlʌv]


n. 手套



FUN 轻松：贴士

如果是口头形式的邀请，邀请人一定要向被邀请者讲明参加某一社交活动的时间、地点和内容，并要求对方表态（接受还是拒绝）。具备了上述内容的口头邀请才是真正的明确无误的邀请。强调这一点很重要，因为有时候，英美国家的人们，主要是美国人，说的话听起来像是口头邀请，但实际上不具备以上的规定内容，因而不是口头邀请。如果听者不清楚这一点，就容易造成误解，比如：“It's good seeing you. I'll invite you to tea later. 见到你很高兴，过些时候我请你喝茶。”这里有两种情况需要注意。>> MORE


摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

实验室设备图解

下面是一些在实验室中常见到的实验仪器：

[image: alt]
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在图书馆

图书馆是除了教室之外的另一个重要的学习场所，你可以在这里上自习、阅读报刊杂志、借阅图书，也可以学习知识，或者查找、复印一些资料……

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

我想申请一张借书证。I'd like to apply for a library card.

● library card “借书证”



我在哪里能办借书证？Where can I get a library card?

○ How can I get a library card?

我怎样办借书证？



借书证要押金吗？ Is there a deposit for a library card?

★ deposit
 [diˈpɔzit]
 n. 押金，保证金




你们这儿有复印机吗？Do you have a photocopier here?

★ photocopier
 [ˈfəutəukɔpiə]
 n. 复印机




期刊室在哪儿？Where is the periodical room?

○ Is there a quiet reading room?



有安静的阅览室吗？

★ periodical
 [ˌpiəriˈɔdikəl]
 n. 期刊，杂志




有最新一期的《时代周刊》杂志吗？

Have you got the latest Time magazine?

★ latest
 [ˈleitist]
 a. 最新的，最近的




请告诉我在哪儿可以找到传记作品好吗？

Can you please tell me where to find the biographies?

○ Where is the fiction?

小说在哪儿？

★ biography
 [baiˈɔɡrəfi]
 n. 传记


★ fiction
 [ˈfikʃən]
 n. 小说




我想借这些书。I'd like to check out these books.

○ I'd like to return these books.

我想还这些书。

● check out “办妥手续之后取出”



这些书什么时候到期？When are they due back?

★ due
 [djuː, duː]
 a. 到期的，应付的




参考书可以外借吗？Can reference books be checked out?

★ reference
 [ˈrefrəns]
 n. 参考，参考资料，参考书




我没带书，能办理续借吗？

Can I renew the books without bringing them here?

○ Can I have a one-week extension?

我可以续借一周吗？

★ renew
 [riˈnjuː]
 v. 续借，更新


★ extension
 [ikˈstenʃən]
 n. 延长




我要续借这本书。I'd like to renew this book.

○ I want to keep it for another week.

我想把这本书再续借一周。



我得付多少罚款？How much is the fine?

○ It's ten days overdue. How much will I be fined?

过期十天，我将被罚多少钱？

★ fine
 [fain]
 n. & v. 罚款


★ overdue
 [ˌəuvəˈdjuː]
 a. 过期的







PART


02▶　详解实用对话

At the Library


Librarian:
 Can I help you?


Jackson:
 Have you got the latest Onshow magazine?


Librarian:
 Yes, but it is checked out.


Jackson:
 That's unfortunate! Do you know when it is coming back?


Librarian:
 No, I'm sorry, I don't. It is popular, you know. Do you want to reserve it?


Jackson:
 Yes, please.


Librarian:
 Fill out this form, and we'll send you a note when we get it.


Jackson:
 Thank you. What shall I do when I check out these books?


Librarian:
 Take the card, and fill in your name and library card number.


Jackson:
 When are they due back?


Librarian:
 Not for 2 weeks
〔1〕

 , and you can come in and get a oneweek extension after that. But if they are late, the fee is 25 cents per book per day. So please return them on time.


Jackson:
 I'll make sure
〔2〕

 they're back in plenty of time. Thanks so much.





▶　详细解说


〔1〕
 “Not for 2 weeks…”是“They are not due back for 2 weeks…”的省略形式。


〔2〕
 “make sure”意为“查明，确定，设法确保”，可以用作不及物动词，也可以在后面接从句。例如: You must make sure of the time and place.（你必须把时间和地点弄清楚。）You'd better make sure.（你最好确认一下。）We make sure the experiment will be a success.（我们确定这个实验会成功。）Make sure that you lock the door when you leave.（你走时务必要把门锁上。）此外：“make certain”也可表示此含义。

在图书馆


图书管理员：
 要帮忙吗？



杰克逊：
 你们有最新的《昂秀》杂志吗？



图书管理员：
 有，但是已经借出去了。



杰克逊：
 太遗憾了！你知道什么时候能还回来吗？



图书管理员：
 对不起，我不知道。你知道这本杂志是很受欢迎的。你要预借吗？



杰克逊：
 是的。



图书管理员：
 填好这张表，我们拿到这本杂志后就通知你。



杰克逊：
 谢谢。我怎样借这些书呢？



图书管理员：
 拿好这张卡，填上你的名字和借书卡的卡号。



杰克逊：
 这些书什么时候到期？



图书管理员：
 可以借两周，你还可以再来续借一周。如果超过这个时间的话，每本书每天要收两毛五分钱。所以请按时归还。



杰克逊：
 我保证会及时还的。非常感谢。




▲　单词

[image: alt]
 unfortunate


[ʌnˈfɔːtʃənət]


a. 使人遗憾的，不幸的

[image: alt]
 popular


[ˈpɔpjulə]


a. 受欢迎的

[image: alt]
 reserve


[riˈzəːv]


v. 预订

[image: alt]
 per


[pə]


prep. 每，每一



FUN 轻松：贴士


（接上文）


有时人们说这种话完全是为了口头应酬的需要，说话人完全没有邀请的意思。另一种情况是，说话人在探询邀请的可能性。对于前者，恰当的回答方式应当是：“Thank you. I'd love to very much. 谢谢，我很乐意。”切记不要问“什么时候？”或“在什么地方？”一旦问了，那会令说话的人十分窘迫。对于后一种情况，说话人有邀请之意，但不急于发出邀请，他实际上是在试探邀请是否会被接受。通过交谈，说话人一旦了解了对方接受邀请的可能性极大，便会提出来，发出真正的口头邀请。THE END

摘自《英语口语900句》
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03▶　文化洗礼360°

大英图书馆

大英图书馆（亦可称作不列颠图书馆、英国国家图书馆）（The British Library），是世界上最大的学术图书馆之一。1973年7月由原大英博物馆图书馆、全国中央图书馆、全国科学发明参考图书馆、全国科学技术外借图书馆、英国全国书目公司合并而成。该馆的参考部收藏1000万余册印刷本图书、12万册手写本图书、10万件印玺及3000余册抄写本和其他资料。外借部约有图书1300万册，现有期刊、报纸92000种和胶卷文件350万件，以及300万份录音资料。该馆以收藏英国文学、古版书、珍本书为特色。经费80％由英国议会拨给。

[image: alt]


大英图书馆是一座创造性、资源性、高效率的图书馆，它立足于英国，服务全世界。它拥有独一无二的精美馆藏，堪称世界上学术、研究和创新的主要源泉之一。除了是全球信息的储藏库之一外，还是全国图书馆网络的枢纽。图书馆的计划、产品和服务对国家经济、科研、教育和创新均有重大贡献，并丰富了公众的文化生活。

作为世界上最重要的图书馆之一，伴随着网络信息的迅速传播，大英图书馆裁减了一些传统资料的订购，同时扩大了对电子出版物的采集。为了减少用户在商业和科技资料方面使用所遭受的损失，大英图书馆正在为制定非印刷型资料缴送立法而斗争。虽然前保守党政府颁布了有关电子出版物呈缴的文件，但尚需议会通过立法。图书馆人员正在不懈努力，使图书馆保存印刷缴送本的权利扩大到非印刷媒介，以使大英图书馆能毫无愧疚地说该馆拥有“人民所应记住的”一切，而非部分印刷型出版物。





[image: alt]


考试测验

“考——老师的法宝；分——学生的命根”，这句顺口溜虽然老掉牙了，但却道出了一个永不改变的事实，特别是在一个以考试成绩衡量学生的教育体制里。你看，George 又在为英语考试担心了……

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

考哪些内容？What's on the test?

○ What will the test cover? 考试覆盖哪些内容？

○ What do we need to know for the test?

这次考试我们要复习哪些内容？

○ Will the test cover the whole book?

考试的内容会覆盖整本书吗？



什么时候期中考试？When is the midterm?

○ When is the final? 什么时候期末考试？

★ midterm
 [ˈmidtəːm]
 n. 期中考试


★ final
 [ˈfainəl]
 n. 期末考试（= final exam/examination）




这周五我就要期末考试了。I've got a final exam this Friday.

○ I've got a big test tomorrow. 明天我有一次大的测验。



我打算通宵复习准备考试。

I'm going to stay up all night studying for my exam.

○ I can't go to bed tonight. 我今晚不能睡觉了。

○ I don't think studying all night is going to do you any good.

我觉得通宵复习对你没什么好处。

● do sb. good“对某人有好处”



我得制订个总体复习计划。

I have to make a plan for the general review.

■ make a plan for…的意思是“为…… 制定计划”。



考试好难啊。The examination is so difficult.

○ The exam is too difficult. 考试太难了。

○ The examination is easy. 考试很简单。



我在祈祷能考个好成绩。I'm praying for a good mark.

○ I hope to gain a mark of 90（gain 90 marks）in math.

我希望数学能考90分。

★ pray
 [prei]
 v. 祈祷，恳求


★ mark
 [mɑːk]
 n. 成绩，分数


● pray for“请求，祈求”



我不敢作弊。I dare not cheat on the exam.

○ I'm not bold enough to cheat on the exam.

我没那么大胆敢在考试中作弊。

★ cheat
 [tʃiːt]
 v. 欺骗，（考试）作弊


★ bold
 [bəuld]
 a. 大胆的




这个学生作弊时被抓了。This student was caught cheating.

● be caught doing sth.“做某事时被抓”



你能告诉我，我得了多少分吗？

Can you tell me what grade I'm getting?

★ grade
 [ɡreid]
 n. 成绩，分数（用于美国，英国用mark）




我考试过了吗？Did I pass?

○ Do I have to take a make-up test?

我要补考吗？

● make-up test = make-up“补考”



我的英语考试不会及格的。

I'm going to fail my English test.

○ I failed. 我没及格。






PART


02▶　详解实用对话

Worrying about an Exam


George:
 I am absolutely certain I'm going to fail my English test.


Ann:
 What makes you so sure and why are you so pessimistic?


George:
 Because it is impossible to improve listening level within a week. I'm not being pessimistic. I'm being realistic.


Ann:
 This is your only reason?


George:
 Yes, I know my vocabulary and reading comprehension are pretty good. But my listening hasn't changed at all in a long time. It seems so hard to improve it, and I'm not exactly sure why
〔1〕

 .


Ann:
 Don't worry about it. Practice makes perfect
〔2〕

 . I'll lend you some listening materials so that you can practice
〔3〕

 more before the exam. I believe you can pass the exam with good preparation
〔4〕

 .


George:
 Oh, thank you. That's very nice of you.





▶　详细解说


〔1〕
 “...I'm not exactly sure why.”是“...I'm not exactly sure why my listening hasn't changed at all in a long time.”的简写形式。


〔2〕
 “Practice makes perfect.”是英语里的一句谚语，正好对应中文中的一个成语“熟能生巧”。


〔3〕
 “Practice ”在美语中既可以用作动词，相当于“practise”，也可以用作名词。


〔4〕
 “I believe you can pass the exam with good preparation .”的意思是“我相信，如果你好好准备（的话），你会通过考试的。”其中介词词组“with good preparation”做条件状语，其否定结构为“ without good preparation”，例如: You won't pass the exam without good preparation.（你如果不好好准备的话就通不过考试。）

担心考试


乔治：
 我敢肯定，我英语考试不会及格的。



安：
 什么让你这么肯定？你为什么这么悲观呢？



乔治：
 因为我不可能在一周之内提高听力水平。我这不是悲观，是现实。



安：
 这就是你的原因？



乔治：
 是啊，我知道我的词汇和阅读理解非常好。但我的听力这么长时间了都没有一点变化。看起来很难提高了。我也不知道是什么原因。



安：
 别担心。熟能生巧。我借你一些听力材料，你可以在考试前多加练习。我相信，如果你好好准备，你会通过考试的。



乔治：
 噢，谢谢。你真是太好了。




▲　单词

[image: alt]
 absolutely


[ˈæbsəluːtli]


ad. 绝对地

[image: alt]
 pessimistic


[ˌpesiˈmistik]


a. 悲观的

[image: alt]
 realistic


[riəˈlistik]


a. 现实的

[image: alt]
 vocabulary


[vəˈkæbjuləri]


n. 词汇

[image: alt]
 comprehension


[ˌkɔmpriˈhenʃən]


n. 理解



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


hold back one's tears

[image: alt]


shed tears

[image: alt]


wipe（away） one's tears

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

美国大学怎样考试

美国大学评价学生学习成果的主要方式包括大小考试、作业习题和书面、口头报告等，不同的教授会选择不同的方式。

1　考试（Test）

考试分期中、期末两次大考，成绩比重约占全学期的60％以上，因此每到考试期间，大家都挑灯夜战，不敢掉以轻心。若是在课堂上考试，最好要问清楚各种细节，如考试形式、内容、范围等。考试若采取申论题的形式，如果担心时间不够使用，可尝试向教授要求延长作答时间。另外一种可带回家完成的考试由于没有时间等方面的严格限制，一般来说压力不大。

2　指定作业（Assignment）

不同的科系（department）有不同方式的作业习题。大致说来，数理商等系的作业以计算、应用题方式较为常见。而人文社科系的作业，通常是指定阅读和书面报告，这种作业较偏重评论（comment）、分析（analysis）和表达（expression）。

除此之外，口头报告（presentation）可能是压力最大的一种作业形式。由于上课时要在教授及其他同学面前做演讲报告，而且随时可能被教授或同学打断（interrupt）和质疑，常会令人紧张不已。

3　学期报告（Term Paper）

有许多教授喜欢以学期报告取代考试来评价学生的学习成果。为了避免自己写的报告格式不符合教授要求，最好事先能向教授索取一份报告样本（sample），依照其各种规定来写，以确保万无一失。在写作学期报告时，有任何疑问或想法都可在教授办公时间（office hour）与其商讨。在office hour会见教授，是学生的基本权利，千万不可以害怕麻烦教授为由，放弃了自己的权益。





Section 4－课外生活





[image: alt]


宿舍花絮

每天起床、睡觉、卧谈、打扫房间……宿舍里有家一样的温馨和自在，当然，也会有一些小摩擦或者是是非非，但这都无法影响兄弟姐妹间的深厚情谊。
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01▶　详解惯用单句

看看这间屋子。又脏又乱！Look at this room. What a mess!

○ How can you stand living in such a messy dormitory?

你们怎么能受得了住在这么脏乱的宿舍里？

★ dormitory
 [ˈdɔːmitri]
 n. 宿舍（简写形式为dorm [dɔːm]
 ）




该你打扫房间了。It's your turn to clean up the room.

○ It's not my turn yet. 还没轮到我呢。

○ I swept the floor a week ago. 我一周前扫的地。



把约翰叫醒。Wake up John.

○ Get up quickly, you lazybones. 快起床，你这懒骨头。



今天上什么课？What class do we have today?

○ Are we going to have Professor Cooper's class this morning?

今天上午是上库珀教授的课吗？



你今天打算做些什么？What are you going to do today?

○ Where are you going? 你要去哪儿？



我们午饭吃什么？What are we having for lunch?

○What's to eat? 吃点什么呢？

○ Let's eat together. 我们一起去吃饭吧。



需要我帮忙吗？Need my help?

○ Can you give me a hand? 帮我个忙好吗？



我借一下这个好吗？Could I borrow this?

○ Lend me some money. 借我点钱。

○ I'll pay it back to you tomorrow. 我明天还给你。



你介意我听会儿收音机吗？Do you mind my listening to the radio?

○ Do you mind if I turn it off? 你介意我把这个关掉吗？



把音乐声音调小一点。Turn that music down.

○ Turn it down/up. 把音量调低/高一些。



吵死了。It's too noisy.

○ Be quiet. 安静点。



我真受不了你。I really can't bear you.

○ That's it. This is too much. 够了。这太过分了。



我要上床去了。I'm off to bed.

= I'm going to bed.

○ I'm going to sleep. 我要睡觉了。



FUN 轻松：看图

[image: alt]


“They're really serious about cutting out any unnecessary business travel - they took the wheels off my chair!”
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02▶　详解实用对话

A Messy Dorm


Helen:
 What a mess! How can you stand living in such a messy

dorm?


Reymond:
 Hey, you shouldn't blame us too much. Compared with other guys'
〔1〕

 , our place is spotlessly clean. I've been to your place, and it ain't the Ritz either
〔2〕

 .


Helen:
 Clean? It's so dirty. Even a pig wouldn't live here. I mean, have you even tried cleaning it once since you moved in at the beginning of the semester?


Reymond:
 Of course we've cleaned it a few times. In fact, I just swept the floor a week ago. The guys in the next room don't even own a broom.


Helen:
 I think we need to re-start the dormitory inspection system
〔3〕

 again; otherwise the men's dorms will continue to look like a war zone
〔4〕

 .


Reymond:
 You can't be serious! That system was definitely useless. As the senior students, who will care about the school regulations? And when the dorm is too terrible for us to live in, we clean it all by ourselves without any school commands.





▶　详细解说


〔1〕
 “Compared with other guys'...”相当于“Compared with other guys' dorms...”，意思是“跟其他人的宿舍比起来……”。


〔2〕
 在“…it ain't the Ritz either”中，“ ain't”是口语中常用的缩略语，相当于“ am not, is not, are not, have not, has not”，其发音为[eint]
 ；“ Ritz”是指“里兹大饭店”，以豪华著称，Reymond说Helen 的宿舍也不像里兹大饭店，用以讽刺其住处也不怎么样。


〔3〕
 “dormitory inspection system”在本对话中指“宿舍卫生检查制度”。


〔4〕
 “war zone”指“交战地带，战场”。

脏乱的宿舍


海伦：
 这里真是又脏又乱！你们怎么能受得了住在这么脏乱的宿舍里呢？



雷蒙德：
 嘿，你可别这样说我们，和其他人的宿舍比起来，我们宿舍算是非常干净的了。我去过你们的宿舍，也不怎么样。



海伦：
 干净？这么脏，就是连猪也不愿意住进来。我是说，自从这个学期开学你们搬进来，你们扫过地吗？



雷蒙德：
 我们当然扫过几次了。事实上，我上个星期刚扫过地。隔壁屋的那些家伙甚至连扫帚都没有呢。



海伦：
 我觉得宿舍卫生检查制度还是应该重新执行起来，否则男生宿舍还会跟战场似的。



雷蒙德：
 你不可能是认真的吧！这种制度根本就没用。都是大四的学生了，谁还会在意学校的规章制度呢？更何况，当宿舍脏得实在不能住时，不用学校的规定，我们自然会打扫的。




▲　单词

[image: alt]
 blame


[bleim]


v. 责备，谴责

[image: alt]
 compare


[kəmˈpεə]


v. 做比较

[image: alt]
 spotlessly


[ˈspɔtləsli]


ad. 没有污点地，非常干净地

[image: alt]
 semester


[siˈmestə]


n. 学期

[image: alt]
 regulation


[ˌreɡjuˈleiʃən]


n. 规定，规则

[image: alt]
 command


[kəˈmɑːnd,kəˈmænd]


n. 命令



FUN 轻松：贴士

歌曲: Rhythm of the Rain（1）

歌曲背景

The Cascades（瀑布合唱团）是一支来自加州圣地亚哥的乐队，由擅长作曲及吉他的主唱约翰·甘莫（John Gummoe）领军。1962年底，他们的第二张单曲，也就是Rhythm of the Rain ， 获得了爆炸性的成功，在流行榜上获得了第三名，同时也勇夺了抒情歌曲排行榜的冠军。>> MORE


[image: alt]


摘自《英语方法王》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国大学的宿舍助理

当大一新生因不熟悉新环境而想家时，谁能提供帮助？当来自不同背景的学生因宿舍中发生的琐事而争吵时，谁能出面调停？宿舍助理可以。

宿舍助理（Resident Assistant，可简写为RA）是指大学或学院里受过训练的学生领袖，他们是学校与住宿学生的桥梁。他们必须掌控住宿同学的行为，乐于和同学互动，把同学的事情视为自己的事情。宿舍助理扮演

[image: alt]


着许多角色，他们是冲突协调者，处理宿舍的大小事；他们是活动规划者，负责增进住宿生的凝聚感；他们是秩序维护者，监督住宿生的行为是否违反规定；他们是精神支持者，当住宿生遇到任何问题，他们都要尽力协助。

宿舍助理需要花费时间和精力来满足住宿生的需求，对宿舍助理而言，要平衡课业及工作要求是很辛苦的，另外他们也必须学习与人群互动及管理人群的技巧。宿舍助理通常都能顺利地迈入职场，因为他们往往从学校经验里学到了领导能力和管理能力。除了在能力上可以获得培养之外，宿舍助理在物质上也有一些好处，比如拥有私人的房间、邻近的停车位、免费的餐点，以及财务上的津贴。

很多人会因为上述的好处而对宿舍助理的工作跃跃欲试，然而成为宿舍助理并不容易。宿舍助理的申请条件及训练因各校而异，但多数学校会要求学生有领导及顾问的能力，有自信，而且学习成绩还要足够好。一旦成为宿舍助理，他们就必须遵守相关规定，尽到应尽的义务。若做出违反其身份的行为，宿舍助理就必须接受处罚。
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吃在校园

又到吃饭的时间了，吃什么呢，是不是又看着学校食堂的饭菜发愁了？想想办法吧，校园里总会有一些饭菜适合你的口味的。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

该吃饭了。It's time for dinner.

= It's time to eat.



去食堂吃，怎么样？How about going to the dining hall?

○ Shall we go to the canteen? 我们要去食堂吃吗？

○ Want to go to the cafeteria? 想去食堂吗？

★ canteen
 [kænˈtiːn]
 n. 食堂


★ cafeteria
 [ˌkæfiˈtiəriə]
 n. 食堂


● dining hall“大餐厅，食堂”



你想去外面吃吗？Do you want to eat out?

○ I'm broke, so I can't eat out.

我没钱了，所以不能去外面吃。

● eat out“去外面下馆子”

■ broke 是俚语，意思是“破产的，没钱的”。



我来请客。It's my treat.

○ Next week it will be your treat. 下周你请客。

★ treat
 [triːt]
 n. & v. 请客，款待




这啤酒味道确实不错。The beer is good indeed.

○ The beef is tasty.

牛肉的味道不错。

○ The fried chicken is delicious.

炸鸡的味道很好。

★ tasty
 [ˈteisti]
 a. 美味的，好吃的




这肉还没熟。The meat is still pink.

○ The chicken is undercooked. 这鸡肉没熟。

★ undercooked
 [ˌʌndəˈkukt]
 a. 煮得欠熟的，煎（烤、炸）得火候不足的




这些蔬菜跟没煮过似的。These vegetables are hardly cooked.

○ These vegetables are mushy.

这些蔬菜都煮烂了。

★hardly
 [ˈhɑːdli]
 ad. 几乎不，几乎没有


★ mushy
 [ˈmʌʃi]
 a. 糊状的，软的




这肉太肥了。The meat is too fatty.

○ The meat is too tough.

这肉太老了。

○ The meat is not fresh.

这肉不新鲜。



食堂里的师傅们怎么能把饭菜烧到让人不能忍受的地步呢？

How can the cooks in the dining hall make the food so unbearable?

★ cook
 [kuk]
 n. 厨师


★ unbearable
 [ʌnˈbεərəbl]
 a. 无法忍受的




我吃不下去这个。I can't eat this.

○ I can't swallow it. 我咽不下去。

★swallow
 [ˈswɔləu]
 n. 咽，吞




尝起来味道怪怪的。It tastes weird.

○ It smells strange.

闻起来怪怪的。

★weird
 [wiəd]
 a. 奇怪的，怪异的




把饭吃光。Finish what's on your plate.

○ Eat all of your vegetables.

把你碗里的蔬菜吃光。






PART


02▶　详解实用对话

Where to Eat


Helen:
 Where are you off to
〔1〕

 ?


Reymond:
 I figured I try my fortune in the dining hall. It's time for dinner.


Helen:
 What kind of fortune do you want to try?


Reymond:
 I just hope I'm lucky enough today to find some delicious food for a change
〔2〕

 . The food can be a little…strange sometimes.


Helen:
 You are dreaming. The chances that you might find edible food in our cafeteria are about as high as finding a diamond ring on the floor or a brick of pure gold on the ground.


Reymond:
 I know, but I can still hope for the best, can't I? And

besides
〔3〕

 , I don't have any cash today so I can't go out.


Helen:
 I get it; you're broke. So I'll lend you a little cash and we can go out. But next week when you have some money, it'll be your treat, OK?


Reymond:
 It's a deal.





▶　详细解说


〔1〕
 “Where are you off to?”相当于“Where are you going?”，意思是“你要去哪儿？”。


〔2〕
 “for a change”在这里可译为“换换口味”。“change”在这里用作名词，可以解释为：something which is pleasant or interesting because it is unusual or new，即“因为新奇而美好有趣的事物”。例如: How about dinner out for a change?（我们换换口味，出去吃饭怎么样？）It's nice to see her smile for a change.（看到她偶尔能笑一笑，很不错。）We've always had a red car; it's time we had a change!（我们总是开一辆红色的车，也该变一变了！）


〔3〕
 “besides”在此对话中用作副词，意为“此外，而且”。

去哪儿吃饭


海伦：
 你要去哪儿啊？



雷蒙德：
 我想去食堂碰碰运气，该吃饭了。



海伦：
 你想去碰什么运气啊？



雷蒙德：
 我只是希望我今天运气够好，能在食堂里发现一些好吃的饭菜换换口味。那儿的饭菜有时候味道怪怪的。



海伦：
 你在做梦吧。如果你能在食堂发现有好吃的饭菜，你就能在这地板上捡到钻戒，在地上找到纯的金砖了。



雷蒙德：
 我知道，但我最好还是抱点希望，不是吗？再说，今天我身上一分钱现金也没有，不能出去吃。



海伦：
 我知道了，你没钱了。那我借给你点钱咱们出去吃吧。不过如果下星期你有钱的时候你请客，怎么样？



雷蒙德：
 就这么定了吧。




▲　单词

[image: alt]
 figure


[ˈfiɡə]


v. 考虑，认为

[image: alt]
 fortune


[ˈfɔːtʃən]


n. 运气

[image: alt]
 chance


[tʃɑːns]


n. 可能性，机会

[image: alt]
 edible


[ˈedibl]


a. 可食用的

[image: alt]
 diamond


[ˈdaiəmənd]


n. 钻石



FUN 轻松：贴士

与西方国家的朋友相处，尤其是美国人，你会发现他们思想开放、热情好客且不拘礼节，但也有很多人认为同他们交朋友有一种“人一走茶就凉”的感觉。他们的友情可能是密切的、强烈的、慷慨的、真诚的，朋友之间非常关心，但是，一旦环境变了，这一切也就随之消失。对于美国人来说，朋友间不会因此而伤害了双方的感情。朋友双方在分别后一两年中互相寄张圣诞贺卡或写几封信，之后他们之间就杳无音信了。若干年以后，老朋友若邂逅相遇，双方会非常高兴地重叙旧情，并为此而感到兴奋不已。这一切对于拥有不同文化传统的中华民族来说是比较费解的。所以，大家应该对此习惯有所了解，以免在交流中造成不必要的误会。

摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国人的早餐食谱

在国内，我们的早餐比较简单，不外乎是豆浆（soybean milk）、油条（deep-fried dough stick）之类。那么在美国，人们早餐一般吃什么呢？现在大家来了解一下美国人的早餐食谱吧，同时，也可以检验一下你的英语阅读能力。

[image: alt]


① If you order“eggs”in a café, the waiter/waitress will ask you how you want them. You can reply that you want them“scrambled”（炒）or “boiled”（煮）。It is not sufficient，however，to ask for them“fried”（煎/炸）；you will have to specify whether you would prefer them“sunny-side-up”（煎一面），“over”（煎两面）， “over-easy / easy-over”（煎两面，但蛋黄仍然呈流体状）.

② “Sausage”（香肠）comes in slices（片） and is quite spicy.

③ “Bacon”（培根，熏肉）comes in small strips（条），can be rather fat, and is served crispy（脆的）.

④“Hash browns”（土豆煎饼）are shredded（切碎的）and fried potatoes. They are wonderful，especially with fried eggs and ketchup （番茄酱）.

⑤ “Pancakes”（薄煎饼），sometimes called“hot cakes”, are made with baking powder. They are normally served in a pile, and you are supposed to put butter and syrup（果浆）on them.

⑥ “Jelly”（果子冻）is jam made from boiled fruit and sugar, which is very tasty.

⑦“Toast”（吐司面包）is often served already buttered（涂上黄油的）.

⑧“Muffins”（松饼）are like small crumpets（烤饼） without the holes and are served toasted. You put jam on them.

⑨“ Orange juice ”and “coffee” are often served with breakfast.





[image: alt]


校园爱情

爱情是人生永恒的主题，更是年轻人热衷的话题。虽然大家对校园里的爱情各执一词，但我们不能否认，学生时代的爱情永远是最纯洁最真挚的。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你最近迷上谁了？

Who is your latest crush?

■ “crush”的意思是“迷恋的对象，迷恋”。若要表达“迷恋上某人”，则通常用句型“have a crush on sb.”。



嘿，你看见那边的那个女孩了吗？她可真是漂亮啊。

Hey, do you see the girl over there? She is really gorgeous.

★ gorgeous
 [ˈɡɔːdʒəs]
 a. 漂亮的，极好的




我爱上罗琳了。I'm in love with Rowling.

○ We are dating.

我们正在交往。

★ date
 [deit]
 v. & n. 约会 n. 约会对象




我不知道怎么约她出来。

I don't know how to ask her out.

○ I dare not ask her out.

我不敢约她出来。



可怜的迈克尔！他初恋失败了。

Poor Michael! He failed in his first love.

● first love“初恋”



汉森上个星期与他的女友分手了。

Hansen broke up with his girlfriend last week.

● break up“分手，断交”



你们关系怎么样？How's your relationship?

★ relationship
 [riˈleiʃənʃip]
 n. 关系




我把她甩了。I dumped her.

○ She left me.

她离开我了。

○ We parted.

我们分手了。

★ dump
 [dʌmp]
 v. 甩掉，抛弃


★ part
 [pɑːt]
 v. 分开，分手




我们关系很好。We are doing great.

= We get along very well.



据说，本正在追朱蒂。

It's said that Ben is chasing after Judy.

● chase after“追求，追逐”



就我的第一次约会有什么建议吗？

Any advice on my first date?

○ Give me some advice.

给我点建议。



第一次约会你一定要打扮好。

Be sure to dress up on your first date.

● dress up“打扮，盛装”



看来在谈恋爱方面你还真是个新手啊。

You are really a bit of a green hand in affairs of the heart.

● green hand“生手，没有经验的人”

● affairs of the heart = matters relating to love and sex“恋爱，情事”






PART


02▶　详解实用对话

Love on Campus


Sarah:
 My old friend, what are you doing here with flowers in hand?


Tom:
 Nothing, nothing. l bought the flowers because they are beautiful.


Sarah:
 Ah, I get it. You want to give these flowers to a girl you like? Jesus, that's a bit old-fashioned, don't you think? Girls today are more likely to sneer at you than appreciate the gesture
〔1〕

 . Sure you can come up with
〔2〕

 a better idea than flowers.


Tom:
 Not really. What do you think I should do?


Sarah:
 You're really a bit of a green hand in affairs of the heart. You need to get to know something about her likes and dislikes
〔3〕

 .


Tom:
 I am already an acquaintance. I just don't know how to ask her out. I don't have the courage.


Sarah:
 If you don't have the courage to ask her out then I can't help you. If you can't even get a date, how are you supposed to
〔4〕

 get a girlfriend?





▶　详细解说


〔1〕
 在“Girls today are more likely to sneer at you…”中，“be动词 + likely + to”表示“可能”；“sneer at”表示“嘲笑”。


〔2〕
 词组“come up with”意为“想起，想出”。例如: He couldn't come up with a proper answer.（他想不出一个合适的回答。）He came up with a good idea for the product promotion.（他想出了一个推销产品的好主意。）


〔3〕
 短语“likes and dislikes”意为“好恶，喜欢的事情和不喜欢的事情”。


〔4〕
 短语“be supposed to”在本对话中意为“被期望”，此外它还有“应该”的意思。例如: You're not supposed to smoke in here.（你不应该在这里抽烟。）

校园爱情


萨拉：
 老兄，你拿着花站在这里干什么？



汤姆：
 没，没什么。我看这花很好看，就买了。



萨拉：
 哦，我明白了，你是想送花给你喜欢的女孩子吧？ 老天，这也有点太老土了，你不觉得吗？现在的女孩子可能会嘲笑你而不会欣赏你的这种示爱方法。你肯定能想出一种比送花更好的方法来的。



汤姆：
 不一定，那你觉得我该怎么做呢？



萨拉：
 看来在谈恋爱方面你还真是个新手啊。你得知道她喜欢什么不喜欢什么。



汤姆：
 我们已经认识了，我只是不知道怎样约她出来。我没这个勇气。



萨拉：
 如果你不敢约她出来，那我也帮不了你。如果你都没法把她约出来，又怎么能期望她做你女朋友呢？




▲　单词

[image: alt]
 old-fashioned


[ˌəuldˈfæʃənd]


a. 过时的，

老土的

[image: alt]
 gesture


[ˈdʒestʃə]


n. 示意动作

[image: alt]
 acquaintance


[əˈkweintəns]


n. 相识，熟人

[image: alt]
 courage


[ˈkʌridʒ]


n. 勇气



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


look in the rearview mirror

[image: alt]


turn one's head and look behind

[image: alt]


turn on/off the heater

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

恋爱三部曲

校园爱情（campus love）应当是一个很热门很时髦的话题。对于校园爱情，有人赞同，说它是人生中一份很纯洁的感情；也有人反对，说它会影响学习，不利于成长。其实对于校园爱情，不管是利还是弊，关键在于当事人如何把握。我们当然希望这份美好的感情能开花结果，希望所有的恋人都能顺利走过下面的爱情三部曲，也希望恋人在学习中能够互勉共进。


一、热恋期。
 人们都说，爱情是盲目的（Love is blind.），在热恋中人的眼里，对方一切都好，没半点瑕疵，正所谓“情人眼里出西施”（Beauty lies in lover's eyes.）。

● I fell in love with you at first sight! 我对你一见钟情！

● I'm falling in love with you! 我爱上你了！

● You light up my life. 你照亮了我的人生。


二、不稳定期。
 美好的热恋之后，总会有一段磨合期。这一时期的恋人可能因为相处比较久，热恋中的激情减退了，渐渐地发现对方也不是那么尽善尽美，争吵也会随之出现。

● I feel insecure. 我没有安全感。

● Are you seeing anyone else? 你在跟别人交往吧？

● I really wanna have a huge fight with you.

我真想和你大吵一架。

● I want to break up with you. 我想和你分手。


三、稳定期。
 或许争吵过后，还是发现现在的恋人是值得一生拥有的，值得一生与之相伴的。

● I hope we can get back together. 我希望我们能够和好。

● You're my true love. 你是我的真爱。

● You're my significant other. 你是我的另一半。

● I want to spend my life with you. 我想与你共度此生。

● I'd like to marry you and have a couple of kids one day.

我希望能够和你结婚，将来生两三个孩子。
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放假旅游

盼望着，盼望着，假期来了。这个时候，好像到处都是好玩又有趣的东西。大家商量一下，力争制定出一个最优的假期旅游计划吧。
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PART


01▶　详解惯用单句

我正盼着暑假呢。 I'm looking forward to the summer vacation.

○ How long is the winter vacation?

寒假放多长时间？

★ vacation
 [vəˈkeiʃən, veiˈkeiʃən]
 n. 假期


● look forward to“盼望”

● summer/winter vacation（美）= summer/winter holidays（英）



感谢上帝，再过两个星期就要放假了。

Thank God. The vacation is coming in two weeks.

■ 这句话用现在进行时表示一般将来时。



哥们，周末有什么计划吗？Buddy, any plans for the weekend?

○ How will you spend this lovely weekend?

你打算怎么度过这个愉快的周末？

★ buddy
 [ˈbʌdi]
 n. 密友，伙伴，兄弟




你为什么不跟我出去旅游呢？

Why don't you come do a little traveling with me?

○ Maybe we could go for a picnic on Sunday.

也许我们周日可以去野餐。

★ picnic
 [ˈpiknik]
 n. 野餐




我在想明天是不是出游的好日子。

I was wondering whether tomorrow is an ideal day for an outing.

★ ideal
 [aiˈdiəl]
 a. 理想的


★ outing
 [ˈautiŋ]
 n. 外出，出游




我想去埃及旅行。I want to go on a trip to Egypt.

= I want to take a trip to Egypt.



路易斯为去墨西哥的长途旅行存了一大笔钱。

Louis has saved a lot of money for the long trip to Mexico.

★ save
 [seiv]
 v. 节省，储蓄，积攒




一定要制定出最佳的野营路线。

Be sure to work out the best route for camping.

★ route
 [ruːt, raut]
 n. 路线


★ camping
 [ˈkæmpiŋ]
 n. 露营，野营


● work out“制定出，作出”

■ be sure to do sth. 表示“确保，确信，一定要”也可用“be sure of（doing）sth.”的结构。



咱们在布告栏上贴张找旅行同伴的启事吧。Let's put a notice up on the bulletin board to look for some traveling partners.

★ bulletin
 [ˈbulitin]
 n. 公告，公报


★ board
 [bɔːd]
 n. 板


● put up“张贴”



在那儿好好玩吧！Have a good time there!

= Enjoy yourself there!

○ Enjoy yourself!

好好玩！



祝你旅行愉快。Have a nice trip.

= Have a nice journey.



你能告诉我这座城市有哪些好玩的地方吗？Could you please tell me about some interesting places in this town?

○ Is there any place to visit here?

这儿有没有可看的地方？






PART


02▶　详解实用对话

Travel Plans for the Weekend


Lucy:
 How will you spend this lovely weekend?


Aaron:
 Every Saturday night I tutor a kid. I usually sleep in
〔1〕

 late the next morning. Then on Sunday when I have nothing else to do, I like to play chess. What about you?


Lucy:
 That sounds kind of boring. Why don't you come do a little traveling with me?


Aaron:
 Where? We have only two days.


Lucy:
 I was thinking we might go camping
〔2〕

 .


Aaron:
 That's what we did last weekend. It was fun, but I really need to work this weekend and I like playing chess
〔3〕

 . I'm not really interested in going back out to the country again.


Lucy:
 We did have fun. Doing a little travel on the weekend is much more interesting than sitting around in the city.


Aaron:
 Maybe, but I still have to teach on Saturday. I told the kid I'd be there this weekend because I missed last weekend. Maybe we could go for a picnic on Sunday. How does that sound?





▶　详细解说


〔1〕
 “sleep in ”的意思是“（比平时）晚起，睡懒觉”，可以解释为：let yourself sleep later than usual in the morning。例如: He stayed up too late and decided to sleep in the next morning.（他睡得太晚了，因此决定第二天早晨多睡一会儿。）I get a chance to sleep in at the weekend.（我在周末才有机会睡个懒觉。）


〔2〕
 “go camping”的意思是“去野营”。


〔3〕
 “play chess”意为“下棋”。类似的还有“play cards 玩牌”，“play football 踢足球”。但若“play”当“演奏”讲时，则要在“play”和“乐器名”之间加个“the”，例如：play the piano（弹钢琴）。

周末旅游计划


露西：
 你打算怎么度过这个愉快的周末？



亚伦：
 我每周六晚上都给一个小孩做家教。第二天通常会起得很晚。周日如果没什么事的话，我喜欢下棋。你呢？



露西：
 听起来有点无聊。你为什么不跟我出去旅旅游呢？



亚伦：
 去哪儿？我们就只有两天时间。



露西：
 我觉得我们可以去野营啊。



亚伦：
 我们上周末不就去野营了吗？那很有趣，但是这星期我真的要工作了，而且我也喜欢下棋。我实在是没兴趣再去乡下了。



露西：
 我们玩得很开心啊。周末出去走走比呆在城里有意思多了。



亚伦：
 也许吧，不过周六我还得去做家教。我已经和那个孩子约好了这周去他那儿，因为我上周已经耽误了。也许我们周日可以去野餐，怎么样？




▲　单词

[image: alt]
 tutor


[ˈtjuːtə]


v. 做家庭教师，辅导

[image: alt]
 fun


[fʌn]


a. 有意思的，有趣的

n. 愉快，开心，乐趣



FUN 轻松：贴士

西方国家的铁路运输系统一般都提供头等或二等设施，即：first class和second class，这一点在购票时会有体现。铁路在许多大城市，如：纽约、芝加哥和伦敦等，都有大量乘客。这些乘客大部分都是通勤者。他们住在市郊，工作地点在市中心，但他们并不愿意开车上班，而更喜欢坐火车。其他的乘客中有许多是度假的游客。这些度假游客不喜欢自驾车开数千英里，而选择坐火车，这样还可以观看窗外美丽的风景。城市中的铁路多是地下铁路，在英国，多数人把地铁叫做“underground”，在美国则叫“subway”，这一点在口语交流中要注意。

摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

享誉世界的伦敦古迹

伦敦是一座历史悠久、底蕴深厚的城市，拥有许多值得一看的名胜古迹。如果你有机会到这里旅游度假，那么一定要去下面这几个地方看一看。

1　大本钟 Big Ben

“大本钟”被视为伦敦的象征，坐落于泰晤士河畔（the Thames）议会大厦的北面，耸立着高高的钟楼，镶有大钟，名为“大本”。每隔一小时，大钟根据格林威治（Greenwich）时间都会发出沉重而铿锵的响声，在数英里之外也能听到钟声的回荡。

[image: alt]


2　伦敦塔 Tower of London

位于泰晤士河北岸的塔山（Tower Hill）上，是一个占地达18英亩，由城堡、炮台和箭楼等组成的庞大建筑群，建于1078年，当时是外族征服者威廉建造的一个军事城堡，中心塔是高约27米的白塔（the White Tower），周围有13座塔，其中的血塔（the Bloody Tower）被国王用来专门囚禁政治要犯以及国王的死敌。被关进这座塔里的人大多都会被处死。如今，伦敦塔已经成为收藏文物珍宝的博物馆，保存有古代兵器、历代王冠和王室珠宝，还有一根镶有大宝石的皇杖。

3　大英博物馆 The British Museum

大英博物馆位于伦敦中心闹市区的格雷·拉塞尔大街北侧。它是一座规模宏大的古罗马柱式建筑，气魄雄伟、十分壮观。这里珍藏的文物和图书资料是世界上任何一个博物馆所不能比拟的。大英博物馆建于1753年，6年后正式开放，原来主要收藏图书，其后兼收历史文物和各国古代艺术品。





[image: alt]


体育运动

生命在于运动，生命不息，运动不止。只有多运动你才能变得活力十足，只有多运动你才能保持健康。蹦起来，跳起来吧，让奔放的青春在运动中挥洒！

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你平时都做些什么锻炼？What kind of exercises do you usually do?

○ What's your favorite sport?

你最喜欢什么运动？



我想出去散散步或者跑一跑。I'd like to go for a walk or a run.

○ I want to do/take some exercises.

我想做做运动。

○ I feel like playing some sport.

我想参加些运动项目。

● feel like doing sth.“想要做某事”



下课后去打篮球怎么样？How about playing basketball after class?

○ How about going downstairs and playing soccer now?

现在下楼去踢球，怎么样？



我经常犯规。I often foul.

★ foul
 [faul]
 v. 犯规




你的肌肉真发达！Your muscles are a spectacle!

★ muscle
 [ˈmʌsl]
 n. 肌肉


★ spectacle
 [ˈspektəkl]
 n. 奇观




我想学习瑜伽。I want to learn yoga.

○ I go to the yoga classes twice a week.

我每周去上两次瑜伽课。

○ I practice yoga every day.

我每天都练习瑜伽。

★ yoga
 [ˈjəuɡə]
 n. 瑜伽




我最喜欢游泳。I like swimming the best.

○ I like lots of exercises.

我喜欢很多种锻炼方式。



我身体很弱，我该怎么办呢？I'm very unfit. What should I do?

★ unfit
 [ʌnˈfit]
 a. 不强健的，不健康的




我发现慢跑对我挺有好处的。I find jogging does me good.

○ How often do you go jogging?

你都什么时候去跑步啊？

★ jogging
 [ˈdʒɔɡiŋ]
 n. 慢跑




我每周做一次有氧锻炼。I do aerobics once a week.

★ aerobics
 [εəˈrəubiks]
 n. 有氧运动法




你愿意当我的网球教练吗？Would you like to be my tennis coach?

★ tennis
 [ˈtenis]
 n. 网球


★ coach
 [kəutʃ]
 n. 教练




你打算参加这个比赛吗？Do you want to take part in this match?

○ Do you think your team can win the match?

你觉得你们队能赢得比赛吗？



我会到场为你加油的。I'll be there to cheer you on.

○ All of our classmates will be there to cheer you on.

咱们全班同学都会到场为你加油的。

● cheer sb. on“为某人加油”






PART


02▶　详解实用对话

Physical Exercises


Emma:
 Mark, what kind of exercises do you usually do?


Mark:
 Swimming, jogging, weight lifting…


Emma:
 Wow! That sounds great. How often do you go jogging?


Mark:
 I try to do at least
〔1〕

 a little every day. The key to do exercise is to do it regularly.


Emma:
 What are the best exercises for health?


Mark:
 I think it's impossible to name one exercise that's good for everyone.


Emma:
 What about yoga?


Mark:
 Oh, yeah, I almost forgot. Yoga is now the most popular exercise in the States. Lots of people are doing that, especially those movie stars.


Emma:
 That sounds like Chinese breath exercise
〔2〕

 .


Mark:
 What is that?


Emma:
 It's called Qigong. It's just like yoga, to calm you down
〔3〕

 , you know that stuff, but in a different way.


Mark:
 Emma, what's your favorite exercise?


Emma:
 Sleeping I guess.





▶　详细解说


〔1〕
 “at least”意为“至少”，例如: He has at least 100,000 dollars in savings.（他至少有十万美元存款。） “at least”的反义词组为“at most”，意为“至多”。


〔2〕
 “Chinese breath exercise”意为“中国气功”，也作“Chinese Qigong”或“Qigong”。


〔3〕
 “ calm sb. down”的意思是“使某人平静/镇定下来”。另外，“calm down”也可以用作不及物动词，意思是“镇定下来，平静下来”。例如: Please calm down, sir. What's the trouble?（请冷静点，先生。出了什么事？）

运动健身


爱玛：
 马克，你平时都做些什么锻炼？



马克：
 游泳，慢跑，举重……



爱玛：
 哇！听起来不错嘛。你都什么时候去跑步啊？



马克：
 我每天都会跑，运动最重要的是要有规律。



爱玛：
 什么运动对健康最有益呢？



马克：
 我想一项运动要对每个人都有好处那是不可能的。



爱玛：
 瑜伽怎么样？



马克：
 哦，我差点忘了。那是现在美国最流行的锻炼方式。很多人都做，尤其是那些电影明星。



爱玛：
 听起来像中国的气功。



马克：
 那是什么？



爱玛：
 中国话叫气功，就像瑜伽一样，能让你平静，你知道的，只是方式不同。



马克：
 爱玛， 你最喜欢什么运动？



爱玛：
 我想是睡觉吧。




▲　单词

[image: alt]
 regularly


[ˈreɡjuləli]


ad. 有规律地

[image: alt]
 health


[helθ]


n. 健康

[image: alt]
 name


[neim]


v. 指出，列出，指定

[image: alt]
 breath


[breθ]


n. 呼吸，气息



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: Rhythm of the Rain（2）


Rhythm of the Rain



（The Cascades）






**Listen to the rhythm of the falling rain

Telling me just what a fool I've been

I wish that it would go

And let me cry in vain

And let me be alone again






雨中旋律



（瀑布合唱团）






听那雨点滴落的旋律

仿佛在告诉我我竟是一个傻瓜

但愿这雨不要多事

让我哭得痛快吧

让我再回到独自一人的生活


>> MORE


摘自《英语方法王》
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03▶　文化洗礼360°

何为“3月疯狂”

全美大学体育联盟第一级（NCAA Division I）男篮锦标赛每年3月举行，向来是轰动全美的传统体育盛事，无数民众为之疯狂，故有“3月疯狂”（March Madness）之说。

在美国重大体育比赛中，“3月疯狂”的风靡程度仅次于美足超级杯，但超过了NBA总决赛及职业棒球世界大赛等。

观众之所以喜欢看大学篮球，是因为球员的拼劲不会受到薪水和商业目的的影响，而且比赛里面每年肯定都有精彩好戏。百年世仇加州大学vs斯坦福、密歇根vs俄亥俄、北卡罗莱纳州vs杜克，这些都足够吸引人们的眼球。除此之外，每年更有一些大黑马叫人大跌眼镜。

入围锦标赛的一共有65支球队。然而第64号种子与第65号种子必须先对决，胜者方有资格打第一轮，因此锦标赛第一轮实际上只有64个席位，分成东、西、南、中西部四个赛区，每个赛区有16支球队。

NCAA第一级下属各联盟冠军自动进入全国锦标赛。另有34个席位，则由一个遴选委员会决定。遴选委员会同时决定65个种子排行。锦标赛的赛制为单淘汰赛，第一轮淘汰32支球队，第二轮又有16支球队出局。剩下的16支球队，被称为“甜蜜16强”（Sweet Sixteen），每个赛区四支，分别进行分区准决赛。

进入第四轮的八支球队，名为“精英八强”（Elite Eight），捉对争夺分区冠军。赢得分区冠军的四支球队，并称“终极四强”（Final Four）。这四支球队移师到决赛场地，争夺总冠军。

美国人将NCAA篮球总决赛称为“3月疯狂”，因为届时所有的新闻报纸头条都会被March Madness两个字占满，几乎每个电台和报纸都会推出观战手册、球评讲解、胜负预测，即使是NBA的决赛也不会如此疯狂。3月疯狂，疯得名副其实，疯得理所当然。
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社团协会

校园里各种社团协会众多，活动也丰富多彩，其会员不仅能够增长知识，还能够锻炼各种实际技能；不足之处就是如果参加的过多，则会占用很多学习时间。所以大家务必要权衡好利弊。
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PART


01▶　详解惯用单句

我正在看这些社团的通知。I'm just looking at these club notices.

★ club
 [klʌb]
 n. 俱乐部，社团，部


★ notice
 [ˈnəutis]
 n. 通知，布告，启事




每次我们的海报都会被其他社团的海报给覆盖，还有人索性就把我们的海报给撕了。Every time our posters were covered by other clubs' or even torn by some guys.

★ poster
 [ˈpəustə]
 n. 海报


★ cover
 [ˈkʌvə]
 v. 覆盖


★ tear
 [teə]
 v. 撕破，扯坏（过去式为tore，过去分词为torn）




海报只准贴在布告栏上。

The posters can only be put up on the bulletin board.

● put up“张贴”

● bulletin board“布告栏”



你了解这个社团吗？Do you know this club?

○ Are you in this club? 你是这个社团的吗？

○ Are you a member of this club? 你是这个社团的成员吗？



你想参加哪个社团？Which club do you want to join?

○ Which club are you interested in? 你对哪个社团感兴趣？



你想参加志愿者联盟吗？Would you like to join the Volunteer's League?

★ volunteer
 [ˌvɔlənˈtiə]
 n. 志愿者 a. 志愿的


★ league
 [liːɡ]
 n. 联盟，联合会




加入那个协会有什么意义？What's the point of joining that association?

★ point
 [pɔint]
 n. 意义


★ association
 [əˌsəusiˈeiʃən]
 n. 协会




我报名参加了足球俱乐部。I entered for the football club.

● enter for“报名参加”



最近活动太多，我没时间看书。

There're so many activities lately that I have no time to study.

○ Joining a club will take up much of my time. 加入社团会占用我很多时间。

★ activity
 [ækˈtiviti]
 n. 活动


● take up“占据，占用”



我发现那个社团只是个骗局。I find that club is nothing but a swindle.

★ swindle
 [ˈswindl]
 n. 诈骗行为


● nothing but“只不过，仅仅”



我想退出学生会。I want to quit the Student Union.

★ quit
 [kwit]
 v. 退出，离开，退职（过去式和过去分词均为quit）


● Student Union = Students' Union“（大学的）学生会”



FUN 轻松：看图

[image: alt]


“My name was David, but that sounded old-fashioned. So I shortened it to DVD!”






PART


02▶　详解实用对话

College Clubs and Associations


May:
 Would you like to join the Volunteers' League?


Brian:
 Do you think I'm crazy? I just quit the Student Council
〔1〕

 . I don't want to be so busy. I gave up a good chance of
〔2〕

 getting scholarships for that.


May:
 Joining the Volunteers' League won't take you much time. It only has activities on the weekends. Come on, you won't regret about joining this club. It's different from other student clubs or unions.


Brian:
 What's the difference?


May:
 We can do something for the community in Beijing. Isn't that special? You can also learn a lot in the Volunteers'League. You will have a chance to learn how to communicate, how to arrange an activity and how to cooperate with your group members.


Brian:
 Oh, it means that I will have a good chance to
〔3〕

 practice my Chinese. You win. Just tell me how to get enrolled for that club.





▶　详细解说


〔1〕
 “student council”相当于“student government”，意为“（中学或大学的）学生会”。


〔2〕
 “give up a chance of...”意为“放弃一个……的机会”。


〔3〕
 “have a chance to do...”相当于“have an opportunity to do...”，意为“有机会做……”。另外，“chance”还可以表达“可能性”，比如“have/stand a chance of（doing）sth.”，则表示“有……的可能”。例如: If we did move to London, I'd stand a much better chance of getting a job.（如果我们搬到伦敦，我找到工作的可能性会更大。）Ireland have an outside chance（slight chance）of qualifying for the World Cup. （爱尔兰获得世界杯参赛资格的可能性很小。）

大学社团协会


梅：
 你想参加志愿者联盟吗？



布莱恩：
 你觉得我疯了吗？我刚从学生会退出来，我可不想那么忙了。我已经因为学生会的事儿放弃了获奖学金的大好机会了。



梅：
 加入志愿者联盟不会占用你太多时间的。只是在周末有活动。来吧，参加这个社团你不会后悔的。同其他的学生社团或协会不一样。



布莱恩：
 有什么不一样啊？



梅：
 我们可以为北京的社区做一些事情。这不是很特别吗？同时你也可以学到很多东西。你将有机会学习怎样交流，怎样组织安排活动，以及怎样和队友们合作。



布莱恩：
 哦，这就意味着我有机会来练习我的汉语了。你把我说服了。告诉我怎么参加吧。




▲　单词

[image: alt]
 union


[ˈjuːnjən]


n. 会社，协会

[image: alt]
 community


[kəˈmjuːniti]


n. 社区

[image: alt]
 communicate


[kəˈmjuːnikeit]


v. 交流，沟通

[image: alt]
 cooperate


[kəuˈɔpəreit]


v. 合作

[image: alt]
 enroll


[inˈrəul]


v. 登记，注册



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


turn on/off the TV

[image: alt]


change the channels

[image: alt]


turn up/turn down/adjust the volume

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

国外社团协会是什么样

学生社团，在国外通常叫作Student Club（学生俱乐部）或Student Association（学生联盟）。在国外，学生社团和学校几乎没有任何关系，它们的直系“上级”是学生会，而学生会也同样是学生们自己组织的团体，学生会负责人通常由自愿投票的学生们选出，他们担任这个重要职位之后，并不用听从校方的指挥，他们只为学生办事。说到职责，那他们的工作可多啦，比如在庆典上、开学时组织学生狂欢游行；学费高涨时，可以组织学生去校长办公楼外游行请愿等。

校内任何一人都可以组织社团，只要你对某种事物感兴趣，就可以去学生会报名建立社团。举个例子，如果你喜欢厨艺，你便可以申请一个Cooking Club（烹饪社）。俱乐部建好之后，你可以跟学生会申请宣传摊位，在新学期到来之际扩展招人，或者通过朋友介绍，招募学校里来自各个国家的同学。

也许大家觉得，烹饪社并不稀奇。但有些社团大家一定没有参加或者听说过。以多伦多大学为例，那里有潜水社（Diving Club），帆船运动社（Sailing Club），侧影轮廓舞蹈连（Silhouettes Dance Company），王氏社团（The Wang's Club），孤独症学生社交联盟（Social Association for Students with Autism，简称SASA），南亚联盟（South Asian Alliance，简称SAA），斯巴达克思青年社（Spartacus Youth Club），华人大学生联谊会（Chinese Undergrad Association）等多个有意思的社团。

在经费方面，欧美的学生社团都是由自己筹款或向学生会申请款项，而学生会的资金也是由各方公司赞助或自己筹集的。

[image: alt]
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校园兼职

学习之余，做些兼职工作，不仅可以挣出一部分生活费或学费，减轻经济负担，还可以在许多方面得到锻炼和提升，为毕业后参加工作打下基础。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你可以在网上投简历。

You can submit résumés through the Internet.

★ submit
 [səbˈmit]
 v. 提交，递交


★ résumé
 [reˈzjuːmei]
 n. 简历




给高中生做家教怎么样？What about tutoring high school students?

○ Are you interested in tutoring middle school students?

你对给初中生做家教感兴趣吗？



我确实需要兼职工作。I do need part-time jobs.

○ Help me get a part-time job. 帮我找份兼职工作吧。

○ I don't need full-time jobs. 我不需要全职工作。

★ part-time a. 兼职的


★ full-time a. 全职的




我通过中介找了一份兼职。I found a part-time job through an agency.

★ agency
 [ˈeidʒənsi]
 n. 中介，代理




我做兼职工作是为了养活自己。I do part-time jobs to support myself.

○ I need a part-time job because of lacking money.

因为缺钱，我需要一份兼职工作。



我做的兼职工作跟我的专业毫无关系。

My part-time job has nothing to do with my major.

● have nothing to do with…“与…… 无关”

■ 与have nothing to do with…相反的是have something to do with…，意为“与……有关”。



我想辞掉这份工作，工资太少了。

I want to quit because the job pays little.

= I want to give up this job because it pays little.



我可不挑剔，只要钱多就可以了。I'm not picky as long as it pays well.

★ picky
 [ˈpiki]
 a. 好挑剔的，吹毛求疵的


● as long as = so long as“只要”



谢谢你给我推荐工作。Thank you for the job recommendation.

★ recommendation
 [ˌrekəmenˈdeiʃən]
 n. 推荐，介绍




是固定薪水还是按小时算？Is it salaried or hourly?

○ How do they pay? 他们怎么付工资？



工作时间有多长？What are the hours?

○ I'm available only in the mornings. 我只有上午有时间。

★ available
 [əˈveiləbl]
 a. 可利用的，有空的




FUN 轻松：看图

[image: alt]


摘自《万用英语口语句典》
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02▶　详解实用对话

Being a Tutor


Lucy:
 I have a friend. He's my best friend, and he wants to learn English. He would pay about 100 yuan per hour. Are you interested?


Mark:
 I don't know.


Lucy:
 So I take it you're not interested
〔1〕

 .


Mark:
 No, Lucy. Don't get me wrong
〔2〕

 . I do need part-time jobs. I mean school will be open on September 2nd, and I will have a very tight schedule by then.


Lucy:
 Don't worry. My friend says he can always arrange his schedule around your schedule.


Mark:
 That'll be fine. When can I see him?


Lucy:
 Let's do it this way. I'll bring him to your place this Saturday. Then you two can iron out
〔3〕

 a schedule.


Mark:
 Make sure you get here before noon. I'll be picking my friend up at the airport in the afternoon.


Lucy:
 How are you going to get there?


Mark:
 By bus, of course.


Lucy:
 I'm sure my friend can give you a ride.


Mark:
 A ride would be great.





▶　详细解说


〔1〕
 句子“So I take it you're not interested. ”中的“I take it”相当于“I assume”，意为“我（想当然地）认为，我假定为”。辞典解释为：you think that what you say is likely to be true, although it is not proved。例如: So we can take it you've resigned?（那我们能认为你已经辞职了吗？）You'll be staying the night, I take it.（我就认为你要留下过夜了。）


〔2〕
 “Don't get me wrong.”意为“不要误解我的意思。”例如: Don't get me wrong — I'd love to come but I'm too busy next week.（不要误解我的意思。我很想来不过下周我太忙了。）


〔3〕
 “iron out”的意思是“制定，解决”。

做家庭教师


露西：
 我有个朋友，他是我最好的朋友，想学英语，并且一个小时会付一百块钱左右。你有兴趣吗？



马克：
 不知道。



露西：
 这么说你没兴趣。



马克：
 不是，露西。别误会，我确实需要兼职工作。我的意思是说学校九月二号开学，到时候我肯定会很忙。



露西：
 别担心，我朋友说他会按你的计划来调整他的时间。



马克：
 那就太好了。我什么时候能见他？



露西：
 这么着吧。我周六把他带到你那儿。然后你们俩可以定个计划。



马克：
 一定要在中午之前来，我下午还要去机场接个朋友。



露西：
 那你怎么去机场？



马克：
 当然是坐公交车了。



露西：
 我肯定我朋友会开车送你去的。



马克：
 能开车送我去那就太好了。




▲　单词

[image: alt]
 tight


[tait]


a. 紧的

[image: alt]
 schedule


[ˈʃedjuːl,ˈskedʒuːl]


n. 日程计划，时间表

[image: alt]
 arrange


[əˈreindʒ]


v. 安排，计划

[image: alt]
 ride


[raid]


n. 乘坐，搭载



FUN 轻松：贴士

在口语交流中，如果不得不批评或责备别人时，要做到语气和缓，用词委婉，尽量不要让对方感到难堪或伤其自尊心，可以说：“Do better next time. 下次争取做得更好些。 ”“Needs for improvement. 需要改进。”“Not up to standard. 不符合标准。”“Be more focused. 还应该再用心点。”等等。

摘自《英语口语900句》
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03▶　文化洗礼360°

美国留学打工规定

对于大多数留学生来说，打工是上学期间不可缺少的一个部分，因为打工除了可以补助生活费和学习费用上的不足之外，更是一个走入社会、体验当地生活的学习机会。但是，每个国家针对留学生打工都有着不同的规定，在打工之前一定要弄清楚，不能违反相关规定，以免惹上麻烦。

在美留学打工，就必须了解和遵守美国政府有关外国留学生打工的法律规定。如果违法打工被发现，不仅自己的合法学生身份自动失效，配偶和子女的签证也会跟着失效，并会被移民局送解出境。因此，在打工之前一定要先办好工作许可证。

根据美国政府的规定，外国留学生在学校内打工，不需申办特别许可，但要注册维持全时学生身份。学期中的每周工作时间一般限制在20小时以内，假期的时候可达40小时。

如想到校外打工，需申办特别工作许可，具体的规定是：持有合法学生身份，入学一学年（9个月）以上成绩达一般标准者，可经学校国际学生顾问批准，到移民局或劳工部认可的公司去打工，打工有效期限为1年，也可申请延长。需要强调的是，打工的公司必须是移民局或劳动部认可的公司，而不是任何公司都行。

如发生紧急意外或突发性的经济困难，而需到校外公司打工的外国学生，也必须在入学1学年之后，向学校国际学生顾问递交必需的证明，申请特别工作许可。在获得特别许可之后，则可到校外打工。这种特别打工许可的工作范围要比上一项许可广泛，因此留学生的工作选择也会更多一些。





[image: alt]


毕业之际

马上就要走出校园了，昔日的同窗好友都将各奔东西，展开自己的人生，这时候的你有什么感想呢？你是准备找份工作实现抱负还是想继续学习深造学业？

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

太棒了！我们要毕业了。Great! We're going to graduate.

★ graduate
 [ˈɡrædʒueit]
 v. 毕业 [ˈɡrædʒuət]
 n.（大学）毕业生，研究生




毕业典礼将在礼堂举行。

The graduation ceremony will take place in the auditorium.

○ The graduation is to be held in the gym.

毕业典礼在体育馆举行。

★ graduation
 [ˌɡrædʒuˈeiʃən]
 n. 毕业，毕业典礼


★ ceremony
 [ˈseriməni]
 n. 典礼，仪式


★ auditorium
 [ˌɔːdiˈtɔːriəm]
 n. 礼堂，会堂


★ hold
 [həuld]
 v. 举行（过去式、过去分词均为held）


● take place“举行，发生”



校长将在毕业典礼上致词。

The president will deliver the commencement address.

★ deliver
 [diˈlivə]
 v. 发表


★ commencement
 [kəˈmensmənt]
 n. 毕业典礼


★ address
 [əˈdres]
 n. 致辞，演讲




颁发毕业证书的仪式将在校礼堂举行。The ceremony of conferring graduation certificates will be held in the auditorium.

★ confer
 [kənˈfəː]
 v. 授予，颁给（称号、学位等）


★ certificate
 [səˈtifikət]
 n. 证书




我真不敢相信我念完大学了。I can't believe I made it through college.

○ I think I'm going to cry on the commencement/graduation day.

我想我在毕业那天会哭的。



我拿到文凭了。I got the diploma.

★ diploma
 [diˈpləumə]
 n. 文凭




我拿到了学士学位。I got a bachelor's degree.

○ I got a degree of Bachelor of Arts/Science. 我拿到了文/理学学士学位。

★ bachelor
 [ˈbætʃələ]
 n. 学士


★ degree
 [diˈɡriː]
 n. 学位




我拿到了硕士学位。I got a master's degree.

○ I got a degree of Master of Arts/Science. 我拿到了文/理学硕士学位。

★ master
 [ˈmɑːstə]
 n. 硕士




我获得了博士学位。I obtained a doctor's degree.

○ I got my doctorate in Chinese. 我获得了汉语博士学位。

★ doctorate
 [ˈdɔktərit]
 n. 博士学位




你决定是否要读研了吗？

Have you decided if you want to become a graduate student?

★ become
 [biˈkʌm]
 v. 成为，变成




一旦工作了再读研就难了。It won't be easy to get back and do a graduate program once you start working.

★ once
 [wʌns]
 conj. 一旦




你找到工作了吗？Have you found a job?

○ What are you going to do out of college?

你出了学校后打算干什么？



我未来的老板是我们学校90届毕业生。My future boss graduated from our university in the class of 1990.

○ They were both members of the class of 1985.

他们俩都是85届的毕业生。






PART


02▶　详解实用对话

To Graduate


Samantha:
 Have you decided if you want to become a graduate
〔1〕

 student?


Robert:
 Actually I have. I know I like studying. And besides, it won't be easy to get back and do a graduate program once you start working, especially if you have a family.


Samantha:
 I couldn't agree with you more
〔2〕

 . I don't think I'll be a graduate student in the future
〔3〕

 though I do want to study more.


Robert:
 In a few years, what we have learned in university now may not be enough for work. The world is changing so fast now. So I think you should go back to study in a few years. Work harder and you will pass the graduate students' entrance exams.


Samantha:
 Thanks. I'll try if I feel that it's necessary for me.





▶　详细解说


〔1〕
 “graduate”一词需要注意，这个词用作动词时意为“毕业”，用作名词时则含义较复杂，它可以表示“毕业生”，也可以表示“大学毕业生”，还可以指“研究生”。表“大学毕业生”时相当于“undergraduate”，表“研究生”时相当于“postgraduate”或“graduate student”。因为这些表达法在口语中都比较常用，所以大家要熟记。


〔2〕
 “I couldn't agree with you more.”也可说成“I couldn't agree more.”，相当于“I quite agree（with you）.”，意思是“我再同意不过了，我非常同意”。例如：-We have to talk. -Absolutely. I couldn't agree more.（-我们得谈一谈。-没问题，我非常同意。）


〔3〕
 “in the future”意为“将来”，“in future”意为“今后，往后”，这两个短语看似简单，但很多人都不会区分，以致在口语表达中乱用。

毕业之际


萨曼莎：
 你决定要不要读研了吗？



罗伯特：
 决定了。我知道我喜欢学习。再说，如果工作以后，特别是你建立起家庭以后，你再想读研就难了。



萨曼莎：
 我非常赞同你的话。不过尽管我很想再读书，我以后也不大可能读研了。



罗伯特：
 几年后，我们在大学里学的东西可能就无法满足我们的工作需要了。这个世界变化得太快了。所以我想几年后你还得回到校园来学习。到时用功点，你肯定能通过研究生入学考试的。



萨曼莎：
 谢谢。如果以后我觉得有必要，我会去试一试的。




▲　单词

[image: alt]
 program


[ˈprəuɡræm]


n. 课程，学习计划

[image: alt]
 besides


[biˈsaidz]


ad. 此外，另外

[image: alt]
 entrance


[ˈentrəns]


n. 进入



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: Rhythm of the Rain（3）

*The only girl I care about has gone away

Looking for a brand-new start

But little does she know that

When she left that day along with her

She took my heart





Rain please tell me now

Does that seem fair

For her to steal my heart away

When she doesn't care

I can't love another

When my heart's somewhere far away

（Repeat*）





我惟一在乎的女孩已经离我而去

去寻找一个全新的开始

但她却不很明白

在她离去的那一天

她把我的心带走了





雨啊，请你现在告诉我

这样公平吗

她既然不在意我的心

为什么却将它偷走

我的心在漂泊

我已无法再爱上别人了

（重复*部分）>> MORE


摘自《英语方法王》
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03▶　文化洗礼360°

英国大学毕业典礼上学生能不能抛帽子

大学生在毕业典礼上穿学士袍、抛学士帽，几乎是所有大学在毕业典礼上的指定动作。不过，英国安格利亚鲁斯金大学（Anglia Ruskin University）却以安全为理由，反对这一流传多年的传统。

据英国广播公司报道，位于剑桥郡的安格里亚鲁斯金大学要求学生在毕业典礼上不要将学士帽抛向空中，以免伤及无辜。学校称，学士帽质地坚硬又有棱有角，从空中落下很可能会砸伤别人。这样的动作曾经令一位学生严重受伤，而当年的毕业典礼也受到了影响。不过校方人员表示，他们了解毕业生喜欢抛帽子照相留念，他们只是请求学生不要这么做，实际上并不会有人在场制止他们。

该校学生代表表示，校方的反应似乎有些过头。学生认为，抛帽子是由来已久的毕业传统，在毕业典礼上抛帽子砸伤别人的可能性非常小。“如果说抛帽子会砸伤人的话，那前往毕业典礼的路上发生意外的可能性更高，按照这个道理，干脆取消整个毕业典礼算了。”“现在人们不论做什么，都想完全避免任何危险，但这不仅是不可能做到的，而且也让人生变得更无趣了。”

很多学生表示，就算学校执意禁止这一举动，他们也会将这条禁令抛在一旁，不予理睬。

[image: alt]
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CHAPTER THREE

旅游度假

[image: alt]
 Section 1－出游杂事

[image: alt]
 Section 2－入住宾馆

[image: alt]
 Section 3－观光购物

[image: alt]
 Section 4－遇到麻烦





Section 1－出游杂事
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旅游计划

好不容易捱到一个假期，一定不能浪费掉。你是否也像Helen和Peter一样打算外出旅游呢？赶快做个旅游计划吧。
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PART


01▶　详解惯用单句

你决定去哪里旅游了吗？Have you decided where you'd like to visit?

○ What are you planning for your holiday?

你计划假期怎么过？

○ How do you want to spend your holiday?

你打算怎么过假期呢？

○ What are you up to this holiday? 这个假期你有什么打算？

● be up to“从事，做”



你想去哪儿？Where would you like to go?

○ When would you like to go? 你想什么时候去？



我想游遍那个城市的所有景点。

I'd like to travel to all the scenic spots in that city.

○ I want to visit the places of historic interest there.

我想参观那里的历史古迹。

○ I prefer to go to places with beautiful scenery and historic relics.

我更喜欢去有美丽风景和历史遗迹的地方。

★ scenic
 [ˈsiːnik]
 a. 自然景物的，天然风光的，景色优美的


★ spot
 [spɔt]
 n. 地点，名胜，观光点


★ historic
 [hiˈstɔrik]
 a. 历史上著名的，历史的，历史上的


★ scenery
 [ˈsiːnəri]
 n. 风景，景色


★ relic
 [ˈrelik]
 n. 遗迹


● places of historic interest“历史古迹”



旅行社有整套的旅行套餐。

The travel agency has an all-inclusive package.

★ all-inclusive
 [ˌɔːlinˈkluːsiv]
 a. 包括一切在内的


★ package
 [ˈpækidʒ]
 n. 整套计划




乘飞机旅行可以节省时间。 Travelling by air is timesaving.

★ timesaving
 [ˈtaimˌseiviŋ]
 a. 节省时间的




我五月一号飞往北京。I'm going to fly to Beijing on May 1st
 .

= I'm going to Beijing by air on May 1st.


● by air“乘飞机”



游览过杭州后，我将坐飞机直接飞往香港。

After visiting Hangzhou, I'll go straight to Hong Kong by air.

○ I will return to the USA by way of Mexico.

我将经墨西哥回美国。

★ Mexico
 [ˈmeksikəu]
 n. 墨西哥


● by way of“经由”

■ 在这句话中，“straight”用作副词，表示“直接”。



我要离开这里去度假了。I'm off for a holiday.

○ I'm going on a holiday.

我要去度假了。



我出发前一切都安排好了。

Everything is arranged before I set off.

★ arrange
 [əˈreindʒ]
 v. 安排，准备




我将在北京住四天，参观所有著名的旅游景点。I'll stay four days in Beijing to visit all the famous tourist attractions.

★ tourist
 [ˈtuərist]
 n. 游客


★ attraction
 [əˈtrækʃən]
 n. 吸引人的事物


● tourist attraction“令人向往的游览胜地，观光胜地”



我一直都想去那儿。I have been thinking of going there.

■“have/has + been + doing”是现在完成进行时的谓语构成，表示某一动作从过去某个时间开始一直持续到现在还在进行。此时态在口语中很常用。






PART


02▶　详解实用对话

Plans for a Vacation


Helen:
 We have a ten-day vacation. How do you want to spend it?


Peter:
 I've made up my mind to travel to the Philippines
〔1〕

 with my whole family.


Helen:
 I once read an article about the beaches there. It was said that they are considered the most beautiful beaches on earth. Ever since then
〔2〕

 , I've been thinking of going there to see it with my own eyes.


Peter:
 I think I'll have a really good time.


Helen:
 Be sure to bring back some photos and show them to me.


Peter:
 Of course, I will. Ten days is kind of short. Have you decided where you'd like to visit?


Helen:
 So far only Madrid
〔3〕

 , but I'm sure we'll decide more once we see the travel agent
〔4〕

 .


Peter:
 Have a nice trip!


Helen:
 Thanks.





▶　详细解说


〔1〕
 “the Philippines”[ˈfilipiːnz]
 指的是“菲律宾”，是亚洲东南部的一个岛国，由7千多个岛屿组成。


〔2〕
 “ever since then”是对“since then”的强调。“since then”相当于“since that time”，表示“从那时起，从那时以来一直”。例如: I left school in 1995, and since then I've lived in London. （我1995年离开学校，从那时起一直住在伦敦。）That was in 1970. Since then the place has changed a lot.（那是在1970年。从那时以来这个地方变化很大。）


〔3〕
 Madrid [məˈdrid]
 指的是西班牙首都“马德里”，“西班牙”的英文是“Spain”，发音为[spein]
 ，“西班牙语、西班牙人”的英文是“Spanish”，发音为[ˈspæniʃ]
 。


〔4〕
 “travel agent”指“旅行社代理”。

旅游计划


海伦：
 我们有十天的假期。你打算怎么过呢？



彼得：
 我已经决定和我全家去菲律宾旅行了。



海伦：
 我曾经读过一篇介绍菲律宾海滩的文章。据说那里的海滩是地球上最美丽的。从那以后，我就一直想去那里看看，亲眼目睹那里的美景。



彼得：
 我想我一定会玩得很愉快的。



海伦：
 一定要照些照片回来让我看看。



彼得：
 那当然了，我会的。十天的假期有点儿短了。你决定去哪里旅游了吗？



海伦：
 目前只决定去马德里，不过如果我们咨询一下旅行社代理的话，我们肯定会决定去更多的地方的。



彼得：
 旅途愉快哦！



海伦：
 谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 vacation


[vəˈkeiʃən, veiˈkeiʃən]


n. 假期

[image: alt]
 article


[ˈɑːtikl]


n. 文章

[image: alt]
 beach


[biːtʃ]


n. 海滩

[image: alt]
 agent


[ˈeidʒənt]


n. 代理人，代理商



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


buy a ticket

[image: alt]


buy snacks

[image: alt]


find one's seat and sit down

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

出国旅游10项提醒（1）

你是第一次出国旅游吗？出发前，这里有10项提醒。记住这些，你的旅行会方便顺利许多。

第一、准备好行装

出门在外，尤其是到外国旅游，早些拟出一张单子，写出要带的东西，然后按单索引，可以避免出发前临时忙乱。很多人在国内住过饭店，就以为国外的饭店什么都有，不用准备，这就错了。有些国家的饭店，不管档次多高，牙具、拖鞋都不会给顾客预备。

第二、带好必备的药品

旅行当中带些必备的药品，是明智的做法。谁能保证旅行途中不生病呢？一旦身体不适，身边的小药就能救大急。应该常备的药品有感冒通、乘晕宁、息思敏、黄连素、创可贴等，心脏病人千万别忘了带硝酸甘油！另外，可能的话，带一支体温表也不算多余。

第三、了解外国的民俗民风和规矩

到别的国家旅行，就应当了解一些当地的习俗。最好能提前打听一下或者上网查些相关资料，否则，要是不小心做了什么当地人不满意的事，人家不会因为你是外国人，就不责怪你。比如美国好多地方不许拍照，如果自己事先不知道，就会给自己招惹一些不必要的麻烦。

第四、拿一张饭店的卡片

到语言不通的国家去旅行，一到饭店，先在总台拿一张饭店的卡片。别看小小一张卡片，用处可不小。卡片上有饭店的地址、电话，交流出现障碍时你可以给司机看，立刻就会化险为夷。拿卡片事虽小，但能保证你的出行顺利。

第五、了解饭店房间里的付费情况

饭店房间里什么东西可用，什么东西不可用，这可要先问好了。房间里有些电视节目看了是要付费的，冰箱里的东西用过后多数也要付费。如果你不知道，就很可能会随手用掉某些其实并不需要的物品，这也是一种浪费。





[image: alt]


旅游咨询

将要去旅游了，如何安排行程呢？去旅行社咨询一下吧。我们来看看对话中的游客都问了些什么，旅行社又是如何回答的，用作参考吧。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你能告诉我一些关于这个城市的情况吗？

Would you please tell me something about the city?

○ Can you say something about the city, please?

你能跟我说说这个城市的情况吗？



这个旅行要多少钱？How much is the tour?

= What is the cost of the tour?

★ tour
 [tuə]
 n. & v. 游览，游历，旅行




我想参加城市一日游。

I'd like to take a one-day sightseeing tour around the city.

★ sightseeing
 [ˈsaitˌsiːiŋ]
 n. 观光，游览




蜜月旅行套餐的价钱是多少？

What is the rate for the honeymoon package?

○ Does it include everything? 什么都包括吗？

○ Is everything included? 什么都包括吗？

○ Will you charge extra money? 你们会不会额外收费？

★ rate
 [reit]
 n. 价格，费用


★ honeymoon
 [ˈhʌnimuːn]
 n. 蜜月旅行


★ include
 [inˈkluːd]
 v. 包括，包含




这个城市以什么闻名？

What is this city famous for?

= What is this city well-known for?

● be famous/well-known for…“以…… 而闻名”



你能推荐一些观光的好去处吗？

Could you recommend some places for sightseeing?

★ recommend
 [ˌrekəˈmend]
 v. 推荐




你们能给我提供更详尽的信息吗？

Can you give me some further information?

★ further
 [ˈfəːðə]
 a. 进一步的，深一层的




你能告诉我那里的气候怎么样吗？

Could you please tell me something about the climate there?

○ What's the weather like there? 那里的天气怎么样？

★ climate
 [ˈklaimit]
 n. 气候


★ weather
 [ˈweðə]
 n. 天气




旅客信息咨询处在哪里？Where is the tourist information office?

● tourist information office“旅客信息咨询处”



FUN 轻松：看图

[image: alt]


“No matter how busy I am, I'm never too busy to stop and complain about how busy I am.”
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02▶　详解实用对话

Making Sightseeing Enquiries


Tourist:
 Excuse me, is this the Gusu Travel Agency
〔1〕

 ?


Agent:
 Yes. What can I do for you, sir?


Tourist:
 I'm David from America. This is my first trip to Suzhou. Would you please tell me something about the city?


Agent:
 Sure. It's a beautiful city, and it's called the Venice
〔2〕

 of the East…


Tourist:
 It's great. I'd like to take a one-day sightseeing tour around the city.


Agent:
 Fine. Here are the brochures. They can give you further information.


Tourist:
 Thank you. What is the cost of the tour?


Agent:
 It's ninety yuan, including lunch.


Tourist:
 Are there any interpreters there?


Agent:
 I'm afraid not. But we do have the guidebook. It's both in English and Chinese, and tells all about the places you'll be seeing. Please take it, free of charge
〔3〕

 .


Tourist:
 Thanks.





▶　详细解说


〔1〕
 “travel agency”意为“旅行社”。


〔2〕
 Venice [ˈvenis]
 ，指“威尼斯”，是意大利东北部的港市，主要建于离岸4公里的海边浅水滩上，平均水深1.5米，有“水上都市”之称。


〔3〕
 “free of charge”可以解释为“at no cost”。意为“免费”。例如: Your order will be sent free of charge.（您订的货将会免费递送。）Consumers who bought the faulty strollers will receive a new one free of charge.（买到次品折叠式婴儿车的消费者将会收到一辆免费的全新折叠式婴儿车。）Guests can park free of charge all day.（客人们可以全天免费停车。）We deliver free of charge.（我们免费送货。）

旅游咨询


游客：
 打扰一下，请问这是姑苏旅行社吗？



代理：
 是的，有什么可以为您效劳的吗，先生？



游客：
 我是来自美国的大卫。这是我第一次来苏州。你能告诉我一些关于这个城市的情况吗？



代理：
 当然。苏州是个美丽的城市，被称为东方的威尼斯……



游客：
 太好了。我想参加这个城市的一日游。



代理：
 好的。这里有一些小册子。上面有更详细的信息。



游客：
 谢谢。这个旅行要花多少钱呢？



代理：
 九十块钱，包括午餐。



游客：
 有口译人员吗？



代理：
 恐怕没有。但是我们有旅游指南。它是中英文对照的，详细地介绍了您要去观光旅游的地方。拿一本吧，免费的。



游客：
 谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 brochure


[brəuˈʃuə, brəuˈʃə]


n. 小册子

[image: alt]
 interpreter


[inˈtəːpritə]


n. 口译人员

[image: alt]
 guidebook


[ˈɡaidbuk]


n. 旅行指南



FUN 轻松：贴士

英语国家的节日有很多是同宗教有关的，如圣诞节（Christmas）。圣诞节是基督教徒纪念耶稣诞生的节日，时间是每年的12月25日。下面是一些与这个节日相关的文化知识：


1．圣诞树（Christmas Treee）


圣诞节最重要的点缀物要算圣诞树。树上挂满金银纸片、彩色灯泡，有时也把圣诞礼物等挂在上面。


2．圣诞老人（Father Christmas/Santa Clauss）


孩子们相信圣诞老人会由烟囱下来，把糖果、玩具等礼品装进孩子们吊在床头的袜子里。关于圣诞老人的来历有很多种不同的说法。>> MORE


摘自《英语口语900句》
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03▶　文化洗礼360°

出国旅游10项提醒（2）

第六、贵重物品存放总台保险柜

在外出时，把自己的贵重物品存放在饭店总台的保险柜中比放在房间内保险。一般饭店的总台都有这种保险柜，用来免费给客人存放贵重物品。钥匙由饭店留一把，顾客自已拿一把。顺便说一句，很多外国的饭店都有规定，你的贵重物品如果在房间里丢失，他们并不负责赔偿。

[image: alt]


第七、购物时要慎重

假冒伪劣产品，并不只是中国才有。在国外购物，一样会碰到。选购金银手饰、宝石制品等高价值商品，不能只听信商家可退可换的承诺，一定要想好了再买。

第八、身上带钱要适量

在国外单独上街，身上带的钱一定要适量。因为中国人大多是不用信用卡、旅行支票等支付手段，总爱带大量现金在身，所以，国外的有些强盗专门打劫中国人。身上一分钱不带也不好，在一些治安不好的城市，为保安全，无论如何也应随身带上一些保命钱。

第九、选择一家服务好信誉佳的旅行社

因为中国公民目前出国旅游一般是选择旅行社团队的旅游方式，所以找一家服务好信誉佳的旅行社就是至关重要的问题了。

第十、不要忘记护照、机票

有些国家或地区的警察会在街头查验护照，所以自己要随身携带护照。机票也得妥善保管。不要匆匆忙忙赶到机场，结果发现机票没带或丢失。
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护照和签证

你是否选择了出境旅游？如果是，那么尽早办理护照并去使馆申请签证吧。签证官会有很多问题等着你呢。不过也不用发慌，去之前学习一下本课的内容，你就会胸有成竹了。
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PART


01▶　详解惯用单句

我护照的有效期到2011年8月。

The expiration date of my passport is August, 2011.

○ My passport will expire in two months. 我的护照两个月后失效。

★ expiration
 [ˌekspəˈreiʃən]
 n. 终结，期满


★ expire
 [ikˈspaiə]
 v. 满期，（期限）终止




我的护照有效期是三年。My passport is valid for three years.

★ valid
 [ˈvælid]
 a. 有效的




这是我第一次申请护照。

This is the first time I've applied for my passport.

★ apply
 [əˈplai]
 v. 申请，应用


● apply for“请求，申请”



我的护照已经过期了。My passport has expired.

○ I'd like to apply for an extension.

我想申请延期。

★ extension
 [ikˈstenʃən]
 n. 延长，延期




我上周拿了护照。I got my passport last week.

○ I don't know when I can get my passport.

我不知道什么时候能够拿到护照。



我想申请旅游签证。I'd like to apply for a tourist visa.

■ 常见签证种类：exit/entry/transit/work/student/tourist visa出境/入境/过境/ 工作/学生/旅游签证。



我的签证申请批准了。My visa application has been granted.

★application
 [ˌæpliˈkeiʃən]
 n. 申请，请求，申请表




大多数情况下你必须去签证处面试。Under most circumstances you will have to go to a visa office for an interview.

★ circumstance
 [ˈsəːkəmstəns]
 n. 环境，情况


★ interview
 [ˈintəvjuː]
 n. & v. 面试




您是签证官吗？Are you a visa officer?

○ Are you the visa officer who is going to interview me? 您是面试我的签证官吗？



我想去那里旅游。I'd like to travel there.

○ I want to spend my holiday there. 我想去那里度假。



我想在那里待3个月。I'm planning to stay there for 3 months.

○ I plan to depart next month. 我打算下个月动身。

★ depart
 [diˈpɑːt]
 v. 动身，出发，起程，离开




我想延长我的签证。I'd like to extend my visa.

★ extend
 [ikˈstend]
 v. 延长，延期




如果您能给我签证，我将不胜感激。

I'll be very grateful if you can grant me the visa.

★ grant
 [ɡrɑːnt]
 v. 授予，批准，同意，给予




我的银行证明已经公证过了。My bank statement has been notarized.

★ statement
 [ˈsteitmənt]
 n. 陈述，声明，报告书


★ notarize
 [ˈnəutəraiz]
 v. 公证，确认




我有原件，明天再去复印几份。I've got the original copy and I'll make some photocopies tomorrow.

★ original
 [əˈridʒənəl]
 a. 原始的，最初的 ★ photocopy
 [ˈfəutəuˌkɔpi]
 n. 复印件







PART


02▶　详解实用对话

Getting a Visa


Wang Mei:
 Are you a visa officer?


Visa Officer:
 Yes. Please take a seat. You want to go to New York, right?


Wang Mei:
 Yes. My uncle is living there. He would like to transfer ownership of his property to me. I'd be very grateful if you would let me go there to handle all the legal formalities
〔1〕

 .


Visa Officer:
 OK. What kinds of contagious diseases have you suffered from?


Wang Mei:
 None.


Visa Officer:
 When are you planning to depart?


Wang Mei:
 Some time around the middle or end of next month.


Visa Officer:
 OK, we'll complete the formalities for your entry visa of your trip to New York as soon as possible. We'll let you know once
〔2〕

 it comes through
〔3〕

 .


Wang Mei:
 Thank you very much.


Visa Officer:
 You are welcome.





▶　详细解说


〔1〕
 “legal formalities”指“法律手续”。


〔2〕
 “once”在对话中是“一旦，一经……便……”的意思，相当于“as soon as”。例如: Once you talk to him, you will know he is a good person.（你只要和他一交谈，就会知道他是个好人。）Once I get him a job, he will be happy.（一旦我给他找到了工作，他就会高兴了。）


〔3〕
 词组“come through”可以表示“正式批准下来”。用英语可以解释为：be made official, especially by having the correct documents officially approved。例如: I'm still waiting for my divorce to come through.（我还在等着我的离婚批下来。）另外，这个词组还可以表示“（消息、信息等）到达（某个地方）”。例如: We're still waiting for our exam results to come through. （我们仍然在等着考试成绩发下来。）

办理签证


王梅：
 您是签证官吗？



签证官：
 是的。请坐。你想去纽约，是吗？



王梅：
 是的。我叔叔住在那儿。他打算把财产所有权转让给我。如果您能让我去那里办理所有的法律手续，我将不胜感激。



签证官：
 好的。你以前得过什么传染病吗？



王梅：
 什么病也没有得过。



签证官：
 你准备什么时候动身呢？



王梅：
 下个月中旬或月底吧。



签证官：
 好的，我们会尽快办完你去纽约的入境签证手续。一旦办完，我们就通知你。



王梅：
 太谢谢了。



签证官：
 不客气。




▲　单词

[image: alt]
 transfer


[trænsˈfəː]


v. 转移，过户

[image: alt]
 ownership


[ˈəunəʃip]


n. 所有权

[image: alt]
 property


[ˈprɔpəti]


n. 财产

[image: alt]
 contagious


[ˈkənˈteidʒəs]


a. 传染的

[image: alt]
 formality


[fɔːˈmæliti]


n. 正式手续



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: Rhythm of the Rain（4）

Rain won't you tell her

That I love her so

Please ask the sun to set her heart aglow

Rain in her heart

And let the love

We knew start to grow

（Repeat**）

Oh listen to the falling rain

Pitter-patter, pitter-patter

Oh listen to the falling rain

Pitter-patter, pitter-patter





雨啊你可否告诉她

我是如此地爱她

请让太阳把她的心点亮

雨水滋润她的心房

让我们彼此已知的爱

开始茁壮成长吧

（重复**部分）

哦，听听雨滴的声音

劈劈啪啪，劈劈啪啪

哦，听听雨滴的声音

劈劈啪啪，劈劈啪啪 THE END

摘自《英语方法王》






PART


03▶　文化洗礼360°

护照及签证

[image: alt]
 　护照是证明其持有人作为一国公民的旅行证件。护照还要求别国给其持有人以安全通过权，并给予各种合法的帮助与保护。有时在获准进入某些国家之前，还必须同时持有官方签署的证明。一般来说，政府签发的护照有三种：外交护照、公务护照和普通护照，其中普通护照又分为因公普通护照和因私普通护照。

[image: alt]


　　许多国家不要求某些特定国家的公民持有护照，比如美国公民在进入加拿大、墨西哥等国家时就不需要持有护照。

[image: alt]
 　签证是目的地国家的政府官员在护照上签署的证明，以表明该护照已被检验并得到批准，持有者可以进入该国家。

[image: alt]






[image: alt]


海关通关

好不容易办妥了护照和签证，没想到还要过海关这一关，出国旅游还真是不太容易，下面大家就来看一看海关人员都有可能会问些什么问题以及你该如何应付吧……

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你能告诉我怎样办理通关手续吗？

Can you tell me how to go through customs?

○ Can you tell me the procedures of going through customs?

你能告诉我办理通关手续的步骤吗？

○ I'm through now.

我已经办完手续了。

★ customs
 [ˈkʌstəms]
 n. 海关，海关手续，进口税


★ procedure
 [prəˈsiːdʒə]
 n. 程序，步骤


● go through“顺利完成，通过”



请让我看看您的护照和证件好吗？

Would you please show me your passport and papers?

■ “paper”在这里指的是“证件”。



我已经填完所有的通关表格了。

I've filled out all the customs forms.

= I have filled in all the customs forms.

■ fill out = fill in，都是“填写”的意思。



这是我的报关单。

I have my declaration form here.

= This is my customs declaration.

○ Do I have to include everything in the declaration?我要在报关单上填上所有的东西吗？

★declaration
 [ˌdekləˈreiʃən]
 n. 申报，宣布，声明




我没什么可申报的。I have nothing to declare.

○ I've only got some clothes and things like that.

我只带了些衣服之类的东西。

★declare
 [diˈklεə]
 v.（向海关）申报进口应纳税之物品




哪些东西是免税的？What articles are duty-free?

○ Is this duty-free?

这个是免税的吗？

○ How much tax should I pay?

我要交多少税？

★ article
 [ˈɑːtikl]
 n. 物品，物件


● duty-free“免税的，免关税的”



我能把这个带入境吗？Can I bring this into this country?

○ I'm not bringing anything into this country with me.

我没有什么东西要带进这个国家。

○ Can I take this out of this country? 我能把这个带出境吗？



我能带多少？How much can I take with me?

= How many can I bring with me? （指可数名词）

■ How much用于提问“不可数之物”的数量，How many用于提问“可数之物”的数量。



你能解释一下这条规定吗？Can you explain this regulation for me?

○ Can you explain the customs regulations?

你能解释一下海关规定吗？

★ regulation
 [ˌreɡjuˈleiʃən]
 n. 规则，规章，规定




务必写清它的产地、品牌和序列号。

Be sure to put down its origin, brand and serial number.

★ origin
 [ˈɔridʒin]
 n. 产地，起源


★ brand
 [brænd]
 n. 商标，牌子


★ serial
 [ˈsiəriəl]
 a. 序列的


● put down“记下”






PART


02▶　详解实用对话

Going through Customs


Officer:
 Are these your bags, sir?


Mr. Brown:
 Yes, that's right.


Officer:
 Have you anything to declare?


Mr. Brown:
 No. I've only got some clothes and things like that.


Officer:
 What's the purpose of your visit?


Mr. Brown:
 I'm here on business
〔1〕

 .


Officer:
 I see. Would you mind
〔2〕

 opening this one?


Mr. Brown:
 Not at all.


Officer:
 What's inside the package?


Mr. Brown:
 Presents for some of my friends. They're glass vases and so on.


Officer:
 Got any cigarettes? Spirits?


Mr. Brown:
 I've got 200 cigarettes, but I haven't got any spirits.


Officer:
 Would you mind showing me your camera, please, sir?


Mr. Brown:
 Not at all.


Officer:
 I see... Right. That's all
〔3〕

 . Thank you.





▶　详细解说


〔1〕
 “on business”意为“出差，因公办事”。例如: She's in New York this week on business.（这周她在纽约出差/办事。）Do you travel abroad on business more than 3 times a year?（你一年出国办事有三次以上吗？）Linda has to go to Chicago on business.（琳达不得不去芝加哥出差。）


〔2〕
 “Would/Do you mind...?”为礼貌性用语，意为“你介意……吗？”，可用于要求别人做某事。例如: Would you mind waiting outside?（你介意在外面等吗？）另外，也可以用于礼貌地请求别人的允许或准许。例如: Would you mind if I open the window?（你介意我把窗户打开吗？）Would you mind if I go with you?（我跟你去你介意吗？）I'll have to leave early. Do you mind?（我得早走，你介意吗？）


〔3〕
 That's all.”指“就这样了，没事了”。

海关通关


官员：
 这是您的包吗，先生？



布朗先生：
 是的，没错。



官员：
 您有什么东西要申报吗？



布朗先生：
 没有，我只带了些衣服之类的东西。



官员：
 您到这里来干什么？



布朗先生：
 来这儿出差。



官员：
 我知道了。您介意把这个打开看看吗？



布朗先生：
 完全不介意。



官员：
 这个包裹里面是什么？



布朗先生：
 是给我朋友的礼物。玻璃花瓶之类的东西。



官员：
 带烟了吗？酒呢？



布朗先生：
 带了200支香烟，但没有带酒。



官员：
 您介意把您的照相机给我看看吗，先生？



布朗先生：
 一点儿也不介意。



官员：
 我看一下……好了。没事了。谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 vase


[vɑːz, veiz, veis]


n. 花瓶

[image: alt]
 cigarette


[ˌsiɡəˈret]


n. 香烟，烟卷

[image: alt]
 spirit


[ˈspirit]


n. 酒（常用复数形式）



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


close/open the curtains

[image: alt]


lean on a cushion

[image: alt]


take a nap on the sofa

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国海关部分规定

美国海关对旅客携带的入境物品有着严格的限制规定，大家在出国之前一定要事先弄清楚，以免在通关时带来不必要的麻烦或损失。

①　个人穿戴使用的衣物、珠宝、化妆品、相机、便携式收音机以及其他类似个人物品如系用于个人使用目的，可免于征税。

②　年满21岁的非美国居民可免税携带入境1公升啤酒、葡萄酒、白酒等酒精饮料，但仅限个人使用。超过上述数量的酒精饮料将被征收海关税和国内税。

③　旅客可以免税带入一条香烟（200支），或50支雪茄烟，或2公升（4.4磅）烟草。

④　可免税携带家具、餐具、书籍、艺术品等家用物品入境。

⑤　非居民可免税带进价值不超过100美元的礼品。为便于海关官员检查，礼品不要进行礼物包装。

⑥　盗版书籍、电脑程序及音像制品不得进入美国，盗版制品会被没收销毁。

⑦　许多水果、蔬菜、植物、种籽、未经处理的植物产品、特定濒危物种等一般都禁止入境。

⑧　肉类、牲畜、禽类及其副产品一般都禁止入境。对于罐头装的肉类产品，如检验官员能够确认该产品系熟制、已经商业封装，则允许入境。

⑨　如携带入境的货币超过一万美元，则应主动向海关申报。

⑩　宠物猫、宠物狗在入境检查时必须能证明未患可传染给人的疾病，宠物狗必须在抵达前至少30天内注射过狂犬病疫苗。

⑪　个人拥有的宠物鸟可以入境，但鹦鹉类鸟只允许带入两只。

⑫　灵长类动物如猴子、猿等不允许入境。

⑬　象牙或象牙制品一般禁止入境。含有野生动植物部分的古董如能证明其历史有100年以上则可以入境。





Section 2－入住宾馆





[image: alt]


预订与入住

外出旅游，住宿最当先。如果没有旅行社打理，自己搞定也并不麻烦。你只要订好了房间，就能保证你的旅行有了舒适的开始……

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你们宾馆能住得下50名游客吗？

Can your hotel accommodate 50 tourists?

★ accommodate
 [əˈkɔmədeit]
 v. 能容纳，能提供膳宿




我想预订一个单人间。I'd like to book a single room with a private bath.

○ I'd like to reserve a suite. 我想订个套间。

○ I want to reserve a double room with twin beds（a double bed）.

我想订一个带两张单人床（一张双人床）的双人间。

★ reserve
 [riˈzəːv]
 v. 预订


★ suite
 [swiːt]
 n. 套间


★ double
 [ˈdʌbl]
 a. 双人的


■“single room”指“单人间”，“double room”指“双人间”，“suite”指“套房”，另外，“twin-bedded room”特指“带一对单人床的房间”。



外加床铺要收费吗？Is there any charge for an extra bed?

= Do we have to pay for an extra bed?



我打电话来是要确认一下我预订的5月5日的房间。I'm calling to confirm my reservation for May 5.

★ confirm
 [kənˈfəːm]
 v. 确认




我想我已经预订了。I believe I have a reservation.

○ I think you have a room for me. 我想你们为我预留了房间。



还有空房吗？Do you have any vacant rooms?

★ vacant
 [ˈveikənt]
 a. 空着的，未被占用的




我想预订房间。I'd like to make a reservation.

○ I'd like to reserve a room for Sept. 15 through 20. 我想订9月15到20日的房间。

○ Please hold it for me until 6 pm. 请把我的房间保留到下午6点。



我想办理入住登记。I'd like to check in, please.

= I'd like to book in, please.

■“check in”（美）=“book in”（英），意思是“入住登记”。



前台提供24小时服务吗？Do you offer 24-hour service at the front desk?

■“front desk”在美式英语里指“（旅馆的）前台，接待处”；英式英语中用“reception”或“reception desk”。



可以派一个服务生帮我们拿包吗？

Could I have a bellboy help with our bags?

★bellboy
 [ˈbelbɔi]
 n. 旅馆服务生（特指为房客搬运行李的服务生）




你能给我介绍一下房间的设施吗？

Can you introduce the room facilities to me?

★facility
 [fəˈsiliti]
 n. 设施




FUN 轻松：看图

[image: alt]


摘自《万用英语口语句典》






PART


02▶　详解实用对话

At the Hotel Reception Desk


Receptionist:
 Good evening, sir. Can I help you?


David:
 Yes. I'd like to check in, please.


Receptionist:
 Do you have a reservation?


David:
 Yes. My name is David Li. I have a reservation for three nights.


Receptionist:
 Just a moment, please. Oh, yes, one double room and one single
〔1〕

 . Is that right?


David:
 Yes. I'm with my wife and child.


Receptionist:
 Would you fill out this registration card?


David:
 No problem.

（after filling out the card）


David:
 Here you are.


Receptionist:
 Right. Your room is 301, on the third floor. Here's your room key.


David:
 Could I have a bellboy help with our bags?


Receptionist:
 Sure. I'll ring for one. Have a pleasant stay
〔2〕

 !


David:
 Thank you very much.





▶　详细解说


〔1〕
 “single ”在这里指“single room”，表示“单人间”；同样，“double room ”也可以用“double ”来表示。要注意的是，使用这种简略表达时一定要有语境，即对方知道你是在谈论“宾馆房间”。


〔2〕
 “Have a pleasant stay!”表示“祝您住得愉快！”是欢迎客人时的客套话，也可以用“Enjoy your stay!”。“stay”在这里是名词，表示“（在某个地方）短时间居住或停留”，为可数名词，通常以单数形式出现。如想表达“在某地的停留”，则可用in或at来引出地名，“stay in/ at...”。例如: I met her towards the end of my stay in Los Angeles.（我在快结束在洛杉矶的短暂生活时遇到了她。）另外，“long/short/ overnight /… stay”表示“长时间的/短时间的/一夜的/……居住”。例如：a short stay in the hospital（短时间住院）。

在宾馆接待处


接待员：
 晚上好，先生。我能为您效劳吗？



大卫：
 是的。我想办理入住登记。



接待员：
 您预订房间了吗？



大卫：
 预订了。我叫李大卫。我预订了三个晚上的房间。



接待员：
 请稍候。哦，是的，一个双人房间和一个单人间。对吗？



大卫：
 对，我和我的妻子和孩子。



接待员：
 您能填写这张登记卡吗？



大卫：
 没问题。


（填完卡片后）


大卫：
 给你。



接待员：
 好的。您的房间是301号，在三楼。这是您房间的钥匙。



大卫：
 可以派一位服务生帮我们拿包吗？



接待员：
 当然。我会按铃叫一个过来的。希望您住得愉快！



大卫：
 谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 receptionist


[riˈsepʃənist]


n. 接待员

[image: alt]
 ring


[riŋ]


v. 摇铃，按铃

[image: alt]
 pleasant


[ˈplezənt]


a. 愉快的，舒适的



FUN 轻松：贴士


（接上文）



3．圣诞贺卡（Christmas Cardd）


在圣诞节，家庭成员之间、朋友之间互相赠送贺卡和礼品是一种最普通的庆祝圣诞节的活动。贺卡上印着各种精美图案，通常还印着“圣诞快乐Merry Christmas”等祝福语。


4．圣诞餐（Christmas Dinnerr）


圣诞餐主要是家庭的聚餐，一般不邀请客人。主要食品是烤火鸡、布丁、碎肉馅饼等。


5．圣诞颂歌（Christmas Caroll）


在圣诞夜，教徒们组织歌咏队到各教徒家去唱圣诞歌，传报“佳音”。最常听到的圣诞颂歌有《平安夜》、《小小伯利恒》和《东方三贤士》。THE END

摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

国际知名的酒店管理集团及旗下酒店一览

世界上有一些国际知名的酒店管理集团，他们在各地经营着知名的豪华酒店。下面就给大家介绍一些比较有名的酒店管理集团。


①　希尔顿酒店集团公司
 （Hilton Hotels Corporation）

旗下主要品牌：希尔顿（Hilton Hotel），港丽（Conrad Hotel），斯堪的克（Scandic），双树（Double Tree），大使套房酒店（Embassy Suite），家木套房酒店（Homewood Suite），哈里逊会议中心（Harrison Conference Center），庭园旅馆（Garden Inn），汉普顿旅馆（Hampton Inn And Suites），希尔顿度假俱乐部（Hilton Grand Vacations Club）等。


②　洲际国际酒店集团
 （Intercontinental Hotels Group）

旗下主要品牌：洲际（Intercontinental），皇冠（Crowne Plaza），假日（Holiday Inn）等。


③　万豪国际酒店集团公司
 （Marriott International, Inc. Hotels）

旗下主要品牌：万豪（Marriott Hotels & Resorts），J.W.万豪（J.W.Marriott Hotels & Resorts），万丽（Renaissance Hotels & Resorts），万怡（Courtyard），万豪费尔菲得（Fairfield Inn），万豪春丘（Springhill Suites），万豪度假俱乐部（Marriott Vacation Club）等。


④　喜达屋国际酒店集团
 （Starwood Hotels & Resorts Worldwide）

旗下主要品牌：瑞吉斯（St.Regis），至尊精选（The Luxury Collection），喜来登（Sheraton），威斯汀（Westin），福朋（Four Points）等。


⑤　香格里拉酒店集团
 （Shangri-La Hotels and Resorts）

旗下主要品牌：香格里拉大酒店（Shangri-La Hotel）等。





[image: alt]


各项宾馆服务

宾馆服务一般都比较周全，除了住宿之外，还提供餐饮、娱乐、洗衣、电话叫醒等各项服务……只要你能做到有效沟通，宾馆周到的服务加上舒适的住宿环境定会让你的旅行更加惬意！
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PART


01▶　详解惯用单句

怎么叫客房送餐服务？How do I get room service?

● room service“送饭菜饮料到客房的服务”



如何请人早上叫醒我？How do I arrange a wake-up call?

= How can I get a wake-up call?

● wake-up call“酒店的叫醒服务”



请在七点叫我起床。I'd like a wake-up call at 7 o'clock.

= Please wake me up at 7.

● wake up“（使）醒来”



请收拾一下浴室好吗？Could you tidy up the bathroom?

● tidy up“整理，收拾”



帮我把窗帘拉上好吗？Could you help me draw the curtains?

★ draw
 [drɔː]
 v. 拉上


★ curtain
 [ˈkəːtən]
 n. 窗帘，门帘




我的热水瓶空了。My thermos is empty.

○ I would like you to get me a flask of hot water.

我想请你给我打一壶开水来。

○ Please bring me a flask of boiled water. 请给我打一瓶开水来。

○ The water fountain is out of water. 饮水机没水了。

★ thermos
 [ˈθəːmɔs]
 n. 热水瓶


★ flask
 [flɑːsk]
 n. 水瓶


● water fountain [ˈfauntin]
 “饮水机”



我们想订明天的早餐。We'd like to order breakfast for tomorrow.

○ I'd like to have breakfast in my room. 我想在房间里用早餐。



我想打国际长途到中国。

I'd like to make an overseas call to China.

★ overseas
 [ˌəuvəˈsiːz]
 a. 海外的，国外的




你们提供洗衣服务吗？Do you offer laundry service?

○ Is a laundry service available? 有洗衣服务吗？

★ laundry
 [ˈlɔːndri]
 n. 洗衣店，洗衣房；要洗的衣物


★ available
 [əˈveiləbl]
 a. 可用的，可得到的




FUN 轻松：看图
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PART


02▶　详解实用对话

Room Service


Guest:
 Hello. Room Service
〔1〕

 ? This is Room 226. We'd like to order breakfast for tomorrow.


Clerk:
 Yes, sir. What would you like?


Guest:
 We'd like to start with fruit juice, orange for me and grapefruit for my wife. Fresh juice, please. Not canned or frozen.


Clerk:
 Right, sir. One fresh orange and one fresh grapefruit juice.


Guest:
 Good. And then bacon, eggs, and tomato for me, and two soft-boiled
〔2〕

 eggs for my wife, and toast, butter, and marmalade. Do you have different marmalades?


Clerk:
 Yes, sir. We'll put a selection of
〔3〕

 preserves on your tray. And is it tea or coffee?


Guest:
 Tea, please, but with lemon, not milk.


Clerk:
 Very good. And when is it for?


Guest:
 Oh, about 7:30 would be fine.


Clerk:
 Fine. Could you give me your name, sir?


Guest:
 It's Sands. Mr. and Mrs. Sands, Room 226. Thank you.





▶　详细解说


〔1〕
 “ room service”指宾馆向客人提供的送餐饭及饮料至客房的服务，一般称作“客房送餐服务”。


〔2〕
 “soft-boiled”指“（鸡蛋）煮得嫩的，煮得不太熟的，如果想表达“（鸡蛋）煮熟了的，煮得老的”则可以用“hard-boiled”。


〔3〕
 “a selection of sth.” 指“有很多种可供选择的某事物”。例如: Most schools would have a good selection of these books in their libraries.（大多数学校里的图书馆都有很多种此类图书。）The larger shops are able to stock a wider selection of goods.（大点儿的商店能够储存更多种类的货品。）

客房送餐服务


房客：
 喂，是客房送餐服务部吗？我在226号房间。我们想订明天的早餐。



店员：
 好的，先生。您想要什么？



房客：
 我们想先喝点果汁，我要橘子汁，我妻子要葡萄柚汁。要新鲜的果汁。不要罐装的或冰冻的。



店员：
 好的，先生。一份新鲜的橘子汁和一份葡萄柚汁。



房客：
 对。然后再给我来点熏肉、鸡蛋和西红柿，给我妻子要两个煮得嫩一点的鸡蛋，还有吐司、黄油和橘子果酱。你们有不同种类的橘子果酱吗？



店员：
 有，先生。我们会在托盘里放上可供选择的果酱的。你们喝茶还是喝咖啡？



房客：
 喝茶，不过要加柠檬，不加奶。



店员：
 好的。什么时侯送？



房客：
 哦，七点半左右就可以了。



店员：
 好的，请问您叫什么名字，先生？



房客：
 桑兹。桑兹夫妇，226房间。谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 grapefruit


[ˈɡreipfruːt]


n. 葡萄柚

[image: alt]
 canned


[kænd]


a. 罐装的

[image: alt]
 frozen


[ˈfrəuzn]


a. 冰冻的

[image: alt]
 marmalade


[ˈmɑːməleid]


n. 橘子果酱

[image: alt]
 preserve


[priˈzəːv]


n. 蜜饯果酱

[image: alt]
 tray


[trei]


n. 托盘



FUN 轻松：贴士

歌曲: My Everything（1）


歌曲背景


“98度”是取了华氏98度（即摄氏37度）之意，是人的体温的意思，他们的单曲My Everything在美国告示牌热门单曲排行榜上曾名列前茅。这一颇受美国人喜爱的组合，除了参加America's Youth演唱会并献唱The Hardest Thing之外，他们也与Ricky Martin（瑞奇·马汀）等人一同在美国总统小布什的就职典礼上演唱。>> MORE
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摘自《英语方法王》






PART


03▶　文化洗礼360°

酒店的种类与特点
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结账退房

关于退房，千万要注意宾馆规定的退房时间，以免白白浪费掉一天的住宿费用，此外，还要确保自己的随身物品不要落下。结账时，务必要弄清账单明细……
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PART


01▶　详解惯用单句

我是现在退房还是一会儿再退？Shall I check out now or later?

○ I'm ready to check out. 我准备结账退房。

● be ready to do sth.“准备做某事”

● check out“结账离开（旅馆）”



现在可以结账吗？Can I settle my bill now?

○ I'd like to pay the bill. 我想结账。

■ 本句中settle的意思是“支付”。



能给我账单明细表吗？Can you give me an itemized bill?

★ itemize
 [ˈaitəmaiz]
 v. 分条列述，详细列举




这款项是什么费用？What is this amount for?

○ You must have calculated wrong. 你一定计算错了。

★ amount
 [əˈmaunt]
 n. 数量，数额


★ calculate
 [ˈkælkjuleit]
 v. 计算




我没有打国际长途。I didn't make any overseas calls.

○ I didn't make any call. 我什么电话都没打。

○ I never made long-distance calls. 我从没有打过长途电话。

● long-distance call“长途电话”



你们这里能用信用卡支付吗？Do you take credit card?

○ I'll charge the expenses to my credit card. 我要用信用卡付款。

○ I'll put this on a credit card. 把这笔账刷在信用卡上。

★ expense
 [ikˈspens]
 n. 费用，支出




请给我发票。I'd like an invoice, please.

★ invoice
 [ˈinvɔis]
 n. 发票




你能帮我拿一下行李吗？Can you help me with my luggage?

★ luggage
 [ˈlʌɡidʒ]
 n. 行李




非常感谢你的帮助。Many thanks for your help.

○ I have a great time here. 我在这里住得很愉快。



请记在我的账里。Please add to my account.

= Plea e charge it to my account.

★ account
 [əˈkaunt]
 n. 账单，账目，账户




过了结账离店时间会收罚金吗？Is there a penalty for late checkout?

★ penalty
 [ˈpenlti]
 n. 罚金




FUN 轻松：看图

[image: alt]


“My boss only notices me when I make a mistake. If I stay home, I won't make any mistakes and I'll finally get a promotion!”






PART


02▶　详解实用对话

Checking Out


Desk Clerk:
 Good morning. What can I do for you?


Mr. Smith:
 I'll leave this afternoon. Shall I check out now or later?


Desk Clerk:
 As you like. If you'd like to wait a few minutes, I'll get your bill ready
〔1〕

 now. You may also come back before you leave if it's more convenient.


Mr. Smith:
 All right, I want to check out now. How long shall I wait?


Desk Clerk:
 There're more people here today waiting to check out
〔2〕

 . You'll have to be here for half an hour.


Mr. Smith:
 Half an hour? I can't wait for such a long time.


Desk Clerk:
 It might be better if you come back this afternoon.


Mr. Smith:
 OK. I'll be back in the afternoon.


Desk Clerk:
 I will get your bill ready then.


Mr. Smith:
 OK. Thank you.





▶　详细解说


〔1〕
 “get sth. ready”的意思是“把某物准备好”，也作“have sth. ready”。例如: The concert hall was made/got ready for the performance. （音乐厅已经准备好，可以演出了。）如果想表达“为某人准备好某物”，则可以说“get sth. ready for sb.”。例如: I've got to get a room ready for our guests.（我为我们的客人准备好了一间房。）


〔2〕
 “There are more people here today waiting to check out.”相当于“There are more people here today who are waiting to check out.”意思是“今天等着结账退房的人比较多”。在第一个句子中，“waiting to check out”是分词短语作后置定语，其作用相当于定语从句“who are waiting to check out”。

结账退房


前台店员：
 早上好。有什么需要帮忙的吗？



史密斯先生：
 我今天下午要离开这里。我是现在退房还是一会儿再退？



前台店员：
 随您。如果您不介意等几分钟的话，我现在就把您的账单票据准备好。如果您在走之前来办理退房手续更方便的话，也可以那时再过来。



史密斯先生：
 好吧，那现在就结账吧。我得等多长时间呢？



前台店员：
 今天结账退房的人比较多，您得等半个小时吧。



史密斯先生：
 半个小时？我等不了这么长时间。



前台店员：
 如果您下午来，可能会好一点儿。史密斯先生：行，我下午再来吧。



前台店员：
 到时候我会把您的账单票据准备好的。史密斯先生：好的，谢谢你。




▲　单词

[image: alt]
 convenient


[kənˈviːniənt]


a. 便利的，方便的

[image: alt]
 might


[mait]


v. & aux. 可能

[image: alt]
 then


[ðen]


ad. （指过去）当时，（指将来）到那时



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


memorize out loud

[image: alt]


cram

[image: alt]


study all night

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

国际惯例，12点退房

中午12点结账退房是酒店行业内通用的国际惯例。超过中午12点结账，就要按第二天计费或加收房费。为此很多消费者感到不满，因为如果住宿不满24小时也要中午12点结账，并且按一天收费，这对消费者来说显然不公平。而且因为午餐时间一般是11点半到12点半，结账时间正好卡在中间，这让很多客人不得不拎着行李就餐。

[image: alt]


在美国，位于纽约时代广场附近的威斯汀酒店、威灵顿酒店，以及不远处的巴克莱洲际酒店，其入住时间均为下午3点，而结账时间则无一例外均为中午12点。中间的空档期则是打扫、整理房间的时间。如果12点不退房，一般要另交半天房费。

在英国伦敦，惯例是下午2点入住，中午12点结账，入住时间略微提前，但结账时间依然是雷打不动的12点。三个著名酒店均是如此，其中有位于伦敦的肯圣顿广场假日饭店和索非特圣詹姆士酒店。如果12点不退房，则要适当收费，伦敦斯马特卡姆登旅馆的规定是，延迟退房需多交10英镑，大约相当于半天房费。

澳大利亚不仅在地理位置上距欧美很远，在旅店的规矩上也不太一样。在悉尼，入住时间一般为下午2点，而结账时间竟然是上午10点或11点，比12点更加“苛刻”。在悉尼中心商业区，三个酒店的规矩均是如此。悉尼达令港诺富特饭店、假日旅馆等都是如此规定的。如果到点不退房，就要另交半天房租，比如悉尼米纳尔花园酒店规定，最晚早10点结账，如果房间被后来的客人预订，则10点必须拎包走人，如果没有预定，则可以最晚6点结账，但需要支付半天房费。





Section 3－观光购物
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参观游览

每个人都有着不同的旅游经历，但不论你游览的是绮丽山峰、江河湖海、名胜古迹、繁华都市，还是神秘幽静的古城，都肯定有着很多感言吧……
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PART


01▶　详解惯用单句

喔！好棒的景色啊！Wow! What a great view!

○ Come over here! Look at this magnificent view!

过来！看看这壮丽的景色！

★ view
 [vjuː]
 n. 景色，风景


★ magnificent
 [mæɡˈnifisənt]
 a. 壮丽的，雄伟的




真漂亮啊！So beautiful!

○ It's amazing! 太令人惊奇了！

★ amazing
 [əˈmeiziŋ]
 a. 令人惊异的




这儿真安静。It's so quiet here.

○ What a peaceful place! 多么平静安宁的地方啊！

○ It's such an exciting place! 真是一个令人兴奋的地方！

○ It's wonderful sitting here talking. 坐在这儿聊天真是好极了。★ peaceful
 [ˈpiːsful]
 a. 平静的，安静的，安宁的




这个地方真是迷人。This place is really fascinating.

○ It's really worth seeing. 真是值得一看。

○ Everything looks different here.

这儿的一切都看上去与众不同。

○ This place makes me feel as if I were in a different world.

这个地方让我感觉好像是在另外一个世界似的。

★ worth
 [wəːθ]
 a. 值得的


★ fascinating
 [ˈfæsineitiŋ]
 a. 迷人的，醉人的，吸引人的




这些是我见过的最高的山。

These are the highest mountains I've ever seen.

○ Let's enjoy the wonderful view of the mountains.

咱们来欣赏山峰的绝妙风光吧。

○ Have you ever seen a mountain like that before?

你以前见过那样的山吗？



从山顶上看到的景色非常壮丽。

The views from the top of the hill are magnificent.

○ We can see a fine view of the lake from the top of the hill.

从山顶我们可以把湖面的美丽景色尽收眼底。



现在我们正在接近瀑布。Now we're approaching the waterfalls.

○ I've never seen a waterfall like that before. 我以前从未见过那样的瀑布。

○ I've never seen so clear water. 我从来没有见过这么清澈的水。

★ approach
 [əˈprəutʃ]
 v. 接近，走进


★ waterfall
 [ˈwɔːtəfɔːl]
 n. 瀑布




多大的湖啊！What a vast lake!

★ vast
 [vɑːst]
 a. 巨大的，辽阔的




这儿真是个旅游胜地。This is really a tourist attraction.

○ It's a noted place for its springs. 这是一个以泉水著称的地方。

★ tourist
 [ˈtuərist]
 n. 游客


★ attraction
 [əˈtrækʃən]
 n. 吸引人的事物


★ noted
 [ˈnəutid]
 a. 著名的


★ spring
 [spriŋ]
 n. 泉水


● tourist attraction“旅游胜地”



这些建筑给人的印象非常深刻。These buildings are very impressive.

= These buildings impress me a lot.

○ These are beautiful examples of traditional architecture.

这些是传统建筑的绝妙范例。

○ It's a man-made wonder. 这真是人造奇迹。

★ impressive
 [imˈpresiv]
 a. 给人印象深刻的


★ impress
 [imˈpres]
 v. 使留下深刻印象


★ architecture
 [ˈɑːkitektʃə]
 n. 建筑


★ wonder
 [ˈwʌndə]
 n. 奇迹







PART


02▶　详解实用对话

Sightseeing


Irene:
 Wow! What a great view! Thanks so much for inviting me to come along, Jack. I'm so excited! This place makes me feel as if I were in a different world.


Jack:
 I'm glad you came. How do you like the sunset from here?


Irene:
 It's amazing! A sunset on the top of the mountain is a joy to behold
〔1〕

 .


Jack:
 It's really beautiful, isn't it?


Irene:
 Yes. This is really a tourist attraction. The views from the top of the hill are magnificent. Everything looks different from up here.


Jack:
 Have you ever seen a mountain like this before?


Irene:
 Never.


Jack:
 Irene, see that vast lake. We can get a fine view of it from the top of the hill.


Irene:
 Yes. It's very nice. The water extends as far as the eye can see.


Jack:
 Hey, you have a three-day holiday next week. Do you want to go camping
〔2〕

 with me?


Irene:
 I'd love to.





▶　详细解说


〔1〕
 “behold”是一个很文雅的词，表示“看”，相当于“see”或“look at”，其过去式和过去分词均为“beheld”。常用固定搭配“a sight/joy/ pleasure…to behold”意为“令人赏心悦目之事”。例如: The beauty of the garden is a pleasure to behold.（花园很美，令人赏心悦目。）It is a sight to behold!（真是令人赏心悦目啊！）


〔2〕
 “go camping”的意思是“去野营，去露营”。这种表达方式的构成方式是：go + 动词的ing形式，表示去做某类活动。例如：go sightseeing（去观光游览）go skiing（去滑雪）go skating（去滑冰）go swimming（去游泳）等等。

观光游览


艾琳：
 喔！好棒的景色啊！谢谢你请我一起来，杰克。我好兴奋啊！这个地方让我感觉好像是在另外一个世界似的。



杰克：
 我也很高兴你能来。你觉得从这儿看到的落日景色怎么样？



艾琳：
 太令人惊奇了！山顶落日真是赏心悦目。



杰克：
 真的很美，不是吗？



艾琳：
 是很美。这儿真是个旅游胜地。从山顶看到的景色非常壮丽。从这上面看上去，一切都显得不一样了。



杰克：
 你以前见过这样的山吗？



艾琳：
 从来没有见过。



杰克：
 艾琳，你看那个大湖泊。从山顶我们可以把它的美丽景色尽收眼底。



艾琳：
 是的，很美。水面简直一望无际。



杰克：
 嘿，你下周有三天假期。你想和我一起去野营吗？



艾琳：
 我很想去。




▲　单词

[image: alt]
 sunset


[ˈsʌnset]


n. 日落

[image: alt]
 joy


[dʒɔi]


n. 乐事，乐趣

[image: alt]
 behold


[biˈhəuld]


v. 看，观看

[image: alt]
 extend


[ikˈstend]


v. 延伸，伸展

[image: alt]
 camping


[ˈkæmpiŋ]


n. 露营，野营



FUN 轻松：贴士


[ai]
 音和汉语中“爱”的普通话发音基本一致，保持“爱”的口形，拉长发音，要做出口形从大到小的收缩过程。

摘自《英语入门王》
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03▶　文化洗礼360°

纽约帝国大厦

如果你有机会去纽约旅游，那么一定要去看看鼎鼎大名的帝国大厦（Empire State Building）。

帝国大厦始建于1930年3月，是当时使用材料最轻的建筑，建成于西方经济危机时期，成为美国经济复苏的象征，如今仍然和自由女神像（Statue of Liberty）一起成为纽约永远的标志。

[image: alt]


[image: alt]
 　建设背景

20世纪30年代，美国经济处于大萧条时期，人民生活困苦，而华尔街的老板们却热衷于修建摩天大楼的竞赛。富翁拉斯科布为了显示自己的富有，决意修建一座世界最高的楼房。他找来著名的建筑师威廉·兰姆（William Lamb），问楼房能盖多高。兰姆沉思片刻后回答说：“1050英尺（320米）。”拉斯科布对这个高度很不满意，因为这仅仅比当时纽约新建成的克莱斯勒大厦高4英尺。于是，建筑师设法增加了一节200英尺高的圆塔，使帝国大厦的高度变为1250英尺（381米）。这座摩天大楼只用了410天就建成了，也可算是建筑史上的奇迹。在很长一段时间里，帝国大厦一直是世界最高的楼房。（帝国大厦不含天线的高度为381米，上面还有67米的天线，加起来总高度为448米。）

[image: alt]
 　主要用途

由于帝国大厦处在曼哈顿岛上最繁华的心脏地区，这里的办公用房也是寸土寸金，正是因为帝国大厦名声显赫，许多金融、旅游、保险等行业的大公司，都在这里租用办公室，以此来显示公司的强大实力。帝国大厦的顶层一直是文艺界喜爱取景的地方，自大厦建成后，共有90多部电影选择这里作为取景点，其中包括《金刚》和《西雅图不眠夜》等经典电影。帝国大厦也是纽约市最著名的旅游景点之一，成千上万的游客每天在这里排队等候电梯登顶观景。
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拍照留念

在旅行过程中拍照留念是必不可少的，因此也避免不了要请人家帮忙拍照，但这样简单、基础的交际英文你会说吗？如果因为交际沟通问题而没能拍到自己喜爱的美景，那可真是一大遗憾！
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PART


01▶　详解惯用单句

我想请人给咱们照张相。

I'd like to ask someone to take a photo for us.

○ Please take a photo for us. 请给我们拍张照吧。

★ photo
 [ˈfəutəu]
 n. 照片




这照片拍出来效果应该不错。That will be a good shot.

■“shot”作名词时，可以意为“照片”，此外，它还是动词“shoot拍照”的过去式及过去分词”。



你站得离她近点儿，好吗？Will you stand closer to her?

○ Closer. 再近一点。



这样不行，我需要用闪光灯。No, I need to use a flash.

○ I'll need a flash for this shot.

我拍这张照片得开闪光灯。

★ flash
 [flæʃ]
 n. 闪光，闪光灯




我要从不同角度给这个雕塑拍照。

I'll shoot the sculpture from various angles.

★ shoot
 [ʃuːt]
 v. 拍照（过去式及过去分词为shot）


★ sculpture
 [ˈskʌlptʃə]
 n. 雕塑品，雕像


★ angle
 [ˈæŋɡl]
 n. 角度




说茄子，好吗？Say cheese. OK?

○ Smile. 笑一笑。

■ 外国人照相说“cheese”，中国人说“茄子”，故将cheese译为“茄子”，其本意为“奶酪，芝士”。



我给你照一张特写吧。Let me take a close-up of you.

★ close-up
 [ˈkləusʌp]
 n. （电影、电视、照片等的）特写镜头，特写




我们得把胶卷洗了。We need to have the films developed.

★ film
 [film]
 n. 胶卷


★ develop
 [diˈveləp]
 v. 冲洗（胶卷）




这台数码相机的内存不够了。

The memory of this digital camera is not enough.

★ memory
 [ˈmeməri]
 n. 内存


★ digital
 [ˈdidʒitl]
 a. 数码的


★ camera
 [ˈkæmərə]
 n. 照相机




你们这里有这种电池吗？Do you have this kind of battery?

○ There's something wrong with the battery. 电池出问题了。

○ The battery has run down. 电池没有电了。

★ battery
 [ˈbætəri]
 n. 电池


● run down“用完”



FUN 轻松：看图

[image: alt]


摘自《万用英语口语句典》






PART


02▶　详解实用对话

Battery and Film
〔1〕




Clerk:
 May I help you?


Jim:
 Yes. Something seems wrong with my camera. I can't seem to get rid of
〔2〕

 the shadows in my shots.


Clerk:
 It could be the battery. Let me check it. Yes, the battery has run down.


Jim:
 Do you have this kind of battery?


Clerk:
 Yes, we have.


Jim:
 Good. Get me one and install it for me, please.


Clerk:
 All right.（several minutes later）Now it works well.


Jim:
 Thank you. How much altogether?


Clerk:
 That comes to $15.


Jim:
 Here you go.


Clerk:
 We also have some films on sale
〔3〕

 today. Do you need any?


Jim:
 How much?


Clerk:
 They're only 4 dollars a roll.


Jim:
 I'll take 3 rolls please.





▶　详细解说


〔1〕
 “film”作“胶卷”讲时，既可以用作可数名词，也可以用作不可数名词，例如：a roll of film（一卷胶卷）, a 36 exposure film（一卷可以拍36张的胶卷）。


〔2〕
 “get rid of”的意思是“除去，去掉”。


〔3〕
 “on sale”在这里的意思是“降价出售”，尤用于美语中。例如: These gloves are on sale for only $9.（这些手套正在特卖，只卖9美元。）另外一个常用的意思是“（在商店里）出售”。例如: A wide range of postcards and other souvenirs are on sale in the visitors' centre. （游客中心里卖各种各样的明信片和其他纪念品。）Stephen King's new novel will go on sale next week.（史蒂芬·金的新小说将于下周上市。）

电池和胶卷


店员：
 需要我为您做什么吗？



吉姆：
 是的。我的照相机好像出问题了。照片里的阴影我好像总也弄不掉。



店员：
 可能是电池出了问题。我检查一下。是的，电池没电了。



吉姆：
 你们这里有这种电池吗？



店员：
 有。



吉姆：
 好。给我拿一个并帮我装上吧。



店员：
 好的。（几分钟以后）现在好了。



吉姆：
 谢谢。总共多少钱？



店员：
 十五美元。



吉姆：
 给你。



店员：
 我们今天有一些胶卷在打折。你要买一些吗？



吉姆：
 怎么卖？



店员：
 只要四美元一卷。



吉姆：
 请给我来三卷吧。




▲　单词

[image: alt]
 shadow


[ˈʃædəu]


n. 阴影，影子

[image: alt]
 install


[inˈstɔːl]


v. 安装

[image: alt]
 altogether


[ˌɔːltəˈɡeðə]


ad. 总共

[image: alt]
 roll


[rəul]


n. 卷



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: My Everything（2）


My Everything



（98 Degrees）






The loneliness of nights so long

The search for strength to carry on

My every hope had seemed to die

My eyes had no more tears to cry

Then like the sunshine from up above

You surrounded me with your endless love

And all the things I couldn't see

Are now so clear to me

（Chorus）






我的一切



（98度合唱团）






夜晚的寂寞如此漫长

寻找支持下去的力量

我的希望似乎已破灭

我的眼泪也已干涸

然而你用无止尽的真爱将我包围

就像太阳闪耀在天边

所有往昔我无法看见的事物

现在却是如此清澈透明

（合唱）>> MORE


摘自《英语方法王》






PART


03▶　文化洗礼360°

在美国不要随便拍照

出国旅游，你肯定会带着相机拍照留念。不过在美国，你千万别随便给某些建筑物照相。一旦你拿出相机，准会有人对你说，“对不起，这里不许拍照。（Excuse me. No Photo.）”也许你还可能会被警察抓去审问半天。

在新泽西州的火车站，如果你手里拿着相机四处闲逛，那么附近肯定会有一位国家安全人员不即不离地“陪伴”在你左右；在纽约的地铁里，如果你打开镜头盖准备照张相，旁边立刻就会过来一位安全人员对你询问半天，而且最后还会“善意”地提醒你，“请盖好你的镜头盖”；即便你想给一座非常普通的建筑物照上一张照片，也会有保安赶过来对你说“这里不许拍照”。

所有这一切看起来非常可笑，但其背后是有原因的：“9·11”给美国留下了后遗症。据说，“基地组织”在发动“9·11”恐怖袭击之前，曾亲临现场给世贸大厦和五角大楼拍照，以取得撞击的最佳角度，这一说法使得美国的情报部门对摄影者产生了一种本能的戒备心理。



FUN 轻松：笑话

Slow Down or Stop 慢下来还是停下来

A policeman pulled over a driver for rolling through a stop sign. The driver argued that she'd slowed down, and that slowing down was the same as stopping. The cop disagreed. “If I started hitting you over the head with this flashlight”, he said, “would you want me to slow down or stop?”

一个警察让一个没能在“停”指示牌前停车的司机靠到路边。那个司机争辩说她已经慢下来了，而慢下来和停下来是一样的。警察不同意。他说：“如果我开始用这个手电筒往你的头上打，你是希望我慢下来还是停下来呢？”
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洗照片

无论是用数码相机还是用老式相机拍摄的照片，大家都会迫不及待地想看到洗印出来的效果，但是光着急也没有用，你还需要学会用英文跟洗印店里的员工沟通才行。
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PART


01▶　详解惯用单句

你们这儿能洗数码相片吗？Can you develop digital pictures here?

★ develop
 [diˈveləp]
 v. 洗印，冲洗


★ digital
 [ˈdidʒitl]
 a. 数字的，数码的


★ picture
 [ˈpiktʃə]
 n. 照片，图画




你们有什么相纸？What kind of printing paper do you have?

● printing paper“相纸，打印纸”（也可称为photo paper）



多少钱一张？How much is one picture?

○ How much is the deposit? 押金多少钱？

○ Should I pay now? 我现在就要付钱吗？

★ deposit
 [diˈpɔzit]
 n. 押金




这是底片。Here's the negative.

★ negative
 [ˈneɡətiv]
 n. 底片


■ 此句属倒装句。副词here或there在句首可以引起句子的完全倒装。本句的正常语序本应是: The negative is here. 再如: Here comes the bus. 公共汽车来了。但是，当主语为代词时，here或there引导的句子就不能倒装，如: Here he comes. 他来了。



你能帮我把胶卷从相机里取出来并装上一卷新的吗？Can you help me take out the film from the camera and put a new one into it?

★ film
 [film]
 n. 胶卷


★ camera
 [ˈkæmərə]
 n. 照相机


● take out“取出，拿出”



我想把这个胶卷洗一下。I'd like to have this film developed.

= I want to have this film developed.

■ I'd like to do sth.是I would like to do sth.的缩写形式，表示“我想要做某事”，比用I want to do sth.在语气上要委婉一些。



我想把这几张照片放大。I'd like to have these photos blown up.

○ I'm going to blow this one up. 我打算把这张放大。

●blow up“放大（照片）”



我想把这张照片放大洗两张。I want to get two blow-ups of this photo.

= I want to get/have two enlargements of this photo.

○ I'm going to make several blow-ups of this picture.

我要把这张照片放大洗几张。

★ photo
 [ˈfəutəu]
 n. 照片


★ enlargement
 [inˈlɑːdʒmənt]
 n.（这里指）放大的照片


★ blow-up n. 放大的照片




我想把这些照片塑封起来。I'd like to have these photos laminated.

★ laminate
 [ˈlæmineit]
 v. 覆以薄片，塑封


■ 需要注意，“photo”变复数要加“s”而不是“es”，即“photos”。



翻印这张照片要多少钱？

How much is it to have this photo reproduced?

= How much would it cost to have this photo reproduced?

★ reproduce
 [ˌriːprəˈdjuːs]
 v. 复制，翻拍




我想把这张照片镶上框。I'd like to have this picture framed.

○ Do you have frames and albums here?

你们这儿卖相框和相册吗？

★ frame
 [freim]
 v. 装框 n. 框


★ album
 [ˈælbəm]
 n. 相册




这胶卷多快能洗出来？How soon can you have this film developed?

■ how soon用于提问“多快”。






PART


02▶　详解实用对话

Having the Film Developed


Clerk:
 Can I help you, sir?


Customer:
 Yes. I'd like to get this film developed. How much
〔1〕

 would that cost?


Clerk:
 What size would you like the pictures to be?


Customer:
 What's the normal size?


Clerk:
 4 by 6 inches is very common.


Customer:
 Then I'd like them to be 4 by 6 inches.


Clerk:
 OK. It's $10 to develop this roll of film.


Customer:
 Here you go. How soon can you have it developed?


Clerk:
 Here's your receipt. You can come back with it tomorrow at four to pick up your pictures.


Customer:
 Thanks.

(in the late afternoon the next day)


Customer:
 Hi, I'd like to pick up my pictures. Here's my receipt.


Clerk:
 Wait a second, sir. Here are your pictures and negatives. There are 36 pictures here in total. Please check it over
〔2〕

 .


Customer:
 I'd like a few pictures blown up.


Clerk:
 How big do you want them to be?


Customer:
 5 by 7 inches.





▶　详细解说


〔1〕
 “how much”和“how many”都表示“多少”，但“how much”用于提问不可数名词，“how many”用于提问可数名词。例如: Can you tell me how much the repairs will cost?（你能告诉我修理费是多少吗？）How much flour do you need for the cake?（这个蛋糕你要用多少面粉？）How many people are there?（那里有多少人？）


〔2〕
 “check sth./sb. over”表示“查看，检查”。例如: They spent that morning checking over the equipment.（他们利用那天早晨查看了设备。）I'd like the doctor to check you over and do a few tests.（我想让医生给你检查一下并且做些化验。）

洗照片


店员：
 先生，我能为您效劳吗？



顾客：
 好的。我想把这个胶卷洗一下。要多少钱？



店员：
 您想洗什么尺寸的照片？



顾客：
 常规的尺寸是多大？



店员：
 4寸乘6寸的比较常见。



顾客：
 那我就洗4寸乘6寸的吧。



店员：
 好的。洗这卷胶卷是10美元。



顾客：
 给你钱。多快能洗出来？



店员：
 这是您的收据。明天下午四点您拿着它来取照片就可以。



顾客：
 谢谢。


（第二天下午晚些时候）


顾客：
 嗨，我想取照片。这是收据。



店员：
 先生，请稍等。这是您的照片和底片。总共是三十六张照片。请查看一下。



顾客：
 有几张照片我想放大一下。



店员：
 您想放多大？



顾客：
 5寸乘7寸的。




▲　单词

[image: alt]
 cost


[kɔst]


v. 花费（金钱、时间、劳力等）

[image: alt]
 normal


[ˈnɔːməl]


a. 常规的

[image: alt]
 inch


[intʃ]


n. 英寸

[image: alt]
 common


[ˈkɔmən]


a. 常见的，普通的

[image: alt]
 receipt


[riˈsiːt]


n. 收据，收条



FUN 轻松：贴士

发[ts]
 音时声带不振动，要送气。此音颇像汉语拼音中的“c”或汉字“刺”， 但不能振动声带。

摘自《英语入门王》






PART


03▶　文化洗礼360°

足不出户网上洗照片

用相机拍照后，你怎么洗照片？传统的方式是，自己带着拍完的胶卷或是用U盘等设备带着数码照片去照相馆，但现在，你可以尝试一种更加方便快捷的新方式：网上冲洗照片。

目前，在人们的日常生活中，数码相机已经基本上完全取代了传统的装胶卷的相机。由于数码照片可以通过网络传播的特殊性质，再加上网络的逐渐普及，使得网上冲印逐渐发展了起来。现在，有很多照相馆或是数码店都开设了网上冲洗照片的服务。据了解，网上冲洗一般只需四个步骤：网上注册、下载软件并上传照片、网上支付、照片配送，并且所有操作均为可视化界面，消费者只需在网上动动鼠标，照片就会准时送到手中，你根本就不用踏出家门半步。跟传统的洗照片方式相比，这的确是方便了很多。

在我国，网上冲洗照片还处于刚刚起步的阶段，更多人还是选择自己去照相馆洗照片。但在发达国家，大多数人都选择网上冲洗。相信由于网上冲洗照片的方便快捷特性，这必将是今后照片冲洗行业发展的趋势。



FUN 轻松：笑话

A Real Winner 真正的赢家

One resident of our retirement center loved to talk politics. Following the election, I asked him if he'd picked a winner. “Well,” he casually replied,“the man I voted for lost.” “You seem pretty calm about it,” I said. “That's because the man I bet on won.”

我们退休中心的一名住客喜欢谈论政治。大选的第二天，我问他选的人是不是胜了。他漫不经心地回答：“我投票选的人败了。”我说：“你看起来挺心平气和的。”他说：“那是因为我下赌注的那个人胜了。”
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购买纪念品

出国旅游的机会不多，必然要买些当地的工艺品与特产等带回来。虽然纪念品的品种繁多，而且通常令人爱不释手，但也不能一时冲动大肆购买。
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PART


01▶　详解惯用单句

我们去市场看看吧。Let's try the market.

○ Let me show you around the market. 我带你到市场上转转。



我能看看这对玉耳环吗？Can you show me this pair of jade earrings?

★ jade
 [dʒeid]
 n. 碧玉，翡翠




你们可以帮我把这些纪念品打包并运走吗？

Could you pack and ship these souvenirs for me?

○ Can you gift-wrap it? 能按礼品包装吗？

○ Would you please wrap it（up）for me? 你能给我包装一下吗？

★ pack
 [pæk]
 v. 打包，捆，扎，包


★ ship
 [ʃip]
 v. 运输，运送（通过轮船、飞机、卡车等交通工具）


★ wrap
 [ræp]
 v. 包装


★ souvenir
 [ˈsuːvəniə]
 n. 纪念品




这个能降点价吗？Could this come down a bit?

○ Can you give me a discount? 能给我打个折吗？

○ How about a discount? 打个折怎么样？

○ How about a 20％ discount? 打八折怎么样？

○ Do you have anything less expensive? 有没有便宜一点的？

○ Got anything cheaper? 有没有便宜一点的？

★ discount
 [ˈdiskaunt]
 n. 折扣


● come down“（价格等）降低，下降”



我很喜欢。多少钱？I like it. How much is it?

○ How much? 多少钱？

○ How much do you charge? 你要价多少？



看上去很精致。It looks exquisite.

★ exquisite
 [ˈekskwizit, ikˈskwizit]
 a. 精巧的，精致的，极好的




这些手工艺品真可爱。These handicrafts are so cute.

○ The workmanship is fine/poor. 工艺不错/太差。

★ handicraft
 [ˈhændikrɑːft]
 n. 手工艺品


★ cute
 [kjuːt]
 a. 可爱的，好看的


★ workmanship
 [ˈwəːkmənʃip]
 n. 手艺，作工




我们带不回去。We can't take it home.

○ We've bought too many/much. 我们买得太多了。



FUN 轻松：看图

[image: alt]


That,
 s why computer engineers should not be surgeons.






PART


02▶　详解实用对话

Buying Souvenirs


Tourist:
 Oh, look at these. How splendid!


Salesman:
 Can I be of any assistance, madam?


Tourist:
 Can you show me this pair of jade earrings? They are genuine, I think.


Salesman:
 Yes, you can be sure. They were handmade with genuine workmanship.


Tourist:
 Oh, I like it. They're just beautiful! I will take a pair of these, and I still want to buy some souvenirs for my friend Peter. He's now learning Chinese calligraphy. You know, what do you think I could buy him?


Salesman:
 A set of
〔1〕

 the Four Treasures of the Study
〔2〕

 would be good.


Tourist:
 The Four Treasures of the Study? What are they?


Salesman:
 They are brush, ink stick, paper and ink stone. I' m sure he'll like it.


Tourist:
 That's a good idea! A set of this, please.


Salesman:
 Anything else, madam?


Tourist:
 No, thank you. And would you please wrap them up for me?


Salesman:
 Certainly.





▶　详细解说


〔1〕
 “a set of”表示“一组， 一套，一系列”，用英文可解释为：a group of similar things that belong together or are related in some way。例如：a set of tools（一套工具） We face a new set of problems. （我们面临着一系列的新问题。）The older generation have a different set of values.（上一代人有着一套不同的价值观。）


〔2〕
 “the Four Treasures of the Study”指“文房四宝”。其中“brush，ink stick，paper，ink stone”分别指“笔、墨、纸、砚”。

购买纪念品


游客：
 哦，看这些。好漂亮啊！



售货员：
 需要帮忙吗，夫人？



游客：
 我能看看这对玉耳环吗？我想它们是真的吧。



售货员：
 是的，您放心好了。它们是用真正的工艺手工制作的。



游客：
 哦，我好喜欢。它们可真漂亮！我要一对。我还想给我朋友彼得买些纪念品。他现在在学习中国书法。你看我给他买什么好呢？



售货员：
 我想买套文房四宝很合适。



游客：
 文房四宝？都是什么？



售货员：
 是笔、墨、纸、砚。我保证他会喜欢的。



游客：
 好主意！请给我拿一套。



售货员：
 还买其他的吗，夫人？



游客：
 不要了，谢谢你。你能给我包装一下吗？



售货员：
 当然可以了。




▲　单词

[image: alt]
 splendid


[ˈsplendid]


a. 漂亮的，极好的

[image: alt]
 assistance


[əˈsistəns]


n. 协助，帮助

[image: alt]
 genuine


[ˈdʒenjuin]


a. 真的

[image: alt]
 handmade


[ˌhændˈmeid]


a. 手工制作的

[image: alt]
 calligraphy


[kəˈliɡrəfi]


n. 书法

[image: alt]
 study


[ˈstʌdi]


n. 书房



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


wait for（at）light

[image: alt]


turn the steering wheel

[image: alt]


make a U-turn

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

世界各地旅游购物指南

到世界各地去旅游时，难免要购买一些当地最有代表性的物品留作纪念，花的钱不多，但却可以留下不少美好回忆。以下“旅游购物指南”供大家参考。






北美洲：


美国：花旗参、速冻海产

加拿大：速冻三文鱼、多伦多的木刻、温哥华印第安人工艺品






大洋洲：


澳大利亚：袋鼠玩具、树熊玩具

[image: alt]







欧洲：


英国：伦敦机场的古玩、陶器、绒布料

荷兰：钻石、木鞋

意大利：在罗马西班牙广场购皮衣、时装、皮鞋

德国：啤酒杯、相机配件

法国：在巴黎歌剧院附近的一二区购香水、化妆品、时装

瑞士：钟表、十字牌军刀






亚洲：


日本：时装、手袋、磁性项链

韩国：人参、皮衣、玩具

菲律宾：银器、首饰、芒果干

新加坡：鸡肉干、驱风油

马来西亚：风筝、蜡染、榴莲膏

印度尼西亚：燕窝、印花、牛皮





Section 4－遇到麻烦





[image: alt]


语言不通

身在异国他乡，你是不是常常会感觉到自己的外语不够用？语言障碍定会带来不少麻烦，那么在实在听不懂或不会讲的时候，你又该怎么办呢？

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你能说得慢一点吗？Can you slow down, please?

○ Please say it more slowly. 请说得慢一点。

○ Would you speak slowly, please?

你能说慢一点儿吗？

● slow down“慢下来”



我说不好英语。

I can't speak English very well.

○ I don't know English very well. 我不是很懂英语。

○ My English isn't good enough. 我的英语不够好。



你刚才说什么？What did you say?

○ What do you mean? 你是什么意思？

○ I didn't hear you clearly. 我没听清你说话。



你能表达得简单点吗？Could you use an easier expression?

○ Could you use simple words?

你能用简单点儿的词吗？

○ Can you explain it? 你能解释一下吗？

★ expression
 [ikˈspreʃən]
 n. 表达，措辞




我表达不清楚。I can't make myself understood.

○ I can't get my point across. 我阐述不清我的观点。

○ I can't get through to him. 我没法让他明白。

○ Is that clear? 我说清楚了吗？

○ Do I make myself clear? 我说清楚了吗？

○ Do you understand? 你理解吗？

● get across“使被理解”

● get（sth.）through to sb.“使……被某人理解”

■“make oneself understood”的意思是“清楚地表达自己，使自己被理解”。



我不知道这个用英语怎么说。

I don't know how to say it in English.

= I can't express it in English.

○ What is this in English?



这个在英语里叫什么？

★ express
 [ikˈspres]
 v. 表达




我听不懂你的意思。I can't follow you.

= I can't quite catch you.

= I can't understand you.

= I can't quite get that.

■ “follow”在这里指“听懂，领会”；“catch”在这里的意思是“理解，听清楚”；get在这里指“明白，理解”。



你能再说一遍吗？

Would you please repeat yourself?

○ Could you repeat that?

你能再说一遍吗？

○ Say it once more.

再说一遍。

○ Again, please.

请再说一遍。

★ repeat
 [riˈpiːt]
 v. 重复




我请你再说一遍好吗？I beg your pardon?

= pardon?

= pardon me?

★ pardon
 [ˈpɑːdn]
 n. & v. 原谅，宽恕


■ 上述三句若要用疑问语气则表示“请某人再说一遍”，但若使用陈述语气，则表示“请原谅”，用于表示歉意。






PART


02▶　详解实用对话

Communication Problems


Clerk:
 Hilton Hotel. May I help you?


Tourist:
 Yes, I'd like to reserve a room.


Clerk:
 Would you like a queen-sized or king-sized bed
〔1〕

 in the room?


Tourist:
 What? I can't follow you. I'm neither a queen nor
〔2〕

 a king, I am a gentleman, and I don't need any queen-sized or king-sized bed. What's your meaning?


Clerk:
 Oh, I'm sorry, but if you please allow me, I can explain.


Tourist:
 Of course.


Clerk:
 Queen-sized bed is a large bed, and king-sized bed is an extra large bed. You seem to be very tall, so I ask about your size of bed first.


Tourist:
 Oh, sorry really. I apologize to you.


Clerk:
 Not at all. Welcome to our hotel. Enjoy your stay.





▶　详细解说


〔1〕
 “queen-sized bed”也可写为“queen-size bed”，其尺寸比标准双人床（double bed）大；“king-sized bed”也可写为“king-size bed”，其尺寸比“queensized bed”更大一些。


〔2〕
 “neither...nor...”表示“既不……也不……”。其含义是否定的，可连接任意两个并列的成分。例如: She likes neither butter nor cheese.（她既不喜欢黄油也不喜欢奶酪。）当“neither...nor... ”连接两个主语时，其谓语动词应与最近的一个主语在人称和数上保持一致，这就是我们通常所说的“就近原则”。例如: Neither his parents nor his brother is at home today.（今天他的父母和弟弟都不在家。）咱们再来看一下“either...or...”，它的意思是“或者……或者……，不是……就是……”，表示两者之一，连接句子中两个并列的成分。例如: When the girl is happy, she either sings or dances.（那个女孩子高兴时，不是唱就是跳。）其谓语动词的变化也要遵循“就近原则”。

交流障碍


店员：
 希尔顿饭店。需要帮忙吗？



游客：
 是的，我想预订一个房间。



店员：
 先生，您要大号床（皇后床）还是特大号床（国王床）呢？



游客：
 什么？我听不懂你的意思。我既不是皇后，也不是国王，我是一位绅士，我不需要什么皇后床或国王床。你是什么意思？



店员：
 对不起，如果您允许的话，我可以解释。



游客：
 当然。



店员：
 皇后床是指大号床，国王床是指特大号床。您看起来很高，因此我首先问您所需要的床的型号。



游客：
 哦，实在对不起。我向您道歉。



店员：
 没关系。欢迎入住我们的旅店。希望您住得愉快。




▲　单词

[image: alt]
 communication


[kəˌmjuːniˈkeiʃn]


n. 交流，沟通

[image: alt]
 gentleman


[ˈdʒentlmən]


n. 绅士，有教养的男子

[image: alt]
 extra


[ˈekstrə]


ad. 特别地，非常地



FUN 轻松：贴士


（接上文）


2．生日礼物（Birthday Gift）

生日礼品可以是一块大蛋糕，也可以是其他东西。儿童过生日可以送衣服、玩具、图画书或挂在身上的装饰品等；在一个女孩过16岁生日时，送的礼物应该比一般生日礼物贵重一些，如手镯、耳饰、香水、书籍等等；13至19岁的男孩过生日，可以送衣服、体育用品、唱片、电子游戏卡等；若是老年人过生日，可以赠送盆栽植物、老年保健方面的书籍，也可以为老人订阅一份报纸。生日礼物一般都要在庆祝会上当着送礼人的面打开，但是，如果客人很多，则可以把礼品先放在一旁，然后找时间再打开，客人们可以共同欣赏。主人一边打开礼品的包装，一边感谢送礼人，事后不必再写信致谢。通常情况下，礼品包装内都会附有一张生日贺卡（Birthday Card），以表示良好的祝愿，通常的祝词有：“Wishing you many happy returns of the day.祝你多福多寿。Happy Birthday! 生日快乐！”等。THE END

摘自《英语口语900句》
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03▶　文化洗礼360°

“本地化”英语

英语已经成为一种世界通用的语言，越来越多的国家开始重视英语的教育和普及。不过，受各国各地本土语言的影响，英语也在不同程度上被“本地化”了，使得其他地方讲英语的人听了之后一头雾水。

泰国：“三”读成“茶”

泰国人往往不会发辅音后面的“r”音，比如把“three”（三）读成“tea”（茶），把“address”（地址）读成“adiss”之类。另外，泰国还有一些自创的英语词汇。比如，泰国人说“什么东西没有了”，就说“no have”；把人妖叫做“lady boy”等等。

印度：“我三十”说成“我很脏”

印度人说英语大多带着印地语口音。在印地语里，“t”和“d”的发音方式和我们不同，听起来似乎都是“d”。所以印度人可以把“Taoism”（道教）发成“Daoism”，和中文发音最接近。

不过，印度人介绍自己的年龄时就会比较吃亏，比如他们要说“我30岁”（I am thirty），但却会说成“我很脏”（I am dirty）。此外，印度人还分不清“p”和“b”。

日本：“直达”航班变“恐怖”

在日本，能够说一口流利的英语会让人刮目相看。但由于日语的发音和英语区别较大，因此大部分日本人的英语都说得很不标准。日语里没有卷舌音，所以很多英文发音对他们来说比较困难。比如two，他们往往发成“tsu”，three发成“suri”。对外国人来说，日本人讲的英语很难懂。

另外，日本人“r”和“l”不分，日本某航空公司就曾为此闹了一个大笑话。他们在广告海报上写着“Non Stop Fright”（没有间断的恐怖），而他们的本意是“Non Stop Flight”（直达航班）。





[image: alt]


迷失方向

外出旅游很可能会迷失方向，更何况是在国外，这个时候你一定要知道如何用外语问路，这可是出国旅游必备的求生能力哦。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你能帮我一下吗？我迷路了。Can you help me? I'm lost.

○ I got lost. 我迷路了。

○ I lost my way. 我迷路了。

○ I lost myself in the mountain. 我在山里迷路了。

○ I seem to be lost. 看来我迷路了。

○ I can't find my way to the railway station.

我找不到去火车站的路了。

★ lost
 [lɔst]
 a. 迷路的，丢失的


★ lose
 [luːz]
 v. 使迷路，失去，遗失（过去式及过去分词均为lost）


● lose one's way“迷路”

● lose oneself“迷路”



这条路通向哪儿？Where does this road lead?

○ Is this the road to the zoo?

这是通往动物园的路吗？



我走错方向了。I'm walking in the wrong direction.

○ Which way is north/south? 哪条路是往北/南的？

★direction
 [diˈrekʃən, daiˈrekʃən]
 n. 方向




请指出我在地图上的位置。Please point out where I am on the map.

○ Can you show me where it is on the map?

你能告诉我它在地图上的位置吗？

● point out“指出”



我该在哪儿换车？Where should l change?

○ Does a bus go there? 有公共汽车到那里吗？

○ Which bus line goes to the library?

哪条公交路线是到图书馆的？

○ What bus line goes by there? 哪条公交路线经过那里？



哪条路线不堵车？

Which route has no traffic jam?

○ Which route is the fastest?

哪条路线最快？

○ Which route is the shortest?

哪条路线最短？

○ Which route has the least traffic jam?

哪条路线最不爱堵车？

★ route
 [ruːt]
 n. 路线


● traffic jam“交通拥挤”



有多远？How far away is it?

○ Is it far from here?

离这儿远吗？



步行要花多长时间？

How long will it take to get there on foot?

○ Will it take me long to get there?

到那儿要花很长时间吗？

● on foot“步行”



你能告诉我怎么去火车站吗？

Could you tell me how I can find the railway station?

○ Do you know where Lincoln Street is?

你知道林肯街在哪儿吗？



附近有什么标志性的东西吗？

Are there any landmarks nearby?

★ landmark
 [ˈlændmɑːk]
 n. 显著的容易辨认出的标志性建筑或其他事物







PART


02▶　详解实用对话

Asking for Directions


Ann:
 Hey, excuse me, I'm sorry to bug you. I'm trying to go to the Royal Hotel. Do you know where that is?


Stranger:
 You walk down this street, turn left at the first intersection. Walk along that road, turn right at the corner. After that, you make a left-hand turn at the first traffic light. The Royal Hotel is on your right side.


Ann:
 Great! Are there any landmarks nearby?


Stranger:
 I think the hotel is right across the street from the post office. It's as plain as the hump on a camel
〔1〕

 .


Ann:
 Oh, that's good. Is that far from here?


Stranger:
 Yeah, it's going to take you a while if you go by foot. I'd say
〔2〕

 it's about a 30-minute uphill walk. You have to be as strong as a lion to make it.


Ann:
 Oh, that will take too long. Can I take a bus there?


Stranger:
 Well, you could take a bus there. A taxi would probably be a lot quicker.


Ann:
 All right. Thanks.





▶　详细解说


〔1〕
 本段对话中出现了两处比喻：as plain as the hump on a camel （像骆驼身上的驼峰一样明显），as strong as a lion （像狮子一样强壮）。“as…as…”表示“像……一样……”，例如：as white as snow（像雪一样白），as busy as a bee （像蜜蜂一样忙）。


〔2〕
 “I would say/think/imagine…”在口语中用来给出自己的意见，但又对要讲的事物不是很确定，可译为“要我说，我觉得，我认为”等。例如: I would think you'd be happier in a different school.（我觉得你换个学校会开心点儿。）-Will it cost a lot? -I would imagine so.（- 要花很多钱吗？- 我觉得是。）

问路


安：
 嗨，劳驾，很抱歉打扰你了。我想去皇家酒店。你知道在哪儿吗？



陌生人：
 沿着这条街一直走，在第一个十字路口处向左拐。再沿着那条路走，在街角处右转。然后，在第一个红绿灯处往左拐。皇家酒店就在你的右侧。



安：
 太好了！附近有什么标志性的东西吗？



陌生人：
 我想这家酒店就在邮局的对面。它就像骆驼身上的驼峰一样明显。



安：
 哦，太好了。离这里远吗？



陌生人：
 远，如果你步行的话，得走一阵子呢。要我说差不多得走30分钟的上坡路。你得像狮子一样强壮才能走过去。



安：
 哦，那时间太长了。我能坐公共汽车去吗？



陌生人：
 嗯，你可以乘公共汽车。坐出租车可能会快得多。



安：
 好的。多谢了。




▲　单词

[image: alt]
 bug


[bʌɡ]


v. 打扰，烦扰

[image: alt]
 intersection


[ˌintəˈsekʃən]


n. 十字路口

[image: alt]
 plain


[plein]


a. 明显的，清晰的

[image: alt]
 hump


[hʌmp]


n. 驼峰



FUN 轻松：贴士


[w]
 音颇像汉语拼音“u”或者汉字“屋”的普通话发音，但发音较短。

摘自《英语入门王》
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03▶　文化洗礼360°

靠右行还是靠左行

在美国和加拿大，车辆和行人都是靠右侧通行，但在爱尔兰、苏格兰、英格兰、澳大利亚、新西兰、新加坡，以及日本等国都是靠左侧通行。当习惯右侧通行的人到规定左侧通行的国家时，走路和开车都可能发生危险，反之亦然。到了行驶习惯不同于自己国家的地方时，多年养成的走路和开车习惯常会背叛你。习惯右侧走路的人，趋向于在右侧开车，当他们走到十字路口时，趋向于向左看，而实际上车辆却是从另一边来的。在两种系统交接的地方，如英吉利海峡，经常发生许多交通事故，因为司机和行人常忘记通行差别。最好的解决办法是（尤其是往返于两种系统之间的旅客）不开车，步行通过路缘前，先向两个方向都看一看。

[image: alt]




FUN 轻松：笑话

At a wedding, a little boy asked his mother, "Mommy, why does the girl wear white?" She answered, "The bride wears white because this is the happiest day of her life." The boy thought about this and said, “Why is the groom wearing black?”

在一场婚礼上，一个男孩问他的母亲：“妈妈，为什么那女孩穿白衣服呢？”她回答：“新娘穿白衣服，是因为今天是她一生中最快乐的一天。”这个男孩想了想然后说：“那为什么新郎穿黑衣服呢？”
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突发急病

出门在外，最好能够准备一些常用药品带在身边，以备应急之用，但也要知道如何才能够在最短的时间内获得正规的医疗救助，以免耽误病情。
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PART


01▶　详解惯用单句

我觉得不舒服。I don't feel well.

= I'm a little under the weather.

= I'm not feeling myself.

● under the weather“不舒服”

● feel oneself“感到有精神”



我觉得冷并且发抖。I'm cold and shivery.

○ I feel chilly. 我觉得很冷。

○ The ache is unbearable.

疼得让人受不了。

★ shivery
 [ˈʃivəri]
 a.（由于寒冷等而）颤抖的


★ chilly
 [ˈtʃili]
 a. 寒冷的


★ ache
 [eik]
 n. 疼痛


★ unbearable
 [ʌnˈbεərəbl]
 a. 不能忍受的，难以忍耐的




我要看医生，越快越好。

I need to see the doctor as soon as possible.

○ Can you get me a nurse?

能给我找个护士吗？

○ Would you call a doctor for me, please?

请替我请个医生好吗？

○ Please take me to the hospital right away.

请马上送我去医院。



我头特别疼。I have a terrible headache.

○ My head is killing me. 我头疼死了。

○ I've got a splitting headache. 我头疼得都要裂开了。

★ splitting
 [ˈsplitiŋ]
 a. 爆裂似的，剧烈的




我吃的药不管用。The medicine I took isn't helping.

○ That medicine is useless. 那个药没用。



我感到既想呕吐，又想拉肚子。I feel like vomiting and having diarrhea.

○ I feel sick. 我感到恶心。

○ I have a feeling of nausea. 我很想吐。

★ sick
 [sik]
 a. 想呕吐的，恶心的


★ vomit
 [ˈvɔmit]
 v. 呕吐


★ diarrhea
 [ˌdaiəˈriə]
 n. 腹泻


★ nausea
 [ˈnɔːziə,ˈnɔːsiə,ˈnɔːʃə]
 n. 恶心，作呕




我有点反胃。I feel kind of queasy.

○ I've got a pain in my stomach. 我胃疼。

★ queasy
 [ˈkwiːzi]
 a. 感到反胃的，恶心的


★ stomach
 [ˈstʌmək]
 n. 胃




我会因为受不了胃部的疼痛而晕倒的。

I'll faint from this unbearable pain in my stomach.

○ I fainted just now. 我刚才都昏过去了。

★ faint
 [feint]
 v. 昏厥，晕倒




FUN 轻松：看图
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“Our company has a serious energy crisis! We've got plenty of gas, oil, and electricity, but we're dangerously low on enthusiasm.”






PART


02▶　详解实用对话

Emergency


Amy:
 I need to see the doctor.


Nurse:
 Do you have an appointment? You need one.


Amy:
 No, I don't.


Nurse:
 Sorry, but the doctor doesn't see anyone without an appointment.


Amy:
 I'm just spending my vacation
〔1〕

 here. I live in another city, and I have a painful stomachache right now and...


Nurse:
 Oh, I see. We can maybe fit you in
〔2〕

 at 3:00.


Amy:
 Please! I need to see him as soon as possible. If you make me wait for even another 30 minutes, I think I'll faint from this unbearable pain in my stomach. I want to throw up
〔3〕

 and...


Nurse:
 Oh, why didn't you say it's an emergency? Here, fill out this form and take a seat. I'll send you in next.





▶　详细解说


〔1〕
 “vacation”意为“假期”，相当于“holiday”，只是前者多用于美国，后者多用于英国。此外，还需要提醒大家注意的是，大多数英语学习者（包括很多英语专业的人在内）都不会将其与“vocation”区分开。这两个形近字虽然只有一个字母之差，但意思却相差甚远。“vocation”意为“职业”，发音为“[vəuˈkeiʃən]
 ”


〔2〕
 “fit sb. in”的意思是“（即使有很多别的事情要做，也要尽量）想办法挤出时间见某人”。例如: The doctor said he could fit me in at 4:30.（医生说他能想办法把我安排到四点半看病。）The manager can fit you in at 2 o'clock this afternoon.（今天下午两点钟经理能挤出时间见你。）另外“fit sth. in”表示“（即使有很多别的事情要做，也要尽量）想办法做某事”。例如: I want to fit a swim in before lunch.（我想在午饭前想办法抽出时间去游泳。）


〔3〕
 “throw up”表示“呕吐”。例如: Just thinking about it makes me want to throw up.（只是想一想都能让我想吐。）

突发急病


艾米：
 我要看医生。



护士：
 您预约了吗？您需要预约。



艾米：
 没有，我没预约。



护士：
 对不起，但医生不看没有预约的病人。



艾米：
 我是来这里度假的。我住在另一个城市，我现在胃痛……



护士：
 哦，知道了。我们或许会把您安排在三点钟。



艾米：
 求你了！我得尽快看医生。如果我再等30分钟的话，我会因为受不了胃部的疼痛而晕倒的。我想吐，我……



护士：
 哦，你为什么不说是急诊呢？来，把这张表填好，然后坐下。我给你安排下一个看病。




▲　单词

[image: alt]
 emergency


[iˈməːdʒnsi]


n. 急诊，突发急病，紧急情况

[image: alt]
 appointment


[əˈpɔintmənt]


n. 预约

[image: alt]
 stomachache


[ˈstʌməkeik]


n. 胃痛



FUN 轻松：贴士
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go to a karaoke bar

[image: alt]


clear one's throat
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dance and sing

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国的药店不仅是药店

在美国的药店，你不仅仅可以买药，还可以买到其他物品，如香皂、药皂、牙签、牙刷、冰淇淋、剃须膏、剃须刀和卫生纸等。如果你吸烟的话，你还可以在那儿买烟。也许你想给妈妈买些食品，那里也有各种各样的糖果和巧克力。有时，你外出购物正好到了午饭时间。你想吃一顿简单、便宜的午饭，在哪儿能吃上呢？你可以去药店。有的药店里面有午餐专柜，你可以买三明治或汉堡包，牛奶或咖啡，价钱比较便宜。甚至有些药店还设有儿童玩耍区，提供一些玩具给随父母前来的儿童玩，以便让其父母可以轻松购物。
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FUN 轻松：笑话

Bills Still Keep Coming 账单还是不断寄来

I tried to replace the rotted post that the mailbox sat on, but saved the beloved old box. I managed to extract all but one of the rusty nails in the bottom of the mailbox. To free the last nail, I wrapped my arms around the box in a bear hug and started yanking up. Just then a truck came by and the driver stuck his head out of the window. “I tried that,” he said, “but the bills still keep coming.”

我家信箱下面的木头柱子烂了。我要换掉这根柱子，但还要保留心爱的旧信箱。我把信箱底下长锈的钉子都拔了出来，但还差最后一根拔不出来。于是我就以狗熊拥抱的姿势，用胳膊抱住信箱，开始向上拔。正在这时候，一辆大卡车开过，司机从窗户里伸出头来说：“这我试过，但是账单还是不断寄来。”
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物品遗失

物品遗失后不要着急或慌张，赶快到物品遗失的地方去找一找，如果找不到，还可以去the lost-and-found，如果还没有，则可以报警等等，但同时也要做好找不回来的准备。
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PART


01▶　详解惯用单句

我的护照丢了。My passport is missing.

= I lost my passport.

= My passport was lost.

= My passport has disappeared.

★ passport
 [ˈpɑːspɔːt]
 n. 护照


★ missing
 [ˈmisiŋ]
 a. 失踪的，找不到的


★ disappear
 [ˌdisəˈpiə]
 v. 消失，不见




我哪儿也找不到。I can't find it anywhere.

○ I mislaid my glasses.

我不知把眼镜放在哪里了。

■“mislay”[ˌmisˈlei]
 的意思是“把……放在记不起来的地方”，其过去式和过去分词都是“mislaid”。



我因为疏忽丢了钱包。

I lost my wallet because of carelessness.

★ wallet
 [ˈwɔlit]
 n. 钱包


★ carelessness
 [ˈkεələsnəs]
 n. 粗心， 疏忽




我的钱包在地铁上被偷了。

I had my wallet picked on the subway.

○ My money was stolen. 我的钱被偷了。

★ subway
 [ˈsʌbwei]
 n. 地铁


■“pick”在这里指“扒窃”，相应的“扒手”叫做“pickpocket”。

■ “steal”的意思是“偷，窃取”，过去式是“stole”，过去分词是“stolen”。



我已经向警方报案说我丢了钻戒。

I've reported the loss of my diamond ring to the police.

★ loss
 [lɔs]
 n. 丢失


★ diamond
 [ˈdaiəmənd]
 n. 钻石，金刚钻




我找到了丢失的手机。I recovered my lost cellphone.

○ My lost cellphone was returned. 有人归还了我丢失的手机。

○ The cellphone was given back. 手机被还回来了。

★ recover
 [riˈkʌvə]
 v. 重新获得，重新找到


★ cellphone
 [ˈselfəun]
 n. 手机（= cell = mobile phone = mobile）




我在失物招领处认领了丢失的行李。

I claimed my lost luggage at the lost-and-found.

○ Someone had handed my bag into Lost Property.

有人把我的包交到了失物招领处。

★ claim
 [kleim]
 v.（根据权利）要求，认领，索取


● lost-and-found、lost and found和lost property都是“失物招领处”的意思，前者是美式说法，后者是英式说法。



我因为丢了票引起了很多麻烦。

I've caused much bother by losing my ticket.

○ I'm distracted by losing my camera. 我丢了照相机心烦意乱的。

○ I lost my head when I lost money. 我丢了钱之后都慌了。

★ distracted
 [diˈstræktid]
 a. 心烦意乱的


● lose one's head“惊慌失措”



FUN 轻松：看图
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PART


02▶　详解实用对话

Losing Something


Susan:
 Excuse me, could you help me?


Clerk:
 Yes. What seems to be the problem?


Susan:
 Well, I was wondering if anyone had turned in
〔1〕

 a passport.


Clerk:
 I'm afraid not. Have you lost your passport?


Susan:
 I think so. I can't find it anywhere, and I remember the last place I used it was in this department store.


Clerk:
 Where exactly did you use your passport in the store?


Susan:
 In the shoe department.


Clerk:
 Well, let me call over there to see if they've found a passport.

（after a while）


Clerk:
 Sorry, your passport hasn't turned up
〔2〕

 there either.


Susan:
 What should I do? Do you have any suggestions for me?


Clerk:
 First you can fill in this Lost Property Report, and I'll keep my eye out for
〔3〕

 it. If someone hands it in, I will call you at once. But I think you really need to call the police, and then your embassy.


Susan:
 That's a good idea. Thank you. I will right away.





▶　详细解说


〔1〕
 “turn sth. in”意为“把某物上交”，相当于下文的“hand in”。例如：Have you all turned in your homework assignments?（你们都交了家庭作业了吗？）另外，“turn sth. in”在美语中还可以表示“归还（已借或已租的）某物”，此时与“return”同义。例如：When do the library books have to be turned in?（图书馆的书什么时候必须归还？）


〔2〕
 “turn up”表示“出现，被发现”。


〔3〕
 “keep an/one's eye out/open for sb./sth.”为习语，意思是“密切注视、仔细观察，以便注意到某人或某物的出现”。例如：I just want you to keep an eye out for anything strange.（我只要你密切注意一下任何异常的情况。）

丢失物品


苏姗：
 打扰一下，能帮我个忙吗？



店员：
 好的。有什么问题？



苏姗：
 嗯，我想知道有没有人交还一本护照。



店员：
 恐怕没有。您丢了护照？



苏姗：
 是的。我哪儿都找不到，我记得最后一次使用护照是在这家百货公司。



店员：
 您在这家百货公司的具体什么地方用过呢？



苏姗：
 在鞋子销售部。



店员：
 好吧，我打电话给那里，看看他们有没有捡到护照。


（过了一会儿）


店员：
 对不起，那儿也没有人捡到您的护照。



苏姗：
 那我该怎么办呢？你能给我些建议吗？



店员：
 您先填一下这张财物丢失表，我会替您留意的。如果有人交还，我马上就给您打电话。不过我觉得您还是应该先报警，然后再通知大使馆。



苏姗：
 好主意。谢谢你。我马上就这么做。




▲　单词

[image: alt]
 department


[diˈpɑːtmənt]


n. 部门，部

[image: alt]
 store


[stɔː]


n. 店铺，商店

[image: alt]
 either


[ˈaiðə,ˈiːðə]


ad. 也

[image: alt]
 suggestion


[səˈdʒestʃən]


n. 建议

[image: alt]
 property


[ˈprɔpəti]


n. 财产

[image: alt]
 embassy


[ˈembəsi]


n. 大使馆



FUN 轻松：贴士


[dz]
 音颇像汉语拼音中的“z”，区别在于发[dz]
 时一定要急促有力，爆破而出。

摘自《英语入门王》






PART


03▶　文化洗礼360°

有多少人拾金不昧

“我在马路边捡到一分钱，把它交到警察叔叔手里边。”几十年来，中国的小孩子都是唱着这首歌长大的，我们的社会也都一直在提倡大家发扬拾金不昧的风格，那么在当今这个物欲横流的社会上，到底有多少人捡到钱之后会把它“交到警察叔叔手里边”呢？

[image: alt]


美国《读者文摘》中文版曾刊登过一篇题为《还有人拾金不昧吗》的文章。文章说，《读者文摘》想知道世界各地的人捡到钱包会怎么做，于是准备了1100多个钱包，派编辑“丢失”在世界各地大小城镇，每个钱包里有相当于50美元的当地货币，还有“失主”的姓名、电话、地址等信息，以便拾金不昧者归还。他们把钱包丢在人行道、停车场、商店、餐馆、电话亭、办公楼和教堂的门前，然后坐在一旁静静地等候……

结果如何呢？文章按各个国家和地区钱包归还的比例，列表分了两大类：第一类为“表现出色”——挪威100％，丹麦100％，新加坡90％，澳大利亚70％，日本70％，美国67％，英国65％，法国60％；第二类为“表现平平”——荷兰50％，德国45％，俄罗斯43％，菲律宾40％，意大利35％，墨西哥21％。文章说：“北欧人的表现实在让其他国家的人汗颜。”此外，新西兰、韩国人也很诚实。被测试的国家还包括瑞士、加拿大、马来西亚、泰国、印度和阿根廷。撒遍全球的钱包，56％被各国的拾金不昧者归还了。

《读者文摘》用大字打出他们的结论：“事实证明，诚实的人仍占多数。”他们告慰世界人民，放心吧，这个世界还算美好。


[image: alt]


CHAPTER FOUR

商场购物
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 Section 1－购物意向
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 Section 2－购物过程
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 Section 3－售后服务





Section 1－购物意向
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去逛街

似乎女人对于逛街购物永远乐此不疲，而男人们却厌恶这种漫无目的地逛来逛去，那么该找谁去一同逛街呢？其实只要照顾到男人们的兴趣爱好或购物需求，他们也是会欣然陪你奔赴商场的。
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PART


01▶　详解惯用单句

我们为什么不去逛街呢？Why don't we go shopping?

○ Shall we go shopping? 我们去逛街好吗？

○ Let's go shopping!

我们去逛街吧！



你有空去逛街吗？Would you be free to go shopping?

○ What about going shopping?

去逛街怎么样？



货比三家绝对有必要。Shopping around is really a must.

○ Do shop around before making up your mind.

先货比三家再拿主意。

○ We should shop around before buying.

购物之前，我们先比比各家的货。

★must
 [mʌst]
 n. 必须做的事，必需的东西


● shop around“（在购物之前）对各个商店的货进行了解比较”

● make up one's mind“下定决心，拿定主意”



我在列购物清单。I'm making a shopping list.

○ List all the items you need. 把你要买的物品都列在购物单上。

★ item
 [ˈaitəm]
 n.（可分类或列举的）项目，品目，条款


■ list有动词和名词两种词性：作名词时意为“列表，清单”，作动词时意为“列出”。



你能陪我去购物吗？Can you join me in shopping?

● join sb. in doing sth.“和某人一起做某事”



我准备去随便逛逛以消磨时间。I'll do window-shopping to kill time.

● do window-shopping “只看不买地逛街”

● kill time“消磨时间”



城市购物商场正在大减价。There is a big sale at City Mall.

○ Things there are on sale. 那儿的东西都在减价。

★sale
 [seil]
 n. & v. 出售，减价销售


● on sale“减价出售”



大减价明天才开始呢。The sale doesn't start until tomorrow.

○ The sale ended last week. 减价销售上周就结束了。



那里的东西太贵了。Things there are too expensive.

○ I don't usually go to that department store. 我通常不去那家百货商场。

● department store“百货商场”



我这些天没钱。I'm kind of broke these days.

★broke
 [brəuk]
 a. 破产的，身无分文的




FUN 轻松：看图
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“If you're worried about cell phone microwaves, stick a piece of popcorn in your ear. When it pops, it's time to hang up.”






PART


02▶　详解实用对话

Suggesting Shopping Together


Alina:
 Are you busy this weekend?


Doris:
 Not really. I don't have anything I need to do.


Alina:
 There is a big sale at City Mall. Do you wanna
〔1〕

 go and have a look around
〔2〕

 ?


Doris:
 Actually I'm kind of broke these days. Plus I don't really feel up to
〔3〕

 fighting the crowds that I'm sure will be there.


Alina:
 Come on, I'm broke too, but we can still do some windowshopping. We'll leave as soon as you get bored, I promise.


Doris:
 You mean just look around? Sounds kind of lame
〔4〕

 . I'd rather stay at home and watch movies or something.


Alina:
 Fine, I'll go by myself then. Maybe you'd like to go to look at a new car I'm thinking about buying. I'm going to the auto dealer on Sunday. Maybe you'll see something you like and buy a new car too. Who knows?


Doris:
 Yeah, that sounds OK. I'm thinking about getting a new set of wheels
〔5〕

 .





▶　详细解说


〔1〕
 “wanna”是美国口语，“wanna = want to”，正式用语或书面用语应尽量避免使用。


〔2〕
 “look around”的意思是“四处看看，四处逛”。逛街时，如果售货员问你买什么，你若无心购买，就可以说: I'm just looking around. （我只是随便逛逛。）


〔3〕
 “feel up to（doing）sth.”意思是“感到有力气或精力去做某事，感到能胜任”。例如: I just didn't feel up to going.（我没有力气去了。）He is scheduled to join the team in Liverpool late today if his back is feeling up to it.（如果他的背部没问题，计划今天晚点儿时候他要去利物浦加入球队。）


〔4〕
 “lame”在本对话中用作俚语，意思是“无聊的”，原意为“瘸的，跛足的”。


〔5〕
 “（a set of）wheels”在口语中表示“汽车”。例如: Do you like my new wheels?（你喜欢我的新汽车吗？）

提议同逛街


艾琳娜：
 这周末你忙吗？



桃瑞丝：
 不怎么忙。没什么事情做。



艾琳娜：
 城市购物商场正在大减价。你想不想去看一下？



桃瑞丝：
 事实上这些天我没钱。还有我可不想在人群里挤来挤去，一定会有很多人的。



艾琳娜：
 行了吧，我也没钱了，不过我们可以只看不买啊，我保证在你感到厌倦的时候我们马上就走。



桃瑞丝：
 你的意思是只看不买？听起来有点无聊。我更愿意呆在家里看看电影什么的。



艾琳娜：
 好吧，那我自己去好了。或许你乐意去看看我想买的新车。星期天我要去汽车经销商那里。或许你看到了喜欢的，也买一辆呢，谁知道呢？



桃瑞丝：
 是啊，听起来不错。我正在计划买一辆新车呢。




▲　单词

[image: alt]
 plus


[plʌs]


conj. 而且，加上

[image: alt]
 promise


[ˈprɔmis]


v. 保证

[image: alt]
 auto


[ˈɔːtəu]


n. 汽车

[image: alt]
 dealer


[ˈdiːlə]


n. 经销商



FUN 轻松：贴士

背诵第7大理由：背诵让你真正地，永远地记住鲜活的单词

孤立地记忆单词很快就会忘记，并且记得越快忘得越快。背诵，让你将单词通过句子、段落以及篇章的形式真正有效地连接起来，在大脑中深深地扎下根。

单词在一定的语言环境中有了“活力”，其词义的活用、词形的变化，词类的转换，词与词的搭配等都会通过具体的语言材料体现出来，又反过来帮助我们去理解语言材料的意义。这种用中学、学中用的方式，会使单词具有某种意义上的生动性、形象性，更易通过联想，使之在头脑中留下深刻的印象。

而且，这些单词都是有生命的，都是鲜活的。这正如吕叔湘先生所指出的：“词语要嵌在上下文里头才有生命，才容易记住，才知道用法。”多多地背诵，以后在口语中，在写作中，只要用到这些单词，你就能联想起包含它们的句子甚至段落。这样的记忆单词的方法可谓是“一石多鸟”啊。>> MORE


摘自《脱口而出想出声朗诵的英文》2






PART


03▶　文化洗礼360°

购物场所的种类与特点

在大城市，通常会有各种购物场所，其种类不同，所售的商品也各有差别。下面就为大家介绍一些购物场所的种类及其特点。

[image: alt]






[image: alt]


购物咨询

购物中心里，商品种类繁多、琳琅满目，怎么才能快捷地找到自己需要的商品呢？最好还是直接去咨询台或服务台问询一下吧。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

咨询台在门口，你可以去那里问问。

The Information Desk is at the gate. You can make inquiries there.

★ inquiry
 [inˈkwaiəri]
 n. 询问


● information desk“服务台，询问处”



这里有公共厕所吗？Is there a public rest room here?

○ Where is the toilet? 厕所在哪儿？

○ Where is the washroom, please? 请问洗手间在哪儿？

○



Where is the men's room? 男洗手间在哪儿？

○ Where is the ladies' room? 女洗手间在哪儿？

★ public
 [ˈpʌblik]
 a. 公共的


★ toilet
 [ˈtɔilit]
 n. 厕所，马桶




五楼卖什么？What's on the fifth floor?

○ Is cosmetic on the second floor? 化妆品在二层吗？

★ floor
 [flɔː]
 n. 楼层


★ cosmetic
 [kɔzˈmetik]
 n. 化妆品




男士用品在几层？What floor is men's shop on?

○ Where is the men's clothing department? 男装部在哪儿？

★ department
 [diˈpɑːtmənt]
 n. 部，处，部门




女装在哪里？Where is ladies' wear?

○ Where can I buy ladies' wear?我在哪里能买到女装？

○ Do you know where the women's clothing department is?

你知道女装部在哪儿吗？

★ wear
 [wεə]


n. 穿戴物，衣物




请问你们这儿卖鞋吗？Do you have shoes here?

= Do you sell shoes here?

○ Where is the shoe department? 鞋在哪儿卖？



我在哪儿可以找到童装？Where can I find children's clothes?

○ Where are the children's clothes? 童装在哪儿？



电梯在7层停吗？Does the elevator stop on the seventh floor?

★ elevator
 [ˈeliveitə]
 n. 升降电梯（美）




请问这里有电梯吗？Is there a lift here, please?

○ Where is the elevator? 电梯在哪儿？

○ Is this an elevator building? 这幢大楼里有电梯吗？

★ lift
 [lift]
 n. 升降电梯（英）




你们这儿有售后服务吗？Do you have after-sales service here?

○ How about your after-sales service? 你们的售后服务怎么样？

● after-sales service“售后服务”



我找不到自动扶梯。I can't find the escalators.

★ escalator
 [ˈeskəleitə]
 n. 自动扶梯，滚梯




这儿没有扶梯或电梯，只有楼梯，是吗？

There are no escalators or elevators, only stairs, right?

★ stairs
 [stεəz]
 n. 楼梯




你们的营业时间是什么时候？What are your hours?

○ When do you open/close? 你们什么时候开/关门？

○ How late are you open（today）? （今天）你们店开到多晚？



周末你们营业吗？Are you open on weekends?

○ Are you open after ten? 十点以后你们还营业吗？






PART


02▶　详解实用对话

At the Information Desk


Clerk:
 What can I do for you?


Lady:
 I'm sorry, but this is the first time
〔1〕

 I've ever come here, so I don't really know my way around your store.


Clerk:
 What are you looking for? Maybe I can point you in the right direction.


Lady:
 I'd like to buy some ladies' wear.


Clerk:
 That would be on the second floor right at the top of the escalator directly in front of you as you get off. You'll see ladies' casual wear right there and off to the left is ladies'formal wear.


Lady:
 Oh, thank you. By the way, do you have after-sales service here?


Clerk:
 Of course, if you find there is something wrong with your purchase, just bring it back within 30 days for an exchange or a full refund
〔2〕

 . Is there anything else I can help you with?


Lady:
 No, thank you. You've already been most helpful
〔3〕

 .


Clerk:
 I hope you enjoy yourself!





▶　详细解说


〔1〕
 “It is/was the first/second/last time（that）+ 主语 + have/has/had done sth.”表示“这/那是某人第一次（第二次，最后一次）做某事”。需要注意的是，（that）从句需要用完成时态。例如: It's the first time I have rung a radio programme.（这是我第一次给收音机节目打电话。）It was the first time that he had lost a game.（那是他第一次输了比赛。）


〔2〕
 “bring it back for an exchange”表示“拿回来换货”，而“bring it back for a refund”则表示“拿回来退货/退款”。


〔3〕
 “You've already been most helpful.”表示“你已经帮了我很大的忙了”，其中“most helpful”相当于“very helpful”。

购物咨询


店员：
 能为您做点儿什么？



女士：
 对不起，我是第一次来这里，对你们店还不是很熟悉。



店员：
 您想买点什么？或许我可以给您指个路。



女士：
 我想买女装。



店员：
 在二楼，您下扶梯的时候就可以看到那里是女士休闲服装，左边是正装。



女士：
 哦，谢谢你。顺便问一下，你们这里有售后服务吗？



店员：
 当然有了，如果您买的商品出了问题，三十天之内您可以来找换货或者全额退款。还有其他要帮忙的吗？



女士：
 没有了，谢谢。你帮了我很大的忙了。



店员：
 祝您购物愉快！




▲　单词

[image: alt]
 store


[stɔː]


n. 商店

[image: alt]
 purchase


[ˈpəːtʃəs, ˈpəːtʃis]


n. 所购之物

v. 购买

[image: alt]
 exchange


[iksˈtʃeindʒ]


n. &v. 调换

[image: alt]
 refund


[ˈriːfʌnd]


n. 退款



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


liven up the atmosphere

[image: alt]


take away the mic

[image: alt]


sing in turns

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

商场失窃

在欧洲，哪个国家的人最喜欢从商店里偷东西？答案是英国人。连续7年，英国都是欧洲商品失窃程度最高的国家。英国小偷们最爱偷的商品是酒、刀片、配件和肉类。根据《全球零售业失窃统计报告》，英国商店里每年都有价值超过15亿英镑的商品被顾客偷走。不过，从全球范围来看，美国人最爱顺手牵羊。美国零售业每年的商品损失高达200亿英镑，其中，员工自盗的商品价值超过了顾客盗窃的价值。

全球顾客盗走210亿英镑

英国的零售业研究中心和美国保点系统公司每年都会发布一份《全球零售业失窃统计报告》。该报告每年都对遍布全球32个国家和地区的800多家零售巨头进行统计。这800多家零售巨头每年的总销售额达到4470亿英镑。

根据报告显示，由于失窃而导致的全球零售业年损失达498亿英镑。其中，由于顾客盗窃导致的损失是210亿英镑，员工盗窃导致的损失是175亿英镑，供应商盗窃和欺诈达31亿英镑，由于会计和管理错误导致的损失达82亿英镑。

圣诞节前后小偷最多

每逢圣诞节前的销售季来临之际，欧美的零售业就要打起十二分精神，防止“损耗”（“损耗”是零售业对失窃的通称）的发生。这是因为零售业的商品“损耗”集中发生在一年一度的圣诞销售季。在英国，多数商品都是在圣诞节前的四周内被偷走的。在这四周内，平均每天有价值2640万英镑的商品从商店消失。





[image: alt]


选购

购物可不是一件轻松的事情，这么多的种类、款式、型号、颜色、尺寸等等，每一项都要仔细考虑，如果没有令你满意的商品，最好不要勉强购买，这时你也许需要考虑去另外一家店逛逛了……

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

我只是看看。I'm just looking around.

= I'm just looking.

= I'm just browsing.

= Just looking.

★ browse
 [brauz]
 v. 随意看




打扰了，我想买一条领带。Excuse me! I'd like a tie.

○ I'm looking for a tie. 我想买条领带。

★ tie
 [tai]
 n. 领带




这酒减价销售吗？Is this wine on sale?

○ How long is this on sale?

这个特价卖到什么时候？



多少钱？How much is it?

○ How much are you asking for it? 你要价多少？

○ What's the asking price? 要价是多少？



我想给我妻子买一双凉鞋。

I'd like to buy a pair of sandals for my wife.

○ I'm looking for something for my husband.我想给我丈夫买点东西。

★ sandal
 [ˈsændl]
 n. 凉鞋




这些商品还有吗？Do you have any more of these goods?

○ Do you have this in stock?

这个有现货吗？

★ stock
 [stɔk]
 n. 库存品，存货


● in stock“有现货或存货”



有没有跟这相配的衬衫？Do you have a shirt to match this?

= Do you have a shirt to match?

★ match
 [mætʃ]
 v. 相配，相称，匹配




这种鞋你们有7号的吗？Do you have these shoes in size seven?

○ Do you have this in blue?

这种商品有蓝色的吗？

○ Do you have this in wool?

这种商品有毛料的吗？



这一件有尺寸大一点的吗？Do you have this in a larger size?

○ Do you have this in a smaller size?

这一件有尺寸小一点的吗？



这上面没有标价。There's no price on this item.

= This item is not priced.

○ There's no price tag on this article. 这件商品上没有价签。

★ tag
 [tæɡ]
 n. 标签


★ article
 [ˈɑːtikl]
 n. 物品，物件，商品


■ 第一句中的price作名词，意思是“价钱，价格”，第二句中的price作动词，意思是“标价，给……定价”。



有没有便宜一点的？Do you have anything less expensive?

= Got anything cheaper?



我说不上来喜欢哪一种。I'm not sure which I like.

○ I can't make up my mind.

我拿不定主意了。

○ Do I have any other choices?

我还有其他可选的吗？






PART


02▶　详解实用对话

Shopping Around


Salesman:
 May I help you?


Kate:
 Yes. Do you have these shoes in size seven?


Salesman:
 I'm not sure. If you can't find them on the rack, they may be out of stock
〔1〕

 . But let me look in the stockroom.


Kate:
 Thanks. I'd like to try on a pair if you have them.


Salesman:
 I'll be right back.

（after a while）


Salesman:
 I'm sorry, ma'am. I couldn't find your size in this style in our stockroom. Would you like to try something else? We have a sale on right now for leather walking shoes. Maybe I could interest you in a pair.


Kat e:
 No, thank you.


Salesman:
 They're 40％ off
〔2〕

 , and they come in several styles and colors.


Kate:
 Maybe next time. I think I saw these shoes at another store so I'm going to go over there. But thanks for asking.


Salesman:
 Anytime, ma'am. See you again soon.


Kate:
 Bye.





▶　详细解说


〔1〕
 “out of stock”的意思是“脱销，售完”。例如: I'm sorry, that swimsuit is completely out of stock in your size.（对不起，您要的那个号码的游泳衣全部都卖完了。）若想表示“有存货，有库存”，则为“in stock”。例如: The new edition is in stock in major bookshops.（新版本在各大书店都有货。）


〔2〕
 “40％ off”是指“削减掉40％的价格”，即“打六折”。另外，“折扣”的英文表达为“discount”。例如: Can I get a discount if I pay in cash?（如果我用现金支付，可以享受折扣吗？）Members get a 15％ discount .（会员打八五折。）There's a 30％ discount on all electrical goods.（所有的电器产品都打七折。）

选购


售货员：
 有什么需要帮忙的吗？



凯特：
 是的。这种鞋你们有七号的吗？



售货员：
 我不太确定。如果您在货架上找不到，也许就卖完了。不过，我到库房去看看。



凯特：
 谢谢。要是你们有货的话，我就试穿一下。



售货员：
 我马上就回来。


（过了一会）


售货员：
 不好意思，女士，我在库房里没找到您要的号。试试其他的吗？现在我们的皮鞋减价销售。或许我能帮您找到一双您喜欢的鞋。



凯特：
 谢谢，不用了。



售货员：
 皮鞋打六折，有好几种款式和颜色。



凯特：
 下次吧。我想我在其他店里见过这双鞋子，所以我想去看看。不过还是谢谢你。



售货员：
 随时为您服务，女士，欢迎再次光临。



凯特：
 再见。




▲　单词

[image: alt]
 rack


[ræk]


n. 架子

[image: alt]
 stockroom


[ˈstɔkrum]


n. 商品储藏室，仓库

[image: alt]
 leather


[ˈleðə]


n. 皮革



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: My Everything（3）

*You are my everything

Nothing your love won't bring

My life is yours alone

The only love I've ever known

Your spirit pulls me through

When nothing else will do

Every night I pray on bended knee

That you will always be

My everything





你是我的一切

你的爱带来一切

我的生命只属于你

我惟一认知的这份爱

当我束手无策时

你的心灵伴我度过难关

每夜我屈膝祈祷

你将永远是我的全部

我的一切 >> MORE


摘自《英语方法王》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国超市盛行假日打折

美国超市跟中国超市最大的不同之处在于美国的超市在假日里近乎疯狂的打折促销活动。我们中国人习惯于经常没事就去超市逛逛，看到什么需要的东西随手就买回来，但是在美国，人们一般都不这样做。美国人大多选择在周五到周日的时间去超市购物，之所以这样并不是因为他们平时工作太忙没有时间，而是因为美国的超市在周末都会有很大的折扣，集中在周末采购可以省下不少钱。

[image: alt]


在周末，美国超市里的很多商品都会有折扣，有的价格甚至会低于平时价格的一半，而买一赠一的活动更是司空见惯。工作日里一加仑脱脂牛奶2.2美元，在周末这差不多是两加仑脱脂牛奶的价格；平时每磅1.99美元的葡萄，到了周末就降至99美分；美国人钟爱的各式熏肉、烤肠在周末虽然没有降价，但旁边注明买一赠一，或者买一赠二；美国人的各类早餐蛋糕会由日常的同样包装的3.99美元降至1.89美元；哈根达斯等各种冰点周末都会有相当的折扣，在原本一大罐3美元的基础上买一赠一……总之，当你周末来到超市，众多的商品标签旁都会增加一个醒目的黄色标签“Weekend Special”。

超市的入口处通常都会有一个报纸架，那里堆放着下一个周末即将打折的商品信息列表，上面图文并茂，将打折商品的详细信息写得清清楚楚。消费者可以在平时就根据这些来盘算好周末的购物计划。

为什么美国的超市会有普遍的周末降价风呢？充分竞争的国内市场是一个原因。在美国，很多人在网上购买部分消费品，从各类电器到日用化妆品，从书籍到机票。这种普遍采用的替代购物方式把产品和一些服务的市场竞争范围无形地扩大了数倍，其结果是产品和服务价格的下降。





Section 2－购物过程





[image: alt]


试穿与试用

买鞋、买衣服或买别的什么东西的时候，最好还是先试穿或试用一下。因为只有试了，才知道哪个是适合自己的，否则，你可就要后悔了，不但花了钱还没买到满意的东西。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

我想试试这一件。I want to try this on.

○ May I try it on? 我可以试试吗？

● try on“试穿，试戴”



试衣间在哪儿？Where is the fitting room?

= Where is the dressing room?

● fitting room“服装店的试衣间”

● dressing room“化妆室，试衣间”



我可以在试衣间试几件？

How many items can I take in the changing room?

○ Are three items allowed in the dressing room at a time?

我在试衣间里一次可以试3件衣服吗？



你穿上真好看。That looks nice on you.

○That looks great on you.

你穿上太好看了。

○This/That is you!

这对你正合适！

○It's you!

这对你正合适！



肩膀处太窄了。It's too narrow across the shoulders.

○This one is a bit longer in the sleeves. 这件的袖子有点长。

★narrow
 [ˈnærəu]
 a. 窄的


★shoulder
 [ˈʃəuldə]
 n. 肩膀


★sleeve
 [sliːv]
 n. 袖子




这正是我所需要的。That's just what I need.

= That's it.



镜子在哪儿？Where is the mirror?

○ Do you have a bigger mirror?

有大一点的镜子吗？

○ Could you hold the mirror please?

你能拿着这面镜子吗？



我还得再看看别家的。I'll have to keep looking for what I want.

○ I don't like it.

我不喜欢。

○ It doesn't suit me.

这不适合我。



我喜欢宽松一点的。I'd prefer something loose.

○ I'd like something tight.

我想要紧一点的。

★ loose
 [luːs]
 a. 松的


★ tight
 [tait]
 a. 紧的




这件上衣非常合身。This coat fits like a glove.

= It fits me well.

● fit like a glove“非常合身/合适”



对我来讲太小了。It's too small for me.

○ It's too big for me.

对我来讲太大了。

○ It's too long. 太长了。

○ It's a little tight.

有点儿紧。

○ It's a little loose.

有点儿松。






PART


02▶　详解实用对话

Trying on Clothes


Mrs. Zhang:
 These are beautiful sweaters!


Mr. Zhang:
 Let's go and have a look at those pullovers. What color do you like?


Mrs. Zhang:
 I've already got too many sweaters as it is
〔1〕

 .


Mr. Zhang:
 No! A woman can never have too many sweaters
〔2〕

 . You always need more.


Mrs. Zhang:
 I want to try that turtleneck on, the one on the right of the pink one.


Mr. Zhang:
 Go to try it on.

（after Mrs. Zhang tried it on）


Mr. Zhang:
 How do you feel?


Mrs. Zhang:
 It's good, but I think it's too narrow across the shoulders. I'd prefer something loose.


Mr. Zhang:
 Here is another one. Try this one on.


Mrs. Zhang:
 This one is a bit longer in the sleeves.


Mr. Zhang:
 Would you like to try the black one?

（one minute later）


Mrs. Zhang:
 It's wonderful, and it fits me perfectly.





▶　详细解说


〔1〕
 “as it is”的意思是“事实上”，相当于“in fact”。例如: I'm not buying the children anything else today — I've spent far too much money as it is.（今天我不准备给孩子们买其他什么东西了——事实上我已经花了很多钱了。）


〔2〕
 “A woman can never have too many sweaters.”这句话很容易误译成“ 一个女人永远都不会有太多的毛衣”，其正确的翻译应是“一个女人有再多的毛衣也不会嫌多”。例如: My wife will never be too satisfied with my salary.（我妻子对我的薪水永远都不太满意。）

试穿衣服


张太太：
 这些毛衣可真漂亮啊！



张先生：
 咱们去看看那些套头毛衣吧。你喜欢什么颜色？



张太太：
 事实上我已经有很多毛衣了。



张先生：
 不会的！一个女人有再多的毛衣也不会嫌多。你总是需要更多件。



张太太：
 我想试一下那件高领毛衣，粉红色右边的那件。



张先生：
 去试试吧。


（张太太试穿衣服后）


张先生：
 你觉得怎么样？



张太太：
 挺好，可是肩膀处太窄了。我喜欢宽松一点的。



张先生：
 这里还有一件。试试这件。


（过了一会儿）


张太太：
 这件的袖子有点儿长。



张先生：
 你想试试这件黑色的吗？


（一分钟后）


张太太：
 太棒了，穿着正好。




▲　单词

[image: alt]
 pullover


[ˈpuləuvə]


n. 套头毛衣

[image: alt]
 turtleneck


[ˈtəːtlnek]


n. 高领毛衣

[image: alt]
 perfectly


[ˈpəːfiktli]


ad. 极佳地，完美地



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


squeeze out the liquid （water）

[image: alt]


mix with the seasonings

[image: alt]


stir sth

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

神奇的穿衣镜

你每次买衣服时是不是总要带上朋友或家人给你当参谋呢？如果哪一天正好他们都没时间陪你，而你一个人买衣服时是不是会因为没人给你出主意而苦恼呢？也许不久以后，你就不用再为这种事情苦恼了。美国纽约的一家公司最近新推出了一种神奇的穿衣镜。站在它面前，顾客的形象可以通过红外线技术传输到亲友的手机或者电子邮箱里。这样一来，即使他们不在现场，也可以为你提供意见。

这家公司的技术负责人表示，对于爱美的女士来说，不管是她的亲友因为太忙没有时间陪她逛街，还是她在异地试穿新衣，这种镜子都可以使她及时得到亲友的参考意见。“你的母亲可能在巴黎，而你却在纽约，但她依然可以看到你试穿婚纱的样子。”

此外，顾客甚至不需要亲自试穿衣服，便可以知道试穿的虚拟效果。这种镜子一共由3部分组成，除了中间的镜面以外，左边有一块触摸屏，里面存储了商店里所有衣服的信息，顾客可以进行虚拟试穿，试穿效果则会呈现在中间的镜面上；右边的屏幕则为顾客提供了可能喜欢的鞋子和饰物的资料。



FUN 轻松：笑话

Good Haircut 好发型

Our supervisor made a comment about my shaggy hair. He then went on to praise the virtues of a good haircut, which makes an elderly man look younger, and a younger man seem more mature. “How would a haircut make a middle-aged man like me appear?” I asked, trying to stump him. “Still employed,” he answered.

我的上司对我乱蓬蓬的头发评论了一番。然后又继续称赞好的发型能使老年人显得年轻，使年轻人显得老成。我想要难住他，就说：“那么，好的发型能使像我这样的中年人看起来怎么样呢？”他回答说：“仍旧有工作。”





[image: alt]


谈论颜色与尺寸

衣服试过之后，若发现颜色、尺寸不满意，你该怎么对服务员表达？你若想要换个颜色或尺寸，这时又该怎么说？

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

这种颜色容易褪色吗？Does the color fade easily?

○ Is it colorfast? 这不褪色吗？

★ fade
 [feid]
 v.（颜色）褪去


★ colorfast
 [ˈkʌləfɑːst]
 a. 不褪色的




这个颜色适合我。The color becomes me.

○ This purple blouse goes well with my skirt. 这件紫衬衫和我的裙子很相配。

★ purple
 [ˈpəːpl]
 a. 紫色的


★ blouse
 [blauz]
 n. 女士衬衫


■ become在这个句子中是“适合，与……相称”的意思。



红色现在不流行了。Red is out of fashion now.

○ Light gray is coming into fashion. 淡灰色现在很流行。

● out of fashion“过时的，不流行的”

● come into fashion“流行，入时”



我们应该给她选双白色的。We should get her white ones.

○ What color would you think we should choose for her?

你觉得我们给她选什么颜色好？

○ That's her favorite color. 那是她最喜欢的颜色。

★ choose
 [tʃuːz]
 v. 选择




这种颜色看起来太花哨了。This color looks a bit too loud.

○ It's too plain. 太朴素了。

★ loud
 [laud]
 a. 过分花哨的，颜色刺眼的


★ plain
 [plein]
 a. 简朴的，朴素的




我穿红的太难看了。I look awful in red.

○ I look awful in this blue dress. 我穿这件蓝裙子太难看了。

★ awful
 [ˈɔːful]
 a. 极坏的，糟糕的




你穿什么尺寸的？What size do you take?

○ What size? 要几号？



你要大号，还是要小号？You want the large size or the small size?

○ May I ask what the size is? 请问你要什么尺寸？



这件尺寸正合适。This is the right size.

= It's just the size for me.

○ The medium size fits me nicely. 我穿中号合适。

★ medium
 [ˈmiːdiəm]
 a. 中等的




这不是我穿的号。This is not my size.

○ This size doesn't fit me. 我穿这个号不合适。



我不知道自己的尺寸。I don't know my size.

○ Can you measure me? 您能给我量一量吗？

○ Would you measure my waist, please?

请您给我量一下腰围好吗？

★ measure
 [ˈmeʒə]
 v. 测量，量


★ waist
 [weist]
 n. 腰部




我要一双白色36号的。I'll have one pair in white, size 36.

○ I need a size 34. 我需要34号的。



有XL号的吗？Is it available in size XL?

○ Give me one in larger size. 给我一个大点号的。

○ Give me one in smaller size. 给我一个小点号的。

★available
 [əˈveiləbl]
 a. 可以得到的，可以用的


■ S, M, L, XL分别表示“小号、中号、大号、加大号”。






PART


02▶　详解实用对话

Size and Color


Father:
 Now that
〔1〕

 you've got an umbrella, where are we heading next?


Mother:
 Let's head for the shoes department to pick up a pair of leather shoes for you and a pair of sandals for Hila. Ah…I almost forgot about my Dad's flat shoes.


Father:
 Let's use the shopping list
〔2〕

 we made. Let's see what else we need here…


Mother:
 Look at those sandals! They're so attractive. What color do you think we should choose for Hila?


Father:
 We should get her white ones. That's her favorite color, and besides, a good color for girls. By the way, you should get a pair for this summer too. They're much more comfortable than sneakers.


Mother:
 That's a good idea! （to the salesclerk）Excuse me, may I have a pair of blue sandals, size 37, and one pair in white, size 36.





▶　详细解说


〔1〕
 “now（that）”作连词用，表示“既然，由于，因为”。例如: Now that we know each other a little better, we get along fine. （因为我们互相有点儿了解了，所以我们处得很好。）I'm going to relax now the school year is over.（既然这学年已经结束了，我打算好好放松一下。）My eldest son and I are getting along better now that he's getting ready to go to college.（我大儿子要准备上大学了，我们俩的关系也因此处得好点儿了。）Now I've got a car, I don't get as much exercise as I used to.（因为现在我有了车，我就不像以前一样做那么多锻炼了。）


〔2〕
 “shopping list”的意思是“购物清单”。如果想表示“列购物清单”，则可以说：make a shopping list。例如: What are we going to buy? Let's make a shopping list. （我们要买些什么东西呢？咱们列个购物清单吧。）

尺寸与颜色


父亲：
 既然雨伞也买到了，我们还去哪儿？



母亲：
 去鞋部给你买双皮鞋，给希拉买双凉鞋。啊……我差点儿把给爸爸买平底鞋的事忘了。



父亲：
 得把购物单利用起来。看看还有什么东西要买……



母亲：
 瞧那些凉鞋！多漂亮。你觉得我们给希拉选什么颜色好？



父亲：
 我们应该给她选双白色的，那是她最喜欢的颜色。而且女孩子穿白色也好看。对了，今年夏天你也应该买一双凉鞋。凉鞋比胶底运动鞋舒服多了。



母亲：
 好主意！（对售货员）请给我拿一双蓝色凉鞋好吗？要37号的，还有一双白色36号的。




▲　单词

[image: alt]
 head


[hed]


v. 前往

[image: alt]
 flat


[flæt]


a. 平的

[image: alt]
 sneaker


[ˈsniːkə]


n. 胶底运动鞋



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: My Everything（4）

**Now all my hopes and all my dreams

Are suddenly reality

You've opened up my heart to feel

A kind of love that's truly real

A guiding light that will never fade

There's not a thing in life I would ever trade

For the love you've given and

Won't let go

I hope you'll always know

（Chorus）（Repeat from * to **）





现在我所有的希望和梦想

突然都变成现实

你打开我的心扉

感觉真实的爱意

一道永不褪逝的指引之光

生命中没有任何东西可以取代

你给予的爱

别让它离开

希望你永远了解

（合唱）（重复*至**部分）


>> MORE


摘自《英语方法王》






PART


03▶　文化洗礼360°

衣服尺寸和身体尺寸的说法

买衣服时需要知道衣服的大小号以及身体各部分尺寸的说法。

[image: alt]


衣服改大、改小的说法：

We just have to let it out
 a little. 我们只需要把这里改大／松一点。

We will take it in
 a little. 我们会把这里改小／紧一点。





[image: alt]


讨价还价

消费者购物追求的就是“物美价廉”，所以在选定满意的商品之后，下一个重要的环节就是要讨价还价了，这个时候bargain 的能力可是不可或缺的哦。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

太贵了。It's too expensive.

○ It's a little expensive. 有点儿贵。



那么贵啊？That much?

○ The price is too high. 价格太高了。

○ The price is kind of high. 价钱有点高。

● kind of“有点儿”



有没有便宜点儿的？Do you have any cheaper ones?

= Have you got cheaper ones?

= Do you have anything less expensive?

= Got anything cheaper?



可以讲价或者打折吗？Is this price negotiable or is there any discount?

○ Can you give me a discount if I buy two of this?

如果买两个可不可以打个折？

★ negotiable
 [niˈɡəuʃiəbl]
 a. 可协商的


★ discount
 [ˈdiskaunt]
 n. 折扣




这超过了我的心理价位。That's a bit more than I wanted to pay.

○ It's beyond my means. 这超出我的能力之外了。

○ That's over my budget. 这超出我的预算了。

★ means
 [miːnz]
 n. 财产，资历，收入


★ budget
 [ˈbʌdʒit]
 n. 预算




这远远超出了我愿意支付的价格范围。It's well beyond my price range.

★ range
 [reindʒ]
 n. 范围




能给我打折吗？Can I have a discount?

= Would you give me a discount?



这些商品打折吗？Do you offer a discount on these goods?

= Is there a discount on these items?

○ Do you allow any discount for cash? 付现金可以打折吗？



可以打九折吗？Can you knock off 10％?

= Can you give me a 10％ discount?

● knock off“减去，除去”

1 85美元，我就买它了。One hundred and eighty-five dollars, I'll take it.

■“I'll take it.”是买家最常用的一句话，表示“我就买它了”。



FUN 轻松：看图

[image: alt]


摘自《万用英语口语句典》






PART


02▶　详解实用对话

Bargaining


Salesgirl:
 May I help you?


Customer:
 Thanks, but I'm just looking for now
〔1〕

 . Could I have a look at your ties?


Salesgirl:
 Yes, certainly. Here's a nice-looking one.


Customer:
 Yes, it is attractive. But don't you think it's a little too loud? I am a little on the conservative side. Let me see that gray and blue one, please.


Salesgirl:
 Do you mean this one?


Customer:
 Yes, that's the one… How much does it cost?


Salesgirl：
 300 dollars.


Customer：
 300? That's too expensive. Is this price negotiable or is there any discount?


Salesgirl:
 Well, sir, taking into account
〔2〕

 the quality and workmanship, you'll find the price is justified. This is the rock-bottom price.


Customer:
 It's well beyond my price range.


Salesgirl:
 I can offer you a 10 percent discount if you really like it.


Customer:
 OK. I'll take it.





▶　详细解说


〔1〕
 “for now”的意思是“目前，眼下短时间内”，相当于“for a short time”。例如: Just leave your shoes on the back porch for now.（把你的鞋暂时放在后门廊里。）That's all the news there is for now.（眼下就这些消息。）


〔2〕
 “take sth. into account ”、“take into account sth.”或“take account of sth.”意为“考虑……，把……考虑进去”。例如: But this doesn't take into account the capital you need if you're to be self-sufficient.（但是，如果你想自给自足，这个就没有把你所需的资金考虑进去。）The average Westerner fails to take account of the fact that there are so many weak points on the human body.（普通的西方人没有考虑到人的身体有如此多的弱点这个事实。）

讨价还价


售货员：
 能为您做点什么吗？



顾客：
 谢谢，我正在看呢。我可以看看你们这儿的领带吗？



售货员：
 当然可以。这有一条很漂亮的。



顾客：
 是的，很漂亮，但是你不觉得有点花哨吗？我还是有点保守的。请让我看看那条蓝灰相间的。



售货员：
 您是指这条？



顾客：
 是的，就是那条……多少钱？



售货员：
 300美元。



顾客：
 300美元？太贵了。可以讲价或者打折吗？



售货员：
 嗯，先生，考虑一下这条领带的质量和做工，您就会觉得这个价钱很合理。这已经是最低价了。



顾客：
 这远远超出了我愿意支付的价格范围。



售货员：
 如果您真的喜欢，我可以给您打九折。



顾客：
 好的，我买了。




▲　单词

[image: alt]
 bargain


[ˈbɑːɡin]


v. 讨价还价

[image: alt]
 conservative


[kənˈsəːvətiv]


a. 保守的，守旧的

[image: alt]
 workmanship


[ˈwəːkmənʃip]


n. 手艺，做工

[image: alt]
 justified


[ˈdʒʌstifaid]


a. （价格）合理的

[image: alt]
 rock-bottom


[ˌrɔkˈbɔtəm]


a. 最低的



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: My Everything（5）

You're the breath of life in me

The only one that sets me free

And you have made my soul complete

For all time

For all time

（Chorus）（Repeat from * to **）

Oh my everything...





你是我生命的气息

惟一让我重获自由的人

你使我的灵魂完整

永远

永远

（合唱）（重复*至**部分）

喔，我的一切……THE END

摘自《英语方法王》






PART


03▶　文化洗礼360°

网上购物照样砍价

在人们印象中，只有在小摊或者商店跟卖家面对面交易时才可以砍价，而在网上购物时只能按照开出的价格付钱，没有砍价的余地，其实不然。美国就有一个网上商店www.nextag.com，在这里，所有的商品，从个人电脑到漫画书都可以砍价，这在多如牛毛的网上商店中可谓独树一帜。

这家网上商店的报价系统配有一个专门用来砍价的软件，它可以将顾客准备采购的产品全部罗列出来，并将那些愿意进行讨价还价的产品厂家标识出来，以供顾客砍价时用，这套软件甚至还能将不可以砍价的那些网上商店的同类产品也列举出来，以便顾客进行比较。

当顾客提供一个商品报价之后，软件会自动根据顾客的购买数量、商品的库存以及运送费用等因素进行综合考虑，然后提出一个供顾客参考的价格，这个价格可能比原来商品的标识价格低很多、也可能只低一点儿甚至没有任何变化。顾客可以根据实际情况选择购买，而商品的生产商们也可以根据销售的情况随时调整砍价的策略。如果买卖双方最终达成协议，该软件将自动进行交易处理。

这家网站目前已经拥有50多家生产商提供的近200万件产品，而且很多生产商都对这种网上砍价商店表示出了兴趣，准备为这家网站提供产品，在推销公司产品的同时，扩大公司的知名度。
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付款

选好要买的商品，价钱也商量好了，这时就要付款了，你是决定pay in cash，还是pay by credit card，还是pay by checks? 你是想要收银员出具nvoice还是receipt?
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PART


01▶　详解惯用单句

我买了。I'll take it.

= I'll buy it.

○ I'd like to buy this one. 我想买这个。

○ I decided on this one. 我决定买这个。



总共多少钱？How much is it altogether?

= How much are they in all?

○ How much shall I pay? 我该付多少？

★ altogether
 [ˌɔːltəˈɡeðə]
 ad. 全部，合计




给你，这是100块钱。Here you are. 100 dollars.

○ Here is the money. 给你钱。



这包括税吗？Does it include tax?

= Is tax included?



我可以用支票支付吗？Can I pay by check?

○ Do you take credit card? 你们这里可以用信用卡吗？



我没有零钱。I don't have small change.

★ change
 [tʃeindʒ]
 n. 零钱，找回的钱




我的现金不够。I don't have enough cash.

○ I'm a bit short of cash. 我现金有点不足。

● be short of“缺乏”



我会用分期付款，分20个月付清。

I'll pay the money in 20 monthly installments.

★ monthly
 [ˈmʌnθli]
 a. 每月一次的


★ installment
 [inˈstɔːlmənt]
 n. 分期付款




你多收我钱了。You overcharged me.

○ There is a mistake on the bill. 账单上有一处错误。

★ overcharge
 [ˌəuvəˈtʃɑːdʒ]
 v. 多要价，多收费




你多找钱给我了。You gave me too much change.

○ Keep the change. 零钱不用找了。



请给我开张收据。Please give me a receipt.

○ Can I have a receipt? 能给我开张收据吗？

★receipt
 [riˈsiːt]
 n. 收据




能不能给我开张发票？Could you make out an invoice for me?

★ invoice
 [ˈinvɔis]
 n. 发票


● make out“填写，写出”



FUN 轻松：看图
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“Don't waste time worrying about your retirement. If stress doesn't kill you before age 65, you'll win our grand prize jackpot!”






PART


02▶　详解实用对话

Paying


Clerk:
 Are you still interested in anything else, ma'am?


Susan:
 No. I'd like to pay now. How much is the bill?


Clerk:
 It's 183 dollars in total
〔1〕

 .


Susan:
 You overcharged me. Where does the extra three dollars come from?


Clerk:
 Oh, it's a charge for gift-wrapping.


Susan:
 Alright.（takes out
〔2〕

 the wallet）Well, I don't have enough cash here. Can you charge the rest to my credit card?


Clerk:
 Sure.


Susan:
 Here you are, 100 dollars. And here is my credit card.


Clerk:
 Please wait a moment… And input your PIN number, please.


Susan:
 I don't have a PIN number.


Clerk:
 Then just press ENTER.


Susan:
 OK…


Clerk:
 Please sign here.


Susan:
 All right. Could you make out
〔3〕

 an invoice for me?


Clerk:
 No problem.





▶　详细解说


〔1〕
 “in total”的意思是“总共”。例如: That will cost you￡7.50 in total.（你总共要花7.5英镑。）


〔2〕
 “take out sth.”的意思很多，在这里表示“拿出某物，取出某物”。另外，“take out sth.”还可以表示“（从银行）取走（款、钱）”。例如: How much would you like to take out?（您想取走多少钱？）此外，“take out sth.”还可以表示“（从图书馆）借（书等）”。例如: You can take out six books at a time.（你一次能借走六本书。）


〔3〕
 “make out sth.”可以表示“写或开（支票、账单等）”。例如: She is making out a list of people to invite. （她在写一张要邀请的人的名单。）

付款


店员：
 女士，您还想要点儿别的东西吗？



苏珊：
 不要了。我想现在就付款。多少钱？



店员：
 总共是183美元。



苏珊：
 你多收我钱了。多余的3美元是怎么来的？



店员：
 哦，那是礼品包装费。



苏珊：
 那好吧。（拿出钱包）嗯，我这儿现金不够了。剩下的钱，能从我的信用卡里支付吗？



店员：
 可以。



苏珊：
 给你，100美元。这是我的信用卡。



店员：
 请稍等……请输入您的密码。



苏珊：
 我没有密码。



店员：
 那就直接按“回车键”。



苏珊：
 好的……



店员：
 请在这里签字。



苏珊：
 好的。你能给我开张发票吗？



店员：
 没问题。




▲　单词

[image: alt]
 charge


[tʃɑːdʒ]


n. 费用

v. 把……记在账上

[image: alt]
 gift-wrap


[ˈɡiftˌræp]


v. 礼品包装

[image: alt]
 credit


[ˈkredit]


n. 信用

[image: alt]
 input


[ˈinput]


v. 输入

[image: alt]
 press


[pres]


v. 压，按



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


shampoo one's hair

[image: alt]


take a shower

[image: alt]


shave

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

自助付款与诚信

美国人对诚信的重视，可以说是渗透到了社会的各个方面。诚信成为了美国人的基本准则之一。美国人民对于诚信的狂热追求，可以体现在他们的超市购物上。美国的超市和我们中国的超市不同，在很多大型超市，结账方式通常有两种：个人自助结账以及传统的收银员结账。很多大型超市都会24小时开放，晚上9点以后一般都会采用自助结账方式，即顾客自己刷条形码，自己付钱（付钱方式通常为现金、刷卡以及支票）。一切都让顾客DIY，很考验个人诚信，因为即使你不付钱直接把东西拿走而被抓住的可能性也不是很大。使超市得以长久维持并坚持采用这个方式运营的根本前提就是每个消费者的诚信。事实上，美国对于个人诚信记录如此重视也可以从一个侧面解释为何每一个公民对于“诚信”如此重视。在美国，诚信记录对于个人而言恐怕是最重要的一个记录了，个人房贷、车贷以及一系列与日常生活密切相关的贷款利率以及资格都与个人诚信记录息息相关。举个简单的例子，还是以超市购物为例，如果你在超市购物怀着侥幸心理，偷窃未成被抓，除了可能要面临的牢狱之灾外，还将会面临一段异常悲惨的信用危机期。在这段时间内，你将无权使用信用卡、支票，如果凑巧身上还背着房贷车贷，那么每月的利息将会直线上涨，对于个人而言面临的是名誉以及钱财的双重制裁。强有力的制裁使每一个公民都会自觉想到一旦失去诚信所要面临的损失，将个人诚信与法律经济直接挂钩。
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Section 3－售后服务
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包装与送货

商品购买完毕，你是否有包装和送货要求？如何包装、何时送货、是否免费、如何收费……这些都是需要和服务员沟通好的问题。
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PART


01▶　详解惯用单句

包装一下好吗？Can you wrap it?

○ Gift-wrap it, please.

请用包装纸包装一下。

★ wrap
 [ræp]
 v. 包起来


★ gift-wrap
 [ˈɡiftˌræp]
 v. 用包装纸包装




你能把这个单独放在一个袋子里吗？

Could you put this in a separate bag?

○ I'd like to carry the bread separately.

我想把面包单独包装。

○ Would you please wrap them together?

请把它们包在一起好吗？

○ I'd like paper bag.

我想用纸袋。

○ Plastic bag, please.

请用塑料袋。

★ separate
 [ˈsepərit]
 a. 分开的，单独的（其副词形式为separately）




要精美包装吗？Do you want fancy wrapping on it?

★ fancy
 [ˈfænsi]
 a. 别致的，花俏的，花式的


★ wrapping
 [ˈræpiŋ]
 n. 包装材料




请给我打上丝带。Please wrap it with a ribbon.

★ ribbon
 [ˈribən]
 n. 丝带，缎带




麻烦你包装紧一点好吗？

May I trouble you to wrap it tight?

○ Could you do me the favor to wrap it tight?

请你帮我包装紧一点好吗？



礼品包装要收费吗？Is there a charge for gift-wrapping?

○ Where is the gift-wrapping counter?

礼品包装柜台在哪里？

★ counter
 [ˈkauntə]
 n. 柜台




你们送货上门吗？Do you deliver?

○ Please deliver it for me.

请替我送货。

○ Would you please deliver the desk to my office?

请把这张桌子送到我办公室好吗？

★ deliver
 [diˈlivə]
 v. 送货




请问你们送货是免费的吗？Is your delivery free of charge?

★ delivery
 [diˈlivəri]
 n. 送货


● free of charge“免费的”



送货费用是多少？What are your delivery charges?

= Could you please tell me how much the delivery will cost?



你们送货范围有多大？How far do you deliver?

○ Do you deliver to the place 30 kilos away?

你们给离这儿30公里的地方送货吗？



运送途中的破损由谁来负责？

Who is responsible for the damage during the delivery?

○ Be careful during the delivery.

运送途中要小心。

★ responsible
 [riˈspɔnsəbl]
 a. 负责任的


★ damage
 [ˈdæmidʒ]
 n. 损坏，破损；代价，费用







PART


02▶　详解实用对话

Gift-wrapping and Delivery


Salesman:
 What can I do for you?


Miss Wang:
 I want to buy some presents.


Salesman:
 Is there something in particular
〔1〕

 you are looking for?


Miss Wang:
 Not just yet. I'm looking around. Oh, could you let me have a look at that music box?


Salesman:
 OK, here you are.


Miss Wang:
 It is good, and I like it. What's the damage of it
〔2〕

 ?


Salesman：
 50 dollars.


Miss Wang:
 I'll take it, and can you wrap it?

（after a while）


Salesman:
 Here you go
〔3〕

 , ma'am. Would you like us to deliver it for you?


Miss Wang:
 I was hoping you'd offer. That's exactly what I had in mind. Could you please tell me how much it will cost?


Salesman:
 It's free. Just write down your friend's name, and address on this card and we'll see that they get it.


Miss Wang:
 Thank you very much.





▶　详细解说


〔1〕
 “in particular”意为“特别地，尤其”，可解释为“especially”。如: It was a good concert — I enjoyed the last song in particular. （音乐会很不错——我尤其喜欢最后那首歌。）另外，我们经常会见到这样的结构：anything/anyone/anywhere in particular。例如: Is there anything in particular that you want to talk about? （你有什么特别的事情要谈吗？）还有这样的结构：nothing/no one/nowhere in particular。例如：-What do you want? -Oh, nothing in particular.（-你想要什么？-哦，也没什么特别的。）


〔2〕
 “ What's the damage（of it）?”意为“多少钱？”，属于口语中的一种非正式用法。


〔3〕
 “ Here you go.”在本对话中等于“Here you are.”，意思是“给你”，在给别人递东西的时候使用。

礼品包装与送货


售货员：
 您需要点什么？



王小姐：
 我想买些礼物。



售货员：
 您正在找什么特别的东西吗？



王小姐：
 不是，我随便看看。哦，你能让我看一下那个音乐盒吗？



售货员：
 好的，给您。



王小姐：
 不错，我喜欢，多少钱？



售货员：
 50美元。



王小姐：
 我买了。包装一下好吗？


（过了一会儿）


售货员：
 好了，小姐。需要送货服务吗？



王小姐：
 我希望你们最好能提供这项服务，这也正是我想的。要花多少钱？



售货员：
 是免费的。您只要在这张卡片上写下您朋友的名字和地址，我们就会给您送到。



王小姐：
 非常感谢。




▲　单词

[image: alt]
 present


[ˈprezənt]


n. 礼物

[image: alt]
 particular


[pəˈtikjulə]


n. 个别的事物，细目a. 特别的，详细的

[image: alt]
 damage


[ˈdæmidʒ]


n. 损害，损伤，代价，费用

[image: alt]
 exactly


[iɡˈzæktli]


ad. 恰好地，正好地



FUN 轻松：贴士


（接上文）


背诵第8大理由：背诵使得你的作文处处都有闪光点

背诵是语言输入（input），写作则是语言输出（output）。

背得多了，输入的多了，记忆仓库中的东西自然就丰富了，当你用词或句型造句或用英语写文章时，你就可以轻而易举地从你的记忆仓库中取出你所需要的东西，如从背熟的课文中选用适当的词语，套用合适的句型，模仿类似的篇章结构。这样不仅可以加快写作速度，而且写出来的文章更符合英语习惯，极少出错。

有则谚语说道：“能背诵多少书籍，就能获得多少知识。”

只要你背诵了很多文章，也就等于拥有了很多英文句子、段落和篇章，以后随手拈来，引入文中，定能语不惊人死不休。>> MORE


摘自《脱口而出想出声朗诵的英文》2






PART


03▶　文化洗礼360°

美国的礼品包装

在现代社会交际中，为增加友谊，促进交流，礼品是不可缺少的。它是友谊和情感交流的纽带，所体现的精神价值远远超出商品本身的物质价值。为增强礼品的气氛及情趣，提高礼品的身价和功效，礼品的包装设计显得更为重要，它能表述馈赠者的心意，同时又能保护、美化礼品，方便赠送。

美国的礼品包装市场主要呈现以下几种特点。

①　节庆季节需求大

据调查，美国每人每年大约包装32件礼品，其中10件集中在节庆季节，如情人节、母亲节、圣诞节、复活节等，从11月份到圣诞节前为礼品包装的高峰期。其他则集中在学校毕业、生日、婚礼等送礼时期。

[image: alt]


②　环保质材受消费者欢迎

美国礼品包装材料零售专卖店及批发商店提供各式各样令人眼花缭乱、色彩缤纷的包装材料供消费者选择。包装材料日新月异，在质材方面，合乎环保的天然质材，如纸类、木材、纺织材料等最受消费者欢迎。

③　礼品包装材料种类繁多

礼品包装材料因包装方式及用途不同，种类繁多，主要有包装纸、包装带/绳、装饰彩球、礼品盒/篮、气球、包装袋/手提袋等。

④　手提袋及礼品袋为市场宠儿

礼品袋及手提袋不仅有包装的功能，也省却了包装的麻烦，更由于式样、图案、色彩、款式、尺寸变化多端，质材不断创新，因此颇受消费者的青睐，市场欢迎度居所有礼品包装材料之首。
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售后服务

售后服务是消费者购买商品时考虑的一个重要因素，是衡量商品价值的一个重要参考标准。所以一定要在购物之初就问清搞明，以免日后给自己添加麻烦。
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PART


01▶　详解惯用单句

保修期多长时间？How long is the warranty period?

○ Is there a warranty period? 有保修期吗？

○ It's still within the warranty period. 还在保修期内呢。

★ warranty
 [ˈwɔrənti]
 n. 保修证书，保证




我要求换一个。I demand to exchange it.

○ May I have another brand instead?

我可以换一个品牌吗？

★ demand
 [diˈmɑːnd]
 v. 要求


★ exchange
 [iksˈtʃeindʒ]
 v. 调换




我想退这件毛衣。I'd like a refund on this sweater.

○Can I have my money back on this sweater?

我可以把这件毛衣退了吗？

★ refund
 [ˈriːfʌnd]
 n. 退款[ˌriːˈfʌnd]
 v. 退还，偿还




我想退这件衬衫。I want to return this blouse and get my money back.

★ return
 [riˈtəːn]
 v. 退还


● get…back“取回……”



可以退款吗？Can I have the refund?

○ I'd like my money back, please. 请给我退款。○ I'd like a refund, please. 请给我退款。



如果没有损坏，则可以退款。

It can be refunded if there's nothing wrong with it.

○ We have money-back guarantee.

我们有退款保证。

★ guarantee
 [ˌɡærənˈtiː]
 n. & v. 保证


● money-back guarantee“（顾客对所购货物不满意时的）退款保证”



我发现这里有一个污点。I found a stain here.

★ stain
 [stein]
 n. 污点，瑕疵




我妻子洗的时候褪色了。When my wife washed it, the color faded.

○ It's shrunk. 缩水了。

★ fade
 [feid]
 v. 褪色


★ shrunk
 [ʃrʌŋk]
 a. 缩水了的（动词shrink的过去式和过去分词）




衣服上有个扯破的地方。There is a tear in the fabric.

○ A button is missing.

一颗纽扣掉了。

★ tear
 [tεə]
 n. 破处


★ fabric
 [ˈfæbrik]
 n. 织物




这里有损伤。There is damage here.

○ It's broken here.

这里坏掉了。



它根本就不能运转/工作。It doesn't work at all.

○ It is always out of order.

它总是出毛病。



你们打算怎么解决这个小问题？

How do you intend to fix this little problem?

○ I'm not satisfied with this solution.

我对这个解决办法不满意。

★ fix
 [fiks]
 v. 解决，修复，修理


★ solution
 [səˈluːʃən]
 n. 解决办法







PART


02▶　详解实用对话

After-sales Service


Smith:
 Excuse me, are you the manager?


Manager:
 Yes, I am. What can I do for you?


Smith:
 I bought the new silk scarf for my wife and when she washed it, the color faded.


Manager:
 Really? Let me have a look. This kind of thing doesn't usually happen.


Smith:
 Yeah, it never happened to me before, but I guess there's always the first time.


Manager:
 I suppose there is. So what is it that you'd like us to do for you?


Smith:
 Dear madam, may I remind you that
〔1〕

 out front over your main entrance there is a sign that reads, “We give our customers satisfaction”? I expect a little satisfaction.


Manager:
 Yes, you're right. There is a sign.


Smith:
 How do you intend to fix this little problem?


Manager:
 OK, sir, we are happy to exchange it for you or a full refund if you'd like.





▶　详细解说


〔1〕
 “remind sb.（that）…”的意思是“提醒某人……”。例如: She reminded her son that they still had several people to see.（她提醒她的儿子，她们还有几个人要见。）另外，“remind sb. about sth.”表示“提醒某人关于某事或某物”，例如: Let's go downstairs and remind Mr. Lee about the meeting.（咱们下楼去提醒一下李先生开会的事情。）“remind sb. to do sth.”表示“提醒某人要做某事”，例如: Remind me to buy some milk tonight.（提醒我今天晚上要买些牛奶。）“ remind sb. of sth.”表示“让某人想起（过去发生的）某事”，例如: That song always reminds me of our first date.（那首歌总是让我想起我们的第一次约会。）“remind sb. of sb. else”表示“让某人想起（他或她熟悉的）另外的人”，例如: The little girl reminds her of her past daughter.（小姑娘让她想起了她过世的女儿。）

售后服务


史密斯：
 请问，你是经理吗？



经理：
 我是，有什么可以效劳的吗？



史密斯：
 我给我妻子买的这条新丝巾，一洗就褪色了。经理：是吗？给我看看。这种情况可不是经常发生的。



史密斯：
 是啊，我也从没碰到过，不过我想总有第一次。



经理：
 我想是的。那么你想要我们怎样处理呢？



史密斯：
 亲爱的女士，要不要我提醒你大门口标牌上写的“让顾客满意”那句话？我希望能够满意。



经理：
 您说的对。是有块标示牌。



史密斯：
 你们打算怎么解决这个问题？



经理：
 好吧，先生，如果您愿意，我们可以给您换货或者是全额退款。




▲　单词

[image: alt]
 remind


[riˈmaind]


v. 提醒，使想起

[image: alt]
 entrance


[ˈentrəns]


n. 入口

[image: alt]
 customer


[ˈkʌstəmə]


n. 消费者，顾客

[image: alt]
 satisfaction


[ˌsætisˈfækʃən]


n. 满意



FUN 轻松：贴士
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take a vacation

[image: alt]


plan one's trip

[image: alt]


arrive at（reach）one's destination

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

产品保证书（warranty）一瞥

All Pangea International Inc. products carry a one-year limited warranty from the original date of purchase against defects in workmanship or materials. If warranty service is required, return the Pangea product in its original shipping carton as well as a proof of purchase prepaid to Pangea International Inc. within the limited warranty period. Repaired or replaced product will be shipped at no charge to the customer. Please enclose a letter with your address and phone number outlining the problem with the defective product.

针对产品做工或材料方面的缺陷，所有“磐基”国际公司产品自购买之日起都享有为期一年的有限质量保证。如若需要保证服务，请在保证期内将“磐基”产品按照原包装退还给“磐基”国际公司，并提供已付款证明。维修后或更换后的产品将免费运送到顾客手中。请一起附上说明信，在信中留下您的地址、电话并阐述该不合格产品的具体问题。

This limited warranty will not apply if the product has been modified, damaged or misused. This warranty extends to the original purchaser and does not cover any defects resulting from abuse, misuse, neglect or any other use not in conformity with the printed directions.

如若该产品被拆装、损毁或不当使用过，此有限保证将不再适用。本保证仅适用于首位用户，且不涵盖由于滥用、误用、疏忽或其他任何未按产品说明使用而造成的缺陷。

It is not designed to carry loads where a weight in excess of 40 pounds is concentrated on either the front or rear portion of the rack. Pangea International Inc. does NOT warrant any truck parts against damage caused by the weight of excessive loads being applied to them when the rack is installed on the vehicle.

货架前后两端的集中承重量均不超过40磅。因货架载重超标而造成的任何汽车部件损坏，“磐基”国际公司概不负责。
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CHAPTER FIVE

邮政与银行业务
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 Section 1－邮局业务
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 Section 2－银行业务





Section 1－邮局业务
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邮寄信件

如今，人们之间交流方式多种多样，通讯技术不断更新，比较起来，传统的信件似乎要落伍了许多，但它的通讯作用却并没有完全丧失，其地位也仍然无法被完全取代。
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PART


01▶　详解惯用单句

这儿卖邮票和信封吗？Can I buy some stamps and envelopes here?

○ I need some stamps for this letter.

我想买几张邮票寄这封信。

★ stamp
 [stæmp]
 n. 邮票


★ envelope
 [ˈenvələup]
 n. 信封




有大一点的信封吗？Do you have bigger envelopes?

○ I need a smaller envelope.

我需要一个小一点的信封。



我需要一张8角钱的邮票。I need an 80-cent stamp.

○ I'd like $ 5.5-worth of stamps.

我要买5.5美元的邮票。

★ worth
 [wəːθ]
 n. 价值




不知道这封信有没有超重。I wonder if this letter is overweight.

○ Can you weigh this? 你能称一下吗？

★ overweight
 [ˌəuvəˈweit]
 a. 超重的，过重的


★ weigh
 [wei]
 v. 称……重量




寄这些信要多少钱？How much do I need for these letters?

○ How many stamps do I need for this letter?

我寄这封信得买几张邮票？



我需要以挂号信方式寄这封信。

I want to send this letter by registered mail.

★ registered
 [ˈredʒistəd]
 a. 已挂号的


★ mail
 [meil]
 n. 邮件 v. 寄邮件


● registered mail = registered post“挂号邮件”



我要用特快专递方式邮寄。I need to go to express mail.

★ express
 [ikˈspres]
 a. 快递的，急速的




请用航空信方式邮寄。Airmail, please.

= By airmail, please.

= Please send this letter by airmail.



我要以普通方式投寄。I need to send this as regular post.

★ regular
 [ˈreɡjulə]
 a. 常规的，平常的




你能把胶水借我用一下吗？Could you lend me the glue?

○ Where is the glue? 胶水在哪里？

○ Do you have glue here? 你们这里有胶水吗？

★ glue
 [ɡluː]
 n. 胶水




能把温哥华的邮政编码告诉我吗？

May I have the zip code for Vancouver?

= Can I have the zip code for Vancouver?

= Would you give me the zip code for Vancouver?

★ Vancouver
 [vænˈkuːvə]
 n. 温哥华（加拿大）


● zip code（美）= postcode（英） “邮政编码”



这邮件邮资是多少？

How much postage does this need?

= How much postage do I need for this?

○ How much postage do I need to send this airmail?

这个航空邮件的邮资是多少？

★ postage
 [ˈpəustidʒ]
 n. 邮资







PART


02▶　详解实用对话

Mailing a Letter


Clerk:
 Good afternoon! May I help you?


Bob:
 I need some stamps for this letter.


Clerk:
 What kind of stamps do you want?


Bob:
 This kind of stamp is beautiful. How many do I need for this letter?


Clerk:
 I need to weigh it first. Er… it's five grams overweight. Do you want to send it as regular post or as a registered letter?


Bob:
 I want it registered. How much is it then?


Clerk:
 Registration plus overweight… Er… five pounds in all
〔1〕

 . You can stick five stamps on the envelope.


Bob:
 Here's a 10-pound bill.


Clerk:
 Here's your receipt, and the change. If you are interested, we have a special collectors' addition stamp series
〔2〕

 this year. It is on sale right now for 30％ off.


Bob:
 No, thanks. I'm actually not a collector.





▶　详细解说


〔1〕
 “in all”的意思是“总共”。例如: In all, there were 215 candidates.（总共有215个候选人。）We received ￡1,550 in cash and promises of another ￡650, making ￡2,200 in all.（我们收到1550英镑现金，再加上另外承诺的650英镑，总共是2200英镑。） I think there are about 25 of us in all.（我想我们总共大概有25人。）


〔2〕
 “collectors' addition stamp series”中的“series”意为“系列”。另外“a series of...”表示“一系列的……”。例如: This autumn the BBC will be showing a series of French films. （今年秋天，BBC（英国广播公司）将会播出一系列的法国电影。） Staff will hold a series of meetings over the next few weeks. （接下来的几周，全体职员将举行一系列的会议。）I'm dreaming to get a science fiction series.（我梦想得到一套科幻系列小说。）

寄信


职员：
 下午好！我能为你做些什么吗？



鲍勃：
 我想买一些邮票寄这封信。



职员：
 你想要什么样的邮票？



鲍勃：
 这种邮票很漂亮。我寄这封信得买几张？



职员：
 我得先称一称。呃……超重五克。你想寄平信还是挂号信？



鲍勃：
 我想寄挂号信，要多少钱？



职员：
 挂号加超重……呃……总共五英镑。你可以在信封上贴五张邮票。



鲍勃：
 这是十英镑。



职员：
 你的收据及找你的钱。如果你感兴趣的话，今年我们特别推出了收藏家附加邮票系列，现在打七折降价销售。



鲍勃：
 不了，谢谢。我可不是收藏家。




▲　单词

[image: alt]
 gram


[ɡræm]


n. 克

[image: alt]
 registration


[ˌredʒiˈstreiʃən]


n. 登记，挂号

[image: alt]
 stick


[stik]


v. 粘贴

[image: alt]
 collector


[kəˈlektə]


n. 收藏家



FUN 轻松：贴士

现代社会的西方人喜欢个性特别、独一无二的人。人们觉得一辈子和一个人相守，一定要选择一个funny有趣的人。这已成为现在西方人衡量伴侣的最重要的标准。“有趣”可不简单，它包括幽默、智慧、乐观和生动。此外漂亮、健康也很重要。至于经济能力这点，通常会排在最后。对于相恋的人们来说，最重要的节日应该算是情人节Valentine's Day了，它是一个相爱的人们之间、夫妻之间互相致意的日子。关于这一节日的来历有不同的说法。据说有一个叫圣瓦伦丁的基督徒，生活在公元250年左右。当时，罗马皇帝克劳迪乌斯不准任何罗马士兵以任何理由结婚。于是，一些基督徒情侣便来找圣瓦伦丁。圣瓦伦丁就用基督教的礼仪，秘密地为他们主持婚礼。结果他被皇帝发现，投入大狱。在他入狱时，他经常在树叶上做一个“心”的记号，以祝福他的朋友们喜结良缘，然后把树叶投出囚室的窗户外。人们为了纪念这样的好人，便把2月14号定为情人节。

摘自《英语口语900句》
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03▶　文化洗礼360°

英文信封的格式

信封格式是指写信人的姓名地址、收信人的姓名地址以及信封上所需附注的说明等在信封上的位置及排列顺序。

写信人的姓名地址通常写在信封左上角，也可将其写在信封背面中上方。公函和业务函的信封左上角一般已印好写信人的地址。收信人的姓名地址位于信封中央或右下方。

齐头式或缩进式均可采用，目前大多采用齐头式。但无论何种形式，均须与信笺上的姓名地址一致。

[image: alt]
 　齐头式
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 　缩进式

[image: alt]
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寄取包裹

你到邮局寄取过包裹吗？邮寄和领取包裹都需要注意些什么问题？如今运输系统如此发达，邮寄方式又有了哪些新变化呢？
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PART


01▶　详解惯用单句

你们这儿能寄包裹邮件吗？Do you handle parcel post?

★ handle
 [ˈhændl]
 v. 处理


★ parcel
 [ˈpɑːsl]
 n. 小包，包裹




我要把这个包裹寄到美国。I want to send this package to America.

= I'd like to mail this parcel to America.

★ package
 [ˈpækidʒ]
 n. 包裹




我这样包装可以吗？Is my packing OK?

★ packing
 [ˈpækiŋ]
 n. 包装




里面装的是什么？What does it contain?

★ contain
 [kənˈtein]
 v. 包含，容纳


每包重量限量十五磅。The limit is 15 pounds per package.

★ limit
 [ˈlimit]
 n. 限度，限制


■ per表示“每”，相当于“for each”。



这个包裹我想寄海运挂号。

I'd like to send this parcel by registered sea mail.

○ I'd like to send this parcel by airmail. 我想用航空邮件寄这个包裹。



有必要写上回邮地址吗？Is it necessary to put my return address on?

● return address“寄信人地址，回邮地址”

■ Is it necessary to do…表示“有必要做……吗？”。



我这个包裹可以用特快专递寄吗？Can I mail this package by EMS?

● EMS = Express Mail Service“特快专递”



如果收件人没有收到包裹该怎么办？

What if the recipient doesn't receive it?

■ What if 表示的是“如果……怎么办”。

■ recipient [riˈsipiənt]
 是“收件人”的意思。“寄件人”用“sender”表示。



我想取包裹。I'd like to pick up my package.

○ Can I pick up a package for others? 我能替别人取包裹吗？

● pick up“捡起，获得，认领，索取”



这是包裹通知单和我的身份证。

This is the parcel arrival notice and my ID card.

★ arrival
 [əˈraivəl]
 n. 抵达，到达


■ ID = identification 是“身份证明，身份证”的意思。



我想要回执。I'd like a return receipt, please.

= Return receipt requested, please.

★ receipt
 [riˈsiːt]
 n. 收条，收据


★ request
 [riˈkwest]
 v. 要求，请求


● return receipt“回执”



FUN 轻松：看图
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PART


02▶　详解实用对话

Sending a Package


Jenny:
 Excuse me. I want to send this small package to Macao. How much is the postage?


Clerk:
 I have to weigh it to see. Do you want it insured?


Jenny:
 No. It's just a souvenir for my brother.


Clerk:
 Do you want to send it by airmail or by ordinary mail?


Jenny:
 By airmail, please.


Clerk:
 That will be twelve dollars.


Jenny:
 Here you are. One hundred dollars. By the way
〔1〕

 , is there a way that
〔2〕

 I can be sure that my package will be received?


Clerk:
 The post office rarely loses packages
〔3〕

 . You can, however, request a return receipt. Here's your change, madam.


Jenny:
 OK. I'll do that. I'd like a return receipt, please. Thank you very much.


Clerk:
 You're welcome.





▶　详细解说


〔1〕
 “by the way”常译为“顺便提一句，顺便问一下”。例如: By the way, have you seen my keys anywhere?（顺便问一下，你有没有在什么地方看到我的钥匙？）


〔2〕
 “...is there a way that...?”表示“……有办法（做）……吗？”其中“way”表示“方法，方式”。例如: There are several different ways we can solve this problem.（我们有好几种方法解决这个问题。）Evening classes are one way of meeting new people.（上夜校是结识人的一种方法。） There's no way of knowing if the treatment will work. （没有办法知道这种治疗方法是不是有效。）


〔3〕
 “The post office rarely loses packages.”一句中，“rarely”意为“很少，极少有地，少见地”。例如: She rarely watches TV. （她很少看电视。）Alan rarely talked about his own work.（艾伦很少谈论他自己的工作。）需要注意的是，若将“rarely”放在句首以表示强调时，句子需要倒装，例如: Rarely does she eat beef.（她很少吃牛肉。）

寄包裹


珍妮：
 打扰一下，我要把这个小包裹寄到澳门，邮费是多少？



职员：
 我得称一下包裹才知道。你要保险吗？



珍妮：
 不要，里面只是一件送给我兄弟的纪念品。



职员：
 你要航空邮寄还是寄平邮？



珍妮：
 航空邮寄。



职员：
 要十二美元。



珍妮：
 给你一百美元。顺便问一句，我有什么办法能确认我的包裹收到了呢？



职员：
 邮局很少弄丢包裹，不过你可以索要回执。这是找你的零钱，女士。



珍妮：
 好的，我要回执。非常感谢。



职员：
 不客气。




▲　单词

[image: alt]
 insure


[inˈʃuə]


v. 给……上保险

[image: alt]
 souvenir


[ˈsuːvəniə]


n. 纪念品

[image: alt]
 ordinary


[ˈɔːdənəri]


a. 普通的，平常的



FUN 轻松：贴士


（接上文）


背诵第9大理由：背诵使得你无形中深刻地自通语法

每个句子、每个段落、每篇文章都是由某条语法或某几条语法支撑起来的。通过背诵，我们大脑中积累了、沉淀了大量的英语素材，这是英语学习的实践过程。

然后，我们回头学习英语语法，这时语法就非常容易了，因为语法是在语言产生后才被人们总结出来的。语法需要通过语法规则的学习，并结合例句记忆才能学会。而例句比规则更有助于语法的掌握，因为例句比规则更加具体、更易于理解；同时，记住了的例句有可能直接或间接地运用。

通过背诵，我们就能够记忆许多关于语法规则的例句，这将有助于增加我们的语法知识。也就是说，背诵使你能够无师自通语法的原因是，你遵循了一个普遍真理：“实践是检验真理的惟一方法；实践出真知”。

想像一下：背诵一篇文章，能复习和掌握多少条语法！痛恨语法吧，赶快背诵吧！>> MORE


摘自《脱口而出想出声朗诵的英文》2
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03▶　文化洗礼360°

邮寄时常见英文词汇
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Section 2－银行业务
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开户

如果在国内银行，让你开立户头、办理存折或银行卡，你肯定觉得轻而易举，但是要是在国外银行呢，你知道“current account”、“deposit account”、“checking account”等等都指的是什么账户吗？你需要开立的是哪一种呢？
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PART


01▶　详解惯用单句

我想开个账户。I'd like to open an account.

○ I want to open a savings/deposit account. 我想开个储蓄账户。（美式/英式）

○ I'll open a checking/current account. 我想开个活期账户。（美式/英式）

★ account
 [əˈkaunt]
 n. 账户


★ deposit
 [diˈpɔzit]
 n. & v. 存款


★ current
 [ˈkʌrənt]
 a. 当前的，流通的




这是我的身份证。Here is my ID card.

= Here is my ID.

○ I lost my ID card. 我的身份证丢了。



其他的证件行吗？Is other identification okay?

★ identification
 [aiˌdentifiˈkeiʃən]
 n. 身份证明




你能告诉我怎么办理吗？Could you tell me how to do it?

○ Could you tell me what I should do? 你能不能告诉我，我该怎么做？



你能告诉我开定期账户的程序吗？

Can you tell me the procedure for opening a time deposit account?

★ procedure
 [prəˈsiːdʒə]
 n. 程序，手续




开账户我必须存多少钱？

How much do I have to deposit to open an account?

= How much money do I have to deposit in order to open an account?

● in order to“为了……”



开一个储蓄账户的最低存款额是多少？

What's the minimum deposit for opening a savings account?

★ minimum
 [ˈminiməm]
 a. 最小的，最低的




开活期账户有服务费吗？

Is there a service charge if I open a checking account?

● service charge “服务费”



请去问一下你们的主管吧。Please go check with your supervisor.

○ I need to speak to a bank officer. 我需要跟银行的高级职员谈一下。

○ Where is your bank manager? 你们银行的经理在哪里？

★ supervisor
 [ˈsjuːpəvaizə,ˈsuːpəvaizə]
 n. 管理人，主管




我想办张卡。I'd like a bank card.

= I'd like an ATM card.

● bank card “银行卡”（既可指“不可透支的卡”，也可指“可透支的卡”）

● ATM card “储蓄卡”（= cash card）（不可透支）

● ATM = Automatic Teller Machine “自动取款机”



我想申请一张信用卡。I'd like to apply for a credit card.

★ apply
 [əˈplai]
 v. 申请


● credit card “信用卡”（可透支）



我想要存折。I want a bankbook.

● bankbook = passbook “银行存折”



我现在可以输密码了吗？Can I press my PIN number now?

★ press
 [pres]
 v. 按，压


● PIN = PIN number = personal identification number（个人身份识别码，就是通常所说的“密码”）



收手续费吗？Is there a handling charge?

= Do you charge for that?






PART


02▶　详解实用对话

Opening an Account


Clerk:
 Can I help you, Miss?


Linda:
 Yes, I'd like to open an account.


Clerk:
 Certainly, Miss. What kind of account would you like to open? We have several kinds to choose from.


Linda:
 I'm not too sure, but I need an account where I can withdraw money anytime I like, and earn some interest on it as well
〔1〕

 .


Clerk:
 Well, I think a current account would suit your needs
〔2〕

 very satisfactorily. You can make withdrawals from the bank or from ATMs anytime
〔3〕

 you like.


Linda:
 Good. I think I'll open a current account, please.


Clerk:
 OK. Please fill out this application form.


Linda:
 Yes. Name, address, phone number... That's it.


Clerk:
 Fine. Here's your bankbook, Miss.





▶　详细解说


〔1〕
 “as well”的意思是“也，同样”，一般用于句尾。例如: Why don't you come along as well?（你为什么不也一起来？）


〔2〕
 “suit one's needs”表示“适合某人的需求”。如果想表示“满足需求”，则可以说：meet/satisfy a need。例如: The charity exists to meet the needs of elderly people.（慈善机构的存在就是要满足老年人的需求。）Schools must satisfy the needs of their students.（学校必须满足学生们的需求。）We have loans to meet your every need.（我们可以提供贷款，满足您的每一项需求。）


〔3〕
 “anytime”为副词，表示“在任何时候”，相当于“at any time”。例如: Come round to see me anytime.（什么时候有时间就过来看我。）Call me anytime. I'm always home.（随时都可以给我打电话。我都在家。）

开立账户


职员：
 我能为您做点什么吗，小姐？



琳达：
 是的，我想开户。



职员：
 可以，小姐。您想要开什么样的账户？我们有好几种选择。



琳达：
 我也不太清楚。但是我想开那种我随时可以取钱，还能有点利息的账户。



职员：
 我觉得活期账户刚好适合您的需求。您可以在任何时间通过银行或者自动取款机提款。



琳达：
 好。那我就开个活期账户。



职员：
 好的。请填一下这个申请表。



琳达：
 好的。姓名、地址、电话号码…… 填完了。



职员：
 好的。小姐，这是您的存折。




▲　单词

[image: alt]
 withdraw


[wiðˈdrɔː]


v. 取钱

[image: alt]
 satisfactorily


[ˌsætisˈfæktərili]


ad. 令人满意地

[image: alt]
 withdrawal


[wiðˈdrɔːəl]


n. 取款

[image: alt]
 application


[ˌæpliˈkeiʃən]


n. 申请



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


cut（clip, trim）one's nails

[image: alt]


polish one's shoes

[image: alt]


tie/loosen（untie）one's shoelaces

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

美联储——美国的中央银行

美国联邦储备系统（The Federal Reserve System或者Federal Reserve，非正式名称为The Fed）简称美联储，是美国的中央银行，由位于华盛顿特区的中央管理委员会和12家分布在全国各主要城市的地区性的联邦储备银行组成。

历史

美国最早具有中央银行职能的机构是1791年获批的美国第一银行和美国第二银行。1837年至1862年间的“自由银行时代”美国没有正式的中央银行，而自1862年至1913年间，一个（私营的）国家银行系统起到了这个作用。美联储是由美国国会在通过欧文-格拉斯法案（Owen-Glass Act，又称联邦储备法案）的基础上建立的，由威尔逊（Woodrow Wilson）总统于1913年12月23日签字。

美联储的主要任务

管理及规范银行业；通过买入及售出美国国债来执行货币政策；维持一个坚挺的支付系统；美联储不能发行美国国债。

组织构成

美联储最高权力机构由三部分组成：联邦储备委员会、联邦公开市场委员会和各联邦储备银行。


①
 　联邦储备委员会负责制定货币政策，包括规定存款准备率、批准贴现率、对12家联邦银行、会员银行和持股公司进行管理与监督。


②
 　联邦公开市场委员会主要专门负责公开市场业务的实施，从而指导货币政策的全面贯彻执行。


③
 　区域性联邦储备银行是按照1913年国会通过的联邦储备法建立的，该法案规定在全国划分12个储备区，每区设立一个联邦储备银行分行。每家区域性储备银行都是一个法人机构，拥有自己的董事会。除国民银行必须是会员银行外，其余银行是否加入全凭自愿而定。





[image: alt]


存取款

在银行存款、取款，相信这是每个人都非常熟悉的事情；然而新事物却是层出不穷，看，银行的职员又在为Emily推荐新的理财方式了。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

我想存钱。I'd like to make a deposit.

= I'd like to deposit some money.



有利息吗？Is there any interest?

★ interest
 [ˈintrist]
 n. 利息




利率是多少？What's the interest rate?

○ What's the annual interest rate? 年利率是多少？

○ What's the interest rate for the current savings account?

活期存款的利率是多少？

★ rate
 [reit]
 n. 率，比率


★ annual
 [ˈænjuəl]
 a. 每年的




我需要填写存/取款单吗？

Do I need to fill out the deposit/withdrawal slip?

★ slip
 [slip]
 n. 小纸条，一小片纸




你能告诉我账户余额吗？Could you tell me my account balance?

★ balance
 [ˈbæləns]
 n. 余额，收支差额




我想把钱转到储蓄账户上。

I'd like to transfer money into my savings account.

★ transfer
 [trænsˈfəː]
 v. 转账，过户




我想取200美元。I want to make a withdrawal of $200.

○ I want to withdraw some money from my account. 我想从账户里取些钱。



请给我些零钱。Please give me some change.

= I need（some）change.



请给我大面额钞票。Large bills, please.

○ No small bills. 不要小面额钞票。



请给十元和二十元的钞票。Tens and twenties, please.

○ Give me all tens. 都给我十元面额的。



什么面额的都行。It doesn't matter which denominations.

★ denomination
 [diˌnɔmiˈneiʃən]
 n. 币值，面额




能给我兑换50元零钱吗？Can I have change for a fifty?

= Could I please have change for a fifty?



自动取款机在哪儿？Where is the Automatic Teller Machine?

= Where would I find the ATM?

○ The ATM ate/kept my card. 自动取款机把我的卡吞了。

★ automatic
 [ˌɔːtəˈmætik]
 a. 自动的


★ teller
 [ˈtelə]
 n. 出纳员，银行取款机




FUN 轻松：看图

[image: alt]


“I've received a number of complaints from your computer. You haven't been washing your hands after you go to the toilet.”
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02▶　详解实用对话

Withdrawing Money


Clerk:
 Good afternoon, Miss. What can I do for you?


Emily:
 Could you tell me my account balance
〔1〕

 ? This is my bankbook
〔2〕

 .


Clerk:
 Just a moment, please… You have $5,000 in your account.


Emily:
 Thank you. I want to make a withdrawal of $200.


Clerk：
 （gives a withdrawal slip to Emily to sign, and gives her the money）Here you go, Miss.


Emily:
 Thank you.


Clerk:
 Miss, I don't know if you know, but our bank offers many kinds of investment options. If you'd like to be earning more interest on your savings, we can move your money into a better position for you.


Emily:
 Really? What kind of options?


Clerk:
 If you'd like more information, I can schedule an appointment
〔3〕

 with one of our advisors and he or she can help you decide what option works best for you.


Emily:
 That would be great. Thank you very much.


Clerk:
 My pleasure, Miss.





▶　详细解说


〔1〕
 “balance”常用的意思是“平衡”，但当涉及到“账户、银行”等等的时候，通常都意为“余额”。


〔2〕
 “bankbook”相当于“passbook”，都指“银行存折”。不能拆写成“bank book”或“pass book”的形式。与“银行存折”相关的是“银行卡”，其英文表达为“bankcard”，需要注意的是，与“bankbook”不同，这个词可以拆开写，即“bank card”。


〔3〕
 “appointment”与“date”都意为“约会”，但后者是指“男女恋人之间的约会”，前者指“其他场合下的约会”。

取钱


职员：
 下午好，小姐。我能为您效劳吗？



艾米莉：
 你能告诉我账户余额吗？这是我的存折。



职员：
 请稍等一下……您的账户上还有五千美元。



艾米莉：
 谢谢。我想取200美元。



职员：
 （让艾米莉在取款单上签名，然后把钱给她）给您，小姐。



艾米莉：
 谢谢。



职员：
 小姐，我不知道您是否知道，我们银行现在提供好几种投资方案，如果您想多获得一些存款利息，我们可以给您换一种更好的投资方案。



艾米莉：
 真的吗？有什么样的选择？



职员：
 如果您想得到更多的信息，我可以为您约我们的投资顾问，他（或她）会告诉您什么样的投资方案最适合您。



艾米莉：
 那太好了。非常感谢。



职员：
 不客气。




▲　单词

[image: alt]
 investment


[inˈvestmənt]


n. 投资

[image: alt]
 option


[ˈɔpʃən]


n. 选项，供选择的事物

[image: alt]
 schedule


[ˈskedʒuːl]


v. 确定时间

[image: alt]
 appointment


[əˈpɔintmənt]


n. 约会，约见



FUN 轻松：贴士

歌曲: All I Have to Do is Dream（1）


歌曲背景


The Everly Brothers 生长在一个乡村乐家庭里，爸爸是乡村乐演奏家，但是很早就受到猫王的影响。The Everly Brothers这支乐队的影响力就在于他们是最早的二人合唱乐队，他们的和声极富特色，许多有名的乐队组合如甲壳虫，西蒙加芬克等都深受其影响。>> MORE


[image: alt]


摘自《英语方法王》
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03▶　文化洗礼360°

“美钞”常识

目前流通的美元纸币是自1929年以来发行的各版钞票，面额有1、2、5、10、20、50和100美元。

美元样式

1美元上印的是美国国父、第1任总统乔治·华盛顿（George Washington）；2美元上是第3任总统托马斯·杰斐逊（Thomas Jefferson）；5美元上是废除奴隶制的第16任总统亚伯拉罕·林肯（Abraham Lincoln）；10美元上是美国第一任财政部长亚历山大·汉密尔顿（Alexander Hamilton）；20美元上是第7任总统安德鲁·杰克逊（Andrew Jackson）；50美元上是第18任总统尤里西斯·格兰特（Ulysses Grant）；100美元上的头像是著名科学家、金融家、政治家本杰明·弗兰克林（Benjamin Franklin）。

美元之最

面值最大的美元：在制版印刷局历史上印刷的银行券中，面值最高的是1934年版的10万美元金券。这些银行券从未在公众中流通使用，只是作为各联邦储备银行与美国财政部之间的交易工具。

印制量最多的美元：1美元钞票的印制量超过其他任何面值的美钞，大约占所有印制总量的45％。

最长的“钱带”：每年印制的美钞大约面值80亿美元，如果把这些钞票首尾相接，大约可以围着地球赤道绕30多圈。

最难见到的女性面孔：美国首位第一夫人玛莎·华盛顿的肖像是惟一曾经在美国纸币上出现过的女性肖像。在1886版、1891版和1896版的1美元“银券”上都使用了她的肖像。

[image: alt]
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挂失与销户

在日常生活中，每个人都会碰到忘记密码、丢失存折或银行卡的情况，也会因为种种原因而决定销掉某个账户，这些情况，即使你在国外生活也会经常碰到，也许频率还会更高，因为西方人的日常生活与银行的联系更紧密、更频繁。
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PART


01▶　详解惯用单句

我把存折弄丢了。I lost my passbook.

○ My credit card is missing. 我的信用卡找不着了。

○ My ATM card was stolen. 我的银行卡被偷了。

★ lose
 [luːz]
 v. 遗失，丢失（过去式和过去分词均为lost）


★ missing
 [ˈmisiŋ]
 a. 不见了的，下落不明的


★ steal
 [stiːl]
 v. 偷，盗窃（过去式为stole，过去分词为stolen）




我是来办理存折挂失的。I've come to report the loss of my bankbook.

★ loss
 [lɔs]
 n. 遗失，损失（其动词形式为lose）




你们能给我一个新的银行卡吗？Can you give me a new bank card?

= Could I have a new ATM card?



我想销户。I'd like to close my account.

○ I'd like to close out my savings account. 我想把储蓄账户销掉。

● close out“清算，结束，关闭”



我想把账单先还清，然后再把这个信用卡账户销掉。

I'd like to pay the bills first, and then close this credit card account.

● credit card account“信用卡账户”



我还欠这个银行钱吗？Do I still owe money to this bank?

○ How much do I still owe you? 我还欠你们多少钱？

★ owe
 [əu]
 v. 欠（债等）


● owe money to…“欠……钱”



我想把这个账户中的钱都取出来。

I want to withdraw all the money in this account.

○ Can I withdraw all the money at a time? 我能一次把所有的钱都取出来吗？

● at a time“一次，一下子”



我确定我想销掉这个账户。I'm sure I want to close this account.

■ 句型I'm sure…表示“我确定……”。



我不再需要这个账户了。I don't need this account anymore.

★ anymore
 [ˌeniˈmɔː]
 （不）再，（用于含有否定意义的结构）再也（不），

● not…anymore“再也不……，不再……”



我想销户的原因是我的银行账户太多了。The reason that I want to close this account is that I have too many bank accounts.

■ 句型The reason that… is/was…意为“……的原因是……”。



我希望从下周五开始销户。I'd like my account closed next Friday.

○ I'd like my account closed on the first of next month.

我希望从下个月一号开始销户。



我想现在就销掉。I want to have it closed right now.

■ “have sth. + 过去分词”的结构意为“使……被做”。



FUN 轻松：看图

[image: alt]


“I made a small fortune in the stock market. It was a large fortune when I started.”
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02▶　详解实用对话

Closing an Account


Clerk:
 City Bank, how can I help you today, sir?


Dan:
 Yes. I'd like to close my account.


Clerk:
 May I have your name, please?


Dan:
 Dan Smith.


Clerk:
 All right. What's your address?


Dan:
 Apartment 39, 59 Edison Ave.
〔1〕

 , Los Angeles.


Clerk:
 When would you like your account closed?


Dan:
 Next Friday.


Clerk:
 OK. Where would you like to have your last bill be sent to?


Dan:
 14 Mayflower Ave, Los Angeles.


Clerk:
 All right. We'll take care of that
〔2〕

 . Are you planning a trip, sir?


Dan:
 No, I'm just moving in with my girlfriend, and she already has her own account, and it dosen't seem to make sense
〔3〕

 to have two.


Clerk:
 That it is. Best of luck to you then, sir.


Dan:
 Thanks.





▶　详细解说


〔1〕
 “ Edison Ave.”中的“Ave.”是“avenue [ˈævinjuː]
 n. 大街”的简写形式。


〔2〕
 “We'll take care of that.”意为“我们会处理的。”其中，“take care of”是固定词组，通常意为“关照，照顾”，但在本句中表示“处理”。


〔3〕
 “make sense”表示“有意义，有道理，合乎情理，能让人（看）明白”，其中“sense”前可以有“a lot，some，any”等词修饰。例如: Read this and tell me if it makes sense. （看一下这个，告诉我是不是能让人看明白。）It makes sense to save money while you can.（你能存钱的时候就存钱，这是很有道理的。）Why did she do a thing like that? It doesn't seem to make sense.（她为什么做那样的事情？好像没什么道理。）

销户


职员：
 城市银行。请问有什么可以帮忙的吗，先生？



丹：
 是的，我想销户。



职员：
 请问您的姓名？



丹：
 丹·史密斯。



职员：
 好的，您的住址呢？



丹：
 洛杉矶爱迪生大街59号，39号公寓。



职员：
 您想从什么时候开始销户呢？



丹：
 下周五。



职员：
 好的。您希望最后的账单寄到哪里去？



丹：
 洛杉矶五月花大街14号。



职员：
 好的，我们会为您处理的。您要去旅行吗，先生？



丹：
 不是，我和我女朋友要搬到一起住，她已经有自己的账户了，我觉得没有必要要两个账户。



职员：
 是这样啊。祝您好运。



丹：
 谢谢你。




▲　单词

[image: alt]
 apartment


[əˈpɑːtmənt]


n. 公寓

[image: alt]
 move


[muːv]


v. 搬家

[image: alt]
 sense


[sens]


n. 意义，含义，感觉



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


turn（shut）off the alarm（clock）

[image: alt]


get up

[image: alt]


fold up/spread out the blanket

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

2800多万美国人没有银行账户

在银行业发达的美国，银行并不是对所有美国人都有吸引力。据报道，大约有2800万之多的美国人没有银行账户。

[image: alt]


在美国，这些没有银行账户的人大多是少数族裔，特别是西班牙裔和黑人，当然也包括一些低收入者和年轻人。据美联储统计，在美国平均每12个家庭就有一个家庭没有银行账户，比例为8.7％。在贫困人口当中，这个数字更高一些。根据美联储的统计，在年收入低于18900美元的家庭中，25％没有银行账户。

美国大多数银行对于存款数额有严格的规定。如果银行账户里的存款少于银行的规定，银行就会收取几美元的账户管理费。没有银行账户的人大多数是因为对银行不信任、或者因为文化和语言的障碍、或者是害怕银行莫名其妙地收费和罚款。

没有银行账户的人，往往要通过一些专门的服务点把支票兑换成现金。这种兑现每次的收费并不是很贵，兑现一张1000美元的支票，手续费大概是24美元多点，但是一年下来费用也不算低。

另外由于没有银行账户，没有信用记录，他们在缴纳各种账单时或者进行其他金融活动时，都可能需要交纳很多手续费，在贷款的时候要比其他人缴纳更多的保证金和银行利息。而且携带大量现金也会使他们成为盗贼的目标。在美国，一些盗贼或者抢劫者经常把没有银行账户的人作为主要袭击目标，因为他们身上一般都带有很多现金。

无银行账户者加在一起，他们每年的收入高达数千亿美元。所以不少银行把这看作是一个发展业务的机会，希望吸引这些人做自己的客户。虽然美国没有相关规定要求银行向低收入人群提供低收费、仅具基本功能的银行账户，但有些银行为了增加客户确实这么做了。
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汇款

如今的汇款方式多种多样，是选用电汇T/T还是票汇D/D？是选用西联汇款还是速汇金汇款？虽然似乎有些复杂，但这都是你必须掌握的知识和国外生存技能，所以还是赶快翻开课本吧。
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PART


01▶　详解惯用单句

请给我一张汇款单。Give me a postal order, please.

○ Can I get a money order here? 能给我一张汇款单吗？

● postal order“汇票，汇款单”（英）

● money order“汇票，汇款单”（美）



我想汇一千美元到北京。I'd like to send a sum of $1,000 to Beijing.

★ sum
 [sʌm]
 n. 金额，一笔钱




这张表这样填对吗？Is this form filled in properly?

○ I've filled out the form. 我已经填好汇款单了。

★ properly
 [ˈprɔpəli]
 ad. 正确地，适当地


● fill in = fill out “填写”



往北京寄四百元汇款的手续费是多少？

What's the charge for a 400 RMB remittance to Beijing?

★ remittance
 [riˈmitəns]
 n. 汇款，汇款额




这笔钱要多久能汇到上海？How long will it take to get to Shanghai?

■“take”这个词的词意很多，在这里的意思是“花费（时间）”。



转账要花多长时间？How long will it take to transfer the money?

★ transfer
 [trænsˈfəː]
 v. 转账，转移




两个小时内能到账吗？Will it arrive within two hours?

■ within作介词，表示“在……内，在……的范围内，不超出……的范围”。



金额是要用文字而不是阿拉伯数字写吗？

Should I write the sum of money in words, not digits?

★ digit
 [ˈdidʒit]
 n. 数字，阿拉伯数字




我在哪儿签名？Where do I sign?

★ sign
 [sain]
 v. 签名




我的朋友没有收到我的汇款。My friend didn't receive my remittance.

★ receive
 [riˈsiːv]
 v. 收到，接到，接收




我来问一下汇款到了没有。

I've come to inquire about whether the remittance has arrived.

★ whether
 [ˈweðə]
 conj. 是否


● inquire about“查问，打听，了解”



这笔汇款还没到。The remittance hasn't arrived yet.

○ Where on earth has the remittance gone? 那笔汇款到底哪儿去了？



我可以在这儿兑现汇款单吗？Can I have this money order cashed?

= Can I cash this money order here?

■“cash”作名词是“现金”的意思，在本句中作动词，表示“把……兑现”。



FUN 轻松：看图
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PART


02▶　详解实用对话

Sending Money


Judy:
 I wish to send a sum of $1, 000 to New York City.


Clerk:
 Please fill out the postal order. And don't forget the reverse side of the form.

（after a while）


Judy:
 Is this form filled in properly? Here's the money. What's the charge for it?


Clerk:
 It is usually one percent of the amount. That comes to
〔1〕

 10 dollars. This usually takes a couple of minutes, ma'am. So please bear with me
〔2〕

 while I enter everything into the computer.


Judy:
 No problem. Here's the fee.


Clerk:
 Could I please see some identification?


Judy:
 Yes. Here you are…


Clerk:
 And here is your remittance receipt. You need this. If there is anything wrong or if the transfer takes too long, bring it back and we can trace your money.


Judy:
 Thank you very much.


Clerk:
 You are welcome.





▶　详细解说


〔1〕
 “come to... ”在这里的意思是“总共……，共计……”。例如: That comes to ￡23.5. （总共23.5英镑。）The bill comes to ￡48.5.（账单总共是48.5英镑。）


〔2〕
 “bear with me”是口语用法，当某人要去查找一些信息或是要继续完成手头工作等时，就可以用这个短语来礼貌地表示“请等待”。例如: Bear with me a minute, and I'll check if Mr. White's in.（请耐心等我一分钟，我看看怀特先生在不在。）另外，“bear with sth.”还可以表示“耐心地做或继续做某个有难度的或不太令人喜欢做的事情”。例如: It's boring, but please bear with it.（这个是比较无聊，不过请耐心点儿继续做下去吧。）“bear ”意为“容忍，忍耐”。

汇款


朱蒂：
 我想汇一千美元到纽约。



职员：
 请填写这张汇款单。别忘了反面也要填写。（过了一会儿）



朱蒂：
 这样填对吗？这是要汇的钱。我该付多少手续费？



职员：
 通常是汇款额的1％。共需10美元。女士，办理这项业务一般得要几分钟时间。所以请稍候，我把信息输到电脑里。



朱蒂：
 没问题。这是手续费。



职员：
 您能出示一下身份证明吗？



朱蒂：
 好的。给你……



职员：
 这是给您的汇款收据。您需要这个。如果有任何问题，或者转账用了太长的时间，带这张收据来，我们可以查一下您的钱。



朱蒂：
 多谢了。



职员：
 不客气。




▲　单词

[image: alt]
 reverse


[riˈvəːs]


a. 反面的，相反的

[image: alt]
 fee


[fiː]


n. 费用

[image: alt]
 trace


[treis]


v. 追踪，查出



FUN 轻松：贴士


（接上文）


背诵第10大理由：背诵帮助你培养英语“直觉”

到底什么是英语“直觉”呢？或者说到底什么是英语“语感”呢？

简单地说，就是在具体的语言活动中“一听就明，一说就顺，一读就懂，一写就通”的能力。

而“大声朗读”和“大声背诵”是培养英语语感，即培养英语“直觉”的最佳且惟一途径！因为在非英语环境下的中国，我们没有那么多的人陪我们说英语，没有那么多的事需要借用英语来完成，英语本质上是一个沟通工具，是一个传情达意的工具，是一个发挥输入（input）和输出（output）功效的工具。这个工具的熟练掌握，需要我们输入和输出，但在中国它还不完全是这样的一个工具，所以要学好英语，我们只能依靠我们自己来输入（input）及输出（output），采用的方法就只能是：背诵。THE END

摘自《脱口而出想出声朗诵的英文》2






PART


03▶　文化洗礼360°

如何向国外汇款

如今，出国留学、旅游、办公的人员越来越多了，携带大量现金在身上，无疑增加了风险，因此通过银行汇款成了很多人的选择，向境外汇款有哪些方式？又有哪些省钱的招数？和国内汇款有什么不同呢？

1　向国外汇款最好选择国内大银行

向国外汇款最好是选择国内的大银行，因为大银行在国外的代理机构较多，例如中国银行（Bank of China）在国外很多大城市，如纽约、伦敦、法兰克福、东京等都设有网点。另外大银行的网络铺设广，相对于小银行，中间周转的环节少一些，汇款的安全性（security）更高。

2　电汇方便快捷

向国外汇款，电汇（telegraphic transfer，简称T/T）是一种比较常用的方法，电汇一般两到三个工作日到账。

3　票汇相对便宜

票汇（demand draft，简称D/D）是银行给汇款人开出汇票，然后汇款人携带汇票出国，或者采取邮寄的方式把汇票寄往国外。虽然票汇的费用相对便宜一些，但是它没有电汇的速度快，而且票汇需要到开票行的国外网点或开票行的指定托收行办理解付手续。

4　西联汇款、速汇金即时到账

目前专业汇款公司纷纷和国内银行合作，推出了一系列快捷的跨国汇款服务，如与农行、邮局合作的西联汇款、与工行合作的速汇金汇款等。这种汇款方式可以即时到账，免收钞转汇费用、中间银行手续费和电报费，只按照相应的汇款金额所属等级一次性收取一些手续费。
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外汇

询问汇率、要求兑换货币，看似是较难的英文表达，但其实不然，你只要记住几个相关术语和句型就可以轻松应付了。
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PART


01▶　详解惯用单句

你们这里办理外汇业务吗？

Do you handle foreign exchange here?

○ Does this bank handle foreign exchange? 这银行办理外汇业务吗？

★ handle
 [ˈhændl]
 v. 处理，办理


★ exchange
 [iksˈtʃeindʒ]
 n. & v. 兑换，汇兑




我想换些外币。I'd like to change some foreign currency.

○ I'd like to buy some foreign currency. 我想买些外币。

★ currency
 [ˈkʌrənsi]
 n. 货币


★ change
 [tʃeindʒ]
 v. 兑换（钱） n. 零钱




汇率表在哪儿？Where's the exchange rate list?

○ May I have a look at the exchange rate list? 我可以看一下汇率表吗？



如果我想把人民币换成加元该怎么做？

What should I do if I want to exchange RMB for Canadian dollars?

★ Canadian
 [kəˈneidjən]
 a. 加拿大的


■ exchange...for...意为“把……换成……”。



我想把人民币换成美元。 I'd like to exchange RMB for US dollars.

= I want to change RMB into US dollars.

■ change...into...意为“把……换成……”。



我想换1 050元人民币的欧元。I'd like to exchange 1,050 RMB for euros.

★ euro
 [ˈjuərəu]
 n. 欧元（欧盟大部分国家的现行通用货币）




当前的汇率是多少？What's the current exchange rate?

○ What's the rate today? 今天的汇率是多少？

★ current
 [ˈkʌrənt]
 a. 现行的，当前的


★ rate
 [reit]
 n. 率


● exchange rate“汇率，兑换率”



今天人民币对美元的汇率是多少？

What's the exchange rate of RMB to the US dollar today?

○ How many RMB to the US dollar? 多少人民币可以换一美元？

○ What rate are you giving? 你们提供的汇率是多少？



汇率正在升。The exchange rate is going up.

= The exchange rate is rising.



汇率明天还会跌吗？Will the rate still go down tomorrow?

○ The exchange rate is falling. 汇率正在跌。



不久汇率可能会跌。

The exchange rate is likely to fall in the near future.

● in the near future“不久，很快”

■ be likely to do…意思是“很有可能……”。



现在的汇率对我来说很有利。

The exchange rate is in my favor at the moment.

● at the moment“此刻，这个时候”

■ in sb.'s favor 的意思是“对某人有利”，例如: In an interview, a good first impression works in your favor. 在面试时，良好的第一印象对你十分有利。



什么面额的都行。Any denomination will do.

○ Tens and twenties, please. 请给我十元和二十元的钞票。

○ Small bills, please. 请给小面额的钞票。

○ No large bills. 不要大面额的钞票。

★ denomination
 [diˌnɔmiˈneiʃən]
 n.（货币等的）面额




能给我些零钱吗？Could I please have some change?

○ Please give me some change. 请给我些零钱。






PART


02▶　详解实用对话

Foreign Exchange


Benjamin:
 Do you handle foreign exchange here?


Clerk:
 Yes. How can I help you?


Benjamin:
 I'd like to exchange RMB for US dollars.


Clerk:
 OK. How much would you like to change?


Benjamin:
 What's the current exchange rate?


Clerk:
 It's 6.9 RMB（renminbi）to 1 US dollar.


Benjamin:
 What was the exchange rate several days ago?


Clerk:
 About 7.1 RMB（renminbi）to the dollar.


Benjamin:
 The exchange rate is in my favor at the moment.


Clerk:
 Yes, sir. How much would you like to exchange?


Benjamin:
 Let me think… What will the exchange rate be like tomorrow?


Clerk:
 It's hard to say
〔1〕

 , sir. I think the exchange rate is likely to
〔2〕

 fall in the near future.


Benjamin:
 Well, OK. Then I'd like to exchange 6,900 RMB.


Clerk:
 OK. Please wait a moment.


Benjamin:
 Would you please give me some change?


Clerk:
 What would you like that in?


Benjamin:
 I'd like seven 100-dollar notes. The rest I'd like in tens, twenties and fifties.


Clerk:
 No problem.





▶　详细解说


〔1〕
 “It's hard to say.”在口语中比较常用，表示“这很难说。”


〔2〕
 “be likely to do”意为“有可能……”，主语可以是人，也可以是物。例如: Children who live in the country's rural areas are very likely to drop out of school.（住在这个国家农村地区的儿童非常容易辍学。）Do remind me because I'm likely to forget.（一定要提醒我，因为我很有可能会忘记。）

外汇


本杰明：
 你们这里办理外汇业务吗？



职员：
 办理。需要我帮您什么忙吗？



本杰明：
 我想把人民币换成美元。



职员：
 好的，您想换多少？



本杰明：
 当前的汇率是多少？



职员：
 人民币兑美元是6.9比1。



本杰明：
 前几天的汇率是多少？



职员：
 人民币兑美元大概是7.1比1。



本杰明：
 现在的汇率对我来说很有利。



职员：
 没错，先生。您想换多少？



本杰明：
 让我想想……明天的汇率会是怎样呢？



职员：
 先生，这就很难说了。我个人认为汇率近期可能会降。



本杰明：
 嗯，好吧。那我就换6900元人民币吧。



职员：
 好的。请稍等。



本杰明：
 能给我些零钱吗？



职员：
 您想要什么面值的？



本杰明：
 我想要7张100美元的。其余的，我想要10美元、20美元和50美元面值的。



职员：
 没问题。




▲　单词

[image: alt]
 hard


[hɑːd]


a. 难的

[image: alt]
 likely


[ˈlaikli]


a. 可能的

[image: alt]
 fall


[fɔːl]


v. 下降，下跌

[image: alt]
 note


[nəut]


n. 钞票，纸币



FUN 轻松：贴士


[dʒ]
 音颇像汉字“织”的普通话发音。

摘自《英语入门王》






PART


03▶　文化洗礼360°

一些国家或地区的货币
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注：欧元可用于大多数欧盟国家，包括：奥地利、比利时、芬兰、法国、德国、希腊、爱尔兰、意大利、卢森堡、荷兰、葡萄牙和西班牙等国。
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支票兑现

西方银行向个人提供的金融服务与中国有很多不同之处，支票服务就是其一。在英美等西方国家，个人也可以申请支票账户（checking account），此外，银行还出售旅行支票（traveler's check）等，方便顾客携带并异地兑换现金。所以如果你不懂相关的支票知识，恐怕在与西方人在经济上打交道时就会遇到一些
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PART


01▶　详解惯用单句

我想兑现一张支票。I'd like to cash a check.

★ cash
 [kæʃ]
 v. 兑现 n. 现金


■ I'd like to ≈ I need to ≈ I want to

■ check = cheque，意为“支票”。



我可以在这儿兑现支票吗？Can I please cash a check here?

■ Can I please…? ≈ Can I…?



你能给我兑现一些旅行支票吗？

Could you cash some traveler's checks for me?

○ I need to cash these traveler's checks. 我想兑现这些旅行支票。



我想把所有的支票都兑现成美元。

I want to cash all the checks in US dollars.

○ Can you give me US dollars, please? 请给我兑现成美元，可以吗？



我不是这儿的客户。I'm not a customer here.

★ customer
 [ˈkʌstəmə]
 n. 客户，顾客，主顾




兑现支票要收手续费吗？Is there a charge for cashing a check?

= Do you charge for cashing a check?



这是要兑的那张支票。Here is the check.

= This is the check.



请把支票还给我，我忘记背书了。

Please give it back to me. I forgot to endorse it.

★ endorse
 [inˈdɔːs]
 v. 在（票据）背面签名，背书




如果我写错字了怎么办？

What if there is a mistake in my handwriting?

★ handwriting
 [ˈhændˌraitiŋ]
 n. 书写，笔记


■ 句型What if…? 意为“若是……怎么办？”。



你为什么说这张支票无效？Why do you say this check is invalid?

★ invalid
 [inˈvælid]
 a. 无效的




这张支票过期了吗？Does this check expire?

○ This check is to expire tomorrow. 这张支票明天过期。

★ expire
 [ikˈspaiə]
 v. 过期




FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》






PART


02▶　详解实用对话

Cashing Traveler's Cheques


Daniel:
 Could you cash some traveler's checks for me?


Clerk:
 Yes. How much do you want to cash?


Daniel:
 Five hundred US dollars should do the trick
〔1〕

 .


Clerk:
 Please sign your name on the back of each check. May I see your passport, please?


Daniel:
 Sure. Here it is. Will this take a long time? I'm kind of
〔2〕

 in a hurry
〔3〕

 . I have to catch a bus soon.


Clerk:
 No, sir, not long at all. Do you want to cash all the checks in US dollars?


Daniel:
 Let me see. Could you give me two hundred US dollars and the rest in RMB?


Clerk:
 All right. Just wait a moment
〔4〕

 .


Daniel:
 Thank you very much.





▶　详细解说


〔1〕
 “do the trick”是口语的说法，意思是“起作用，奏效，解决问题，达到目的”。例如: A bit more flour should do the trick.（再来一点面粉就可以了。）This low-cost solution may do the trick.（这个低成本的解决方案也许可以奏效。）


〔2〕
 “kind of”表示“有一点，有点儿，有些”，通常置于动词、形容词或副词前，用于口语中。例如: She looks kind of pale after her illness.（她病后面色有点苍白。）


〔3〕
 “in a hurry”意思是“匆忙”。例如: I've got to go. I'm in a hurry. （我得走了。我比较赶时间。）“in too much of a hurry ”表示“太匆忙，极匆忙”，例如: You'll make mistakes if you do things in too much of a hurry.（如果你做事太匆忙，是会犯错的。）此外，“in a hurry to do sth.”表示“匆忙做某事”，例如: Why are you in such a hurry to leave?（你为什么这么匆忙要走啊？）


〔4〕
 “wait a moment”意为“稍等一会儿”，也可以说“just a moment”，“wait/just a minute/second”。

兑现旅行支票


丹尼尔：
 你能给我兑现一些旅行支票吗？



职员：
 好的。您要兑现多少？



丹尼尔：
 五百美元就好了。



职员：
 请在每张支票的背面签上您的名字。我可以看一下您的护照吗？



丹尼尔：
 好的，在这儿。要花很长时间吗？我有点急。我得去赶公交车。



职员：
 不会用很长时间的，先生。您想把全部旅行支票都兑现成美元现钞吗？



丹尼尔：
 让我想想。你给我两百美元现钞，其余的兑成人民币，好吗？



职员：
 好的。请稍等。



丹尼尔：
 多谢。




▲　单词

[image: alt]
 sign


[sain]


v. 签名（于）

[image: alt]
 passport


[ˈpɑːspɔːt]


n. 护照

[image: alt]
 catch


[kætʃ]


v. 赶（车、船等）



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


jump rope

[image: alt]


do push-ups

[image: alt]


do sit-ups

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国支票样本

1. maker 开票人

2. payee 收款人

3. legal amount 大写金额

4. banking information 银行信息

5. memo 备忘

6. routing number 金融机构识别码

7. account number 账户号码

8. check number 支票号码

9. date 日期

10. written amount 小写金额

11. signature 签名

[image: alt]
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贷款

“loan”这个词大家都很熟悉，助学贷款、住房贷款、购车贷款、创业贷款、家电贷款……如今，人们的生活已经离不开贷款了，面对品种繁多的贷款项目，谁都避免不了会接触一两项。
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PART


01▶　详解惯用单句

我想问一下贷款的事情。I'd like to ask about taking a loan.

○ I'd like to know the procedure of applying for a loan.

我想了解一下申请贷款的程序。

★loan
 [ləun]
 n. 贷款


★apply
 [əˈplai]
 v. 申请


● apply for“申请”



我想申请一笔贷款。I'd like to apply for a loan.

○ I'd like to apply for a mortgage. 我想申请一笔抵押贷款。

★ mortgage
 [ˈmɔːɡidʒ]
 n. & v. 抵押




我想申请住房抵押贷款。I'd like to apply for a home equity loan.

○ I want to mortgage my home. 我要把住宅作为抵押。

★ equity
 [ˈekwiti]
 n. 抵押资产的净值




我想要一笔可变利率抵押贷款。I'd like a variable interest rate mortgage.

★ variable
 [ˈvεəriəbl]
 a. 可变的




请解释一下可调利率抵押贷款。Please explain an adjustable rate mortgage.

★ adjustable
 [əˈdʒʌstəbl]
 a. 可调整的




能给我解释一下固定利率贷款吗？

Could you please tell me something about fixed rate loans?

★ fixed
 [fikst]
 a. 固定的




你们办理返还期为20年的贷款业务吗？

Do you have any 20-year terms available?

★ term
 [təːm]
 n. 条款


★ available
 [əˈveiləbl]
 a. 可利用的，可获得的




当前的利率是多少？What's the current interest rate?

○ What is your best interest rate? 你们的最佳利率是多少？

★ current
 [ˈkʌrənt]
 a. 当前的，现在的




有提前还款罚金吗？Is there a prepayment penalty?

★ prepayment
 [ˌpriːˈpeimənt]
 n. 先付，预缴


★ 
p
 enalty
 [ˈpenlti]
 n. 处罚，罚款




我想贷两千美元。I'd like to borrow 2 thousand dollars.

○ How much can I borrow? 我可以贷多少钱？



我每个月要付的本息是多少？

What are my monthly principal and interest payments?

★ principal
 [ˈprinsəpl]
 n. 本金




首期付款是多少？How large a down payment is required?

● down payment（分期付款的）首次付款



FUN 轻松：看图
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PART


02▶　详解实用对话

Applying for a Personal Loan


Clerk:
 Hello, how can I help you?


Peter:
 I'd like to apply for a personal loan.


Clerk:
 How much would you like to borrow?


Peter:
 Two thousand dollars.


Clerk:
 Let me check with
〔1〕

 our credit manager.

（one minute later）


Clerk:
 Our record shows that your credit rating
〔2〕

 is quite high. I don't think you'll have any problem.


Peter:
 What's the current interest rate?


Clerk:
 Our monthly interest is 1.8％ of the outstanding balance. Would you please fill out this application form?


Peter:
 All right.


Clerk:
 I'll set an appointment for you to see the loan officer right away. Did you bring your ID card with you?


Peter:
 Yes, I have it right here.


Clerk:
 It shouldn't be a problem for you to get the money today after talking to the loans manager.


Peter:
 Thank you.





▶　详细解说


〔1〕
 “check with sb.”意为“问某人（做某事）行不行、对不对或可不可以”，用英文可以解释为：ask someone whether something is correct, true, or allowed 。例如: It's wise to check with your doctor before going on a diet.（明智的做法是节食之前先问一下你的医生这么做是否可行。）Don't do anything before checking with us.（没问我们行不行之前不要采取任何行动。）


〔2〕
 “credit rating”表示“信誉度，信用度”，指银行或公司对个人或其他公司还贷能力做出的判断，用英文可以解释为：a judgment made by a bank or other company about how likely a person or business is to pay their debts。

申请个人贷款


职员：
 您好，可以为您效劳吗？



彼得：
 我想申请个人贷款。



职员：
 您想贷多少？



彼得：
 2000美元。



职员：
 我去问下我们的信贷经理看行不行。


（一分钟后）


职员：
 我们的记录上显示您的信誉度很高。我想您的贷款不会有什么问题的。彼得：目前的利率是多少？



职员：
 我们每月的利率是未偿贷款的1.8％。请您填好这张申请表，好吗？



彼得：
 好的。



职员：
 我马上安排您跟我们的信贷员见面。您带身份证了吗？



彼得：
 带了。



职员：
 对您来说，和我们的信贷经理见面后今天就拿到贷款应该不成问题。



彼得：
 谢谢。




▲　单词

[image: alt]
 personal


[ˈpəːsənl]


a. 私人的，个人的

[image: alt]
 record


[ˈrekɔːd]


n. 记录

[image: alt]
 credit


[ˈkredit]


n. 信用

[image: alt]
 rating


[ˈreitiŋ]


n. 等级，级别

[image: alt]
 outstanding


[autˈstændiŋ]


a. 未付的，未偿还的

[image: alt]
 balance


[ˈbæləns]


n. 余额



FUN 轻松：贴士


[əu]
 音颇像汉语拼音中的“ou”或者汉字“欧”的普通话发音。

摘自《英语入门王》
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03▶　文化洗礼360°

美国的助学贷款

美国从1965年开始实行助学贷款制度，调查显示，目前22％的美国人都负有在大学期间借的助学贷款。

美国最重要的助学贷款有两种：一种叫做帕金斯贷学金（Perkins Loan）。这种贷学金直接来自于政府而不是银行。学校拿到政府发放的资金后，贷款给家庭经济状况困难的学生。学生在校期间，政府支付利息，利率为5％。学生毕业9个月后开始还款，还款期限一般为10年。

[image: alt]


另一种叫做斯坦福贷学金（Stanford Loan），这是美国目前最盛行的助学贷款。斯坦福贷学金分两种形式：一种形式是资金直接来自于政府，政府承担风险；另一种形式是由银行或其他金融机构提供贷款，由州政府进行担保，联邦政府进行再担保。如果学生违约没有归还贷款，或者由于死亡、疾病等原因无法还贷，州政府和联邦政府将向银行赔付95％的拖欠贷款。学生从学校毕业6个月后开始还款，还款期限一般为10年，最长可以延长到30年。

美国政府采取“防”“罚”并重的方式尽量降低学生毕业后拖欠贷款的行为。首先，他们在防范风险上大做文章，规定了更加灵活的还款方式和非常多的优惠减免措施。例如，学生毕业后，可以在开始阶段还得比较少，然后逐渐增加；毕业后如果去中学当老师，教满5年，可以免除1万美元的贷款；如果去贫困地区去当教师，可以减免更多。

同时，加大对拖欠者的惩罚力度，提高人们的自觉性。凡是拖欠贷款的人，银行会把拖欠者的账户资料转给专门的追款机构，他们会通过没完没了的电话、信件让拖欠者永无宁日，此外还会把拖欠者的有关情况报告给信用评级部门，违约记录会终身相伴。
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CHAPTER SIX

医院诊所

[image: alt]
 Section 1－看病程序
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 Section 2－描述症状





Section 1－看病程序
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挂号

到医院看病，首先要做的就是挂号。要挂哪一科，要看哪位医生，都要表达清楚。此外，还要向相关人员说明你有医疗保险哦，不过即使你不说，他们也会首先问清楚的，因为在国外就医，高昂的医疗费用对于没有保险的人来说是负担不起的。
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PART


01▶　详解惯用单句

我要挂号。I want to register.

★ register
 [ˈredʒistə]
 v. 挂号，登记




这是我第一次来这里。This is my first time here.

○This is my third visit to this hospital.

这是我第三次来这家医院了。



我没有挂号卡。I don't have a registration card.

★ registration
 [ˌredʒiˈstreiʃən]
 n. 注册，登记




我怎样能申请一张挂号卡？How can I apply for a registration card?

★ apply
 [əˈplai]
 v. 申请


● apply for…“申请……”



挂号卡要多少钱？How much do you charge for the registration card?

★ charge
 [tʃɑːdʒ]
 v. 要价，收费




我要看外科。I want to see a surgeon.

○ I need to see a physician.

我要看内科。

○ I'd like to see a dentist.

我要看牙科。

★ physician
 [fiˈziʃən]
 n. 内科医生


★ surgeon
 [ˈsəːdʒən]
 n. 外科医生


★ dentist
 [ˈdentist]
 n. 牙科医生




你们能把我转到内科吗？

Can you transfer me to the physician?

★ transfer
 [trænsˈfəː]
 v. 转移




我享受公费医疗。I enjoy the free medical service.

★ medical
 [ˈmedikəl]
 a. 医疗的


● free medical service“公费医疗”



这是我的医保卡。This is my medical insurance card.

★ insurance
 [inˈʃuərəns]
 n. 保险




我的医疗保险承担这项费用吗？ Will my medical insurance cover this?

○ I don't have insurance. 我没有保险。

■ cover在句中意为“对……承保”。



FUN 轻松：看图
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“This promotion means you'll be getting the blame directly from me.”
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02▶　详解实用对话

At a Hospital Registration Desk


Clerk:
 Do you have a registration card?


Patient:
 Yes, I do. This is my third visit to this hospital
〔1〕

 .


Clerk:
 What's your card number? Do you remember it?


Patient:
 Sorry, I can't remember it.


Clerk:
 Well, I'll make a file for you. Which department do you want to register with
〔2〕

 ?


Patient:
 I want to see a surgeon. I have a pain in my side, and I think I might need an operation.


Clerk:
 I think you should see a dermatologist first.


Patient:
 Oh, I see. But how can I get to the Consulting Room
〔3〕

 ?


Clerk:
 Go down this hall until you reach the pharmacy. Make a right turn and it's right there. Take a number and wait until the nurse calls you over
〔4〕

 .


Patient:
 Thanks for your help.

▶　详细解说


〔1〕
 “ This is my third visit to this hospital.”意思是“这是我第三次来这家医院（看病）了。”“visit”在这里是名词，表示“（上医院）看病”，此外，它还可以表示“拜访，短暂逗留，光临，参观”等。例如: It was my first visit to my wife's parents' house.（那是我第一次去我岳父岳母家。）


〔2〕
 “ register with”可以表示“挂号（看……），向……登记”。例如: You must bring your insurance card with you when you register with a dentist or doctor.（你挂号看牙医或其他医生的时候必须带着保险卡。） Within two weeks of arrival all foreigners have to register with the local police. （所有的外籍人士在到达后的两周内都必须向当地派出所登记。）


〔3〕
 “Consulting Room”意为“诊疗室”，即医生给病人看病的房间。


〔4〕
 “call over”表示“ask or order someone to come to you”，即“叫某人过来”。例如: Peter called the waitress over and ordered a large brandy.（彼得把服务员叫过来点了一大瓶白兰地。） Paul was called over to the principal's office.（保罗被叫到了校长办公室。）

在挂号处


工作人员：
 你有挂号卡吗？



病人：
 有。这是我第三次来这家医院了。



工作人员：
 你的挂号卡号是多少？记得吗？



病人：
 不好意思，我不记得。



工作人员：
 好吧，我给你做一份病历。你要挂哪科的号？



病人：
 我要看外科。我这一侧疼，我想可能得做个手术。



工作人员：
 我认为你应该先看皮肤科。



病人：
 哦，好的。请问到诊疗室怎么走？



工作人员：
 沿着这个走廊走到药房，向右转就到了。拿上号等一会儿，等护士叫你。



病人：
 谢谢你。




▲　单词

department


[diˈpɑːtmənt]


n. 科，室，部分

[image: alt]
 operation


[ˌɔpəˈreiʃən]


n. 手术

[image: alt]
 dermatologist


[ˌdəːməˈtɔlədʒist]


n. 皮肤科医生

[image: alt]
 pharmacy


[ˈfɑːməsi]


n. 药房



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: All I Have to Do is Dream（2）


All I Have to Do is Dream



（Everly Brothers）


Dream...dream dream dream

Dream...dream dream dream

When I want you in my arms

When I want you and all your charms

Whenever I want you

All I have to do is dream...

Dream dream dream

When I feel blue in the night

And I need you to hold me tight

Whenever I want you

All I have to do is dream






寻梦去吧



（爱文利兄弟）


寻梦去吧……

寻梦去吧……

当我想将你拥入怀中的时候

当我想占有你所有柔情的时候

每当我需要你时

我只要寻梦去……

寻梦去吧……

当我在夜里感到忧郁难过的时候

我需要你紧紧地抱着我

每当我需要你时

我只要寻梦去…… >> MORE


摘自《英语方法王》
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03▶　文化洗礼360°

美国医疗保险面面观

在美国，无论你到什么样的医院找什么样的医生看病，接待你的人的第一句话都是问你有没有保险。由于保险公司与医生、医院有协议和合约，参加医疗保险的人看病会便宜很多。所以在医疗费用十分高昂的社会情况下，医疗保险便成为了美国人就医保健的第一需要。

美国的医疗保险大体可分为两种，一种叫PPO的自选计划。参加这种保险的人可以自由选择自己想看的医生，但保险费较贵，同时在看病时必须自己负担部分挂号、医疗费。另一种是HMO的管理式保险计划。这种计划的保险费相对便宜，看病除了付少量的挂号诊费，自己基本不用再承担别的费用，但所看医生必须由保险公司指定，如要看指定范围外的专科医生则必须先得到保险公司的同意。

不管参加哪种保险，其保费都要根据投保人的年龄、身体状况和保险项目的不同而变化。通常情况下，保险公司在接受投保人参加保险之前都要对其进行体格检查，查看过去的健康记录，一般年轻人和体质健康的人保费比较低，老年多病者保费较高。

由于医疗保险是国民健康的一个重要保障，所以政府鼓励公司和业主为雇员提供医疗保险费，按照费用多少给公司免税。自我雇佣的私人业主，医疗保险费的25％可抵税。由于美国绝大多数医疗保险业是向就业者倾斜的，所以那些老年、失业及贫困的人就很难或者无法享受到医疗保险。为此政府采取了两种辅助办法。一是对老人和残障者提供医疗照顾福利，但享受这种福利的老人必须在65岁以上、并向国家缴税10年以上，政府将负担大部分的看病医药费和全部的住院费。二是对低收入贫困家庭给予医疗资助补贴，政府约负担贫困者住院治疗80％的费用。
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就诊

看病的时候，如何向医生陈述你的病情呢？自己不明白的事情又该如何询问呢？学完本课之后，你就不用担心“有苦难言”了。
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PART


01▶　详解惯用单句

我像这样大概有两个月了。I've been like this for about two months.

○ I've been sick for two weeks.

我病了两周了。

○ This started 3 days ago.

三天前发病的。



我以前得过这个病。I've had this before.

○ This problem runs in the family.

家族里都得过这个病。



我之前接受过另外一名医生的治疗。I was under another doctor's care before.

○ I haven't seen a doctor yet. 我还没有看过医生。



我流血了。I'm bleeding.

○ It won't stop bleeding. 血止不住。

★ bleed
 [bliːd]
 v. 出血




我得先跟您说一下我怀孕了。 I should first let you know I'm pregnant.

○ Do I need to have a blood test? 我需要验血吗？

★ pregnant
 [ˈpreɡnənt]
 a. 怀孕的




检验结果什么时候出来？When should the results be back?

○ Will the results be back in a week?

检验结果一周后能出来吗？



医生，您觉得这病严重吗？Do you think it's serious, Doc?

○ Can it be cured? 这病能治好吗？

★ doc
 [dɔk]
 n. 医生（= doctor）


★ cure
 [kjuə]
 v. 治愈，治疗




我需要动手术吗？Do I need surgery?

○ Do I need an injection?

我需要打针吗？

★ surgery
 [ˈsəːdʒəri]
 n. 手术


★ injection
 [inˈdʒekʃən]
 n. 注射，打针




请给我开个处方吧。Please write me a prescription.

○ Are you going to give me a prescription?

您准备给我开药吗？

○ Please give me something for the pain.

请给我开点止痛药。

★ prescription
 [priˈskripʃən]
 n. 处方，药方


★ pain
 [pein]
 n. 疼痛




我需要住院接受治疗吗？Do I need to be hospitalized?

○ Do I have to stay in the hospital?

我必须住院吗？

○ How long do I need to stay here?

我得在这儿住院多久？

★ hospitalize
 [ˈhɔspitəlaiz]
 v. 使住院治疗




我负担不起这样的治疗。I can't afford the treatment.

★ afford
 [əˈfɔːd]
 v. 负担得起


★ treatment
 [ˈtriːtmənt]
 n. 治疗




我什么时候再来？When should I come to see you again?

○ Do I need to come again?

我需要再来吗？






PART


02▶　详解实用对话

Seeing a Doctor


Doctor:
 Well, what seems to be the trouble
〔1〕

 , Mr. Williams?


Tony:
 It's nothing serious actually, Doctor. It's... well... you see, I get tired very easily recently, and I often doze off
〔2〕

 during meetings, office hours, talking on the phone and sometimes even while I'm dining.


Doctor:
 How long has this been going on?


Tony:
 I've been like this for about two months.


Doctor:
 How is your appetite?


Tony:
 Pretty good, I'd say.


Doctor:
 You haven't lost any weight, have you?


Tony:
 No, Doctor. I've actually put on two pounds.


Doctor:
 Unbutton your shirt, please. I'll make a preliminary examination of you. Then I'll send you for a head x-ray and maybe an MRI scan.


Tony:
 Do you think it's serious, Doc?


Doctor:
 Doesn't sound like it, but it is better to be safe than sorry
〔3〕

 .

▶　详细解说


〔1〕
 “What seems to be the trouble?”在这里的意思是“你哪里不舒服？”是医生问病人时说的话，另外，也可用“What's your complaint?”。


〔2〕
 “doze off ”意为“打瞌睡，打盹”。例如: I must have dozed off.（我肯定是打盹了。）


〔3〕
 “ better（to be）safe than sorry”意为“谨慎小心为妙，以防万一”。其字面意思为“谨慎小心总比将来后悔要好”，英文解释为“it's better to be careful, even if this takes time, effort etc, than take a risk that may have a bad result”，例如: Set the alarm clock — better safe than sorry!（定上闹钟吧——小心为妙！）

就诊


医生：
 威廉姆斯先生，你哪里不舒服？



托尼：
 事实上也不太严重。是…… 嗯…… 是这样的，最近我非常容易疲倦，开会、上班、打电话、甚至有时吃饭的时候我都经常打瞌睡。



医生：
 有多长时间了？



托尼：
 我像这样大概有两个月了。



医生：
 你的胃口好吗？



托尼：
 我得说还不错。



医生：
 你没有瘦吧？



托尼：
 没有，医生。实际上，我还胖了两磅呢。



医生：
 请把衬衣扣子解开。我来给你做个初步检查。然后送你去照个头部的X光，或者做个核磁共振。



托尼：
 医生，你觉得严重吗？



医生：
 看起来不像，不过还是谨慎小心为妙，以防万一。




▲　单词

[image: alt]
 appetite


[ˈæpitait]


n. 胃口

[image: alt]
 unbutton


[ʌnˈbʌtn]


v. 解开钮扣

[image: alt]
 preliminary


[priˈliminəri]


n. 初步的，预备的



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


the brake isn't working right

[image: alt]


repair the car

[image: alt]


recharge the battery

摘自《万用英语口语词典》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国医生分为两类

在美国，医生分为两类。

一类是把诊所开在病人居住地附近的家庭医生。他知道他的大部分病人的名字，也常常为一家人做健康检查。

另一类医生是专科医生。这种医生对专门的病症很有研究。家庭医生会把有特殊健康问题（如心脏问题或骨折）的病人转交给专科医生。病人也可以直接去看专科医生。

这两种医生看病收费都很高。另外，美国的药品也比中国的贵很多。因此，在美国，医疗保险至关重要。

[image: alt]




FUN 轻松：笑话

Heroine in Rain 雨天的女英雄

An author was coming to our local bookstore to discuss her novel. The main character was “a strong-willed heroine fighting to survive the hardships of the times.” When I went to the reading, I was disappointed to learn the writer had canceled her appearance. The reason? She didn't want to drive in the rain.

一位女作家要到我们当地的书店来和大家讨论她的小说。小说的主人公是一位“在困苦中以奋斗求生存的意志坚定的女英雄”。当我赶到读书会的时候，很失望地得知这位女作家取消了这次出场。原因是她不愿意在雨天开车。





[image: alt]


买药

去过药店买药吗？是按处方配药还是购买非处方药？需要价格贵一点的还是便宜的？其实这些还都是小问题，关键的问题是你要问清药物的功效和服用方法，以免错买错服，所以买药过程中的“清楚表达”是非常重要的。

[image: alt]







PART


01▶　详解惯用单句

你能替我配这个处方吗？Can you fill this prescription for me?

○ Please make up the prescription.

请按照处方配药。

○ Can I get this prescription filled?

这处方能在这儿配吗？



非处方药不需要处方就能买。

OTC medicine doesn't require a prescription.

■ OTC（指药品）无需持处方购买的，是“over-the-counter”的简称，其中“counter”指“柜台”。



我拉肚子，有什么药可以吃吗？

I have diarrhea. Do you have medicine for it?

○ I feel very sore in my knees. What medicine shall I take?

我膝盖很疼，我该吃什么药呢？

★ diarrhea
 [ˌdaiəˈriə]
 n. 痢疾，腹泻


★ sore
 [sɔː]
 a. 疼痛的


★ knee
 [niː]
 n. 膝盖




我想买点儿止痛药。I'd like some pain-killing drugs.

★ pain-killing
 [ˈpeinˌkiliŋ]
 a. 止痛的




哪种感冒药好一些？Which cold medicine is better?

○ Is this effective to cure cold?

这药对治疗感冒有效吗？

★ effective
 [iˈfektiv]
 a. 有效的，起作用的




这些药片在柜台处可以买到吗？

Are these tablets available over the counter?

★ tablet
 [ˈtæblit]
 n. 药片




这是退烧的，这个可以消炎止痛，对吗？This is for reducing the fever, and this will relieve the pain and subdue the inflammation. Right?

★ reduce
 [riˈdjuːs]
 v. 减少，降低


★ relieve
 [riˈliːv]
 v. 减轻，解除


★ subdue
 [səbˈdjuː, səbˈduː]
 v. 抑制，降低，减轻


★ inflammation
 [ˌinfləˈmeiʃən]
 n. 炎症，发炎




您能告诉我这药怎么服用吗？

Could you tell me how to take this medicine?

= Could you tell me how I take this medicine?



这药每天吃几次？How many times a day should I take this medicine?

= How many times should I take daily?

★ daily
 [ˈdeili]
 ad. 每日




这药有副作用吗？Does this drug have any side effects?

= What are the side effects of this drug?

○ Is this medicine safe? 这个药安全吗？

○ No side effects? 没有副作用吗？

● side effect“副作用”



FUN 轻松：看图

[image: alt]







PART


02▶　详解实用对话

Buying Medicine


Customer:
 Which cold medicine is better?


Pharmacist:
 I'd recommend this one.


Customer:
 Is this medicine safe?


Pharmacist:
 Yes. It is over the counter
〔1〕

 .


Customer:
 No side effects?


Pharmacist:
 Just some that're written on the box. But I don't think any of them are particularly serious. Are you taking any other medicine right now?


Customer:
 Not right now, no. Thanks for your advice. And I'd actually like to buy some vitamins for my son. He's five months old. Can you suggest any?


Pharmacist:
 Sure. Here you are. This one is excellent. Just mix one drop of it with
〔2〕

 milk.


Customer:
 OK, thank you very much. You've been most helpful. It is kind of rare to get such good service these days. I appreciate your help.


Pharmacist:
 Not a problem
〔3〕

 , ma'am. I like to help.

▶　详细解说


〔1〕
 “ over the counter”的意思是“（药品等）无需处方即可以在药店买到”，是副词短语。例如: You can buy this medicine over the counter.（你买这个药无需处方。）如想表达“非处方药”，则要用“over-the-counter drugs”或“over-the-counter medication ”。“over-the-counter”为形容词，可以用来修饰名词。


〔2〕
 “mix（sth.）with sth.”意思是“（把……）和……混合”。例如: Shake the bottle well so that the water mixes with the vinegar. （使劲摇瓶子，以便水和醋混合在一起。）Mix the soured cream with ketchup and tomatoes.（把发酵的奶油和番茄酱、番茄混合起来。）


〔3〕
 “Not a problem.”意为“没什么”，用以回答别人的感谢。

买药


顾客：
 哪种感冒药好一些？



药剂师：
 我推荐这种。



顾客：
 这个药安全吗？



药剂师：
 安全。这药是非处方药，在柜台处就可以买到。



顾客：
 没有副作用吗？



药剂师：
 只有药盒上写的那些。但是我觉得没什么严重的。你现在还要其他的药吗？



顾客：
 现在不要。谢谢你给的建议。我还想给我儿子买点维生素。他五个月大，你能给我推荐一下吗？



药剂师：
 好的，给你。这种非常好。只要在牛奶里滴一滴就可以了。



顾客：
 好的，谢谢你。你帮了我很大的忙。这个年代很少有这样好的服务，很感谢你的帮助。



药剂师：
 没什么，夫人。我很乐意为您服务。




▲　单词

[image: alt]
 pharmacist


[ˈfɑːməsist]


n. 配药者，药剂师

[image: alt]
 recommend


[ˌrekəˈmend]


v. 推荐

[image: alt]
 counter


[ˈkauntə]


n. 柜台

[image: alt]
 vitamin


[ˈvaitəmin,ˈvitəmin]


n. 维他命，维生素



FUN 轻松：贴士

西方人的时间观念比较强，他们讲究准时、高效，在工作中表现得尤为突出。如果一个人不准时，他会被认为不礼貌或者是不太负责任。在美国，没有人会让生意伙伴坐等1个小时，那样做太失礼。如果开会迟到5分钟，要表示歉意；而如果迟到不足5分钟，也要稍加解释，哪怕是只言片语。在去参加宴请时，也一样讲究准时到达。前后差几分钟是可以的，但如果到得太早，东道主可能还有些准备工作没做好，会使他感到尴尬。相反，无缘无故来得太晚，也会被看作很无礼。若是有什么特殊原因来迟，见到主人时就要马上道歉。一般来说，提前或推迟半小时都会被认为太早或太迟。

摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

在美国买药

在美国，药店（drugstore）随处可以看见，所以买药很方便。美国的药也分为处方药（prescription drug）和非处方药（over-the-counter drug，简称OTC）。

非处方药是开放式货架，可以自行选择，包括内服、外用。营养类药物如钙片、维生素、鱼油等都很便宜，也可以买到隐形眼镜药水、专用膏药等。

处方药必须到专门柜台办理。如果参加了医疗保险，保险公司可以支付90％的药费，买处方药的时候，需要携带保险公司的医疗卡和处方去药店的柜台。柜台专业人员会先看你的处方，然后询问你是否还在卡上显示的单位工作。之后，他们会确认一下你是否是第一次来，如果是，就会将你的身份证明、姓名、电话和住址录入到电脑，然后收钱取药。处方药很贵，不过参保后你只需交10％就可以了，交钱后会自动产生一张不干胶贴，贴在所购买药物的外包装上，上面有详细信息，包括刚才录入的个人资料及付费价格等。单独的收据上也有个人详细信息，也包括药品信息等，通过上面的信息可以看到药品的原本价格。药片装在专门的不透明的小药瓶里，可防晒，并且小药瓶的外面也有详细的产品名称和服用剂量说明等。

[image: alt]






[image: alt]


复查

Have I recovered completely? Do I need more medicine? Do I still need medical treatment? 这些都是你复查的时候急切想要知道的问题吧？那么就用你流畅的英文直接问问你的主治医生好了。
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PART


01▶　详解惯用单句

您能帮我做个医疗复查吗？

Would you please give me a medical re-examination?

★ re-examination
 [ˌriːiɡˌzæmiˈneiʃən]
 n. 复查


■ Would you please…? 该句型用于表示委婉请求。



我今天感觉好多了。I'm feeling better today.

= I'm doing better today.

○ I'm better now. 我现在好多了。

○ I'm getting better. 我的病情在好转。

○ I'm getting back on my feet. 我的病正在好转。



我正在恢复中。I'm getting over it.

= I'm recovering.

★ recover
 [riˈkʌvə]
 v. 恢复，痊愈


● get over“恢复，痊愈， 熬过”



我可以停药了吗？Can I dispense with the pills?

★ dispense
 [diˈspens]
 v. 免除，省掉


★ pill
 [pil]
 n. 药丸




我还需要吃药吗？Do I need more medicine?

= More medicine?



我根本没有好转。I'm not getting better at all.

○ There is no sign of my recovering. 我一点好转的迹象都没有。

★ sign
 [sain]
 n. 迹象，征兆




我仍需要接受治疗吗？Do I still need medical treatment?

○ Will I be able to recover? 我能好起来吗？



我的健康状况正在改善。My health is improving.

★ improve
 [imˈpruːv]
 v. 改善，变得更好




我已经完全康复了。I have completely recovered.

= I'm all better.

= I'm completely over it.

= I have quite recovered from my illness.



我想我现在可以出院了。I think I can leave the hospital now.

= I guess I can go home now.

○ When do I get to go home? 我什么时候能出院回家？



FUN 轻松：看图

[image: alt]


摘自《万用英语口语句典》
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02▶　详解实用对话

Re-examination


Patient:
 I'm feeling better today. Can I dispense with the pills? So what do you see, Doctor?


Doctor:
 From looking at the x-ray, I'd say your lungs are still inflamed.


Patient:
 Do I need more medicine?


Doctor:
 Yes. I'll prescribe
〔1〕

 some antibiotics.


Patient:
 How long should I take these?


Doctor:
 For one week.


Patient:
 Are there any complications after taking these antibiotics?


Doctor:
 Not much.


Patient:
 Will I be able to recover, Doctor?


Doctor:
 Of course, as long as
〔2〕

 you get plenty of rest. And keep from
〔3〕

 eating greasy food for a while. And no alcohol while you're taking these; it'll make you sick. Come back and see me in about 4 days and we'll see if you need to change the dosage.


Patient:
 Anything you say, Doc.

▶　详细解说


〔1〕
 “ prescribe”是“prescription”的动词形式，意为“开（处方），开（药等）”，其发音为[priˈskraib]
 。如想表达“为某人开（处方或治疗方案）”，则可以用“prescribe sb. sth.”或“prescribe sth. for sb.”。例如: If these don't work I may have to prescribe you something stronger.（如果这些药不起作用，我可能得给你开点儿药性更强的药。）


〔2〕
 “as long as”的意思是“只要”，相当于“so long as”。


〔3〕
 “keep from（doing）sth.” 意思是“避开/克制/阻止/禁止做”。例如: This movie was so boring. I could hardly keep（myself ）from falling asleep.（这部电影太没意思了，我都禁不住睡着了。）Mr. Black can't keep from beers.（布莱克先生无法克制啤酒的诱惑。）

复查


病人：
 我今天感觉好多了。我可以停药了吗？医生，您看怎么样啊？



医生：
 从X光片来看，我得说你的肺部仍在发炎。



病人：
 我还需要吃药吗？



医生：
 是的。我给你开一些抗生素。



病人：
 这药我该吃多长时间？



医生：
 一个星期吧。



病人：
 吃完这些抗生素后会有什么并发症吗？



医生：
 没什么事的。



病人：
 我能好起来吗，医生？



医生：
 当然，只要你得到充分的休息。这段时间少吃油腻的食物。吃药的时候不要喝酒，它会让你感到恶心的。四天以后再过来让我看看需不需要改变剂量。



病人：
 听你的，医生。




▲　单词

[image: alt]
 inflame


[inˈfleim]


v. 使发炎

[image: alt]
 antibiotic


[ˌæntibaiˈɔtik]


n. 抗生素

[image: alt]
 complication


[ˌkɔmpliˈkeiʃn]


n. 并发症

[image: alt]
 greasy


[ˈɡriːzi]


a. 油腻的

[image: alt]
 alcohol


[ˈælkəhɔl]


n. 酒精，酒

[image: alt]
 dosage


[ˈdəusidʒ]


n. 剂量，用量



FUN 轻松：贴士

[image: alt]


change the tire

[image: alt]


stop（drop）at the gas station

[image: alt]


put gas in

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

美国各行业中医生收入最高

在美国，当父母替女儿选择另一半的时候，总会建议孩子嫁给医生。原因？就像提到银行一样，他们会说：“这就是钱所在的地方。”

据美国财经杂志《福布斯》报道，全美最高薪酬与最低薪酬职业排行榜中，医生类职业继续高居榜首。麻醉师和外科医生分列排行榜第一、二位，而接下来的七个位置，依然被治疗人类疾病的各类专业医生牢牢占据。公司的首席执行官排在第10位，飞机驾驶员排在第14位，这是排行榜前15名中，仅有的两个非医生类职业，而吃香的律师职业也只能排在第16位。

而在排行榜的另外一端，快餐店、旅馆厨房里的打杂工是收入最低的职业。接下来是洗碗工和咖啡馆里为顾客领座的服务员以及做类似工作的人。

据统计，美国2.9万名麻醉师的年均收入为18.434万美元；而2500万名快餐行业的从业者，年均收入仅为1.523万美元。美国所有工作的平均年薪约为3.919万美元。总体上看，美国有1560万人在薪酬最低的25种工作岗位上工作，而从事薪酬最高工作的大约有300万人。

《福布斯》的这一数据来源于美国政府的就业和工资估计报告，最新一期报告建立在对全美各行业雇主调查的基础上，涉及800种职业，对象包括全职和兼职工作人员，其收入包括基本工资、奖金和补贴，但不包括加班工资和非工资收入，如股票收入等。

排行榜中的薪酬最高和最低的职业种类基本稳定、变化很小，但总的来说，美国人的薪酬上涨了。其中，最高薪酬榜的工资上涨了4.2％，最低薪酬榜的工资上涨了3.2％，换言之，医生变得更加富有了。

[image: alt]






Section 2－描述症状





[image: alt]


全身不适

也许是因为疾病困扰、也许是因为工作太累，也许是因为运动过度，总之你感到全身难受，很不舒服，这时候你就需要去医院了，你需要做的就把自己的不适感觉描述清楚，接下来的交给医生就好了。
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PART


01▶　详解惯用单句

我感到不舒服。I don't feel well.

= I don't feel quite right.

= I'm under the weather.

○ I was sick for the past week. 上周我一直感觉不舒服。

○ I feel bad today. 我今天不舒服。

● under the weather“生病，身体不舒服”



我觉得浑身无力。I feel weak.

○ I can't step on my foot. 我的脚发软，站不起来。



我浑身发冷。I feel chilly.

★ chilly
 [ˈtʃili]
 a. 寒冷的




我心发慌。I'm all in a fluster.

★ fluster
 [ˈflʌstə]
 n. 紧张，慌乱




我整个晚上都睡不着觉。I haven't been able to sleep all night.

○ I suffer from insomnia. 我患有失眠症。

○ I'm always sleepy. 我总是想睡觉。

★ insomnia
 [inˈsɔmniə]
 n. 失眠症


● suffer from“受……之苦，受……之困扰”



我浑身都发痒。My skin is itchy all over.

★ itchy
 [ˈitʃi]
 a. 发痒的


● all over“浑身，到处”



我有忧郁症的倾向。I tend to lean towards melancholia.

★ melancholia
 [ˌmelənˈkəuliə]
 n. 精神忧郁症


● tend to do“有……趋势”

● lean towards“倾向于”



我在节食，结果身体越来越虚弱。I'm on a diet but only getting weaker.

● on a diet“节食，按规定的食谱吃饭”



我大小便不正常。I can't seem to go to the bathroom regularly.

★ regularly
 [ˈreɡjuləli]
 ad. 有规律地




我疼的时候都睡不着觉。When I'm aching, I can't sleep.

★ ache
 [eik]
 v. 疼痛




我的记忆力在衰退。My memory is fading.

★ fade
 [ˈfeid]
 v. 衰退




我总是感觉想吐。I always feel like vomiting.

○ I don't feel like eating sometimes. 我有时不想吃东西。

★ vomit
 [ˈvɔmit]
 v. 呕吐




FUN 轻松：看图

[image: alt]


“When I walk into the office, I want you to wag your tail, jump up and down, and set a good example for my staff.”






PART


02▶　详解实用对话

Rheumatism


Doctor:
 What's the matter with you
〔1〕

 ?


Patient:
 Almost all the joints of my body are aching.


Doctor:
 And any other symptoms?


Patient:
 When I'm aching, I can't sleep. And I don't feel like eating sometimes.


Doctor:
 Let me have a look… Mm, it seems you suffer from rheumatism. They are swelling.

（pressing the wrists of the patient）


Patient:
 Ouch!


Doctor:
 When does your pain become more intense?


Patient:
 Any time I'm moving a little too quickly.


Doctor:
 And during rainy days?


Patient:
 Oh, yes. It becomes unbearable on rainy days.


Doctor:
 I think acupuncture will work wonders
〔2〕

 ##for you but only if you think you can bear
〔3〕

 the pain.


Patient:
 It can't be worse than the pain I'm feeling now. I'll try anything you say, Doc.

▶　详细解说


〔1〕
 “What's the matter with...?”表示“……怎么啦？……出了什么事？……生了什么病？”。


〔2〕
 “work/do wonders”的意思是“很有效，很管用”，相当于“be very effective（in solving a problem）”。例如: A long week away from work will do wonders for your peace of mind.（休息一周不上班会对你保持心灵平静很有效。）A very little bit of sugar works wonders for dishes that are based on sour tastes.（加一点点糖会让酸味的菜味道更佳。）Exercise can do wonders for body, mind, and spirit.（锻炼对身体、心灵和精神都很有好处。）


〔3〕
 “bear”在本对话中用作动词，意为“忍受”，相应的形容词为“bearable”，意为“可以忍受的”，其反义词为“unbearable”，意为“无法忍受的”。

风湿病


医生：
 你怎么了？



病人：
 我全身几乎所有的关节都在痛。



医生：
 还有其他症状吗？



病人：
 我疼的时候都睡不着觉。有时候还不想吃东西。



医生：
 我来给你检查一下……嗯，你好像得了风湿病。关节都肿了。


（挤压了一下病人的手腕关节）


病人：
 哎唷！



医生：
 这种疼痛什么时候会加剧？



病人：
 只要我动作过快时就会更疼。



医生：
 在下雨的时候疼吗？



病人：
 哦，疼。下雨天疼得都受不了。



医生：
 如果你能忍受疼痛的话，用针灸是很有效的。



病人：
 那也不会比我现在更疼的。就按您说的试试吧，医生。




▲　单词

[image: alt]
 rheumatism


[ˈruːmətizəm]


n. 风湿病

[image: alt]
 symptom


[ˈsimptəm]


n. 症状

[image: alt]
 swell


[ˈswel]


v. 肿胀

[image: alt]
 intense


[inˈtens]


a. 剧烈的

[image: alt]
 acupuncture


[ˈækjupʌŋktʃə]


n. 针炙疗法



FUN 轻松：贴士

“Good morning.”一语用于早晨起床后至午饭前这段时间，因此与中文的“您早”在时间上并不完全对应。在正式场合和非正式场合均可使用“Good morning.”。“Good afternoon.”是一个较为正式的午后用语，时间限定在午饭后至下午6点钟之前这段时间里。在汉语中没有对应的表达方式。晚上6点之后人们相见时则用“Good evening.”。它是一个中性和正式兼而有之的用语。对于以上三种问候形式，被问候者均以同样的用语作答。“Hello.”和“Hi.”属于非正式用语，一般不在非常正式的场合使用。

摘自《英语口语900句》






PART


03▶　文化洗礼360°

美国民众吃药“上瘾”

中国有句古话“是药三分毒”，所以中国人对待药的态度慎之又慎。然而，美国人却没有这方面的顾虑。美国一本杂志曾载文称，美国人爱吃药的程度达到了惊人的地步。

文章列举了一组惊人的数据：美国人，只占世界人口的5％，却消费了全世界处方药的42％。

进取心十足的广告经理杰瑞·戴拉·费米纳，每天要吃掉治疗不同轻微疾病的十几颗药片，治疗他确实患有的疾病和担心患有的疾病。他认为，这样做没有什么值得大惊小怪的，“人们甚至在初次约会时就谈论胆固醇的计数，一个说：‘嗨，我的胆固醇计数是150'，另一个说‘我的是175’。”

美国人爱吃药的程度确实达到了惊人的地步，专家对此看法不一。

美国威尔·康乃尔医学院（Weil Cornell Medical College）的马科斯·罗登堡博士说：“如果一个人深受疾病困扰，清楚吃药存在危险这一事实，却仍然认为吃药更好，那我没有任何意见。”

可是制药工业的批评家对此深有忧虑，他们担心美国人只是习惯性跑到他们的医生那里，要求服用从电视上看到的最新发明的、治疗最新疾病的最新药片，而不管自己是不是真的有这种需要。

美国并不禁止处方药广告。普通的看电视的人，每天会受到大约10种处方药广告的轰炸；世界上只有新西兰人与美国人有类似的经历。在其他国家，处方药广告都是被禁的。有了媒体这样广泛深入地刺激、引诱，有病治疗，没病预防，怎样都难逃吃药一途。于是，美国人爱吃药也就不足为奇了。
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头部不适

你的头部部位是晕眩（dizzy）、疼痛（painful），还是肿胀（puffy）或出血（bleeding）？头部若有不适，可不能大意，一定要及时向医生讲明。
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PART


01▶　详解惯用单句

我头疼。I have a headache.

= My head aches.

○ My head is killing me. 我头疼死了。

○ My head is throbbing. 我的头阵阵作痛。

★ throb
 [θrɔb]
 v. 抽动，阵阵作痛




我的偏头痛又发作了。I'm getting a migraine again.

★ migraine
 [ˈmiːɡrein, ˈmaiɡrein]
 n. 偏头痛




我头晕。I feel giddy.

= I feel dizzy.

○ My head's empty. 我头脑一片空白。

★ giddy
 [ˈɡidi]
 a. 眼花缭乱的，头晕的


★ dizzy
 [ˈdizi]
 a. 头晕目眩的




我的鼻子总是流血。My nose is always bleeding.

○ My nose can't stop bleeding. 我的鼻子止不住地流血。



我总是流鼻涕。My nose is often running.

= I have a runny nose.

○ My nose won't stop running.

我的鼻子不停地流鼻涕。

★ runny
 [ˈrʌni]
 a. 流鼻涕的




我右耳朵正在流脓。My right ear is suppurating.

★ suppurate
 [ˈsʌpjureit]
 v. 生脓，化脓，流脓




我这颗牙一吃酸的就疼得受不了。

This tooth is killing me as soon as I eat sour food.

★ sour
 [ˈsauə]
 a. 酸的，酸味的




我的牙龈出血。My gums are bleeding.

★ gum
 [ɡʌm]
 n. 齿龈




我眼睑肿了。My eyelid is swollen.

= My eyelid is puffy.

★ eyelid
 [ˈailid]
 n. 眼皮，眼睑


★ swollen
 [ˈswəulən]
 a. 肿胀的


★ puffy
 [ˈpʌfi]
 a. 肿胀的




我的眼里满是血丝。My eyes are bloodshot.

★ bloodshot
 [ˈblʌdʃɔt]
 a. 充血的，有血丝的




FUN 轻松：看图

[image: alt]







PART


02▶　详解实用对话

Having a Bad Headache


Doctor:
 Good afternoon. What's the trouble?


Patient:
 I've had a bad headache for two days.


Doctor:
 Any other symptoms? Do you feel light-headed?


Patient:
 Yes. And my nose is often running. The nasal obstruction is getting worse and worse
〔1〕

 . It is quite uncomfortable, not to mention
〔2〕

 unsightly.


Doctor:
 And what time of the day does your head ache most?


Patient:
 In the evening.


Doctor:
 Now let me have a look at your head… It looks like you've got a case of chronic migraine along with a cold. But with a little medicine you'll be better in no time
〔3〕

 at all.


Patient:
 Is it serious, Doctor?


Doctor:
 No. I'll prescribe some medicine for you, and you should feel better right away.

▶　详细解说


〔1〕
 “（become/get...）worse and worse”的意思是“（变得）越来越严重/差/糟糕”。例如: But the conditions in Berlin became worse and worse.（但是柏林的情况变得越来越糟糕。）He was getting better every day, so much better, and yet business got worse and worse.（他的状况在一天天地好转，已经好多了，而生意却是越来越差。）Things got worse and worse between us.（我们之间的情况变得越来越糟。）


〔2〕
 “not to mention sth.”意为“更不用提……，更不用说……”。例如: Pollution has a negative effect on the health of everyone living in the city, not to mention the damage to the environment.（污染对每一个城市居民的健康都有负面影响，更不用提对环境造成的破坏了。）


〔3〕
 “in no time”意为“立刻，马上”，也可以说成“in next to no time,”相当于“immediately， right now”等。例如: We'd better leave this place in no time.（我们最好马上离开这个地方。）

严重头痛


医生：
 下午好，有什么不舒服吗？



病人：
 我头疼得很厉害，已经两天了。



医生：
 还有什么症状吗？头晕吗？



病人：
 头晕。总是流鼻涕。并且鼻塞越来越严重。非常不舒服，更别说难看了。



医生：
 一天当中什么时候头疼得最严重？



病人：
 晚上。



医生：
 让我检查一下你的头部……好像是感冒引起的慢性偏头痛。吃点药你马上就会好的。



病人：
 严重吗，医生？



医生：
 不严重。我给你开些药，你吃了以后马上就会好的。




▲　单词

[image: alt]
 nasal


[ˈneizəl]


a. 鼻子的

[image: alt]
 obstruction


[əbˈstrʌkʃən]


n. 阻塞

[image: alt]
 unsightly


[ʌnˈsaitli]


a. 难看的

[image: alt]
 chronic


[ˈkrɔnik]


a. 慢性的



FUN 轻松：贴士
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exchange business cards（name cards）

[image: alt]


talk with a buyer

[image: alt]


explain about the product

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

加拿大医疗保险制度简介

加拿大的全民医疗保健体制可谓是世界上最好的医疗保健体制之一。每一个加拿大人，都可以领取一张带有照片的医疗磁卡，英文名称为Health Card。有了这个卡，在加拿大看病、诊疗、化验、透视、手术、住院都是免费的。医生们会根据卡上的号码，向政府卫生部收取费用。但是药费是要自付的。医生开出药方，患者必须自己去药店买药。药费并不贵，通常都承担得起。但是，如果在加拿大有一份稍正式些的工作，通常老板会给买药费保险，全家的药费就都可以报销了。换句话说，只要一家有一个人能有份正式工作，全家人在医疗上几乎可以一分不花。

牙医在加拿大并不包括在这个医疗体系之内，看牙医是要自费的。医院里不设牙科。而在大学里除了医学院，还单独设一个牙医学院。他们认为牙的问题不是病，牙科是一个与美容相关的行业，所以要自掏腰包。但是和药费一样，如果有正式工作，老板也会给买牙医保险。这样，全家看牙医也可以免费了。

在加拿大，看病的方法与中国大不相同。在中国，有了病自然要上医院，在加拿大则不然，通常不直接上医院，而是先看“家庭医生”。每个医生通常有自己的诊所，有一两个秘书或助手。这些医生往往是“万金油”，从妇产科到精神科什么都懂一些，但什么都不精通。小毛病他们能解决，但遇到大病时他们就会把患者转给医院或专科医生。因此，去医院的病人往往是家庭医生预约好了的。通常每个加拿大人都有自己固定的家庭医生，选择家庭医生是自己的事情，不满意可以随时换，同时有三四个也没问题。
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上半身不适

哪里不舒服，这里？这里？连你自己也说不清楚吗？为了不让小小的病痛影响你的学习或工作，也为了避免疾病恶化，还是尽早就医比较好。
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PART


01▶　详解惯用单句

我这里有个肿块。I have a lump here.

★ lump
 [lʌmp]
 n. 肿块




我觉得胸闷憋气。My chest feels rather tight.

★ chest
 [tʃest]
 n. 胸部


★ tight
 [tait]
 a. 紧的，绷紧的




我呼吸有些困难。I have trouble breathing.

○ I can't breathe.

我透不过气来。

★ breathe
 [briːð]
 v. 呼吸


■ have trouble（in）doing sth. 的意思是“做某事有困难”。



我的心脏隐隐作痛，想做个心电图检查一下。

I'm having chest pains. I want to have an ECG test.

■ ECG“心电图”，是“electrocardiograph”的缩写。



我胃疼。I have a stomachache.

= I've got a pain in my stomach.

★ stomach
 [ˈstʌmək]
 n. 胃部


★ stomachache
 [ˈstʌməkeik]
 n. 胃痛




我觉得恶心。I've got a feeling of nausea.

○ I feel nauseous.

我感到恶心。

○ I feel sick to my stomach.

我觉得反胃。

★ nausea
 [ˈnɔːsiə, ˈnɔːziə]
 n. 反胃，恶心


★ nauseous
 [ˈnɔːziəs,ˈnɔːʃəs]
 a. 恶心的，想呕吐的




我一点胃口也没有。My appetite has gone completely.= I have no appetite.

= I don't have any appetite.

○ I don't feel like eating anything.

我什么都不想吃。

○ I haven't eaten for a few days at least.

我至少好几天没吃东西了。

★appetite
 [ˈæpitait]
 n. 食欲，胃口


★completely
 [kəmˈpliːtli]
 ad. 完全地




我的脖子抽筋了。I have a kink in my neck.

★ kink
 [kiŋk]
 n. 抽筋




我吃过饭后这儿就疼。It hurts after I eat.

★hurt
 [həːt]
 v. 疼痛




我背疼。I have an aching back.

○ I pulled my back.

我后背拉伤了。

○ I threw my back out.

我后背扭伤了。



我对花粉过敏。I'm allergic to pollen.

○ My allergies are acting up.

我过敏的毛病又犯了。

★ allergic
 [əˈləːdʒik]
 a. 过敏的


★ pollen
 [ˈpɔlən]
 n. 花粉


★allergy
 [ˈælədʒi]
 n. 过敏症







PART


02▶　详解实用对话

Having a Cold


Doctor:
 What seems to be the problem?


Bob:
 I feel shivery and I've got a pain in my stomach.


Doctor:
 How long have you had it?


Bob:
 About three or four days.


Doctor:
 Let me listen to your chest. Ah, you have a temperature
〔1〕

 . Breathe deeply. Well, don't worry. It's only a cold. There's nothing wrong with
〔2〕

 your lungs. And how is your appetite?


Bob:
 It's gone completely. I haven't eaten
〔3〕

 for a few days at least.


Doctor:
 Show me your tongue, please. All right, stay in bed and keep yourself warm. I'll prescribe some pills for you to take in the morning and evening.


Bob:
 Is that all, Doctor?


Doctor:
 Yes. You'll be better in a few days. I'm sure.

▶　详细解说


〔1〕
 “have a temperature”也作“run a temperature”或“have a fever”，意为“发烧”，用英语可以解释为：have a body temperature that is higher than normal, especially because you are sick。例如: Susie has a temperature and has gone to bed.（苏茜发烧，卧床休息了。）There was no improvement; she continued to have a temperature.（没有什么改善；她还是发烧。）


〔2〕
 “There's nothing wrong with…”意思是“……没什么问题，……没什么毛病”。相关的用法还有“There's something wrong with…”，意为“……有问题，……有毛病，……有故障”。例如: There's something wrong with my car. （我的车出毛病了。）


〔3〕
 “eaten”是“eat”的过去分词。需要提醒大家注意的是，“eat”一词本身就可以表示“吃饭”的意思，其后可以不接任何表示“饭”的词，例如: Where shall we eat?（我们去哪儿吃饭？）I ate.（我吃过饭了。）

感冒


医生：
 怎么了？



鲍勃：
 我觉得发冷并且胃也疼。



医生：
 有多久了？



鲍勃：
 大约三、四天了。



医生：
 让我听一听你的胸部。噢，你在发烧。深呼吸。嗯，不要紧，只是感冒了。肺部没有问题。胃口怎么样？



鲍勃：
 我一点胃口也没有。我至少好几天没吃东西了。



医生：
 请让我看一下你的舌头。好了，你要呆在床上休息，要注意保暖。我给你开一些早晚服用的药丸。



鲍勃：
 这样就行了吗，医生？



医生：
 行了。我敢肯定你过几天就会好的。




▲　单词

[image: alt]
 shivery


[ˈʃivəri]


a. 寒冷的

[image: alt]
 temperature


[ˈtempritʃə]


n. 温度，体温，发烧

[image: alt]
 tongue


[tʌŋ]


n. 舌头



FUN 轻松：贴士


（接上文）


歌曲: All I Have to Do is Dream（3）

*I can make you mine

Taste your lips of wine

Anytime night or day

Only trouble is gee whiz

I'm dreaming my life away

I need you so that I

Could die

I love you so and that is why

Whenever I want you

All I have to do is dream

Dream dream dream dream...

（Repeat*）





我可以完全地拥有你

可以亲吻你似酒的双唇

不管昼与夜

但惟一令人烦忧的是，天啊

我把我的生命耗在寻梦里

我是如此地需要你以致于

可以为你牺牲

我是如此地深爱你

这就是为什么

每当我需要你时

我只要寻梦去……

（重复*部分）THE END

摘自《英语方法王》
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03▶　文化洗礼360°

英国医疗制度简介

英国是实行国民健康保险制度的创始国，是世界上第一个实行全民医疗的国家。与其他国家的医疗体制模式相比，英国的模式突出强调了中央政府的集权管理，是政府集权管理模式的代表。英国的国民健康保险制度是典型的全民福利型医疗体制模式，“福利国家”理念渗透其中。英国所有的纳税人和在英国有居住权的人都可免费享受该体系的服务。其原则是“不论个人收入如何，只根据个人的不同需要，为人们提供全面的、免费的医疗服务”。

英国全民公费医疗体系（National Health Service，简称NHS）是1945年由工党提出并于1948年正式建立的。经历了半个多世纪的发展与完善，NHS已经成为英国福利制度中的一项特色工程，是英国“从摇篮到坟墓”福利政策的具体体现之一。NHS覆盖面非常广泛，集医学科研、食品安全、全民医疗保健、儿童保护以及对老年和残障人群的关怀为一体。支持NHS的资金82％由政府财政拨款，12.2％出自国民保险税，其余部分来自社会及慈善机构的捐款和少量的非免费医疗收入。

英国医疗体系共分三个管理等级：社区医疗系统为社区居民提供广泛覆盖的医疗保健；城市内按区域设立全科诊所，为区内居民提供诊疗服务和私人保健医生；城市综合性全科医院，规模大、水平高、服务好。NHS的总目标是结合市场和政府干预两者的优点，使国家医疗服务体系既有政府干预的公平性和成本可控性，又具有市场的高效性和灵敏性。
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四肢不适

四肢健康是保证我们行动自如的基础，但在日常生活中，由于种种原因，我们的四肢却经常会受到伤害或者产生种种病痛……
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PART


01▶　详解惯用单句

我的腿受伤了。I have injured my leg.

★ injure
 [ˈindʒə]
 v. 使受伤




我的左脚踝肿了。My left ankle is swollen.

○ My ankle is all red and puffy.

我的脚踝红肿得很厉害。

○ My arm is swollen. 我的胳膊肿了。



我的脚踝扭伤了。My ankle is twisted.

○ My ankle is dislocated. 我的脚踝脱臼了。

★ twist
 [twist]
 v. 拧，扭曲，绞


★ dislocate
 [ˈdisləkeit]
 v. 脱臼，使脱位




我在楼梯上摔了一跤，受伤了。I fell on the stairs and hurt myself.

○ I fell down the stairs. 我从楼梯上摔下来了。

○ I fell off the ladder. 我从梯子上摔下来了。

★ fall
 [fɔːl]
 v. 摔倒，落下，倒下（过去式为fell，过去分词为fallen）


★ stair
 [stεə]
 n. 楼梯




我的手腕骨折了。I broke my wrist.

★ wrist
 [rist]
 n. 手腕，腕关节




关窗户时，我把手指夹伤了。

The window pinched my finger as it shut.

★ finger
 [ˈfiŋɡə]
 n. 手指


★ pinch
 [pintʃ]
 v. 掐，夹痛，挤痛




我的腿要打多长时间的石膏？

How long will I have my leg in the cast?

★ cast
 [kɑːst]
 n. 石膏




我的手指被锋利的刀刺伤了。My finger was pricked by a sharp knife.

★ prick
 [prik]
 v. 刺，戳




我的手被开水烫伤了。My hand was scalded with boiling water.

○ I burned my hand. 我把手给烧伤了。

○ My hand is badly burnt. 我的手严重烧伤了。

★ scald
 [skɔːld]
 v. 烫伤


★ burn
 [bəːn]
 v. 烧，烧伤




我做这个动作时这儿就痛。It hurts when I do this.

○ It hurts when I run. 我跑步时这儿就痛。



FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》






PART


02▶　详解实用对话

An Injured Arm


Doctor:
 How did you injure yourself?


Nick:
 I fell on the stairs and hurt myself. I broke my left arm and banged my forehead quite hard.


Doctor:
 Did you lose a lot of blood?


Nick:
 Yes, a lot.


Doctor:
 Did your nose or ears bleed after the accident?


Nick:
 No. My friends rushed me right here.


Doctor:
 The wound is large and needs to be stitched up
〔1〕

 . Let me have a look at your arm. Is it painful?


Nick:
 Yes, it's rather painful.


Doctor:
 Would you please point out to me the most painful place exactly?


Nick:
 It's here.


Doctor:
 Move your fingers, please. Mm, I'm afraid you have broken your elbow. I'll send you to the X-ray department to check it out
〔2〕

 and find the break.





▶　详细解说


〔1〕
 “stitch sth. up”的意思是“把……缝合起来”。例如: She stitched up cut and left it to heal.（她把伤口缝合起来，让伤口自然愈合。）Can you stitch this up for me, honey?（亲爱的，你能帮我把这个缝起来吗？）


〔2〕
 “check sth. out”在这里意为“检查……”。另外，“check sth. out”还可以表示“确认（某事物是真的、正确的或可以接受的）”。例如: I made a phone call to check out his address. （我打了一个电话，确认了一下他的地址。）Check it out with your boss before you do anything.（做任何事情之前都跟你的老板确认一下。）此外，“check sb./sth. out”还可以表示“看某人或某物（因为很有趣或很吸引人）”例如: If I hear about a website that is interesting, I check it out.（如果我听说某个网站有意思，我就会上去看一看。） Hey, check out that car!（嘿，看那辆车！）

手臂受伤


医生：
 你是怎么受伤的？



尼克：
 我在楼梯上摔了一跤，受伤了。左手臂骨折了，前额也撞得很重。



医生：
 你流了很多血吗？



尼克：
 是的，很多。



医生：
 事后你的鼻子和耳朵流血了吗？



尼克：
 没有，我朋友他们马上就把我送到这儿了。



医生：
 伤口很大，需要缝合。让我看看你的手臂，疼吗？



尼克：
 疼，非常疼。



医生：
 你能确切地给我指出最疼的地方吗？



尼克：
 这儿。



医生：
 活动一下手指，嗯，恐怕是肘部骨折了。我领你去X光科检查一下，找出骨折的地方。




▲　单词

[image: alt]
 bang


[bæŋ]


v. 重击

[image: alt]
 accident


[ˈæksidənt]


n. 意外事故

[image: alt]
 wound


[wuːnd]


n. 创伤，伤口

[image: alt]
 painful


[ˈpeinful]


a. 疼痛的

[image: alt]
 elbow


[ˈelbəu]


n. 肘



FUN 轻松：贴士
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convince sb
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make a business deal
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negotiate sth

摘自《万用英语口语词典》
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03▶　文化洗礼360°

澳大利亚医疗保险制度简介

澳大利亚实行的是全民医疗保险制度，1973年颁布的《健康保险法》规定，每个公民都有权享受同等机会的医疗保险，每个居民都必须参加医疗保险，所有居民均可免费在公立医院得到基本医疗服务。但由于收入不同，所缴纳的医疗保险金额也不同，基本的指导思想是“富者多出”和“尽力而为”。其做法是每一个参保人都要缴一笔费用作为“保险基金”，缴纳工资的3％为“基本保险费”，另外，根据收入不同，再缴纳数额不等的“累进保险费”。

虽然澳大利亚实行全民医疗保险，但由于《健康保险法》明文规定，在公立医院就诊时病人无权选择医生和病房，也不享受优先住院和治疗的权利。因此，在澳大利亚，大约有40％的居民同时购买了私人医疗保险。私人保险形式有两种，一种是单人保险，另一种是家庭保险。私人医疗保险只提供医院服务，既可去私立医院看病，也可到公立医院以自费病人身份就医，但可选择医生和优先住院，政府负责支付75％的费用。根据澳大利亚有关法律规定，私人医院和诊所不能向病人卖药，因此，同时实行“药品补贴计划”，政府每年公布一次计划内的药品目录，凡退休者和领取社会救济者（包括其子女）在购买此类药品时，不管药品实际价格是多少，每张处方只需付费2.6澳元，当年支出超过135.2澳元时，可领取一张免费卡，凭卡在当年免费购药。其余人（包括不参加医疗保险的人）每张处方需付费16澳元，不足16澳元的按实际药价支付，当年药费支出超过312.3澳元时可申请优惠卡，当年再购药时每张处方只要支付2.6澳元即可。
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Preface

你敢国际漫游吗？

你想成为国际英语自由人吗？

想跟老外聊天，看到外国人就“失声”？！

不敢开口说——不是借口。

说英语不流利，讲英文外国人“听不懂”？！

单词背太少——不是借口。


《365天英语口语大全》让你少了借口，多了信心；


《365天英语口语大全》让你轻松用英语和外国人hang out。


在如今这个国际交流频繁的地球村里，必须使用英语的场合越来越多，对英语水平的要求也越来越高，学好英语几乎成了每个人的梦想。


但怎样才算学好英语呢？


其实，学好英语不在于考试拿多少分，不在于背了多少单词，也不在于能够造出多难的句子，而是在于能在特定的场合、以正确的表达方式、用适当的惯用口语和外国人进行有效沟通。只会纸上谈兵可不行。


那怎样才能学好英语口语？


要学好英语口语，最基本的就是要有一套好的英语教程，这套教程必须包含3个基本要素——涵盖实用的口语知识、教授正确的学习方法、塑造地道的英语思维
 。既要让读者“有的可学”，又要让读者知道“怎么去说”，同时解决“输入”和“输出”问题，断掉“哑巴”的根源。


为什么要选择学习《365天英语口语大全》？


因为这套书是昂秀英语编辑部前后耗时6年
 ，诚邀23位
 中外籍资深英语教师参与撰写、编辑、审校等工作才制作而成的，其目的就是为了给广大英语学习者打造一套“真正实用的口语大全”：全套6册，共107
 大类生活学习工作场景，涵盖365
 个口语话题。各分册及章节情况如下：
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想要学好英语，一般只有两条路可以走：一条路属于稳扎稳打、一步一个脚印型，也就是每天利用一点时间，持续不断地学习；另外一条路属于集中时间和精力快步疾奔型，也就是在短时间内高强度地学习。

不论你是选择第一条路还是第二条路，《365天英语口语大全》教程都可以适合你的需要——因为你既可以每天学习30分钟，也可以选择学习10个30分钟的课程，一切都在于你的掌握，你完全可以依照自己的状况来调整学习步伐与速度。

但需要提醒大家注意的是，“虎头蛇尾”和“三天打鱼，两天晒网”的学习道路都是禁区，坚决不可涉足。

其实，你只要保证每天进步一点点，那么不久之后你就会成为英语巨人，因为很少有人能够做到每天都学习，每天都进步，如果你做到了，你的口语就会一步步飞跃，你也在一点点地超越自己，久而久之，别人就会望尘莫及，因为你的知识已经积累得太多太高了。

每天30分钟，看似很少的内容，但你尝试学下来10天再看一看，你会惊讶得不得了：Wow! I've mastered so much!

那么想象一下，你要是学完这365天的内容呢，简直太不可思议了——你已经掌握了435个
 英语对话、435个
 英语文化背景知识（足能著成一本关于英美国家的背景知识书了）、30000多句
 英语会话、几十个
 英文笑话、6000多个
 英语知识点，近300幅
 英文漫画，还有数千个
 英语单词了。

你难道不佩服自己吗？你会发现自己不但英语能力提升，就连英语的语感也变得更敏锐了——你一定能够成为“国际英语自由人”
 。


除此以外，本套教材其他的编辑理念有：



1
 本套口语教程最大优点：



轻松学：
 不求多，1天，1课，1场景；

躺着学：
 随时，随地，仅需睡前再听1次；

快乐学：
 笑话，趣闻，彩色插画，尽是乐；

有效学：
 1记1练，1入1出，速度和效果兼顾。


2
 如何最有效地学习本套口语教材：


❶ 先看中文句意；

❷ 试着自己用英文说和写；

❸ 对照书上的英文原句；

❹ 模仿录音，用听的方法背句子，反复练习；

❺ 大声朗诵，持之以恒。


选择这样的教程，你真的不可能再学不会英语口语了！


你可以从任1册
 、任1课
 、任1天
 开始学起，


365天，必然会说出“顺畅”英语！


拒绝只会纸上谈兵，英语也如此。


昂秀特别强调


❶ 全书彩色印刷，跳脱语言书严肃的黑白模式，读英文书也能赏心悦目。


彩色印刷能让中英文内容重点突出，学习起来有的放矢，更易掌握学习重点，同时提高学习效率，不容易产生心理疲劳感。


❷ 随书配备中英文对照朗读光盘（MP3光盘）


特别邀请英美等国资深外教和汉语老师为每个句子进行中英文对照朗读配音。只要戴上耳机，用耳朵也能学好英语。

昂秀坚决抵制没有声音的英语学习书，因为“哑巴书”是中国人目前英语不太好（或根本就不好）的主要原因之一。请一定深刻模仿外国老师的语音语调。一回生，二回熟，来来回回几遍，这些声音就会在你的脑海里时时响起，遇到适当的口语交流情境时，定会令你滔滔不绝，此外发音也会变得标准地道。


深刻模仿，成功英语口语属于你！





开始学习前，我们先来了解它的结构特点和符号使用吧，有助于快速突破！



结构特点：
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符号使用：


“=” 表示同义句；

“★” 表示单词提示；

“■” 表示语言知识点以及日常知识提示。

“○” 表示近义句；

“●” 表示短语提示；
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	Section 1 - 建立业务关系
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	Section 4 - 保险、索赔与纠纷




建立业务关系


1　建立业务关系

建立业务关系，实际上就是确定贸易对象。贸易对象选择得合适与否，决定着贸易的成败。在一般情况下，双方通过各自的介绍或第三者的介绍，先摸清对方的资金信用、经营能力和业务范围等重要条件，然后再进行实质性的业务商讨。在整个过程中，英语这门国际语言无时无处不发挥着至关重要的作用。


PART 01　详解惯用单句


我来这儿的主要目的是想和你们建立业务关系。My main purpose for coming here is to set up business contact with you.


★ purpose［'pəːpəs
 ］n.
 目的

★ contact［'kɔntækt
 ］n.
 接触，联系，关系

● set up “建立，设立”


我来这里是想探询我们双方建立业务关系的可能性。I'm here to explore the possibilities of establishing business relationships with you.


★ explore［iks'plɔː
 ］v.
 探究，考察

★ possibility［ˌpɔsi'biliti
 ］n.
 可能性

★ establish［is'tæbliʃ
 ］v.
 建立

★ relationship［ri'leiʃənʃip
 ］n.
 关系


我们很乐意与你们公司建立业务关系。We'd be pleased to enter into business relationships with your firm.


○ We are very willing to establish business relationships with your corporation. 我们非常愿意跟贵公司建立业务关系。

★ firm［fəːm
 ］n.
 公司

★ corporation［ˌkɔːpə'reiʃən
 ］n.
 公司，企业

● enter into business relationships “建立业务关系”

● be willing to do sth. “愿意做某事”


我想简要说明一下我们公司的历史。I'd like to give you a brief introduction to our company.


= I'd like to explain about the brief history of our company.

★ brief［briːf
 ］a.
 简短的，简要的


我感到我们在这一行业上可以做很多生意。I have a feeling that we can do a lot of business in this trade.


○ I feel that we might be able to do a lot of business together. 我觉得我们可能可以一起做很多生意。

★ trade［treid
 ］n.
 行业


你们的愿望同我们的愿望非常一致。Your desire coincides with ours.


○ We share the same desire. 我们有共同的愿望。

★ desire［di'zaiə
 ］n.
 愿望

★ coincide［ˌkəuin'said
 ］v.
 一致，符合


感谢您的建议，期望与您互利合作。Thank you for your proposal and we hope to work with you to our mutual advantage.


★ proposal［prə'pəuzəl
 ］n.
 提议，建议

★ mutual［'mjuːtjuəl, 'mjuːtʃuəl
 ］a.
 相互的，共同的

★ advantage［əd'vɑːntiʤ
 ］n.
 利益，好处

FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Establishing Business Relationships


John Smith:
 Good morning. My name is John Smith. I'm an import manager.


Zhou Hong:
 How do you do, Mr. Smith? My name is Zhou Hong. Here's my card.


John Smith:
 Nice to meet you, Ms. Zhou. We've learned that you specialize in the export of electronic products.


Zhou Hong:
 Will you please take a seat? Mr. Smith, have you seen the display of our electronic products in the exhibition hall downstairs?


John Smith:
 Yes. I had a look just now. I found some of the exhibits of excellent quality and beautiful design. I feel we might be able to do a lot of business together.


Zhou Hong:
 Sure we can. You know, we've been in this line for more than twenty years.


John Smith:
 So, Ms. Zhou, we're a newly-established company, but we have wide connections with wholesalers and retailers all over America.


Zhou Hong:
 Good. We can hold more talks
❶

 later on
❷

 to iron out
❸

 the details.


John Smith:
 Sure.

详细解说


❶
 “hold talks”的意思是“举行会谈”，为正式用语，例如：The president held talks with Chinese officials.（总统和中国官员举行了会谈。）


❷
 “later on”意为“稍后，之后”。


❸
 “iron out…”表示“解决……（尤指小问题或小困难）”，例如：The problem was ironed out several months ago.（这个问题几个月前就解决了。）


建立业务关系


约翰·史密斯：
 早上好，我叫约翰·史密斯，我是进口部门的一名经理。


周红：
 您好，史密斯先生！我叫周红。这是我的名片。


约翰·史密斯：
 周女士，很高兴见到您。我们了解到你们公司是专门经营电子产品出口的。


周红：
 您请坐，好吗？史密斯先生，您看过楼下展厅里我们展出的电子产品了吗？


约翰·史密斯：
 看了，刚刚看过。我发现有些展品质量很好，设计也很美观。我觉得我们可能可以一起做很多生意。


周红：
 当然了。您知道我们在这个行业里已经二十多年了。


约翰·史密斯：
 周女士，我们是一家新成立的公司，不过我们与全美的批发商和零售商都有着广泛的联系。


周红：
 很好。稍后我们再谈谈，解决一些细节问题。


约翰·史密斯：
 行。


单词

☆ import
 ［'impɔːt
 ］n.
 进口

☆ specialize
 ［'speʃəlaiz
 ］v.
 专攻，专门从事

☆ electronic
 ［ilek'trɔnik
 ］a.
 电子的

☆ display
 ［di'splei
 ］n.&v.
 陈列，展示

☆ quality
 ［'kwɔliti
 ］n.
 质量

☆ wholesaler
 ［'həulˌseilə
 ］n.
 批发商

☆ retailer
 ［'riːteilə
 ］n.
 零售商



FUN 轻松：贴士

猫咪英语（1）

❶ They agree like cats and dogs. 他们完全合不来。

❷ She is as weak as a cat. 她身体非常虚弱。

❸ I have told you that this skirt was not fit for you. You're really a copy cat. 我告诉过你了这条裙子不适合你，你真是个盲目的模仿者。


更多信息请点击


摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


常见的外贸英文缩略词

为了对外贸易的顺利开展，大家需要掌握一些常用的基本词汇，下面先介绍一些外贸中常见的英文缩略词：



	缩略词
	全称
	中文翻译



	T/T
	telegraphic transfer
	电汇



	M/T
	mail transfer
	信汇



	D/D
	demand draft
	票汇



	D/P
	document against payment
	付款交单



	D/A
	document against acceptance
	承兑交单



	L/C
	letter of credit
	信用证



	CTN/CTNS
	carton/cartons
	纸箱



	PCE/PCS
	piece/pieces
	只、个、支、件等



	DOZ/DZ
	dozen
	打



	PKG
	package
	包，捆，扎等



	WT
	weight
	重量



	G. W.
	gross weight
	毛重



	N. W.
	net weight
	净重



	MT或M/T
	metric ton
	公吨



	IMP
	import
	进口



	EXP
	export
	出口



	MAX
	maximum
	最大的，最大限度的



	MIN
	minimum
	最小的，最小限度的



	M或MED
	medium
	中等的，中级的



	M/V
	merchant vessel
	商船



	P/L
	packing list
	装箱单



	C/D
	customs declaration
	报关单



	S/C
	sales contract
	销售合同







2　实地拜访参观

贸易双方只有在相互了解、彼此信赖的基础上，才能进行积极地合作，并使双方贸易活动得以顺利地开展。因此，实地拜访参观对方企业，了解对方实际情况，进行有效沟通，就十分有必要了。


PART 01　详解惯用单句


我会带您到处看看，给您解释一下我们的操作流程。I'll show you around and explain the operations as we go along.


○ I'll take you around the factory and show you our machines in operation. 我会带您参观一下工厂，看看我们运行中的机器。

★ operation［ˌɔpə'reiʃən
 ］n.
 操作，运行

● show sb. around “带某人四处走走，到处看看，参观”

● go along “前进，进行”


我很高兴回答您的任何问题。I'll be very happy to answer any of your enquiries.


○ I'll give you more information later. 呆会儿我会告诉您更多的信息。

★ enquiry［in'kwaiəri
 ］n.
 询问，调查，打听（也可写作inquiry）


工厂是什么时候建立的？When was the plant set up?


= When did you establish the factory?

★ plant［plaːnt
 ］n.
 工厂

● set up “建立”


工厂有多大？How large is the plant?


○ How large an area does this warehouse cover? 仓库占地面积有多大？

★ warehouse［'wɛəhaus
 ］n.
 仓库


它的占地面积有七万五千平方米。It covers an area of 75,000 square meters.


○ Its total area is 4,000m2
 . 它的总面积是四千平方米。

○ It covers a total area of 5,000m2
 . 它的总面积是五千平方米。

● cover an area of “占地面积……”


这是我们五个车间中的一个。This is one of our five workshops.


○ This is the shop where your engineers are going to be trained. 这就是你们的工程师要来接受培训的那个车间。

★ workshop［'wəːkʃɔp
 ］n.
 车间


我带您去看看装配车间。I'll take you to the assembly shop.


★ assembly［ə'sembli
 ］n.
 装配，组装


我们的工厂参观到这里就结束了。This is the end of our factory tour.


○ This completes our schedule for today. 现在我们完成了今天的行程。

★ tour［tuə
 ］n.
 旅行，（这里指）参观

★ complete［kəm'pliːt
 ］v.
 完成，结束

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Visiting the Factory


Secretary:
 Good afternoon, Mr. Yang. I'm Jill, Mr. Smith's secretary. Would you like to look around the factory first?


Visitor:
 Yes, I would.


Secretary:
 Now this is our office block. We have all the administrative departments here: Sales, Accounting, Personnel, Market Research and so on.


Visitor:
 What's that building opposite us?


Secretary:
 That's the warehouse where the larger items of medical instruments are stored. We keep a stock of
❶

 the fast-moving items so that urgent orders can be met quicklyfrom stock. (in the workshop) This is one of our three workshops. This is the delivery bay here.


Visitor:
 Oh, I see.


Secretary:
 The steel sheets and bars come in, as you see, in different sizes and are unloaded onto the delivery bay here. We buy them in from a steel works
❷

 in Wales. This is the new conveyor belt we installed last year. We doubled our output in this department as a result.


Visitor:
 Oh, really?


Secretary:
 I'll take you to the assembly shop
❸

 …

详细解说


❶
 “keep a stock of sth.”表示“有某物的库存，有某物的存货”。


❷
 “steel works”意为“钢铁厂”，其中的“works”表示“工厂”，例如：the engineering works（机器制造厂）。


❸
 “assembly shop”意为“装配车间”。另外，“assembly line”表示“装配线”。例如：He works on the assembly line at the local car factory.（他在当地的汽车制造厂装配线上工作。）


参观工厂


秘书：
 杨先生，下午好。我是史密斯先生的秘书，我叫吉尔。您要先参观一下工厂吗？


来访者：
 好的。


秘书：
 这是我们的办公区。我们所有的行政部门都在这里：销售部、会计部、人事部、市场调查部等等。


来访者：
 我们对面的那栋楼是做什么用的？


秘书：
 那是一个用来储存体积比较大的医疗器械的仓库。销售快的我们都有存货，可以快速满足一些比较急的定单。（在车间）这是我们三个车间中的一个。这里是运输部。


来访者：
 噢，我明白了。


秘书：
 您看，我们进了不同型号的钢板和钢筋，都卸在这里的运输部。这些都是我们从威尔士的一家钢厂买来的。这是我们去年安装的输送带。这个输送带让这个部门的输送量提高了一倍。


来访者：
 噢，真的吗？


秘书：
 我带您去看看装配车间……


单词

☆ administrative
 ［əd'ministrətiv
 ］a.
 行政的，管理的

☆ item
 ［'aitəm
 ］n.
 产品

☆ instrument
 ［'instrumənt
 ］n.
 器械，仪器

☆ unload
 ［ʌn'ləud
 ］v.
 卸载

☆ conveyor
 ［kən'veiə
 ］n.
 传送装置

☆ install
 ［in'stɔːl
 ］v.
 安装



FUN 轻松：贴士


猫咪英语（2）


❹ Our manager was locked out by his wife last night. It's enough to make a cat laugh. 昨晚我们经理被他的太太关在门外了，这真够让人笑掉大牙的。


拓展


lock out是固定搭配，意思是“把……关在外面”。


更多信息请点击


摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


西方商务餐相关礼仪

无论是亲自到对方工厂实地参观，还是邀请对方来你们的企业参观，通常情况下，都避免不了要共进一两次商务餐。这不仅是商务礼仪的体现，也是生意谈判的需要，因为吃饭聊天不仅可以促进双方的关系，也为生意谈判创造了良好的氛围。下面是一些商务餐相关礼仪方面的注意事项：

[image: 116]



邀请与受邀
 ：邀请异性商务伙伴就餐，最好是午餐而不是晚餐。如果对方口头邀请你，你应给予口头答复。如果正式向你发出请帖，你就应书面回复；如需谢绝商务性的邀请，应以业务的理由予以婉拒（如工作太忙、有工作安排等）。不要以私人事务为由予以谢绝，这样会使对方认为你受私人生活的约束而无法将时间倾注在工作上。


餐馆的选择
 ：一定要避免选择有罗曼蒂克氛围的餐馆，最好选择适宜商务会谈的餐馆。


座位
 ：根据礼仪，最舒服的位子总是要留给最重要的客人。如果桌子位于角落里，你的客人的座位就应当背墙，以便他能看到整个大厅或者看到最好的景色。


进餐
 ：在某些西餐馆，餐桌上摆有好几副餐具——用于吃鱼的、吃鸡肉的、吃沙拉的和吃甜食的等。如果你不知道要选用哪一种，那么你就要记住首先要用靠最外边的餐具，最后用最里边的餐具。左手拿叉，右手拿刀，食指按在刀背上。不要用刀切面包而要用手掰面包。不要取离你较远的菜，而要取离你最近的菜。


不同的文化差异
 ：西方人与东方人的用餐习惯有很多不同之处，在西方，饭后极少使用牙签。因此，如果你与外国人一道就餐，你就要暂时放弃这个习惯。




3　观看货样展品

在从事进出口贸易的过程中，观看货样展品是非常基本也是非常重要的一步。任何一家外贸企业都必须在看样、定样时严格把关。


PART 01　详解惯用单句


您想看一下我们的样品间吗？Would you like to have a look at our showroom?


○ Shall I show you a sample of each?要不要我把每一种样品都拿给您看看？

★ showroom［'ʃəurum
 ］n.
 展示间，样品间

★ sample［'sæmpl
 ］n.
 样品


这是我们的样品间。Here's our sample room.


= Here's our showroom.

● sample room = showroom “样品间”


所有展品都对外销售。All the goods on display are for sale.


○ It's only been on the market for a couple of months. 这种产品才上市两三个月。

● on display “展示”

● for sale “待售”

● a couple of “两三个”


我们的商品销售很快。Our commodities are enjoying fast sales.


○ This product enjoys a good fame abroad. 这种产品在国外享有盛誉。

★ commodity［kə'mɔditi
 ］n.
 商品

★ fame［feim
 ］n.
 声誉，名望


您要不要走过来看看我们的操作演示？Would you like to step up here for our demonstration?


★ demonstration［ˌdeməns'treiʃən
 ］n.
 演示，示范

● step up “走上前来”


我们有很多种手工工具可供选择。We have a very wide selection of hand tools.


○ We have a large collection of sample foodstuffs here. 我们有种类丰富的食品样品。

○ We have a great variety of goods on display. 我们展出的商品种类非常丰富。

★ selection［si'lekʃən
 ］n.
 选择，挑选

★ collection［kə'lekʃən
 ］n.
 收集，汇集，集合

★ foodstuff［'fuːdstʌf
 ］n.
 食品

★ variety［və'raiəti
 ］n.
 种类，品种

★ a variety of “各种各样的”

■ “have a wide selection of sth.”和“have a large collection of sth.”都表示“拥有很多品种的……”。


所有的展品都质量优良、设计精美。All the exhibits are fine in quality and beautiful in design.


○ I'm sure you will be very satisfied with the quality and price. 我确信您一定会对产品的质量和价格都非常满意的。

★ exhibit［ig'zibit
 ］n.
 展品，陈列品

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Visiting the Sample Room


Clerk:
 Here's our sample room.


Visitor:
 You've got a large collection of sample foodstuffs here.


Clerk:
 Yes. We are exporting a wide range of
❶

 foodstuffs to many countries. And the demand is getting greater and greater. By the way, which items are you interested in?


Visitor:
 I'm particularly interested in shortbreads
❷

 . Do you have some samples you could show me?


Clerk:
 Yes. This way, please. Our shortbread is in a variety of
❸

 flavors, such as almond, walnut, lotus seed, etc. And different packaging has different weights
❹

 . We can make packages within a reasonable range of any size you require.


Visitor:
 The small sizes are more marketable than the large ones for us. I wonder if your pastry tastes better.


Clerk:
 You are welcome to have a try. Here it is. Ours is of prime quality.


Visitor:
 Oh, it's delicious…

详细解说


❶
 “a wide range of…”表示“许多不同的……”，例如：students from a wide range of backgrounds（来自许多不同背景的学生）。


❷
 “shortbread”［'ʃɔːtbred
 ］是一种由面粉、糖和大量奶油制成的“松脆酥饼”。


❸
 “a variety of”的意思是“许多种的”，例如：He resigned for a variety of reasons.（他辞职有许多原因。）


❹
 “weight”的意思是“重量，体重”，例如：Bananas are usually sold by weight.（香蕉通常按重量卖。）Her weight has increased to 70 kilos.（她的体重已经增加到了70公斤。）其动词形式“weigh”表示“称（……的）重量”，例如：She weighed herself on the bathroom scales.（她在浴室的秤上称了体重。）


参观样品室


职员：
 这是我们的样品室。


参观者：
 你们这里展出的食品样品种类很丰富。


职员：
 是的，我们向很多国家出口很多种类的食品，而且需求量越来越大。顺便问一下，您对哪些产品感兴趣？


参观者：
 我对松脆酥饼很感兴趣。您有样品可以让我看看吗？


职员：
 有，这边请。我们的松脆酥饼有很多种口味，比如：杏仁味的、核桃味的、莲子味的等等。不同的包装重量也不同。我们可以根据你们的要求在合理的范围内调整一下包装的尺寸。


参观者：
 对我们来说，小包装比大包装在市场上更好销售。不知道你们的点心味道是不是比市场上的同类产品更好吃？


职员：
 欢迎您品尝。给您。我们的糕点质量绝对是一流的。


参观者：
 噢，真的很好吃……


单词

☆ flavor
 ［'fleivə
 ］n.
 味道

☆ packaging
 ［'pækiʤiŋ
 ］n.
 包装

☆ marketable
 ［'maːkitəbəl
 ］a.
 有销路的，畅销的

☆ pastry
 ［'peistri
 ］n.
 酥皮点心

☆ prime
 ［praim
 ］a.
 一流的



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


关于产品品质的表达法

无论是去对方企业参观货样展品还是对方来你们的企业参观货样展品，都会就产品的品质进行一番评论或比较。下面，就来看一些有关产品“品质”的英文表达法：


品质优良：
 The quality is excellent / superior / very good / fine / high / wonderful / supreme.


品质低劣：
 The quality is bad / inferior / not good / poor / imperfect / defective / faulty / second-rate / lower / unsatisfactory.


物品已达标准品质：
 An article is up to the standard quality. / An article is of the same quality as the standard. / An article is equal to the standard quality. / An article is the same as the standard quality.


物品在标准以下：
 An article is below the standard.


物品在标准以上：
 An article is above the standard.


物品和样品一致：
 An article is up to the sample. / An article corresponds with the sample. / An article is equal to the sample.


标准品质：
 average quality

We would like to buy 500 tons of average quality corn.

我们想购买500吨标准品质的玉米。


一般品质：
 customary quality

The goods shipped is of customary quality.

装船的货物属于一般品质。


最佳品质：
 best quality / prime quality / first-rate quality

The goods supplied shall only be those of best quality.

供应的货物必须是品质最佳的。




价格与付款


4　询价

询盘（询价）不是贸易洽商的必要程序，但它往往是交易的起点，所以作为被询盘的一方，应对接到的询盘给予重视，并作出及时和适当的答复。


PART 01　详解惯用单句


我们对中国的地毯非常感兴趣，我想就这方面进行询价。We are very interested in Chinese carpets. I'd like to make an inquiry.


○ We're quite interested in your carpets. How about your offer? 我们对你们的地毯很感兴趣。你方的报价如何？

★ inquiry［in'kwaiəri
 ］n.
 询问，询价（也写作enquiry）

★ offer［'ɔfə
 ］n.
 报价，报盘

● make an inquiry “询价”


请把你们的价格表或目录寄给我们好吗？Will you please send us your price list or catalogue?


○ Will you please send us your catalogue together with a detailed offer? 请把你们的目录和详细报价寄给我们好吗？

★ catalogue［'kætəlɔg
 ］n.
 （商品、产品）目录

★ detailed［'diːteild
 ］a.
 详细的

● price list “价格单”


您能把目录中所列产品的价格报给我们吗？Could you make offers for the items listed in your catalogue?


○ Would you give me an offer for Item No.7? 您能把七号产品的价格报给我吗？

○ May I have your offer for Model ZX102? 您能把ZX102型的价格报给我吗？

★ item［'aitəm
 ］n.
 品目，条目，项目

★ list［list
 ］v.
 罗列，列出 n.
 目录，名单，列表

★ model［'mɔdl
 ］n.
 型号

● make offers “报价”


我能问一下这种产品的价格吗？May I ask the price of this product?


○ May I ask the rock-bottom price of this product? 我能问一下这种产品的最低价吗？

★ rock-bottom［ˌrɔk'bɔtəm, ˌraːk'bɔtəm
 ］a.
 最低的，底部的


您能告诉我这个产品的单价是多少吗？Could you tell me the unit price of this product?


○ Would you please quote me your lowest prices for the goods? 你能给我报这些商品的最低价格吗？

★ quote［kwəut
 ］v.
 报价

★ unit price “单价”


请报包括到温哥华的保险和运费的价格。Please quote us prices including insurance and freight to Vancouver.


○ Please quote CIF Brussels in U.S. dollars. 请以美元报布鲁塞尔的到岸价。

★ insurance［in'ʃuərəns
 ］n.
 保险

★ freight［freit
 ］n.
 运费，货运

■ CIF“成本、保险加运费”，俗称“到岸价”，为“cost, insurance, freight”的缩写。


希望您能报给我们纽约到岸价的最优惠价格。I hope you will make us your best offer CIF New York.


○ I would like to have your lowest quotations, CIF Vancouver. 希望您报温哥华到岸价的最低价格。

FUN 轻松：看图

[image: 034]



PART 02　详解实用对话

Making an Inquiry


Buyer:
 I was told that your company had been in the furniture industry for many years. What kinds of products do you generally handle?


Seller:
 We mostly handle office furniture. We supply first-class furniture. Here are our catalogue and the pattern books. You can see the material is superior and with all the latest styles. Can you give me some idea about what you're looking for?


Buyer:
 You know, we want to totally furnish our new office building. This is a list of what we need. Could you give me a ballpark
❶

 figure for everything on this list?


Seller:
 The price varies somewhat according to the size of your order. Would you tell us the quantity you want so that we can work out
❷

 an offer?


Buyer:
 If the furniture is pleasantly designed and high-quality stuff, we intend to buy several thousand sets.


Seller:
 It's our pleasure to do business with you. We'll let you have the offer next Wednesday at the latest
❸

 .


Buyer:
 I hope you will make us your best offer, CIF New York.

详细解说


❶
 “ballpark”本义指“（配有观众座位的）棒球场”，为名词，亦可写作“ball park”。“ballpark”作形容词讲时，表示“大致的，大概的”，亦可写作“ball-park”，常用来修饰“figure，estimate，amount”等名词。


❷
 “work out”意为“做出，制定出”。


❸
 “at the latest”表示“最迟，最晚”，例如：You should be back by 11 o'clock at the latest.（你最晚应该在11点前回来。）另外，“at the earliest”表示“最早”，例如：We can't finish before next Friday at the earliest.（我们最早周五能完成。）Work will begin in October at the very earliest.（工作最早10月份开始。）


询问价格


买方：
 有人告诉我你们公司在家具行业做了好多年了。请问，你们公司一般都经营什么样的产品？


卖方：
 我们主要经营办公家具。我们供应的家具都是一流的。这是目录和样本。您可以看出材料都是优质的，样式也很新颖。您能告诉我您想买什么样的家具吗？


买方：
 您知道，我们想要彻底装备我们的新办公大楼。这是一张单子，上面列出了我们需要的家具。您能就这张表上的所有商品给我一个大概的价格吗？


卖方：
 根据您的定单大小我们的价格会多少有点儿变化。您能告诉我您要订的数量吗？这样方便我们做出报价。


买方：
 如果家具式样好而且质量也好的话，我们打算订几千套。


卖方：
 我们很高兴跟您做这笔生意，我们最晚下周三把我们的报价给您。


买方：
 我希望您能报给我们纽约到岸价的最优惠价格。


单词

☆ handle
 ［'hændl
 ］v.
 经营，买卖

☆ pattern
 ［'pætən
 ］n.
 式样

☆ superior
 ［sjuː'piəriə
 ］a.
 优良的

☆ furnish
 ［'fəːniʃ
 ］v.
 装备，布置

☆ somewhat
 ［'sʌmwɔt
 ］ad.
 有点儿

☆ vary
 ［'vɛəri
 ］v.
 变化



FUN 轻松：贴士


猫咪英语（3）


❺ The policeman watches the suspect as a cat watches a mouse. 警察像猫盯耗子般地盯着犯罪嫌疑人。


拓展


suspect［'sʌspekt
 ］n.
 犯罪嫌疑人


更多信息请点击


摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


什么是询价

询盘（Inquiry）是交易的一方为购买或销售货物而向对方提出的有关交易条件的询问。询盘通常由买方发出，发出询盘的目的既是探寻价格和有关交易条件，也是表示一种交易愿望。询盘也可以由卖方发出。

询盘的内容可涉及价格、规格、品质、数量、包装、装运以及索取样品等，而多数情况下是询问价格。所以，业务上常把询盘称作询价。还有的是要求对方收到询盘后及时作出发盘，以便考虑是否接受。这种询盘，实际上属于邀请发盘，习惯上称为“索盘”。

① 买方询盘，指由买方发出的询盘，习惯上叫“邀请发盘”，如：

Please cable offer northeast rice most favorable price earliest delivery promptly.（请报东北大米最优惠价格最快交货期，请速电告。）

② 卖方询盘，指由卖方发出的询盘，习惯上叫“邀请递盘”，如：

Can supply bamboo flooring February shipment cable if interested.（可供竹地板。2月份装船，如有兴趣请电告。）

从法律上讲，询盘对于询盘人和被询盘人均无约束力。买方不承担一定要购买的义务，卖方也不承担一定要出售的责任。其间接的意图是建立贸易合同关系，同时也是商界惯用的打听市场行情和对方业务状况的一种手段。

询盘的书面格式并无要求，但是询盘中往往采用“请寄”、“请提供”、“请告”、“有兴趣”、“拟购”、“可供”、“请报”、“请发盘”、“请递盘”等术语。




5　报价

交易磋商的程序可概括为四个环节：询盘（询价）、发盘（报盘、报价）、还盘和接受。其中发盘和接受是必不可少的两个基本环节。发盘工作的好坏，直接影响到合同的签订及其后的履行，关系到双方的经济利益，所以发盘方必须认真做好这一环节的工作。


PART 01　详解惯用单句


这是我们的最新价格单。Here's our latest price sheet.


○ Here's our latest CIF quotation sheet. 这是我们最新的到岸价格单。

○ Here's a detailed list of our offer. 这是我们详细的报价单。

○ Here's our offer for apples, FOB Dalian. 这是我们就苹果报的大连离岸价。

★ quotation［kwəu'teiʃən
 ］n.
 报价

■ “FOB”为“free on board”的缩写，即“船上价”，也称“离岸价”。

■ FOB Dalian”指“大连离岸价”或“大连船上价”。


单上所有价格都是实价。All the prices on the list are firm offers.


● firm offer “实价，实盘”（贸易用语）


我方苹果报价为每箱15美元，大连离岸价。We offer you our apples at 15 dollars per carton FOB Dalian.


★ carton［'kaːtən
 ］n.
 纸板箱


这是一个综合报盘，您必须完全接受或完全否定。This is a lump offer. You must accept all or none.


★ lump［lʌmp
 ］a.
 整体的

● lump offer “综合报盘”


本报价4月15日前有效。This offer will remain valid until April 15.


○ Our offer remains open for 4 days. 我方报价4天内有效。

○ This offer expires on May 26. 此报价5月26日到期。

○ It's valid for three months. 有效期为3个月。

★ remain［ri'mein
 ］v.
 保持不变

★ valid［'vælid
 ］a.
 有效的

★ expire［iks'paiə, eks'paiə
 ］v.
 到期，终止


本报盘无约束力。This offer is made without engagement.


○ Prices are negotiable. 所报价格可商议。

★ engagement［in'geiʤmənt
 ］n.
 约定，订约

★ negotiable［ni'gəuʃiəbl
 ］a.
 可商议的


报单中的所有价格以我方最后确认为准。All the quotations on the list are subject to our final confirmation.


○ The prices quoted above are subject to change without notice. 上述所报价格若调整将不再另行通知。

★ confirmation［ˌkɔnfə'meiʃən
 ］n.
 确认

● be subject to “受……控制或支配的”


为了便于我方提出报价，能否先告知你方所需的数量？Would you please tell us what quantity you require so that we can work out the offer?


★ quantity［'kwɔntiti
 ］n.
 数量

FUN 轻松：看图

[image: 052]


摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Making an Offer


Buyer:
 Have you worked out the offers, Mr. Zhou?


Seller:
 Yes, we have. Here's our CIF quotation sheet. Please have a careful look.


Buyer:
 Are the prices on the list firm offers?


Seller:
 Yes. All the quotations on the list are subject to our final confirmation.


Buyer:
 I wonder whether there are any changes in your prices.


Seller:
 All these products are our best-selling lines. The prices of our products will change according to
❶

 that of the international market demand. And we are always open to negotiate, especially on larger orders. What do you have in mind?


Buyer:
 How long does your offer remain valid? I need some time to get my supervisors on board with
❷

 this plan.


Seller:
 I understand. Our offer remains open for 4 days.

详细解说


❶
 “according to”是介词短语，意思是“根据，按照，据……所载，据所…… 说”。其后接物时，表示“根据……，按照……，据……所载”，例如：He and his father, according to local gossip, haven't been in touch for years.（据当地传闻，他和他的父亲已多年没有联系了。）其后接人时，表示“据……所说”，例如：According to the police, Miller was arrested at the scene of the robbery.（根据警方所说，米勒是在抢劫现场被逮捕的。）另外，“go according to plan”表示“按照计划进行”，例如：If everything went according to plan, they would move to the city before the end of the year.（如果一切都按照计划进行，他们在年底之前会搬到城市。）


❷
 “get sb. on board with sth.” 意思是“让某人参与到某事中来”。另外，“on board”还表示“在船上（飞机上，火车上等）”，例如：Have the passengers gone on board yet?（旅客已经上船了吗？）


报价


买方：
 周先生，你们把报价做出来了吗？


卖方：
 做出来了。这是我们的到岸价报价表。请您仔细过目。


买方：
 请问，表上的价格都是实价吗？


卖方：
 对。表上所有的报价都以我们最后确认为准。


买方：
 我想知道你们的价格会不会有什么变化。


卖方：
 这些产品都是我们的畅销货，我们的产品价格会根据国际市场需求的变化而变化。价格可以商议，尤其是针对大定单。您是怎么考虑的？


买方：
 你们的报价多长时间有效？我需要一些时间让我的主管来参与这次购买计划。


卖方：
 我理解。我们的报价4天内有效。


单词

☆ line
 ［lain
 ］n.
 系列商品

☆ negotiate
 ［ni'gəuʃieit
 ］v.
 商议，谈判

☆ supervisor
 ［'sjuːpəvaizə
 ］n.
 主管，领导



FUN 轻松：贴士


猫咪英语（4）


❻ It rains cats and dogs. 下起了倾盆大雨。

❼ After he heard this news, he is like a cat on hot bricks. 他听到这个消息后，就如热锅上的蚂蚁，忐忑不安。

❽ I don't like my neighbor. She is an old cat. 我不喜欢我的邻居。她是个坏脾气的老太婆。

❾ The cat did it. 是猫打破的，不是我弄的。（用于推卸责任）

❿ When the cat's away, the mice will play. 猫儿不在，老鼠成精。


额外财富


catcall: 似猫叫的声音，剧场里喝倒彩的口哨声、嘘声等

catfight: 激烈的争吵等

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


什么是报价

发盘（Offer）又叫报盘、发价和报价，是交易的一方向另一方提出各项交易条件，并愿意按这些条件达成交易、签订合同买卖某种商品的表示。

发盘可以在收到询盘后发出，也可以未经询盘直接发出。发盘可以是卖方的行为，习惯上称为售货发盘；也可以是买方的行为，称为购货发盘或递盘。在实际业务中，一般以卖方的发盘居多。发盘对发盘人具有法律上的约束力，在其有效期内，若受盘人表示完全同意发盘内容，则发盘人必须按发盘条件与受盘人订立合同。


1
 构成发盘的四个条件

① 向一个或一个以上特定人提出；

② 有订立合同的肯定表示，明确表示发盘人受其约束；

③ 内容十分确定；

④ 发盘必须送达受盘人。


2
 发盘有效期

凡是发盘，都有有效期，发盘的有效期是指发盘供受盘人接受的期限，也是发盘人对发盘承受约束的期限。


3
 发盘的失效

① 过期；

② 拒绝；

③ 还盘；

④ 禁令；

⑤ 交易双方当事人丧失了行为能力。


4
 发盘的撤回和撤销

撤回和撤销属于两个不同的概念。撤回是指在发盘尚未生效，发盘人采取行动、阻止它的生效。而撤销是指发盘已生效后，发盘人以一定方式解除发盘的效力。

《公约》中规定，一项发盘，即使是不可撤销的，也可以撤回，但前提是撤回的通知要在发盘到达受盘人之前或同时到达受盘人。

根据《公约》的规定，发盘也可以撤销，其条件是：发盘人撤销的通知必须在受盘人发出接受通知之前传达到受盘人。但在下列情况下，发盘不能再撤销：

① 发盘中注明了有效期，或以其他方式表示发盘是不可撤销的；

② 受盘人有理由信赖该发盘是不可撤销的，并且已本着对该发盘的信赖行事。




6　商议价格

讨价还价是贸易谈判中的一项重要内容，一个优秀的贸易人员不仅要掌握谈判的基本原则、方法，还要学会熟练地运用讨价还价的策略与技巧，这是促成交易成功的保证。不过，不要忘记，熟练的英文才是发挥口才的基础哦。


PART 01　详解惯用单句


您开的价也太高了吧。You're asking too much.


○ The price you offer is too high. We can't accept it. 你们的报价太高，我们不能接受。


我们的价格与国际市场上的是一致的。Our rates are in line with the world market.


○ Our prices fit in with today's market situation. 我们的价格与今天的市场形式相吻合。

● in line with “与……一致，符合”

● fit in with “与……相适合/相吻合”


您不能只看价格不看质量。You can't consider the price separately from the quality.


○ You should take the quality into account. 您应该考虑质量因素。

○ We have to take into consideration the quality of the goods. 我们必须考虑商品的质量问题。

● take into account = take into consideration “考虑在内”


价格减少5%如何？How about reducing the price by 5%?


= How about lowering the price by 5%?

○ How about $100 per unit? 每件100美元如何？

★ reduce［ri'djuːs
 ］v.
 减少

■ 5%的读法是“five percent”，percent意为“百分之”。


我建议降价4%。I propose a reduction of 4%.


★ propose［prə'pəuz
 ］v.
 建议，提议

★ reduction［ri'dʌkʃən
 ］n.
 减少，（这里指）降价


这是我们最优惠的价格，不能再低了。This is the best we can offer. We can't go any lower.


○ This is our rock-bottom price, we can't make any further concessions. 这是我们的最低价格，不可能再让了。

○ This is the lowest price we can offer. 这是我们可以报的最低价格了。

○ The best we can do is another 30 dollars off. That's definitely the lowest we can go. 我们最多只能再减30美元。这可绝对是最低价了。

★ concession［kən'seʃən
 ］n.
 让步

★ definitely［'definitli
 ］ad.
 绝对地，无疑地，确切地

● rock-bottom price “最低价”、“底价”


咱们各让一步吧。Let's meet each other halfway.


○ Let's meet each other halfway again and split the difference. 咱们再各让一半，分担差额吧。

★ split［split
 ］v.
 （在这里是）分担，劈开

● meet halfway “各让一步”


我还是感谢您的还价，但是我觉得这个价太低了，我无法接受。I appreciate your counter-offer, but find it too low to accept.


○ I can't accept your counter-offer. 我无法接受您的还盘。

★ counter-offer［'kauntə-'ɔfə
 ］n.
 还价，还盘（商贸用语）

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Striking a Bargain
❶




Seller:
 This is our rock-bottom price, Mr. Lee.


Buyer:
 If that's the case
❷

 , there's not much point in further discussion. We might as well call the whole deal off
❸

 .


Seller:
 What I mean is that we'll never be able to come down to your price. The gap is too great.


Buyer:
 I think it unwise for either of us to be inflexible. How about meeting each other halfway?


Seller:
 What's your proposal?


Buyer:
 Your unit price is 100 dollars higher than we want. Well, I suggest we meet each other halfway.


Seller:
 Do you mean a further reduction of 50 dollars in our price? That's impossible!


Buyer:
 What would you suggest?


Seller:
 The best we can do is another 30 dollars off. That's definitely the lowest we can go.


Buyer:
 That still leaves a gap of 20 dollars. Let's meet each other half-way again and split the difference; I think this is a price we can both be satisfied with.


Seller:
 OK. We can meet halfway again.

详细解说


❶
 “strike/make a bargain”表示“（尤指经过多次磋商和争论之后）达成协议”，例如：There are rumors that the president struck a private bargain with the corporation's chairman.（传言说总裁和那家公司的董事长达成了私下的协议。）


❷
 “If that's the case”相当于“in that case”，意思是“如果（情况）是那样的话”，例如：There's no coffee left? In that case, I'll have tea.（没有咖啡了？如果是那样的话，我就喝茶。）另外，“in case of sth.”意思是“若发生某事，万一……”，例如：In case of fire, please dial 119.（如果发生火灾，请拨119。）


❸
 “call off”的意思是“取消”，例如：call off a trip（取消旅行）。


达成协议


卖方：
 李先生，这是我们的最低价格了。


买方：
 如果是这样的话，那就没有什么意义再谈下去了。我们还不如取消这笔生意算了。


卖方：
 我的意思是说我们永远不可能把价格降到你们要求的价格。差距太大了。


买方：
 我认为我们都这么强硬很不明智。我们能不能各让一半？


卖方：
 您的提议是什么？


买方：
 你们的单价比我们想要的价格高出100美元。嗯，我建议各让一步。


卖方：
 您是说让我们再减价50美元吗？那真的不可能！


买方：
 您的意见呢？


卖方：
 我们最多只能再减30美元，这可绝对是最低价了。


买方：
 这样还留下20美元的差额呢。咱们再各让一半，分担差额吧。我认为我们双方都能满意这个价格。


卖方：
 好吧。我们就再各让一半吧。


单词

☆ case
 ［keis
 ］n.
 情况

☆ discussion
 ［dis'kʌʃən
 ］n.
 讨论，谈论

☆ gap
 ［gæp
 ］n.
 缺口，差距

☆ unwise
 ［ˌʌn'waiz
 ］a.
 不明智的

☆ inflexible
 ［in'fleksəbl
 ］a.
 不退让的



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


常见的外贸价格术语

现行价格（时价）current price, prevailing price

国际市场价 world (international) market price

离岸价（船上交货价）FOB (free on board)

成本加运费价 C&F (cost and freight)

到岸价（成本加运费、保险费价）CIF (cost, insurance and freight)

价格 price

单价 unit price

净价 net price

总价 gross price

总值 total value

码头费 wharfage

卸货费 landing charges

金额 amount

关税 customs duty

含佣价 price including commission

港口税 port dues

回佣 return commission

折扣 discount

批发价 wholesale price

零售价 retail price

现货价格 spot price

期货价格 forward price



FUN 轻松：笑话

If I'd Only Known如果我早知道

Fortune-teller is the popular attraction at the amusement park where I work. One chilly, windy afternoon, I stopped to chat. “How's business?” I asked. “Not good,” she said. “Only two customers had come by.” She then added, “If I'd only known things were going to be this quiet, I wouldn't have bothered to open.”

算命是我工作的游乐园里一项受欢迎的项目。在一个寒冷、刮风的下午，我到那里聊天。我问她：“生意怎么样？”她说：“不好。只有两个顾客。”她又接着说：“如果早知道生意这么清淡，我就不费事开门了。”


7　折扣

在国际贸易中，折扣与佣金是价格谈判的基本内容之一，直接影响到买卖的最终完成，也影响到实际价格的高低，关系到进、出口双方以及相关第三者的经济收益。


PART 01　详解惯用单句


关于折扣的问题，您是怎么考虑的？What would you say about the discount?


○ I'd like to discuss the matter of discount with you. 我想跟您商量一下折扣问题。

★ discount［'diskaunt
 ］n.
 折扣


你们给现金折扣吗？Do you allow a cash discount?


○ Do you allow a cash discount apart from the trade discount and quantity discount? 你们除了商业折扣、数量折扣外，还给现金折扣吗？

● apart from “除……之外”

■ cash discount, trade discount, quantity discount均为行业用语，分别为：现金折扣、商业折扣、数量折扣。


请问，你们会给多少折扣？Will you please tell me how much discount you would offer?


○ How much discount do you intend to give us? 你们打算给我们多少折扣？

★ intend［in'tend
 ］v.
 打算


如果我的定单大，我能享受折扣吗？Could I have a discount if my order is a large one?


○ If we guarantee an annual order of a certain amount, would you give us a special discount?如果我们保证每年的订货达到一定的金额，你们会给我们特殊折扣吗？

★ guarantee［ˌgærən'tiː
 ］v.
 保证

★ annual［'ænjuəl
 ］a.
 每年的，全年的

★ amount［ə'maunt
 ］n.
 数量，总额


因为是大宗购买，我想你们应该可以给我们5%的折扣吧。Since this is a sizeable order, I was thinking you might give us a 5% discount.


★ sizeable［'saizəbl
 ］a.
 大的，相当大的（也可写作sizable）

● sizeable order “大宗购买定单”


这么大的数量，你们应该给我们打折扣。You should give us a discount for such a large quantity.


○ We've ordered such a large quantity that a discount, no matter how little, should be allowed. 我们订这么多货，折扣多少还是要给的吧。

● no matter “不论……”


我们经销这种产品利润很小。一般是不给折扣的。We get little profit from selling this product. We usually don't allow any discount.


★ profit［'prɔfit
 ］n.
 利润，盈利，收益


如果你们的定单额超过五千美元，我们愿意给你们一个3%的特别折扣。We are going to allow you a special discount of 3% if your order exceeds $5,000.


○ We usually give a discount for an order of over 500 articles. 我们通常给500件以上的定单折扣。

○ If your order is large enough, we can allow you a higher discount.如果你们的订购量足够大，我们可以给你们更高的折扣。

★ exceed［ik'siːd
 ］v.
 超过

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Seeking a Discount


Buyer:
 Mr. Smith, could you give me your quotation for your bicycle A5, FOB Qingdao?


Seller:
 Can you tell me how many you want to buy?


Buyer:
 100 for immediate delivery, and 500 in two months' time, that's by the end of July.


Seller:
 Well, then, 260 yuan each.



Buyer:
 Since this is a sizeable order, I was thinking you might give us a 5%discount
❶

 .


Seller:
 I'm afraid we can't go as high as that. You know we usually don't give any discount, but considering the newly established business relationship between us, I could give you 3% off the list price.


Buyer:
 Only 3%? That's not much. If you could make some concessions, we would probably buy some of your other products.


Seller:
 OK, OK. I don't want to haggle with you. Let's say
❷

 , how about 3.5%?


Buyer:
 I think I can accept that.

详细解说


❶
 “give（sb.）a discount”的意思是“（给某人）打个折扣”，看下面的例子并注意比较英语和汉语中 “打折” 说法的差异：5% discount（九五折），3% discount（九七折）。另外，“buy sth. at a discount”的意思是“以折扣价购买某物”，例如：Members can buy books at a 20% discount.（会员购买书籍可以打八折。）


❷
 “let's say”在口语中常用来作插入语，意为“譬如，就这么说吧”，例如：Try to finish the work by, let's say, Friday.（尽量在，就这么说吧，在周五前完成工作。）You can stay here, let's say, until eight o'clock.（你可以留在这里，就这么说吧，留到8点。）


寻求折扣


买方：
 史密斯先生，请给我报一下你们A5型自行车的青岛离岸价，好吗？


卖方：
 请问，您想买多少辆？


买方：
 100辆，立即交货；500辆，两个月后交货，也就是7月底交货。


卖方：
 好，那就每辆260元。


买方：
 因为是大宗购买，我想你们应该可以给我们5%的折扣吧。


卖方：
 很遗憾，我们不能给那么高的折扣。您知道，我们通常都是不给折扣的，不过考虑到我们之间新建立的业务关系，我可以给您价格表上所列价格3%的折扣。


买方：
 只有3%吗？这可真是不多。如果你能做一些让步，我们或许还会再买你们的其他产品。


卖方：
 好，好。我不想跟您争论。我们定到3.5%，怎么样？


买方：
 我想这个折扣我可以接受。


单词

☆ immediate
 ［i'miːdiət
 ］a.
 立即的，马上的

☆ delivery
 ［di'livəri
 ］n.
 交货，送货

☆ haggle
 ［'hægl
 ］v.
 争论价格



FUN 轻松：贴士

帮你纠错 ——［w
 ］［v
 ］不分（1）

中国人在学习英语时遇到［w
 ］［v
 ］这两个音的时候不容易区分，其实发［w
 ］时就像汉语里的“屋”的普通话发音，发音时通过上下唇的张合就可以发好这个音，而发［v
 ］时，上齿需要轻咬下唇来发这个音。这就是［w
 ］与［v
 ］在发音时需要注意的区别，虽然只是口形上的小小差异，但却直接影响着英语发音的准确性。


更多信息请点击


录音：73.【额外赠送】帮你纠错——［w
 ］［v
 ］不分

摘自《英语入门王》
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“discount”的意思知多少

折扣（Discount）是卖方在原价格的基础上给予买方的一定比例的价格减让。货价中的折扣，一般应在合同中注明，这种在价格条款中明确表明折扣的做法，称为“明扣”；如果在价格条款中没有表明折扣，而由买卖双方另行约定折扣的做法，称为“暗扣”。暗扣一般属于不公平竞争。

使用折扣方式减让价格，而不直接降低报价，使卖方既保持了商品的价位，又明确表明了给予买方的某种优惠，是一种促销手段。

国际贸易中使用的折扣名目很多，除一般折扣外，还有为扩大销售而使用的数量折扣（Quantity Discount），为实现某种特殊目的而给予的特别折扣（Special Discount）以及年终回扣（Turnover Bonus）等。


1
 折扣的表示方法

① 用文字来表示：

US$200 per M/T CIF London including 3%discount

（CIF伦敦每公吨200美元，折扣3%）

② 用绝对数来表示：

Discount US$6 per M/T（每公吨折扣6美元）

③在贸易术语中加注“D”（Discount）或“R”（Rebate）和折扣率来表示：

FOB D 5% London（FOB伦敦，折扣5%）


2
 折扣的计算方法

折扣一般按成交额或发票金额来计算。其计算公式为：

折扣额=原价×折扣率

卖方净收入=原价×（1-折扣率）


3
 折扣的支付方法

折扣一般是在买方支付货款时预先予以扣除。也有的折扣金额不直接从货价中扣除，而按暗中达成的协议另行支付给买方，这种做法通常在给“暗扣”或“回扣”时采用。




8　佣金

在国际贸易中，有些交易是通过中间代理商进行的。佣金就是指卖方或买方支付给中间商代理买卖或介绍交易的服务酬金。因为佣金的商议直接关系到利益得失，所以一定要在最开始时讲清定明。


PART 01　详解惯用单句


我们很想知道你们支付佣金的一贯做法。We are eager to know your usual practice in giving commission.


★ practice［'præktis
 ］n.
 惯例，实践

★ commission［kə'miʃən
 ］n.
 佣金

■ be eager to do sth.表示“渴望做某事，极想做某事”。


作为佣金代理商，我们是在有佣金的基础上做生意的。As commission agents, we do business on a commission basis.


★ agent［'eiʤənt
 ］n.
 代理人，代理商

★ commission agent “佣金代理商”

■ on a ... basis表示“在……基础上”。


我们将用支票返给你们5%的佣金。We will give a 5% commission back to you by check.


○ We shall remit you a 5% commission of invoice value after the payment is effected. 货款支付后，我们将把发票金额的5%作为佣金汇给你们。

★ remit［ri'mit
 ］v.
 汇款

★ invoice［'invɔis
 ］n.
 发票

★ effect［i'fekt
 ］v.
 实现，实行

● invoice value “发票金额”


你们通常给代理人的佣金率是多少？What's your usual commission rate for your agents?


● commission rate “佣金率”


通常我们支付给代理人的佣金是每笔交易达成金额的5%。We usually pay our agents a 5% commission of the value for each deal.


○ Usually, we give a commission of 3% to our agents. 我们通常给代理人3%的佣金。

★ value［'væljuː
 ］n.
 价值金额

★ deal［diːl
 ］n.
 （一笔）交易，买卖


如果你们的销售额有实质性增长，我们会给你们提高佣金比率的。We'll allow you a higher commission rate if your sales score a substantial increase.


★ score［skɔː
 ］v.
 获得，取得

★ substantial［səb'stænʃəl
 ］a.
 实质性的

★ increase［in'kriːs
 ］n.
 增长


您想拿多少佣金？What commission would you expect?


○ What about the rate of commission you want to charge? 您想要多少的佣金率？


整个销售额的10%。10% on total sales.


○ A minimum of 3% commission on the sale price. 最少佣金是销售价格的3%。

○ A commission of 5% on sales and a monthly sum of $5,000 for expenses. 销售额的5%作为佣金，以及五千美元用于每月花销。

★ minimum［'miniməm
 ］n.
 最小额，最小值

★ expense［ik'spens
 ］n.
 费用，花费

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Agency and Commission


Agent:
 What's your usual commission rate for your agents?


Representative:
 Usually, we give a commission of 3% to our agents.


Agent:
 I think 3% is too low. We have a lot of work to do in promoting sales; we're going to advertise on radio and TV, print booklets, leaflets, catalogues and so on. It all costs. 3% is simply not enough.


Representative:
 Don't worry. We'll allow you a higher commission rate if your sales score a substantial increase.


Agent:
 You mean to say...


Representative:
 Now, if you can sell US$2 million worth of
❶

 hand-tools annually, we can only allow 3% commission. If the annual turnover exceeds US$5 million, you can get 5% commission. What do you think of that?


Agent:
 It sounds okay. Then how do you pay the commission?


Representative:
 We may deduct the commission from the invoice value directly or remit it to you after the payment.


Agent:
 All right. We'd like to sign an agency agreement
❷

 with you immediately.

详细解说


❶
 “…worth of sth.”表示“价值……的某物”，例如：The fire caused thousands of pounds' worth of damage.（那场大火造成了价值数千英镑的损失。）


❷
 “sign an agreement”的意思是“签订协议”，例如：France has just signed a new trade agreement with Japan.（法国和日本刚签订了一个新的贸易协议。）另外，“sign a contract”表示“签订合同” ，例如：He has agreed salary terms and is ready to sign a new contract.（他同意了薪金条件，准备签订一份新合同。）


代理和佣金


代理方：
 你们通常给代理人的佣金率是多少？


厂方代表：
 我们通常给代理人3%的佣金。


代理方：
 我觉得3%的佣金率太低了。我们需要做很多的产品推销工作。我们要在电台和电视上做广告，还要印刷小册子、传单和商品目录等等。所有这些都要花钱。3%的佣金实在是不够。


厂方代表：
 不用担心。如果你们的销售额有实质性增长，我们会给你们提高佣金比率的。


代理方：
 您的意思是说……


厂方代表：
 现在，如果你们销售手工工具的年销售额为两百万美元，我们只能给3%的佣金；如果你们的年销售额超过五百万美元，你们就可以拿到5%的佣金。您看怎么样？


代理方：
 听起来还可以。那么，佣金怎么支付呢？


厂方代表：
 我们可以直接把佣金从发票金额里扣除，或者是在收到你们的付款之后再把佣金汇给你们。


代理方：
 那好吧。我们愿意跟你们立即签订代理协议。


单词

☆ booklet
 ［'buklit
 ］n.
 小册子

☆ leaflet
 ［'liːflit
 ］n.
 传单

☆ catalogue
 ［'kætəlɔg
 ］n.
 目录

☆ worth
 ［wəːθ
 ］n.
 价值

☆ turnover
 ［'təːnˌəuvə
 ］n.
 营业额，销售额

☆ deduct
 ［di'dʌkt
 ］v.
 扣除

☆ agreement
 ［ə'griːmənt
 ］v.
 合同，协议



FUN 轻松：贴士


帮你纠错 ——［w
 ］［v
 ］不分（2）



现在请认真朗读下列单词，仔细体会［w
 ］［v
 ］的区别：


we［wiː
 ］— visit［'vizit
 ］

want［wɔnt
 ］— valid［'vælid
 ］

word［wəːd
 ］— vary［'vɛəri
 ］

war［wɔː
 ］— vote［vəut
 ］

wave［weiv
 ］— victory［'viktəri
 ］

west［west
 ］— very［'veri
 ］

wait［weit
 ］— vivid［'vivid
 ］

wash［wɔʃ
 ］— vanish［'væniʃ
 ］

walk［wɔːk
 ］— view［vjuː
 ］

warm［wɔːm
 ］— valley［'væli
 ］

摘自《英语入门王》
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商贸中的佣金

佣金（Commission）是指卖方或买方付给中间商代理买卖或介绍交易的服务酬金。此佣金可以由卖方支付，也可以由买方支付。

凡价格中含有佣金的称为“含佣价”。佣金有“明佣”和“暗佣”两种。凡在商品的价格中明确佣金百分比或绝对数的，称作“明佣”。如果不标明佣金的百分比或绝对数，甚至连“佣金”的字样都不表示出来，且有关佣金问题由双方另行约定，这种做法称为“暗佣”。


1
 明佣的表示方法

① 用文字来表示：

US$200 per M/T CIF London including 3% commission

（CIF伦敦每公吨200美元，佣金3%）

② 用绝对数来表示：

Commission US$6 per M/T（每公吨佣金6美元）

③在贸易术语中加注“C”（Commission）和佣金率来表示：

FOB C 5% London（FOB伦敦，佣金5%）


2
 暗佣的表示方法

双方可就具体内容签订“付佣协议”或“代理协议”加以规定。


3
 佣金的计算方法

佣金一般是按交易金额的百分比计算，也可按成交的数量来计算。其计算公式为：

佣金=含佣价×佣金率

含佣价=净价+佣金

净价=含佣价-佣金=含佣价×（1-佣金率）


4
 佣金的支付方法

一种方式是中间代理商直接从货款中扣除，另一种方式是由卖方收到货款后按双方约定的佣金比率，另行支付给中间商。




9　下定单

下定单在国际贸易中意味着真正交易的开始。定单虽然不是合同，但是在很多情况下定单也具有一定的法律效力，所以贸易双方在接发定单时都要格外谨慎。


PART 01　详解惯用单句


我们要就这种产品下个定单。We're going to place an order for this product.


○ I'd like to order 500 women's Eva raincoats. 我想订购500件伊娃牌女式雨衣。

○ We'd like to order 1,000 pieces of this type of pure silk women's blouses at $20 each. 这种真丝女士衬衫，我们想以每件20美元的价格订购1000件。

★ blouse［blauz
 ］n.
 女士衬衫

● place an order “下定单”


我们能订300箱。We can take 300 cases.


○ I'll take table linen, 5,000 sets, and the same type as before. 我要订亚麻桌布5000套，要和以前是同一种类的。

★ case［keis
 ］n.
 箱子

★ linen［'linin
 ］n.
 亚麻布，亚麻制品（table linen指“桌布”）


这种洗衣机您想订购多少台？How many sets of this type of washing machine do you intend to order?


○ How many would you like to order? 您想订购多少？

○ What's the quantity? 数量是多少？


我们想少量试购你们的新品种。We'd like to place a trial order for a small amount of the new varieties.


○ I'd like to place a trial order for some Sunflower raincoats then. 那么，我想试购一些向日葵牌女式雨衣。

○ I'd like to place a trial order for 150. 我想试购150件（个）。

○ This is a trial order. Please send us 50 sets so that we may test the market. 这是试购单，请发过来50台，以方便我们观测市场。

★ trial［'traiəl
 ］a.
 试验的

★ variety［və'raiəti
 ］n.
 品种，种类


订购这种产品，我们的起订量是200箱。Our minimum quantity of an order for this product is 200 cartons.


★ carton［'kɑːtən
 ］n.
 纸板箱


如果货物的销售情况像我们预期的一样好，我们不久还会继续订购。If the goods sell as well as we expect, we shall send further orders in the near future.


○ If the goods sell well, we will give you larger orders in the future.如果销售情况很好，将来我们会给你们下更大的定单。


希望这将是我们向你们大量订购的第一份定单。We hope that this will be the first of many orders we will be placing with you.


○ I hope this order is followed by many other orders. 我希望这个定单的后面还跟着许多定单。


这种产品你们有现货吗？我们想订货。Do you have this kind of product in stock? We'd like to place an order.


★ stock［stɔk
 ］n.
 库存，存货

●in stock “有现货，有库存”


我们将全力以赴把你们的定单完成。We'll do all we can to fulfill your order.


○ Thank you for your order. 谢谢你们的定购。

★ fulfill［ful'fil
 ］v.
 完成，执行

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Placing an Order


Buyer:
 I'd like to order 500 women's Eva raincoats.


Seller:
 I'm sorry, but that item is out of stock
❶

 at the moment.


Buyer:
 Are you expecting any to come in soon?


Seller:
 We expect to have them back in stock
❷

 around September 15th. However, we can offer you another brand of similar quality.


Buyer:
 What's the brand?


Seller:
 It's Sunflower, also one of our best-selling
❸

 items, which we can sell for as low as US$15 each.


Buyer:
 I'd like to place a trial order for
❹

 the Sunflower raincoat then.


Seller:
 That's fine. How many would you like to order?


Buyer:
 150. If the goods sell as well as we expect, we shall send further orders in the near future.

详细解说


❶
 “out of stock”意为“缺货，已脱销，无库存”，例如：I'm sorry, that swimsuit is completely out of stock.（抱歉，那种泳衣现在已经完全脱销了。）


❷
 “in stock”意为“有库存，有现货”，例如：All our items are in stock now. Please allow us 10 business days for delivery.（我们所有的商品都有现货。请准许我们10个工作日的运送时间。）


❸
 “best-selling”是形容词，指书等商品时，意思是“畅销的”，指“作者、编辑”等时，意思是“其作品畅销的”，也可写成“bestselling”的形式。“best seller”或“bestseller”是名词，意思是“畅销品（主要指畅销书）”。例如：She is one of the UK's best-selling authors.（她是英国作品最畅销的作者之一。）His new book went straight to number one on the best-seller list.（他的新书直接登上了畅销榜的榜首。)


❹
 “place a trial order for sth.”的意思是“试购某物”，例如：The government has placed a trial order for some new weapons.（政府试购了一些新武器。）


下定单


买方：
 我想订购500件伊娃牌女式雨衣。


卖方：
 对不起，这种货品暂时缺货。


买方：
 会很快进货吗？


卖方：
 我们预计在9月15号左右进货。不过我们可以向您提供相似质量的另外一种牌子的雨衣。


买方：
 是什么牌子的？


卖方：
 向日葵牌，也是我们的一个畅销货品，我们开价很低，每件是15美元。


买方：
 那么，我想试购一些向日葵牌女式雨衣。


卖方：
 好的。您要订多少？


买方：
 150件。如果货物的销售情况像我们预期的一样好，我们不久还会继续订购。


单词

☆ brand
 ［brænd
 ］n.
 牌子，品牌

☆ similar
 ［'similə
 ］a.
 相似的



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


取消定单的常用表达

在国际贸易过程中，由于种种原因，取消定单的事情时有发生，无法避免。作为卖方，肯定是不愿意碰到这样的事情，轻则生意减少，重则无法收回货款、遭受经济损失。作为买方或中间代理商，取消定单的做法也必定是不得已而为之。但因定单在某种情况下具有法律效力，所以如若取消，务必要把握好时机，尽量减少对方经济损失，也同时减少自己需要承担的法律责任。在这个过程中，及时、有效的沟通就显得尤为重要。所以，下面就请大家学习几句取消定单时的常用表达。

① To my deep regret, the buyer of these goods has just cancelled the order, which compels me to cancel my order with you.


非常抱歉，兹因购货人已向我方撤销定单，迫使我方只好向贵方取消这一次定单。

② Our requirements are now fully covered for some time to come, and we therefore greatly regret that we have to cancel our order with you.


由于我们的需求在今后一段时间内都可以得到满足，因此，我们不得不取消此次定单，非常抱歉。

③ We are sorry to report that our buyer does not confirm this order at your price $500; we must therefore cancel this order.


非常遗憾地通知贵方，因为购货人对贵方500美元的价格不予确认，因此我们必须取消此定单。

④ I regret that I have to notify you of so many orders being cancelled at the same time.


非常遗憾，我方不得不通知贵方有数个定单需要同时取消。




10　付款方式

在国际贸易中，货款的安全是买卖双方最为担心的因素。不同的付款方式意味着不同的支付时间、支付地点和支付方法，因此安全系数也大有不同。


PART 01　详解惯用单句


付款方式怎么定？What about the terms of payment?


○ How are we going to arrange the payment? 我们怎么安排付款的事情？

● terms of payment “付款方式，付款条件”


我们只接受保兑的不可撤销的信用证付款。We only accept payment by confirmed irrevocable letter of credit.


★ confirmed［kən'fəːmd
 ］a.
 确定的，被证实的，保兑的

★ irrevocable［i'revəkəbl
 ］a.
 不可撤销的，不可取消的

● letter of credit “信用证”（也可写作L/C）


开立信用证将增加我们的进口成本。Opening a L/C will add to the cost of our imports.


★ import［'impɔːt
 ］n.
 进口物，进口

● add to “增加”


信用证付款在国际贸易中非常普遍。Payment by L/C is quite usual in international trade.


○ Payment by L/C is our usual practice. 信用证付款是我们通常的做法。


开即期信用证是我们对所有客户的要求。L/C at sight is what we request for all our clients.


★ sight［sait
 ］n.
 看见

● L/C at sight “即期信用证”


我们坚持要求预付货款，不能接受货到付款。We insist on Payment in Advance; we can't accept Payment after Arrival of Goods.


○ We insist on Cash with Order; we can't accept Open Account. 我们坚持要求订货付现，不能接受赊账业务。

★ insist［in'sist
 ］v.
 坚持，坚持要求


我们既不接受分期付款也不接受延期付款。We accept neither Payment by Installments nor Deferred Payment.


★ installment［in'stɔːlmənt
 ］n.
 分期付款

★ deferred［di'fəːd
 ］a.
 延期的，推迟的

■ 句型 “neither…nor…”表示“既不……也不……”，例如：I saw neither Mr. nor Mrs. Smith at church.（我在教堂里既没看见史密斯先生也没看见他太太。）Neither Tom's mother nor his father speaks English.（汤姆的母亲和父亲都不讲英语。）


采用汇付方式可以吗？Is Payment by Remittance acceptable?


○ Do you accept M/T, T/T or D/D? 你们接受信汇、电汇还是票汇？

★ remittance［ri'mitəns
 ］n.
 汇款

★ acceptable［ək'septəbl
 ］a.
 可接受的

■ 关于M/T，T/T和D/D的详细解释，请见62页的“文化洗礼360°”。


你们接受即期汇票还是远期汇票？Do you accept Sight Draft or Time Bill?


★ draft［draːft
 ］n.
 汇票（= Bill of Exchange）

● Time Bill = Usance［'juːzəns
 ］Bill “远期汇票”


你们接受托收付款方式吗？Do you accept Payment by Collection?


○ Could you make an exception in our case and accept D/P or D/A? 您能不能给我们这次破破例，接受付款交单或者承兑交单？

★ collection［kə'lekʃən
 ］n.
 托收

★ exception［ik'sepʃən
 ］n.
 例外，除外

★ case［keis
 ］n.
 事例，情况

● D/P = Documents against Payment “付款交单”

● D/A = Documents against Acceptance “承兑交单”


PART 02　详解实用对话

Terms of Payment


Buyer:
 I'm glad that we've settled the price. Now what about the terms of payment?


Seller:
 We only accept payment by confirmed letter of credit.


Buyer:
 What about D/A?


Seller:
 Sorry. Payment by L/C is our usual practice with all customers. As a matter of fact, L/C protects the seller as well as the buyer.


Buyer:
 Then is D/P acceptable to you?


Seller:
 I'm afraid we must insist on
❶

 our usual form.


Buyer:
 In opening a letter of credit with a bank I have to pay a deposit. That will tie up
❷

 my funds.


Seller:
 You might consult with
❸

 your bank and see if it can reduce the required deposit to a minimum.


Buyer:
 Still there will be certain bank charges. To meet each other halfway, what do you say to 50% by L/C and the balance by D/P?


Seller:
 I'm awfully sorry, but I'm afraid I cannot promise even that. We do require payment by L/C.


Buyer:
 OK.

详细解说


❶
 “insist on”的意思是“坚持，坚决要求”，例如：He insists on speaking to you personally.（他坚持要求和你亲自谈谈。）


❷
 “tie up”的意思是“束紧，缚牢”，在这里可以译为“占用”。也常用于“be tied up in”结构，主语通常是资金，例如：Most of his money is tied up in real estate.（他大部分钱都被套在房地产上了。）


❸
 “consult with sb.”的意思是“与某人协商，和某人商量”，例如：I need to consult with my lawyer.”（我需要和我的律师协商。）


付款方式


买方：
 很高兴我们把价格问题谈妥了。那付款方式怎么定？


卖方：
 我们只接受保兑的信用证付款。


买方：
 承兑付款怎么样？


卖方：
 很抱歉。信用证付款是我们与所有客户交易的付款方式。实际上，信用证付款的方式不仅保护买方也保护卖方。


买方：
 那么，付款交单你们可以接受吗？


卖方：
 恐怕我们必须坚持我们的惯用方式。


买方：
 开信用证我得向银行付押金，那会占用我的资金。


卖方：
 你可以跟银行协商一下，看能不能把要求交的押金尽量压到最低的程度。


买方：
 可是还得向银行支付一些手续费。我们都做个让步吧，一半用信用证，一半用付款交单怎么样？


卖方：
 非常抱歉，恐怕即使这样我也不能答应。我们坚决要求信用证付款。


买方：
 好吧。


单词

☆ settle
 ［'setl
 ］v.
 解决，决定

☆ customer
 ［'kʌstəmə
 ］n.
 顾客

☆ deposit
 ［di'pɔzit
 ］n.
 押金，存款

☆ fund
 ［fʌnd
 ］n.
 资金，现款

☆ certain
 ［'səːtən
 ］a.
 一些，某些

☆ balance
 ［'bæləns
 ］n.
 余额



FUN 轻松：贴士


感激生活的每一刻。Be Grateful for Every Single Moment of Life.


American Beauty《美国丽人》（1）

《美国丽人》这部获得奥斯卡多项提名的影片描写的是美国郊区一个中产阶级家庭道德崩溃的故事。影片开篇以一段垂死人的话外音进行回忆，讲述了主人公Lester在不惑之年陷入感情、事业及婚姻的三重危机，开始对生活产生不满和忿恨的情绪，最后幡然悔悟并重新直面人生时却发现似乎为时已晚。下面摘取的是影片结束时主人公的一段独白。


更多信息请点击


录音：74.【额外赠送】American Beauty

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


国际贸易中常用的付款方式


国际贸易中常用的付款方式主要有以下几种：



1
 汇付


汇付（Remittance）又称汇款，是付款人委托银行采用各种支付工具，将款项汇交收款人的支付方式。常见的汇付种类有：

信汇M/T（Mail Transfer）电汇T/T（Telegraphic Transfer）

票汇D/D（Demand Draft）

汇付的使用：

预付货款（Payment in Advance）

随定单付现 C.W.O.（Cash with Order）

货到付现 C.O.D.（Cash on Delivery）

凭单付现 C.A.D.（Cash against Documents）


2
 托收


托收（Collection）是出口方委托银行代收货款的结算方式。常见的托收种类有：

光票托收（Clean Collection）

跟单托收（Documentary Collection）

跟单托收按交单条件的不同，又可分为：

付款交单D/P（Documents against Payment）

承兑交单D/A（Documents against Acceptance）


3
 信用证


信用证（Letter of Credit，L/C）是银行应开证申请人的要求或以自身的名义，向第三者开立的承诺在一定期限内凭规定的单据支付一定金额的书面文件。常见的信用证种类有：

光票/跟单信用证（Clean/Documentary L/C）

可/不可撤销信用证（Revocable/Irrevocable L/C）

保兑/不保兑信用证（Confirmed/Unconfirmed L/C）

即期/远期信用证（Sight/Usance L/C）

可转让/不可转让信用证（Transferable/Non-transferable L/C）

循环信用证（Revolving L/C）

延期付款信用证（Deferred Payment L/C）

预支信用证（Anticipatory L/C）对开信用证（Reciprocal L/C）

对背信用证（Back to Back L/C）




包装与运输


11　包装

包装是商品不可分割的组成部分，是顺利完成商品流通的保证。商品经过包装，才便于分类记数，便于运输储存，便于销售。随着经济的发展、科技的进步和人们审美水平、生活品质的不断提高，包装变得越来越重要。


PART 01　详解惯用单句


这批茶具你们打算怎样包装？How are you going to pack this lot of tea set?


★ pack［pæk
 ］v.
 包装

★ lot［lɔt
 ］n.
 一批

● tea set “茶具”


我们通常用纸板箱包装。We usually use cardboard cases for packing.


○ Our ready-made black tea is packed in cartons. 我们的成品红茶用纸盒包装。

★ cardboard［'kɑːdbɔːd
 ］n.
 纸板

★ packing［'pækiŋ
 ］n.
 包装，包装物

★ carton［'kaːtən
 ］n.
 纸盒，纸箱


我们供应的水果采用坚固的出口用的篮筐包装。We supply the fruit in strong export crates.


○ The oil will be supplied in tins of 10 kilos net. 油用罐装，每罐净重10公斤。

★ supply［sə'plai
 ］v.
 供应

★ crate［kreit
 ］n.
 板条箱，柳条箱，篮筐


请把每台电视机用一个纸板箱装起来，每四台装一个木箱，要用适合出口用的那种箱子。Please pack one TV set to a cardboard box, 4 sets to a wooden case suitable for export.


★ wooden［'wudn
 ］a.
 木头的，木制的

★ suitable［'sjuːtəbl
 ］a.
 适合的


我们将用透明材料单件包装，以便在橱窗展示。We'll have each of them packed with transparent material, ready for the display window.


★ transparent［træns'pɛərənt
 ］a.
 透明的


内包装上带一点花卉图案，这样最适合我们的市场需要。The inner packing with a little bit of flower design is the best in our market.


★ inner［'inə
 ］a.
 内部的，里面的

● inner packing “内包装”


至于外包装，我们计划用皱波纹纸板箱。As to the outer packing, we plan to use corrugated cardboard boxes.


★ corrugated［'kɔrəgeitid
 ］a.
 起皱的，波状的，有沟纹的

● outer packing “外包装”

■ as to的意思是“至于”，相当于“as for, concerning”等。


我要最经济的包装。I want the most economical packing.


○ Please use durable packing. 请用耐用的包装。

★ economical［ˌiːkə'nɔmikəl
 ］a.
 经济的，节约的

★ durable［'djuərəb
 ］a.
 结实的，耐用的，耐久的

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Packing


Buyer:
 Can we make arrangements for
❶

 shipping now?


Seller:
 Sure. Do you have any special requirements concerning the packing of the garments you ordered?


Buyer:
 Not really, no. The regular strong seaworthy packing will do.


Seller:
 We just use usual packing methods. As for T-shirts and ladies' pajamas, we'll have each of them packed with a polythene wrapper, ready for the display window.


Buyer:
 I think the inner packing with a little bit of flower design is the best in our market.


Seller:
 That's a good idea! As to
❷

 the outer packing, we plan to use corrugated cardboard boxes. The T-shirts will be packed 10 dozens to one carton, gross weight around 15 kilos. The ladies' pajamas will be packed 20 dozens to one carton, gross weight around 25 kilos.


Buyer:
 I'm afraid cardboard boxes are not strong enough for transport by sea.


Seller:
 We'll reinforce the boxes with straps and line
❸

 them with plastic sheets.


Buyer:
 Well, Mr. Chen, in this case, I have no problems with your shipping.

详细解说


❶
 “make arrangements for…”的意思是“为……做安排，安排……”，例如：The family are making arrangements for his wedding.（全家人正在为他的婚礼做安排。）


❷
 “as to”的意思是“至于，关于”，例如：As to correcting our homework, the teacher always makes us do it ourselves.（至于批改我们的作业，老师总是让我们自己改。）


❸
 “line”在本对话中是动词，意思是“给某物加衬里或做内衬”，例如：Line the drawers with paper before you use them.（把抽屉用纸垫好再用。）


包装问题


买方：
 我们现在能安排一下运输的事情吗？


卖方：
 好的。你们对所订购服装的包装有什么特殊要求吗？


买方：
 没有什么特别的要求。适合海洋运输的坚固的普通包装就可以。


卖方：
 我们就用惯用的包装方法好了。至于T恤衫和女式睡衣，我们会用聚乙烯袋单件包装，这样方便做橱窗展示。


买方：
 我想内包装上带一点花卉图案最适合我们的市场需要。


卖方：
 这个建议很好！至于外包装，我们计划用皱波纹纸板箱。T恤衫每箱装10打，毛重15公斤左右；女睡衣每箱装20打，毛重25公斤左右。


买方：
 这种纸板箱用于海运，恐怕不够结实吧。


卖方：
 我们会在纸板箱外面用带子加固，在里面装衬塑料膜。


买方：
 这样的话，陈先生，我对你们的运输就没有什么问题了。


单词

☆ garment
 ［'gaːmənt
 ］n.
 服装

☆ seaworthy
 ［'siːwəːði
 ］a.
 适于航海的

☆ pajamas
 ［pə'ʤaːməz
 ］n.
 睡衣裤

☆ polythene
 ［'pɔliˌθiːn
 ］n.
 聚乙烯

☆ reinforce
 ［ˌriːin'fɔːs
 ］v.
 加固



FUN 轻松：贴士


American Beauty《美国丽人》（2）



Lester Burnham:
 I'd always heard your entire life flashes in front of your eyes the second before you die. First of all, that one second isn't a second at all. It stretches on forever like an ocean of time.


莱斯特·伯翰姆：
 我常听人说起人临死前的一瞬间，他的整个一生都会闪现在眼前。首先那一瞬间根本就不是一秒一刻。那一瞬间绵延无限，像是时间的海洋。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


国际贸易中的包装用语

散装 In Bulk

块装 In Block

条装 In Strip

片装 In Slice

捆装 In Bundle

裸散装 Bare in Loose

裸装 In Nude

木托架立装 Straightly Stand on Wooden Shelf

传统包装 Traditional Packing

中性包装 Neutral Packing

水密包装 Watertight Packing

气密包装 Airtight Packing

防水包装 Waterproof Packing

防透气包装 Airproof Packing

薄膜 Film Membrane

透明纸 Transparent Paper

牛皮纸 Kraft Paper

沥青牛皮纸 Bituminous Kraft Paper

蜡纸 Wax Paper

厚板纸 Cardboard Paper

防水纸 Waterproof Paper

防潮纸 Moistureproof Paper

竹条 Bamboo Batten

竹篾 Bamboo Skin

木条 Batten

铜丝 Brass Wire

铁丝 Iron Wire

铁条 Iron Rod

铁皮带 Iron Band

扣箍 Buckle

纸屑 Paper Scrap

纸条 Paper Slip

纸带 Paper Tape

麻袋 Gunny Bag

泡沫橡胶 Foamed Rubber

泡沫塑料 Foamed Plastic (Polyfoam)

外捆绳子 Bound with Rope Externally

块装外加塑料袋 Block Covered with Poly Bag

每件外套一塑料袋 Each Piece Wrapped in a Poly Bag

紧压包不带包装 Press Packed Bale without Wrapper

外置木箱 Covered with Wooden Case

用牢固纸箱包装 Packed in Strong Carton

铝箔包装 In Aluminum Foil Packing

内衬锡箔纸 Lined with Tinfoil




12　运输

在国际贸易运输中，涉及的运输方式很多，其中包括海洋运输、铁路运输、航空运输、集装箱运输、邮政运输、公路运输、管道运输、大陆桥运输以及由各种运输方式组合而成的国际多式联运等。此外，买卖双方必须就交货时间、装运地和目的地、能否分批装运和转船、转运等问题进行商议，并在合同中具体订明。我们来看看本课中的买卖双方是怎么商定的吧。


PART 01　详解惯用单句


我们这批货能不能考虑即期装运？Could you consider prompt shipment for this lot?


★ consider［kən'sidə
 ］v.
 考虑

★ prompt［prɔmpt
 ］a.
 立即的，即时的

★ shipment［'ʃipmənt
 ］n.
 装船，运货


能不能在4月份装运？Is it possible to effect shipment in April?


○ Are you able to deliver within one month after receiving the order? 你们能在收到定单后一个月内交货吗？

○ Is it possible for you to make direct shipment to London from Guangzhou in March? 能在3月份从广州直运伦敦吗？

★ effect［i'fekt
 ］v.
 实行，实现

★ deliver［di'livə
 ］v.
 送货，交付


不在汕头装船，在香港装船怎么样？How about making Hong Kong the port of shipment instead of Shantou?


★ port［pɔːt
 ］n.
 港口


你们可以将货物一次装船吗？Could you ship the goods all at once?


○ Please ship the goods in one lot in May. 请在5月份将货物整批全部运过来。

● all at once “一次，突然”


我们不能接受你们的直运要求。We can't accept your demand for direct shipment.


★ demand［di'mɑːnd
 ］n.
 要求

● direct shipment “直运”


您知道，我们得备货、制单、订舱位。所有这些都需要时间。You know, we need to get the goods ready, make out the documents and book shipping space. All these take time.


★ document［'dɔkjumənt
 ］n.
 文件，公文

● make out “填写，书写”

● shipping space “舱位”


我建议我们从5月份开始分相等的三批货进行装运。I suggest we effect shipment in three equal lots from May.


○ I suggest we deliver the goods over three months - May, June and July. 我建议我们把货物分5、6、7三个月交付。

○ I suggest partial shipment be allowed. 我建议允许分批装运。

★ equal［'iːkwəl
 ］a.
 平等的，相等的，均等的

★ partial［'pɑːʃəl
 ］a.
 部分的，局部的


我建议采取多式联运。I propose multimodal transport.


○ I propose combined transport. 我建议采取联合运输方式。

★ propose［prə'pəuz
 ］v.
 建议，提议 ★ combined［kəm'baind
 ］a.
 联合的

● multimodal transport “多式联运”

FUN 轻松：看图

[image: 024]



PART 02　详解实用对话

Shipment


Buyer:
 I'm quite satisfied with the leather shoes you produce in Guangzhou. Is it possible for you to make direct shipment to London from Guangzhou in March?


Seller:
 I'm afraid not. There is only one direct liner from Guangzhou to Europe every two months. The next chance is a Singapore bound steam ship in May.


Buyer:
 But we are in urgent need of
❶

 the shoes. Can we make trans-shipment through Singapore?


Seller:
 There are many things that could go wrong
❷

 .


Buyer:
 If there's no alternative, we'll have to send a ship to Guangzhou.


Seller:
 I propose multimodal transport. The goods can be carried first by rail to Yantai and then by sea to London.


Buyer:
 The combined transport may cause a delay in shipment or even lose the goods completely. Besides, the formalities are too complicated.


Seller:
 The facilities for shipping goods to European countries have changed a lot in the last few years. As to formalities, we'll handle them at our end.


Buyer:
 All right. You persuaded me.

详细解说


❶
 “be in need of sth.”的意思是“需要或缺乏某物”，“in”和“need”之间还可以使用表示程度的形容词，例如：This project is in urgent need of funding.（这个项目急需资金。）He is homeless and in desperate need of help.（他无家可归，急需帮助。）


❷
 “go wrong”可以表示“出故障，出毛病，出差错”，这时主语是物，例如：The television has gone wrong again.（电视机又出毛病了。）另外，“go wrong”还可以表示“（人）犯错误，做错事”，例如：If you read the instructions, you'll see where you went wrong.（你要是看一下说明书，你就知道你错在哪儿了。）


装运


买方：
 我对你们在广州生产的皮鞋很满意。能在3月份从广州直运伦敦吗？


卖方：
 恐怕不行。从广州到欧洲的直运班轮每两个月才一次。接下来的机会就是一艘5月份开往新加坡的轮船。


买方：
 可是我们急需这批鞋。能在新加坡转运吗？


卖方：
 这样有许多事情可能会出差错。


买方：
 要是没有别的办法，我们只好派船来广州了。


卖方：
 我建议采取多式联运。先用火车把货运到烟台，再用船运到伦敦。


买方：
 联运很可能会引起运输延误甚至造成货品全部丢失。另外，手续也太复杂。


卖方：
 最近几年，出口到欧洲国家去的货物的装运设施条件已经改善多了。至于手续问题，由我们负责。


买方：
 好吧。您把我说服了。


单词

☆ leather
 ［'leðə
 ］n.
 皮革

☆ bound
 ［baund
 ］a.
 开往……的

☆ alternative
 ［ɔːl'təːnətiv
 ］n.
 选择

☆ formality
 ［fɔː'mæliti
 ］n.
 正式手续

☆ complicated
 ［'kɔmplikeitid
 ］a.
 复杂的

☆ facility
 ［fə'siliti
 ］n.
 设施，设备



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


国际货物运输常用英文表达

国际贸易中，进出口商品的交付是通过各种运输方式来完成的。运输方式种类很多，各种运输方式都有其自身的特点和独特的经营方式，了解各种运输方式的英文表达，有着重要的意义。

运输方式Method of Transport

海洋运输 Ocean Transport

班轮运输 Liner Shipping

租船运输 Charter Shipping

定程租船 Voyage Charter

定期租船 Time Charter

单程租船 Single Voyage Charter

来回程租船 Round Voyage Charter

光船租船 Bare Boat Charter

铁路运输 Rail Transport

航空运输 Air Transport

班机 Air Liner

包机 Air Charter

公路运输 Road Transport

内河运输 Inland Water Transport

管道运输 Pipeline Transport

邮政运输 Postal Delivery

大陆桥运输 Land Bridge Transport

集装箱运输 Container Transport

装运时间 Time of Shipment

交货时间 Time of Delivery

立即装运 Immediate Shipment

即期装运 Prompt Shipment

装运港 Port of Shipment

目的港 Port of Destination

分批装运 Partial Shipment

转船 Trans-shipment

装卸时间 Lay Time

装运通知 Shipping Advice

运输单据 Transport Document

海运提单 Bill of Lading

航空运单 Air Waybill

国际多式联运 International Multimodal Transport

多式联运单据 Multimodal Transport Document




保险、索赔与纠纷


13　保险

国际货物运输路途长、环节多，运输过程中会遇到各种风险从而造成货物损失。所以，进出口商人在协商后通常都会投保货物运输险，将不定的损失变为固定的费用，万一货物在运输过程中发生约定范围内的损失，则可以从保险公司获得经济上的赔偿。


PART 01　详解惯用单句


我们可以承保海洋运输的所有险别，如：平安险、水渍险、一切险和附加险。We can serve you with a broad range of coverage against all kinds of risks for sea transport, such as Free from Particular Average (FPA), With Particular Average (WPA), All Risks and Extraneous Risks.


★ coverage［'kʌvəriʤ
 ］n.
 保险项目，保险范围

■ 平安险、水渍险和一切险为三个基本海洋运输险种。

■ Extraneous［eks'treinjəs
 ］Risks为“附加险”，也作“Additional Risks”。


我们可以办理海运、陆运和空运的所有险别。We are able to cover all kinds of risks for transportation by sea, land and air.


★ cover［'kʌvə
 ］v.
 承保……险，投保……保险

★ transportation［ˌtrænspɔː'teiʃən
 ］n.
 运输


我们已经给一千箱啤酒按发票金额的110%投保了一切险。We have bought insurance on 1,000 cases of beer for 110% of the invoice value against All Risks.


★ insurance［in'ʃuərəns
 ］n.
 保险

★ invoice［'invɔis
 ］n.
 发票，发货单

● invoice value “发票金额”

■ insurance后介词的用法：接所保的货物，用on；接保险金额，用for；接投保的险别，用against；接保险费或保险费率，用at。


请注意我们的保险范围只是发票金额的110%。Please note that our insurance coverage is for 110% of the invoice value only.


○ We will offer you the insurance against All Risks for 110% of the invoice value. 我们会按发票金额的110%，给你们投保一切险。

● insurance coverage “保险范围”


该险别的保险费是0.25%。This risk is covered at a premium of 0.25%.


★ premium［'primjəm
 ］n.
 保险费（上保险时需要支付的钱）

● at a premium of… “以一个……的保险费率”


你方打算办理什么险？谁将负责支付保险费？What kind of insurance are you going to take out and who will pay the premium?


● take out “申请取得，获得”


我将给货物投保渗漏险。I'll have the goods covered against Leakage.


○ The goods are to be insured against TPND. 这批货物将投保偷窃、提货不着险。

★ leakage［'liːkiʤ
 ］n.
 渗漏

★ insure［in'ʃuə
 ］v.
 给上保险

■ 关于TPND的详细解释，请见2146页的“文化洗礼360°”。


如果不办理一切险，万一出了问题，我们的损失就太大了，没法处理。If All Risks is not guaranteed, in case there is any problem, the loss will be too heavy for us to handle.


★ guarantee［ˌgærən'tiː
 ］v.
 落实，确定，保证

● in case “万一，如果”


他们将根据所投保的险别，对损失负责赔偿。They will undertake to compensate you for the loss according to the risks insured.


★ undertake［ˌʌndə'teik
 ］v.
 承担，负责

★ compensate［'kɔmpənseit
 ］v.
 补偿，赔偿


保险责任的起止期限有多长？How long is the period from the commencement to the termination of the insurance?


○ How long is the validity term of insurance responsibility? 保险责任有效期有多久？

★ commencement［kə'mensmənt
 ］n.
 开始，起始

★ termination［ˌtəːmi'neiʃən
 ］n.
 结束，终止

★ validity［və'liditi
 ］n.
 有效


PART 02　详解实用对话

Concerning Insurance


Seller:
 In terms of CIF, we will offer you With Particular Average.


Buyer:
 I think we'd better have insurance against All Risks.


Seller:
 We think so too. If All Risks is not guaranteed, in case
❶

 there is any problem, the loss will be too heavy for us to handle; we'd suffer greatly if anything serious happened that we couldn't bounce back
❷

 from.


Buyer:
 Additionally
❸

 , I was hoping to buy insurance at a low premium.


Seller:
 We will do according to the Marine Transportation Company.


Buyer:
 Moreover, I hope to add insurance against War Risks.


Seller:
 Not a problem. But if we do, the price will need to be adjusted again.

详细解说


❶
 “in case”表示“万一，如果”，例如：It may rain; you'd better take an umbrella in case it does.（可能会下雨，你最好带把伞，以防万一。）In case I'm late, start without me.（如果我迟到了，就先开始。）


❷
 “bounce back”的本意是“反弹，弹回”，例如：Share prices bounced back this morning.（股票价格今天早上反弹了。）口语中常用其引申意 “受挫折后恢复原状”，例如：She's had many misfortunes in her life but she always bounces back.（她一生中经历过许多不幸，但她总是能重新振作起来。）


❸
 “additionally”相当于“in addition”，表示“另外，而且”，例如：Additionally, there are six other applicants.（另外，还有六个申请人。）Additionally, the bus service will run on Sundays, every two hours.（而且，公交车在星期日也运行，每两个小时发一次车。）


关于保险


卖方：
 依据CIF（到岸价）价格条款，我们会为您投保水渍险。


买方：
 我想我们最好还是投保一切险。


卖方：
 我们也是这样想的。如果不办理一切险，万一出了问题，我们的损失就太大了，没法处理。如果有什么严重的让我们无法再扭转回去的事情发生的话，我们遭受的损失将会是非常巨大的。


买方：
 还有，我希望低额投保。


卖方：
 我们会根据海运公司的规定做的。


买方：
 另外，我还希望加保战争险。


卖方：
 这不是问题。不过这样的话，在价格方面需要再调整一下。


单词

☆ additionally
 ［ə'diʃənəli
 ］ad.
 另外，额外

☆ marine
 ［mə'riːn
 ］a.
 海的

☆ moreover
 ［mɔː'rəuvə
 ］ad.
 而且, 此外

☆ adjust
 ［ə'ʤʌst
 ］v.
 调整



FUN 轻松：贴士


American Beauty《美国丽人》（3）


For me it was lying on my back at Boy Scout camp, watching falling stars and yellow leaves from the maple trees that lined our street or my grandmother's hands and the way her skin seemed like paper. I guess I could be pretty pissed off about what happened to me, but it's hard to stay mad when there's so much beauty in the world.

[image: 120]


对我而言，那一瞬间就是在童子军训练营仰卧着看星星坠落；看黄叶从街边枫树上飘落；或看奶奶的手，那像纸一样的皮肤。我以为对于发生在自己身上的事会很恼怒，但这世界充满美丽，我又怎能忿忿不休。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


国际货物海运保险词汇

在国际货物买卖业务中，海洋运输保险是一个不可缺少的条件和环节，其业务量最大、涉及面广。下面就一些常用的词汇表达进行一下总结。

投保险别 Coverage

保险单 Insurance Policy

保险费 Insurance Premium

保险金 Insurance Amount

全部损失 Total Loss

部分损失 Partial Loss

共同海损 General Average

单独海损 Particular Average

基本险 General Risk

平安险 Free from Particular Average (FPA)

水渍险 With Particular Average (WPA)

一切险 All Risks (AR)

附加险 Additional Risks

偷窃、提货不着险 Theft, Pilferage and Non-Delivery (TPND)

淡水雨淋险 Fresh Water and Rain Damage (FWRD)

短量险 Risk of Shortage

混杂、沾污险 Risk of Intermixture and Contamination

渗漏险 Risk of Leakage

碰损、破碎险 Risk of Clash and Breakage

串味险 Risk of Odor

受热受潮险 Damage Caused by Heating and Sweating

钩损险 Hook Damage

包装破裂险 Breakage of Packing

锈损险 Risk of Rust

战争险 War Risk

罢工险 Strikes Risk




14　投诉与索赔

在实际业务中，根据索赔对象的不同，索赔可以分为保险索赔（索赔对象为保险公司）、运输索赔（索赔对象为承运人）和买卖索赔（索赔对象为买方或卖方），本部分内容着重讲解买卖索赔中的买方索赔、卖方理赔的情况。


PART 01　详解惯用单句


我要投诉。I have a complaint.


= I'd like to complain about something.

★ complaint［kəm'pleint
 ］n.
 投诉，抱怨

★ complain［kəm'plein
 ］v.
 投诉，抱怨


打开箱子的时候，我们发现货物被雨水浸了个半透。When we unwrapped the cases, we found the goods partly soaked by rain.


★ unwrap［'ʌn'ræp
 ］v.
 打开，解开

★ soak［səuk
 ］v.
 浸湿，浸透


我们发现一半的货物都碎了。We found half the goods broken.


○ We found half the goods beyond repair. 我们发现半数货物已无法修理。

○ We found half the goods unusable. 我们发现半数货物已不能用了。

★ unusable［ʌn'juːzəbl
 ］a.
 不能用的，废旧不堪的

● beyond repair “不能修理了”


很明显，这些水果已经不能吃了。It's obvious that the fruits are no longer suitable for consumption.


○ It's clear that the goods are useless now. 很明显这些货物现在已经没有用了。

★ consumption［kən'sʌmpʃən
 ］n.
 消费，食用


我们调查的结果是，货物是在运输途中的某个时候受损的。The result of our investigation said the damage was caused sometime in transit.


★ investigation［inˌvesti'geiʃən
 ］n.
 调查，研究

★ damage［'dæmiʤ
 ］n.
 损坏，损失

★ transit［'trænsit
 ］n.
 运输，运送

● in transit “在运输途中”


据我们的调查报告显示，损坏是由于包装不当引起的。According to our survey report, the damage was caused by poor packing.


★ survey［'səːvei
 ］n.
 调查


我们的调查员申明是生产厂家的粗心导致了短缺。Our surveyors stated that carelessness on the part of the manufacturer caused the shortage.


★ surveyor［səː'veiə
 ］n.
 调查员，检查员

★ state［steit
 ］v.
 陈述，声明

★ manufacturer［ˌmænju'fæktʃərə
 ］n.
 生产厂家，制造商

★ shortage［'ʃɔːtiʤ
 ］n.
 缺少，不足


我们没办法只能提出索赔。We have no alternative but to file a claim.


★ alternative［ɔːl'təːnətiv
 ］n.
 可供选择的事物，另一选择

★ claim［kleim
 ］n. & v.
 索赔，要求，宣称

● file a claim “提出索赔”


我们要求赔偿一万美元。We claim a compensation of $10,000.


○ We have to make a claim for a compensation of $3,000. 我们不得不索赔3000美元。

★ compensation［kɔmpen'seiʃən
 ］n.
 赔偿，补偿

● make a claim “提出索赔”（相当于file a claim）


请调查此事，并尽快将货物发给我们以弥补数量的不足。Please make an investigation and send us the goods to meet the shortage as soon as possible.


★ meet［miːt
 ］v.
 偿还，达到，满足

● as soon as possible “尽快地”


PART 02　详解实用对话

Making a Complaint and Claiming a Loss


Supplier:
 The home office asked me to drop in on
❶

 you. They said you have a complaint.


Customer:
 Sorry, but I have a complaint.


Supplier:
 What's the nature of the problem?


Customer:
 We can't use most of the material you sent us on the last shipment. Some were water-stained, some soiled. I suppose you won't be convinced until you have seen it with your own eyes.


Supplier:
 Really? I'm sorry to hear that.



Customer:
 Look! These bales don't appear to have been properly packed. They have become soaked.


Supplier:
 But the goods were in fine condition when shipped.


Customer:
 The result of our investigation said the damage was caused sometime in transit, but it's inadequate packing which allowed damages to the packages in the first place
❷

 .

详细解说


❶
 “drop in on sb.”表示“顺道拜访某人”，例如：I thought I'd drop in on you while I was passing.（我原想路过时顺道去看看你。）另外，“drop into sth.”意为“顺道去某地”，例如：Sorry, we're late; we dropped into a pub on the way.（对不起，我们迟到了，我们中途顺道去了酒馆。）此外，口语中也常用“drop by”或“drop round”来表示“顺道拜访”，需要注意的是它们是不及物动词短语，后面不能接宾语，例如：I just drop by to see how you are getting on.（我只是顺道来看看你们进展得怎么样了。）The kids drop round and see her from time to time.（孩子们时不时地会顺道来看看她。）


❷
 “in the first place”在这里的意思是“起初，最初”，例如：I wish I'd never got involved in the first place.（我真希望我最初的时候就没有牵涉进来。）另外，该短语还可用于列举理由或观点，常译为“首先，第一点”，例如：In the first place, I'm too busy, and in the second I don't want to go.（首先，我很忙，其次，我不想去。）


投诉与索赔


供货方：
 总公司要我来拜访您。他们说您要投诉。


客户方：
 很抱歉，但我是要投诉。


供货方：
 出了什么问题？


客户方：
 你们上一批送来的材料，大部分都不能用。有些有了水痕，有些污损了。我想您要是不亲眼看一看是不会相信的。


供货方：
 真的吗？听到这样的事情发生我很抱歉。


客户方：
 您看看。这几包显然是没有包装好，全浸透了。


供货方：
 可是，装船的时候货物的情况还是很好啊。


客户方：
 我们调查的结果是，货物是在运输途中的某个时候受损的，不过还是因为起初的包装不合格，才导致了这些损伤。


单词

☆ supplier
 ［sə'plaiə
 ］n.
 供货方

☆ soil
 ［sɔil
 ］v.
 弄脏，污损

☆ convince
 ［kən'vins
 ］v.
 使信服

☆ bale
 ［beil
 ］n.
 捆，包

☆ inadequate
 ［in'ædikwit
 ］a.
 不适当的



FUN 轻松：贴士


American Beauty《美国丽人》（4）


Sometimes I feel like I'm seeing it all at once and it's too much. My heart fills up like a balloon that's about to burst. And then I remember to relax and stop trying to hold onto it. And then it flows through me like rain and I can't feel anything but gratitude for every single moment of my stupid little life. You have no idea what I'm talking about, I'm sure, but don't worry, you will some day.

有时候，我觉得突然一下子看到了全部，太多太多。整颗心鼓胀得像个气球，随时都会爆破。然后我想起来要放松，不要过于执着。然后，它就像雨水流过我身上，我没别的感觉，只觉得对我这愚蠢的一生中的每一刻时光充满感激。我肯定你不会知道我在说什么，不过不用担心，总有一天你会明白的。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


何为贸易仲裁

仲裁是指经济纠纷双方当事人根据仲裁协议自愿将纠纷提交选定的经济仲裁机构，由该机构依照一定的程序做出裁决的活动。对外贸易仲裁是解决贸易争议（dispute）的一种方式。按照国际惯例和我国对外贸易的经验，买卖双方发生争议时，一般有四种解决争议的途径：协商（negotiation）、调解（conciliation）、仲裁（arbitration）和诉讼（litigation）。

在我国的进出口贸易中，绝大多数的争议是通过双方的友好协商解决的。但在某些场合下，完全依靠友好协商解决不了问题。遇到这种情况，就必须进行调解、仲裁或是诉讼。仲裁是最常用的一种。在对外贸易进出口合同中，一般都制定有仲裁条款，其主要内容包括仲裁地点、仲裁机构、仲裁程序和仲裁费用，以便在买卖双方发生争议后进行仲裁。



FUN 轻松：笑话

What Did the Sign Say 标牌上写的什么字

In the doctor's waiting room I saw a mother helping her little boy sound out the words on a sign. Finally he mastered it and his mom cheered, “That's great! Now sit there. I'll be back in 15 minutes.” What did the sign say? “Children must not be left unattended.”

在医生的候诊室里我看到一个母亲正在教她的儿子认一块标牌上的字。最后，小男孩学会了。母亲高兴地说：“太棒了！现在你坐到那儿，我过15分钟回来。”那标牌上写的什么字？“孩童不可无人照看。”


15　拒绝赔偿

遇到客户提出索赔要求时，供货方应当积极配合，查明事实真相，搞清责任归属，如果对方所陈述的情况不符合事实或者过失不在自己的责任范围之内，就有权拒绝赔偿。本课中的供货方就是这么做的。


PART 01　详解惯用单句


你的索赔要求需要有充分的证据作支持。Your claim should be supported by sufficient evidence.


★ sufficient［sə'fiʃənt
 ］a.
 充分的，充足的

★ evidence［'evidəns
 ］n.
 证据


我们的货物在装运前都是经过严格检验的。Our goods are well-examined before shipment.


○ The quality certificate shows clearly that the goods are at the quality standard we said they'd be. 质量证明书上明确表明这些货物都达到了我们承诺的质量标准。

★ certificate［sə'tifikit
 ］n.
 证明书

★ standard［'stændəd
 ］n.
 标准

任何有关该产品质量问题的投诉都应该在货物到达后的15天内提出。Any complaint about the quality of the products should be lodged within 15 days after the arrival.


○ You should have lodged your claim within 15 days after the arrival of the consignment. 你们本应该在货物到达后15天内就提出索赔的。

○ Your claim cannot be accepted because it is lodged 40 days after the arrival of the goods at the destination. 你们的索赔我们不能接受，因为你们是在货物抵达目的地40天后才提出索赔要求的。

★ lodge［lɔʤ
 ］v.
 正式提出

★ consignment［kən'sainmənt
 ］n.
 （已发或已售的）货物

★ destination［ˌdesti'neiʃən
 ］n.
 目的地

■ “提出投诉”的表达为“lodge a complaint”，也可以用“make a complaint”。


显然这是保险公司的责任。It's clearly a case for the insurance company.


■ “保险公司”还可以表达为 underwriter或insurer。


很遗憾我们不能接受你们的索赔要求。I'm sorry that we cannot pay your claim.


○ We regret that we can't meet your claim as it has nothing to do with us. 很遗憾，我们不能受理你们的索赔要求，因为这和我们没有任何关系。


很抱歉，这次运货给你方造成了一些不便，但我们不准备接受你方的索赔。I'm sorry for having caused you some inconvenience with this shipment, but we're not prepared to accept your claim.


★ inconvenience［ˌinkən'viːnjəns
 ］n.
 不便，麻烦事


这不是我们的过错，我们没有义务对损失负责任。It's not our fault. We're not liable for the damage.


★ liable［'laiəbl
 ］a.
 （对……）负有法律责任的（for sth.）


这个损失是在你们投保的险别之外的。The loss is not covered by your insurance.


○ Things have gone beyond our control. 事情已非我方所能控制。

● beyond one's control “不是某人所能控制的”

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Refusing to Accept the Claim


Customer:
 The April consignment arrived at our port was seriously damaged. Over 20% of the glass flower vases were broken.


Supplier:
 That's impossible. Our goods are well-examined before shipment. The quality certificate shows clearly that the goods are at the quality standard we said they'd be.


Customer:
 I'm afraid the losses must have occurred en route
❶

 . Since we concluded the business
❷

 on CIF basis
❸

 , I have to file a claim
❹

 with you for the losses.


Supplier:
 I'm sorry that we cannot entertain your claim
❺

 , as the loss is not covered by your insurance. In the contract, it doesn't mention the Risk of Breakage.


Customer:
 Should I file the claim with the insurance company?


Supplier:
 If you had insured against breakage, they might meet your claim
❻

 .

详细解说


❶
 “en route”源自法语，意思是“在路上，在途中”，相当于“on the way”，例如：We stopped at Paris en route from Rome to London.（我们从罗马去伦敦的途中曾在巴黎停留。）


❷
 “conclude the business”表示“成交，做成生意”。


❸
 “on CIF basis”表示“在CIF（价格）基础上，以CIF（价格）为基础”。


❹
 “file a claim”表示“（正式）提出或递交索赔要求”。


❺
 “entertain sb.'s claim”表示“（正式）接受某人的索赔要求”。


❻
 “meet sb.'s claim”表示“（正式）接受某人的索赔要求，解决某人的索赔要求”，含义同“entertain sb.'s claim”。


拒绝赔偿


客户方：
 4月份到达我方港口的那批货有严重破损，20%以上的玻璃花瓶都破碎了。


供货方：
 这不可能。我们的货物在装运前都是经过严格检验的。质量证明书上也明确表明这些货物都达到了我们承诺的质量标准。


客户方：
 恐怕破损可能是在运输途中发生的。因为我们是以CIF价成交的，所以就这次损失我只好向你们提出索赔要求了。


供货方：
 我们不能接受您的索赔要求。因为这个损失是在你们投保的险别之外的。合同上并没有提及破碎险。


客户方：
 那我们可不可以向保险公司索赔呢？


供货方：
 如果你们事先投保了破碎险的话，他们可能会接受你们的索赔。


单词

☆ occur
 ［ə'kəː
 ］v.
 发生

☆ conclude
 ［kən'kluːd
 ］v.
 达成

☆ entertain
 ［ˌentə'tein
 ］v.
 考虑，接受

☆ breakage
 ［'breikiʤ
 ］n.
 破损



FUN 轻松：贴士

[image: 089]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


何为索赔依据

索赔依据是指受损害的一方当事人在提出索赔时必须提供的证明对方违约事实真相的书面材料，主要是指各种检验证书，并且这些证书应由双方约定的出证机构出具。

我国通常规定由国家出入境检验检疫局为出证机构。如果证据不全、不清，或出证机构不符合合同要求，受损害一方的索赔要求都可能会遭到对方的拒绝。

具体来讲，索赔依据包括法律依据和事实依据，两者缺一不可。所谓法律依据，指的是合同和法律的规定。当事人在提出索赔时，无论是索赔时间、对违约事实的举证，还是要求赔偿的办法或金额，都必须符合合同及有关法律的规定。否则，即使违约事实确实存在，也可能功亏一篑。所谓事实依据，指的是违约的事实、情节及其证据。

在提出索赔时，当事人必须提供充分的事实证据，事实证据是提出索赔要求的客观基础。

具体到一笔交易中，到底需要提出哪些证据才能满足索赔要求，须由交易双方在合同中予以说明。例如，对于品质索赔，通常要求提供交易双方约定的或在合同中指定的商品检验机构出具的检验证书作为法律依据。

在事实依据中，除要提供证明违约事实存在的证据外，还要提供证明受害方遭受损失的程度和金额的证据和文件。对此，也可在合同中具体加以规定。




16　同意赔偿

如果客户提出的索赔要求合情合理，且损失确实是由供货方的原因造成的，那么供货方就要积极履行赔偿义务，维护优良信誉，以期长期合作。


PART 01　详解惯用单句


我对我们的过失表示抱歉。I'm sorry about our mistake.


○ I apologize to you for our mistake. 我为我们的过失向您道歉。

● apologize to sb. for sth. “因为某事向某人道歉”


因为货号有误导致到货错误，我们对此深表歉意。We very much regret the mistake in article number, which resulted in your receiving the wrong goods.


★ article［'aːtikl
 ］n.
 物品，商品

● result in “结果是，导致”


我是被派来处理你们就我方发错货物所提出的索赔要求的。I'm assigned to come here to settle the claim you lodged against us for our shipping wrong goods.


★ assign［ə'sain
 ］v.
 指派，分配

★ settle［'setl
 ］v.
 解决


我提议，我们赔偿你们总价值的3%再加上检验费。I propose we compensate you by 3% of the total value, plus inspection fee.


★ compensate［'kɔmpənseit
 ］v.
 赔偿，补偿

★ plus［plʌs
 ］prep.
 加上，外加

★ inspection［in'spekʃən
 ］n.
 检查，检验


考虑到我们之间友好的业务关系，我们准备接受你们提出的25吨短装的索赔要求。In view of our friendly business relationships, we are prepared to meet your claim for the 25 tons weight shortage.


● in view of “考虑到，鉴于”


我们会完成你们的定单，给你们发去受损货物的替换品。We'll complete your order and send replacements for the damaged ones.


★ replacement［ri'pleismənt
 ］n.
 替换品


我们承认我们对损失负有部分责任，所以，咱们各让一半，货价减少10%吧。We admit that we were partially responsible for the damage. So, let's meet each other halfway and compromise on a 10% reduction in price on the consignment.


★ partially［'paːʃəli
 ］ad.
 部分地

★ compromise［'kɔmprəmaiz
 ］v.
 妥协，折衷

★ reduction［ri'dʌkʃən
 ］n.
 减少，削减


我们对你们遭受的损失深表歉意，并且同意赔偿你们750美元。We regret for the loss you've suffered and agree to compensate you by $750.


○ We are prepared to offer $30,000 in full and final compensation. 我们准备出3万美元作为全部最终补偿。


我们肯定会说到做到，支付你们退回从我公司购买的商品的运费。We surely will live up to our words that we will pay the freightage for returning the goods that you bought from us.


★ freightage［'freitiʤ
 ］n.
 货物运输，运费

● live up to one's words “说到做到”

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Accepting a Claim


Supplier:
 Good morning! There was a traffic jam on the way, so…


Customer:
 It doesn't matter. What's your suggestion for our damaged air conditioners? That's what I'm really concerned about. Have you decided yet?


Supplier:
 Yes. We've looked into
❶

 your claim as to the damaged air conditioners and we have to admit that unsatisfactory packing is the main reason.


Customer:
 That is, you agree to make up
❷

 our losses?


Supplier:
 Yes. We'll complete your order and send replacements for the damaged ones.


Customer:
 That's what we expected. Thank you. But what should we do with the damaged goods?


Supplier:
 We'll send a technician to your region to do any necessary repairs. If the damage is not serious, I hope you could help us to dispose of
❸

 them at a reduced price.


Customer:
 I'll do what I can.

详细解说


❶
 “look into sth.”的意思是“调查某事物”，例如：A working party has been set up to look into the problem.（已经成立了一个工作小组调查该问题。）


❷
 “make up”在本对话中的意思是“弥补，补偿，偿还”，例如：I must make up the loss somehow.（我必须设法弥补损失。）


❸
 “dispose of sth.”在这里表示“处理掉或卖掉（某物）”，例如：He was forced to dispose of his art treasures.（他被迫把他的艺术珍藏卖掉了。）We must dispose of toxic waste carefully.（我们必须把有毒的废料小心地处理掉。）另外，还可以表示“把（问题、困难等）成功解决掉”，例如：That seems to have disposed of most of their arguments.（那好像把他们大部分的争执都解决了。）Your idea at least disposes of the immediate problem.（你的主意至少解决了眼前的问题。）


同意赔偿


供货方：
 早上好！路上塞车，所以……


客户方：
 没关系。你们打算怎么处理那批损坏的空调机呢？这是我真正关心的事情。你们决定了吗？


供货方：
 决定了。我们调查了你们关于空调机的索赔要求，我们不得不承认包装拙劣是主要原因。


客户方：
 这就是说，你们同意弥补我们的损失了？


供货方：
 是的。我们会完成你们的定单，给你们发去受损货物的替换品。


客户方：
 这正是我们期望的处理结果。谢谢你。不过，我们怎么处理受损的货物呢？


供货方：
 我们会派一名技术人员去你们那里做任何必要的维修。如果损伤不严重，我希望你们能帮助我们把这些受损货物削价处理掉。


客户方：
 我会尽力的。


单词

☆ concerned
 ［kən'səːnd
 ］a.
 关心的

☆ unsatisfactory
 ［'ʌnsætis'fæktəri
 ］v.
 不符合要求的，令人不满的

☆ technician
 ［tek'niʃn
 ］n.
 技术员

☆ dispose
 ［dis'pəuz
 ］v.
 处理，处置



FUN 轻松：贴士

猪猪英语（1）

在汉语里，猪集“懒、笨、馋”于一身，在英语里猪也是以丑恶的形象出现的，不过学会关于猪的习语后，说出的英语会更有分量、更加地道，那么就赶快学会吧！

❶ Don't make a pig of yourself. 你不要狼吞虎咽的。

❷ This time you really get the wrong pig by the tail. 这次你真的是错怪人了。

❸ He says he will study hard at school. In fact, he sells a pig in a bag. 他说他会在学校努力学习，事实上，他是挂羊头卖狗肉。

❹ What can you expect from a pig but a grunt? 狗嘴里吐不出象牙来。


更多信息请点击


摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


索赔期限

索赔期限又称索赔时效，是指受损害方向违约方提出索赔的有效时限，如果逾期索赔，违约方可不予受理。

在大多数情况下，索赔期限在合同中有所规定。索赔期限的长短应根据商品的种类、特性及检验所需时间等因素来规定。索赔期限不宜过长，这样会使卖方承担过重的责任；当然，索赔期限也不能太短，以免买方不能正常行使索赔权。如果合同未规定索赔期限，则可遵循相关的法定索赔期限。

对于某些特殊商品，特别是需要经过一段时间的存放和使用后才能发现质量和性能方面问题的商品，合同中应规定有质量保证期。质量保证期是指买方在接受卖方提交货物后，在保存或使用中发现进口商品质量问题而向卖方索赔的时间期限。具体时间期限，应根据商品特点和贸易条件而定，起算日最好定为买方收货后检验、验收、启用之日或安装调试完毕之日。关于索赔期限很重要的问题是索赔开始计算的时间，根据国际上的惯例，索赔期限的起算时间通常有以下几种算法：

① 货物到达目的港后××天起算；

② 货物到达目的港卸离海轮后××天起算；

③ 货物到达买方营业地或用户所在地后××天起算；

④ 货物经检验后××天起算。

以上几种起算时间，以货物到达目的港卸离海轮后××天起算较为合理，对收货、用货部门都是比较合理的。





CHAPTER 2　秘书、助理英语


	Section 1 - 接待来客

	Section 2 - 日程安排




接待来客


17　机场迎接客人

大家都知道，去机场迎接客人时要带着热情和微笑，但是除此之外，还有些什么注意事项呢？都要说些什么话呢？


PART 01　详解惯用单句


请问，您是美国Tiger贸易公司的史密斯先生吗？Excuse me, but are you Mr. Smith from the Tiger Trading Company of America?


★ trading［'treidiŋ
 ］n.
 贸易

■ “Excuse me, but…?” 是与陌生人搭话时的礼貌用语。


请允许我介绍一下自己。Allow me to introduce myself.


○ Let me introduce myself.让我来自我介绍一下。


我是来这儿接您的。I'm here to meet you.


★ meet［miːt
 ］v.
 （迎）接


旅途愉快吗？Did you have a nice journey?


= Did you enjoy your journey?

○ How was your trip? 旅途如何？


这是您第一次来中国吧？Is this your first visit to China?


= Is this the first time you've come to China?


我们在电话里已经交谈过好多次了。We've talked to each other so many times over the telephone.


● over the telephone “通过电话，在电话中”


我们的车就在外边停车场。Our car is out in the parking lot.


○ We have a car over there to take you to your hotel. 我们那边有车辆送您去宾馆。

● parking lot “停车场”


让我来帮您提这只箱子。Let me help you with this suitcase.


= Let me help you to carry this suitcase.

★ suitcase［'sjuːtkeis
 ］n.
 手提箱（可简写为case）


不客气。You are welcome.


○ No trouble at all.一点儿也不麻烦。


再一次见到您真高兴。Nice to see you again.


= Glad to see you again.


我们王经理让我问候您。Our manager Mr. Wang asked me to say hello to you.


● say hello to sb. “问候某人”


他本来打算亲自来接您的。He meant to come here to meet you in person.


★ mean［miːn
 ］v.
 意图，打算（过去式与过去分词都为meant）

● in person “亲自”


他被一些其他事情缠住了，所以才叫我代替他来。Some other business held him back, so he asked me to come in his place.


● hold back “阻碍，阻止”

● in one's place “代替某人”

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Meeting a Foreign Customer at the Airport


Secretary：
 Excuse me, but are you Mr. Smith from the Tiger Trading Company of America?


Guest：
 Yes, I'm Peter Smith.


Secretary：
 Allow me to introduce myself. My name is Wang Mei. I'm from the Beijing United Textile Corporation. I'm here to meet you. Did you have a nice journey, Mr. Smith?


Guest：
 Yes, the flight was smooth
❶

 . The service was good, too.


Secretary：
 I'm glad to hear that. We have a car over there to take you to your hotel. Do you have all your luggage
❷

 here?


Guest：
 Yes, it's all here.


Secretary：
 Let me help you with
❸

 this case.


Guest：
 Thanks. And thank you for all your trouble.


Secretary：
 No trouble at all. This way, please.

详细解说


❶
 “smooth”在本对话中的意思是“顺利的，没有阻碍或困难的”，例如：Sarah is responsible for the smooth running of the Sales Department.（莎拉负责销售部门的顺利运营。）另外，“smooth”还可以表示“光起 滑的，平坦的”，例如：Marble is smooth to the touch.（大理石摸来很光滑。）“smooth”的另外一个常用含义是“平稳的，无颠簸的，不摇晃的”，例如：a smooth landing in an aircraft（乘飞机平稳的着陆）。


❷
 “luggage［'lʌgiʤ
 ］”是不可数名词，指“行李”，为英式英语，相当于baggage［'bægiʤ
 ］（美式英语）。如果想表达行李数量时，可以用“…piece(s) of luggage”的结构，例如：six pieces of luggage（六件行李）。


❸
 “help sb. with sth.”表示“帮助某人做某事”，例如：My father said he was going to help me with the fees.（我父亲说他要帮我付费。）


机场迎接外商


秘书：
 打扰了，请问您是美国Tiger贸易公司的史密斯先生吗？


客人：
 是的。我是彼得·史密斯。


秘书：
 请允许我介绍一下自己。我叫王梅，是北京联合纺织公司的。我是来这儿接您的。旅途愉快吗？


客人：
 还不错，飞行很顺利，服务也不错。


秘书：
 听您这么说我很高兴。我们那边有辆车送您去宾馆。您的行李都在这儿吗？


客人：
 是的，都在这儿了。


秘书：
 我来帮您提这个箱子。


客人：
 谢谢。这么麻烦你。


秘书：
 一点儿也不麻烦。这边请。


单词

☆ textile
 ［'tekstail
 ］n.
 纺织品 a.
 纺织的

☆ corporation
 ［ˌkɔːpə'reiʃən
 ］n.
 公司

☆ flight
 ［flait
 ］n.
 航班，航程，飞行



FUN 轻松：贴士


猪猪英语（2）


❺ This film is fearsome and Lucy sweated like a pig. 这部电影很恐怖，露茜吓得全身冒汗。

❻ His father is a pig in clover. 他爸爸是个暴发户。

❼ We must give him a pig of his own sow. 我们一定要以其人之道还治其人之身。


额外财富


pigpen［'pigpen
 ］n.
 猪圈

pigwash［'pigwɔʃ
 ］n.
 泔水，猪食

pigswill［'pigˌswil
 ］n.
 泔水，猪食

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2
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机场抵达航班英文广播


正常航班预告


迎接旅客的各位请注意：由香港飞来本站的KA1305次航班将于17点35分到达。谢谢！

Ladies and Gentlemen, may I have your attention please: Flight KA1305 from Hong Kong will arrive here at 17:35. Thank you.


航班延误预告


迎接旅客的各位请注意：我们抱歉地通知，由香港飞来本站的KA1305次航班由于本站天气不够飞行标准（航线天气不够飞行标准 / 香港天气不够飞行标准 / 飞机调配原因 / 飞机机械原因 / 飞机在香港机场出现机械故障 / 航行管制原因 / 香港机场关闭 / 通信原因），不能按时到达（预计到达本站的时间将延误至19点20分 / 将继续延误）。谢谢！

Ladies and Gentlemen, may I have your attention please: We regret to announce that Flight KA1305 from Hong Kong can not arrive on schedule（will be delayed to19:20 / will be further delayed）due to the poor weather condition at our airport（the poor weather condition over the air route / the poor weather condition at Hong Kong airport / aircraft reallocation / the maintenance of the aircraft / the aircraft maintenance at Hong Kong airport / air traffic congestion / the closedown of Hong Kong airport / communication trouble）. Thank you.


航班取消通知


迎接旅客的各位请注意：我们抱歉地通知，由香港飞来本站的KA1305次航班由于……已经取消。预计明天到达本站的时间为13点10分。谢谢！

Ladies and Gentlemen, may I have your attention please: We regret to announce that Flight KA1305 from Hong Kong has been cancelled due to… This flight has been rescheduled to tomorrow at 13:10. Thank you.


航班到达通知


迎接旅客的各位请注意：由香港飞来本站的KA1305次航班已经到达。谢谢！

Ladies and Gentlemen, may I have your attention please: Flight KA1305 from Hong Kong is now landing. Thank you.




18　接待来客

接待来客的过程实际上就是表达主人情谊、诚意，体现礼貌素养的过程，是给客人留下良好第一印象的过程。这个过程做好了，才能为下一步深入接触打下基础。


PART 01　详解惯用单句


有什么可以效劳的吗？What can I do for you?


= Can I help you?

= May I help you?


您预约了吗？Do you have an appointment?


★ appointment［ə'pɔintmənt
 ］n.
 约会，约定


请问您叫什么名字？Could I have your name, please?


= May I have your name?

○ How do I address you? 我该怎么称呼您？

★ address［ə'dres
 ］v.
 称呼


刘先生在等您。Mr. Liu is expecting you.


○ We've been expecting you. 我们一直在等您。

★ expect［iks'pekt
 ］v.
 期待，期盼


您请坐，我去告诉他您来了。Please take a seat. I'll tell him you're here.


○ I'll see if Mr. Liu is free. 我去看看刘先生现在有没有空。

○ If you'd like to take a seat, I'll see if Mr. Liu can see you. 如果您愿意坐会儿，我这就去看看刘先生是否能见您。


刘先生马上就来见您。Mr. Liu will come and see you right away.


○ Mr. Liu will be with you shortly. 刘先生马上就会过来见您。

○ He will be here in a few minutes. 他几分钟后就过来。

★ shortly［'ʃɔːtli
 ］ad.
 不久，马上


恐怕他现在正忙。I'm afraid he is engaged at the moment.


○ I'm afraid he can't see you at the moment. 恐怕他现在不能见您。

○ He is at a meeting right now. 他现在正在开会。

○ I'm sorry, but he's not available right now. 很抱歉，但他现在没空/不能接见客人。

★ engaged［in'geiʤd
 ］a.
 忙碌的，繁忙的

★ available［ə'veiləbl
 ］a.
 有空的，可见客人的


您介意等一会儿吗？Would you mind waiting?


○ Can you please wait just a moment? 请稍等一会儿，好吗？

○ Please wait a second/sec/moment/minute. 请稍等。


您想喝杯咖啡吗？Would you like a cup of coffee?


○ Would you like coffee or tea? 您想喝咖啡还是茶？

○ Can I get you something to drink? 我给您弄点喝的好吗？


也许您可以与他另约一个时间。Perhaps you'd like to make an appointment for some other time.


○ Should I reschedule your appointment? 我要重新安排你们见面吗？

★ reschedule［riː'skeʤul
 ］v.
 重新安排，重订计划


您要不要见其他负责人？Would you like to see someone else who is also in charge?


○ Can the assistant manager deal with it? 副经理能处理这事吗？

● assistant manager “副经理”

● deal with “处理，办理”


PART 02　详解实用对话

Receiving a Client


Secretary:
 Good morning, sir. Can I help you?


Guest:
 Yes, I'd like to see Mr. Liu, please.


Secretary:
 Do you have an appointment?


Guest:
 No, I'm afraid I haven't. I'm from the Eagle Company,and I come to see Mr. Liu to discuss sales of our new electronic products.


Secretary:
 Could I have your name, please?


Guest:
 Smith, Peter Smith. And here's my card
❶

 .


Secretary:
 If you'd like to take a seat, Mr. Smith, I'll see if Mr. Liu can see you.（to Mr. Liu on his extension
❷

 ）I have a Mr. Smith of the Eagle Company who wants to see you… Thank you.（to Mr. Smith）Mr. Liu will be with you in about five minutes, Mr. Smith. Would you like a cup of coffee?


Guest:
 I'd rather have a cup of tea if possible.


Secretary:
 Of course, Mr. Smith.

详细解说


❶
 “card”在这里表示“名片”，相当于“business card”。另外，生活中常 用的“卡”还有：identity card（身份证，亦可写作ID card），membership card（会员卡），bank card（银行卡），credit card（信用卡），debit card（借记卡），key card（钥匙卡）等。


❷
 “extension”在本对话中的意思是“电话分机，分机线”，例如：She has an extension in the kitchen and in the bedroom.（她在厨房和卧室里都有电话分机。）Do you know Mr. Brown's extension number?（你知道布朗先生的分机号码吗？）Can I have extension 316, please?（能请你帮我转316分机吗？）Hello, I'd like extension 207, please.（你好，请帮我转207分机。）


接待来客


秘书：
 早上好，先生。有什么可以效劳的吗？


客人：
 是的，我想见刘先生。


秘书：
 您预约了吗？


客人：
 恐怕没有。我是Eagle公司的，来找刘先生谈谈我们的新电子产品的销售的事情。


秘书：
 请问您叫什么名字？


客人：
 史密斯，彼得·史密斯。这是我的名片。


秘书：
 史密斯先生，如果您愿意坐会儿，我这就去看看刘先生是否能见您。（打给刘先生的分机）Eagle公司的史密斯先生想见您……谢谢。（对史密斯先生）刘先生约5分钟后就过来，史密斯先生。您想喝杯咖啡吗？


客人：
 如果可能的话我倒想来杯茶。


秘书：
 当然可以了，史密斯先生。


单词

☆ eagle
 ［'iːgl
 ］n.
 鹰

☆ discuss
 ［dis'kʌs
 ］v.
 讨论

☆ electronic
 ［ilek'trɔnik
 ］a.
 电子的

☆ extension
 ［iks'tenʃən
 ］n.
 分机



FUN 轻松：贴士
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接待礼仪


1
 客人要找的负责人不在时，要明确告诉对方你方负责人为何不在，以及何时回来。如有需要，则要请客人留下姓名、电话、地址等，以便联系。此外，还要明确客人是否再来，是否需要留言等。


2
 客人到来时，若你方负责人由于某种原因不能马上接见，要向客人说明等待理由与等待时间，若客人愿意等待，则应该向客人提供饮料、杂志等，并应留意为客人添加或更换饮料。


3
 为客人领路时，应该有正确的引导方法。

① 走廊里的引导方法

走在客人两三步之前，配合其步调，让客人走在内侧。

② 楼梯里的引导方法

当引导客人上楼时，应该让客人走在前面，自己走在后面；若是下楼时，应该由自己走在前面，客人走在后面。随时注意客人的安全。

③ 乘坐电梯的引导方法

引导客人乘坐电梯时，主动按电梯呼梯按钮。电梯门打开时，若客人不止一人，可自己先行进入电梯，一手按住“开门”按钮，另一手按住电梯一侧门，请客人们进入电梯，之后关闭电梯门，按下客人要去的楼层按钮。在电梯内尽量侧身面对客人。电梯到达时，一手按住“开门”按钮，另一手做出请出的动作，可以说“Here we are. You first.”。

④ 会客厅里的引导方法

进入会客厅后，用手指示，请客人坐下。看到客人坐定后，才能行点头礼然后离开。如果客人错坐下座，应请客人改坐上座。


4
 在招待客人饮料时，要注意很多讲究和规矩。通常先要问客人想喝什么，然后再去准备。




19　送别来客

迎来送往，是社会交往活动中最基本的形式和最重要的环节之一。经过会见和商谈，客人准备离开了，这时你可以隆重一点为其开个欢送会，也可以简单一些，说一句“再见，欢迎再来！”将其送出门外，也可以送上一件礼物留作纪念……


PART 01　详解惯用单句


今晚我们会为您开一个欢送会。We'll hold a farewell party for you tonight.


★ farewell［'fɛə'wel
 ］n.
 告别，辞别


如果有机会的话，请再来。随时都欢迎您。If there's opportunity, please come again. You're welcome anytime.


○ Drop in again whenever you are free. 有空请再来。

★ opportunity［ˌɔpə'tjuːniti
 ］n.
 机会，时机

● anytime = at any time “在任何时候”


潘先生要送给您这个纪念品和小册子作为您此次来访的纪念。Mr. Pan would like to present you with this small memento and brochure to remember your visit.


★ present［pri'zent
 ］v.
 赠送

★ memento［mi'mentəu
 ］n.
 纪念品

★ brochure［brəu'ʃuə
 ］n.
 小册子

★ remember［ri'membə
 ］v.
 纪念，记忆


布什先生对您今天来访表示感谢。Mr. Bush would like to express his gratitude for your visiting us today.


★ express［iks'pres
 ］v.
 表达

★ gratitude［'grætitjuːd
 ］n.
 感谢的心情，感激


请让我送您到门口。Please allow me to escort you to the entrance.


○ Please follow me. I'll guide you to the exit. 请跟我来，我带您去出口。

★ escort［is'kɔːt
 ］v.
 护送，陪同

★ entrance［'entrəns
 ］n.
 门口，入口

★ guide［gaid
 ］v.
 指引，带领

★ exit［'eksit
 ］n.
 出口

● anytime = at any time “在任何时候”


希望两个星期之后能得到您的消息。I look forward to hearing from you in two weeks.


○ Look forward to seeing you again. 盼望再次见到您。

● hear form “从……得到消息”

■ look forward to “期望，盼望”，to在这里做介词，后接名词或动词ing形式。


希望您旅途愉快。Have a nice trip.


= Have a good trip.

○ Drive carefully. 小心开车。


希望您一切都好。I wish you all the very best.


○ Goodbye, and all the best! 再见，祝您一切都好！

○ Take care.保重。

FUN 轻松：看图

[image: 053]


摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Seeing a Client Off


Secretary:
 Please allow me to escort you
❶

 to the entrance. A car iswaiting for you.


Guest:
 Thank you. I have really enjoyed my visit. I'm glad I couldmeet you all. You were very kind and helpful for me.


Secretary:
 I'm sure all the staff
❷

 was very glad to see you, too.


Guest:
 I hope you can visit our company some day.


Secretary:
 Perhaps in the spring of next year. We're planning to send a delegation to Los Angeles to do some market research.


Guest:
 Do let me know when you are there. I hope to be able to reciprocate the warm hospitality accorded me during my stay here.


Secretary:
 It's very kind of you. By the way, Mr. Pan would like to present you with this small memento and brochure to remember your visit.


Guest:
 Thanks a lot. Goodbye.


Secretary:
 Goodbye.

详细解说


❶
 “escort sb.（to some place）”表示“护送/陪同某人（去某地）”，例如：May I escort you to the ball?（我可以陪你去参加舞会吗？）但要注意，“护送某人回家”的表达是“escort sb. home”，“home” 前没有“to”，因为这个结构中的“home”是副词，不是名词，例如：Her brother's friend escorted her home.（她哥哥的朋友护送她回了家。）


❷
 “staff”表示“全体职员，全体员工”，为集合名词，例如：The staff in this shop are very helpful.（这家店里的员工很热心服务。）I have a staff of ten.（我手下有十个职员。）另外，如果想表示“一名职工”或“一名员工”，则可以表示为“a member of staff”或“one of the staff members”，例如：I'd like to welcome a new member of staff.（我想要欢迎一名新员工。）


送别来客


秘书：
 请让我送您到门口。汽车正在等您。


客人：
 谢谢你，我这次来很愉快。很高兴能见到你们大家，你们对我都很好，帮助也很大。


秘书：
 我肯定所有的同事也很高兴见到了您。


客人：
 希望有一天你们也能来我们公司看看。


秘书：
 也许明年春天吧。我们正在计划派一个代表团去洛杉矶做一些市场调查。


客人：
 如果你们去了那儿的话，一定要告诉我。我希望能够回报我在这期间你们所给与的热情款待。


秘书：
 您太好了。对了，潘先生要送给您这个纪念品和小册子作为您此次来访的纪念。


客人：
 太感谢了。再见。


秘书：
 再见。


单词

☆ delegation
 ［ˌdeli'geiʃən
 ］n.
 代表团

☆ reciprocate
 ［ri'siprəkeit
 ］v.
 回报，报答

☆ hospitality
 ［ˌhɔspi'tæliti
 ］n.
 盛情款待

☆ accord
 ［ə'kɔːd
 ］v.
 给予，赠与



FUN 轻松：贴士

帮你纠错 —— 地方口音太重，辅音混淆

中国人的口音方言数不胜数，在说英语时也会体现出来，比如陕西人前后鼻音不分，东北人一般会把［z
 ］和［ʤ
 ］互换，两湖一带的人又把［h
 ］发成［f
 ］，北京人、河北人习惯给单词加儿化音，而几乎所有的南方人都不会卷舌，发不出儿化音，从而也就说不出“美式”英语。此外，南方人还会把［n
 ］和［l
 ］混淆，把［s
 ］和［ʃ
 ］互换。因此，对于这些受到方言干扰的英语学习者来说，从发音学起就显得更加重要了。要想摆脱方言的干扰，首先要有意识地克制上述这些发音错误，其次是要疯狂地练习，改变发音习惯。

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


送客礼仪

客人提出告辞时，秘书人员要等客人起身后再站起来相送，切忌没等客人起身，自己先于客人起立相送，这是很不礼貌的。若客人提出告辞，秘书人员仍端坐办公桌前，嘴里说再见，而手中却还忙着自己的工作，甚至连眼神也没有转到客人身上，更是不礼貌的行为。“出迎三步，身送七步”是迎送宾客最基本的礼仪。因此，每次见面结束时，都要以还将再次见面的心情来恭送对方。

通常当客人起身告辞时，秘书人员应马上站起来，主动为客人取下衣帽，帮他穿上，与客人握手告别，同时选择最合适的言词送别，如“Come back anytime.”等礼貌用语。尤其对初次来访的客人更应热情、周到、细致。

当客人带有较多或较重的物品时，秘书人员在送客时应帮其代提重物。与客人在门口、电梯口或汽车旁告别时，要与客人握手，目送客人上车或离开，要以恭敬真诚的态度、笑容可掬地送客，不要急于返回，应鞠躬挥手致意，待客人移出视线后，才可结束告别仪式。



FUN 轻松：笑话

The Meat Department 肉食部

My office is in a building remodeled from a former supermarket. One day I overheard the receptionist giving directions over the phone. “Remember the old grocery store?” she asked the caller. “You'll find us in the meat department.”

我办公室所在的大楼是由原来的超市改建的。有一天，我听见前台接待员在电话里讲我们的位置。她说：“还记得老杂货店吗？你能在肉食部里找到我们。”


日程安排


20　安排老板日程

秘书或助理为老板安排日程时，务必要做到面面俱到、井井有条。我们来看一看文中的秘书是如何为他的老板安排日程的……


PART 01　详解惯用单句


您想知道明天的日程吗？Would you like to know the schedule for tomorrow?


○ Would you have a look at the schedule for tomorrow? 您想看一下明天的日程吗？

★ schedule［'skeʤul
 ］n.
 日程计划 v.
 制定日程计划


上午10点钟，您将和3D公司的总经理就定价问题进行商谈。At 10:00 am, you'll be meeting the general manager of 3D Company to negotiate pricing.


★ negotiate［ni'gəuʃieit
 ］v.
 商议，谈判

★ pricing［'praisiŋ
 ］n.
 定价，标价


从下午2点到3点半，您将有一个新闻发布会。From 2:00 to 3:30 pm, you will have a news conference.


★ conference［'kɔnfərəns
 ］n.
 会议

● news conference “新闻发布会，记者招待会”


晚上7点，您将和一位加拿大的重要进口商共进晚餐。At 7:00 pm, you will be having dinner with an important importer from Canada.


★ importer［im'pɔːtə
 ］n.
 进口商（“出口商”为exporter）


您是否打算参加这个派对？Do you have any intention of attending this party?


○ Shall I make arrangement for you for the cocktail party?是否要给您安排参加鸡尾酒会？

★ intention［in'tenʃən
 ］n.
 意图，意向

★ attend［ə'tend
 ］v.
 出席，参加 ★ arrangement［ə'reinʤmənt
 ］n.
 安排

● make arrangement for “为……做好准备，为……做好安排”

■ cocktail party “鸡尾酒会”，通常在傍晚举行，期间会供应鸡尾酒等酒水，通常参加者都着正装。


我已经安排好了您出差的行程。I have worked out the itinerary for your business trip.


○ I've made all the arrangements. 我把所有的安排都做好了。

○ Here's a copy of the itinerary for your trip. 这是一份您的行程计划。

★ itinerary［ai'tinərəri
 ］n.
 旅行计划，旅程，行程


我已草拟了接下来两个星期的计划。I've drawn up a program for the next two weeks.


● draw up “起草，制定”


根据日程安排，您明天将对五名求职者进行面试。According to the schedule, you will interview five applicants tomorrow.


★ interview［'intəvjuː
 ］v. & n.
 面试

★ applicant［'æplikənt
 ］n.
 求职者，申请者


关于这个日程安排您还有什么要补充的吗？Is there anything you'd like to add regarding the schedule?


★ regarding［ri'gɑːdiŋ
 ］prep.
 关于

FUN 轻松：看图

[image: 044]



PART 02　详解实用对话

A Schedule for the Boss


Secretary:
 Ms. Smith, I've worked out tomorrow's schedule
❶

 for you. Would you like to take a look at it?


Boss:
 Just read it out to me.


Secretary:
 OK. At 10:00 am, you'll be meeting with the general manager of 3D Company to negotiate pricing.


Boss:
 I know.


Secretary:
 From 1:30 to 3:00, you'll be interviewing five applicants.


Boss:
 You can do that for me.


Secretary:
 Sure. Then at 3:20, you'll be attending a meeting
❷

 regarding
❸

 the launch of our new product line.


Boss:
 OK. Which meeting room?


Secretary:
 Room 3. At 7:00 pm, you'll be having
❹

 dinner with an important importer from Canada.


Boss:
 All right. Is there anything else?


Secretary:
 No. Is there anything you'd like to add regarding the schedule?


Boss:
 No. That's OK.

详细解说


❶
 “work out a schedule”表示“制定出日程安排或计划表”。


❷
 “attend a meeting”表示“参加会议”。


❸
 “regarding”为介词，表示“关于，至于”，例如：Regarding your recent inquiry, I have enclosed a copy of our new brochure.（关于您最近的询盘，我已经附了一本我们的新手册。）


❹
 本对话中出现了4次“将来进行时”，you'll be meeting/interviewing/attending/having…，这个时态的谓语结构是“will/shall be + 动词ing”，意为“将来某一时刻正在发生某事”。


老板日程安排


秘书：
 史密斯女士，我已经为您把明天的日程安排制定出来了。您要看一下吗？


老板：
 你读给我听就可以了。


秘书：
 好的。上午10点钟，您将和3D公司的总经理就定价问题进行商谈。


老板：
 我知道。


秘书：
 从1点半到3点，您将对五名求职者进行面试。


老板：
 你可以替我做这个。


秘书：
 好的。然后在3点20，您将参加一个关于推出新产品的会议。


老板：
 好的。在哪个会议室？


秘书：
 3号会议室。晚上7点，您将和一位加拿大的重要进口商共进晚餐。


老板：
 好的。还有别的事吗？


秘书：
 没有了。关于这个日程安排您还有什么要补充的吗？


老板：
 没有了。这样就可以了。


单词

☆ launch
 ［lɔːntʃ
 ］n.
 推出，投放市场

☆ product
 ［'prɔdʌkt
 ］n.
 产品

☆ line
 ［lain
 ］n.
 系列产品，生产线



FUN 轻松：贴士

电影：Sweet November《甜蜜十一月》（1）

美丽迷人的女主人公Sara是个性格开朗的姑娘，她每个月都尝试交往一个不同的男人。转眼十一月来临了，饱受工作困扰的广告业精英Nelson进入了Sara的视线，成为了Sara的十一月号猎物。在甜蜜的十一月里，Nelson被Sara深深吸引并爱上了她。正当Nelson准备与Sara终生厮守的时候，却发现原来Sara身患绝症，将不久于人世，她每月交往不同男友，是为了享受人生最后的甜蜜。当这甜蜜的十一月结束时，他们又将何去何从呢？


更多信息请点击


录音：75.【额外赠送】Sweet November

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


如何安排上司日程

安排上司的工作日程，在时间上一定要留有余地。有许多秘书为了争分夺秒，把时间安排得十分紧凑，上司刚刚开完董事会，就安排其与其他公司会谈等。其实，这样看似抢出了时间，让人的潜力得到了最大程度的发挥，然而事实恰恰相反，这样做不但不能提高工作效率，反而弄得上司疲惫不堪。因此，安排日程时，认真估算时间是一个关键步骤。

由于上司工作忙、时间紧，制定日程表时，秘书一定要选择效率最高的计划。例如，上司要到几家公司拜访，是先到A公司还是先到B公司？是由A公司到C公司还是由B公司到C公司？对于这些问题，秘书要事先统筹考虑，找出最佳行车路线，减少路上耽误的时间。

若上司经常乘车外出，则秘书应对乘车时间和交通状况有个清楚的了解。比如交通高峰时拥挤的情况、顺行和逆行的情况、周末和平时的情况等等，秘书对于这些情况要胸中有数，才能比较准确地估算出在路上所需要的时间。

[image: 117]





21　安排会议

会议安排可以是一周的会议安排，也可以是一次的会议安排，但是无论哪种会议，会议的时间有多长，秘书、助理所做的工作都不只是发完会议通知就结束了，还要做准备、做确认、做记录等等……越优秀的秘书或助理，所能想到、做到的会前步骤就越多。那么，你是如何安排会议的呢？


PART 01　详解惯用单句


会议的一切都准备好了。Everything is ready for the meeting.


○ I've put the minute book and some spare copies of the agenda on the table. 我已经把会议记录本和一些备用的议程表放在会议桌上了。

★ spare［spɛə
 ］a.
 备用的

★ agenda［ə'ʤendə
 ］n.
 待议诸事项，议程

■ minute book “记录簿，会议记录”，“minute”意为“备忘录，会议记录”。


我想让您主持会议。I'd like you to chair the meeting.


★ chair［tʃɛə
 ］vt.
 主持（会议），任（会议）的主席


在我手提电脑里有一份PowerPoint演示文件。I have a PowerPoint presentation on my laptop.


★ presentation［ˌprezen'teiʃən
 ］n.
 介绍，演讲，展示

★ laptop［'læptɔp
 ］n.
 便携式电脑，笔记本电脑


我已经调节好投影仪了。I've adjusted the projector.


★ projector［prə'ʤektə
 ］n.
 投影仪


我要做会议记录吗？Do I need to take the minutes?


○ Should I type out the minutes from the notes? 我要把笔记中的会议记录打出来吗？


我们是否应为外国来的参会者翻译那些会议资料？Shall we translate those materials for the foreign participants?


★ participant［paː'tisipənt
 ］n.
 参与者，参会者


布莱克先生是否会就议事日程上的主要议题发言？Will Mr. Black have the floor on the main item of the agenda?


★ floor［flɔː
 ］n.
 发言权


我将邮寄召开会议的正式通知。I'll send the notification of the meeting by mail.


★ notification［ˌnəutifi'keiʃən
 ］n.
 通知，布告


我宣布会议开始。I'd like to call the meeting to order.


○ The meeting is called to order. 会议开始。

● call to order “宣布开会”

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Arranging a Meeting


Boss:
 Is the room ready for the meeting, Liz?


Secretary:
 Yes, I've put the minute book
❶

 and some spare copies of theagenda on the table. And paper and pencils have been laid by their name cards on the conference table for each attendant.


Boss:
 Thank you. How about the microphone and speakers?


Secretary:
 They're ready for the meeting.


Boss:
 Good. I've come to tell you that you'll have to take the minutes this afternoon.


Secretary:
 Should I write down every word that everyone says?


Boss:
 No, you needn't. That's very difficult and hardly ever
❷

 necessary. You just make a note of
❸

 the topics that arediscussed and the result of the discussion.


Secretary:
 And should I type out
❹

 the minutes from the notes?


Boss:
 Yes, of course.

详细解说


❶
 “minute book”表示“会议记录本”，“minute”在此意为“记录，笔记”，复数形式“minutes”意为“会议记录”，“take the minutes”表示“做会议记录”，例如：Will you take the minutes?（你要做会议记录吗？）


❷
 “hardly”的意思是“几乎不”，表示否定含义，与“ever” 连用表示“很少”，例如：He hardly ever goes to bed before midnight.（他很少在午夜以前就寝。）


❸
 “make a note of sth.”的意思是“把……记下来（以备提醒或查询）”，例如：I made a note of her address and phone number.（我把她的地址和电话号码都记了下来。）


❹
 “type (out) sth.”的意思是“（用打字机）把……打出来”，例如：This report will need to be typed (out) again.（这篇报告需要再打一遍。）


安排会议


老板：
 莉兹，会议室准备好了吗？


秘书：
 准备好了。我已经把会议记录本和一些备用的议程表放在会议桌上了。还有，纸和铅笔也都为每位与会者放在会议桌上的姓名牌旁边了。


老板：
 谢谢你。话筒和扩音器都准备好了吗？


秘书：
 都准备好了。


老板：
 好的。我过来是要告诉你今天下午你得做会议记录。


秘书：
 我要把每个人的每句话都记录下来吗？


老板：
 不，不用。那太难了，也没有必要。你只要把讨论的题目和结果记下来就行。


秘书：
 我要把笔记中的会议记录打出来吗？


老板：
 要，那是当然的。


单词

☆ lay
 ［lei
 ］v.
 放置（过去式及 过去分词均为laid）

☆ attendant
 ［ə'tendənt
 ］n.
 出席者

☆ microphone
 ［'maikrəfəun
 ］n.
 话筒，麦克风

☆ speaker
 ［'spiːkə
 ］n.
 扬声器



FUN 轻松：贴士

[image: 092]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


会议安排体现秘书级别

安排会议看似是一项简单的工作，但是想要做好却并非易事。以一次会议安排为例，下面是一至九段秘书的不同做法。大家可以看一看自己的工作属于哪一级别。
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一段秘书的做法：
 发通知——利用电话、电子邮件、内部短信等通讯手段或在黑板、布告栏上发布会议通知，然后准备相关会议用品，并参加会议。


二段秘书的做法：
 抓落实——发通知后，再次与参会人员沟通确认，确保每个人被及时通知到。


三段秘书的做法：
 重检查——在会前30分钟提醒与会者参会，确定是否有变动，对临时不能参加会议的人，立即汇报给上司，保证上司在会前知悉缺席情况，也给上司确定缺席人员是否必须参加会议留下时间。


四段秘书的做法：
 勤准备——测试可能用到的投影、电脑等设备是否工作正常。并在会议室门上贴上小条：此会议室明天几点到几点有会议。


五段秘书的做法：
 细准备——提前了解会议的性质、议题等，然后给与会者发放与此相关的资料，供他们参考。


六段秘书的做法：
 做记录——在会议过程中详细做好会议记录（在得到允许的情况下，做个录音备份）。


七段秘书的做法：
 发记录——会后整理好会议记录（录音）给上司。然后请示上司是否发给参加会议的人员或者其他人员。


八段秘书的做法：
 定责任——将会议上确定的各项任务，一对一地落实到相关责任人，然后经当事人确认后，形成书面备忘录。交给上司与当事人一人一份。定期跟踪各项任务的完成情况，并及时汇报给上司。


九段秘书的做法
 ：做流程——把上述过程做成标准的“会议流程”，让任何一个秘书都可以根据这个流程，把安排会议的工作做到九段，形成不依赖于任何人的会议服务体系。




22　安排预约

为老板、上司安排预约是秘书或助理的一项重要工作内容。本课中的对话就为大家展现了一名称职的秘书是如何接听电话并安排预约的……


PART 01　详解惯用单句


您想预约布莱克先生吗？Would you like to make an appointment with Mr. Black?


○ I'd like to make an appointment for Mr. Black with your manager. 我想替布莱克先生约一下你们的经理。


我查一下他的日程安排。I'll check his schedule.


○ Let me check his diary and see if I can arrange it for you. 我查一下他的记事簿，看能不能给您安排一下。

★ diary［'daiəri
 ］n.
 （印有日期的）记事簿


那时他碰巧有空。He happens to be available at that time.


○ He's not available at that time. 他那个时间没空。

● happen to “碰巧”


星期五上午十点钟可以吗？Is 10 o'clock Friday morning all right?


○ How about tomorrow afternoon? 明天下午怎么样？


他的日程表上记着他那天已经有三个约会了。There has been a note of three appointments on his calendar for that day.


★ calendar［'kælində
 ］n.
 日程表，日历本，记事簿


星期三都安排满了。Wednesday is full of appointments.


● be full of “充满，挤满”


他星期五的日程已经排满了，他只有今天11点可以见您。His schedule is pretty full on Friday. He can only see you at 11 today.


○ Mr. Black is pretty busy. The only time available is Friday afternoon. 布莱克先生很忙。惟一可以约见他的时间是星期五下午。


他下午很忙，但3点时可以挤出点时间给您。He has a busy afternoon, but he can squeeze you in at 3:00.


★ squeeze［skwiːz
 ］v.
 挤，压


您想约在明天其他时间吗？Would you like to make it any other time tomorrow?


○ Is some other time okay? 其他时间可以吗？


如果有任何变化我会给您打电话的。I will call you up if there's any change.


● call sb. up “给某人打电话”


您想取消预约还是想把预约改到下周的某个时间？Would you like to cancel it or change it to sometime next week?


○ Would you like to postpone it? 您想推迟预约吗？

★ cancel［'kænsəl
 ］v.
 取消

★ postpone［pəus'pəun
 ］v.
 推迟，推延

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Making an Appointment


Secretary:
 ABC Trading Corporation, Miss Liu speaking.


Caller:
 Good afternoon. My name is Carter and I work for Standard Cars Ltd. of Shanghai. I'd like to speak to Mr. Ma, please.


Secretary:
 I'm afraid Mr. Ma is not here at the moment
❶

 . Can I help you?


Caller:
 Yes. Can I make an appointment with Mr. Ma, please?


Secretary:
 Let me check his diary and see if I can arrange it for you. Hold on
❷

 , please… Mr. Ma might be free on Tuesday morning and Friday afternoon.


Caller:
 Well, could I make an appointment at Wednesdayafternoon, please?


Secretary:
 Would 2:30 be convenient?


Caller:
 Yes, that'll be fine.


Secretary:
 I'll make a note of that. Would you like me to confirm your appointment?


Caller:
 Yes, please. You can contact me any day at Shanghai, 021-43701786.


Secretary:
 Fine. I'll do that.

详细解说


❶
 “at the moment”意为“此刻，现在”，例如：The number is engaged at the moment. Try again in five minutes.（这个号码现在占线，请五分钟后再试试吧。）


❷
 “hold on”在这里为电话用语，意思是“别挂电话，稍等”，例如：The line was engaged and the operator asked if I'd like to hold on.（电话占线，话务员问我是否愿意等一下。）另外，“hold on”在口语中还经常表示“稍等，等一下”的意思，相当于“hang on”，例如：Hold on a minute while I get my breath back.（等一下，让我喘口气。）除此之外，“hold on”还有“（历经危难而不死）坚持住”的意思，例如：They managed to hold on until help arrived.（他们设法坚持等来了救援。）


安排预约


秘书：
 ABC贸易公司，我是刘小姐。


来电人：
 下午好。我叫卡特，在上海标准汽车有限公司工作。我想和马先生说话。


秘书：
 恐怕马先生现在不在这儿。我能帮忙吗？


来电人：
 可以。我可以预约马先生吗？


秘书：
 我查一下他的记事簿，看看能不能给您安排一下。请稍等……马先生可能会在星期二上午、星期五下午有空。


来电人：
 请问，能约在星期三下午吗？


秘书：
 两点半方便吗？


来电人：
 可以，很好。


秘书：
 我会记下来的。您想让我（在你们见面之前）再核实一下吗？


来电人：
 好的。您可以在任何一天和我联系。我在上海的电话是021-43701786。


秘书：
 好的，我会再联系您的。


单词

☆ Tuesday
 ［'tjuːzdi, 'tjuːzdei
 ］n.
 星期二

☆ Wednesday
 ［'wenzdi, 'wenzdei
 ］n.
 星期三

☆ convenient
 ［kən'viːniənt
 ］a.
 方便的

☆ confirm
 ［kən'fəːm
 ］v.
 核实，确认



FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（2）



Nelson Moss:
 Sara, Sara, stop running. Sara, Sara, please. I'm not leaving you. I know you love me.


尼尔森·莫斯：
 萨拉，萨拉，别跑。萨拉，萨拉，求你了。我不会离开你的。我知道你爱我。


Sara Deever:
 I do. I've never felt anything like this. I never thought I'd have the chance and you gave that to me, Nelson.


萨拉·蒂弗：
 我是爱你。我从来都没有过这种感觉。我一直以为不会有这个机会，是你，尼尔森，给了我这个机会。


Nelson:
 Then why are you doing this?


尼尔森：
 那你干嘛还这样做？


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


为老板安排哪个“约会”

“appointment”、“date”和“engagement”都有“约会”的意思？那么它们三者之间又有什么区别呢？你会为老板安排哪个“约会”呢？

[image: 119]



appointment
 通常指严格根据时间表上预约的时间进行的约见或约会，其目的主要是讨论公事或业务等问题。例如：

I have a dental appointment at 3 pm.（我下午3点有个牙科的预约。）

You should phone his secretary if you want to make an appointment.（如果你想跟他预约见面，就应该给他的秘书打电话。）


date
 多指男女之间的约会。例如：

I've got a date with my girlfriend tomorrow night.（明晚我跟女朋友有个约会。）

He's asked her out on a date.（他约她出去了。）


engagement
 可与“appointment”、“date”换用，泛指在任何商定的地点和时间针对某种目的的约见。属于正式用语。例如：

I have several engagements for next week.（我下周有几个约会。）

He has an engagement at a restaurant in 5th Street at eight.（他在八点钟的时候在第五街的一家餐馆有个约会。）





CHAPTER 3　银行职员英语


	Section 1 -一般业务

	Section 2 - 其他业务




一般业务


23　业务咨询

专业、热情、认真地为客户提供业务咨询是所有银行都应该做到的，这样不仅可以服务客户，还可以间接地提高银行的经营效益。来看一看课文中的银行职员是如何应对客户咨询的吧。


PART 01　详解惯用单句


你有什么事我可以代劳的？Can I help you with something?


= Can/May I help you?

= How may/can I help you?

○ Yes?要办什么?


我在这里办理业务。I'm open over here.


= I'm open down here.

= I can help you down here.

★ open［'əupən
 ］a.
 营业的，办公的

● down here = over here “在这里”


我们的营业时间是从早上9点到下午5点半。Our opening hours are from 9:00 a.m. to 5:30 p.m.


= We are open from 9:00 a.m. to 5:30 p.m.

■ “working hours” 原指“工作时数”，和“opening hours”一样，都可以表示“营业时间”。


我们的人民币业务和外币业务是分开办理的。您要办理哪个币种的业务？We have separate services for Renminbi and foreign currency. Which one will you be dealing in?


★ separate［'sepərit
 ］a.
 分开的，单独的

★ currency［'kʌrənsi
 ］n.
 货币


利息按日生成。Interest accrues on a daily basis.


★ accrue［ə'kruː
 ］v.
 （利息等的自然）增加，生成


您应该去外汇部。在四号柜台。You're supposed to go to the Foreign Exchange Department. That's the No. 4 Counter.


★ counter［'kauntə
 ］n.
 柜台

● be supposed to “被期望，应该”

● foreign exchange “外汇”


您带有效证件了吗？Do you have proper identification with you?


○ Do you take your ID card with you? 您带身份证了吗？

★ identification［aiˌdentifi'keiʃən
 ］n.
 身份证明，证明

● ID card = identity card “身份证”


我们提供个人理财服务。We offer personal financial services.


★ financial［fai'nænʃəl
 ］a.
 金融的，财政的，财务的，理财的


我们不收手续费。There's no handling charge.


○ The account is free of charge. 账户是免费的。

★ account［ə'kaunt
 ］n.
 账户，账目

● handling charge “手续费”

FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

At the Inquiry Desk


Customer:
 Excuse me. I want to open an account. What should I do?


Clerk:
 Do you have proper identification with you?


Customer:
 Do you mean ID card
❶

 ?


Clerk:
 Yes. Here's an application form. Please write down your name, address, contact telephone number and your ID number. Then go and see the young lady at Counter No. 1 with the form and your ID.


Customer:
 Can I get a debit card
❷

 at the same time?


Clerk:
 No. If you want one, you need to fill out
❸

 another application form.


Customer:
 Thanks. By the way, do I need to pay for
❹

 anything?


Clerk:
 No. The account is free of charge. But you need to pay 5 yuan for the card as a deposit.


Customer:
 You mean I can get it back when I return it.


Clerk:
 Definitely.

详细解说


❶
 “ID card”意为“身份证”，指“identity card”，其中“identity”［ai'dentiti
 ］意为“身份”。


❷
 “debit card”指“（银行）借记卡”，不能透支，能透支的叫“credit card”，指“信用卡”。


❸
 “fill out（a form, questionnaire…）”表示“填写（表格、问卷等）”，也可以用“fill in”，例如：Please fill out/in the form in block capitals.（请用大写字母填写表格。）但“填写空白处”只能表示为“fill in the blanks”，例如：When you've filled in the blanks, hand the form back to me.（你把空白处填完后，把表格交还给我。）


❹
 “pay for…”表示“付……的款项或费用”。


在咨询处


顾客：
 打扰一下。我想开个户。应该怎么办理？


职员：
 您带有效证件了吗？


顾客：
 你是说身份证吗？


职员：
 对。这里有一张申请表。请填上您的姓名、地址、联系电话和身份证号码。然后拿着这张表和身份证去一号柜台找那位年轻女士办理。


顾客：
 我可以同时拿到一张借记卡吗？


职员：
 不可以。如果您想要，您还需要再填一张申请表。


顾客：
 谢谢。顺便问一下，开户时需要付什么钱吗？


职员：
 不需要。账户是免费的。不过办卡时您需要交5块钱的押金。


顾客：
 您是说，退卡时我可以要回押金？


职员：
 没错。


单词

☆ application
 ［ˌæpli'keiʃən
 ］n.
 申请

☆ form
 ［fɔːm
 ］n.
 表格

☆ debit
 ［'debit
 ］n.
 借记

☆ deposit
 ［di'pɔzit
 ］n. & v.
 （付）押金，存款

☆ definitely
 ［'definitli
 ］ad.
 确切地，无疑地



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


世界著名银行一览（1）

[image: 0002]



更多信息请点击





24　开户业务

开户业务是银行最基本的业务之一。帮助客户选择并开立合适的账户是对银行职员的一项最基本的要求……


PART 01　详解惯用单句


您想要哪种账户？What kind of account do you want?


= What kind of account would you like to open/have/get?


您要活期账户还是定期账户？Would you like a current account or a time deposit account?


○ We have current and deposit accounts. 我们有活期账户和储蓄账户。

■ 介绍一下常用的账户种类：（注：/后的表达法为美式英语）

① current account/checking account “活期账户”（通过支票或银行卡可随时提款或消费）（通常利息较少或没有利息）

② deposit account/savings account “储蓄账户”（利息较多一些）

③ time deposit account或certificate of deposit account（简称CD account）意为“定期账户”。


我可以看看您的身份证明吗？May I see your identification?


○ I need to see some identification. 我要看看身份证明。

○ May I see some ID? 我可以看看您的身份证明吗？

○ Please show me your ID card. 请出示您的身份证。

● ID = identification “身份证明”


您每月会收到一份银行的结算单。You'll get a bank statement every month.


★ statement［'steitmənt
 ］n.
 （银行等的）报告单，结单


您可以随时从您的账户中取钱。You can withdraw money from your account at any time.


○ How much money do you want to put into your account? 您想往您的账户里存多少钱？

★ withdraw［wið'drɔː
 ］v.
 提取


最低起存额是10美元。Ten dollars is the minimum original deposit.


○ There is a minimum deposit of 10 RMB for the first time. 第一次存款最低额度为十元。

★ minimum［'miniməm
 ］a.
 最低的，最小的

★ original［ə'riʤənəl
 ］a.
 最初的，原本的


这是您的存折。Here's your passbook.


○ Here's your bank card. 这是您的银行卡。

★ passbook［'pɑːsˌbuk
 ］n.
 银行存折（= bankbook，也写作bank book）

● bank card “银行卡，银行信用卡”（也写作bankcard）

■ bank card泛指“银行卡”，既可以是“不可透支的储蓄卡”，也可以指“可以透支的信用卡”；ATM card = cash card，都指普通的“储蓄卡”；credit card则指“信用卡”。

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Helping a Customer Open an Account


Customer:
 I'd like to open a current account, but I have a couple of
❶

 questions.


Clerk:
 I'd be happy to answer any of your questions.


Customer:
 Is there any interest? Is it convenient to withdraw money from this account?


Clerk:
 There is interest and you can withdraw money from your account at any time
❷

 . We have many branches around the city, and you may withdraw money from almost any ATM. Would you like a bank card or a bank book?


Customer:
 Bank card.


Clerk:
 Would you like online banking service?


Customer:
 No. I don't think online transactions are safe.


Clerk:
 OK. Please fill out this form first.


Customer:
 OK…（after a while）Here is
❸

 the form, my identification and 100 pounds.


Clerk:
 Please wait a minute…Enter a 6-digit number for your PIN
❹

 number… Please enter it again… Alright, here is your bank card, your receipt and identification. Is there anything else I can help you with?


Customer:
 No. Thank you.

详细解说


❶
 “a couple of”意为“两三个，两三张，两三条，两三支”等等。


❷
 “at any time”意为“在任何时候”，相当于“anytime”。


❸
 “here is/are…”在口语中用于给某人某物或向某人出示某物的情况下，一般译为“给你……，这是……”，例如：Here’s the money you lent me.（这是你借给我的钱，给你。）Here are some pictures of John when he was little.（这是约翰小时候的一些照片。）


❹
 “PIN”是“personal identification number”的缩写，原意是“个人身份号码”，实际上指的就是“银行密码”。


帮顾客开立账户


顾客：
 我想开个活期账户，但是我有几个问题要问。


职员：
 很乐意回答您的任何问题。


顾客：
 有利息吗？从这个账户里取款方便吗？


职员：
 有利息，而且您可以随时从您的账户中取钱。我们在市里有很多支行。您几乎可以在任何一台自动提款机上取款。您想办银行卡还是存折？


顾客：
 银行卡。


职员：
 您想开通网上银行服务吗？


顾客：
 不用。我觉得网上交易不安全。


职员：
 好的。请先填一下这张表格。


顾客：
 好的……（过了一会儿）给你表格、我的身份证明和100英镑。


职员：
 请稍等……请输入一个6位数字的密码……请再输入一次……好了，这是您的银行卡、您的收据和身份证明。还有其他需要我帮忙的吗？


顾客：
 没有了。谢谢。


单词

☆ convenient
 ［kən'viːniənt
 ］a.
 方便的，便利的

☆ branch
 ［braːntʃ
 ］n.
 分支机构

☆ online
 ［'ɔnlain
 ］a. & ad.
 在网上（的）

☆ transaction
 ［træn'zækʃən
 ］n.
 交易

☆ receipt
 ［ri'siːt
 ］n.
 收据



FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（3）



Sara:
 Because it's starting to happen.


萨拉：
 因为就要发生了。


Nelson:
 I don't care.


尼尔森：
 我不介意。


Sara:
 Nelson, if you leave now, everything we had will be perfect forever.


萨拉：
 尼尔森，如果你现在离开，我们过去的一切会永远完美。


Nelson:
 Sara, life isn't perfect.


尼尔森：
 萨拉，生活不是完美的。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°



世界著名银行一览（2）
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25　存取款业务

为客户办理存取款业务时，需要请客户填写单据，问清存取款金额，请客户输入密码，要求签字确认……这个过程看似复杂，但其实只要掌握了相应的英文语句，就会变得轻而易举了。


PART 01　详解惯用单句


请填写存款单好吗？Would you please fill out the deposit slip?


■ deposit slip是“存款单”的意思，“取款单”为“withdrawal slip”，withdrawal［wið'drɔːəl
 ］是withdraw的名词形式，意为“取款”。


您想存多少钱？How much would you like to deposit?


= How much money do you want to deposit?


这是打印出来的单据。Here's a printout.


★ printout［'printˌaut
 ］n.
 打印出来的单据


您打算取多少钱？How much are you going to withdraw from your account?


= How much do you want to withdraw from your account?

○ Which account would you like to withdraw from? 您想从哪个账户中支取？


您透支了。You are overdrawn.


★ overdrawn［ˌəuvə'drɔːn
 ］a.
 透支了的


请给我您的存折和取款单。Please give me your passbook and withdrawal slip.


○ You may use the ATM outside. 您可以用外面的ATM机。


您的余额不够了。Your balance is not enough.


★ balance［'bæləns
 ］n.
 结余，余额


请在这张取款单上填上您的账号、姓名和金额。Please write down your account number, your name and the amount on this withdrawal slip.


○ Please write down your name on the back of the check. 请把您的姓名写在支票的背面。


请输入您的密码。Press your PIN number, please.


= Enter your personal identification number, please.

● PIN = personal identification number “个人身份识别号码”（俗称“密码”）


请在支票背面签名。Endorse the check, please.


○ Please sign here. 请在这里签名。

★ endorse［in'dɔːs
 ］v.
 在（票据）背面签名


您想要什么面额的钞票？How would you like that?


= What size of bills would you like?

★ bill［bil
 ］n.
 钞票


您是要大面额的还是小面额的？Do you want large or small bills?


= Large or small bills?


您介意我给您零钱吗？Do you mind if I give you small change?


○ Do you need some change? 您需要零钱吗？

★ change［tʃeinʤ
 ］n.
 零钱

FUN 轻松：看图

[image: 060]



PART 02　详解实用对话

Helping a Customer Make a Withdrawal
❶




Clerk:
 Good afternoon, Miss. What can I do for you?


Customer:
 Could you tell me my account balance? My account number is…


Clerk:
 Just a moment, please. (enters the account number into the computer) Your name?


Customer:
 Emily Smith.


Clerk:
 Here is your balance. (hands her a computer printout)


Customer:
 Thank you. I want to make a withdrawal of $150.


Clerk:
 Press your PIN number, please. (prints out a withdrawal slip, gives it to the lady to sign) Please sign here. (processes the withdrawal, and gives her the money) Here you go
❷

 , Miss.


Customer:
 Thank you.

详细解说


❶
 “make a withdrawal”表示“提款，取款”，例如：You can make a withdrawal from most ATMs.（你可以在大多数ATM机上提款。）若想表示“取……（数额的）钱”，则要用“make a withdrawal of…”的结构，例如：Customers can use the machine to make a withdrawal of up to £250 at a time.（顾客从这台机器里一次最多可以取出250英镑。）当然，也可以直接使用“withdrawal”的动词形式“withdraw”，只要在其后面直接加上“钱的数额”就可以了。另外，“withdrawal”的常用含义还有“撤退，撤回，撤销”，比如“make a tactical withdrawal”，表示“战术性撤退”，例如：At this point, I decide it is time to make a tactical withdrawal.（在这个紧要关头，我决定是该撤退了。）


❷
 在口语中，人们在递给别人东西时常用“Here you go.”或“Here you are.”，表示“给你”，例如：Here you go, four books. Is that right?（给你，四本书，对吗？）Here you are, a box of chocolate.（给你，一盒巧克力。）


帮助顾客取款


职员：
 下午好，小姐。我能为您效劳吗？


顾客：
 你能帮我查一下我的账户余额吗？我的账号是……


职员：
 请稍等一下。（将账号输入电脑）请问您的名字？


顾客：
 艾米莉·史密斯。


职员：
 这是您的余额。（递给她一张电脑打出来的纸条）


顾客：
 谢谢。我想取150美元。


职员：
 请输入您的密码。（打印了一张取款单，让那位女士签名）请在这儿签名。（手续办完后把钱给她）给您，小姐。


顾客：
 谢谢。


单词

☆ enter
 ［'entə
 ］v.
 输入

☆ hand
 ［hænd
 ］v.
 递给

☆ process
 ［'prəuses
 ］v.
 处理



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


何为投资银行

[image: 121]


“投资银行”是主要从事证券发行、承销、交易、企业重组、兼并与收购、投资分析、风险投资、项目融资等业务的非银行金融机构，是资本市场上的主要金融中介。

投资银行是证券和股份公司制度发展到特定阶段的产物，是发达证券市场和成熟金融体系的重要主体，在现代社会经济发展中发挥着沟通资金供求、构造证券市场、推动企业并购、促进产业集中和规模经济形成、优化资源配置等重要作用。

“投资银行”是美国和欧洲大陆的称谓，英国称之为“商人银行”，在日本则称“证券公司”。

投资银行是与商业银行相对应的一个概念，是现代金融业适应现代经济发展形成的一个新兴产业。投资银行与商业银行的主要区别有以下几点：

第一，在业务上，投资银行主要经营证券承销等业务，而商业银行则主要经营存贷款业务；

第二，在功能上，投资银行直接融资，并侧重长期融资，而商业银行则是间接融资，并侧重短期融资；

第三，在利润上，投资银行的主要利润来源于佣金，而商业银行的主要利润则来源于存贷款的利息差额。

第四，在经营方针上，投资银行在控制风险前提下更注重开拓，而商业银行则追求收益性、安全性、流动性三者结合，坚持稳健原则。

第五，在风险特征上，一般情况下，投资人面临的风险较大，投资银行风险较小；存款人面临的风险较小，商业银行风险较大。




26　汇款业务

身为银行职员，你肯定对汇款业务比较熟悉，电汇、信汇、票汇等等的种种汇款方式你都了如指掌，但是绝大多数客户对此却是一头雾水，这时就需要你的推荐和讲解了，那么，面对外国客户，你的英文准备好了吗？


PART 01　详解惯用单句


您想汇多少钱？How much would you like to remit?


= How much do you want to send?

○ How much would you like to send to London? 您想往伦敦汇多少钱？

★ remit［ri'mit
 ］v.
 汇款


您想汇到哪里？Where would you like to remit it?


○ You'd like to send it to London, right? 您想汇到伦敦，是吗？

○ Whom do you want to remit it to? 您想汇给谁？


您想用什么汇款方式？Which method of remittance would you like?


★ method［'meθəd
 ］n.
 方式，方法

★ remittance［ri'mitəns
 ］n.
 汇款，汇寄之款


您不需要采用电汇方式。You don't need telegraphic transfer.


○ Do you want the money to go T/T, M/T or D/D? 您想用电汇、信汇还是票汇？

★ telegraphic［ˌteli'græfik
 ］a.
 电报的，电信的

★ transfer［træns'fəː
 ］n. & v.
 转账汇款

● T/T（telegraphic transfer）“电汇”（通过电报方式汇款）

● M/T（mail transfer）“信汇”

● D/D（demand draft）“票汇”


我建议您用电子（转账）汇款。I suggest you remit the money by electronic funds transfer.


★ electronic［ilek'trɔnik
 ］a.
 电子的

★ fund［fʌnd
 ］n.
 资金

● electronic funds transfer（简称EFT）“电子（转账）汇款”


大概要花两天时间。It takes about two days.


○ It takes a week to arrive in Sydney.汇到悉尼要一周时间。


汇款2000美元到香港的费用是10美元。The cost for a $2,000 remittance to Hongkong is $10.


★ cost［kɔst
 ］n.
 费用，成本


请填写这张汇款单。Please fill out this remittance bill.


○ Here is the money order. Please fill it out. 这是汇款单，请您填一下。

● money order “汇款单”


请填写收款人的名字和地址。Please write down the name and address of the beneficiary.


★ beneficiary［beni'fiʃəri, beni'fiʃieri
 ］n.
 收款人


如果您愿意，您可以在这一空格中给收款人写几句话。You may write a few words to the recipient in this blank if you like.


★ recipient［ri'sipiənt
 ］n.
 接受者，收款人


对不起，先生。您的汇款还没有到。I'm sorry, sir, but your remittance hasn't reached us yet.


★ reach［riːtʃ
 ］v.
 到达


我们得从汇款里面扣除一笔手续费用。We have to deduct a charge from the remittance.


★ deduct［di'dʌkt
 ］v.
 扣除


您的汇款一到我们就通知您。We'll notify you as soon as your remittance comes.


★ notify［'nəutifai
 ］v.
 通知，通报


有从中国给您汇来的500美元。We have a transfer of $500 from China for you.


○ We have a remittance for you. 有您的汇款。


PART 02　详解实用对话

Helping a Customer Send Money


Customer:
 I want to send some money to London. Can I handle that?


Clerk:
 Yes, ma'am. How much would you like to remit? You need to send pounds sterling
❶

 , ma'am. Do you have them?


Customer:
 Yes. I want to remit
❷

 300 pounds to a friend in London.


Clerk:
 No problem. Do you want the money to go T/T, M/T or D/D?


Customer:
 I know T/T is the quickest way and the commission
❸

 is high. My friend isn't in urgent need.


Clerk:
 So, you don't need T/T. You can take M/T or D/D, and they will take a longer time for your friend to receive the money, but the formality for D/D is more complicated.


Customer:
 I'll take M/T.


Clerk:
 For £300 to London, the commission is 3, please.


Customer:
 Here you are. Many thanks.


Clerk:
 You are welcome.

详细解说


❶
 “pound sterling”是比较正式的用法，相当于“pound”，即“英镑”。例如：If you buy things on the plane, you can either pay for them in pounds sterling or in US dollars.（如果你在飞机上买东西，你既可以付英镑也可以付美元。）


❷
 “remit”的意思是“汇寄（费用、支票、款项等）”，是比较正式的用法，例如：Remit the interest to her new address.（将利息寄到她的新地址。）口语中常用“send”来表达同样的意思。


❸
 “commission”在本对话中的意思是“酬金，收费”，此外，它还常表 示“佣金，回扣”的意思。例如：You will get a 10% commission on everything you sell.（你会从售出的每件货物中得到10%的佣金。）She is working for us on commission.（她以挣回扣的方式为我们工作。）


帮助顾客汇款


顾客：
 我想往伦敦汇一笔钱。我可以在您这里办理吗？


职员：
 可以，太太。您想汇多少钱？您得汇英镑，太太。您带来了吗？


顾客：
 带来了。我想汇300英镑给我伦敦的一个朋友。


职员：
 没问题。您想用电汇、信汇还是票汇？


顾客：
 我知道电汇最快，不过费用也高。我的朋友不急着用钱。


职员：
 那您就不需要采用电汇方式了。你可以用信汇或者票汇，用这两种方式汇到您朋友那儿的时间会长一点儿，不过票汇的手续更麻烦些。


顾客：
 那我就用信汇吧。


职员：
 汇款300英镑到伦敦的费用是3英镑。


顾客：
 给您。多谢。


职员：
 不客气。


单词

☆ handle
 ［'hændl
 ］v.
 处理，操作

☆ sterling
 ［'stəːliŋ
 ］n.
 英国货币

☆ formality
 ［fɔː'mæliti
 ］n.
 手续

☆ complicated
 ［'kɔmplikeitid
 ］a.
 复杂的，繁琐的



FUN 轻松：贴士

aerobics或aerobic exercises是指“有氧健身运动”，如：跑步（running）、游泳（swimming）、体操（gymnastic）等，运动量大，耗氧量也大，这样可以促进心脏功能还能起到减肥作用。西方人对健康过于关注的一个原因是，健康比生病要便宜得多。美国的医疗保健就像美国其他许多东西一样是钱能买到的最好的东西了，但人们没钱来买。在私人医院，若非急诊，则需先出具保险证明，然后才能接受治疗。即使是上了保险的病人也可能要先交付治疗费用的20%，甚至更多。对许多美国人来说，生一次病也就意味着走上了通往破产的一条大路。

摘自《英语口语900句》


PART 03　文化洗礼360°


国际著名汇款公司（1）

西联国际汇款公司（Western Union）是世界上领先的特快汇款公司，于1851年在纽约成立，它拥有全球最大最先进的电子汇兑金融网络，代理网点遍布全球近200个国家和地区。西联在中国与中国农业银行、中国邮政储蓄及中国光大银行合作，提供快捷、方便、可靠的服务。

西联汇款的特点：
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可靠
 　在全世界，平均每一秒钟都有人使用西联汇款向亲人表达心意，援助有急需的旅游者，或者进行贸易往来等等。西联全球安全电子系统确保每笔汇款的安全，并有操作密码和自选密码供客户核实，使客户的汇款在瞬间全部如数、安全地交付到指定的收款人手中。


快捷
 　西联汇款手续简单。它利用全球最先进的电子技术和独特的全球电子金融网络，即时在全球近200个国家和地区处理汇款。在几分钟内收款人即可如数收到汇款。


方便
 　西联国际汇款公司的代理网点遍布全球各地。在我国，西联代理网点已遍布各省、市、自治区，而且网点每天都在不断增加。


汇款方法


A、汇款人前往就近的西联汇款代理网点，填写发汇单。

B、将填妥的表格及款项递交代理点办理。

C、汇款办理完毕，将汇款信息及汇款监控号码告知收款人。

这样，只需几分钟，客户指定的收款人就可在全球任何一家西联汇款代理网点领取该笔汇款。


更多信息请点击





27　挂失与销户业务

外国客户在要求办理挂失或者销户业务时，银行职员需要格外谨慎，务必核实清楚客户的身份，并且与其顺利沟通，帮助其尽快办理业务，以避免因未能及时挂失所造成的财产损失。


PART 01　详解惯用单句


您得先挂失，然后7天后再来。You need to report the loss first and then come back in 7 days.


○ You can apply for a new account or close this account in 7 days. 您7天后可以申请一个新的账户或销掉这个账户。

★ report［ri'pɔːt
 ］v.
 报告，汇报

● report the loss “挂失”


您的银行卡是丢了、被盗了，还是您忘记密码了？Is your bank card lost, stolen or you forgot the PIN number?


★ stolen［'stəulən
 ］a.
 被偷的


请填一下这张存折挂失声明。Please fill out this lost passbook affidavit.


★ affidavit［ˌæfi'deivit
 ］n.
 书面陈述，宣誓书


您能告诉我您最后一次使用存折是什么时候吗？Could you tell me when you had your book last?


= Could you tell me when you had your passbook last?

○ Could you tell me when you had your bank card? 您能告诉我您上一次用银行卡是什么时候吗？

■ 请注意，这三句中的“had” 不译为“有”，而译为“使用”。


请告诉我您的姓名、地址，如果您能记起来的话，还有您的账号。Please let me have your name and address, and your savings account number if you remember it.


○ Could I have your name, address and account number, please? 您能告诉我您的姓名、地址和账号吗？


我来查一下钱是不是还在您的账户上。I'll check whether your money is still in your account or not.


○ I'll check it out according to your name and address. 我根据您的姓名和地址查一下。

● check out “检查，弄清楚”


我找到您的账号了。您的账户余额是6600元。I have your account number here. The balance is 6,600 yuan.


○ Do you know the balance in your account? 您知道您账户上的余额吗？


换新卡需要收费10元。There is a 10 RMB fee to replace each lost bank card.


★ replace［ri'pleis
 ］v.
 取代，替换，代替


您想从什么时候开始销户？When would you like your account closed?


=When would you like to close your account?

●close an account “销户”


您为什么要销户？Why do you want to close this account?


= Why would you like to have it closed?


您得先把账单还清才能销户。You can close this account after you have paid all the bills.


○ You have to pay the bills first. 您得先还清账单。


您在本行的结余是300元。Your balance at our bank is 300 yuan.


○ Here is the interest. 这是利息。

★ balance［'bæləns
 ］n.
 结余，余额


您的存款已经取净了。Your deposit is exhausted.

★ exhausted［ig'zɔːstid
 ］a.
 用光的，耗尽的



PART 02　详解实用对话

Helping a Customer Report a Lost Passbook


Clerk:
 May I help you, sir?


Customer:
 Yes, I hope so. I'm sorry, but I've lost my savings passbook.


Clerk:
 Could you tell me when you had your book last?


Customer:
 It's hard to say. Perhaps several weeks ago. I can't remember the exact day.


Clerk:
 Well. Can you tell me how much you deposited at that time?


Customer:
 It was about 6,800 yuan. Oh, no. Excuse me, not RMB 6,800 yuan, but 6,600 yuan.


Clerk:
 All right. Please let me have your name and address, and your savings account number if you remember it.


Customer:
 I'm John Zhang. My address is No. A15, Building 1, Shanghai Avenue. But I can't recall my number.


Clerk:
 Don't worry, Mr. Zhang. Let me try to check it out
❶

 for you. One moment, please… Yes, Mr. Zhang. I have your account number here. The balance is 6,600 yuan.


Customer:
 Thank goodness
❷

 ! Nobody came to cash my money. Thank you very much.


Clerk:
 It's my pleasure. Please fill out this lost passbook affidavit.

详细解说


❶
 “check out”在本对话中的意思是“查证，核对，核实”，例如：I made a phone call to check out his address.（我打了个电话核实他的地址。）口语中还常用“check sb./sth. out”来表达“看……（某些有意思或吸引人的事物）”，例如：Hey, check out that car!（嘿，看那辆车！）If I hear about a website that sounds interesting, I check it out.（我要是听说有哪个网站听上去很有意思，我都会看一看。）


❷
 “Thank goodness!”相当于“Thank God!”或“Thank heavens!”。


帮助顾客挂失存折


职员：
 先生，需要帮忙吗？


顾客：
 是的。希望你能帮上忙。很抱歉，我把存折弄丢了。


职员：
 您能告诉我您最后一次使用存折是什么时候吗？


顾客：
 不好说。也许是几个星期以前。具体的日子我记不起来了。


职员：
 那您能告诉我那一次您存了多少钱吗？


顾客：
 大概是6800元。哦，不。不好意思，不是6800元，是6600元。


职员：
 好的。请告诉我您的姓名、地址，如果您能记起来的话，还有您的账号。


顾客：
 我叫张约翰，我的地址是上海大道1号楼A15号。不过我想不起来我的账号了。


职员：
 张先生，不用着急。我帮您查一下。请稍等。张先生。我找到您的账号了。您的账户余额是6600元。


顾客：
 谢天谢地！没有人取走我的钱。太感谢你了。


职员：
 我很高兴能帮上您的忙。请填一下这张存折挂失声明。


单词

☆ exact
 ［ig'zækt
 ］a.
 确切的，准确的

☆ avenue
 ［'ævinjuː
 ］n.
 大街

☆ recall
 ［ri'kɔːl
 ］v.
 记起，回想

☆ cash
 ［kæʃ
 ］v.
 把……兑现 n.
 现金



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°



国际著名汇款公司（2）


速汇金汇款（MoneyGram）与西联汇款相似，该业务是国际速汇金公司通过其全球网络办理的一种国际快速汇款业务。
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此公司拥有一张由遍布全球180个国家和地区的157,000家代理商组建而成的庞大网络。在中国，已有工商、交通、中信等银行加入其汇款网络。


速汇金汇款的特点：



汇款速度快
 　在速汇金代理网点（包括汇出网点和解付网点）能够正常受理业务的情况下，速汇金汇款在汇出后十几分钟即可到达收款人手中。


收费合理
 　（1）速汇金的收费采用的是超额累进收费标准，在一定的汇款金额内，汇款的费用相对较低。（2）无其他附加费用和不可知费用，即无中间行费、无电报费。


手续简单
 　汇款人无需选择复杂的汇款路径，收款人无须预先开立银行账户，即可实现资金划转。


适用人群及范围



	海外留学、旅游、考察、工作人员等均适用

	汇款人及收款人必须均为个人

	必须为境外汇款




汇款方法


客户持法定身份证件和外币现金到代理网点，填写速汇金的汇款表格，再按规定缴纳一定的汇款费用便可办理此项业务。




28　银行卡业务

银行业务日益完善、丰富，银行卡的种类也越来越多。对于前来办卡的客户，你该如何向他介绍讲解，根据他的情况，你又该如何向他推荐？不掌握好相关的英文表达，恐怕这项业务是很难开展的。


PART 01　详解惯用单句


我们有好几种牡丹卡可供选择，包括牡丹信用卡、牡丹灵通卡、牡丹国际卡等等。We have several Peony Cards to choose from, including the Peony Credit Card, Peony Money Link Card, Peony International Card, etc.


★ peony［'piəni
 ］n.
 牡丹

★ etc［et'setrə
 ］等等（= et cetera）

■ Peony Credit Card（牡丹信用卡），Peony Money Link Card（牡丹灵通卡），Peony International Card（牡丹国际卡）。


您想要什么样的卡？What kind of card would you like?


○ I think this kind of card suits you. 我认为这种卡适合您。

○ I suggest you apply for a credit card. 我建议您申请一张信用卡。


牡丹灵通卡是一种借记卡。Peony Money Link Card is a debit card.


● debit card “借记卡”（借记卡具有消费、转账结算、存取现金等功能，不享受信用透支）


通过这张卡，您可以办理存取款、个人结算、电子银行、投资理财以及其他多种业务。With this card, you can transact money deposit and withdrawal, personal settlement, E-banking, investment and financing, and many other services.


○ It's a versatile card. 它是一种多功能卡。

★ transact［træn'zækt
 ］v.
 办理，交易

★ settlement［'setlmənt
 ］n.
 结算

★ investment［in'vestmənt
 ］n.
 投资

★ financing［fai'nænsiŋ
 ］n.
 理财

★ versatile［'vəːsətail
 ］a.
 多功能的，多用途的


我行经授权能够代理维萨卡、万事达卡及美国运通卡。Our bank is an authorized agent for VISA card, Mastercard and American Express card.


★ authorized［'ɔːθəraɪzd
 ］a.
 经授权的，权威认可的

■ VISA card（维萨卡），Mastercard（万事达卡），American Express card（美国运通卡），这些均为信用卡的种类。


我行向持卡人提供一段50天左右的免息期。Our bank gives the holder an interest-free grace period of about 50 days.


● interest-free grace period “（信用卡的）免息期”


超过信用额度的金额均需要经过授权。For any amount exceeding the credit limit, we'll have to need authorization.


★ authorization［ˌɔːθərai'zeiʃən
 ］n.
 授权

● credit limit “信用额度，信用贷款之最高限额”


您要提高信用额度吗？Do you want to upgrade your credit limit?


★ upgrade［'ʌpgreid
 ］v.
 提升，升级


年费是100元。The annual fee is 100 RMB.


○ There's no annual fee for the first year. Then if you use the credit card for at least 6 times annually, the annual fee will be waived. 首年免年费。之后您只要每年持卡消费6次以上，就可以免收年费。

★ annual［'ænjuəl
 ］a.
 每年的（其副词形式为annually）

★ waive［weiv
 ］v.
 免除，不强求，放弃

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Helping a Customer Apply for a Bank Card


Clerk:
 Good afternoon, sir. Can I help you?


Customer:
 Yes. I want to have a Peony Card from your bank, but I don't know what kind of card is best for me.


Clerk:
 Well, we have several Peony Cards to choose from, including the Peony Credit Card, Peony Money Link Card, Peony International Card, etc.


Customer:
 What's a Money Link Card?


Clerk:
 It's a versatile card that links a lot of businesses together.


Customer:
 Versatile? What does that mean?


Clerk:
 You may either make deposits
❶

 and withdrawals at any savings office, or make transfers and inquiries at any ATM with this card.


Customer:
 Anything else?


Clerk:
 With this card, you could also enjoy services like debit card purchases at all merchants, payroll service and payment for power and gas, etc.


Customer:
 Oh, it's convenient.


Clerk:
 By the way, it has a matching passbook.


Customer:
 It sounds
❷

 exactly like what I'm looking for.

详细解说


❶
 “make a deposit”表示“存款，存钱”，例如：She made two deposits of 500 pounds last month.（她上个月存了两笔500英镑的款。）


❷
 “sound”作系动词时，表示“听起来”，后面可以接形容词，例如：The whole story sounded odd.（整个故事听起来很奇怪。）还可以接介词like，表示“听起来像是”，例如：Nick sounds like a nice guy.（尼克听起来像是个好小伙。）另外，“sound”后面还可以接“as if/though”，表示“听起来好像”，例如：It sounds as if he needs professional help.（听起来他好像需要专业帮助。）


帮顾客申请银行卡


职员：
 下午好，先生！需要帮忙吗？


顾客：
 是的。我想在你们行办一张牡丹卡，但是我不知道哪一种卡最适合我。


职员：
 嗯，我们有好几种牡丹卡可供选择，包括牡丹信用卡、牡丹灵通卡、牡丹国际卡等等。


顾客：
 什么是灵通卡？


职员：
 它是一种具有多种业务功能的卡。


顾客：
 多功能？这是什么意思？


职员：
 使用此卡，您可以在任何储蓄所存取款，在任何一台自动柜员机上转账、查询。


顾客：
 还有其他功能吗？


职员：
 有了这张卡，您可以享受在所有借记卡特约商户消费的服务，还可以享受代发工资，代交电费、煤气费等服务。


顾客：
 哦，真是很方便。


职员：
 顺便告诉您，它还配有存折。


顾客：
 这听起来好像就是我想要的那种卡。


单词

☆ link
 ［liŋk
 ］n. & v.
 连接

☆ inquiry
 ［in'kwaiəri,'inkwəri
 ］n.
 调查，问询

☆ purchase
 ［'pəːtʃəs
 ］n. & v.
 购买

☆ merchant
 ［'məːtʃənt
 ］n.
 商家，商户

☆ payroll
 ［'peirəul
 ］n.
 工资总额

☆ matching
 ［'mætʃiŋ
 ］a.
 相配的



FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（4）



Sara:
 All we have is how you'll remember me and I need that memory to be strong and beautiful. Don't you see? If I know that I'm remembered that way then I can face anything, anything. God, Nelson, you're my immortality.


萨拉：
 我们所拥有的是你会怎样记得我。我需要这种记忆强烈而美丽。你知道吗？如果我知道你记得我是那样的，我就可以面对一切，一切。上帝啊，尼尔森，你是我的永远。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国银行卡品牌的发展历程

美国银行卡始于20世纪40年代商户发行的“赊账卡”。当时，一些商户为了扩大市场份额，提高竞争力，向资信比较好的顾客发行了一种可以标志顾客身份的赊账卡片。该卡仅作为身份识别之用，商户和顾客之间定期结账。
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20世纪50年代后，美国大莱（Diners Club）、美国运通（American Express）等非银行专业发卡公司向持卡人发行“签账卡”，并在消费时为持卡人提供担保，由这些专业发卡公司作为中介为商户和持卡人提供结算服务。例如，1950年大莱发行了“大莱签账卡”，后来成为美国第四大银行卡品牌；1958年运通发行了“美国运通卡”，后来成为美国第三大银行卡品牌。

20世纪50年代至60年代，银行由于其自身的信贷优势，开始在商户和持卡人之间提供支付清算服务，并发行了具有循环信用功能的信用卡。在此期间，大部分发卡银行不能跨州经营，只能自己发展商户、自己发卡，一家银行在全国性信用卡市场的品牌影响力很小。

20世纪60年代末至70年代，随着电子信息技术的兴起以及金融业务创新的发展，VISA、万事达（MasterCard）等区域性的银行卡联盟或组织开始出现，专业经营信用卡网络，并很快将其信用卡网络扩展到美国全境，成为美国两个最大的银行卡品牌。此后，VISA、万事达随美国经济、文化等各种力量在全球的扩张而发展成为世界前两大银行卡品牌。

20世纪90年代，美国借记卡市场快速发展，VISA、万事达通过兼并、收购等方式开始向借记卡领域渗透，实现了其银行卡品牌在借记卡市场的延伸。




其他业务


29　外汇兑换业务

绝大部分外国人到中国后，都要到银行办理外汇兑换业务，所以对于银行来讲，这项业务办理的好坏，直接影响着每一个外国客户对于你们银行和职员的评价。只有优质的服务和顺畅的交流，才能为你们赢来更多的客户和利润。


PART 01　详解惯用单句


您要兑换成哪种货币？What kind of currency would you like?


= What kind of currency would you like to change into/for?

= What kind of currency do you want to exchange for?

○ What kind of currency do you have? 您有哪种货币？

★ currency［'kəːrənsi
 ］n.
 货币，通货

★ exchange［iks'tʃeinʤ
 ］v. & n.
 兑换（change也有此意）


您想兑换多少钱？How much do you want to exchange?


= How much are you going to exchange?

= How much would you like to change?


请填写外汇兑换单，一式两份。Please fill in the exchange memo in duplicate.


★ duplicate［'djuːplikeit
 ］n.
 复制品，副本，一式两份

● exchange memo “外汇兑换单”


今天的汇率是1美元兑人民币7.2元。Today's rate is 7.2 yuan to 1 US dollar.


○ Today's exchange rate is 13.9 yuan to one pound. 今天的汇率是1英镑兑13.9元人民币。

○ According to today's exchange rate, it is 6.9 yuan to the US dollar. 按照今天的汇率，1美元兑换6.9元人民币。

■ rate在这里指“exchange rate”，意思是“汇率”。


兑换这笔外币，您需要支付5%的手续费。You have to pay a 5% commission on this money exchange.


○ The service charge is one percent of the total amount. 服务费是总金额的1%。


今天的汇率和昨天的一样。Today's rate is the same as yesterday's.


○ Today's rate is a bit lower than that of yesterday. 今天的汇率比昨天稍微低一点儿。


汇率每天都在上下浮动。The exchange rate fluctuates every day.


★ fluctuate［'flʌktjueit
 ］v.
 变动，波动，上下浮动


这是货币兑换收据。请妥善保管。Here is the currency exchange receipt. Be sure to keep it.


○ Here are the exchange memos. 这是兑换单。

★ receipt［ri'siːt
 ］n.
 收据

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Money Exchange Service


Customer:
 Hello. Do you exchange money here?


Clerk:
 Yes. What kind of foreign currency
❶

 do you have? And how much do you want to exchange?


Customer:
 I want to exchange US$500.


Clerk:
 First of all, please fill out this exchange memo in duplicate. Then show me your passport.

（after a while）


Customer:
 Here is the memo filled out
❷

 and the money.


Clerk:
 All right. Please wait. This will only take a moment. What denominations would you like your money to come in?


Customer:
 Any kind will do
❸

 .


Clerk:
 OK…Here is your money. That's 3,850 yuan in total
❹

 . Please check the amount, and your passport and receipt.


Customer:
 Everything looks right. Thanks for your help. Goodbye!


Clerk:
 Goodbye!

详细解说


❶
 “foreign currency”的意思是“外币”。


❷
 在“Here is the memo filled out…”一句中，“filled out”是过去分词作后置定语修饰“memo”，意为“填好的”。


❸
 “Any kind will do.”的意思是“哪种都可以。”“do”在这里表示“能 接受，可以用，适用”。另外，“It won't do.”表示“（这）不行，不可以，（这）不被接受”，例如：This is the third time you've been late for work this week; it simply won't do.（这是你本周第三次上班迟到了, 这绝对不行啊。）


❹
 “in total”的意思是“总共”，例如：That will cost you US$7.5 in total.（这总共要花费你7.5美元。）


兑换货币服务


顾客：
 您好。你们这里兑换外币吗？


职员：
 是的。您有哪种外币？要兑换多少？


顾客：
 我想换500美元。


职员：
 首先，请填写这张兑换单，一式两份。然后，请出示您的护照。

（过了一会儿）


顾客：
 这是填好的兑换单和钱。


职员：
 好的。请稍等。一会儿就好。您想要什么面额的？


顾客：
 哪种面额的都行。


职员：
 好的……这是您的钱，总共是3850元。请数一下，还有您的护照和收据。


顾客：
 没错。谢谢你的帮助。再见！


职员：
 再见！


单词

☆ passport
 ［'pɑːspɔːt
 ］n.
 护照

☆ denomination
 ［diˌnɔmi'neiʃən
 ］n.
 （货币等的）面值

☆ amount
 ［ə'maunt
 ］n.
 数额，数量



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


名人投资趣闻

马克·吐温（Mark Twain）曾经迫于还债压力，进军股市希冀大捞一笔，但结果却屡战屡败。与马克·吐温相似，历史上还有其他一些名人，他们也如今日股民一般历经股海沉浮，几家欢乐几家愁。


牛顿算不准股市的疯狂


大名鼎鼎的牛顿（Sir Isaac Newton）就曾做过一个疯狂的股民。1711年，牛顿曾用大约7000英镑左右的资金购买了一家公司的股票。很快他的股票就涨了起来，仅仅两个月左右，他就赚了7000英镑。但刚卖掉股票，牛顿就后悔了，因为那家公司的股票又开始疯长起来。于是，牛顿又加大投入。然而没过多久那家公司却出现了经营困境，很快股票一落千丈，许多投资人血本无归，牛顿也未能及时脱身，亏了2万英镑。

事后，牛顿慨叹：“我能计算出天体运行的轨迹，却难以预料到人们的疯狂。”


马克思牛刀小试收获颇丰


1864年，马克思（Karl Marx）当时在伦敦做研究工作，经济上一直比较拮据。当年5月，马克思获得了600英镑的遗赠。有了这笔资金，经济学造诣颇深的马克思便决定投资股市。他分批次购买了一些股票，之后便耐心等待市场变化。他认为当时的政治形势和经济态势都提供了良好的投资机会。在股票价格开始上升一段时间后，他就迅速地逐一清仓。结果，马克思以600英镑的本金赚取了约400英镑的净利润！对于这段炒股经历，马克思颇感自豪。


丘吉尔初入股市血本无归


1929年，刚刚卸去英国财政大臣之职的丘吉尔（Sir Winston Churchill）来到美国。在参观了纽约证券交易所（New York Stock Exchange, NYSE）之后，丘吉尔便跃跃欲试，决定在股市大展身手。在丘吉尔看来，炒股就是小事一桩。然而不幸的是，1929年改变世界经济乃至世界政治格局的美国股灾爆发了，丘吉尔不幸正赶上这段灾难。结果仅仅在一天之内，他投入股市的10万美元就几乎赔了个精光。这样的残酷事件让丘吉尔感到，炒股绝非儿戏。




30　支票业务

银行信誉好，手续费低，都有助于吸引客户来办理支票业务，但除了这两项之外，专业快捷的服务也是客户考虑的重要因素，这就要求银行职员行业英语流利，否则连交流都有困难，又怎么能谈得上“快捷”呢？


PART 01　详解惯用单句


我很高兴为您兑现支票。I'd be glad to cash a check for you.


= I'd be happy to cash it for you.

■ cash在这里是动词，意思是“兑现”。


请在支票背面签名，并出示身份证件。Please endorse your check and show me your identification.


○ Please sign on the back and don't forget to date. 请在背面签上您的名字，并忘了签上日期。

○ Make sure you sign and date it at the bottom. 一定要在下方签上名字及日期。

★ endorse［in'dɔːs
 ］v.
 在（票据等）背面签名

★ sign［sain
 ］v.
 签名

■ date在这里作动词，意思是“写上日期，署上日期”。


请您将支票副签一下，好吗？Would you please countersign it here?


○ Every check/cheque has to be signed and countersigned. 每张支票都得签名和副签。

★ countersign［'kauntəsain
 ］v.
 第二次签名，副签，副署


任何银行都是按照现时买入旅行支票的兑换率来兑现的。Any bank will cash it at the present traveler's check buying rate.


● traveler's check “旅行支票”


这张支票是从旧金山的一个银行开出的，大约要花10天时间来兑现。This check is drawn at a bank in San Francisco. It will take about ten days to clear.


★ draw［drɔː
 ］v.
 开（支票）（过去式为draw，过去分词为drawn）

★ clear［kliə
 ］v.
 清算，兑现


这些支票只有在副签后才有效。These checks are not valid until they are countersigned.


○ These checks are valid within 10 days. 这些支票在10天内有效。

★ valid［'vælid
 ］a.
 有效的


对不起，先生，我们无法立刻兑现这张支票。I'm sorry, sir, but we cannot cash this check immediately.


★ immediately［i'miːdiətli
 ］ad.
 立即，立刻


您的支票过期了。Your check is overdue.


○ It can't be cashed. 没法兑现了。

★ overdue［ˌəuvə'djuː, ˌəuvə'duː
 ］a.
 过期的

FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Cashing a Check for a Customer


Clerk:
 Hello. Can I help you?


Customer:
 Yes. I need some more cash for my travel in this country. May I cash some traveler's checks
❶

 here?


Clerk:
 Sure. I'd be happy to cash it for you.


Customer:
 I was going to cash it at the hotel, but one of my friends said that banks always give better exchange rates.


Clerk:
 Well, any bank will cash it at the present traveler's check buying rate. Our rate is better than the hotel's because of the difference of service charge
❷

 . You see, hotels aren't really in the money exchange business although they will cash traveler's checks for their guests.


Customer:
 You mean there's not that much of a difference?


Clerk:
 No, madam
❸

 , not very much.


Customer:
 Well, may I cash these three checks? I think that will be enough.


Clerk:
 Yes, I'll be happy to cash these for you. Would you please countersign them here?


Customer:
 Okay.

详细解说


❶
 “traveler's check”意为“旅行支票”，亦可写作“traveller's cheque”，是一种在一个银行或旅游公司的各分支机构购买的、在世界各地均可兑现的支票，只有通过购买者的批准和其在支票上的签名才有效。


❷
 “service charge”意为“服务费，手续费”，例如：There's a $1 service charge for using another bank's cash machine.（使用其他银行的自动取款机取款要收取1美元的手续费。）


❸
 “madam”的意思同“ma'am”，都是对妇女的礼貌称呼，后者多用于美国口语中。


为顾客兑现支票


职员：
 您好，您有事需要帮忙吗？


顾客：
 是的。我在这个国家旅游期间还需要一些现金。我能在这儿兑现些旅行支票吗？


职员：
 当然可以，我很乐意为您兑现。


顾客：
 我原本打算在宾馆兑现的，但我的一个朋友说银行的兑换率通常高一些。


职员：
 嗯，任何银行都是按现时买入旅行支票的兑换率来兑现的。因为手续费的差异，我们的兑换率比宾馆的要高一些。您知道，宾馆虽然可以为客人兑现旅行支票，但他们并不是专门从事兑换业务的。


顾客：
 您是说，银行与宾馆的兑换率没多大差别？


职员：
 是的，夫人，没多大差别。


顾客：
 嗯，我能把这3张支票兑现吗？我想该够用了。


职员：
 好的，我很乐意为您兑现。请您将这些支票副签一下，好吗？


顾客：
 好的。


单词

☆ rate
 ［reit
 ］n.
 率

☆ difference
 ［'difərəns
 ］n.
 区别，差异

☆ charge
 ［tʃɑːʤ
 ］n.
 费用



FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（5）



Nelson:
 I want to take care of you, Sara.


尼尔森：
 我想要照顾你，萨拉。


Sara:
 I'm gonna be alright. I'm going home. I know I'm coming. I need to do this.


萨拉：
 我不会有事的。我要回家。我知道我要，我需要这样做。


Nelson:
 It just doesn't seem...


尼尔森：
 这好像不太……


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国的个人支票

在美国，个人支票是最常用的付款方式，一般家庭缴付水电费、煤气费、房租，基本上都是使用个人支票。可以说，个人支票在美国人的日常生活中是不可替代的。

如果给个人支票下一个定义，就是由出票人签发、委托银行见票以后向收款人或者持票人支付款额的票据。

在美国，开支票户头的手续非常简单，只要携带驾驶执照等可以证明自己身份的证件去银行，提交自己的社会安全号码、地址和电话号码，加上最低限额的存款，就可以拥有自己的支票了。

个人支票的最大问题就是容易出现空头支票（rubber check）。如果没有强大的法律体系提供保护和支持，就不会有任何一家银行敢于发行个人支票，也不会有人愿意接受个人支票。

普及个人支票的一个重要前提，就是每个商户拿到支票后，必须能够假定这张支票是可以兑现的，因为如果要到银行调查开票人的账户是否有足够的存款，交易成本势必很高，个人支票体系就难以维持了。

在美国，开出空头支票要被罚款，如果次数多了，不但会受到有关机构的调查，而且个人信用程度也会大打折扣。在美国，一旦个人信用程度降低，那么正常生活就会受到极大影响。

近几年的相关数据表明，尽管个人支票在美国的非现金交易中仍然是居于主导地位的支付手段，但由于银行卡和网上付款等其他支付方式展示出后来居上的势头，所以支票交易量在整个社会交易中所占的比重呈逐年递减的趋势。




31　零钱兑换业务

兑换零钱业务虽小，但也并非轻松容易，当客户表达完毕需要换成几张50元的、几张20元的、几张10元的、几张5元的…… 你是否能够听得懂、记得住、反应得过来？总是对着外国客户一遍又一遍地说“Pardon?”可不太好。


PART 01　详解惯用单句


您要换成什么样的零钱？How would you like to have the change?


= How would you like to break the bill?

= How do you want to change your money?

● break the bill “兑开（通常为大面值的）钞票，兑换成小面值的零钱”


您想换多少钱？How much money do you want to change?


= What's the amount would you like to change?


您要把这钱换成十元和五元的吗？Would you like to change it into tens and fives?


○ Would you like it in tens or fives? 您要换成十元的还是五元的？


这是十元面值的共一百元，五元面值的共两百元。Here are one hundred in tens and two hundred in fives.


= Here are one hundred in ten-yuan notes and two hundred in five-yuan notes.

○ Here is your money in one-hundred-yuan bills. Please check it. 这是您的钱，一百元面值的钞票。请数一下。

■ note = bill “钞票”。


您是说要把这些十元的换成一百元的吗？Do you mean you want to change these ten-yuan bills into one-hundred-yuan bills?


○ Do you mean you want to change these fifty-yuan notes into twenty-yuan notes? 您是要把这些五十元面值的换成二十元面值的吗？


对不起，我们没有小面值的钞票了。Sorry, we are out of small bills.


○ Sorry, we only have large bills. 对不起，我们只有大面值的钞票了。


我可以给您五张十块钱的吗？Is it OK if I give you 5 ten-yuan bills?


○ Can I give you some ten-yuan notes and some five-yuan notes? 我可以给您一些十元面值的和一些五元面值的吗？


这是给您兑换的硬币。Here's your money in coins.


○ Would you like pennies, nickels, dimes, quarters or half dollars? 您想要一分的、五分的、一角的、二角五分的还是五角的？

★ penny［'peni
 ］n
 .一分硬币（美、加）

★ nickel［'nikl
 ］n.
 五分硬币（美、加）

★ dime［daim
 ］n
 .一角硬币（美、加）

★ quarter［'kwɔːtə
 ］n.
 二角五分硬币（美、加）


我们不收手续费。We don't charge for the handling.


○ You don't need to pay any handling charge. 您不用支付手续费。

○ It's free of charge. 这是免费的。

★ handling［'hændliŋ
 ］n.
 处理，办理，操作

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Changing Money for a Customer


Clerk:
 Good morning, ma'am.


Customer:
 Good morning.


Clerk:
 What can I do for you?


Customer:
 I'd like to change these ten-yuan notes into hundred-yuan notes for my business trip.


Clerk:
 All right. How much do you want to change?


Customer:
 I've got ten thousand renminbi. Here you are. Please count it for me to make sure
❶

 .


Clerk:
 Yes, ma'am. Please be seated
❷

 and wait for a little while. I'll handle it right now for you. I'll call you as soon as everything is finished.


Customer:
 Thank you.

（after a while）


Clerk:
 OK. Here is your money in one-hundred-yuan notes. Please check it.


Customer:
 The sum is correct. Thank you very much.


Clerk:
 It's my pleasure.

详细解说


❶
 “make sure”表示“确认，查明，弄清楚，确保，务必做到”，例如：I think the door's locked, but I'd better go and make sure.（我想门锁上了，不过我最好还是去确认一下。）I wanted to make sure you were all right.（我想确认一下你们都很好。）I'll walk you home, just to make sure no one bothers you.（我走着送你回家，只是为了确保没人骚扰你。）


❷
 “Please be seated.”的意思是“请坐”。相当于“Please take/have a seat.”或“Please sit down.”“seat”在本对话中表示“使某人就座，让某人坐下”，为正式用语，例如：Seat the boy next to his brother.（让那个男孩子坐在他哥哥旁边。）He seated himself at his desk.（他在他的桌子旁坐了下来。）


为顾客换钱


职员：
 早上好，太太。


顾客：
 早上好。


职员：
 有什么需要帮忙的吗？


顾客：
 我想把这些十元的钞票换成百元的钞票，我出差时要用。


职员：
 好的。您想换多少钱？


顾客：
 我有一万元人民币。给你，请帮我数一下并确认数目。


职员：
 好的，太太。请坐下稍等一会儿，我马上给您办理。我一办好就会叫您的。


顾客：
 谢谢。

（过了一会儿）


职员：
 好了。这是您的钱，一百元面值的钞票。请数一下。


顾客：
 数目正确。非常感谢。


职员：
 很高兴能为您服务。


单词

☆ count
 ［kaunt
 ］v.
 数

☆ seat
 ［siːt
 ］v.
 使就座 n.
 座位

☆ sum
 ［sʌm
 ］n.
 数额，数目



FUN 轻松：贴士


电影：Sweet November《甜蜜十一月》（6）
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Sara:
 Just like I need to know that you'll go on and have a beautiful life, the one you deserve.


萨拉：
 就像我需要知道你会继续生活，会有一个美好的人生，一个你值得拥有的人生。


Nelson:
 I only want you.


尼尔森：
 我只想要你。


Sara:
 You have me forever. Now let me go.


萨拉：
 你永远拥有我。现在让我走吧。


Nelson:
 Alright, Sara, alright.


尼尔森：
 好吧，萨拉，好吧。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国货币一览

美元俗称“美金”（U.S. Dollar），是美国的货币单位。美元的正面人像都是美国历史上的著名人物，正是这些伟人，缔造了美利坚合众国并领导其走向成熟，他们的历史就是美国200多年的历史。


Coins
 （硬币）

◆ a penny / one cent一分硬币/1美分

◆ a nickel / five cents 五分硬币/5美分

◆ a dime / ten cents一角硬币/10美分

◆ a quarter / twenty-five cents 二角五分硬币/25美分

◆ a half dollar / fifty cents 五角硬币/50美分

◆ gold dollar或SBA / one hundred cents 一元硬币/100美分（金色一元硬币有很多种，可以叫gold/golden dollar，银色一元硬币可以叫SBA）


Bills
 （纸币）

◆ a one-dollar bill / one dollar 1美元

人像：乔治·华盛顿（George Washington）
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◆ a two-dollar bill / two dollars 2美元

人像：托马斯·杰斐逊（Thomas Jefferson）
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◆ a five-dollar bill / five dollars 5美元

人像：亚伯拉罕·林肯（Abraham Lincoln）
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◆ a ten-dollar bill / ten dollars 10美元

人像：亚历山大·汉密尔顿（Alexander Hamilton）
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◆ a twenty-dollar bill / twenty dollars 20美元

人像：安德鲁·杰克逊（Andrew Jackson）
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◆ a fifty-dollar bill / fifty dollars 50美元

人像：尤利塞斯·S.格兰特（Ulysses S. Grant）
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◆ a one hundred-dollar bill / one hundred dollars 100美元

人像：本杰明·弗兰克林（Benjamin Franklin）
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CHAPTER 4　邮局职员英语


	Section 1 - 一般业务

	Section 2 - 其他业务




一般业务


32　邮局业务咨询

人们到了邮局，似乎总是有很多的问题需要咨询，外国人到中国来，需要使用邮政业务时，则更是如此，因为这里的业务也许跟他们国家的完全不一样，当然需要先咨询清楚了。


PART 01　详解惯用单句


把信投到那个角上标有“外埠”的邮箱里。Drop it into the mailbox marked “Out of Town” at the corner.


● mailbox “邮箱，邮筒”（美式英语，英式英语用postbox）

● Out of Town “外埠”（与其相对应的是“In Town本埠”）


邮政编码是100096。The zip code is 100096.


○ Let me check the postcode for you. 我帮您查一下邮编。

● zip code “邮政编码”（美式英语，英式英语用postcode）


别担心。邮递员每天取4次信。Don't worry. The postman collects the mail 4 times a day.


= There are four mail collections every day.

★ postman［'pəustmən
 ］n.
 邮递员（英式英语，美式英语用mailman）

★ collect［kə'lekt
 ］v.
 收取，收集，收信

★ collection［kə'lekʃən
 ］n.
 收取，收集，收信


邮筒每天要开好几次呢。Mailboxes are emptied several times a day.


= The postman empties the mailbox several times a day.

★ empty［'empti
 ］v.
 清空，倒空


我们的营业时间是从早上9点到晚上6点。Our business hours are from 9 a.m. to 6 p.m.


= We are open from 9 o'clock in the morning till 6 o'clock in the evening.

= We are open from 9 to 6.

● business hours “营业时间”（也可以简略成hours）

■ 在表示时间 “从……到……” 时，“from...to...”和“from...till...”都可用。


第一次投递时间是早上9:30。The first delivery time is 9:30 am.


○ There are two mail deliveries one day. 每天投递两次。

★ delivery［di'livəri
 ］n.
 递送，送信


我们有很多种服务可供您选择。We have many services for you to choose from.


○ Let me explain this service for you. 我来给您解释一下这项服务。

○ This service is (not) free of charge. 这项服务是免费（收费）的。


您得先填写一张邮政汇款单。You need to fill out a postal money order first.


★ postal［'pəustəl
 ］a.
 邮政的，邮局的


请去6号窗口。Please go to Window No. 6.


○ Please go to Counter No. 6. 请去6号柜台。


请排队。Please line up.


= Please stand in a line.

○ Next. 下一个。

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Offering the Consulting Service


Clerk:
 Can I help you, sir?


Customer:
 Yes. I want to send a letter. Can you tell me where the mailbox is?


Clerk:
 Just over there. Where is it to?


Customer:
 To Shanghai.


Clerk:
 Drop it in the mailbox marked “Out of Town” at the corner.


Customer:
 By the way, how long does it take for a parcel to get to
❶

 France?


Clerk:
 It's hard to say
❷

 . That depends on
❸

 what kind of service you choose. You can send it by sea, air, SAL（Surface Air Lifted）, SURFACE, EMS, etc. I suggest you choose SAL. The cost of SAL is between sea mail and airmail; the shipping time period is also between sea mail and airmail. It takes too long to get to France for sea mails, about 2 months.


Customer:
 Well, thanks. Do you think I can catch the last mail collection today?


Clerk:
 Of course. Mailboxes are emptied several times a day.


Customer:
 Thank you. Goodbye.

详细解说


❶
 “get to”在本对话中的意思是“到达”，其后接表示地点的名词，例如：We got to Paris that evening.（我们那天晚上到了巴黎。）需要注意的是，“get to”后接地点副词时，“to”要省略，例如：What time will we get there?（我们几点能到那里？）另外，“get to do sth.”可以表示“有机会做某事”，例如：We got to meet all the stars after the show.（演出后我们有机会见到了所有的明星。）


❷
 “It's hard to say.”表示“这很难说”。


❸
 “depend on sth./sb.”在本对话中表示“取决于某物或某人”。


提供咨询服务


职员：
 先生，需要帮忙吗？


顾客：
 是的。我想寄一封信。你能告诉我邮箱在哪儿吗？


职员：
 就在那儿。您往哪儿寄？


顾客：
 我往上海寄。


职员：
 那您就把信投到那个角上标有“外埠”的邮箱里。


顾客：
 顺便问一下，寄个包裹到法国要多长时间？


职员：
 这很难说。这取决于您选择什么样的服务项目。您可以以海运、空运、空运水陆路（水陆空）、水陆路、特快专递等方式投递。我建议您采用空运水陆路方式。这种运输方式的费用和所需要的时间均介于海运和空运之间。若用海运方式邮寄到法国所需要的时间太长了，大概需要两个月的时间。


顾客：
 好的，谢谢。您觉得我还能赶上今天最后一次收信吗？


职员：
 当然了。邮筒每天要开好几次呢。


顾客：
 谢谢你。再见。


单词

☆ parcel
 ［'pɑːsl
 ］n.
 包裹

☆ depend
 ［di'pend
 ］v.
 依赖，依靠，取决于

☆ airmail
 ［'ɛəmeil
 ］n.
 航空邮件

☆ period
 ［'piəriəd
 ］n.
 时期



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国邮政服务公司（USPS）

[image: 125]


美国邮政服务公司（US Postal Service）是一家独立的美国政府代理机构，是美国联邦政府所有的企业，实行董事会管理制度。其前身是美国邮政部，1971年改为美国邮政服务公司，国会不再保留规定邮件资费的权力。尽管如此，公司的11个董事会成员中有9名要由美国总统任命。USPS负责全美的邮政服务，其负责的范围非常广，包括邮件投递、包裹运送、货物运输、邮政服务等一系列业务，并且还可以提供网上服务。

USPS在经营上实行独立经营、独立核算、自负盈亏的企业化模式，财务由总局统一管理。政府要求其承担普遍服务，不要求盈利，保持收支平衡即可，不能因亏损而关闭任何邮局，不必支付任何税收。

USPS的邮政业务分为一类邮件（账单、明信片、信件、票据）、标准A类邮件（广告邮件、印刷品、小包）、优先邮件、快递邮件、包裹、国际业务等。其中一类邮件和A类标准邮件是其核心业务，两类邮件相加占邮件总量的94%，占邮政总收入的78%。

上个世纪后半叶，USPS致力于发展函件业务，从而把自己打造成为世界上最大的邮政企业，函件量占世界的40%。但同时也不容否认，由于重视不够，USPS在包裹和速递两个领域让FedEx和UPS抢占了市场先机。进入21世纪以来，USPS开始觉醒，积极发展以电子商务配送为代表的包裹业务，同时，密切与快递公司合作，重点发展速递业务，以夺回并攫取更大的市场份额。




33　信件业务

在e-mail、手机等高效通讯方式广泛采用的今天，信件邮寄业务不但没有萎缩，反而不断稳步发展，邮寄速度更快，邮寄方式更加多样。这就要求邮局职员练好基本功，学好行业英语，以具备接待外国顾客办理此项业务的能力。


PART 01　详解惯用单句


您想怎么寄这封信？How would you like to send the letter?


= How do you want to send the letter?


您想寄平信还是挂号信？Do you want to send it as an ordinary or a registered letter?


○ Do you want to send it by airmail or by ordinary mail? 您想寄航空邮件还是平信？

★ registered［'reʤistəd
 ］a.
 挂号的，注册的，登记的

● registered letter “挂号信”

■ “平信”可以表达为“ordinary letter/mail”。


您想给它挂号吗？Do you want it registered?


= Do you want to send it by registered mail?


您寄这信要不要回执？Do you want to send it with A.R. or without A.R.?


■ A.R. 的意思是“回执”，是“acknowledgement of receipt”的缩写式。其中acknowledgement［ək'nɔliʤmənt
 ］意为“确认收悉，告之收到”，receipt［ri'siːt
 ］意为“收据”。此外，“回执”也可以表达为“return receipt”。


您想寄往哪里？Where would you like to send it?


○ Is it to Paris?是寄往巴黎吗？


用特快专递从这儿寄往伦敦要花两天左右时间。It takes about two days by EMS from here to London.


○ It'll arrive the day after tomorrow.后天就可以到。

○ It usually takes about 7 days by airmail. 寄航空邮件通常需要7天左右的时间。


您得用标准信封。You need to use a standard envelope.


★ standard［'stændəd
 ］a.
 标准的

★ envelope［'enviləup
 ］n.
 信封


您可以选择按印刷品邮寄。You can choose the Printed Matter service.


○ Printed Matter service is a cost-efficient way. 按印刷品邮寄是一种划算的方式。

★ cost-efficient［ˌkɔsti'fiʃənt
 ］a.
 合算的，划算的


这个得用包裹邮寄。This has to be sent using Parcel Post.


★ parcel［'paːsl
 ］n.
 包裹

■ Parcel Post 包裹邮递：一种处理和递送包裹的邮政业务。


超重要额外收费。There is a surcharge for overweight.


★ surcharge［səː'tʃaːʤ
 ］n.
 额外收费，附加费

★ overweight［'əuvəweit
 ］n.
 超重


您得另付一元五角的超重费。You'll have to pay 1.5 RMB extra for overweight.


★ extra［'ekstrə
 ］ad.
 额外地

FUN 轻松：看图

[image: 050]


摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Helping a Customer Post a Letter


Customer:
 Can I send this letter to Turkey
❶

 by registration?


Clerk:
 Certainly. Do you want to send it with A.R. or without A.R.?


Customer:
 What do you mean by
❷

 registered letter with A.R.?


Clerk:
 Oh, by registered letter with A.R., you'll get an acknowledgement of receipt after the letter has been delivered.


Customer:
 That's fine. I'll send it by registration with A.R.


Clerk:
 OK. That's 5 yuan and 80 fen
❸

 .


Customer:
 Here's the money.


Clerk:
 All right. Here is your receipt for the registered letter and your change.


Customer:
 Thank you.

详细解说


❶
 “Turkey”意为“土耳其”，是一个跨越亚洲西南部和欧洲东南部的国家，位于地中海和黑海之间。安卡拉（Ankara［'æŋkərə
 ］）是其首都，伊斯坦布尔（Istanbul［ˌistæn'buːl
 ］）是其第一大城市。


❷
 “What do you mean by…”意为“你……是什么意思？”例如：What do you mean by calling me at this time of night?（你夜里这个时候给我打电话是什么意思？）在特定的结构下，也可以不用“by”，例如：What do you mean, you've cancelled the trip?（你说你已经取消旅行了，你是什么意思？）I don't get it. What do you mean?（我不明白。你是什么意思？）


❸
 需要注意的是，“yuan”和“fen” 单复数同形。例如：The new model could save you hundreds of yuan a year.（这款新机型一年可以为你省下几百元钱。）而美国、加拿大和澳大利亚等国的货币 “dollar（元）”和“分（cent）”的复数形式分别为“dollars”和“cents”。例如：This gift cost three dollars.（这个礼物花了三美元。）You can pay in dollars or euros at the airport.（在机场你可以用美元或欧元付款。）


为顾客寄信


顾客：
 我能把这封信挂号寄到土耳其吗？


职员：
 当然。您寄这信要不要回执？


顾客：
 你说的挂号信回执是什么？


职员：
 哦，要是寄附回执的挂号信，在送完信后，您将收到一份回执。


顾客：
 好的，我就寄附回执的挂号信吧。


职员：
 行，总共5元8角。


顾客：
 给你钱。


职员：
 好的。这是您的挂号信收据和找您的钱。


顾客：
 谢谢。


单词

☆ registration
 ［ˌreʤis'treiʃən
 ］n.
 挂号，登记

☆ deliver
 ［di'livə
 ］v.
 投递，送信

☆ change
 ［tʃeinʤ
 ］n.
 找回的零钱



FUN 轻松：贴士


有一天你们会为此而骄傲。It's Going to Make You Proud One Day.


电影：Scent of a Woman《女人香》（1）

[image: 143]


本片虽名为《女人香》，讲述的却是两个男人——贵族学校的学生Charlie和双目失明的退伍军官Slade之间的故事。Charlie无意间见证了一件恶作剧但又不想作证出卖朋友，于是面临着艰难的选择——要么坦白，要么被学校勒退。而Charlie因为成功劝阻了Slade的自杀行为从而与其建立起了情同父子般的感情。以下节选的是Slade在学校礼堂为Charlie辩护时的片断，这位老兵激昂的演说不仅使得Charlie免于处罚，还讽刺了学校的伪善。


更多信息请点击


录音：76.【额外赠送】Scent of a Woman

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


封蜡（sealing wax）

[image: 126]


封蜡是从前广泛用于密封信件以及在文件密封处压上印记的一种材料。它在熔化之后可以迅速地重新凝固起来，可以把纸张、缎带、丝线或其他一些材料粘起来，要想拆开，封蜡就肯定会出现破损的痕迹，因此，它可以用来证明信件是否被打开过，还可以通过压印封蜡章来证明发信人的身份。

此外，封蜡章还可以压印在文件上。目前，世界上仍有一些政府使用封蜡章作为机密文件的封印，有些则使用在契约或公约上，以保证其密封的有效性，防止他人窜改。但在美国，已有一些州政府立法或是有判例否认了其有效性。

在中世纪的欧洲，封蜡一般是由蜂蜡（beeswax）和威尼斯松脂（Venice turpentine）组成的一种混合物。最初这种封蜡是没有颜色的，之后人们在里面加入了朱砂（vermilion）为其上色。从16世纪开始，人们开始混合使用虫漆（shellac）、松脂（turpentine）、松香（resin）、白垩（chalk）、石膏（plaster）等物质加上颜料来制作封蜡，而蜂蜡已不再是必要的原料，但使用的颜料基本上还是朱砂或者铅丹（red lead），因而做出来的封蜡都是红色的。到了1866年，封蜡的颜色呈现出多样化的趋势，有金色、蓝色、黑色、白色、黄色、绿色等多种颜色。包括英国王室在内的很多使用者都用不同颜色的封蜡来封存不同类别的文件。如今的封蜡又增加了很多种合成颜色。

由于邮政系统不断发展，封蜡早已经不再适用于封存信件了。很多仍在使用封蜡的场合，更多的是出于一种礼节性质的需要，而不再像从前那样是为了保证信件、文件的安全。




34　包裹业务

邮政包裹业务属于邮政部门的经营性业务，是邮政四大传统业务之一。随着在华外国人数量的不断增多，不论是国内包裹业务，还是国际包裹业务，都会有越来越多的外国顾客前来办理。那么，下面就赶快学习一下与此相关的常用行业英文表达吧。


PART 01　详解惯用单句


您想怎么寄这个包裹？How do you want to send this package?


= How would you like to send this parcel?

★ package［'pækiʤ
 ］n.
 包裹


您想用空运方式寄这个包裹吗？Would you like to send the parcel by airmail?


○ Do you want to send this parcel by registered sea mail? 您想把这个包裹按海运挂号寄吗？

○ Do you want to mail this package by EMS? 您想用特快专递寄这个包裹吗？

○ By AIR, SAL or SURFACE? 寄空运，空运水陆路还是水陆路？

● registered sea mail “海运挂号”

■ EMS = Express Mail Service，是“特快专递”的意思。


您是要把这个包裹寄到美国吗？Do you want to send this package to America?


○ Where would you like to send it? 您要寄到哪里？


包裹里面装的是什么？What does this parcel contain?


= What's in the parcel?

○ What's inside? 里面装的是什么？

○ Please open it. 请把它打开。

○ I need to check. 我需要检查一下。

○ Please let me have a look. 请让我看一眼。

★ contain［kən'tein
 ］v.
 包含，含有


请填一下这张包裹单。Please fill out this parcel slip.


○ Please write down the contents of the package. 请填写一下包裹内装有何物。

● parcel slip “包裹单”


您需要一个箱子来寄这些玩具。You need a box to send these toys.


○ You can buy a box over there. 您可以去那边买个箱子。


这样恐怕不行，您得重新包装。I'm afraid it won't do. You have to repackage it.


○ This package is okay. 这个包装还可以。

○ Let me package it for you. 我来给您包装。

★ package［ri'pækiʤ
 ］n. & v.
 包装

★ repackage［ri'pækiʤ
 ］v.
 重新包装


您要保价吗？Do you want it insured?


○ How much would you like to have it insured for? 您要保多少钱？

★ insure［in'ʃuə
 ］v.
 投保，保价，给……上保险


如果收件人没有收到包裹，请在6个月内拿着这张回执单来查询。Please check it here with this receipt within 6 months if the recipient doesn't receive it.


★ recipient［ri'sipiənt
 ］n.
 收件人

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Parcel Service


Clerk:
 May I help you?


Customer:
 Yes. I want to send this package.


Clerk:
 Where to?


Customer:
 Xi'an.


Clerk:
 What does it contain?


Customer:
 There are some books and clothes.


Clerk:
 Please open it. I need to check.


Customer:
 Sure.


Clerk:
 How would you like to send it?


Customer:
 I'd like to send it by airmail
❶

 .


Clerk:
 Please fill out this parcel slip.


Customer:
 Okay.

（after a while）


Customer:
 Here is the parcel slip.


Clerk:
 Okay, ma'am. Do you want it insured?


Customer:
 Yes. For 300 RMB (renminbi).


Clerk:
 Could you please put your package on the scales?


Customer:
 Sure.


Clerk:
 You forgot to write the return address on the package.


Customer:
 Oh, sorry. I'll write it at once… Okay, it's done.


Clerk:
 It's 36 RMB in all including 3 RMB premium.


Customer:
 Here you go.


Clerk:
 Here is your receipt.


Customer:
 Thank you.

详细解说


❶
 “send sth. by airmail”表示“以航空方式邮寄某物”，相当于“send sth. by air”，例如：I'd like to send this letter by air.（我想用航空方式邮寄这封信。）“by”在这里表示“以某种方式”，例如：travel by air/land/sea（空中/陆地/海上旅行），travel by ship/bus/train（坐船/公交车/火车旅行）。


包裹业务


职员：
 有什么需要帮忙的吗？


顾客：
 有。我想寄这个包裹。


职员：
 往哪儿寄？


顾客：
 西安。


职员：
 里面装的是什么？


顾客：
 一些书和衣服。


职员：
 请把它打开。我需要检查。


顾客：
 行。


职员：
 您想怎么寄？


顾客：
 寄空运。


职员：
 请填一下这张包裹单。


顾客：
 好的。

（过了一会儿）


顾客：
 给你包裹单。


职员：
 好的，女士。您要保价吗？


顾客：
 要保价。保300元。


职员：
 您能把包裹放到秤上吗？


顾客：
 可以。


职员：
 您忘记在包裹上写上回邮地址了。


顾客：
 哦，抱歉。我马上就写……好了，写完了。


职员：
 总共是36元，包括3元保险费。


顾客：
 给你。


职员：
 这是您的收据。


顾客：
 谢谢。


单词

☆ scale
 ［skeil
 ］n.
 秤（常用复数）

☆ forget
 ［fə'get
 ］v.
 忘记（过去式为forgot，过去分词为forgotten）

☆ return
 ［ri'təːn
 ］a.
 回程的，返回的

☆ done
 ［dʌn
 ］a.
 完成了的，做好了的

☆ including
 ［in'kluːdiŋ
 ］prep.
 包括

☆ premium
 ［'primiəm
 ］n.
 保险费



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（2）



Mr. Trask:
 I am left with no real witness. Mr. Willis' testimony is not only vague, it is unsubstantiated. The substance I was looking for, Mr. Simms, was to come from you.


查斯克先生：
 我现在没有一位真正的证人。威里斯先生的证词不仅含糊不清而且无确实根据。希姆斯先生，只有你能说出我要的东西。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


联合包裹服务公司UPS

[image: 127]


1907年，美国私人信使与递送服务的需求非常大。为了满足这种需求，富有创业精神的19岁青年James E. Casey从朋友处借来100美元创建了位于华盛顿州西雅图市的美国信使公司（American Messenger Company）。这即是现在UPS（United Parcel Service of America）的前身。

当时大部分递送均为步行，稍远的行程则骑自行车，汽车还很少见。

James和他的合作伙伴Claude Ryan在人行道边的一间简陋的办公室里运营公司的服务业务。James的兄弟 George和其他几个十多岁的少年是公司的信使。尽管那时竞争残酷，但公司运转还算不错，这很大程度上得益于James Casey严格的准则——谦恭待客、诚实可靠、全天候服务与低廉的价格。这些原则至今仍指导着UPS，James将其归纳为以下口号：最好的服务，最低的价格。

在过去的百年中，UPS俨然成了革新的先锋，它由一家不起眼的信使服务公司发展成为了空运、航运、地面货运和电子服务的先驱。而2003年当数变化最显著的一年。公司使用了新的品牌标识，代表着全新的、蜕变的UPS，向全世界展现了其超越小包裹递送的卓越能力。UPS通过明确地致力于支持全球商业的目标，如今已发展到拥有497亿美元资产的全球性大公司，其商标是世界上最知名的商标之一。作为世界上最大的快递承运商与包裹递送公司，UPS每天都在世界上200多个国家和地域管理着物流、资金流与信息流。对 UPS而言，下一个百年将是其实现承诺、取得更大成就的新纪元。
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其他业务


35　信封邮票销售

对于邮局职员来讲，信封邮票的销售可以算是最平常、最简单的业务了，但若是遇到外国人来买信封或邮票，你的英文水平又不是很好，这项业务可就不会那么轻松了。


PART 01　详解惯用单句


您要哪种信封？What kind of envelopes do you need?


○ What kind of stamps do you need? 您要哪种邮票？


您要普通信封还是航空邮递信封？Do you need regular envelopes or airmail envelopes?


● regular envelope “普通信封”

● airmail envelope “航空邮递信封”


您要普通邮票还是纪念邮票？Do you need regular stamps or commemorative stamps?


○ Do you need 80-fen stamps or 1.2-yuan stamps? 您要8角一张的邮票还是1元2角一张的邮票？

★ commemorative［kə'memərətiv
 ］a.
 纪念的


什么面值的？What denominations?


○ What denominations of stamps do you want? 您要什么面值的邮票？

★ denomination［diˌnɔmi'neiʃən
 ］n.
 （货币、邮票等的）单位，面值


您想要一整版的邮票吗？Do you want a sheet of stamps?


= A sheet?要一整版吗？

★ sheet［ʃiːt
 ］n.
 整版邮票


这些是新到的纪念邮票。These are new arrivals of commemorative stamps.


○ These are new arrivals of commemorative envelopes. 这些是新到的纪念信封。

★ arrival［ə'raivəl
 ］n.
 到达的人或物

● new arrival “新到的货”


您要买多少张/个？How many do you want to buy?


= How many?

○ How many envelopes do you want? 您要几个信封？

○ How much stamp do you need? 您要多少钱的邮票？


我们有一个集邮专柜，在那儿您可以买到您想收集的邮票。We have a philately counter where you can buy stamps for your collection.


★ philately［fi'lætəli
 ］n.
 集邮

★ counter［'kauntə
 ］n.
 柜台

★ collection［kə'lekʃən
 ］n.
 收集

● philately counter “集邮专柜”


共计10元。It comes to 10 RMB.


= It's 10 RMB in all.

● come to “共计，总共”（动词短语）

● in all “总共”（副词短语）

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Selling Envelopes and Stamps


Clerk:
 What can I do for you?


Customer:
 I'd like to buy some envelopes.


Clerk:
 What kind of envelopes do you need?


Customer:
 Regular ones will do.


Clerk:
 How many do you want to buy?


Customer:
 I need five.


Clerk:
 Here you are.


Customer:
 Thank you. By the way
❶

 , would you tell me how much it is to send a postcard to Singapore?


Clerk:
 Sure
❷

 . Let me check…well, it will cost you 4.5 yuan.


Customer:
 All right. Then give me 4.5-yuan stamps for this postcard.


Clerk:
 Here you are. The glue is over there if you need.


Customer:
 Thank you. How much is it in all?


Clerk:
 Five.


Customer:
 Okay. Here is the money.

详细解说


❶
 “by the way”表示“顺便问一下，顺便提一下”，在句中作插入语，例如：By the way, there's a telephone message for you.（顺便说一下，你有个电话留言。）What's the time, by the way?（顺便问一下，现在几点了？）另外，“by way of sth.”表示“取道（某地），经由（某地）”，例如：They are traveling to France by way of London.（他们经由伦敦去法国。）


❷
 以下两个带“sure”的短语在口语中也经常用于简短回答。第一个，“sure thing”表示同意某个建议或答应某个要求，可译为“当然，好的，行，会的”等，例如：- Can you pick me up later? - Sure thing.（- 呆会儿你能接我吗？- 当然可以。）- Are you coming? - Sure thing.（- 你会来吗？ - 会的。）第二个，“for sure”可以表示“当然，绝对，毫无疑问”，在美国口语中还可以表示同意某人的观点，例如：- Will you be there? - For sure.（- 你会在那儿吗？- 当然会的。）- Most of us dislike him. - For sure.（- 我们当中大部分人都不喜欢他。- 没错。）


销售信封邮票


职员：
 我能为您做些什么吗？


顾客：
 我想买几个信封。


职员：
 您要哪种信封？


顾客：
 普通的就行。


职员：
 您要买几个？


顾客：
 买5个。


职员：
 给您。


顾客：
 谢谢。顺便问一下，你能告诉我寄张明信片到新加坡要多少钱吗？


职员：
 可以。我查一下……嗯，要花4元5角。


顾客：
 好吧。那给我4元5角钱的邮票吧，我寄这张明信片用。


职员：
 给您。如果需要的话，胶水在那边。


顾客：
 谢谢。总共多少钱？


职员：
 5元钱。


顾客：
 好的，给你钱。


单词

☆ postcard
 ［'pəustkaːd
 ］n.
 明信片

☆ Singapore
 ［ˌsiŋgə'pɔː
 ］n.
 新加坡

☆ glue
 ［gluː
 ］n.
 胶水 v.
 粘合，粘贴



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


世界上第一枚邮票

[image: 129]
The Penny Black



关于世界上第一枚邮票的问世，流传着一则小故事：一天，罗兰·希尔Rowland Hill（1795~1879）在乡间散步，看到一名邮递员正在把一封信交给一个年轻姑娘，那姑娘接过信只在信封上看了一下就把信塞回给邮递员，执意不肯收下。于是邮递员便与其争执起来。希尔走到跟前，问她为何不肯收下这封信，姑娘凄然地告诉他，这是她远方的亲人的来信，因邮资昂贵，她付不出这笔钱，只好原信退回。这一偶然的巧遇，使希尔下决心要改革邮政制度，于是他向英国政府建议：今后凡寄信，须由寄信人购买邮票，贴在信封上，作为邮资已付的凭证。

1840年1月10日英国政府决定采纳希尔的建议，实施新邮政法。信函基价规定为每半盎司（约14克）收费1便士，所谓“1便士邮政”就由此开始。

1840年5月6日，在罗兰·希尔的提议和促进下，世界上第一枚邮票正式发行，但有的邮局在5月1日就已开始发售。邮票的图案为英国维多利亚女王侧面浮雕像，黑色，面值1便士，人们称之为“黑便士邮票”（Penny Black）。这枚邮票，除不具齿孔外，已经大体上具有今天邮票的特征，它选用带水印的纸张印刷，涂有背胶，并标有“邮政”字样。

由于罗兰·希尔一生为改革和发展邮政事业做出了重大贡献，所以被人们尊称为“邮票之父”。1850年他被任命为英国邮政大臣，1860年获爵士称号，1879年被授予伦敦市名誉市民称号，同年在伦敦逝世。




36　报刊杂志业务

身为邮局职员，当遇到外国顾客要求订阅某种报刊杂志时，你能应付得来吗？订阅单、邮发代号等专业词汇你都会说吗？


PART 01　详解惯用单句


这是晨版的。It's a morning edition.


○ It's the city/country edition. 这是城市/乡村版的。

★ edition［i'diʃən
 ］n.
 （报刊、书籍的）版本


这是日报。It's a daily.


= It's issued every day.

★ daily［'deili
 ］n.
 日报 a.
 每日的 ad.
 每日地

★ issue［'iʃuː
 ］v.
 出版，发行 n.
 （报刊等）期


这是周刊/周报。It's a weekly.


= It's issued weekly.

○ It's a biweekly. 这是双周刊。

★ weekly［'wiːkli
 ］n.
 周刊，周报 a.
 每周的 ad.
 每周地

★ biweekly［ˌbai'wiːkli
 ］n.
 双周刊 a.
 双周的 ad.
 双周地

■ 前缀 “bi-”，表示“两个，双的”。


这是月刊。It's a monthly.


= It's issued monthly.

○ It's a bimonthly. 这是双月刊。

○ It's quarterly. 这是季刊。

★ monthly［'mʌnθli
 ］n.
 月刊 a.
 每月的 ad.
 每月地

★ bimonthly［'bai'mʌnθli
 ］n.
 双月刊 a.
 双月的 ad.
 双月地

★ quarterly［'kwɔːtəli
 ］n.
 季刊 a.
 每季的 ad.
 每季地

■ 半月刊的表达为semimonthly［ˌsemi'mʌnθli
 ］。


已经卖完了。It's been sold out.


○ It hasn't arrived yet. 还没到呢。


您要订《北京周报》吗？Do you want a subscription to Beijing Review
 ?


○ What would you like to take out a subscription to? 您想订阅什么？

★ subscription［sʌb'skripʃən
 ］n.
 订阅


这些是过刊。These are back issues.


○ These are outdated periodicals. 这些是过期的杂志。

★ outdated［aut'deitid
 ］a.
 过时的，过期的

★ periodical［ˌpiəri'ɔdikəl
 ］n.
 期刊，杂志

● back issue “过刊（过期的期刊杂志）”


每周四出刊。It's published every Thursday.


○ The next issue is out at the end of this month. 下一期本月末发行。

★ publish［'pʌbliʃ
 ］v.
 出版，发行

● be out “发行”


您要订半年的还是一年的？Would you like a six-month or one-year subscription?


○ For how long? 订多长时间的？

○ Would you like to subscribe to it for a quarter? 您想订一个季度的吗？

★ subscribe［səb'skraib
 ］v.
 订阅（后常跟介词to）

★ quarter［'kwɔːtə
 ］n.
 季度


请填写一张订阅单。Please fill out a subscription form.


● subscription form “订阅单”


您可以享受新订户的优惠价。You can enjoy a special offer for new subscribers.


★ offer［'ɔfə
 ］n.
 出价，提议

★ subscriber［sʌbs'kraibə
 ］n.
 订户


如果您订阅一年，可以享受折扣价。You can enjoy a discount if you subscribe to it for one year.


★ discount［'diskaunt
 ］n.
 折扣


PART 02　详解实用对话

Handling a Subscription


Clerk:
 Can I help you?


Customer:
 I'd like a subscription.


Clerk:
 What would you like to subscribe to
❶

 ?


Customer:
 I'm interested in a magazine, Beijing Review
 .


Clerk:
 Which edition?


Customer:
 English print edition.


Clerk:
 For how long?


Customer:
 I'm not sure yet, because I don't know much about this magazine. Could you tell me a little about it?


Clerk:
 Sure. It's China's only national English weekly news magazine published in Beijing. It reports and comments on
❷

 the country’s social, political, economic and cultural affairs, policy changes and latest developments. It also offers in-depth analysis on major international events. It has a great circulation.


Customer:
 Well, then I'd like a one-year subscription.


Clerk:
 OK. Please fill out a subscription form. Let me check the Postal Distribution Code for you… It's 2-922.


Customer:
 Thank you.

详细解说


❶
 “subscribe to sth.”在这里的意思是“订阅（报刊、杂志等）”，例如：I want to subscribe to all the main medical journals.（我想订阅所有主要的医学期刊。）另外，“subscribe to sth.”还可以表达“同意并支持（某个观点、理论、信仰等），例如：Do you subscribe to her pessimistic view of the state of the economy?（你同意她对经济状况所持的悲观看法吗？）


❷
 “comment on sth./sb.”表示“评论某物或某人”，例如：The minister refused to comment on the affair.（部长拒绝评论这个事件。）


办理订阅


职员：
 我能为您服务吗？


顾客：
 我想办理订阅。


职员：
 您想订什么？


顾客：
 我对一本杂志比较感兴趣，这个杂志叫《北京周报》。


职员：
 哪个版本的？


顾客：
 英文版。


职员：
 订多长时间的？


顾客：
 我还不太确定，因为我不太了解这个杂志。你能稍微介绍一下吗？


职员：
 可以。这是中国惟一的英语新闻周刊，在北京出版发行。报道评论中国的社会、政治、经济、文化事务、政策变动及最新的发展状况。同时也就国际上的一些重大事件进行深入的评析。发行量挺大的。


顾客：
 嗯，那我订一年的吧。


职员：
 好的。请填写一张订阅单。我帮您查一下邮发代号……是2-922。


顾客：
 谢谢。


单词

☆ affair
 ［ə'fɛə
 ］n.
 事件，事情

☆ policy
 ［'pɔlisi,'pɔləsi
 ］n.
 政策，方针

☆ development
 ［di'veləpmənt
 ］n.
 发展

☆ analysis
 ［ə'nælisis
 ］n.
 分析，评析

☆ major
 ［'meiʤə
 ］a.
 重大的

☆ event
 ［i'vent
 ］n.
 事件，大事

☆ circulation
 ［ˌsəːkju'leiʃən
 ］n.
 发行量



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（3）



Charlie Simms:
 I'm sorry.


查理·希姆斯：
 对不起。


Trask:
 I'm sorry too, Mr. Simms, because you know what I'm going to do in this as much as I can't punish Mr. Havemeyer, Mr. Potter or Mr. Jameson and I won't punish Mr. Willis.


查斯克：
 希姆斯先生，我也对不起了，因为你知道我会做些什么，既然我不能惩罚哈福梅尔先生、波特先生或是詹姆森先生，我也不会惩罚威里斯先生。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国主要报纸一瞥

美国是新闻事业十分发达的国家之一。全国有各类报纸一万多种。其中比较有影响力的报纸有：


《今日美国》
 （USA Today）是美国惟一的彩色版全国性对开日报，于1982年创刊，有国内版和国际版，自创办之日起就以其新颖独特的姿态跻于强手如林的美国报界，它主要有四大特点：一是专门辟有“美国各地”和“世界新闻摘要”专栏，便于读者从报纸上了解全球重大新闻；二是仿效电视气象预报形式首创了用彩色气象图表报道全国3天天气趋势的做法；三是独创了使用彩色图片和图表来配合新闻报道，使之图文并茂，“诱惑”了读者的读报欲望；四是注重使用简洁明快的报道文体，偏爱使用短句、短字来浓缩文章，这样就充分节省了篇幅，便于登载尽可能多的信息，以突出其综合性大报的特点。


《华尔街日报》
 （The Wall Street Journal）是美国乃至全世界影响力最大的侧重金融、商业领域报导的日报。其创始人查尔斯·道和爱德华·琼斯在1882年成立了“道·琼斯”公司，在纽约金融区活动。19世纪末的美国正值经济飞速发展的高峰时期，“道·琼斯”公司的客户量不断扩大。于是公司的两位所有者在1889年正式创办了这份报纸，以适应蓬勃发展的商界对信息日益增大的需求。该报的报导风格以严肃和深度报导见长，始终是美国最高端的报纸。


《纽约时报》
 （The New York Times）有时简称为“时报”（The Times）。是一份在美国纽约出版的日报，在全世界发行，有相当的影响力，是美国高级报纸和严肃刊物的代表，长期以来拥有良好的公信力和权威性。由于风格古典严肃，该报有时也被戏称为“灰色女士”（The Gray Lady）。


《洛杉矶时报》
 （Los Angeles Times）于1881在洛杉矶创刊。属“时报-镜报公司”，财政上受控于美洲银行财团，与摩根财团也有关系。该报发行量经常保持在100至150万份，是美国仅有的几家销量在百万份以上的大报之一，其广告登载量为全美报纸之冠。


《华盛顿邮报》
 （The Washington Post）于1877年创办。20世纪70年代初通过揭露水门事件和迫使尼克松总统退职等，获得了国际威望。由于位于美国首都，该报尤其擅长报道国内政治动态。





CHAPTER 5　宾馆服务英语


	Section 1 - 前台服务

	Section 2 - 客房服务

	Section 3 - 商场部服务




前台服务


37　客房预订

若想胜任客房预订这项工作，英语口语必须良好，否则极易造成错订、漏订等重大工作失误，给客人入住带来极大不便。


PART 01　详解惯用单句


早上好，长城饭店预订处。Good morning, Great Wall Hotel Reservation.


★ reservation［ˌrezə'veiʃən
 ］n.
 预订

■ 酒店服务员在接电话时，除使用问候语句外，还应主动报出所在酒店名称及部门，以便对方知道打对了电话。


我能为您效劳吗？Can I help you?


= May I help you?

○ Do you want to check in? 您要登记入住吗？

● check in “登记入住”


我们有单人间、双人间、套间和豪华套间。We have single rooms, double rooms, suites and deluxe suites.


★ suite［swiːt
 ］n.
 套房

★ deluxe［di'lʌks
 ］a.
 豪华的


您什么时候需要这间房？When do you need the room?


○ When for, sir? 先生，您什么时间入住？

○ When will you be arriving? 您什么时间到？

○ When will you arrive? 您什么时候到？


您将住几个晚上？How many nights will you be staying?


= How many nights do you plan to stay?

= For how many nights?


您在饭店用早餐吗？Would you like to have breakfast in the hotel?


= Will you have breakfast in the hotel?


请告诉我您的名字，好吗？Could you give me your name, please?


■ 本句比 “What's your name?” 更加委婉、礼貌。


对不起，现在没有空房。I'm sorry. There is no room available right now.


★ available［ə'veiləbl
 ］a.
 可获得的，可利用的


房价是每天80美元，服务费另加。The room rate is 80 dollars a night plus service charge.


★ rate［reit
 ］n.
 价格，费率

■ 这里的plus是介词，表达的意思是“加上……”。


对于团体预订，我们提供10%的折扣。There is a 10% discount for group reservations.


★ discount［'diskaunt
 ］n.
 折扣

FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Taking a Room Reservation


Operator:
 Hello. Beijing Hotel.


Subscriber:
 Hello. Do you have any rooms available
❶

 tomorrow night?


Operator:
 Sure. How many rooms do you need?


Subscriber:
 Just one.


Operator:
 What kind of room?


Subscriber:
 I need a room with two double beds.


Operator:
 Do you need a suite
❷

 ?


Subscriber:
 I don't need a suite. I don't plan to be doing anything except sleeping in the room.


Operator:
 Certainly, sir. And how many nights will you be staying?


Subscriber:
 I'll need it for six nights. Can you tell me what the check-out
❸

 time is?


Operator:
 OK, I just need your name and credit card number to hold the room. Check-out time is usually before 2 pm
❹

 on your last day, sir.

详细解说


❶
 “available”意为“可获得的，可利用的”，修饰名词时，通常放在名词后 面，例如：There are plenty of jobs available in the area.（这个地区有许多可供选择的工作。）


❷
 客房分类：single（room）（单人间），double（room）（有一张双人床的双人间），twin room/twin-bedded room（有两张单人床的双人房，亦称标准间），suite（有一组房间的套房）。


❸
 “check-out”源于动词词组 “check out”，在饭店英语中意为“结账离开”。


❹
 “pm”或“p.m.”指中午至午夜的这段时间，与此相对的是“am”或“a.m.”，指午夜至中午的这段时间。


接受客房预订


接线员：
 您好，这里是北京饭店。


预订者：
 你好，明天晚上你们还有空房吗？


接线员：
 有，您需要几个房间？


预订者：
 只需要一个房间。


接线员：
 您要什么样的房间？


预订者：
 我要一间有两张双人床的房间。


接线员：
 您需要套房吗？


预订者：
 我不需要套房。我不打算在房间里做什么，只是睡觉。


接线员：
 当然可以，先生。您要住几个晚上？


预订者：
 我需要住6个晚上。你能告诉我结账退房时间是什么时候吗？


接线员：
 好的。我需要留下您的姓名以及信用卡号码才可以给您订房间。先生，结账时间通常是在您住的最后一天的下午两点前。


单词

☆ operator
 ［'ɔpəreitə
 ］n.
 接线员，操作员

☆ subscriber
 ［səbs'kraibə
 ］n.
 预订者，订阅人

☆ double
 ［'dʌbl
 ］a.
 双人的



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（4）



Trask:
 He's the only party to this incident who is still worthy of calling himself a Baird man. I'm going to recommend to the Disciplinary Committee that you be expelled, Mr. Simms. You are a cover-up artist and you are a liar.


查斯克：
 他是这场事故中惟一值得称之为拜尔德人的一位。我将向纪检委员会提议开除你，希姆斯先生。你是一个掩盖事实真相方面的艺术家，你是一个骗子。


Colonel Slade:
 But not a snitch.


斯莱德上校：
 但不是一个告密者。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


酒店业大王 希尔顿

[image: 130]


康拉德·希尔顿Conrad N. Hilton（1887~1979）是世界酒店业大王，他所创立的希尔顿酒店是全世界最著名的酒店之一。那么，他又是怎样发迹的呢？

1907年，正当美国发生经济大恐慌那年的圣诞节，一位名叫康拉德·希尔顿的年仅20岁的青年与其父亲一起在美国新墨西哥州的一处堆满杂货的土坯房里开起了家庭式旅馆，以应付生计并庆祝他自己的生日。

1919年，父亲遇车祸身亡，希尔顿退伍回家，干起了父亲留下的小本买卖。虽然只有5000美元的积蓄，但他仍带着他的梦想，只身闯进了因发现石油而兴盛的得克萨斯州，在那里购买了莫布利旅馆，干起了旅馆业。购买了几家二手旅馆之后，希尔顿内心萌发出一个更伟大的梦想，他对母亲说：“我要大刀阔斧地干一场。第一件事，我要集资100万美元，盖一座名为希尔顿的新旅馆。”此时，希尔顿手头只有10万美元，盖一座100万美元的新旅馆谈何容易？！但是他那实现梦想的决心让一切变成了现实：1925年8月4日，“达拉斯希尔顿大酒店”落成。

1926年的一天，希尔顿指着报纸上一大堆地名对妻子说：“我要在这些地方都建起旅馆，一年开一家。”果然，截止到1928年圣诞节，即希尔顿41岁生日这一天，这些梦想都一一实现了，而且其速度大大超过了原定的一年一家旅馆的计划。

希尔顿的梦想和事业都越做越大。如今，以希尔顿命名的酒店在全球已达500多家，希尔顿酒店集团（Hilton Hotels Corporation）旗下拥有的酒店更是达2800多家，客房数超过480000间，遍布全球70多个国家。

希尔顿著名的治身格言是：勤奋、自信和微笑（Diligent、Confident and Smile）。这位驰誉天下的“酒店业大王”在晚年的自传中，揭开了他发家的奥秘：“我认为，完成大事业的先导是伟大的梦想。”康拉德·希尔顿正是在这一个个伟大梦想的激励下，白手起家，矢志不渝，一步一步地登上了事业的巅峰。




38　接待登记

接待人员服务的好坏、素质的高低直接影响着客人对于宾馆的第一印象。所以作为一名宾馆接待人员，在各方面专业素质优良的情况下，还要不断提高自己的英语口语交流能力，以提升宾馆的国际形象。


PART 01　详解惯用单句


欢迎光临阳光宾馆。Welcome to Sunshine Hotel.


○ Welcome to our hotel. 欢迎光临我们宾馆。


我来帮您拿行李。I'll take care of your luggage.


= Let me carry your baggage.

● take care of “照看，照管”

■ luggage和baggage都是“行李”的意思，luggage是英式英语，baggage是美式英语。


这些是您所有的包吗？Are these all your bags?


○ Is this yours? 这是您的吗？


您预订过房间吗？Do you have a reservation?


= Have you made a reservation?

= Have you reserved?

★ reserve［ri'zəːv
 ］v.
 预订


请问您叫什么名字？May I have your name, please?


= Could you tell me your name?


稍等。我查一查旅客到达名单。Just a minute. I'll check the arrival list.


★ arrival［ə'raivəl
 ］n
 . 到达，到达者


我们的确有您的预订信息。We do have a reservation for you.


= We have your reservation.


您想要单人房还是双人房？Would you like a single or a double room?


= A single room or a double room?

= A single or a double?


我需要看一下您的身份证。I need to see your ID card.


○ May I see your ID? 我可以看一下您的身份证吗？


请您把这张表格填一下，好吗？Will you fill out this form?


★ form［fɔːm
 ］n.
 表格

● fill out “填写”


请跟着行李员走。Please follow the bellboy.


★ bellboy［'belbɔi
 ］n.
 侍者，行李服务员

FUN 轻松：看图

[image: 003]


注：conviction有双重含义：“信念”和“判罪”；parole意为“假释出狱”。


PART 02　详解实用对话

Receiving a Guest at a Hotel


Guest:
 Good afternoon. Are there any available rooms here this evening?


Receptionist:
 To be honest
❶

 , we are almost at full capacity
❷

 right now, but I will have a look for you. What do you want, a single room or a double one?


Guest:
 I'd like a single room, preferably with a kitchenette.


Receptionist:
 How long do you plan to stay?


Guest:
 For a week or so
❸

 .


Receptionist:
 You can have a room on the second floor.


Guest:
 What's the rate, please?


Receptionist:
 The current rate is $50 per night.



Guest:
 What services come with that?


Receptionist:
 A radio, a color television, a telephone and a major international newspaper delivered to your room every day.


Guest:
 That sounds good. All right, I'll take a room for a week.


Receptionist:
 Will you fill out this form, please?


Guest:
 OK.

详细解说


❶
 “to be honest”在这里作插入语，相当于“honestly speaking”或“frankly speaking”，意思是“说实在地，老实说，不瞒你说”。


❷
 “at full capacity”表示“满负载，满功率，以全力”。例如：The factory has been working at full capacity .（这家工厂一直在全力生产。）


❸
 “or so”通常放在数量词之后，表示“大约，左右”，例如：The celebration begins at 7 in the evening and is over at 10 or so.（庆祝活动晚七点开始，大约十点左右结束。）It will only cost 15 dollars or so.（只要花费15美元左右。）We just stayed for an hour or so.（我们只停留了一个小时左右。）


接待客人入住


客人：
 下午好，今天晚上这儿还有空房间吗？


接待员：
 不瞒您说，我们宾馆几乎满了。不过，我可以帮您看一看。您想要什么样的房间，单人房，还是双人房？


客人：
 我要单人房，最好带一个小厨房。


接待员：
 您打算住多久？


客人：
 一个星期左右吧。


接待员：
 您可以住二楼的一间房。


客人：
 请问，房价是多少？


接待员：
 目前的房价是每晚50美元。


客人：
 有什么配套服务？


接待员：
 一个收音机，一台彩色电视机，一部电话，还有一份国际报纸会在每天早上送到您的房间。


客人：
 听上去不错。好吧，我要间房，住一个星期。


接待员：
 请您把这张表格填一下，好吗？


客人：
 好的。


单词

☆ capacity
 ［kə'pæsiti
 ］n.
 容量

☆ preferably
 ［'prefərəbli
 ］ad.
 最好，更适宜

☆ kitchenette
 ［ˌkitʃi'net
 ］n.
 小厨房



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


希尔顿酒店成功秘诀——微笑

[image: 131]


名声显赫于全球的希尔顿酒店，几十年来，不论经济环境如何变动，它的生意依然长期不倒，财富不断增加，稳坐世界“酒店业大王”的宝座。当有人探询其成功的秘诀时，康拉德·希尔顿微笑着说：“经营微笑”。

康拉德·希尔顿最初在得克萨斯州创业时，凭借着精准的眼光与良好的管理，他的旅馆经营颇有成效，生意与财富迅速增长。可是，他的母亲却意味深长地对他说：“照我看，你跟从前就没什么两样。事实上，除了对顾客诚实之外，你还要想办法使每一个住进希尔顿酒店的人住过了还想再来住。你要想一种简单、容易、不花本钱且行之长久的办法去吸引顾客。这样你的酒店才有前途！”母亲的话让希尔顿顿然醒悟，于是他冥思苦想，终得其解。这秘诀不是别的，就是“微笑”。他发现只有微笑才同时具备以上4个条件，也只有微笑才能发挥如此大的威力。于是希尔顿便要求其员工即使非常疲惫辛劳也必须对旅客保持微笑，就连他自己也都随时保持着微笑的姿态。

20世纪30年代大萧条时期，美国众多酒店纷纷倒闭，最后仅剩下20%的酒店，但是在这样残酷的环境中，希尔顿酒店的服务人员依然保持着微笑，而且只有他们这里的微笑是持久的、诚恳的、美好的。微笑是一种天然资源，它给人留下的是宽厚、谦和、亲切的印象，表达出的是对顾客的理解、关爱和尊重。因此，经济萧条刚过，希尔顿酒店便率先跨入了新的繁荣时期，当别人还在装饰酒店寻找客源的时候，希尔顿酒店已经进入日进斗金的黄金旺季。

康拉德·希尔顿在不断到他分设在世界各地的希尔顿酒店视察工作时，他向各级人员问得最多的一句话必定是：“你今天对客人微笑了没有？”




39　投诉处理

面对客人的投诉与不满，你所能做的就是认真地倾听，虚心地接受，耐心地解释，诚恳地道歉，积极地采取行动……尽量让客人得到满意的答复。


PART 01　详解惯用单句


我代表饭店向您道歉。Please accept my apology on behalf of the hotel.


★ apology［ə'pɔləʤi
 ］n.
 道歉，认错

● on behalf of “代表……”


非常对不起，先生。I'm awfully sorry, sir.


= I'm terribly sorry.

○ I'm sorry about that. 对此我很抱歉。

★ awfully［'ɔːfuli
 ］ad.
 非常，十分


我立刻解决这个问题。I'll attend to it at once.


○ We'll fix this for you. 我们帮您解决这件事情。

★ fix［fiks
 ］v.
 安装，修理，（此处为）解决

● attend to “照顾，办理”


我会跟经理讲的，他会处理这件事情的。I'll speak to the manager and he'll see to it.


○ I'm sure he will deal with it. 我确定他会处理此事的。

● see to “负责，注意，处理”

● deal with “处理，对待”


这违反了我们的规定。It's against our regulations.


★ regulation［regju'leiʃən
 ］n.
 规则，规章


我会想办法马上解决问题的。I'll manage to solve the problems at once.


★ solve［sɔlv
 ］v.
 解决

● manage to do “设法做某事”


我们会马上调查这件事情。We'll look into the matter immediately.


★ immediately［i'miːdiətli
 ］ad.
 立即，即刻，马上

● look into “调查，观察”


请别激动，我尽量帮您。Please calm down, and I'll try to help you.


★ calm［kaːm
 ］v.
 （使）平静


您看到了，我们人手不足。You can see, we are terribly understaffed.


★ understaffed［ˌʌndə'staːft
 ］a.
 人员不够的，人手不足的


恐怕您误会了服务员的意思。I'm afraid you have misunderstood what the waitress said.


○ I'm afraid that the waiter didn't mean to be rude to you. 恐怕服务员不是故意对您无礼的。

★ waitress［'weitris
 ］n.
 女服务员

● mean to do sth. “有意做……，故意做……”

FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Handling Complaints


Manager:
 Good afternoon. Is there anything I can do for you?


Guest:
 I’m unhappy with
❶

 your restaurant service. I was badly treated
❷

 by a rude waiter.


Manager:
 I’m terribly sorry about this. Thank you for bringing the matter to our attention
❸

 . I will contact the Food and Beverage manager immediately. I'm sure he'll deal with
❹

 it.


Guest:
 Yes, please do.


Manager:
 May I have your name and room number, please?


Guest:
 White, Room 1256.


Manager:
 Please accept my apology on behalf of the hotel. Our Food and Beverage manager will be contacting you. Please be assured that
❺

 he will look into the matter.


Guest:
 I'll be waiting for his call. I don't like to be treated poorly.


Manager:
 Certainly, sir. We totally understand.

详细解说


❶
 “be unhappy with…”表示“对……不满意或很恼火”。


❷
 “be badly treated”表示“受到不好的对待，被粗鲁地对待”，此表达使 用了“被动语态”。例如：The prisoners were badly treated by their guards.（这些囚犯遭到了看守们的恶待。）


❸
 “bring sth. to sb.'s attention”意为“告诉某人某个问题，引起某人对某个问题的注意”，例如：The matter was first brought to my attention earlier this year.（今年年初我才开始注意到这个问题。）


❹
 “deal with”在这里是“处理，解决”的意思。


❺
 “be assured that…”相当于“rest assured（that）”，是“对……放心”的意思。


处理投诉


经理：
 下午好。有什么事情需要我帮忙吗？


客人：
 我对这里的餐厅服务非常不满意。你们有一个服务员对我很粗鲁无礼。


经理：
 对此我非常抱歉。非常感谢您提出并让我们注意到这个问题，我马上联系餐饮部经理。我确定他会处理此事的。


客人：
 好的，请务必要这么做。


经理：
 能告诉我您的姓名和房间号码吗？


客人：
 怀特，1256房间。


经理：
 请您接受我代表饭店向您道歉。我们的餐饮部经理会联系您的。请放心他会调查这件事情的。


客人：
 我等他电话。我不喜欢被别人粗鲁地对待。


经理：
 当然是的，先生。我们完全理解。


单词

☆ treat
 ［triːt
 ］v.
 对待

☆ attention
 ［ə'tenʃən
 ］n.
 注意

☆ beverage
 ［'bevəriʤ
 ］n.
 饮料

☆ assured
 ［ə'ʃuəd
 ］a.
 放心的



FUN 轻松：贴士

语音小知识 —— 连读（1）

中国人讲汉语时一般没有连读习惯，一字一音，紧而不连，但英美人讲话时，不可能一字一字分别念出来，而是整串单词脱口而出，此时就会产生连音的现象。这些连音就是让我们听不懂英文的一个主要原因。一般情况下，如果前一个单词的词尾是辅音，后一个单词以元音开头，这两个单词就要连读。其实，连读的秘诀就是要将两个独立的单词完全拼读在一起，把它们看成一个单词。以下面的句子为例：

Take⌒it⌒easy.

慢速念法：［teik
 ］［it
 ］［'iːzi
 ］

连读念法：［ˌteiki 'tiːzi
 ］

如果以字母r或re结尾的单词在同紧跟其后的单词连读时，需要在中间加进一个［r
 ］音。比如there is就要读作［ðɛəriz
 ］, far away读作［ˌfaːrə'wei
 ］。


更多信息请点击


录音：77.【额外赠送】语音小知识 —— 连读

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


酒店处理客人抱怨投诉的七大秘诀

① 耐心多一点：耐心倾听客人的抱怨或投诉，不要轻易打断客人，更不要批评客人，要鼓励客人倾诉下去。客人的怨气如同气球里的空气，当客人把不满都说完了，也就没有什么怨气了。

② 态度好一点：客人有抱怨或投诉就意味着客人对酒店的设施或服务等不满意，如果在处理过程中态度不友好，会加重客人的不满，造成关系的进一步恶化。若态度诚恳，礼貌热情，则会降低客人的抵触情绪。

③ 动作快一点：处理抱怨或投诉的动作要快，这样做可以有四个方面的好处：一是让客人感觉受到尊重，二是表示酒店有解决问题的诚意，三是可以防止客人的负面言语对酒店造成更大的不良影响，四是可以把损失降低到最低程度。

④ 语言得体一点：客人对酒店不满，在讲话时便可能会言语过激，如果和客人针锋相对，势必恶化彼此之间的关系。在解释问题过程中，措辞要十分注意，要合情合理，得体大方。即使客人不对，也不要直接指出，要尽量用婉转的语言和客人沟通。

⑤ 补偿多一点：顾客抱怨或投诉，在很大程度上是因为他们的利益受到了损失，因此，客人希望获得安慰和经济补偿。这种补偿可以是物质上的，如更换配品、换房、赠送水果等；也可以是精神上的，如道歉、荣誉等。让客人心满意足是补偿的原则，但也不是大送特送，关键是要让客人感受到酒店的诚意。

⑥ 层次高一点：客人提出抱怨或投诉后都希望自己的问题受到重视，处理该问题人员的级别层次会影响客人的期待以及解决问题的情绪。如果高层次的领导能亲自处理客人的问题或打电话慰问，则会更有利于化解客人的怨气和不满。

⑦ 办法多一点：除了给客人慰问、道歉和经济补偿外，还可以邀请客人参观酒店、参加研讨会或给予其他荣誉称号。




40　为顾客结账退房

结账退房服务是宾馆服务人员为客人提供的最后一项服务，这个过程如果处理不好、交流不畅、解释不清，则极易就退房规定时间、费用明细等常见问题发生争执，不管争执的结果如何，都会给客人留下不好的印象。


PART 01　详解惯用单句


您要结账吗？Do you want to check out?


● check out “结账离开”


这项收的是您的电话费用。This is the charge for your calls.


★ charge［tʃaːʤ
 ］n.
 收费


包括服务费，您住八天总共是3800元。The total including service charge for the eight days is 3,800 yuan.


★ total［'təutl
 ］n.
 总数，总计


您打算用什么方式付款？What method of payment will you use?


○ How would you like to pay for this? 您想怎么付款？


您要用现金结账吗？Are you going to pay by cash?


○ Would you pay by cash or check? 您是用现金还是用支票结账？

○ Will that be cash or credit? 用现金还是信用卡付款？


我们接受信用卡。We accept credit cards.


○ We take traveler's checks. 我们接受旅行支票。


请您核对账目，看看是否正确。Please check to see if the amount is correct.


○ Here's your bill. Please check and sign it. 这是您的账单。请核对并签字。


这是洗衣费。This is the laundry charge.


★ laundry［'lɔːndri
 ］n.
 要洗的衣服，洗衣店


给您发票。Here is your invoice.


○ Do you need the invoice? 您要发票吗？

★ invoice［'invɔis
 ］n.
 发票


这是您多付的钱。Here is the money you overpaid.


○ Here is the change. 这是找您的钱。

★ overpay［'əuvə'pei
 ］v.
 多付（钱财）


谢谢您光临我们酒店。Thank you for staying at our hotel.


○ Thank you for your coming. 谢谢您的光临。

○ Welcome to our hotel next time. 欢迎您下次再来。

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Helping a Customer Check Out


Desk Clerk:
 Good morning, sir. What can I do for you?


Guest:
 I'm leaving at ten, so I'd like to settle my account
❶

 now.


Desk Clerk:
 Yes, sir. May I have your room number?


Guest:
 My room number is 1010, and the name is Ted Black.


Desk Clerk:
 Right. Please wait a moment. I'll get your bill ready for you right away
❷

 .


Guest:
 Thanks.


Desk Clerk:
 Have you used your mini-bar
❸

 since breakfast?


Guest:
 No, I haven't.


Desk Clerk:
 Very good, sir. Here's your bill. Please check and sign it.


Guest:
 OK. Excuse me, what's this charge for?


Desk Clerk:
 That's for the breakfast you ordered from the service.


Guest:
 Oh, yes. It's on Wednesday morning. Sorry about that
❹

 .


Desk Clerk:
 That's all right. Well, it's altogether $260.


Guest:
 Here you are.


Desk Clerk:
 Thank you. Have a nice trip!

详细解说


❶
 “settle an account”在这里相当于“settle a bill”，表示“付清账单，结账”的意思。


❷
 “right away”表示“立刻，马上”的意思，相当于“at once, right off, immediately”等。例如：I'll phone him right away.（我马上就给他打电话。）I could tell right off that something was wrong.（我马上就能断定出了问题。）If necessary I can come at once.（如果有必要，我马上就可以来。）


❸
 “mini-bar”指宾馆客房里的“小冰柜，小冰箱”，贮有酒和饮料等，供客人自取，所产生的费用一般在结账退房时支付。


❹
 在对某人就某事表示歉意时，可以简短地说一句“Sorry about that.”，这句话在实际口语交流中使用频率非常高。


为顾客结账退房


前台服务员：
 早上好，先生。我能帮什么忙吗？


客人：
 我打算10点钟走，所以我想现在把账结了。


前台服务员：
 好的，先生。请问您的房间号码是多少？


客人：
 房间号码是1010，名字是特德·布莱克。


前台服务员：
 好的。请等一下。我马上就把您的账单准备好。


客人：
 谢谢。


前台服务员：
 早餐以后您用过小冰柜吗？


客人：
 没有用过。


前台服务员：
 好的，先生。这是您的账单。请核对并签字。


客人：
 好的。请问，这笔费用是怎么回事？


前台服务员：
 那是您从客房服务部要的那次早餐的费用。


客人：
 哦，是的，那是星期三上午。对不起。


前台服务员：
 没关系。嗯，一共是260美元。


客人：
 给你。


前台服务员：
 谢谢。祝您旅途愉快！


单词

☆ settle
 ［'setl
 ］v.
 支付

☆ account
 ［ə'kaunt
 ］n.
 账，账目，账户

☆ altogether
 ［ˌɔːltə'geðə
 ］ad.
 总共



FUN 轻松：贴士

[image: 101]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


为顾客结账退房时的注意事项

当准备为顾客结账退房时，要特别注意以下事项：

① Check if the guest has paid a reservation deposit. If he/she has，take the amount of his/her deposit out of the bill. 检查核对顾客在预订的时候是否交了押金。如果交了，则要把押金从账单中扣除。

② Check with the guest if he/she is entitled to any kind of discount or complementary rate. If he/she is，make the necessary deduction. 检查核对顾客是否享有某些折扣或补助。如果享有，就必须减免相关费用。

③ Remind the guest to return his/her room key to the reception before he/she leaves the hotel. 提醒顾客离开饭店前要把房间钥匙交还到接待处。

④ If the guest settles his/her account by traveler's check，make sure that he/she countersigns the check in front of you. Then compare the two signatures carefully. Do not accept checks that have already been countersigned. 如果客人用旅行支票结账，一定要确保他/她当面签字。随后仔细比较两个签名。不要接收已经签字的支票。

⑤ When the guest wants to pay his/her bill by credit card, the cashier should always follow the procedure below：如果顾客想用信用卡结账，结账员应当遵循以下程序：

（1）核对信用卡是否有效。

（2）核查顾客的卡号是否出现在最近的无效卡号通知单中。

（3）在销售凭单上盖章，然后写上交易金额和日期。

（4）请持卡人在指定的地方签名，然后和卡背面的签名进行比较。




客房服务


41　引领客房

宾馆服务人员在把客人领入房间后，需要简略地介绍一下房间里的设施、用具和使用说明等等，若是遇上外国客人，可就要讲英语了，你准备好了吗？


PART 01　详解惯用单句


我带您到房间去。I'll show you to your room.


○ May I show you to your room? 我带您到房间去好吗？


请这边走，好吗？Would you care to step this way, please?


= This way, please.

○ Please follow me. 请跟我来。


请您把房间钥匙给我好吗？Could you give me your room key, please?


= May I have your room key, please?


我把您的行李放在这儿行吗？May I put your luggage here?


○ May I put it here? 放在这儿行吗？


您的行李马上就到。Your baggage will be here shortly.


= Your luggage will be here at once.


我领您看看房间里的设施吧。Let me show you the facilities in the room.


★ facility［fə'siliti
 ］n.
 设施


这儿是电灯开关。Here is the light switch.


○ Over here is the switch for the bedside lamp. 这儿是床头灯的开关。

★ switch［switʃ
 ］n.
 开关


这块嵌板可以控制空调的温度。This panel controls the air conditioning.


★ panel［'pænl
 ］n.
 嵌板，面板

★ air conditioning n.
 空调


一天24小时供应热水。Hot water is available 24 hours a day.


○ Hot water is available from 5 am to 12 pm. 从早上5点到晚上12点供应热水。


这是我们宾馆的服务信息册。Here's our hotel's Service Information Booklet.


★ booklet［'buklit
 ］n.
 小册子


如果您需要什么的话，就请拨打 “4” 叫客房送餐服务。If you need anything, you can dial “4” for room service.


★ dial［'daiəl
 ］v.
 拨打

● room service “客房送餐服务”

FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Showing a Guest to Her Room


Bellman:
 Good evening, ma'am. I'll show you to your room. You have two suitcases and one bag. Is that right?


Guest:
 Yes, that's right.


Bellman:
 Is there anything valuable or breakable in your bag?


Guest:
 Yes, there's a bottle of whisky.


Bellman:
 Could you carry this bag, ma'am? I'm afraid the contents might break.


Guest:
 Sure, no problem.


Bellman:
 Thank you, ma'am. May I have your room key
❶

 , please?


Guest:
 Yes, here you are.


Bellman:
 Thank you, ma'am. Your room is on the12th
 floor
❷

 . Please follow me.

（in the room）


Bellman:
 Here you are, ma'am. Your key goes in this slot and that runs everything in the room, including the lights, TV and radio.


Guest:
 Thank you very much. Here's a little something for your trouble.


Bellman:
 No trouble at all, ma'am.

详细解说


❶
 “room key”指“房间钥匙”，现在一般宾馆的“room key”都选用一种卡片，称作钥匙卡，英文叫“key card”。


❷
 英美关于楼层的表达方法不一致，需要注意。美国和我国的数法相同，英国把一楼称为“the ground floor”，二楼起分别称为“the first floor, the second floor…”。此外，“story”也可以表示“层”，但“floor”是把观点放在建筑物内部的说法，而“story”则是反映从外部看到的包含各层高度的空间，因而要说“……层建筑”的时候要使用“story”，对于这个词，英美的用法相同，例如：a building of 4 stories（一幢4层的建筑）。英式英语中把“story”拼写成“storey”。


领客人到房间


服务员：
 晚上好，女士。我带您到房间去。您有两个手提箱和一个袋子，是吗？


客人：
 是的。


服务员：
 您的袋子里装有什么贵重的或者是易碎的东西吗？


客人：
 有，有一瓶威士忌。


服务员：
 女士，您自己提这个袋子好吗？我怕里面的东西碎了。


客人：
 好的，没问题。


服务员：
 谢谢您，女士。请给我您的房间钥匙好吗？


客人：
 好的，给你。


服务员：
 谢谢您，女士。您的房间在12楼。请跟我来。

（在客房内）


服务员：
 给您，女士。把钥匙插到这个插口里，可以运行房间里的所有设施，包括灯具、电视和收音机。


客人：
 非常感谢。麻烦你了，这点小意思你收下。


服务员：
 没什么麻烦的，女士。


单词

☆ bellman
 ［'belmən
 ］n.
 饭店服务员

☆ suitcase
 ［'sjuːtkeis, 'suːtkeis
 ］n.
 手提箱

☆ valuable
 ［'væljuəbl
 ］a.
 贵重的

☆ breakable
 ［'breikəbl
 ］a.
 易碎的

☆ slot
 ［slɔt
 ］n.
 槽，插口



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（5）



Trask:
 Excuse me?


查斯克：
 请再说一遍。


Slade:
 No, I don't think I will.


斯莱德：
 不，我不想再说。


Trask:
 Mr. Slade.


查斯克：
 斯莱德先生。


Slade:
 This is such a crock of shit!


斯莱德：
 这简直就是胡扯!


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


饭店客房状态

在饭店里，客房通常分为以下几种状态：


住入房
 （Occupied，简写为OCC），即客人正在住用的客房。


走人房
 （Check Out，简写为CO），表示客人已结账并已离开的客房。


空房
 （Vacant，简写为V），表示暂时无人租用的客房。


未清扫空房
 （Vacant Dirty，简写为VD），表示没有经过打扫的空房。


外宿房
 （Sleep Out，简写为S/O），表示该客房已被租用，但住客昨夜未归的客房。


维修房
 （Out Of Order，简写为OOO），表示因设施设备发生故障，暂不能租给住客。


已清扫空房
 （Vacant Clean，简写为VC），亦称OK房，表示该客房已清扫完毕，可以重新租给住客。


请勿打扰房
 （Do Not Disturb，简写为DND），表示该客房的客人因睡眠或其他原因不愿服务人员打扰。


贵宾房
 （Very Important Person，简写为VIP），表示该客房住客是饭店的重要客人。


常住房
 （Long Staying Person，简写为LSP），又称“长包房”，即长期由客人包租的客房。


请即打扫房
 （Make Up Room，简写为MUR），表示因人为或其他原因需服务人员立即打扫的客房。


轻便行李房
 （Little Baggage，简写为LB），表示住客行李很少的客房。


无行李房
 （No Baggage，简写为NB），表示住客无行李的客房。


准备退房
 （Expected Departure，简写为ED），表示该客房住客应在当天中午12:00以前退房。


加床房
 （Extra Bed，简写为EB），表示该客房有加床。




42　整理客房

整理客房的服务人员虽然与客人交流不多，但一点英文都不懂也不行，因为你不得不询问客人一些简单的问题，比如是否可以进入房间、是否需要整理、何时整理、有什么特殊要求等等。


PART 01　详解惯用单句


整理客房服务，我可以进来吗？Housekeeping. May I come in?


■ Housekeeping. 等于It's housekeeping.


我现在可以给您收拾房间吗？May I do your room now?


= Shall I make up your room now?

■ do one's room和make up one's room 在这里都指“整理房间，收拾房间”。


您想叫我什么时候给您整理房间？When would you like me to do your room, sir?


○ Would you like me to tidy up your room now? 您想让我现在给您整理房间吗？

● tidy up “收拾，整理”


一个小时后我过来整理房间，您看方便吗？Will it be convenient for you if I come to do the room in an hour?


○ What time would be convenient for you? 您什么时间方便？

★ convenient［kən'viːniənt
 ］a.
 方便的，便利的


我现在给您做夜床好吗？May I do the turn-down service for you now?


■ turn-down service指“做夜床服务”，即“（宾馆提供的）铺床、拉窗帘等服务”。


我给您打扫一下卫生间，再换一下毛巾。I'll clean the bathroom and replace the towels.


○ I'll fetch you some more right away. Is three enough? 我马上去给您再拿一些。三个够吗？

★ replace［ri'pleis
 ］v.
 更换，替换


我叫一个客房服务员过来给您收拾房间。I'll ask a chambermaid to do your room.


★ chambermaid［'tʃeimbəmeid
 ］n.
 宾馆中做清洁工作的女服务员


很抱歉，水瓶是空的，我马上去给您拿一瓶满的。I'm sorry that the flask is empty. I'll go and get you a full one at once.


○ I'll get you some hot water right away. 我马上给您打热水来。

○ I'll change the empty bottle at once. 我马上就把空瓶换掉。

★ flask［flaːsk
 ］n.
 保温水瓶（= ðhermos［'θəːmɔs
 ］）


我们不收小费，不过还是要谢谢您。We don't accept tips. But thank you, anyway.


★ tip［tip
 ］n.
 小费


我们总是较早收拾房间。We always make up rooms early.


○ We start to do rooms at 9:30 am. 我们早晨九点半开始收拾房间。


如果您有什么特殊要求，请告诉我。Please let me know if you have any special requests.


○ Is there anything else I can do? 我还需要做些什么吗？

○ Anything else I can help?还有什么我可以帮忙的吗？

FUN 轻松：看图

[image: 023]



PART 02　详解实用对话

Making up the Room


Room Attendant:
 Housekeeping. May I come in?


Guest:
 Come in, please.


Room Attendant:
 I'm sorry to interrupt you, ma'am. May I do your room now?


Guest:
 You can do it now if you like. I'm just about to
❶

 go down for my lunch. But before you start, would you do this for me?


Room Attendant:
 Yes, what is it?


Guest:
 I would like you to go
❷

 and get me a flask of hot water
❸

 . I need some hot water.


Room Attendant:
 I'll get you some hot water right away. Ma’am, I'll leave it for you if you don't want to wait.


Guest:
 You're right. I don't want to wait. Thanks for your help.


Room Attendant:
 You are welcome.

详细解说


❶
 “be about to do sth.”意为“正要做某事，将要做某事”，例如：The sun is about to sink in the west.（太阳正要西下。）I was about to go to bed, when he called me up.（我正要上床睡觉的时候，他打电话来了。）That flight is about to arrive in five minutes.（那个航班将于5分钟后抵达。）


❷
 “would like sb. to do sth.”表示“想要让某人做某事”，比 “want sb. to do sth.”在语气表达上更加委婉礼貌，例如：I would like you all to be at the meeting.（我想请你们所有人都到会。）


❸
 “get sb. sth.”或“get sth. for sb.”意为“给某人拿某物，让某人得到某物”，例如：His father managed to get him a job at the local factory.（他父亲设法在当地的一家工厂为他找了份工作。）


收拾客房


服务人员：
 整理客房服务，我可以进来吗？


客人：
 请进。


服务人员：
 对不起，打扰您了。我现在可以给您收拾房间吗？


客人：
 如果你愿意，就收拾吧。我正要下去吃午饭。在你收拾房间之前，可以帮我做件事吗？


服务人员：
 好的，什么事情？


客人：
 我想请你去给我拿一瓶热水来。我需要一些热水。


服务人员：
 我马上就给您打热水来。女士，如果您不想等，我就给您放在房间里好了。


客人：
 好的。我不想等。谢谢。


服务人员：
 不客气。


单词

☆ interrupt
 ［ˌintə'rʌpt
 ］v.
 打扰，妨碍

☆ leave
 ［liːv
 ］v.
 留下，离开（过去式及过去分词均为left）



FUN 轻松：贴士


语音小知识 —— 连读（2）



下面请仔细体会连读所带来的流畅感：


up⌒and⌒down［ˌʌpən'daun
 ］上上下下

put⌒it⌒on［ˌputi'tɔn
 ］把它穿上

not⌒at⌒all［ˌnɔtæ'tɔl
 ］一点也不

in⌒an⌒hour［ˌinə'nauə
 ］在一个小时之内/后

take⌒off［tei'kɔf
 ］起飞

pick⌒it⌒up［ˌpiki'tʌp
 ］把它拾起来

good⌒idea［ˌudai'diə
 ］好主意

hand⌒up［hæn'dʌp
 ］举手

knock⌒him⌒out［ˌnɔki'maut
 ］把他击倒

stand⌒up［stæn'dʌp
 ］起立

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


世界知名酒店管理专业（1）

近些年来，国内对酒店管理专业高级人才的需求量大幅增加，中国入世、北京奥运及上海世博，更是直接促进了这种需求。于是，便有越来越多的酒店从业人员顺应时代的需求，纷纷计划去国外深造酒店管理专业。那么，下面就为大家介绍一下这方面的知识，以供大家参考。


瑞士的酒店管理专业


瑞士的酒店管理学校素有“高级酒店管理人才和职业经理人摇篮”的美誉，其酒店管理教育与瑞士手表和军刀一样，是瑞士的金字招牌。因此，瑞士一直是人们出国学习酒店管理专业的首选国家之一。


1
 洛桑酒店管理学院（法文名为Ecole Hôtelière de Lausanne，EHL）（英文译名为Lausanne Hotel School）创建于1893年，是瑞士惟一一所被联邦政府认可为大学级别的酒店管理学院高等教育机构，其文凭被瑞士联邦政府及中国政府所承认。它的酒店管理专业在全世界所有的酒店管理专业中排名第一。如今，“洛桑模式”已成为国际公认的酒店管理人员培养的成功模式。

这个学院有英语授课和法语授课两种教学模式。报英语授课的学生只要求掌握英语，报法语授课的学生对这两种语言都有要求，其中对法语的要求更高一些。

学院的教学课程一般分为三类：语言课、实践课和理论课。以实践课为例，设有操作性的练习课、模拟性的分析课、研究性的调查课。一般而言，每门课程结束后，都要进行一段时间的实习，通过实践巩固理论学习的成果，在实践中接触管理事务，培养管理意识。洛桑酒店管理学院出来的毕业生会理论、懂业务，既能实际操作，又有管理才能，进入企业就能工作，因此深受酒店业的欢迎。


更多信息请点击





43　洗衣服务

去客房收取客人要洗的衣物时，如果客人没有填写洗衣单，或是客人有什么特殊的要求，你可就要听明问清了，比如是否需要熨烫、水洗还是干洗、需要何时取回等……若是因为没有交流清楚，而造成衣物褪色、串色、缩水、破损或误时等就麻烦了。


PART 01　详解惯用单句


您有衣服要洗吗？Have you got any laundry?


○ I'm here to collect the laundry. 我是来收要洗的衣服的。

★ laundry［'lɔːndri
 ］n.
 要洗的衣服，洗衣店


请把它放在洗衣袋里。Please leave it in the laundry bag.


○ Just put your laundry in the laundry bag if you have any. 如果您有衣服要洗，放到洗衣袋里就可以了。


每天早上洗衣工人都会来收的。The laundryman comes over to collect every morning.


★ collect［kə'lekt
 ］v.
 收集，聚集


您能填写一下洗衣单吗？Could you fill out the laundry slip?


= Will you please fill out the laundry slip?

★ slip［slip
 ］n.
 单子


这些衬衫要熨吗？Do you want these shirts to be ironed?


○ Would you like these trousers to be pressed? 这些裤子要熨吗？

★ iron［'aiən
 ］v.
 熨

★ press［pres
 ］v.
 熨


要干洗吗？Do you want them dry-cleaned?


= Are they to be dry-cleaned?

★ dry-clean［'drai'kliːn
 ］v.
 干洗


一天之内就可以洗好。It takes only one day to have the laundry done.


○ You can get this laundry in three days. 这些衣物三天后能洗好。


我们有快洗服务。We have express laundry service.


★ express［iks'pres
 ］a.
 急速的，快速的


您衣服上的一颗扣子掉了，洗衣房已经为您缝上了一颗新的。A button came off your clothes and the laundry has sewn on a new one for you.


● come off “离开，掉落”


您的衣服是不褪色的吗？Are your clothes colorfast?


● colorfast［'kʌləfaːst
 ］a.
 不褪色的


其他情况，您可以参照洗衣表。Please refer to your laundry list for further information.


● refer to “参照，查阅”

FUN 轻松：看图

[image: 002]


注：mutt意为“杂种狗”，hybrid意为“混血动物”。


PART 02　详解实用对话

Laundry Service


Laundryman:
 Excuse me, have you got any laundry? Housekeeping is here to collect it.


Guest:
 Yes, I have. Here are my blouse, coat and stockings.


Laundryman:
 Anything else?


Guest:
 Oh, yes. My husband also has some laundry. This is his suit and here are his pajamas.


Laundryman:
 Are they to be dry-cleaned?


Guest:
 Oh, no. Only the suit and coat are to be dry-cleaned. I want to have my blouse tomorrow evening. And I'd like the collar and cuffs starched.


Laundryman:
 Yes, but not too stiff, right?


Guest:
 Exactly. Is it possible to
❶

 have my overcoat dry-cleaned, too?


Laundryman:
 There are a few spots on it. I'm afraid you won't have it tomorrow. Dry-cleaning usually takes
❷

 three days.


Guest:
 Oh, no. I also need this tomorrow evening.


Laundryman:
 In that case, I suppose, I could ask the dry-cleaner to clean up the spots for the moment
❸

 and have it well pressed. You might get it back on time then.


Guest:
 That's a good idea. Thanks a lot.

详细解说


❶
 “Is it possible to do sth.”表示“能不能做某事，有没有可能做成某事”，例如：Is it possible to get tickets for the game?（有没有可能弄到比赛的门票？）


❷
 “take”在这里表示“花（时间）”，例如：How long is this going to take?（这个会花多长时间？）


❸
 “for the moment”表示“暂时，目前”，例如：-How's your apartment? -It's fine for the moment.（－你住的公寓怎么样？－目前还可以。）


洗衣服务


洗衣工：
 打扰一下，您有衣服要洗吗？我是客房清洁服务部的，来收取要洗的衣服。


客人：
 有。这是我的衬衣、外套，还有长筒袜。


洗衣工：
 还有其他的吗？


客人：
 哦，有。我丈夫也有衣服需要洗。这是他的西装和睡衣。


洗衣工：
 都需要干洗吗？


客人：
 哦，不用。只有西装和外套需要干洗。我明天晚上就需要这件衬衣。还有，衣服的袖口和领子要上浆。


洗衣工：
 好的。不过，不要太硬，对吗？


客人：
 对。我的大衣也能干洗吧？


洗衣工：
 上面有一些污点。恐怕您明天拿不到。干洗一般需要花三天时间。


客人：
 哦，那可不行，我明天晚上也需要穿它。


洗衣工：
 那样的话，我想可以让干洗员暂时先把污点清除掉，再把它好好熨一下。这样您就可以准时拿回去了。


客人：
 好主意。十分感谢。


单词

☆ blouse
 ［blauz
 ］n.
 女士衬衫

☆ stocking
 ［'stɔkiŋ
 ］n.
 长袜

☆ pajamas
 ［pə'ʤɑːməz
 ］n.
 睡衣

☆ cuff
 ［'kʌf
 ］n.
 袖口

☆ starch
 ［staːtʃ
 ］v.
 上浆

☆ suppose
 ［sə'pəuz
 ］v.
 想，认为



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（6）



Trask:
 Please watch your language, Mr. Slade. You are in the Baird school, not at barracks. Mr. Simms, I will give you one final opportunity to speak up.


查斯克：
 请注意你的言语，斯莱德先生。你这是在拜尔德学校，不是在军营。希姆斯先生，我给你最后一次机会说出来。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


洗涤熨烫英文说明（1）

作为常与衣物、布料打交道的酒店工作人员，对于织物的洗涤、熨烫及保养方法，必须要非常熟悉，只有这样才能给客人提供优质的服务。下面就给大家列举出了一些常用专业英文的表达方法，以便大家学习、使用。


一、干洗 Dry-cleaning


一般干洗 Dry-clean

不可干洗 Do Not Dry-clean

建议干洗 Dry-cleaning Recommended

专业干洗 Professionally Dry-clean

常规干洗 Dry-clean Normal Cycle


二、水洗 Washing


不可洗涤 Do Not Wash

可机洗 Machine Washable

手洗 Hand Wash

不可揉搓 Do Not Rub

冷水洗 Cold Wash

温水洗 Warm Wash

热水洗 Hot Wash

温和洗衣程序 Delicate/Gentle Cycle

分开洗涤Wash Separately

可与类似颜色衣物同时洗涤 Wash with Like Color

与深色衣物分开洗涤 Wash Dark Color Separately

翻出底面洗涤 Wash Inside Out

不可拧干 Do Not Wring

温水清洗 Warm Rinse

冷水清洗 Cold Rinse

彻底清洗 Rinse Thoroughly

不可脱水 Do Not Spin

常规脱水 Normal Spin

较短较慢程序脱水 Reduced Spin

不可浸泡 Do Not Soak

只可抹洗或擦洗 Damp Wipe Only


更多信息请点击





44　送餐服务

外国客人来电点餐，你该如何应答？将客人点的餐饭送到客房后，又该说些什么？学完本课后，你就知道如何用英文来应对这个场景了。


PART 01　详解惯用单句


您要在房间里用早餐吗？Do you want breakfast in your room?


= Do you want to have your breakfast in the room?


我们提供优质的客房送餐服务。We provide excellent room service.


= Our hotel provides very good room service.

■ room service 指“客房送餐服务”。


这里是客房送餐服务部，能帮您做什么？This is Room Service. May I help you?


= Room Service. How can I help you?/Can I help you?


送餐服务。我可以进来吗？Room Service. May I come in?


○ I'm the waiter from Room Service. I've brought you the breakfast. 我是送餐服务部的服务员，我来给您送早餐。

○ Room Service, sir. I have the lunch you ordered. 先生，客房送餐服务。我把您点的午餐送来了。


如果您想在房间里用餐，您可以打电话给客房送餐服务部。If you want to have your meals in the room, just dial Room Service.


○ You may dial 6 to call the Room Service to order your breakfast, lunch or dinner. 您可以拨6找客房送餐服务部订早餐、午餐或晚餐。


这是您的挂门餐牌。This is your door knob menu.


★ knob［nɔb
 ］n.
 圆形门把手

● door knob menu “挂门餐牌”


请查看一下您早餐要吃什么，标上时间，今天晚上睡觉前挂在门外面。Just check the items you would like for breakfast, mark down the time and hang it outside your door before you go to bed tonight.


● mark down “标注”


您点的东西马上就好。Your order will be ready very soon.


○ Your coffee will be ready very soon. 您的咖啡马上就好。

○ Your breakfast will be sent to your room in ten minutes. 十分钟后我们会把早餐送到您的房间。


先生，这是您的早餐。Here's your breakfast, sir.


= Here is the breakfast you ordered.

○ Enjoy your breakfast, sir. 先生，请用早餐。


用完餐后请把盘子放在门外。Please leave the dishes outside when you finish eating.


○ Just leave the plates on the table, sir. We'll come and collect them later. 先生，您把盘子放在桌上就可以了。我们过会儿来收。

○ Just leave them outside your door. We will take care of them. 用完餐后把餐具放在门外边就可以了，我们来处理。

FUN 轻松：看图

[image: 049]


摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Delivering Food to a Guest's Room


Guest:
 Who is it?


Attendant:
 Room Service, sir. I have the lunch you ordered.


Guest:
 Thanks. Hold on
❶

 a second. I'm in the bathroom.

（opens the door）


Guest:
 Just by the TV. I don't see the bottle of red wine I ordered. Did you forget it?


Attendant:
 No, sir. It's in the hallway waiting on my cart. I didn't want to drop it.


Guest:
 Excellent. I love wine with my meal. It makes everything taste so much fuller
❷

 .


Attendant:
 Would you like me to open the bottle, sir? Or I could leave a corkscrew for you to do it yourself?


Guest:
 Thanks. I'll take care of
❸

 it myself.


Attendant:
 Enjoy!


Guest:
 Thanks!

详细解说


❶
 “hold on”在口语中有三种常用的意思：一、表示“稍等一会儿，稍等，等一下”，例如：Hold on; I'll just get my coat.（稍等一下，我去拿一下外套。）二、用于刚刚注意到、听到或想起某件事情时，也可译为“等一下”，例如：Hold on! Isn't that your brother's car over there?（等一下！那边那辆车不是你哥哥的吗？）三、在电话用语中表示叫对方 “稍等一下，别挂断”，例如：Can you hold on? I'll try to find her.（您能稍等一下吗？我去找找她。）


❷
 “full”在此意为“浓郁的，浓烈的”，指酒时，相当于“full-bodied”。


❸
 “take care of sth.”在这里表示“做或处理某事”，例如：Her secretary always took care of the details.（一直是她的秘书处理细节的事情。）另外，还可以表示“支付（某物）”，例如：We'll take care of the fees.（我们来付费。）“take care of sb./sth.”最常用的意思为“照顾某人（或某物）”，例如：Who will take care of the dog while you're away?（你不在的时候谁来照顾狗？）


送餐服务


客人：
 谁呀？


服务员：
 先生，客房送餐服务。我把您点的午餐送来了。


客人：
 谢谢。稍等一下，我在卫生间。

（开门）


客人：
 放在电视旁边就行。我没有看到我点的红酒，你是不是忘了？


服务员：
 没有忘，先生。它就在走廊的推车里面。我不想把它摔了。


客人：
 很好。我喜欢吃饭时配红酒。红酒会让所有的饭菜尝起来味道都浓郁很多。


服务员：
 先生，您想叫我帮您开瓶子吗？或者我可以给您留一个开瓶器您自己开？


客人：
 非常感谢。我自己来。


服务员：
 请慢用！


客人：
 谢谢！


单词

☆ hallway
 ［'hɔːlwei
 ］n.
 门厅，走廊

☆ cart
 ［kaːt
 ］n.
 手推车，购物车

☆ corkscrew
 ［'kɔːkskruː
 ］n.
 （开红酒瓶子的）开瓶器



FUN 轻松：贴士

[image: 102]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


客房送餐服务注意事项


宾馆服务人员在给客人送餐时需要注意以下事项：


① 使用饭店规定的专用电梯进行送餐服务。

② 核对房间号、送餐时间。

③ 敲门三下或按门铃，并说明送餐服务已到，英文为：“Room Service”。在征得客人同意后，方可进入房间。

[image: 132]


④ 客人开门后主动问好，并请示客人是否可以进入，例如：“早上好 / 下午好/晚上好，先生/女士，送餐服务。请问可以进去吗？”（Good morning/afternoon/evening, Sir/Madam, Room Service. May I come in?）

⑤ 进入房间后，询问客人餐车或托盘放在哪里，例如：“请问先生/女士，餐车/托盘放在哪里？”（Excuse me, Sir/Madam, where can I set the trolley/put the tray?）

⑥ 按规定摆好餐具及其他物品后，请客人用餐，并为客人拉出椅子。

⑦ 餐间为客人倒茶或咖啡，及提供各种需要的其他服务。

⑧ 请客人在账单上签字，为客人指出签字处，并核清签名、房号（或收取现金），例如：“请您在这里签上您的姓名和房号。”（Sign your name and room number here, please.）

⑨ 询问客人有没有其他需要，如没有，即礼貌地向客人道别。

⑩ 离开客房时，应面朝客人后退三步，然后转身，出房时随手轻轻关上房门。




45　叫醒服务

这项服务可容不得马虎，耽误了客人的时间或行程，会给客人造成极大的不便，也会在很大程度上降低顾客对宾馆的信任度，从而造成客源流失。


PART 01　详解惯用单句


在我们宾馆入住的任何客人都可以要求叫醒服务。Anyone who stays in our hotel can ask for the morning call service.


○ We offer morning call service. 我们提供叫醒服务。

○ Do you need morning call service? 您需要叫醒服务吗？


先生，您想什么时候起床？At what time would you like to get up, sir?


○ When would you like to be waken up, sir? 先生，您想在什么时候被叫醒？

○ When would you like us to call you? 您想叫我们什么时候打电话叫醒您？

○ Please tell me at what time you want to get up. 请告诉我您想几点起床。


您可以拨4向接线员登记叫醒服务。You may dial 4 to place a morning call with the operator.


○ You may dial 4 for a morning call. 您可以拨4要求叫醒服务。


您想要哪种叫醒服务？是打电话还是敲门？What kind of morning call would you like, by phone or by knocking on the door?


★ knock［nɔk
 ］v.
 敲击

● knock on / at “敲（门等）”


您想叫我们明天什么时间叫醒您？At what time would you like us to call you tomorrow?


○ When would you want us to call you this time? 这一次您想让我们什么时间给您打电话叫醒您？

○ When do you require your morning call? 您什么时间需要早上叫醒电话？

○ When would you like me to give you the morning call? 您想叫我早晨什么时候给您打电话叫醒您？


好的，史密斯先生。6点钟叫您，晚安。All right, Mr. Smith. Six o'clock. Good night.


○ OK, so we will wake you up at 6:00 tomorrow morning. 好的，那么我们明天早上6点钟把您叫醒。


您放心，我们会在早上6点钟叫醒您的。You can rest assured that we'll give you the morning call at 6:00 am.


○ We'll call you exactly at that time. 我们会在那个时间准时给您打电话（叫醒您）的。

○ I'll wake you up at six sharp tomorrow morning. 明天早上6点整我会把您叫醒的。

★ sharp［ʃaːp
 ］ad.
 整（指时刻）

● rest assured “放心”


我们的计算机会把时间和您的房间号记录下来。Our computer will record the time and your room number.


★ record［ri'kɔːd
 ］v.
 记录

FUN 轻松：看图

[image: 045]



PART 02　详解实用对话

Wake-up Service


Operator:
 What can I do for you, sir?


Guest:
 I'm Tim Green in Room 1021, and I want a wake-up call at
❶

 5:30 am tomorrow.


Operator:
 Yes, I see. 5:30 am, Mr. Green, Room 1021.

（about an hour later）


Guest:
 I want to change my wake-up time.


Operator:
 OK. Could you tell me your room number and your name?


Guest:
 Tim, in Room 1021.


Operator:
 And, when would you want us to call you this time?


Guest:
 At 6:30 am tomorrow.


Operator:
 OK, 6:30 am. We'll call you exactly at that time.


Guest:
 Is there a shuttle bus to the airport
❷

 that early?


Operator:
 Yes, there is, sir. It leaves the hotel front door every half hourfrom 5 am until 10:30 at night every day.


Guest:
 That's perfect. Thanks. Make sure you get the time right for my wake-up. I'd hate to miss my flight.


Operator:
 Not a problem, sir. It's all computerized.

详细解说


❶
 表示“在具体的时间点”、“在黎明、中午、黄昏、午夜”或者“在某个特别的时间段内” 时，要用介词 “at”。例如：The film starts at 8 o'clock.（电影8点开始。）I often take a walk at dawn/noon.（我经常在黄昏/中午时散步。）The street lights go on at dusk.（路灯黄昏时亮起。）My husband often works at midnight.（我丈夫经常在半夜工作。）They were happy at that time.（那个时候他们很快乐。）He can only see her at Christmas.（他只有在圣诞节的时候才能见到她。）


❷
 “shuttle bus to the airport”相当于“airport shuttle bus”，指“机场巴士”。


叫醒服务


接线员：
 先生，有什么需要帮忙的吗？


客人：
 我是1021的蒂姆·格林，我明天早上五点半需要叫醒电话。


接线员：
 好的，我知道了。早上五点半，格林先生，1021房间。

（大约一小时后）


客人：
 我想把我的叫醒时间改一下。


接线员：
 好的，能告诉我您的房间号和您的名字吗？


客人：
 我叫蒂姆，住1021房间。


接线员：
 您这次想叫我们什么时间给您打电话叫醒您呢？


客人：
 明天早上六点半。


接线员：
 好的，早上六点半。我们会在那个时间准时给您打电话的。


客人：
 有那么早去机场的巴士吗？


接线员：
 有的，先生。班车每天早上五点半到晚上十点半每半小时从酒店前门发一班车。


客人：
 那太好了。多谢。一定要弄准叫醒我的时间。我不想错过航班。


接线员：
 没问题，先生，所有的操作都是计算机化的。


单词

☆ exactly
 ［ig'zæktli
 ］ad.
 恰恰，正好

☆ shuttle
 ［'ʃʌtl
 ］n.
 往返汽车（列车、飞机）

☆ computerize
 ［kəm'pjuːtəraiz
 ］v.
 使计算机化，用计算机处理



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（7）



Slade:
 Mr. Simms doesn't want it. He doesn't need to be labeled “still worthy of being a Baird man.” What the hell is that? What is your motto here? “Boys, inform on your classmates. Save your hide. Anything short of that we're going to burn you at the stake.”?


斯莱德：
 希姆斯先生不需要。他不需要被贴上“仍配称为拜尔德人”的标签。那是什么鬼东西？你们这里的座右铭是什么？“男孩们，报告你们同学们的情况。不要隐瞒。不这么做将会是引火烧身。”？


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°



世界知名酒店管理专业（2）



2
 格里昂酒店管理学院（Glion Institute of Higher Education）在瑞士仅次于洛桑酒店管理学院，它是世界上最著名的3大酒店及旅游管理学院之一，其学分获得美国所有院校的认可。同时，该学院也是瑞士酒店学校协会成员之一。该学院创建于1962年，有着多年的培训酒店经理的历史与经验。中国旅游协会于1996年邀请该学院作为发展中国酒店与旅游业的顾问。


澳大利亚的酒店管理专业


澳大利亚的旅游资源丰富，旅游业十分发达，旅游专业教育水平也处于世界领先地位。澳大利亚不少知名高校，如维多利亚大学（University of Victoria）、格里菲斯大学（Griffith University）等都开设有旅游及酒店管理相关专业，而且一般都开设本科和硕士等多种学历层次的专业课程。澳大利亚的酒店管理专业教育在课程设置上注重理论与实践相结合，3年制本科学习中通常都设有1年左右的实习期。此外，澳大利亚政府允许酒店管理等专业的国际学生毕业后在澳工作18个月。与瑞士相比，澳大利亚酒店管理专业门槛相对较低。


法国的酒店管理专业


法国是世界上最大的旅游国家之一，其酒店业、旅游业均处于世界领先水平。跟瑞士相比，法国的优势在于：学费更为合理，生活费较低，实习、工作机会更多，但教学资料、硬件配套设施却是同样优秀的。

法国最好的酒店管理学院是瓦岱尔国际酒店与旅游管理学院（Vatel—The International Hotel & Tourism Management School），它也是世界上最好的酒店管理学院之一。该学院建于1981年，学院本身自带一家四星级豪华度假酒店，为本校学生提供实习工作机会。




46　设施维修服务

作为宾馆的维修人员，在接到客人的报修电话后，该说些什么？赶到客人的房间进行维修时，该如何跟客人沟通？修理完毕后，又该如何向客人交代？


PART 01　详解惯用单句


我派人去维修部叫一名电工来，我们能把它修好。I'll send for an electrician from the maintenance department. We can have it repaired.


○ I'll send a plumber to your room to check it right away. He'll be there in a few minutes. 我马上派一名管道工到您的房间检查一下，他几分钟后到。

○ We have several engineers here and we can send one up immediately. 我们这里有好几位技师，我们可以马上派一位上去。

★ electrician［ilek'triʃn
 ］n.
 电工

★ maintenance［'meintənəns
 ］n.
 维修，维护，保养

★ plumber［'plʌmə
 ］n.
 管道工，水管工人

● send for “派人去叫，派人去请”


我给您叫维修工来。I'll call in the maintenance man for you.


○ I'll have the maintenance man come and take a look at it. 我叫维修工过来检查一下。

○ An engineer will come and check it immediately. 马上会有一名技师过来检查的。

● call in “请来，召来，召集”


我们会安排一名熟练的技术工人给您安装。We'll arrange for a trained technician to install it for you.


★ technician［tek'niʃn
 ］n.
 技术人员，技师

★ install［in'stɔːl
 ］v.
 安装

■ trained表示“经过培训的，熟练的”。


有个零件需要换，我马上回来。Some part needs to be replaced. I will be back soon.


★ be back “回来”


别担心，我们肯定很快就修好。Don't worry. We're sure to have it fixed soon.


○ Don't worry. A plumber will deal with it at once. 别担心，马上会有一名管道工来处理的。

○ Don't worry. Let me have a look at it. 别担心，我来看一下。


我来帮您修浴室的水龙头。出什么问题了？I'm here to get your bathroom tap repaired. What's wrong with it?


○ What's wrong with the toilet? 抽水马桶出了什么问题？

★ tap［tæp
 ］n.
 水龙头（英式说法，美式说法为faucet［'fɔːsit
 ］）


如果出了什么毛病，请打这个电话。If something goes wrong, please dial this number.


○ If you need our service, please give us a call. 如果您需要我们提供服务，请给我们打电话。

● go wrong “出毛病，出错，失败”


我对给您造成的不便向您道歉。I apologize for this inconvenience.


★ inconvenience［ˌinkən'viːniəns
 ］n.
 不便，麻烦

FUN 轻松：看图

[image: 035]



PART 02　详解实用对话

Handling the Broken TV


Housekeeper:
 Housekeeping.


Guest:
 I'd like to report a broken TV in my room.


Housekeeper:
 You're in Room 1241, correct?


Guest:
 Yes, and my television isn't working.


Housekeeper:
 I'm very sorry, sir. An engineer will come andcheck it immediately.


Guest:
 Oh, and another thing
❶

 ; the people next door are very noisy.


Housekeeper:
 I'm very sorry about the noise, and we will check into it.


Guest:
 Fine, don't forget! Please send someone as soon as you can. I'd really just like to sit down and enjoy a movie tonight.


Housekeeper:
 As soon as possible
❷

 , sir. We have several engineers here and we can send one up immediately.

详细解说


❶
 “and another thing”在口语中用来引出另外一件事情或转换话题，有递进或转折的含义，可译为“另外一件事情，还有一件事情”等，例如：And another thing. You were late for work again this morning.（还有一件事情，你今天早上上班又迟到了。）And another thing! Where's the fifty dollars you owe me?（另外一件事情！你欠我的50美元在哪儿呢？）


❷
 “as soon as possible”表示“尽快（地）”，例如：Please let me know your decision as soon as possible.（请尽快告诉我你的决定。）Could you have Ken call me as soon as possible?（你能叫肯尽快给我打电话吗？）


处理电视故障


客房管理员：
 客房管理部。


客人：
 我想跟你们说一下，我房间里的电视机坏了。


客房管理员：
 你是在1241房间，对吗？


客人：
 对。我的电视机不能用了。


客房管理员：
 非常抱歉，先生。马上就会有一个技师来检查的。


客人：
 对了，还有一件事情，隔壁房间的人特别吵。


客房管理员：
 我对此感到非常抱歉，我们会调查这件事情的。


客人：
 很好，别忘了！请尽快派人来，我今天晚上真的很想坐下来好好看一部电影。


客房管理员：
 先生，我们会尽快的。我们这里有好几位技师，我们可以马上派一位上去。


单词

☆ housekeeper
 ［'hauskiːpə
 ］n.
 客房管理/服务员

☆ housekeeping
 ［'hauskiːpɪŋ
 ］n.
 客房管理服务

☆ report
 ［ri'pɔːt
 ］v. & n.
 报告

☆ broken
 ［'brəukən
 ］a.
 有故障的，有毛病的

☆ immediately
 ［i'miːdiətli
 ］ad.
 立刻，马上



FUN 轻松：贴士

[image: 103]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


客房设施的英文表达

住酒店的时候，有时候会遇到一些不愉快的事情，比如，你住的房间里的设施不全，或者某些设施不能使用了，这时候你需要告知服务台。那么酒店里一般有些什么设施呢？下面就为大家介绍一下：

电视 TV（set）

卫星电视 satellite TV

等离子电视 plasma screen television

遥控器 remote（control）

电脑 computer

宽带上网 broadband Internet access

无线上网 wireless Internet access

电话 telephone

直拨电话 direct dial telephone

单/双人床 single/double bed

床头柜 night table

办公桌 desk

沙发 sofa

椅子 chair

衣橱 closet

插座 socket

插头 plug

开关 switch

屋顶灯 ceiling lamp

床头灯 bedside lamp

台灯 desk lamp

室内保险箱 in-room safe

空调机 air conditioner

吹风机 hairdryer

熨斗 iron

熨衣板 ironing board

水龙头 tap

洗手盆 basin/sink

毛巾杆 towel rail

马桶 toilet

浴缸 bathtub

淋浴器 shower

喷头 shower head

下水道 drain

小酒吧 minibar

饮水机 water dispenser

茶/咖啡器具 tea and coffee making facilities




商场部服务


47　在珠宝工艺品店

向外国客人销售珠宝工艺品这项工作可不容易，因为如果英文水平不够好，那么连基本的“产品介绍”都做不到，更不用说“劝说顾客购买”了。


PART 01　详解惯用单句


您想看天然珍珠还是人工养殖的珍珠？Would you like to see natural pearls or cultured pearls?


★ pearl［pəːl
 ］n.
 珍珠

★ culture［'kʌltʃə
 ］v.
 栽培，养殖

● cultured pearl “人工养殖的珍珠”


您要清楚，钻石可是最珍贵的宝石啊。You must realize that the diamond is the most precious stone.


★ diamond［'daiəmənd
 ］n.
 钻石

★ precious［'preʃəs
 ］a.
 宝贵的，贵重的，珍贵的


我们有各种各样的项链，比如纯金项链、钻石项链、18K金项链、琥珀项链等。We have various kinds of necklaces, such as solid gold necklaces, diamond necklaces, 18K gold necklaces, amber necklaces and so on.


★ amber［'æmbə
 ］a.
 琥珀制的，琥珀色的 n.
 琥珀

● solid gold “纯金”


这条项链是18K的。This necklace is 18-carat.


○ This diamond weighs 0.8 carat. 这个钻石重0.8克拉。

★ carat = karat［'kærət
 ］n.
 （指金子纯度时，可略作“K”；指宝石重量时，则意为“克拉”）


珍珠的大小和颜色都是一模一样的。The pearls are identical in size and color.


★ identical［ai'dentikəl
 ］a.
 同一的，完全相同的，完全相似的


您对珠宝很有眼力。You have a good eye for jewelry.


● have an eye for… “对……有很好的鉴赏力”


这个白玉挂件真的是物美价廉。This white jade pendant is a good buy.


★ jade［ʤeid
 ］n.
 玉，翡翠

★ pendant［'pendənt
 ］n.
 垂饰，下垂物

■ buy在这里作名词，表示价钱便宜、质量好、值得购买的东西。


这套瓷器茶具非同寻常，它产于景德镇，相似的东西没有几套。This china tea set is unusual. It is made in Jingdezhen. There are few others like it.


★ china［'tʃainə
 ］n.
 瓷器

● china tea set “瓷器茶具”


这是质量最好的优质瓷器。It is the best quality porcelain.


★ porcelain［'pɔːslin
 ］n.
 瓷，瓷器


我们刚刚来了一大批货，全部特价销售。We just received a large shipment, and we have placed them all on sale.


● on sale “减价出售，特价促销”

FUN 轻松：看图

[image: 028]



PART 02　详解实用对话

At the Jewelry and Souvenir Shop


Clerk:
 Good afternoon, madam. Do you want to buy a necklace?


Guest:
 No, I'm just looking.


Clerk:
 We have pearl, gold and amber necklaces. Please have a look at these nice things.


Guest:
 Show me the pearl ones, please.


Clerk:
 Today is a good day to buy pearls here. We just received a large shipment, and we have placed them all on sale. They are 35% off the regular price
❶

 . And if I do say so myself, they are absolutely beautiful.


Guest:
 Are they the latest style?


Clerk:
 Naturally, ma'am. Only the best here.


Guest:
 Could I have a look at them?


Clerk:
 The natural ones or cultured ones?


Guest:
 It seems that the cultured pearls are as lustrous and beautiful as
❷

 the natural ones.


Clerk:
 Yes, but natural pearls are more valuable.

详细解说


❶
 “…35% off the regular price”表示“在正常价格的基础上减去35%”，也就是“在正常价格的基础上打六五折”。


❷
 “as + 形容词或副词原级 + as…”表示“像……一样……”，例如：John is as bright as Bob.（约翰像鲍勃一样聪明。）John behaves as politely as Bob（does）.（约翰像鲍勃一样举止有礼貌。）This parcel is as heavy as that one.（这个包裹和那个包裹一样重。）This car runs as fast as that one.（这辆车跑得和那辆车一样快。）其否定形式为“not as/so + 形容词或副词原级 + as…”，表示“不像……一样……”，例如：John is not as/so bright as Bob.（约翰不像鲍勃一样聪明。）以上否定意义还可以用“less…than…”结构来表示：John is less bright than Bob.（约翰没有鲍勃聪明。）


在珠宝纪念品店


店员：
 下午好，夫人。您买项链吗？


客人：
 不买，我只是随便看一看。


店员：
 我们有珍珠项链、金项链和琥珀项链。您看看这些东西多漂亮。


客人：
 请给我拿几串珍珠项链看看。


店员：
 今天您在这儿买珍珠最合适了。我们刚刚来了一大批货，全部特价销售，打六五折。如果要我说，这些东西真的是非常漂亮。


客人：
 是最新的款式吗？


店员：
 那当然了，夫人。我们这里只卖最好的。


客人：
 我能看一下吗？


店员：
 天然的还是人工养殖的？


客人：
 看上去人工养殖的珍珠和天然珍珠一样有光泽，一样漂亮。


店员：
 是这样的，不过天然珍珠更值钱。


单词

☆ souvenir
 ［'suːvəniə
 ］n.
 纪 念品

☆ naturally
 ［'nætʃərəli
 ］ad.
 当然地，必然地，自然地

☆ lustrous
 ［'lʌstrəs
 ］a.
 有光泽的



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（8）



Slade:
 Well, gentlemen, when the shit hits the fan some guys run and some guys stay. Here's Charlie facing the fire and there's George hiding in big daddy's pocket. And what are you doing? You're going to reward George and destroy Charlie.


斯莱德：
 哦，先生们，当粪便砸到风扇上，有些人逃开，有些人留下。这位查理直面大火，而那位乔治却躲在爸爸的大口袋里。那么你们又是怎么做的？你们要奖励乔治，毁灭查理。


Trask:
 Are you finished, Mr. Slade?


查斯克：
 您说完了吗，斯莱德先生？


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


国际知名宝石机构

目前，在行业中最权威、最资深的宝石鉴定大师一般都持有英国宝石协会、美国宝石学院等国际知名宝石机构颁发的证书，他们往往被业内外人士尊称为“国际宝石鉴定大师”。


英国宝石协会


[image: 133]


英国宝石协会（The Gemmological Association of Great Britain），简称Gem-A，始创于1908年，为非营利性组织，它在全球范围内提供宝石及钻石学科教育，拥有优秀的教育传统，从1913年颁发第一份宝石学证书以来一直保持着全球最高标准，其培养的宝石鉴定师在全世界都受到了普遍的尊敬。

Gem-A的资格证书可分为“基础证书”、“宝石文凭（入会可获FGA称号）”、“钻石实践证书”和“宝石钻石文凭（入会可获DGA称号）”。


美国宝石学院


美国宝石学院（The Gemological Institute of America）简称GIA，始创于1931年，现为全球最大的宝石研究和教育非营利性机构，其本身的教育、研究、实验和设备开发过程几乎就是珠宝工业成长的编年史。

GIA的主要证书为“宝石鉴定文凭”（Graduate Gemologist, G.G.）。此项文凭一直被业界视为最负盛名的学术资格认证，它包括 “钻石鉴定文凭”（Graduate Diamonds Diploma）和“有色宝石鉴定文凭”（Graduate Colored Stones Diploma）。




48　在丝绸店

销售丝绸产品的服务其实不仅限于销售服装、绸缎，还要为顾客量尺寸，告诉客人如何洗涤、保养、存放等相关知识，周到的服务比单纯的销售更能赢得客人的青睐。


PART 01　详解惯用单句


所有的丝织品都是从杭州来的，而且都是真丝的。All the silk comes from Hangzhou and it is pure.


○ It's pure silk. 真丝的。

○ It's made in Suzhou. 这是苏州产的。

★ pure［pjuə
 ］a.
 纯的


我们有很多种真丝面料。We have many kinds of silk fabric.


★ fabric［'fæbrik
 ］n.
 布料，织物，织品


实际上，我们这里卖的衬衫都不缩水。As a matter of fact, all the shirts here don't shrink.


○ In fact, all the materials here are colorfast. 事实上，我们这里的料子都不褪色。

★ shrink［ʃriŋk
 ］v.
 缩水

★ material［mə'tiəriəl
 ］n.
 布料，原料

★ colorfast［'kʌləfaːst
 ］a.
 不褪色的


如果您想做旗袍，您需要用缎子。If you want to make “Qipao”, you need the satin.


★ satin［'sætin
 ］n.
 缎子

■ Qipao即“旗袍”，也可以说cheongsam［'tʃɔːŋ'sæm
 ］。


您的身材很不错。我想您穿旗袍一定很好看。You have an excellent shape. I think you'll look very beautiful in Qipao.


○ You'll look great in this fabric. 您穿这个料子一定很好看。

★ shape［ʃeip
 ］n.
 体形，外形


洗的时候，肥皂水的温度不能高，而且要漂洗干净。Wash it in lukewarm soapy water and rinse well.


★ lukewarm［ˌluːk'wɔːm
 ］a.
 温的，不冷不热的

★ soapy［'səupi
 ］a.
 肥皂的

★ rinse［rins
 ］v.
 冲洗，漂洗


丝绸不能晾挂在太阳光下曝晒。The silk shouldn't be hung out in the sunshine.


★ hang［hæŋ
 ］v.
 悬挂（过去式和过去分词均为hung）

★ sunshine［'sʌnʃain
 ］n.
 阳光

● hang out “晾挂”

● in the sunshine “在太阳下，在阳光下”


这块料子要80美元，长度需要五码。The cost of this material will come to $80, and 5 yards will be needed.


★ yard［jaːd
 ］n.
 码（英美国家的度量长度单位，1码等于3英尺，或约等于0.91米）

● come to “达到”

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

At the Silk Shop


Guest:
 These are really beautiful silk products
❶

 ! Is this genuine
❷

 silk from China?


Clerk:
 Yes. All the silk comes from China and it is pure, too. Is there anything special I could show you?


Guest:
 The colors are so brilliant and dazzling. I want to buy a piece of silk for my foreign friend to make “Qipao” .


Clerk:
 If you want to make “Qipao”, you need the satin. Thesesatin products are a bit thicker and less delicate. They're still beautiful and very comfortable.


Guest:
 Let me feel it. Ah, yes. I think this is what I want.


Clerk:
 How many meters do you want to buy?


Guest:
 I think two meters will be enough.


Clerk:
 OK. Two meters.

详细解说


❶
 “silk product”意为“丝织品”。


❷
 “genuine”在本课中表示“真的，不是伪造的”，相当于“authentic，real”，例如：The strap is genuine leather.（这带子是真皮的。）It's a genuine diamond.（这是真钻石。）Is the painting a genuine Picasso?（这幅画是毕加索的真迹吗？）与其相对的是“artificial，fake”，表示“人造的，人工的，假的”，例如：I usually use artificial sweetener in my coffee instead of sugar.（我通常在咖啡里放人造甜味剂，不放糖。）On the surface she seems quite a pleasant woman, but there's something very artificial about her.（表面上她看起来是个很讨人喜欢的女人，但她有些假假的。）Fake Gucci watches are sold at a fraction of the price of the genuine article.（假古琦手表的售价比真品的价格低很多。）His ID is obviously fake.（他的身份证明显然是假的。）


在丝绸店


客人：
 这些丝织品真是挺漂亮的！是中国来的真丝吗？


店员：
 是的。所有这些丝织品都是从中国来的，而且都是真丝的。您想让我拿块料子给您看看吗？


客人：
 颜色都挺鲜艳挺靓丽的。我想给我的外国朋友买一块料子做旗袍。


店员：
 如果您想做旗袍，您需要用缎子。这些缎子面料稍厚一些，没那么细腻。不过还是很漂亮很舒服的。


客人：
 我来摸摸。哦，对。我想这就是我想要的料子。


店员：
 您要买几米？


客人：
 我想两米足够了。


店员：
 好的。两米。


单词

☆ genuine
 ［'ʤenjuin
 ］a.
 真的，纯的

☆ brilliant
 ［'briljənt
 ］a.
 鲜艳的

☆ dazzling
 ［'dæzliŋ
 ］a.
 耀眼的

☆ delicate
 ［'delikit
 ］a.
 细腻的



FUN 轻松：贴士

[image: 104]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°



洗涤熨烫英文说明（2）



三、漂白 Bleaching


需要时漂白 Only Bleach When Needed

不可漂白 Do Not Bleach

只可用非氯性漂白剂 Only Non-chlorine Bleach


四、干衣 Drying


滴干 Drip Dry

挂干 Line/Hang Dry

荫凉挂干 Line Dry in Shade

避热挂干 Line Dry away from Heat

不可转笼烘干 Do Not Tumble Dry

转笼烘干 Tumble Dry

转笼中温烘干 Tumble Warm

转笼低温烘干 Tumble Cool

平铺晒干 Dry Flat

用蒸汽烘干 Steam Dry


五、熨烫 Ironing and Pressing


不用蒸汽 No Steam

用蒸汽熨烫 Steam Press/Iron

不可熨烫 Do Not Iron

热烫 Hot Iron

温烫 Warm Iron

反面熨烫 Iron on Wrong Side

在湿润时熨烫 Iron Damp

用布间隔熨烫 Use Press Cloth





CHAPTER 6　餐厅服务英语


	Section 1 - 接待服务

	Section 2 - 其他服务




接待服务


49　接听订餐电话

客人打来电话，主要都是订餐或者询问有关餐厅的各种信息，比如餐厅的位置、交通、菜系、菜式、座位情况等等。对于还没有到过餐厅的客人来说，服务人员接听电话的态度以及提供的信息是他们认识餐厅的第一个窗口，是能否吸引他们前来就餐的关键一步。


PART 01　详解惯用单句


您是想预订今晚的餐位吗？Do you want to make a reservation for tonight?


= Would you like to book a table for tonight?

★ reservation［rezə'veiʃn
 ］n.
 预订，预约

● make a reservation “预订，预约”


请问您想订几点的餐位？What time would you like your table?


○ When will you arrive? 您什么时间到?


请问要订几个人的餐位？For how many people, please?


○ Two?两个人吗？

○ How many people are there in your party? 你们一行有多少人？


您八点钟需要一张供六人用餐的桌子，对吗？You need a table for six at 8:00, right?


○ We have a table available for six at 8:00. 八点我们有供六人用餐的桌子。

★ available［ə'veiləbl
 ］a.
 可用到的，可利用的，有空的


我们可以给您订一个供10人用餐的包间。We can book you a private room for up to ten people.


★ private［'praivit
 ］a.
 私密的，私人的

● up to “多达……”


您想在吸烟区还是非吸烟区？Would you like smoking or nonsmoking?


= Smoking or nonsmoking?

= Smoking or non?


没有靠窗户的桌子了。There is no table by the window available.


○ There is no table available. 没有桌子了。


如果有桌子了，我就给您打电话。I'll call you if there is a table.


○ You'd better check other restaurants. 您最好看看其他餐馆。


恐怕今晚的餐位已经订满了。I'm afraid we are fully booked for tonight.


= I'm afraid we have no table for tonight.


我们期待着您今晚大驾光临。We look forward to having you with us tonight.


= We look forward to seeing you tonight.

○ We'll have the table ready then. 到时候我们会把桌子准备好的。

● look forward to… “期待……”

FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Accepting a Reservation over the Telephone


Waiter:
 Good afternoon. Ginger's Restaurant. May I help you?


Customer:
 Yes. I'd like to book a table for Friday evening please.


Waiter:
 Certainly. For how many people?


Customer:
 We'll be eight or nine people. Could we book a private room?


Waiter:
 I'll just check. At what time on Friday evening?


Customer:
 About 7:30.


Waiter:
 OK. That's fine. We can book you a private room for up to ten people at that time. Could I have your name please?


Customer:
 My name is Jenny. My phone number is 75397382. That's confirmed then. 7:30 on Friday.


Waiter:
 Yes. Do you intend to order à la carte
❶

 or will you be having our seafood buffet?


Customer:
 Oh, we'd like the buffet please. We've heard it's very good.

详细解说


❶
 “à la carte”源自法语，发音为［ˌaː laː 'kaːt, ˌælə'kaːt
 ］，兼有形容词和副词的词性，表示“（菜）单点的”或“单点菜地”，例如：ʃood in this restaurant is à la carte.（这个饭店里的饭菜需要单点。）I often eat à la carte in a restaurant.（我在饭店吃饭经常单点菜吃。）与“à la carte” 相对的是“table d'hôte”，发音为［ˌtaːbl 'dəut
 ］，该词是名词，表示“套餐”，例如：Table d'hôte in a restaurant costs a fixed price and there are only a limited number of dishes to choose from.（饭店里套餐的价钱是固定的，能选择的菜的数量也很有限。）I'd like to see the table d'hôte menu first.（我想先看一下套餐的菜单。）


接受电话订餐


服务员：
 下午好。金吉餐厅。需要帮忙吗？


顾客：
 是的。我想预订一张周五晚上的餐桌。


服务员：
 当然可以。要订几个人的餐位？


顾客：
 有八九个人吧。可以订包间吗？


服务员：
 我看看。周五晚上几点？


顾客：
 大概七点半。


服务员：
 好的。我们可以给您订一个供10人用餐的包间。请问您叫什么名字？


顾客：
 我叫珍妮。我的电话号码是75397382。那就确定了，周五晚上七点半。


服务员：
 好的。您是点菜呢，还是选用我们的海鲜自助餐呢？


顾客：
 哦，我们想要自助餐。听说这儿的自助餐很好吃。


单词

☆ confirm
 ［kən'fəːm
 ］v.
 确定，确认

☆ seafood
 ［'siːfuːd
 ］n.
 海鲜

☆ buffet
 ［'bufei，bə'fei
 ］n.
 自助餐



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（9）



Slade:
 No, I'm just getting warmed up. I don't know who went to this place. William Howard Taft, Williams Jennings Bryant, William Tell, whoever. Their spirit is dead if they ever had one, it's gone. You're building a rat ship here, a vessel for sea-going snitches. And if you think you're preparing these minnows for manhood you'd better think again because I say you are killing the very spirit this institution proclaims it instills.


斯莱德：
 没有，我这才刚刚热身。我不知道来这里读书的都有谁。威廉·霍华德·塔弗特，威廉姆斯·杰宁斯·布莱恩，威廉·泰尔，管他是谁。他们的精神死了，如果曾经有过的话，现在也消失了。你们正在营造一艘卑鄙鼠辈之船，一艘告密者的航海大船。如果你们认为你们是在教育这些小鱼长大成人，你们最好再想想，因为我说你们是在消灭这所学院所倡导灌输的精神。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


接听订餐电话的注意事项

① 铃响三声之内接起电话。使用标准服务用语：“Good morning/afternoon/evening.（This is）XX Restaurant. May I help you?”（早上好/下午好/晚上好！XX餐厅。 请问有什么可以为您效劳的吗？）

[image: 010]


② 电话铃声响起超过三声后接听的应向客人致歉：“Sorry to have kept you waiting.”（对不起，让您久等了。）

③ 尽量不要让客人空等电话。需要查询时，要询问客人是愿意等候还是希望服务生在特定时间内打回电话：“Please hang on a minute. I'll check it for you.”（我帮您查一下，请稍等。）“Would you like to wait a moment or let me call you back later?”（请问您是愿意稍等一会儿，还是待会儿我给您打过去？）

④ 信息记录完成后向客人复述一次：“May I repeat your order for you?”（我重复一下您的订单好吗？） 然后请客人确认，并再次询问客人还有什么要补充的。“Is there anything else？”（请问您还有什么需要我效劳的吗？）

⑤ 听不懂或者听不清客人讲话时，应请客人重复：“I beg your pardon?”（请再说一次好吗？）“Sorry, can you repeat it?”（抱歉，请您再说一次好吗？）或者请经理来听，“Could you wait a moment? I will ask our manager to talk with you.”（请稍等一下好吗？我请经理来跟您谈。）不明白的千万不要随意主观判断，以免误会了客人的意思。

⑥ 接打电话时要保持正确的姿势，集中精力回答电话。不能一边吃东西一边讲电话。说话的时候要慢而清晰，并始终保持微笑。

⑦ 通话结束时，无论是否达成预订都应礼貌地向客人致谢：“Thank you for calling. We look forward to having you with us.”（谢谢您致电本店。期待您的光临。”）




50　领座

餐厅前台接待人员的重要工作之一就是领座，对客人讲话礼貌、热情，且能够根据客人的要求，尽量为其提供满意的座位，定能令客人感到愉快，从而增加其再次光顾的可能性。


PART 01　详解惯用单句


您有预订吗？Do you have a reservation?


= Have you got a reservation?


请跟我来，好吗？Would you come with me, please?


= Would you follow me, please?

○ Would you come this way, please? 请这边走，好吗？

○ This way, please. 请这边走。

● come with “和……一起”


您请坐。Please take a seat.


○ Would you like to be seated while waiting? 您想坐下来等吗？

● take a seat = be seated “请坐”


您希望坐在哪儿呢？Where would you like to sit?


= Where would you like to be seated?

= Where would you prefer to sit?


您可以随便坐。You can sit wherever you like.


★ wherever［wɛər'evə
 ］ad.
 无论什么地方


您介意与别人同桌吗？Do you mind sharing the table with others?


○ Do you mind if other people share the table with you? 您介意别人与您同桌吗？

○ Another guest wishes to join this table. 另一位客人想和您同桌。

○ Some other guests wish to join this table. 别的客人想跟您共用这张桌子。

★ mind［maind
 ］v.
 介意


很抱歉，所有的桌位现在都已经订出去了。I'm sorry, all the tables have been booked now.


○ I'm sorry to say that we don't have a seat at the moment. 很遗憾地说，我们这会儿没有座位了。

○ All the tables are taken. 所有的桌位都有人了。


请在休息室等候，我们会叫您的。Please wait in the lounge and we'll call you.


★ lounge［launʤ
 ］n.
 休息室，大厅


这张桌子可以吗？Is this table okay?


○ Is this seat okay? 这个座位可以吗？

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Seating a Guest


Waiter:
 Good evening. Table for two?


Customer A:
 A table for five, please. We are expecting
❶

 another three friends.


Waiter:
 I see. Would you like to be seated while waiting?


Customer A:
 Thank you. I'd like to sit at a table by the window.


Waiter:
 Oh, I'm sorry. You see, all the tables by the windows are taken.


Customer A:
 Then… Do you have a separate room
❷

 ?


Waiter:
 Yes. We have a separate room for five people.


Customer A:
 Great! I think we'll take that.


Waiter:
 This way, please.

（The other three come into the restaurant.）


Waiter:
 Good evening. Table for three?


Customer B:
 No. We're actually looking for two of my friends.


Waiter:
 Oh. Are they both tall?


Customer B:
 Yes. Where are they?


Waiter:
 This way, please. They are in a separate room over there. I'll show you.


Customer B:
 Thank you.

详细解说


❶
 “be expecting sb.”表示“等待某人（的到来，暗指确定某人会到）”，例如：- Are you expecting anyone? - No one I want to see.（- 你在等人吗？- 什么人我都不想见。）Our manager is expecting you at his office.（我们的经理在他的办公室等您。）需要注意的是，“be expecting（a baby）”则表示“怀孕了，快要生孩子了”，例如：Ann's expecting a baby in June.（安妮6月份就要生孩子了。）


❷
 “separate room”在这里相当于“private room”，表示“（饭店里吃饭用的）单间”。


领座


服务员：
 晚上好。要两个人的桌子吗？


顾客甲：
 要五个人用餐的桌子。我们还有三个朋友要来。


服务员：
 我明白了。你们想坐下来等吗？


顾客甲：
 谢谢。我想要靠窗户的桌子。


服务员：
 噢，对不起。您看，所有靠窗户的桌子都有人了。


顾客甲：
 那，你们有包间吗？


服务员：
 有。我们有一个供五个人用餐的包间。


顾客甲：
 太好了！我想我们就要它了。


服务员：
 请这边走。

（另外三个朋友到达餐馆。）


服务员：
 晚上好。要三个人用餐的桌子吗？


顾客乙：
 不要，实际上我们在找两个朋友。


服务员：
 噢，他们都很高吗？


顾客乙：
 是的。在哪儿?


服务员：
 请这边走。他们在那边的包间里。我带你们去。


顾客乙：
 谢谢。


单词

☆ expect
 ［iks'pekt
 ］v.
 期待，期望

☆ separate
 ［'sepərit
 ］a.
 分隔开的，单独的

☆ actually
 ［'æktʃuəli
 ］ad.
 实际上，事实上



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（10）



Slade:
 As I came in here, I heard those words, “Cradle of leadership.” Well, when the bow breaks the cradle will fall and it has fallen here. It has fallen! Makers of men, creators of leaders, be careful what kind of leaders you're producing here.


斯莱德：
 我进来的时候听到“领袖的摇篮”这样的话。哦，当框架碎裂，摇篮自会坠落，现在就已经坠落了。坠落了！男人的创造者们，领袖的缔造者们，请注意你们缔造的是什么样的领袖。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


如何用英语领客入座

在餐厅门口受到热情友善的迎候会令顾客感到心情愉悦。一名优秀的迎宾员不只是把顾客带到座位上就完成工作，还应该在引领顾客的过程中，让顾客感受到其代表餐厅所表现出来的尊重和关心。下面就介绍一些相关的常用英文表达：

① 见到客人应热情地表示欢迎：“Good morning/afternoon/evening. Welcometo XX Restaurant.”（上午/下午/晚上好，欢迎光临 XX 餐馆。）如果是常客，应该能够称呼出客人的姓氏，如：“Goodafternoon, Mr. Smith.”（下午好，史密斯先生。）

② 欢迎过后应询问客人：“Do you have a reservation?”（您有预订吗？）“How many in your party，please?”（请问有几位？）“Party of two?”（一共两个人吗？）

③ 为客人引路时，必须配合其步速，走在客人两三步之前带路，并以手势礼貌地作方向指引，如：“This way, please.”（这边请。）途中若遇有台阶或特殊情况，应事先警告：“Mind the step.”（小心台阶。）“Mind your head, please.”（小心碰头。）若客人带有小孩，应该提醒客人照管好小孩，如：“Please take care of your child.”（请照管好您的小孩。）

④ 若因餐厅客满而不得不让客人共用餐桌时，应事先征得双方同意：“Would you mind sharing a table？”（您介意与别人共用一张桌子吗？）

⑤ 若因餐厅客满而不得不让客人等待时，可以说：“I'm afraid all our tables are taken.”（恐怕我们已客满。）“Would you mind waiting for a while?”（您介意等一会儿吗？）并准确告知顾客需要等待的时间，如：“There will be about 15 minutes before your table is available.”（您需要等大约15分钟。）等到有空位时，就立即引客人入座，并向客人表达歉意，如：“We are sorry for the delay.”（很抱歉，耽搁了您的时间。）或者说“Thank you for your waiting.”（让您久等了。）




51　请客人点餐

请客人点餐的餐厅服务人员要懂得菜品的搭配，懂得人们的饮食心理，能够为客人提供合理的建议，而不仅仅是知道如何给客人推荐价格较高的菜肴酒水。


PART 01　详解惯用单句


我名叫萨姆，今晚由我来招呼你们。My name's Sam. I'll be your server this evening.


= I'm Sam. I'm your server this evening.


您在等人吗？Are you waiting for someone?


○ Will someone be joining you?等会儿有人会来跟你一起吃饭吗？


这是菜单。Here's the menu.


○ Would you like to see the wine list? 您想看看酒单吗？

★ menu［'menjuː
 ］n.
 菜单


要不要先喝点什么？Would you like something to drink first?


= What would you like to drink first?

○ Would you like something to drink? 您想要喝点什么吗？

○ Anything to drink? 要喝点什么吗？


您现在要点菜吗？May I take your order now?


○ Are you ready to order? 您准备点菜了吗？

○ What would you like to order? 您想点什么菜呢？


您喜欢什么牌子的啤酒？What brand of beer would you prefer?


★ brand［brænd
 ］n.
 商标，牌子


您想吃点开胃的东西吗？Would you like some appetizer?


★ appetizer［'æpitaizə
 ］n.
 开胃食品，开胃菜


您要喝什么汤？What kind of soup would you like?


○ Soup or salad? 要汤还是色拉？


我推荐烤羊肉。I recommend the roast lamb.


★ recommend［ˌrekə'mend
 ］v.
 推荐，介绍

★ roast［rəust
 ］a.
 烤的，烘的

★ lamb［læm
 ］n.
 小羊肉


大部分客人对这道菜的评价都很好。Most guests made good comments on this dish.


★ comment［'kɔment
 ］n.
 评论，意见


对不起，这道菜已经卖完了。I'm sorry, we're out of that.


= Sorry, it's all gone.


您想让我们怎样做这道菜？How would you like that?


= How would you like that done/prepared?

○ How would you like your steak? 牛排您要几成熟?


要什么甜点吗？Anything for dessert?


★ dessert［di'zəːt
 ］n.
 餐后甜点

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Taking an Order


Waiter:
 Good morning, ma'am. Welcome to the Garden Restaurant. Where would you like to sit?


Customer:
 Thank you. Just over there will be fine.


Waiter:
 May I show you our breakfast menu? Please take your time
❶

 .


Customer:
 Thank you.


Waiter:
 May I take your order now?


Customer:
 Yes, I'Il have a pineapple juice, a boiled egg with toast and tea, please.


Waiter:
 How would you like your egg, ma'am?


Customer:
 Hard-boiled, please.


Waiter:
 And your toast, ma'am, light or dark?


Customer:
 Light, please.


Waiter:
 Would you prefer your tea with lemon or with milk?


Customer:
 With milk.


Waiter:
 One pineapple juice, one hard-boiled egg with toast and tea.


Customer:
 That's right.


Waiter:
 Just a moment, please.

详细解说


❶
 “take your time”在这里表示“慢慢来，别着急”，源于词组 “take one's time”，意为“不紧不慢地、仔细小心地（做某事）”，常见于“take one's time doing（sth.）”和“take one's time over…”的结构，例如：She took her time cutting my hair and did it really well.（她不紧不慢地给我剪头发，剪得真是不错。）He has planned to take his time over the journey.（他打算在旅途中慢慢地尽情享受。）另外，这个短语还可以表示“慢吞吞地（做某事），磨磨蹭蹭地（做某事）”，例如：You're taking your time with the lab tests. We need the results now.（你做实验磨磨蹭蹭，我们现在就需要结果。）


点餐服务


服务员：
 太太，您早。欢迎光临花园餐馆。您想坐哪儿？


顾客：
 谢谢。那边就可以。


服务员：
 您要不要看看早餐的菜单？请慢慢看。


顾客：
 谢谢你。


服务员：
 现在要点餐吗？


顾客：
 好的，我要菠萝汁、煮鸡蛋、吐司面包和茶水。


服务员：
 太太，您点的鸡蛋要怎么煮？


顾客：
 要全熟的。


服务员：
 您的吐司要稍微烤一下，还是烤焦点儿？


顾客：
 请稍微烤一下。


服务员：
 您的茶要加柠檬还是加牛奶？


顾客：
 加牛奶。


服务员：
 一杯菠萝汁、一个全熟的鸡蛋，再加上吐司和茶。


顾客：
 是的。


服务员：
 请稍等。


单词

☆ pineapple
 ［'painæpl
 ］n.
 菠萝

☆ toast
 ［təust
 ］n.
 烤面包，吐司面包

☆ lemon
 ［'lemən
 ］n.
 柠檬



FUN 轻松：贴士

[image: 105]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


点菜服务礼仪七项注意

[image: 011]


点菜是顾客用餐过程的开始，专业的点菜服务能够给顾客留下良好的印象，也能够促进餐厅的生意。以下七项服务礼仪，需牢记在心：

① 受理点菜时，首先要向客人问好，然后奉上菜单，“Here is the menu.”（这是菜单。）要先递给女士、长者或主宾。

② 应该注意给客人留出一定的选择时间，“Please take your time.”（您请慢慢看。）稍待一会儿再询问客人是否可以点菜，“Are you ready to order now?”（请问现在可以点菜了吗？）

③ 在适当时机向顾客推荐菜品，如厨师推荐（chef's recommendation）、今日特价（today's special）、本店招牌菜（house special）等。

④ 注意针对顾客点完的菜品，要询问客人的喜好和禁忌，“How would you like your…?”（您喜欢怎样做您点的……？）“Is there anything you can't eat?”（请问您有什么饮食禁忌吗？）

⑤ 对于需要花费较长时间准备的菜品，下单前一定要和顾客说清楚，“I'm afraid it will take some time to prepare.”（这个菜恐怕需要一些时间准备。）以免给赶时间的顾客带来不便。

⑥ 如果没有顾客所点的菜品，应及时向顾客推荐其他菜肴：“How about...?”（……怎么样？）

⑦ 点好菜后，应该把点菜单上所记录的内容清晰地向顾客重复一遍，请顾客确认所点菜品无误，以避免不必要的纠纷，并再次询问顾客是否还有其他的需要，“Do you want anything else?”（您还需要其他的什么吗？）




52　菜肴介绍

餐馆的招牌菜、特色菜通常都是吸引顾客的一个亮点。餐厅服务人员精彩的菜肴介绍不仅可以让客人知晓了解本店的特色，还可以让客人更加垂涎欲滴，消费欲望更加高涨。从这方面来讲，菜肴介绍的确是餐厅服务项目当中相当重要的一个环节。


PART 01　详解惯用单句


这道菜叫宫保鸡丁。This is Kung Pao Chicken.


= It's called Kung Pao Chicken.


这道菜是3号厨师做的。他擅长做海鲜。This course is made by Chef No. 3. He's excellent at cooking seafood.


★ chef［ʃef
 ］n.
 主厨

★ cook［kuk
 ］v.
 烹调，煮，烧 n
 . 厨师


先生，请品尝。Please have a try, sir.


= Give it a try.


这道菜香甜可口。It has a sweet taste and is delicious.


○ This dish tastes slightly hot. 这道菜尝起来有点儿辣。

★ taste［teist
 ］n.
 口味，味道 v.
 尝起来

★ slightly［'slaitli
 ］ad.
 些微地，有点儿


这道菜以酥脆闻名。It's famous for crispness.


★ crispness［'krispnis
 ］n.
 酥脆（其形容词为crispy［'krispi
 ］）

● be famous for “以……闻名”


这道汤用了十几种原料。This soup is made with over 10 ingredients.


○ It contains 15 ingredients. 这道菜包含15种原料。

★ ingredient［in'griːdiənt
 ］n.
 原料，成份

★ contain［kən'tein
 ］v.
 包含


这是由胡椒和各种香料混合制成的。It's a mixture of pepper and various spices.


★ mixture［'mikstʃə
 ］n.
 混合物，混合

★ pepper［'pepə
 ］n.
 胡椒，辣椒

★ various［'vɛəriəs
 ］a.
 各种各样的，不同的

★ spice［spais
 ］n.
 香料，调味品


这道菜是由真正的意大利原料做成的。It's cooked with authentic Italian ingredients.


★ authentic［ɔː'θentik
 ］a.
 真正的，非假冒的

★ Italian［i'tæljən
 ］a.
 意大利的 n.
 意大利人，意大利语


这道菜是油炸的。It's deep-fried.


★ fry［frai
 ］v.
 炒，炸

★ deep-fry v.
 炸


味道很鲜美。It's fresh and tasty.


★ tasty［'teisti
 ］a.
 美味的，可口的


您可以就着酱油吃。You can eat them with soy sauce.


■ soy sauce意为“酱油”，其中soy是“大豆”的意思，sauce是“酱，调味料”的意思。人们常食用的“醋”为“vinegar”，其发音为［'vinigə
 ］。


这道菜是根据秘方做的。It's made (according) to a secret recipe.


★ recipe［'resipi
 ］n.
 烹饪法，食谱


我们餐馆专长做湖南菜。Our restaurant specializes in Hunan Cuisine.


○ Our centuries-old restaurant is well known for specializing in this particular dish. 我们餐馆是有着数百年历史的餐馆，因专长做这道菜而闻名。

★ specialize［'speʃəlaiz
 ］v.
 专攻，专长

★ cuisine［kwi'ziːn
 ］n.
 烹调法，烹饪风格，菜肴


中餐和西餐可是大不相同。Chinese food is really different from western food.


● be different from “与……不同”


这是我们餐厅的一道特色菜。This is a specialty in our restaurant.


★ specialty［'speʃəlti
 ］n.
 （这里指）特色菜


PART 02　详解实用对话

Introducing Dishes


Waiter:
 This is the Peking Duck
❶

 . It's a famous Beijing dish that has been around since the Yuan Dynasty.


Customer:
 It looks good.


Waiter:
 It also tastes good. Our centuries-old restaurant is well known for specializing in this particular dish.


Customer:
 Can you tell me how to eat it?


Waiter:
 Of course. Dip the duck meat into the sweet bean sauce
❷

 . Then place it onto the pancake, together with a sprig of spring onion
❸

 , and wrap it into a roll. Please have a try.


Customer:
 Mmm, it does taste great.


Waiter:
 Please enjoy. The Peking Duck is prized for its thin and crispy skin. Very little meat is actually served with the skin. The meat is seasoned before being roasted in a closed or hung oven
❹

 and the ducks are bred specially for this dish.


Customer:
 Wow!


Waiter:
 And here are the Fried Shrimp Balls.


Customer:
 What seasoning
❺

 is used for this dish?


Waiter:
 It's a mixture of pepper and various spices.

详细解说


❶
 “北京烤鸭”可译为“Peking Duck”或“Peking/Beijing Roast Duck”。


❷
 “sweet bean sauce”相当于“sweet noodle sauce”，意为“甜面酱”，其中“bean”指“豆子”，“noodle”指“面条”。


❸
 “spring onion”也叫“green onion”，指“大葱”，“onion”指“洋 葱”。


❹
 “closed oven”和“hung oven” 分别意为“焖炉”和“挂炉”。


❺
 “season”是动词，意为“调味”。“seasoning”是名词，意为“调味品，调料”。


菜肴介绍


服务员：
 这是北京烤鸭。这道著名的北京菜从元朝的时候就有了。


顾客：
 看上去不错。


服务员：
 吃起来也很棒。我们餐馆是有着数百年历史的餐馆，因专长做这道菜而闻名。


顾客：
 能告诉我怎么吃吗？


服务员：
 当然可以了。先把鸭肉在甜面酱里蘸一下。然后放在面饼上，再放上一段葱丝，之后把它卷起来。请品尝。


顾客：
 嗯，确实很好吃。


服务员：
 请慢用。北京烤鸭因其皮薄酥脆而令人称道。实际上，皮上面并没有带太多的肉。鸭肉在焖炉或者挂炉里进行烘烤前都是经过调味的，而且所选用的鸭子也都是专门为这道菜而饲养的。


顾客：
 喔！


服务员：
 这是油炸虾球。


顾客：
 这道菜用的是什么调料？


服务员：
 是由胡椒和各种香料混合制成的调料。


单词

☆ dynasty
 ［'dainəsti
 ］n.
 朝代

☆ dip
 ［dip
 ］v.
 浸，蘸

☆ pancake
 ［'pænkeik
 ］n.
 薄饼

☆ sprig
 ［sprig
 ］n.
 小枝

☆ prize
 ［praiz
 ］v.
 珍视，重视

☆ shrimp
 ［ʃrimp
 ］n.
 虾



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（11）



Slade:
 I don't know if Charlie's silence here today is right or wrong. I'm not a judge or jury but I can tell you this—he won't sell anybody out to buy his future.


斯莱德：
 我不知道今天查理的沉默是对还是错。我不是法官也不是陪审团成员，但我可以告诉你的是，他不会出卖任何人来换取自己的未来。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


中国八大菜系（1）

中国地域辽阔，民族众多，因此地方菜肴各具特色。总体来讲，中国饮食可以大致分为八大地方菜系（Eight Regional Cuisines）。当然，还有其他很多著名的地方菜系（Local Cuisines），例如北京菜和上海菜等。


1
 四川菜系/川菜（Sichuan/Szechuan Cuisine）


Characterized by its spicy and pungent flavor, Sichuan Cuisine emphasizes on the use of chili pepper. Sichuan pepper is also frequently used, which has a unique aroma and flavor, creating a slightly tingly numbness in the mouth. Besides, garlic, chives, ginger and black bean sauce are also used in the cooking process.

四川菜系以辛辣为特色，着重使用辣椒，也常使用花椒。花椒具有一种独特的香气和味道，能在口腔中产生一种带有微刺感的麻木感觉。此外，大蒜、香葱、姜和豆豉也被应用于烹饪过程中。


2
 山东菜系/鲁菜（Shandong Cuisine）


Shandong Cuisine is clear, pure and not greasy, characterized by its emphasis on aroma, freshness, crispness and tenderness. Green onion and garlic are usually used as seasonings.

山东菜系味道清、纯、不油腻，以香、鲜、脆、嫩为特色，常使用青葱和大蒜作为调料。


3
 广东菜系/粤菜（Guangdong/Cantonese Cuisine）


Tasting clear, light, crisp and fresh, Guangdong Cuisine, familiar to westerners, usually chooses raptors and beasts to produce originative dishes. Guangdong chefs also pay much attention to the artistic presentation of dishes.

广东菜系味道清、淡、脆、鲜，为西方人所熟知，常用猛禽走兽烹饪出具有创意的菜肴。广东厨师也十分注重菜肴的艺术感。


更多信息请点击





其他服务


53　上菜

服务人员上菜的水平无疑是餐厅整体服务水平的一个侧面反映。正确、利落的上菜动作，简洁、得体的上菜介绍，都是顾客注重的因素。那么，你都能做得到吗？


PART 01　详解惯用单句


我现在可以上菜吗？May I serve the dishes now?


○ Which dish would you like to be served first? 您要先上哪道菜？

○ Your dish will be served very soon. 您的菜很快就上来。

★ serve［səːv
 ］v.
 上（菜），提供，服务


您要的菜上来了。Here's your order.


○ Here you go.来了。

○ There you go.来了。

○ Here is your food. 这是您的饭菜。


这是您的虾仁豆腐。Here is your Shrimp with Bean Curd.


○ Here's the shrimp. Is it yours? 虾来了，是您的吗？

★ shrimp［ʃrimp
 ］n.
 虾

● bean curd “豆腐”


先生，您的牛排、沙拉和啤酒。Your steak, salad and beer, sir.


○ Would you like your steak now or later? 您的牛排是现在上还是等会儿再上？


没有错，这个菜是您点的。There's no mistake. This is the dish you ordered.


○ What have you ordered? I can check for you. 您点的什么？我帮您看一下。


这道菜很烫，请小心。This dish is very hot. Please be careful.


○ Be careful, the soup is hot. 小心，汤很烫。

○ This food is best eaten while hot. 这食物最好趁热吃。


我们要上北京烤鸭了。We're going to serve you the Beijing Roast Duck.


= We'll serve you the Beijing Roast Duck.

■ roast［rəust
 ］在这里作形容词，意思是“烤的，烘的”。


这是最后一道菜了。We're serving the last dish.


○ We have served all your dishes. 您的菜上全了。


火锅端来了。The hot pot is served.


● hot pot “火锅”


我可以把盘子移到一边去吗？May I move your plate to the side?


○ May I take your plate, sir? 先生，我可以把盘子收起来吗？


请好好享用。Please enjoy your meal.


○ Please enjoy your soup. 请享用您的汤。

○ Enjoy. 慢用。


您还要别的吗？Do you need anything else?


= Need anything else?

FUN 轻松：看图

[image: 046]



PART 02　详解实用对话

Serving Dishes


Waiter:
 Here's your Shrimp with Bean Curd
❶

 .


Customer:
 I don't think I've ordered this.


Waiter:
 Let me check. There's no mistake. This is the dish you ordered.


Customer:
 I don't think I like it. Can I have it changed?


Waiter:
 I’m afraid not. Once it’s served, it's served.


Customer:
 Very well.

...


Customer:
 Waiter, my food is taking far
❷

 too long.


Waiter:
 I'm sorry. As you can see we are very busy. There is a fair at the grounds around the corner. There are so many guests today. What have you ordered? I can check for you.


Customer:
 Dry-fried French Beans
❸

 .


Waiter:
 That dish takes quite some time to prepare.


Customer:
 I have an appointment at noon. Can you please tell the cooks to hurry?


Waiter:
 Certainly.

详细解说


❶
 “bean curd”是“豆腐”的意思，与“tofu”同义。


❷
 “far”用作副词时，表示程度，意为“非常，很”，常用于三种结构：一、用于“far too + 形容词原形”的结构，可译为“太……”，例如：It would take me far too long to explain.（解释起来要花我太长时间了。）二、用于“far + 形容词或副词的比较级”结构，可译为“远比……得多”，例如：There are a far greater number of women working in television than twenty years ago.（从事电视业的女性人数远比二十年前多得多。）I enjoyed it far more than expected.（我远比原想的要玩得开心得多。）三、用于“far + above/below/beyond等介词或副词”的结构，可译为“远远”等，例如：The teacher said that her writing skills were far below average.（老师说她的写作能力远远低于平均水平。）


❸
 “French bean”指“四季豆，菜豆”，也称“green bean”。


上菜


服务员：
 这是您的虾仁豆腐。


顾客：
 我没点呀。


服务员：
 我核实一下。没有错，这个菜是您点的。


顾客：
 我不喜欢吃。我可以换个菜吗？


服务员：
 恐怕不能。一旦端上来了就不能换了。


顾客：
 好吧。


……



顾客：
 服务员，我的饭菜上得太慢了。


服务员：
 很抱歉。您知道现在很忙。那边街角有个展销会，今天客人很多。您点的什么？我帮您看一下。


顾客：
 干煸豆角。


服务员：
 这个菜需要一些时间才能做好。


顾客：
 我中午有个约会。你可以让厨师快点吗？


服务员：
 好的。


单词

☆ bean
 ［biːn
 ］n.
 豆子

☆ curd
 ［kəːd
 ］n.
 凝块，凝乳状物

☆ fair
 ［fɛə
 ］n.
 集市，展销会



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（12）



Slade:
 And that my friends, it's called integrity. That's called courage, now that's the stuff leaders should be made of. Now I have come to the crossroads in my life. I always knew what the right path was. Without exception I knew but I never took it. You know why? It was too damn hard. Now here's Charlie. He's come to the crossroads.


斯莱德：
 我的朋友，这就是正直，这就是勇气，领袖人物应该具备的东西。我现在来到了我生命的十字路口。我一直很清楚什么是正确的道路。我从来都很清楚却从来没有走上那条路。你知道为什么吗？因为实在太他妈的难了。那么现在是查理。他也来到了十字路口。


更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°



中国八大菜系（2）



4
 福建菜系/闽菜（Fujian Cuisine）


Fujian Cuisine is distinguished for its choice seafood, beautiful color and magic taste of sweet, sour and savory.

福建菜系以其精选的海鲜、漂亮的色泽以及甜、酸、香的味道而闻名。


5
 江苏菜系/苏菜（Jiangsu Cuisine）


Aquatic products as its main ingredients, Jiangsu Cuisine stresses the freshness of materials. Its flavor is light, fresh and sweet, and it's with delicate elegance.

江苏菜系以水产作为主要原料，注重原料的新鲜，其味道特色是淡、鲜、甜，菜肴非常雅致。


6
 浙江菜系/浙菜（Zhejiang Cuisine）


Comprising local cuisines of Hangzhou, Ningbo and Shaoxing, Zhejiang Cuisine wins its reputation for freshness, tenderness, softness, smoothness and mellow fragrance.

浙江菜系由杭州菜、宁波菜、绍兴菜组成，以鲜、嫩、柔、滑、醇香而闻名。


7
 湖南菜系/湘菜（Hunan Cuisine）


Hunan Cuisine characterizes itself by thick and pungent flavor. Chili and green onion are usually necessaries in this division.

湖南菜系以味重、辛辣为特色。辣椒和青葱是这一菜系中的必备品。


8
 安徽菜系/徽菜（Anhui Cuisine）


Anhui Cuisine chefs pay much more attention to the temperature in cooking and are good at braising and stewing. Often cured meat and sugar will be added to improve the taste.

安徽厨师注重烹饪的温度，擅长烧、炖。通常会加入腌肉和糖来改善菜肴的味道。




54　处理顾客抱怨

顾客用餐不满意，该如何解释？如何处理？要知道，如果处理得当，则会收到良好的效果；可是如果处理不好，就很可能会永久地失去这位顾客。


PART 01　详解惯用单句


先生，有什么问题吗？Is something wrong, sir?


○ What's wrong with it? 这个菜怎么了？


我会和主厨核对您点的菜的。I'll check your order with the chef.


○ I'll tell this to the cook. 我会告诉厨师的。

★ chef［ʃef
 ］n.
 主厨


抱歉耽搁了，请享用您的午餐。We're very sorry for the delay. Please enjoy your lunch.


○ I'm very sorry to have kept you waiting so long. 很抱歉让您久等了。

○ I'm very sorry for the mistake. 很抱歉弄错了。

★ delay［di'lei
 ］n.
 耽搁，延迟


非常抱歉。我会给您另送一份来的。I'm very sorry. I'll bring you another one.


○ Sorry, I'll change everything for you. 对不起，我给您全部换掉。

○ I do apologize for giving you the wrong dish. I'll change it immediately for you. 给您上错了菜，我实在抱歉。我马上给您换。

○ I'm sorry you're not enjoying it, sir. I'll return it to the kitchen. 先生，很抱歉您觉得不好吃。我把它退回厨房。

★ immediately［i'miːdiətli
 ］ad.
 立即，马上


我会把您点的汤退给主厨的。I'll return your soup to the chef.


○ I'll bring you something else. 我给您取些别的来。


马上给您拿来。I'll bring it to you at once.


○ I'm very sorry for not bringing it to you. 很抱歉没有给您拿来。


希望这次您能喜欢。I hope you enjoy it this time.


= Hope you like it this time.


这不用付费，由本店请客。There will be no charge for this. It's on the house.


★ charge［tʃaːʤ
 ］n.
 费用，收费

● on the house “免费的，由店方负责开销的”


我这儿有些喝的供您享用。是免费的，以表达我们的歉意。Here we have some drinks for you to enjoy. It is free of charge to show our apology.


★ apology［ə'pɔləʤi
 ］n.
 歉意

● free of charge “免费”


我们一定会改善这里的服务的。We'll surely improve the service here.


○ We are sure to improve. 我们一定会改进的。

★ improve［im'pruːv
 ］v.
 改进，改善，提高


我是领班，我为我们的粗心道歉。I'm the head waiter and I'd like to apologize for our carelessness.


★ carelessness［'kɛəlisnis
 ］n.
 粗心（其形容词为careless）

★ apologize［ə'pɔləʤaiz
 ］v.
 道歉

● head waiter “（餐馆服务员的）领班”


很抱歉给您带来这种麻烦。We're very sorry to have caused you this trouble.


= We're very sorry for the inconvenience.

★ cause［kɔːz
 ］v.
 导致，造成，引起

★ inconvenience［ˌinkən'viːniəns
 ］n.
 麻烦，不方便之处


PART 02　详解实用对话

Dealing with Complaining


Waitress:
 Is something wrong, sir?


Customer:
 Yes, it's my steak.


Waitress:
 What's wrong with it, sir?


Customer:
 It's too raw. I wanted mine well done. But this one here is almost medium.


Waitress:
 I'm sorry you are not enjoying it, sir. I'll return it to the kitchen and bring you one that's well cooked.（She leaves and brings back another steak. The customer tries it.）How is your steak this time, sir?


Customer:
 Very good. It is done just right
❶

 this time. Thank you.


Waitress:
 I'm glad you enjoy it. I'll tell this to the chef
❷

 . Would you like some more beer?


Customer:
 Yes, please give me another Calsberg.

（after the customer finishes his steak…）


Waitress:
 Shall I bring you some dessert?


Customer:
 No, thank you. I've had enough
❸

 .


Waitress:
 How about some coffee or tea then?


Customer:
 Yes, I'll have a cup of coffee.

详细解说


❶
 “right”在这里是副词，相当于“well”，在口语中表示“（在某种程度上）很好，很令人满意”。例如：Everything's going right for him at the moment.（目前，他一切都进行得很好。）It'll work out right in the end.（最终会很好地解决的。）


❷
 “chef”的英文解释为“a skilled cook, especially the main cook in a hotel or restaurant”，即“厨艺过硬的厨师，大厨，主厨”。另外，“master chef”表示“主厨”，“pastry chef”表示“面点师傅”。


❸
 “I've had enough.”表示“我吃饱了。” 类似的表达还有：I'm full.（我 饱了。）I'm stuffed.（我很饱了。）I can't eat another bite.（我一口也吃不下了。）


处理抱怨


服务员：
 先生，有什么问题吗？


顾客：
 是的，我的牛排有问题。


服务员：
 您的牛排怎么了，先生？


顾客：
 太生了。我要的是全熟的。但是我盘子里的这块差不多是半熟的。


服务员：
 先生，很抱歉您觉得不好吃。我把这盘送回厨房，再给您拿一盘做得很熟的来。（她离开，带回来另一块牛排。顾客尝了尝。）先生，这次的怎么样？


顾客：
 很好。这次的做得正合我的口味。谢谢你。


服务员：
 我很高兴您能喜欢。我会告诉厨师的。您要再来点啤酒吗？


顾客：
 好的。再给我来一瓶嘉士伯。

（顾客吃完牛排后……）


服务员：
 要不要给您上点甜点？


顾客：
 不用了，谢谢你。我已经吃得很饱了。


服务员：
 那么就喝点咖啡或者茶吧？


顾客：
 好的，给我来一杯咖啡。


单词

☆ complain
 ［kəm'plein
 ］v.
 抱怨

☆ raw
 ［rɔː
 ］a.
 生的

☆ medium
 ［'miːdiəm
 ］a.
 半生不熟的

☆ return
 ［ri'təːn
 ］v.
 退还，送回

☆ dessert
 ［di'zəːt
 ］n.
 餐后甜点



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


处理餐厅投诉

处理投诉是餐厅服务员需要具备的基本能力。处理投诉时不但要站在顾客的角度为顾客解决问题，还要学会巧妙地维护餐厅的声誉和利益。处理投诉的基本程序和方法如下：


1
 倾听（listen）。在聆听时要保持与顾客的目光接触，不时地用“Uh-huh”、“Oh”、“Yes”或点头等身体语言（body language）来表明自己在认真倾听。


2
 记录（note）。问清客人的姓名等基本信息。尽量做好笔记，同时向客人重复要点，确保信息的正确性。


3
 沟通（communicate）。迅速判断客人投诉的原因、内容以及自己可以采取的解决方案，如赠送水果、餐券等。在说话时，不要笼统地用Sir/Madam来称呼，而应使用Mr. XX或Ms. XX，使他们感到自己受到关注。


4
 致歉（apologize）。如果是餐厅方面的错误，应郑重道歉，“Wedo apologize for…”。即使不是，也应礼貌地说：“I'm sorry to hear that.”（听您这么说我感到很遗憾。）


5
 请经理（get the manager）。如果超出自己的权限，应立即请经理出面解决。这时要对顾客说：“Sorry, can you wait a moment, please? I'll get the manager for you.”（抱歉，能否请您稍等一会儿？我请经理来为您解决。）


6
 致谢（express thanks）。最后务必说一些感激的话语：“Thank you for bringing the matter to our attention.”（感谢您提醒我们注意这个问题。）


7
 保证（promise）。还应说一些保证的话语，给顾客以再次光顾的信心：“I assure you that it won't happen again.”（您尽可以放心，不会再发生这种事情了。）




55　随桌服务

随桌服务人员真诚的笑容、热心的服务、良好的仪态仪表、规范的动作都可以增加顾客对于餐厅的满意程度，此外，随桌服务人员还要注意语言的运用，因为得体的语言交流也很重要。


PART 01　详解惯用单句


我马上给您拿来。I'll get it for you right away.


= I'll get that for you in a minute.

= I'll get it for you at once.


我给您换一下。I'll change it for you.


○ I'll tell the chef/cook. 我会告诉主厨/厨师的。


对不起，我没有注意到这儿没有芥末了。I'm sorry. I didn't realize there was no mustard here.


★ realize［'riəlaiz
 ］v.
 认识到，意识到

★ mustard［'mʌstəd
 ］n.
 芥末


您要加菜吗？Would you like more dishes?


○ More coffee?再来点儿咖啡吗？


请自取一份。Please help yourself to a portion.


★ portion［'pɔːʃən
 ］n.
 一份，一部分

■ help oneself to后面一般接物，指“随便吃点什么，自行取用什么”。如：He helped himself to the meat. 他自己夹肉吃。


打扰一下，我能给您倒杯酒吗？Excuse me. Can I pour you a drink?


○ Excuse me. Can I fill your glass? 打扰一下，我能把您的杯子倒上（饮料/酒）吗？

★ pour［pɔː
 ］v.
 倾倒，斟

★ drink［drɪŋk
 ］n.
 酒，一杯或一份酒/饮料


我能把您的杯子拿过来再倒一杯吗？Can I get your glass and refill it?


○ May I refill your glass? 我能给您再倒一杯吗？

○ Can I refill anyone's glass?有人需要再来一杯吗？

○ Would you like a refill? 您需要再倒一杯吗？

○ Your glass is empty. Can I refill it?您的杯子空了，我能给您再倒一杯吗？

★ refill［ˌriː'fil
 ］v. & n.
 再斟满，再装满


您要再来点儿吗？Would you like more?


○ Would you like more beer?您要再来点儿啤酒吗？

○ Would you like another drink? 您要再来一杯吗？


您的咖啡喝完了吗？要加满吗？Have you finished your coffee? Would you like a top-up?


○ Your glass is nearly empty. Let me top you up. 您的杯子差不多空了。我给您加满吧。

○ Can I top you up? 我能给您加满吗？

★ top-up n.
 添加的酒水、饮料

● top...up “给……加满”


还有人想要再来点儿馅饼吗？Does anyone want any more pie?


○ Do you need any more pie? 您需要再来点馅饼吗？

○ Does anyone want another pie? 有人还要再来一个馅饼吗？

★ pie［pai
 ］n.
 馅饼，肉饼，水果派，分层饼（中国式的馅饼叫作pancake）

■ 这里可以回答：Please give me some/one/a piece. 请给我一些/一个/一块。


打扰一下，我能把盘子撤走吗？Excuse me. Can I remove the plates?


★ remove［ri'muːv
 ］v.
 移动，挪开，拿走

★ plate［pleit
 ］n.
 盘子


甜点上来之前，我能把桌布上的碎屑清理干净吗？Before the dessert is served, can I remove the crumbs from the cloth?


★ dessert［di'zəːt
 ］n.
 餐后甜点，甜品

★ serve［səːv
 ］n.
 提供，供应，招待

★ crumb［krʌm
 ］n.
 面包屑，糕饼屑，碎屑


我来清理一下这个。Let me clean this.


○ Let me clean that up for you. 我来给您收拾干净。

● clean up “清理，收拾干净，打扫干净”


PART 02　详解实用对话

Waiting on the Table


Waiter:
 Excuse me. May I refill your glass?


Customer:
 Yes. Please.


Waiter:
 And how is everything?


Customer:
 It's delicious. May I have some mustard, please?


Waiter:
 Oh, I'm sorry. I didn't realize there was no mustard here. I'll get that for you in a minute. By the way, might I interest you in
❶

 anything else?


Customer:
 No, thank you.


Waiter:
 And here is your mustard. If you're not used to
❷

 chopsticks, we do have forks and knives.


Customer:
 Chopsticks are fine.


Waiter:
 May I remove the plates?


Customer:
 OK.


Waiter:
 Do you need any more pie?


Customer:
 No, but could you remove the crumbs from this cloth?


Waiter:
 Sure. Let me clean that up for you.

详细解说


❶
 “interest sb. in sth.”原意为“使某人对某物感兴趣”，用于商场或饭店等营业场所时，则指服务人员尽量说服某人买东西或吃东西等，例如：The salesman tried to interest me in the higher-priced model.（售货员尽量说服我买价钱更高的那款。）在这里，“Might/Could I interest you in...?”是一种向顾客推荐或销售商品时的礼貌问法，可译为“您要……吗？” 例如：Could I interest you in a drink?（您要来一杯喝的吗？）


❷
 “be/get used to（doing）sth.”意为“习惯于（做）……”，需要注意的是，这里的“to”是介词，所以其后不能接动词原形，例如：I do the dishes every day, so I'm used to it.（我每天都洗碗刷盘子，所以我都习惯了。）I can't get used to eating such spicy food.（我无法习惯吃这么辛辣的东西。）


随桌服务


服务员：
 打扰一下，我能给您再倒一杯吗？


顾客：
 好的。请倒吧。


服务员：
 饭菜怎么样？


顾客：
 很好吃。请给我点芥末好吗？


服务员：
 哦，对不起。我没有注意到这儿没有芥末了。我马上就给您拿来。顺便问一下，您还想要点其他的吗？


顾客：
 不要了，谢谢。


服务员：
 给您芥末。要是您不习惯用筷子的话，我们也有刀叉。


顾客：
 筷子就可以。


服务员：
 我能把盘子撤走吗？


顾客：
 可以。


服务员：
 您需要再来点馅饼吗？


顾客：
 不用了。你能把这块桌布上的碎屑清理干净吗？


服务员：
 当然可以了。我来给您收拾干净。


单词

☆ interest
 ［'intrist
 ］v.
 使感兴趣

☆ chopstick
 ［'tʃɔpstik
 ］n.
 筷子（常用复数形式）

☆ fork
 ［fɔːk
 ］n.
 叉子



FUN 轻松：贴士


电影：Scent of a Woman《女人香》（13）



Slade:
 He has chosen a path. It's the right path. It's a path made of principle that leads to character. Let him continue on his journey. You hold this boy's future in your hands, committee. It's a valuable future, believe me. Don't destroy it. Protect it. Embrace it. It's going to make you proud one day. I promise you.


斯莱德：
 他选择了一条路。这是条正确的路。这是一条通往高尚人格的用原则修建的道路。让他继续他的旅途吧。委员会，你们的手中握着这孩子的前途。相信我，这是宝贵的前途。别毁灭它。保护它，拥抱它吧。有一天你们会为此而骄傲。我保证。

摘自《英语方法王》
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酒水服务中开瓶罐的注意事项

[image: 134]


当服务生端来客人点的整罐或整瓶的饮料、啤酒、葡萄酒或香槟酒后，通常情况下，都要在客人面前将酒水打开。这个动作虽小，但它做得是否标准、规范、熟练，却是客人评价餐厅的一个重要标准，所以不容忽视。下面就给出一些通常情况下开瓶罐的注意事项，以供大家参考：


1
 若客人点了罐装的饮料或啤酒等，服务生应先将罐子的表面清洗干净，擦干，用左手固定酒水罐，右手拉开酒水罐上面的拉环。注意罐口不要对着客人。


2
 当客人点了瓶装的饮料或啤酒时，服务生应先将酒水瓶擦拭干净，然后将其置于桌面上，左手固定酒水瓶，右手持开瓶起子，轻轻地将瓶盖打开。开瓶后，不要将瓶盖放在餐桌上，应随手带走。


3
 若客人点了整瓶葡萄酒，服务生应先将葡萄酒瓶擦拭干净。用干净的餐巾包住酒瓶，商标朝外，请客人鉴定酒的标签，在客人确认了酒的名称、出产地、葡萄品种、级别、年份等符合自己的要求后，再在客人面前打开葡萄酒瓶。先用小刀将酒瓶口的封口上部割掉，然后用餐巾把瓶口擦干净。用酒钻从木塞的中间钻入，转动酒钻上面的把手，待酒钻刚刚钻透木塞时，两手各持一个酒钻杠杆同时往下压，木塞便会慢慢地从瓶中升出来。（若葡萄酒的级别较高，可将葡萄酒的木塞递给客人，请客人通过嗅觉鉴定该酒。）之后，再用餐巾把刚开启的瓶口擦干净。注意手握酒瓶时，不要覆盖标签。先斟少许酒给客人品尝，待客人品尝后，再从女士开始斟酒。


4
 当客人点了整瓶香槟酒时，服务生首先要将瓶子擦拭干净，然后用干净的餐巾包住瓶子，商标朝外，请客人鉴定。当客人认可后，服务生左手持瓶，右手撕掉瓶口上的锡纸。然后用左手食指牢牢地按住瓶塞，右手除掉瓶盖上的铁丝及铁盖。之后倾斜瓶身，约成45°角，右手持一干净餐巾紧紧包住瓶口。由于瓶身倾斜，瓶中会产生压力，酒瓶的木塞会开始向上移动。这时，右手轻轻地将木塞拔出。注意瓶口不要朝向客人。酒瓶开启后，用餐巾将瓶口擦拭干净。先为客人斟倒少量的香槟酒，待客人品尝后，再从女士开始斟酒。




56　结账送客

结账、送客是餐厅为顾客提供的最后两项服务，在结账过程中，服务人员应做到礼貌、耐心、细致、正确，此外，因送客也是争取顾客再次惠顾的手段之一，所以应当予以重视，在送客过程中不要忘记说“Thank you and please come again!”。


PART 01　详解惯用单句


您要结账吗？Would you like the bill?


= Do you want to have the bill/check?


分开付吗？Do you want separate checks?


= Separate checks?

○ Is this all on one bill? 一起付吗？


您离开时请到柜台付账。Please pay the cashier as you go out.


★ cashier［kæ'ʃiə
 ］n.
 出纳员，收银员


您想把餐费付给我还是到柜台上付？Do you want to pay me or the cashier?


○ You can pay at the register. 您可以到柜台买单。

★ register［'reʤistə
 ］n.
 收银机，现金出纳机


我们不收银行卡。We don't take bank cards.


○ We only accept cash. 我们只收现金。


这不包括小费。It doesn't include the tip.


○ The tip is not included. 小费没有包括在里面。


加了10%的服务费作为小费。A 10 percent service charge is added in lieu of tipping.


○ There is a 10% service charge.要收10%的服务费。

○ Your bill includes a 10% service charge. 您的账单包括10%的服务费。

★ lieu［lu, ljuː
 ］n.
 代替（某事物）

● in lieu of “代，代替”


要打包吗？Do you want to wrap this?


○ Do you want to take this with you?要带走吗？


总共105元。One hundred and five yuan altogether.


○ That'll be fifty-six bucks. 总共为56美元。

★ altogether［ˌɔːltə'geðə
 ］ad.
 总共，总而言之，总的来说

★ buck［bʌk
 ］n.
 元（美国口语）


对于您账单上的错误，我非常抱歉。I'm sorry for the mistake on your bill.


○ Let me look at the bill again. 让我再看看账单。


这是找您的钱。Here's your change.


○ Here's the change. 这是找回的钱。


我开张发票给您。I'll write out an invoice for you.


○ Here is your receipt. 这是您的收据。

★ invoice［'invɔis
 ］n.
 发票

★ receipt［ri'siːt
 ］n.
 收据


谢谢光临！欢迎下次再来！Thank you and come again!


○ Please come again! 请下次再来！

FUN 轻松：看图

[image: 042]



PART 02　详解实用对话

Settling a Customers's Bill
❶




Customer:
 Could I have my bill, please?


Waitress:
 Yes, sir. I'll be back right away. (after a while) Here you are.


Customer:
 How much is it?


Waitress:
 One hundred and fifty altogether.


Customer:
 Well, I think there's a mistake. Sounds a little too expensive for what was ordered. Please check it again.


Waitress:
 I'm sorry, sir. Let me look at the bill again.


Customer:
 I think you've overcharged me ten yuan.


Waitress:
 Ah, yes, sir. You are right. I do apologize for it
❷

 .


Customer:
 It doesn't matter.


Waitress:
 I hope everything was excellent today.


Customer:
 Yes, it was great. I've never been here before, but my friends recommended I come
❸

 .


Waitress:
 I’m glad your friends liked it.

详细解说


❶
 “settle a bill”意为“结账”。


❷
 “apologize for (doing) sth.”表示“因为（做了）某事而道歉”，例如：He later apologized for his behavior.（后来他为自己的行为道了歉。）I apologize for losing my temper.（我为我发脾气的事情道歉。）


❸
 “recommend”用作“建议，劝告”之意时，通常用于以下3种结构：第一、“recommend + doing”结构，例如：I recommend going by subway.（我建议你坐地铁去。）第二、“recommend + 代/名词 + to do”结构，例如：The doctor recommended me to take a long rest.（医生劝我休个长假。）第三、“recommend + that从句”结构，在从句中要使用虚拟语气，即谓语动词要用“should + 动词原形”结构，其中“that”和“should”都可以省略，例如：The teacher recommended (that) we (should) read the novel.（老师建议我们读这部小说。）


为客人结账


顾客：
 请把账单给我，好吗？


服务员：
 好的，先生，我立刻就给您拿来。（过了一会儿）给您。


顾客：
 多少钱？


服务员：
 总共150元。


顾客：
 嗯，我觉得不对。听起来对于我点的东西来说有点太贵了。请再检查一下。


服务员：
 对不起，先生。让我再看看账单。


顾客：
 我认为你们多收了我10块钱。


服务员：
 啊，是的，先生。您说得对。对此我向您道歉。


顾客：
 没关系。


服务员：
 我希望今天的饭菜都做得不错。


顾客：
 是的，非常不错。以前我从没来过这里，但是我的朋友们都建议我来。


服务员：
 很高兴您的朋友们也喜欢这里的饭菜。


单词

☆ overcharge
 ［əuvə'tʃaːʤ
 ］v.
 要价过高

☆ apologize
 ［ə'pɔləʤaiz
 ］v.
 道歉

☆ recommend
 ［9rekə'mend
 ］v.
 劝，劝告



FUN 轻松：贴士

[image: 107]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


结账服务注意事项

[image: 135]



1
 通常只有在客人用餐完毕要求结账（“May I have the bill?”）的时候，服务员才能去收银台通知收银员汇总账单。


2
 如果客人在接近停止营业时间时还未要求结账，这时服务员可以提醒客人营业时间即将结束，“It's near our last order time.”（我们快打烊了。）或者比较委婉地问，“Would you like something else?”（您还需要什么吗？）


3
 在外国客人点菜的过程中，应该准确记录每位客人点菜的内容，并询问是否分开账单：“Would youlike separate bills or one bill?”（你们想要分开付账还是一起付账？）以便迅速准确地为每位客人办理结账手续。


4
 要礼貌地询问客人想要采取的付款方式：“How would you like to make the payment?”（您想用什么方式结账？）


5
 要轻声地告诉客人消费总额，并向客人致谢：“The total is 180 yuan. Thank you!”（总额是180元。谢谢！）





CHAPTER 7　售货员英语


	Section 1 - 接待顾客服务

	Section 2 - 销售商品服务




接待顾客服务


57　招呼顾客

懂得经营之道的销售人员是在任何时候都不会冷落顾客的。销售人员热情周到的服务能在无形中增加顾客对商家和产品的信任，从而达到销售的目的；而糟糕的服务却能把本来对产品有浓厚兴趣的顾客拒之门外。


PART 01　详解惯用单句


早上好。Good morning.


= Morning.

○ Good afternoon. 下午好。

○ Good evening. 晚上好。


欢迎光临本店！Welcome to our store!


= Welcome to our shop!

○ Welcome! 欢迎光临！


您有什么需要我帮忙的吗？Is there anything I can help you with?


= Is there anything I can do for you?

= Could I be of service to you?


我能为您做些什么吗？Can I be of any assistance to you?


= Can I do anything for you?

= What can I do for you?

= Can I help you in any way?


有人在为您服务吗？Are you being helped?


= Are you being served?

= Can I be your assistant?

= Have you been taken care of?


如果您需要帮助，请告诉我。If you need any help, let me know.


○ My name is Sam. I'm at your service. 我叫萨姆，由我来为您服务。

● at one's service “乐意帮助某人，听某人使唤”


需要我帮忙吗？Can I help you?


= May I help you?

■ 这是各个服务行业中使用最广泛的句子之一。


您想看点什么？Can I show you something?


= May I show you something?

= What would you like to see?


您想买什么？What would you like?


= What do you want?


您有什么想买的吗？Do you have anything in mind?


= Do you have something particular in mind?

★ particular［pə'tikjulə
 ］a.
 特定的，特别的，详细的

● have…in mind “心里想着……”

FUN 轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Receiving a Customer


Assistant:
 Good morning, sir. Can I do anything for you?


Customer:
 Yes, I'd like to buy some tea. What varieties do you carry
❶

 ?


Assistant:
 We've got various kinds of tea, such as black tea, green tea, jasmine tea, etc. And we've got tea of different origins, such as Fujian tea, Yunnan tea, etc.


Customer:
 I like the green tea produced in Hunan. One kilogram, please. How much?


Assistant:
 Three hundred yuan. Do you want anything else?


Customer:
 Well, I'd like some grapes, watermelons and peaches. But these don't look quite ripe.


Assistant:
 Yes, these won't be ready
❷

 until another week or so. But we have some really ripe ones over there.


Customer:
 Well, they do
❸

 look wonderful.

详细解说


❶
 “carry”在本对话中表示“（商店）备有（货品），出售”。


❷
 “ready”在这里表示“马上就可以卖或吃了，熟了”的意思。


❸
 助动词“do”可以置于谓语动词之前，对该动词加以强调，可译为“的确，确实，真地，一定，务必，千万”等。被强调的动词要使用原形，“do”有时态和人称变化，表现为“do、does和did”三种形式。例如：Do come in, please.（请务必进来。）Do be careful when you cross the street.（过马路时，千万要小心。）Failure doesn't mean you'll never make it, but it does mean it will take a little longer.（失败并不意味着你永远不能成功，不过失败确实意味着成功需要更长的时间。）It's pretty hard to tell what does bring happiness.（很难说出到底是什么能够真正带来幸福。）As long as he could work, he did work.（只要能工作，他就一定会工作。）


招呼顾客


店员：
 早上好，先生。我能为您做些什么吗？


顾客：
 是的。我想买些茶叶。你们都有哪些种类的茶叶？


店员：
 我们这里有各种各样的茶叶，像红茶、绿茶、茉莉花茶等等。而且我们有各个产地的茶叶，比如福建产的茶叶、云南产的茶叶等等。


顾客：
 我喜欢湖南产的绿茶，请给我一公斤。多少钱？


店员：
 三百元。还需要别的什么吗？


顾客：
 嗯，我想买些葡萄、西瓜和桃子。不过，这些看起来好像不太熟。


店员：
 是不太熟。还要一星期左右才能熟。不过那边有一些是熟的。


顾客：
 嗯，看起来确实很不错。


单词

☆ variety
 ［və'raiəti
 ］n.
 品种

☆ jasmine
 ［'ʤæsmin
 ］n.
 茉莉花

☆ origin
 ［'ɔriʤin
 ］n.
 产地，起源

☆ watermelon
 ［'wɔːtəˌmelən
 ］n.
 西瓜

☆ ripe
 ［raip
 ］a.
 成熟的



FUN 轻松：贴士

狗狗英语

❶ Every dog has its day. 人人皆有得意时。

❷ Give a dog a bad name and hang him. 欲加之罪，何患无辞。

❸ He who has a mind to beat his dog will easily find his stick. 欲加之罪，何患无辞。

❹ Let sleeping dogs lie. 莫惹是非。

❺ They do not have a dog's chance of buying a house this year because the bank has refused to lend them any money. 他们今年不可能买房子，因为银行已经拒绝给他们提供贷款了。

摘自《脱口而出 想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


顾客就是“上帝”？

“顾客就是上帝”，这是国内服务行业常说的一句话，也是国内服务行业对待顾客的服务准则。那么这句话该怎么翻译成英文呢？

我们知道，“上帝”的英文是“God”，那么这个“God”和顾客中的“上帝”是否一样呢？在信奉“上帝”的西方国家里，他们也信奉顾客这个“上帝”吗？

在汉语里，我们经常会听到这样一些话，“上帝保佑你！”“上帝啊！”，可直译成英文“God bless you！”“God！”，但是英语中却没有“顾客就是上帝”“The customer is the God.”这一说法，只有“The customer is king.”（顾客是国王。）这种说法。

对此，有两种解释，其一是：对于信仰“God”的西方人来说，人们是不可以用“God”来作比喻的。但是在中国，“God”在人们的头脑中是模糊的，是看不见的，所以用“上帝”来作比喻不觉得有什么不妥。因为“king”威严、不可侵犯、受人尊敬，所以西方人就用“国王”来比喻“顾客”。另外一种解释是：“God forgives.”（上帝会宽恕。）而永远不要指望“King forgives.”，因为在现实生活中，也不能指望“Customer forgives.”，所以要把“顾客”比喻成“国王”，而不是“上帝”。



FUN 轻松：笑话

Chief Diagnostic Tool 主要诊断工具

While waiting for my car, I saw a Magic Ball on the mechanic's desk. I turned it upside down and read, “Fan belt.” I shook it again. “Battery,” it said. The mechanic walked in. “That,” he said, “is our chief diagnostic tool.”

在等着修车的时候，我在修理工的桌子上看到一个魔球。我把它倒过来放，出来的字是“风扇皮带”。我又把它摇一摇，出来的字是“电瓶”。这时，修理工进来了。他说：“那是我们的主要诊断工具。”


58　产品介绍

如今这个市场经济的社会，各类产品的市场竞争都非常激烈，所以就要求售货人员要善于言辞，懂得如何介绍并推销自己的产品；否则，如果只是呆呆地站在柜台后面，一句英文都不会说，是不可能赢来外国顾客的。


PART 01　详解惯用单句


我们这里有许多式样。There's a collection of different styles.


★ collection［kə'lekʃən
 ］n.
 收集，集合


我们有许多窗帘供您选择。We have a fine selection of curtains.


○ We have a wide range of cold drinks. 我们供应各式冷饮。

★ selection［si'lekʃən
 ］n.
 选择，挑选

★ curtain［'kəːtən
 ］n.
 窗帘，门帘


我们有各种皮夹克供应。We stock different kinds of leather jackets.


★ leather［'leðə
 ］n.
 皮革，皮革制品


这是名牌产品。This is a name brand.


○ This is a famous brand with good quality. 这是优秀名牌产品。

● name brand “名牌，名牌产品”


今年夏天这种款式非常流行。This design is much in fashion this summer.


○ We've got a new model here. 我们这儿有一种新型号。

★ design［di'zain
 ］n.
 样式，花样

★ fashion［'fæʃən
 ］n.
 流行，时尚


这种料子质地很好。This material is of good texture.


○ This fabric wears comfortable. 这种料子穿起来很舒服。

★ texture［'tekstʃə
 ］n.
 质地


这是非常好销的。This is selling well.


○ Many people like you have bought this. 很多像您这样的人都买了。


这个产品上市刚几个月，但相当受欢迎。It's been on the market for just a few months, but it's quite popular.


★ popular［'pɔpjulə
 ］a.
 受欢迎的


这个产品很畅销。It's a best-selling product.


○ It's our best seller. 这是我们的畅销书。

○ There's a great demand for it. 这种产品需求量很大。


这种款式有四种颜色，尺寸齐全。This design comes in four colors and all sizes.


○ This is the latest style. 这是最新的款式。


这是为老年人设计的。It's designed for elderly people.


○ It's suitable for children from the age of ten and over. 这款产品适合十岁以上的孩子。

★ elderly［'eldəli
 ］a.
 上了年纪的

★ suitable［'sjuːtəbl
 ］a.
 适合的

FUN 轻松：看图
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注：幽默之处在于“GI”有两种含义：“胃肠”和“美国步兵”。“GI tract”意为“胃肠道”。


PART 02　详解实用对话

Introducing Mountain Bikes


Assistant:
 Good morning. Can I help you?


Customer:
 Yes. I'm interested in
❶

 your range of mountain bikes
❷

 .


Assistant:
 Well, we've got a new model here. It's that one over there.


Customer:
 Can you tell me something about it?


Assistant:
 Yes. It's suitable for
❸

 children from the age of ten and over. We have a boy's model and a girl's model. The boy's is available in yellow and purple and the girl's is available in grey and pink. It's been on the market
❹

 for just a few months, but it's quite popular.


Customer:
 How much does it cost?


Assistant:
 It costs 450 yuan.


Customer:
 The design and color are very beautiful, but it's a little expensive. Is there any discount?


Assistant:
 No.Not usually on new products like this.

详细解说


❶
 “be interested in (doing) sth.”表示“对（做）某事感兴趣，很想做某事”的意思，例如：She is interested in music.（她对音乐很感兴趣。）I am interested in collecting stamps.（我对集邮很感兴趣。）I'm interested in starting my own business.（我很想创办自己的公司。）


❷
 “mountain bike”意为“山地车，山地自行车”。


❸
 “be suitable for…”意为“对……是合适的，适合……”，例如：This small house is not really suitable for a large family.（这所小房子不太适合大家庭住）。


❹
 “be on the market”意为“上市”。


介绍山地车


店员：
 早上好。需要帮忙吗？


顾客：
 是的。我想看看你们的山地车系列。


店员：
 好的，我们这儿有一种新型号。就是那边的那辆。


顾客：
 能给我介绍一下吗？


店员：
 好的。这款产品适合十岁以上的孩子，有男式车和女式车。男式车有黄色和紫色两种颜色，女式车有灰色和粉红色。这种车上市刚几个月，但相当受欢迎。


顾客：
 多少钱一辆？


店员：
 450元。


顾客：
 样式和颜色是很好看，就是价钱贵了点儿。可以打折吗？


店员：
 不可以。像这样的新产品通常不打折。


单词

☆ range
 ［reinʤ
 ］n.
 一系列，一批

☆ purple
 ［'pəːpl
 ］n.
 紫色 a.
 紫色的

☆ discount
 ［'diskaunt
 ］n.
 打折，折扣



FUN 轻松：贴士

帮你纠错——［n
 ］音漏读

中国人在学习英语中有一个常见错误，就是把［n
 ］音漏读，比如说把应读成［nain
 ］的nine，读成［nai
 ］，把sunshine［'sʌnʃain
 ］读成［'sʌnʃai
 ］。虽然只漏掉了一个小小的鼻音，但是老外们就听不懂了。要想解决这个问题，就要多加练习，而且要有意识地克制以往的错误发音习惯。


请反复朗读下列单词，着重体会［n
 ］音：


lion［'laiən
 ］

nine［nain
 ］

main［mein
 ］

plain［plein
 ］

gain［gein
 ］

fine［fain
 ］

train［trein
 ］

blind［blaind
 ］

mine［main
 ］

sunshine［'sʌnʃain
 ］

录音：78.【额外赠送】帮你纠错 ——［n
 ］音漏读

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


自行车各部件英文说法

[image: 012]


1 handlebar 车把

2 saddle 车座

3 basket 车筐

4 carrier 载物架

5 frame 车架子

6 pedal 脚蹬子

7 brakes 车闸

8 wheel 车轮

9 gears 齿轮

10 spoke 车条

11 kickstand 车支子

12 tyre valve 气门嘴

13 tyre pump 打气筒

14 chain 车链子

15 tyre/tire 轮胎

16 mudguard/fender 挡泥板

17 rear light 后车灯




59　产品价格

买卖双方在商议产品价格时，都希望朝着自己的目标靠拢。作为售货人员，当然希望价钱越高越好，但是若想达成交易，还要注意 “双赢”，也要让消费者对于价格和产品都感到满意。这个博弈过程的成败，就要看售货人员的语言功底了。


PART 01　详解惯用单句


我已经给您报了最低价了。I've already quoted you the rock-bottom price.


★ quote［kwəut
 ］v.
 报（价）

● rock-bottom price “最低价”


这个价钱是很合理的。This price is quite reasonable.


○ This price is quite low. 这个价钱很低了。

○ This is a good bargain / buy! 这多便宜多划得来啊！

★ reasonable［'riːznəbl
 ］a.
 合理的

★ bargain［'bɑːgin
 ］n.
 价钱便宜、划算的产品 v.
 讨价还价


我可以给您打九折。I can give you a 10% discount.


○ In that case, we can knock off 10%. 这样的话，我们可以打九折。

○ There is no discount. 不能打折。

● knock off “（从价格中）减去，除去”


这个一点也不贵。It's not expensive at all.


= It's not pricy at all.

○ It's worth the price. 值这个价钱。

★ pricy［'praisi
 ］a.
 昂贵的（亦写作pricey）


便宜的质量差。Less expensive, lower quality.


○ Cheap things always have bad quality. 便宜没好货。


我们不讲价。We don't bargain.


○ It's fixed price. 价钱是固定的。

○ Normally we have no second price. 通常我们都是不二价的。


您会发现没有更便宜的了。You'll find nothing less expensive than this.


○ There isn't anything cheaper than this. 没有比这更便宜的了。


如果您买两套，我就给您打个折。If you buy two sets, I can give you a discount.


○ The price will be cheaper if you buy more.如果您多买点，价钱就便宜些。


不能再便宜了。It can't be any cheaper.


○ It's the cheapest. 这是最便宜的了。

○ It's cheap enough. 这已经够便宜的了。


咱们各让一半吧。Let's meet each other halfway.


★ halfway［ˌhaːf'wei
 ］ad.
 在中途，半路


您能给加20块钱吗？Could you add 20 yuan?


○ Add 20 yuan, this will be yours. 加20块钱，这个就是您的了。


要买就买，不买拉倒。Take it or leave it.


○ I can't sell it at this price. 这个价格我不能卖。

○ Please check other stores. 请到别家商店去看看吧。

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

About Price


Customer:
 How much is this piano, please?


Assistant:
 10,620 yuan.


Customer:
 Wow, that's kind of
❶

 expensive!


Assistant:
 But you must realize it, sir. Beethoven is the most famous brand.


Customer:
 Nevertheless
❷

 , it's altogether too extravagant for me. I just want to get one to learn how to play the piano.


Assistant:
 Then how about this one made in Guangzhou.


Customer:
 I hope its quality is guaranteed.


Assistant:
 Oh, yes, sir. I think you'll find we have an excellent reputation for
❸

 quality and service.


Customer:
 Can you come down a little bit?


Assistant:
 Normally we have no second price. As you are coming to us for the first time, I'll make it 5,000 yuan.


Customer:
 Thank you. I'll take it.

详细解说


❶
 “kind of”亦可写为“kinda”，表示“有点儿，有几分”的意思，用英语可以解释为“slightly but not exactly”，例如：That made me feel kind of stupid.（那让我感觉有点傻。）I kind of like him.（我有点儿喜欢他。）He's kinda dumb, isn't he?（他有点傻，不是吗？）


❷
 “nevertheless”［ˌnevəðə'les
 ］是副词，意为“尽管如此，不管怎么说，然 而，不过，仍然”，例如：He was tired; nevertheless, he kept working.（尽管他累了，但他还是继续工作。）


❸
 “have a reputation for…”表示“有……名声，以……而有名声”，例如：He has a reputation for being strict but fair.（他以严厉公正出名。）The Business School has a reputation for excellence in research.（这个商学院因精于研究而声誉不错。）


关于价格


顾客：
 请问，这架钢琴多少钱？


店员：
 10620块钱。


顾客：
 哇，有点儿贵啊！


店员：
 可是，先生，您得明白，贝多芬可是最著名的牌子啊。


顾客：
 不管怎么说，总之这对我来说太奢侈了。我只是想买一架供我学习用。


店员：
 那么这架广州生产的怎么样？


顾客：
 希望质量能有保证。


店员：
 噢，当然有保证，先生。我想你会发现我们店因为质量和服务好声誉很不错。


顾客：
 便宜点儿可以吗？


店员：
 通常我们都是不二价的，不过既然您是第一次光顾我们店，我就要5000元吧。


顾客：
 谢谢。我买了。


单词

☆ extravagant
 ［iks'trævəgənt
 ］a.
 奢侈的

☆ guarantee
 ［ˌgærən'tiː
 ］v. & n.
 保证，担保

☆ reputation
 ［ˌrepju'teiʃən
 ］n.
 声誉，名声



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》
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有关价格的英文表达

每位售货员都不可避免地会接触到一些外国客人，用到有关价格的英文表达，现在就按其结构分为三类加以归纳，希望对大家有所帮助。


1
 名词短语


reasonable price 合理的价格

moderate/fair price 适中的价格

good price 好价格

attractive price 诱人的价格

favorable price 优惠价

competitive price 有竞争力的价格

high price 高价

low price 低价

highest price 最高价

lowest price 最低价

rock-bottom price 最低价

wholesale price 批发价

retail price 零售价

fixed price 定价

reduced price 折扣价

market price 市场价


2
 动词短语


bring down/lower/reduce the price 降价

cut/slash the price 削价

charge high price 索高价

raise the price 提价

offer the price 出价

set/fix the price 制定价格


3
 短句


Prices drop/fall/decline/go down. 价格下跌。

Prices jump up/rise/shoot up/go up. 价格上涨。

Prices remain stable. 价格稳定。

Prices fluctuate. 价格波动。

需要注意的是，表示价格的“高”“低”且与“price”搭配时，要用“high”和“low”；表示物品的“贵”“贱”时，要用“expensive/pricey”和“cheap”，不可混淆。




60　售后服务

保修、包退、包换、送货上门、服务咨询热线等等都属于售后服务的范畴，如果你能用英文将这些服务内容向外国顾客介绍清楚，那么势必会有利于你的产品销售，增加你的销售额。


PART 01　详解惯用单句


这款冰箱厂家保修三年。The factory offers/gives a three-year warranty on this refrigerator.


○ All our washing-machines are guaranteed for 3 years. 我们的洗衣机都保修三年。

★ warranty［'wɔrənti
 ］n.
 保证，保修证书

★ refrigerator［ri'friʤəreitə
 ］n.
 冰箱


厂家提供免费维修。The manufacturer offers free maintenance.


○ After receiving your call, we'll visit you within 24 hours.在接到您的电话后，我们会在24小时内上门服务。

★ manufacturer［ˌmænju'fæktʃərə
 ］n.
 生产厂家

★ maintenance［'meintinəns
 ］n.
 维修


在五年之内，任何非故意的损坏我们都免费维修。Within five years, any non-intentional damage will be repaired free of charge.


★ non-intentional［ˌnɔnin'tenʃənəl
 ］a.
 非故意的，非有意的


如果有任何瑕疵缺陷，您可以拿来换。If there is any defect, you can exchange it.


★ defect［di'fekt
 ］n.
 瑕疵，缺陷，缺点

★ exchange［iks'tʃeinʤ
 ］v.
 调换


我们保证在一周之内可以退款。We offer a one-week money-back guarantee.


○ We have money-back guarantee. 我们保证可以退款。

○ It can be refunded if there's something wrong.如果有质量问题，可以退款。

★ refund［riː'fʌnd
 ］v. & n.
 退款


凡在本店购买的商品一律免费送货。All goods purchased here can be delivered free.


★ purchase［'pəːtʃəs, 'pəːtʃis
 ］v. & n.
 买，购买


不能退了，因为已经过期一天了。You can't return it, because it's one day overdue.


★ overdue［ˌəuvə'djuː
 ］a.
 过期的


此柜台商品不能退货。Goods over this counter are non-refundable.


★ non-refundable［ˌnɔnri'fʌndəbəl
 ］a.
 不可退货的


我们帮您把它修好。We'll have it fixed for you.


★ fix［fiks
 ］v.
 修理，修复，弄好，固定


如果出现了什么问题，您只要拨打24小时免费热线电话就可以了。If something goes wrong, simply make one toll-free call to the hotline 24 hours a day.


★ toll-free［ˌtəul'friː
 ］a.
 （拨打电话）免费的

● hotline “热线电话”（= hot line）

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

After-sales Service


Assistant:
 We can provide delivery service for you if you need it.


Customer:
 Well, can you make sure that I can get it as soon as possible?


Assistant:
 I'm sorry. We're in a busy period now, so it can't be delivered for 3 days. That is the absolute best we can do.


Customer:
 Then, what is the earliest time it might come?


Assistant:
 Around 8:00 this Wednesday is the soonest we can get it there.


Customer:
 All right. By the way, how long is the term
❶

 of service?


Assistant:
 Five years. Within five years, any non-intentional damage will be repaired free of charge. Just hold on to
❷

 the agreement; that's your guarantee.


Customer:
 And if there is any fault, may I return it?


Assistant:
 Goods from this counter are non-refundable, but can be exchanged within 14 days of purchase with the original receipt.


Customer:
 OK. Thank you very much.

详细解说


❶
 “term”在这里意为“期间，期限”，例如：long term of imprisonment（漫长的监禁期）He faces a maximum prison/jail term of 25 years.（他 面临着最长25年的牢狱期。）His term of office expires at the end of June.（他的任期6月底结束。）


❷
 “hold on to sth.”在这里表示“保存、保管或留好某物”，例如：I think I'll hold on to these old records for now.（我想目前我会留着这些老唱片。）另外，“hold on to sb.”表示“守住某人”，例如：He wasn't sure that he would be given a chance to hold on to his wife.（他那时并不确定他会不会有机会守住他的妻子。）


售后服务


店员：
 如果需要，我们可以为您提供送货服务。


顾客：
 好的，你能否确认我能尽快收到？


店员：
 对不起，我们这段时间正忙，所以这三天都不可能送货。这绝对是我们能为您提供的最好的服务了。


顾客：
 那最早能什么时候送来？


店员：
 我们最快这周三八点左右能送到。


顾客：
 好的，顺便问一下，保修期是多长时间？


店员：
 五年。在五年之内，任何非故意的损坏我们都免费维修。您只要保管好这份协议就行了，这是您维修服务的保证。


顾客：
 如果有质量问题，我可以退货吗？


店员：
 此柜台商品不能退货，不过十四天内拿着原始收据可以换。


顾客：
 好的，非常感谢。


单词

☆ delivery
 ［di'livəri
 ］n.
 送货，递送（其动词为deliver）

☆ term
 ［təːm
 ］n.
 期限，期间

☆ agreement
 ［ə'griːmənt
 ］n.
 协议，合同



FUN 轻松：贴士

帮你纠错——［θ
 ］［s
 ］不分，［ð
 ］［z
 ］不分（1）

很多人在发音时不注意区分［θ
 ］与［s
 ］，［ð
 ］与［z
 ］。其实要区分它们并不是一件难事，因为，在发［θ
 ］和［ð
 ］的时候，上下齿需要轻轻咬住舌尖，前者送气不发声，后者发声不送气。而［s
 ］和［z
 ］在发音的时候，舌尖则抵在上齿龈下方，也是前者送气不发声，后者发声不送气。［ð
 ］与［z
 ］在发音的时候有一个共性就是，持久发这两个音的时候，舌头会有麻的感觉，这是由发声振动所引起的。


更多信息请点击


录音：79.【额外赠送】帮你纠错

摘自《英语入门王》
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与“warranty”有关的搭配

“warranty”翻译成汉语意为“保证，保修证书”，售货员在为顾客介绍售后服务时不可避免地会用到这个单词，因此，下面就其常用的英文搭配进行总结归纳，以便大家学习：


1
 名词短语


warranty period 保修期

warranty information 保修信息

warranty policy 保修单

warranty card 保修卡

warranty certificate 保修证书

warranty clause 保修条款

warranty claim 保修索赔
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product warranty 产品保修

lifetime warranty 终身保修

limited warranty 有限制保修

extended warranty 延长时间的保修

express warranty 货品质量保证

implied warranty 默示保证
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2
 动词短语


have a two-year warranty 有两年保修

have a warranty for two years 有两年保修

be under warranty 在保修期内

[image: 138]


注：“guarantee”也可以表达“保证，保证书，保修证书”之意。




61　送别顾客

送客是礼貌服务的具体体现，表示售货人员对顾客的尊重、关心和感谢，有助于使顾客再次惠顾。那么除了说上一句“Please come again.”外，你还应该说些什么呢？


PART 01　详解惯用单句


谢谢您的光临。Thank you for coming.


= Thanks for coming.

■ thank sb. for doing sth. 意为“因为……而感谢某人”，for在这里做介词。


欢迎再来。Please come again.


= Please come back again.

= Hope you'll come again.


不必客气。You are welcome.


= You're most welcome.

= You're entirely welcome.

★ entirely［in'taiəli
 ］ad.
 完全地，彻底地


这是我的荣幸。It's my pleasure.


= My pleasure.


很高兴可以帮点儿忙，先生。I'm just glad I was a little helpful, sir.


= Glad to be of some help, sir.


永远欢迎您。You're always welcome.


○ Welcome back. 欢迎再来。


您的东西都拿齐了吗？Do you have everything?


○ Don't forget to take this. 别忘了拿上这个。


不用客气（不值得一提）。谢谢您来购物。Don't mention it. Thank you for shopping here.


★ mention［'menʃən
 ］v.
 提及，说起

■ Don't mention it. 用来回应顾客的感谢。


没什么。It's all right.


= That's all right.

○ It's the least we could do. 这是我们应该做的。

★ least［liːst
 ］a.
 最小的，最少的


一点也不麻烦。No trouble at all.


○ It was nothing. 没什么。

○ Anytime. 随时效劳。


祝您一天愉快！Have a nice day!


○ You too! 您也是！（若顾客先说出 “Have a nice day!”，则可用此句来进行回答）

■ Have a nice day! 在英美人的日常生活中使用频率非常高。

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Saying Goodbye to a Customer


Assistant:
 Come back, sir.


Customer:
 Thank you for helping me. I'm sure my girlfriend will totally love the flowers you recommended
❶

 .


Assistant:
 I'm just glad I was a little helpful, sir. I hope she really does like them. They are terribly
❷

 beautiful . I know I'd appreciate it if
❸

 a friend bought me some.


Customer:
 Thank you. You say the flower is named “forget-me-not” . It's a beautiful name.


Assistant:
 Yes. Have a nice day! You're always welcome. Make sure you tell all your friends where you got these. I have plenty of other truly lovely flowers for any occasion
❹

 .


Customer:
 Thanks. Goodbye. I'm sure I'll be back soon enough
❺

 .

详细解说


❶
 “you recommended”是一个短小的后置定语从句，修饰前面的“flowers”。


❷
 “terribly”在本对话中表示“非常，极其，很，……得要死”，例如：I'm terribly sorry to have kept you waiting so long.（让您久等了，我非常抱歉。）His boss is terribly busy.（他的老板忙得要死。）


❸
 “I'd appreciate it if…”是一种礼貌用语，表示“如果……我会非常感 激的。” 例如：I'd appreciate it if you let me get on with my job.（如果你能让我继续做我的工作，我会非常感激的。）I'd appreciate it if you'd refrain from speaking for me.（如果你能不再为我说话，我会非常感激的。）需要注意，“appreciate”不能以“人”为宾语。


❹
 “for any occasion”意为“适合任何场合”。


❺
 “soon enough”相当于“fairly soon”，意为“很快，不久”，例如：- Who? - You'll find out soon enough.（-是谁？ - 你很快就会弄清楚的。）


送别顾客


店员：
 欢迎您再来，先生。


顾客：
 谢谢你帮忙。我肯定你推荐的花我女朋友会非常喜欢的。


店员：
 很高兴可以帮点儿忙，先生。希望您的女朋友真的很喜欢。这些花真的太漂亮了。如果有朋友给我买这样的花我会非常感激的。


顾客：
 谢谢。你说这花叫“勿忘我”。好美的名字。


店员：
 是的，祝您一天愉快！永远欢迎您。一定要告诉您所有的朋友您是从哪儿买到这些花的。我还有很多其他适合各种场合的非常好看的花呢。


顾客：
 谢谢你。再见。我想我很快就会再来买的。


单词

☆ forget-me-not
 ［fə'getminɔt
 ］n.
 勿忘草，勿忘我花

☆ occasion
 ［ə'keiʒən
 ］n.
 场合，机会，时机



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》
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送别顾客的话语

虽然销售人员的目的是要让顾客购买产品，但是要切记，不要因为顾客没有购买产品而懊恼，顾客今天不买并不代表今后不买。如果忘记了这一点，那么，你之前所做的一切服务便都没有任何意义，而且还会产生不良的负面效果，影响企业的形象。

若顾客最终购买了产品，这时你千万不要忘记要对顾客感谢一番。此外，当顾客将要离开时，你还要对顾客说些送别的话语并亲自送顾客出门，以此来为你的销售过程划上一个完美的句号！


① 关心性的送别话语：
 这种送别话语用于特殊顾客和粗心顾客。比如，老年顾客言行迟缓，记忆力不强，销售人员送别时就可以用既亲切又关心的口吻说：“Here is your purchase.”（这是您买的东西。）“Please take care.”（请当心。）如果顾客是位残疾人，自尊心又很强，销售人员的送别语，应该像对待正常顾客一样，并且应当表现出和对正常人一样的热情。


② 祝福性的送别话语：
 当顾客选购完商品将要离开时，销售人员还可用祝愿愉快、幸福、健康之类的语言送别顾客。如未婚青年男女选购完结婚用品，在送别他们的时候就应该说：“Wish you happiness!”（祝你们幸福！）或说：“Wish you a happy life!”（祝你们生活美满！）如果顾客选购商品是为了探望病人，销售人员在送别顾客时就可以根据其与病人的关系说：“I hope your family/friend will recover soon!”（祝您的家人 / 朋友早日康复！）




销售商品服务


62　服装销售

作为服装店员，在向顾客销售商品时，除了告知对方价格，还要介绍服装款式、质地、尺码、颜色等等，此外，还要尽力说服顾客购买，这种语言能力，你具备了吗？


PART 01　详解惯用单句


是您自己穿还是为别人买？Is it for you or for others?


○ What's his size? 他穿什么号的?


您喜欢什么颜色？What color do you like?


○ Do you like this color? 您喜欢这个颜色吗？

○ Which color do you prefer, white or black? 您喜欢哪种颜色，白的还是黑的？

○ We have them in red, light blue and white. 我们有红色、浅蓝色和白色。


这件衬衫可以配您的裤子。This shirt can match your pants.


★ match［mætʃ
 ］v.
 搭配，匹配

★ pants［pænts
 ］n.
 裤子


这件怎么样？How about this one?


= How do you like this one?


您喜欢这个款式吗？Do you like this design?


○ How about this design? 这个款式怎么样？


您穿什么尺寸的？What's your size?


○ King-sized jackets are out of stock now. 大号的夹克现在没货。

★ stock［stɔk
 ］n.
 存货，库存

● out of stock “已脱销，缺货”


您可以试穿一下。You can try it on.


● try on “试穿”


试衣间在那边。The fitting room is over there.


★ fitting［'fitiŋ
 ］n.
 试穿，试衣

● fitting room “试衣间”（= dressing / changing room）


这件看起来不错。This one looks good.


= This one looks nice.


您穿起来非常合身。It fits you very well.


= It fits you perfectly.

○ You look beautiful in it. 您穿这件衣服非常漂亮。


这种料子质量很好，不会褪色。This material is of good quality and holds color well.


○ It won't shrink or fade. 不缩水不褪色。

FUN 轻松：看图

[image: 066]


摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Selling a Qipao
❶




Assistant:
 Can I help you?


Customer:
 I want to buy a Qipao for my girlfriend. She has really wanted one for a long time and it's her birthday soon, so I thought I might surprise her.


Assistant:
 We have Qipaos of various materials, colors and patterns. Do you have any idea
❷

 what style she might be interested in?


Customer:
 She wants a pure Chinese silk Qipao. And she has partiality for
❸

 purple among all the colors. Not any decorative pattern.


Assistant:
 Let me see…how about this one? This material is of good quality
❹

 and holds color well.


Customer:
 To tell the truth, I don't know much about Chinese silk. Please let me see the best you have. That will be OK.


Assistant:
 This is really what your girlfriend wants.


Customer:
 Very beautiful. I'll take it.

详细解说


❶
 “旗袍”也可以称作“cheongsam”，发音为［'tʃɔːŋsæm
 ］。男士穿的“大褂、长衫”称作“changshan”。后来流行起来的中山装（Chungshan suit或Zhongshan suit）在西方国家普遍称为“Mao suit”。


❷
 “Do you have any idea + 疑问词……？”相当于“Do you know + 疑问词……？”，意思是“你知道……吗？”。


❸
 “have partiality for sth.”表示“对某物特别偏爱，对某物情有独钟”，是一种比较正式的说法，例如：She has a partiality for exotic flowers.（她对外来品种的花特别偏爱。）


❹
 “某人/某物 + be + of + 抽象名词”结构说明这个被修饰的人或物具有“某种特征或属性”，常用的这类抽象名词有“use, importance, help, value, interest, quality, benefit, necessity”等，例如：Doing morning exercises will be of benefit to your health.（晨练对你的健康有利。）


销售旗袍


店员：
 要买点什么吗？


顾客：
 我想给我女朋友买一件旗袍。她已经想要好久了，而且她快过生日了，我想给她一个惊喜。


店员：
 我们有各种布料、颜色和式样的旗袍。您知道她喜欢哪一种吗？


顾客：
 她想要中国真丝的。在所有的颜色中她对紫色比较偏爱。不要带任何装饰图案。


店员：
 我看看……您看这件怎么样？这种料子质量很好，不会褪色。


顾客：
 说真的，我不太了解中国丝绸。你就给我拿最好的就行了。


店员：
 这正是你女朋友想要的那种。


顾客：
 很漂亮。就买这件了。


单词

☆ various
 ［'vɛəriəs
 ］a.
 各种各样的

☆ partiality
 ［ˌpaːʃi'æliti
 ］n.
 偏爱

☆ decorative
 ［'dekəreitiv, 'dekərətiv
 ］a.
 装饰的



FUN 轻松：贴士


帮你纠错 ——［θ
 ］［s
 ］不分，［ð
 ］［z
 ］不分（2）



为了更好地区分并掌握这四个音，请大家认真做下列练习


［θ
 ］—［s
 ］

mouth［mauθ
 ］

mouse［maus
 ］

thief［θiːf
 ］

self［self
 ］

thin［θin
 ］

sin［sin
 ］

think［θiŋk
 ］

sink［siŋk
 ］

south［sauθ
 ］

sauce［sɔːs
 ］

［ð
 ］—［z
 ］

this［ðis
 ］

zoo［zuː
 ］

then［ðen
 ］

zest［zest
 ］

them［ðem
 ］

zone［zəun
 ］

these［ðiːz
 ］

zip［zip
 ］

thus［ðʌs
 ］

zero［'ziərəu
 ］

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


面料成分英文表达

[image: 013]


cotton［'kɔtn
 ］棉

wool［wul
 ］羊毛

cashmere［kæʃ'miə
 ］羊绒/开司米

lambswool［'læmzwul
 ］羔羊毛

rabbit［'ræbit
 ］hair 兔毛

mohair［'məuhɛə
 ］马海毛

camel［'kæməl
 ］hair 驼绒

alpaca［æl'pækə
 ］羊驼毛

leather［'leðə
 ］皮革

silk［silk
 ］丝

mulberry［'mʌlbəri
 ］silk桑蚕丝

rayon［'reiɔn
 ］人造丝，人造纤维

linen［'linin
 ］亚麻

modal［'məudl
 ］莫代尔

lycra［'laikrə
 ］莱卡

polyester［'pɔliestə
 ］涤纶

nylon［'nailən
 ］锦纶/尼龙

spandex［'spændeks
 ］氨纶

acrylic［ə'krilik
 ］腈纶

natural fiber［'nætʃərəl
 ］［'faibə
 ］天然纤维

synthetic［sin'θetik
 ］fiber 人造纤维




63　鞋帽销售

作为一名鞋帽销售人员，让外国顾客买时舒心、穿戴时开心，是服务的宗旨。要做到这一点，就必须在销售产品时与顾客沟通好，所以，常用的行业英文表达还是要掌握一些的。


PART 01　详解惯用单句


这些都是最新款式的鞋。These are the latest styles in shoes.


★ latest［'leitist
 ］a.
 最近的，最新的


您想要正装鞋还是便鞋？Would you like formal shoes or casual ones?


★ formal［'fɔːməl
 ］a.
 正式的

★ casual［'kæʒjuəl
 ］a.
 轻便的


您想要低跟的还是高跟的？Would you like low heels or high heels?


★ heel［hiːl
 ］n.
 鞋后跟，脚后跟

● low/high heels “低/高跟鞋”（= low/high-heeled shoes）


请问您要多大号的？What size, please?


= What's your size please?

= What size do you take?

○ I'll bring you a bigger/smaller pair. 我去给您拿双大/小一点的来。


您觉得怎么样？How do you feel?


= How do you like them/it?

= How do you think?


这双怎么样？What about this pair?


○ How about this one? 这个怎么样？


关于质量您就放心好了。About the quality, you may rest assured.


○ This pair is of good quality. 这双鞋质量很好。


这种鞋非常耐穿。This kind of shoes are very durable.


★ durable［'djuərəbl
 ］a.
 耐久的


您不想试试这顶帽子吗？Don't you want to try this hat on?


○ You can try it on. 您可以试戴/穿一下。


这个款式很流行。This design is very popular.


○ This is quite fashionable. 这个很时尚。

★ fashionable［'fæʃənəbl
 ］a.
 时尚的，时髦的


这些都是巴黎的款式。These designs are from Paris.


○ It's made in France. 这是法国制造的。


是由真正的毛皮制成的。It's made of real fur.


■ 在说明某种产品 “质地”的时候，就可以用“It's made of…”或“It's made from…”，前者用于说明那些可以看得出原材料的产品，后者用于说明那些看不出原材料的产品。

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Selling Shoes


Assistant:
 Good morning. May I help you?


Customer:
 Yes, I'm interested in seeing a pair of shoes to match my new red dress.


Assistant:
 Do you want high heels or low heels
❶

 ?


Customer:
 Low heels are more comfortable, but I think I should wear high heels with that dress.


Assistant:
 What's your size, please?


Customer:
 My size is 36.


Assistant:
 Here are several different styles in your size. Try these on. They're on sale today.


Customer:
 They fit perfectly, but they aren't exactly what I want. I don't see any that I really like. Thanks, anyway.


Assistant:
 We have some new styles that just came in and I haven't had a chance
❷

 to put them on display yet. If you can wait a little while, I'll go and have a look for you.


Customer:
 No, thanks. I don't really have the time to wait, but thanks all the same
❸

 .


Assistant:
 No problem.

详细解说


❶
 “high heels”可以表示“高跟鞋”；相反，“low heels”则表示“低跟鞋”。另外，“平跟鞋”的英文表达为“flat shoes”。


❷
 “chance”作“机会”讲时是可数名词，相当于“opportunity”，通常用于“a chance to do sth.”或“a chance of（doing）sth.”的结构，表示“……的机会”。例如：Susan was waiting for a chance to introduce herself.（苏珊在等待机会介绍自己。）This is our only chance of escape.（这是我们逃跑的惟一机会。）“have/get a chance（to do sth.）”表示“有机会（做某事）”，例如：I never get a chance to relax these days.（我最近没有机会放松。）


❸
 “all the same”在这里表示“仍然，还是”的意思。


售鞋


店员：
 早上好。我能为您做些什么吗？


顾客：
 是的，我想买一双鞋来配我新买的红裙子。


店员：
 您想要高跟的还是低跟的？


顾客：
 低跟的虽然会更舒服些，不过我看我还是得穿双高跟鞋才能和我那条裙子相配。


店员：
 请问您要多大号的？


顾客：
 36号的。


店员：
 这里有几双不同风格的，您穿都合脚。您试试吧。今天特价。


顾客：
 是很合适，但这并不是我想要的那种样式。我没看到真正喜欢的。不过还是多谢您了。


店员：
 我们新到几种款式，我还没来得及摆出来呢。如果您能等一下，我去帮您看一看。


顾客：
 不用了，谢谢你了。我没有时间等了，不过还是谢谢你。


店员：
 没事儿的。


单词

☆ wear
 ［wɛə
 ］v.
 穿，戴

☆ perfectly
 ［'pəːfiktli
 ］ad.
 完美地

☆ display
 ［di'splei
 ］n. & v.
 陈列，展示



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


有关 “鞋子”的英文表达

下面是一些常见的有关鞋子的英文说法，希望能对大家的产品销售有所帮助。


（一）鞋子的种类


boots 靴子

leather shoes 皮鞋

tennis shoes 运动鞋

sneakers 运动鞋

jogging shoes 慢跑鞋

high heels 高跟鞋

wedge heels 坡跟鞋

platform shoes 厚底鞋

flat shoes 平跟鞋

slippers 拖鞋

flip-flops 人字拖鞋

sandals 凉鞋


（二）鞋子的各部分图解


[image: 014]





64　食品销售

对于食品销售行业来讲，除了要不断增加销售品种、提高产品质量外，还要注重服务质量的提升，遇到外国顾客时，营业人员要主动上前接待，并且大方流畅地与其交流其饮食爱好、口味、购买需求等等。


PART 01　详解惯用单句


这是本地的特产。This is a local specialty.


○ This is the native produce. 这是土特产。

★ specialty［'speʃəlti
 ］n.
 特产，特色菜

★ native［'neitiv
 ］a.
 土产的，本地的

★ produce［prə'djuːs
 ］n.
 农产品


味道挺不错的。It's delicious.


○ It tastes good. 尝起来味道不错。


这种水果很甜。This kind of fruit is very sweet.


○ I can assure you that they are very sweet and juicy. 我保证这些水果又甜水分又多。

★ sweet［swiːt
 ］a.
 甜的

★ juicy［'ʤuːsi
 ］a.
 多汁的，水分多的


龙井茶清纯芬芳，口味甘美醇和。Longjing tea is pure and fragrant and has a sweetish and mellow taste.


○ The black tea tastes strong. 红茶味道较浓。

★ fragrant［'freigrənt
 ］a.
 芬芳的

★ sweetish［'swiːtiʃ
 ］a.
 有点甜的

★ mellow［'meləu
 ］a.
 醇香的，甘美的


我们店里有鱿鱼、蛤蜊、虾之类的海鲜。We have seafood such as squid, clam and shrimp in our shop.


★ squid［skwid
 ］n.
 鱿鱼

★ clam［klæm
 ］n.
 蛤蜊


它们绝对新鲜。They are absolutely fresh.


○ It's natural and healthy food. 这是天然的健康食品。

★ healthy［'helθi
 ］a.
 健康的


这些是从泰国进口的。They're imported from Thailand.


★ import［im'pɔːt
 ］v.
 输入，进口


我们刚刚进了一批各种口味的月饼。We have a fresh stock of all kinds of moon cakes.


★ stock［stɔk
 ］n.
 存货，库存


您要几公斤？How many kilos do you need?


○ How many/much would you like? 您想要多少？

○ Do you want more? 再来点吗？

○ Enough? 够了吗？


您想要哪种包装的？What kind of packing do you prefer?


○ Which flavor would you like? 您想要哪种口味的？

★ flavor［'fleivə
 ］n.
 风味，味道


我帮您称一下。Let me weigh this for you.


○ The scales are over there. 秤在那边。

★ scales［skeilz
 ］n.
 秤

FUN 轻松：看图

[image: 033]



PART 02　详解实用对话

Selling Food


Assistant:
 Can I help you?


Customer:
 I'd like to buy some Chinese-style cakes. Could you recommend some?


Assistant:
 Certainly. Now that
❶

 the Mid-Autumn Festival
❷

 is drawing near
❸

 , we have a fresh stock of all kinds of moon cakes.


Customer:
 Mid-Autumn Festival? Moon cakes? What does that mean?


Assistant:
 Mid-Autumn Festival is a traditional Chinese festival. It is on August 15th on the Chinese lunar calendar
❹

 . On that night, families eat moon cakes and enjoy the glorious full moon
❺

 ; the moon cake is round and looks like the full moon. That's why it's called the moon cake. The moon cakes symbolize family reunion and harmony.


Customer:
 That sounds interesting. Well, I'd like to buy some.


Assistant:
 Which do you prefer, in tins or in packets?


Customer:
 In packets, please.


Assistant:
 OK. Here you are.

详细解说


❶
 “now（that）”表示“既然，由于，现在已经，如今”，例如：Now that we know each other a little better, we get along fine.（由于我们彼此更加了解了，我们相处得很好。）I'm going to relax now the school year is over.（既然这学年结束了，我准备放松放松。）When I was young, I admired clever people. Now that I am old, I admire kind people.（年少时我羡慕聪明之人。现在我老了，我羡慕仁厚之人。）


❷
 “Mid-Autumn Festival”表示“中秋节”，也叫“Moon Festival”，中秋节吃的“月饼”英文为“mooncake”。


❸
 “draw near”的意思是“临近，接近”。


❹
 “lunar calendar”是指“阴历”。


❺
 “full moon”意为“满月，全月”。


食品销售


店员：
 您想买点什么？


顾客：
 我想买点中国糕点。能为我推荐些什么吗？


店员：
 当然可以。现在中秋节马上就要到了，我们刚刚进了一批各种口味的月饼。


顾客：
 中秋节？月饼？是什么意思？


店员：
 中秋节是中国的传统节日。时间是中国农历八月十五。那天晚上，一家人吃月饼、赏明月。月饼是圆的，看上去像圆月，所以称为月饼。月饼象征着全家团聚、家庭和睦。


顾客：
 听起来挺有意思的。嗯，我要一些。


店员：
 您喜欢哪一种，罐装的还是盒装的？


顾客：
 盒装的。


店员：
 好的，给您。


单词

☆ festival
 ［'festəvəl, 'festivəl
 ］n.
 节日

☆ glorious
 ［'glɔːriəs
 ］a.
 光亮灿烂的

☆ symbolize
 ［'simbəlaiz
 ］v.
 象征

☆ harmony
 ［'haːməni
 ］n.
 和谐



FUN 轻松：贴士

帮你纠错 —— 不注意元音的发音长度（1）

由于受母语的影响，中国人在发元音时，普遍存在着短元音不够短、而长元音及双元音又不够长、不够饱满的问题，再加上口形该大的不大、该小的不小，致使本来应该抑扬顿挫的英文变成了死无生气、千篇一律的催眠曲。

其实元音发音时间的长短和强弱直接影响着语调的变化。一般说来，短元音急促有力，长元音拉得较长，发音所需要的时间往往是短元音的三到四倍。需要发长音的长元音有两种：一种是单元音［iː
 ］、［əː
 ］、［aː
 ］、［ɔː
 ］、［uː
 ］；另外一种是［ai
 ］或［ɔi
 ］这样的双元音。在发单元音的长元音时，发音时间一定要足够长，这样才会把音发得饱满，读起来上口，听起来也悦耳；在发双元音的时候，一般需要把第一个元音发足，然后慢慢向第二个元音滑动。总之，在发元音时切忌长短不分、匆匆掠过。

学习英语的目的就是要讲出地道的英文，而能否掌握好元音的发音长度是决定此问题的关键。


更多信息请点击


录音：80.【额外赠送】帮你纠错 —— 不注意元音的发音长度

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


介绍食物营养成分的英文表达

下面是食品销售过程当中常会用到的介绍食物营养成分的英文表达，大家学习掌握之后，必然会给销售工作带来一定的帮助。

◆ The vitamins
 1
 and minerals
 2
 in this product can provide many benefits
 3
 .

本产品中的维生素和矿物质能够提供诸多益处。

◆ It can supplement
 4
 the fiber
 5
 in your diet
 6
 .

它能够补充您膳食中的纤维物质。

◆ No added artificial
 7
 colors, flavors
 8
 , or preservatives
 9
 .

不添加人工色素、香料或防腐剂。

◆ This product is low-fat and sugar-free, but it's still tasty
 10
 .

本产品低脂、无糖，但口味仍然很好。

◆ The product is high in proteins
 11
 , low in fats and carbohydrates
 12
 .

这种产品的蛋白质含量很高，脂肪和碳水化合物含量很低。

◆ This product contains
 13
 a lot of calcium
 14
 .

本产品含有很多钙质。



1. vitamin［'vaitəmin, 'vitəmin
 ］n.
 维生素

2. mineral［'minərəl
 ］n.
 矿物质

3. benefit［'benifit
 ］n.
 利益，好处

4. supplement［'sʌplimənt
 ］v.
 补充

5. fiber［'faibə
 ］n.
 纤维

6. diet［'daiət
 ］n.
 饮食

7. artificial［ˌaːti'fiʃəl
 ］a.
 人工的，人造的

8. flavor［'fleivə
 ］n.
 香料，香味

9. preservative［pri'zəːvətiv
 ］n.
 防腐剂

10. tasty［'teisti
 ］a.
 美味可口的

11. protein［'prəutiːn
 ］n.
 蛋白质

12. carbohydrate［'kaːbəu'haidreit
 ］n.
 碳水化合物

13. contain［kən'tein
 ］v.
 含有，包含

14. calcium［'kælsiəm
 ］n.
 钙




65　电器销售

当顾客匆匆而来时、当顾客驻足观看时、当顾客出神地观察一件商品时、当顾客触摸商品时、当顾客开始寻找标价时、当顾客左顾右盼时、当我们的视线与顾客相遇时，你都该做些什么，又该说些什么来促进销售呢？


PART 01　详解惯用单句


这款电视正在减价销售。This TV set is on sale.


● on sale “减价销售”

■ 注意将on sale和for sale区分开来，for sale表示的含义是“待售”。


您喜欢哪个品牌的？What brand do you like?


○ We have many brands. 我们有很多种牌子的。


这是世界名牌。It's a world-famous brand.


★ world-famous［wəːld'feiməs
 ］a.
 世界著名的，举世闻名的


这台电视机画面很清晰。This TV set gives very sharp pictures.


★ sharp［ʃaːp
 ］a.
 清晰的


这台29寸彩电有218个频道。This 29-inch color TV has 218 channels.


★ inch［intʃ
 ］n.
 英寸

★ channel［'tʃænl
 ］n.
 频道

● color TV “彩色电视机”


这款洗衣机是全自动的，其他的是半自动的。This washing machine is automatic and the others are semi-automatic.


★ automatic［ˌɔːtə'mætik
 ］a.
 自动的

■ 前缀 “semi-”表示“半”。


这款空调是今年最畅销的。This air conditioner is selling the best this year.


★ air conditioner［ɛə kən'diʃənə
 ］n.
 空调


这款冰箱是低噪音设计。This fridge is of low noise design.


★ fridge［friʤ
 ］n.
 冰箱


它的净容量是195升。Its net capacity is 195 liters.


★ net［net
 ］a.
 净的，纯的

★ capacity［kə'pæsiti
 ］n.
 容量

★ liter［'liːtə
 ］n.
 公升


功率只有几瓦。The power is only a few watts.


★ power［'pauə
 ］n.
 功率

★ watt［wɔt
 ］n.
 瓦特，瓦


大部分电热器都在800到1500瓦之间。Most of the electric heaters are between 800 and 1500 watts.


★ electric［i'lektrik
 ］a.
 电的，电动的

★ heater［'hiːtə
 ］n.
 加热器


您这个灯需要一个100瓦的灯泡。You need a 100-watt light bulb for this lamp.


★ bulb［bʌlb
 ］n.
 灯泡（= light bulb）

★ lamp［læmp
 ］n.
 灯


这款60寸等离子电视非常省电。This 60-inch plasma TV can save much electricity.


○ This LCD screen runs on very little electricity. 这种液晶显示器耗电量很小。

★ plasma［'plæzmə
 ］n.
 等离子

★ electricity［ilek'trisiti
 ］n.
 电


这款DVD播放机很容易操作。This DVD player is easy to operate.


★ player［'pleiə
 ］n.
 播放机，播放器


明天我们进新货。We're expecting some new stock tomorrow.


○ They are out of stock now. 现在没货。


PART 02　详解实用对话

Selling Electric Fans


Assistant:
 Good morning, sir. Can I help you?


Customer:
 Yes, I want to buy an electric fan.


Assistant:
 We have many brands. What kind are you looking for?


Customer:
 That's the Great Wall fan they advertised on TV
❶

 recently. It looks like it is a good-quality fan that will work even if I run it all the time.


Assistant:
 I'm terribly sorry. The Great Wall electric fans are out of stock now.


Customer:
 That's a pity
❷

 ! Well, when will you have some more?


Assistant:
 We're expecting some new stock tomorrow.


Customer:
 I'll have to come again tomorrow then.


Assistant:
 I'm sorry you took the time to come here. By the way, if you need one, you might be lucky at our Sichuan Road location.


Customer:
 Thank you. I'll go and have a look.

详细解说


❶
 “advertise（sth.）on television/in a newspaper etc.”表示“在电视上或报纸上等（给某物）做广告”，例如：- How did you find out about the new software? - It was advertised on TV.（- 你怎么发现这个新软件的？ -在电视上做了广告。）The concert was advertised in all the national newspapers.（这个音乐会在所有的国家级报纸上都做了广告。）The restaurant does not advertise on television or in newspapers, but relies on word of mouth for custom.（这家饭店不在电视上或报纸上打广告，而是靠口碑做生意。）These companies advertise their products in magazines.（这些公司在杂志上给产品打广告。）We are a small business so we can only afford to advertise in the local press.（我们是一个小公司，只能支付得起在本地媒体上做广告的费用。）


❷
 “That's a pity!”在此处相当于“What a pity!”。


销售电扇


店员：
 早上好，先生。我能帮您什么吗？


顾客：
 是的，我想买台电扇。


店员：
 我们有很多种牌子的。您要哪个牌子的？


顾客：
 我要最近在电视上做广告的长城牌电扇。这种电扇看起来质量很好，即使让它一直吹也没关系。


店员：
 非常抱歉，长城牌电扇现在没货。


顾客：
 真遗憾。嗯，你们什么时候再进货呢？


店员：
 明天我们进新货。


顾客：
 那我只好明天再来了。


店员：
 对不起，让您白跑一趟。顺便说一下，如果您确实需要电风扇，您也许可以在我们的四川路分店买得到。


顾客：
 谢谢。我去看看。


单词

☆ terrible
 ［'terəbl
 ］a.
 很糟的，极坏的

☆ inconvenience
 ［ˌinkən'viːniəns
 ］n.
 麻烦，不方便之处



FUN 轻松：贴士

[image: 111]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


电器使用注意事项的英文表达

销售人员在销售电器时，不光要介绍产品的性能，还要告诉顾客一些产品使用时的注意事项，这样才能叫做优质的销售服务。

◆ Please read the instructions
 1
 first.

请先阅读使用说明。

◆ Only professional
 2
 personnel
 3
 can install
 4
 or repair this product.

只有专业人员才可以安装或维修本产品。

◆ Keep it out of the reach
 5
 of small children.

要将它放在小孩接触不到的地方。

◆ Do not put the product in hot areas.

不要将该产品放在较热的地方。

◆ Regular
 6
 maintenance
 7
 is necessary.

定期保养是有必要的。

◆ Do not use this product under direct sunlight.

不要在阳光直射的地方使用本产品。

◆ Make sure no water drops into the product when cleaning.

确保在清洁时不要有水进入产品内部。



1. instruction［in'strʌkʃən
 ］n.
 说明

2. professional［prə'feʃənl
 ］a.
 专业的

3. personnel［ˌpəːsə'nel
 ］n.
 人员

4. install［in'stɔːl
 ］v.
 安装

5. reach［riːtʃ
 ］n.
 手可触及的范围

6. regular［'regjulə
 ］a.
 定期的

7. maintenance［'meintənəns
 ］n.
 维护，保养




66　化妆品销售

作为化妆品的销售员，在进行产品销售的时候，除了与顾客谈论商品本身之外，不免还要谈论一些其他问题，比如顾客的皮肤类型、皮肤状况、皮肤护理等等，那么，你具备这种交流能力了吗？


PART 01　详解惯用单句


您以前用过玉兰油这个牌子的产品吗？Have you ever used OLAY products before?


○ Have you used this before? 您以前用过这个吗？


您的皮肤敏感吗？Is your skin sensitive?


○ Have you had any allergies before? 您以前有过什么过敏症吗？

○ Are you allergic to alcohol? 您对酒精过敏吗？

★ sensitive［'sensitiv
 ］a.
 敏感的

★ allergy［'æləʤi
 ］n.
 过敏症

★ allergic［ə'ləːʤik
 ］a.
 过敏的

★ alcohol［'ælkəhɔl
 ］n.
 酒精


这个眼霜可以缓解您眼圈浮肿的问题。This eye cream can release the puffy problems of your eyes.


★ cream［kriːm
 ］n.
 护肤霜

★ puffy［'pʌfi
 ］a.
 膨胀的，浮肿的


这款乳液提供24小时保湿效果。This lotion provides 24-hour moisture.


★ lotion［'ləuʃən
 ］n.
 乳液，洗液

★ moisture［'mɔistʃə
 ］n.
 水分，湿气


这款泡沫洁面剂可以缩小毛孔、减少油光，且没有紧绷感。This foaming cleanser could minimize the pores and control shine without feeling tight.


★ foam［fəum
 ］v.
 起泡沫 n.
 泡沫

★ cleanser［'klenzə
 ］n.
 清洁剂

★ minimize［'minimaiz
 ］v.
 使最小化

★ pore［pɔː
 ］n.
 毛孔

★ shine［ʃain
 ］n.
 光泽，发亮


我向您推荐这种迷你刷头的睫毛膏。I'll recommend this mini-brush mascara to you.


★ recommend［rekə'mend
 ］v.
 推荐

★ mascara［mæs'kaːrə
 ］n.
 睫毛膏


这款去皱霜可以使皮肤更紧致，减少衰老的痕迹。This line eraser can increase skin's firmness and reduce signs of aging.


★ line［lain
 ］n.
 皱纹

★ increase［in'kriːs
 ］v.
 增加，增大

★ eraser［i'reizə
 ］n.
 清除用品，橡皮

★ firmness［'fəːmnis
 ］n.
 坚实，坚固

★ reduce［ri'djuːs
 ］v.
 减少，减小

★ age［eiʤ
 ］v.
 变老，上年纪 n.
 年龄


这款是防水口红。This is waterproof lipstick.


★ waterproof［'wɔːtəpruːf
 ］a.
 防水的

★ lipstick［'lipstik
 ］n.
 口红，唇膏


您可以试一下。You may have a try.


= You may try it.


它适合您的肤色。It suits your complexion.


○ The shade of this lipstick fits you. 这支口红的颜色深浅比较适合您。

★ complexion［kəm'plekʃən
 ］n.
 面色，肤色

★ shade［ʃeid
 ］n.
 颜色深浅


您要什么颜色的？What color do you need?


○ This color will make your face glow. 这个颜色会让您的皮肤容光焕发。

★ glow［gləu
 ］v.
 发光，容光焕发


PART 02　详解实用对话

Selling Cosmetics


Customer:
 I need to buy a lipstick and eye-shadow.


Assistant:
 What color do you need?


Customer:
 I want light nearly neutral colors.


Assistant:
 This one would look very nice on you. It suits your complexion. The color will make your face glow.


Customer:
 Do you have special promotions this month?


Assistant:
 Y
 es, if you purchase at least 50 yuan of any AVON product, you will receive this black bag with a sample of lipstick, mascara and lotion. And the bag is waterproof, so you can take it with you wherever you go.


Customer:
 Wow, that sounds like a bargain. I'm running low
❶

 on facial moisturizer and toner. Could you ring those up
❷

 for me?


Assistant:
 I'd be glad to. Do you need anything else?

详细解说


❶
 “run low（on sth.）”表示“（某物）没有多少了，（某物）剩下不多了”，例如：We're running low on rice; shall I go and buy some?（我们快没有大米了，我要去买一些吗？）A warning light goes on when the battery is running low.（电池快没电的时候，有一个警示灯会亮起来。）Our money's usually running low by this time of the month.（通常每个月到这个时候我们的钱就快用光了。）


❷
 “ring sth. up”表示“把（要放入收银机里的）钱数输入收银机”，例如：The cashier rang up £300 by mistake.（收银员在收银机上误输了300英镑。）The shop assistant is ringing up the sale on the cash register.（店员正在把销售额输入收银机里。）另外，“ring sb. up”表示“给某人打电话”，用于英式英语，相当于“call sb. up”，例如：I'll ring the manager up tomorrow.（明天我会给经理打电话的。）I rang up and made an appointment.（我打电话安排了约见。）


销售化妆品


顾客：
 我要买一支口红和一些眼影。


店员：
 您要什么颜色的？


顾客：
 我要淡一点儿，接近中性的颜色。


店员：
 这一个您擦起来会很好看。它适合您的肤色。这个颜色会让您的皮肤容光焕发。


顾客：
 这个月你们有特别促销吗？


店员：
 有啊。如果您购买雅芳产品超过50元，您就可以得到这个黑色的袋子作为赠品，里面有试用装口红、睫毛膏和乳液。这个包是防水的，您拿到哪儿用都可以。


顾客：
 哇，听起来挺划算的。我的保湿面霜和化妆水都快用完了。你可以把那两样也算在一起吗？


店员：
 好的。您还需要别的吗？


单词

☆ neutral
 ［'njuːtrəl
 ］a.
 中性的

☆ mascara
 ［mæs'kaːrə,mæs'kærə
 ］n.
 睫毛膏

☆ moisturizer
 ［'mɔistʃəˌraizə
 ］n.
 保湿护肤品

☆ toner
 ［'təunə
 ］n.
 化妆水



FUN 轻松：贴士


帮你纠错 —— 不注意元音的发音长度（2）



请认真朗读下面的句子，进一步感觉长短元音的差别：


❶ No pain, no gain. 一份耕耘，一份收获。

❷ This news has been spread all over the world. 这个消息传遍了全世界。

❸ You can come here and ask for help. 你可以来这里寻求帮助。

❹ She likes kids very much. 她非常喜欢小孩子。

❺ It is cold outside.外面很冷。

❻ I have a toy bear which was a gift for my birthday. 我有一个玩具熊，它是我的生日礼物。

❼ The car is out of oil. 汽车没机油了。


更多信息请点击


摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


国际著名化妆品品牌一瞥


一、法国LANCÔME（兰蔻）：
 这个法国国宝级的化妆品品牌创立于1935年，迄今已有70多年的历史。自创立伊始，它就以一朵含苞欲放的玫瑰作为品牌标记。在70多年的时间里，兰蔻以其独特的品牌理念实践着对全世界女性美的承诺，给无数爱美女性带去了美丽与梦想。


二、美国[image: 00-01]
 （雅诗兰黛）：
 ADVANCED NIGHT REPAIR（简称ANR）系列，无疑是该品牌最为经典和大牌的护肤保养品了。自推出20多年来，一直保持着经典的琥珀色玻璃瓶包装，创下全球每十秒钟销售出一瓶的佳绩。该产品的那句“如果你16年前已经用上了ANR系列，那么16年后的今天，你的皮肤依然和16年前一样细腻娇嫩”的广告语深入人心。


三、法国DIOR（迪奥）：
 DIOR全名为CHRISTIAN DIOR。以做高级时装起家的DIOR品牌，自1947年首次推出香水MISS DIOR后，现已全面进军化妆品领域。经典与高贵是DIOR的代名词，如今，DIOR更是时尚和创新的代表之一。


四、法国CHANEL（香奈尔）：
 以交叉的两个C为品牌标识的CHANEL品牌，同样以高级成衣起家。其在化妆品领域最大的成功为香水。它的镇牌之宝是鼎鼎大名的NO.5香水。这个成就了一段香水神话的香水，已经成为全球无数女子的妆台最爱。它特别幽雅浪漫的格调，把女子内心的细致情怀表达尽致，性感女神玛丽莲·梦露的那句“我，只穿NO.5入睡”的名言，更让这款女士香水名垂百年。


五、日本SHISEIDO（资生堂）：
 有着130多年历史的资生堂，是亚洲最老牌的殿堂级化妆品。主线资生堂国际系列，以优雅、品位、有效、安全深入人心。




67　纪念品销售

给顾客推荐纪念品的时候，你必须要考虑到，你要销售的不是一般的普通商品，外国顾客更注重的是产品的特殊纪念意义，所以销售人员必须要做到投其所好，顺其兴趣，或者引导顾客对商品产生兴趣，最终实现销售。以你的销售经验和技巧，只要能再说上一点英文就可以了。


PART 01　详解惯用单句


买些中国的檀香扇怎么样？How about some Chinese sandalwood fans?


★ sandalwood［'sændlwud
 ］n.
 檀香


这是座有中国传统画的漆器屏风。It is a lacquer screen with Chinese traditional painting.


★ lacquer［'lækə
 ］n.
 漆器


您带这串珍珠项链看起来很高雅。You look graceful with this pearl necklace.


★ graceful［'greisful
 ］a.
 高雅的

★ necklace［'neklis
 ］n.
 项链


这儿有很多玉器。We have a lot of jade articles here.


★ jade［ʤeid
 ］a.
 玉制的 n.
 玉


您喜欢这个玉镯吗？Do you like this jade bracelet?


★ bracelet［'breislit
 ］n.
 手镯


让我帮您戴上试试吧。Let me help you try it on.


○ Would you like to try it on? 您想试试吗？


您不想看看耳环和戒指吗？Don't you want to look at some earrings and rings?


★ earring［'iəriŋ
 ］n.
 耳环

★ ring［riŋ
 ］n.
 戒指


这套茶具产于瓷都景德镇。This tea set was made in Jingdezhen, the famous “capital of porcelain”.


★ porcelain［'pɔːslin
 ］n.
 瓷器


它们是典型的中国艺术品。They are typical of Chinese art.


★ typical［'tipikəl
 ］a.
 典型的


他们不但很具有装饰性，而且也很实用。They are not only quite ornamental but also quite useful.


★ ornamental［ˌɔːnə'mentl
 ］a.
 装饰性的


这个物件看上去很有中国味。This article looks most Chinese.


○ It was made in the Qing Dynasty? 这是清朝时制造的？

★ dynasty［'dainəsti
 ］n.
 王朝，朝代


作为纪念品，这将是个不错的选择。It would be a good choice as a souvenir.


○ It would be a good present. 这将是个不错的礼品。

★ choice［tʃɔis
 ］n.
 选择（其动词形式为choose）

★ souvenir［'suːvəniə
 ］n.
 纪念品


给您的家人和朋友买一些吧。Buy some for your family and friends.


○ I'm sure they'll like it. 我确信他们会喜欢的。


我们有许多不同种类的传统中国画。We have many different kinds of traditional Chinese paintings.


★ painting［'peintiŋ
 ］n.
 绘画，画


您喜欢这幅复制品吗？How do you like this reproduction?


★ reproduction［ˌriːprə'dʌkʃən
 ］n.
 复制品


中国绘画与书法艺术密切相关。Chinese painting is closely related to the art of calligraphy.


★ calligraphy［kə'ligrəfi
 ］n.
 书法

●be related to “与……相关，与……有关系”


要包装成礼品吗？Do you want to have it gift-wrapped?


★ gift-wrap v.
 礼品包装（用吸引人或花哨的材料包装，以当作礼品）


PART 02　详解实用对话

Selling Souvenirs


Assistant:
 Can I help you?


Customer:
 I'd like to buy a souvenir of my China tour. What would you recommend?


Assistant:
 We have many different kinds of traditional Chinese paintings
❶

 . These are typical of
❷

 Chinese art. Have a look at this reproduction of Xu Beihong's painting. He's famous for his horse drawings. The original work is worth over a million yuan.


Customer:
 Then who wrote those Chinese characters on it?


Assistant:
 Since painting is closely related to calligraphy in China, most Chinese painters are excellent calligraphers as well. This painting would be a good choice as a souvenir. You could decorate your living room or study with it. You can also roll it up in a scroll that is easy to carry around.


Customer:
 I'll take it if you can give me a 10% discount.


Assistant:
 We can negotiate the price later. Now I'd like to show you some of our smaller souvenirs. Take a look at these sandalwood fans, jade trinkets and other handicrafts… Buy some for your family and friends.


Customer:
 Could you show me some?


Assistant:
 Certainly.

详细解说


❶
 “painting”指用颜料画的画，一般用来欣赏，如：an oil painting（油画），a wall painting（壁画）等。“drawing”指用铅笔或钢笔等画的线条类的图画或绘图，如：a pencil drawing（铅笔画），an architectural drawing（建筑图），a collection of Italian drawings（意大利素描集）。


❷
 “be typical of sth.”意为“是某物的典型代表”，例如：This painting is typical of his work.（这幅画是他作品的典型代表。）


销售纪念品


店员：
 我能为您效劳吗？


顾客：
 我想为我的中国之行买个纪念品。你推荐我买什么？


店员：
 我们有许多不同种类的传统中国画。它们都是典型的中国艺术品。您看看这幅徐悲鸿绘画作品的复制品。徐悲鸿以画马而闻名。这幅画的原作值一百多万呢。


顾客：
 那么，那些汉字是谁写上去的？


店员：
 因为在中国绘画与书法密切相关，所以大多数的中国画家也都是书法家。作为纪念品，这幅画将是个不错的选择。您可以用它来装饰您的客厅或者书房。您也可以用卷轴把它卷起来，方便携带。


顾客：
 要是你能给我打九折的话，我就买下这幅画。


店员：
 价格的问题，我们稍后再商量。现在，我想给您看些稍小一点的纪念品。您看看这些檀香扇、玉石饰品，还有其他一些手工艺品……给您的家人和朋友买一些吧。


顾客：
 能拿一些给我看看吗？


店员：
 当然可以了。


单词

☆ original
 ［ə'riʤənəl
 ］a.
 原始的

☆ character
 ［'kæriktə
 ］n.
 字符

☆ calligrapher
 ［kə'ligrəfə
 ］n.
 书法家

☆ decorate
 ［'dekəreit
 ］v.
 装饰，装点

☆ scroll
 ［skrəul
 ］n.
 卷轴

☆ negotiate
 ［ni'gəuʃieit
 ］v.
 商议，谈判

☆ trinket
 ［'triŋkit
 ］n.
 小装饰品

☆ handicraft
 ［'hændikraːft
 ］n.
 手工艺品



FUN 轻松：贴士


帮你纠错 —— 不注意元音的发音长度（3）


❽ The girl is in a green coat. 那女孩穿着绿色的上衣。

❾ I don't know him. 我不认识他。

❿ She is working in a big store.她在一家很大的商店工作。

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


中国著名书法家、画家一瞥


东晋



王羲之：
 其书法博采众长，推陈出新。后世称其为“书圣”。代表作有《兰亭序》等。


顾恺之：
 多才多艺，擅长诗赋、书法，尤其精通绘画。代表作有《女史箴图》等。


唐朝



颜真卿：
 其行书一改古风，对后世影响很大，人称“颜体”。代表作有碑刻《多宝塔碑》等。


柳公权：
 其书法骨力遒健，结构紧凑，自成一体，被称为“柳体”。代表作有《金刚经》等。


阎立本：
 其画笔力圆劲雄浑，尤其精通人物肖像画。代表作有《历代帝王图》《步辇图》等。


吴道子：
 擅画佛道人物，生动而有立体感。后世称其为“画圣”。代表作有《送子天王图》等。


宋朝



苏轼、黄庭坚、米芾、蔡襄：人称“宋四家”，他们的行书挥洒自如。



张择端：
 擅画舟车、桥梁、街道、城郭等。代表作有《清明上河图》等。


元朝



赵孟頫：
 其书法圆转遒丽，人称“赵体”。擅画山水、人物、墨竹、花鸟等。存世书迹有《洛神赋》《四体千字文》等，存世画作有《秋郊饮马》《红衣天竺僧》等。


明朝



唐寅：
 画家、文学家。擅画山水、人物、花鸟。代表作有《骑驴思归图》《王蜀宫妓图》等。


董其昌：
 明朝后期杰出书画家。代表作有《容台集》《画眼》等。


清朝



朱耷：
 清初画家，擅画花卉禽鸟。代表作有《河上歌图》等。


郑板桥：
 清代书画家、文学家。擅画兰竹，书法体貌疏朗，风格劲峭，诗词多描写民间疾苦。代表作有《难得糊涂》横幅等。


当代



徐悲鸿：
 画家、美术教育家。尤其以画马驰名中外。代表作有《奔马图》《愚公移山图》等。


齐白石：
 书画家、篆刻家。擅画花鸟虫鱼。代表作有《虾趣图》等。


张大千：
 画家。擅长山水、花鸟、人物。代表作有《中郎授女图》等。





CHAPTER 8　出租车英语


	Section 1 - 接待乘客

	Section 2 - 解释交通道路状况




接待乘客


68　招呼乘客

出租汽车司机的形象代表着整个城市的形象。有时候出租车司机热情周到的服务能改变一个外来者对于整座城市的看法，甚至是对于整个国家的评价。大家来看一下本文中的司机师傅是如何招呼乘客的。


PART 01　详解惯用单句


请上车。Get in, please.


= Step in, please.

= Hop in, please.

★ hop［hɔp
 ］v.
 跳


我来帮您拿行李。Let me help you with your luggage.


○ Let me put your suitcases in the trunk. 我来帮您把箱子都放到后备箱去。

○ Do you want me to put your suitcase in the trunk? 您想叫我把您的箱子放到后备箱里吗？

★ trunk［trʌŋk
 ］n.
 后备箱（美式用法，英式说法为boot［buːt
 ］）


请从这边上车。Please step in from this side.


= Please get in from this side.


您去哪儿？Where to?


= Where are you going?

= Where are you heading?

= Where do you want to go?

= Where would you like to go?


您能给我指路吗？Can you give me directions?


● give sb. directions “给某人指路”


在哪儿？Where is that?


○ Which airport? 哪个机场？

○ I've never heard of it. 没听说过。


我能看一下地址吗？May I have a look at the address?


○ Please point out the way to there as we go along. 请在沿途告诉我怎么走。

○ Could you show me that place on the map? 您能在地图上给我指出来吗？

● point out “指出”


请系好安全带。Please buckle up.


○ Would you fasten your safety belt, please?请您把安全带系上，好吗？

★ fasten［'faːsn
 ］v.
 扣牢，扣住，系

● buckle up “系安全带”

FUN 轻松：看图

[image: 048]


摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Greeting a Passenger


Driver:
 Where to
❶

 ?


Passenger:
 808 Borden Drive
❷

 .


Driver:
 Borden Drive? I've never heard of
❸

 it. Can you give me directions
❹

 ?


Passenger:
 I'm not really sure, but I think it might be on the other side of town.


Driver:
 Could it be in that new area on the north side?


Passenger:
 Possibly. My friends did just move into a new house.


Driver:
 Well, let me check my map to be sure. Borden Drive. You're right. It is on the other side of the town.


Passenger:
 How long will it take?


Driver:
 About twenty minutes.


Passenger:
 Oh, I just remembered. Could you stop off
❺

 at that florist over there? I need to buy some flowers.


Driver:
 OK.

详细解说


❶
 “Where to?”是询问顾客去某地时的非正式说法，“Where would you like to go?”是正式说法。


❷
 “Drive”用于马路的名称中时，可译为“路”，注意使用时首字母需要 大写，例如：141 Park Drive（公园路141号）。


❸
 “hear of”意为“听说，获知，知道”，通常用于否定句及疑问句，不可 用进行式，例如：I've never heard of him. Who is he?（我从未听说过他这个人，他是谁呀？）


❹
 “give（sb.）directions”意为“（给某人）指路”，“ask for directions” 表示“问路”。


❺
 “stop off”为不及物动词短语，表示“在（旅行的）中途（在某个地方）做短暂停留（尤指为了休息或看望某人）”，例如：We can stop off and see you on our way back.（我们回来的路上可以过去看你。）如果后面需要接某个地方时，则可以表达为“stop off in/at…”，例如：We stopped off in Guangzhou for a day.（我们中途在广州停了一天。）


招呼乘客


司机：
 去哪儿？


乘客：
 波登路808号。


司机：
 波登路？没听说过。您能给我指路吗？


乘客：
 我也不能确定，不过我想可能在城那边。


司机：
 有可能在北边的新区吗？


乘客：
 有可能。我的朋友就是刚刚搬到新房子里了。


司机：
 我查下地图确认一下。波登路。对，是在那边。


乘客：
 要多长时间？


司机：
 大约20分钟。


乘客：
 哦，我突然想起个事儿。你能在那边花店停一下吗？我要买点花。


司机：
 好的。


单词

☆ direction
 ［di'rekʃən, dai'rekʃən
 ］n.
 方向，指导，指示

☆ possibly
 ［'pɔsəbli
 ］ad.
 可能地

☆ remember
 ［ri'membə
 ］v.
 想起，记起，记得

☆ florist
 ［'flɔrist
 ］n.
 花店，花商



FUN 轻松：贴士

[image: 112]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


三大城市的出租车难题

对于世界上大多数现代化大都市来说，与出租车行业相伴的往往是各种复杂问题，这些问题一次次地挑战着各大城市政府的管理和应变能力。


巴黎找不到出租车


在法国各地，出租车的数量都少得可怜，即使是在大城市巴黎，也只能在繁华地段和机场、火车站的出租车站等到车，否则就要打电话叫车。据了解，法国政府每年只下发150个出租车执照。法国总统萨科齐因此提出要增加出租车数量以加强行业内竞争。但巴黎的“的哥”们却组织了声势浩大的罢工，全巴黎80％的“的哥”将市内最重要的交通枢纽共和国广场围了个水泄不通。结果，这项有争议的措施至今也没有实施。


纽约市政府为装定位系统与“的哥”谈判


纽约“的哥”的月收入大概在4000美元左右，扣掉罚单、修车费和管理费等，净收入约3000美元，虽然工作非常辛苦，但也只是普通收入水平。因此，纽约的出租车司机90％是外来移民。多年来，纽约“的哥”为提高收入进行过多次抗议，但收效甚微。为了保障自身利益，他们自发组成了“纽约出租车司机联盟”。该联盟近年搞过两次大罢工。一次是反对纽约市政府提出的在出租车上安装全球定位系统和信用卡刷卡机的计划。司机们认为安装定位系统侵犯了他们的隐私权，而安装信用卡刷卡机则使司机多付5％的手续费。但该计划得到了纽约市民的支持，最终市政府与出租车司机达成妥协，目前，已有的65％的出租车安装了这个系统。另一次是反对市政府欲将出租车更新为油电混合车的计划。


口碑最好的伦敦出租车业也受“黑车”困扰


在不久前的一项全球城市出租车业形象排名中，伦敦的出租车位居第一。伦敦的出租车司机很有知识分子的味道，这与他们在获得运营执照前必须经过严格的考试有关。伦敦出租车司机的考试难度可谓世界第一。每个申请者至少要先花3~4年时间学习“出租车司机知识指南”中的内容，然后通过笔试和口试，并经过发证机关的面试等所有环节合格后，方能申请执照。他们不仅要牢记2.5万条城市街道和30~50个郊县街道，还要熟记英国和伦敦的历史、文化、景点等知识。但是伦敦出租车业也备受黑车问题困扰。伦敦交通管理部门的做法是，通过散发宣传单等途径教育市民识别合法出租车，同时联合治安警察对黑车进行打击，并在全世界范围内加大推广伦敦合法出租车亮丽、亲切的形象。




69　途中询问

在行驶途中，很多时候出租汽车司机都无法避免地需要询问乘客一些问题，比如：您着急吗？左转还是右转？您知道车费里不包括过路费吗？如果这些问题该问时不问，那么结果不仅会给自己带来麻烦，也许还会耽误乘客的行程。


PART 01　详解惯用单句


您着急吗？Are you in a hurry?


○ Are you in a hurry to get there? 您着急到那儿吗？

● in a hurry “匆忙”


您要我走哪条路线？Which way do you want me to go?


= Which route?

★ route［ruːt, raut
 ］n.
 路线


左转还是右转？Shall I turn left or right?


○ Shall I turn right at the next traffic lights?要在下一个红绿灯右转吗？

● traffic lights “红绿灯”


我打开窗户您介意吗？Mind if I open the window?


= Do you mind if I open the window?

= Do you mind my opening the window?

○ Please close the window. 请把窗户关上。


您是要在下一个路口下车吗？Do you want to get off at the next intersection?


○ Which intersection? 哪个十字路口？

★ intersection［ˌintə'sekʃən
 ］n.
 十字路口

● get off “下车”


关于那个宾馆的名字您确定吗？Are you sure about the name of that hotel?


○ I've never heard of that hotel. Are you sure that you want to go there? 我从来没有听说过那家宾馆。您确定您是要去那儿吗？


我们要走高速公路吗？Shall we take the expressway?


= Shall we take the motorway/freeway?

★ expressway［ɪk'spresweɪ
 ］n.
 高速公路

■ motorway和freeway也常用来表达“高速公路”，前者多用于英国，后者多用于美国。


您知道车费里不包括过路费吗？Do you know the toll (fee) is not included in the fare?


★ toll［təul
 ］n.
 通行费

★ fee［fiː
 ］n.
 费用


您介意我打开收音机吗？Do you mind if I turn on the radio?


○ Is the radio too loud? 收音机声音太大了吗？

○ Do you need me to turn it up/down? 您要我把声音调大/小些吗？

● turn on/off “打开/关掉”

● turn up/down “调大/调小，调高/调低”


您要听点儿音乐吗？Would you like some music?


○ What kind of music would you like? 您想听点儿什么音乐？


您要开空调吗？Do you need air conditioning?


○ Shall I turn on the air conditioner? 我要打开空调吗？

○ Is it cold/hot in here? 这里面冷/热吗？

○ Do you feel cold /hot in here? 您觉得这里冷/热吗？

● air conditioning［kən'diʃəniŋ
 ］“空调，空调系统”

● air conditioner［kən'diʃənə
 ］“空调机”


PART 02　详解实用对话

Questions on the Route


Driver:
 Which way do you want me to go?


Passenger:
 The shortest and quickest.


Driver:
 Are you in a hurry?


Passenger:
 Yeah, sort of.


Driver:
 Then I suggest we take the expressway.


Passenger:
 Fine. Could you please open the window? It's a little hot in here.


Driver:
 Do you mind
❶

 if I turn on the air conditioner instead? It's nasty outside because of the road construction.


Passenger:
 No. That would be great.


Driver:
 Ma’am, do you know the toll fee is not included in the fare?


Passenger:
 Yes. How much is it?


Driver:
 It's 20 RMB. Could you please prepare it before we get to the toll gate? I don't have small change.


Passenger:
 Sure… Here you are.


Driver:
 OK. Would you like to listen to some music or the radio?


Passenger:
 Whichever.


Driver:
 Please let me know if the music annoys you.


Passenger:
 OK.

详细解说


❶
 “Do you mind...?”用于委婉、礼貌地要求别人做某事或要求别人准许自 己做某事，本义是“你介意……吗？”，也可译为“……可以吗？”，例如：Do you mind if I go with you?（我可以和你一起去吗？）再如：Do you mind waiting outside?（你介意在外面等候吗？）此外，还需要注意对于此种问句的回答方式，例如：- Do you mind? - No, of course not.（-你介意吗？-不，当然不介意。）- Do you mind if I open the window? - No; go ahead, please. / Yes; please don't.（-你介意我把窗户打开吗？ - 不介意，你请开吧。/ 介意，请不要打开。）


途中询问


司机：
 您想要我走哪条路线？


乘客：
 走最短最快的路线。


司机：
 您急吗？


乘客：
 是的，有点急。


司机：
 那我建议我们走高速吧。


乘客：
 行。请把窗户打开好吗？车里有点儿热。


司机：
 不开窗户开空调，您介意吗？外面修路，特别脏。


乘客：
 不介意。那就太好了。


司机：
 女士，您知道车费里不包括过路费吗？


乘客：
 知道。路费多少钱？


司机：
 20块钱。我们到达收费站之前您能把过路费先准备好吗？我没有零钱。


乘客：
 可以……给你。


司机：
 好的。您想听音乐还是听收音机？


乘客：
 哪个都行。


司机：
 如果音乐吵您，请告诉我一声。


乘客：
 好的。


单词

☆ instead
 ［in'sted
 ］ad.
 代替

☆ nasty
 ［'næsti
 ］a.
 肮脏的

☆ construction
 ［kən'strʌkʃən
 ］n.
 建设

☆ whichever
 ［witʃ'evə
 ］pron.
 无论哪个

☆ annoy
 ［ə'nɔi
 ］v.
 打搅，使烦恼



FUN 轻松：贴士

口语小窍门 —— h不发音（1）

当he、him、his、her与前面单词连读时，h不发音；当have、has与单词连读或在句子中不重读的时候，h不发音。一般而言，where、what、when、which当中的h不发音，但一些美国人会把［h
 ］音带出来，希望大家听的时候多加注意。


更多信息请点击


录音：81.【额外赠送】口语小窍门 —— h不发音

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


国外出租车之豪华篇

在中国只有重要场合才会用到的卡迪拉克等高档豪华轿车在国外却很常见。很多人会觉得那一定是富人家里的交通工具，其实不然。

在西方，豪华轿车不光是奢华的体现，也是正规场合庄重的体现。参加公司或学校的集体晚会时，很多人会选择一起租一辆豪华轿车，费用由大家分担或者由公司提供。如此一来，每人都不用花很多钱，男士们也可以尽情地饮酒，不用担心回家开车问题，而女士们则可以随意地穿着轻巧的礼服、高跟凉鞋等等，而不用怕引来别人奇异的目光。在另一方面，公司同事、学校友人在车上还可以倾心交谈，活跃气氛，增进感情。因为诸如此类的原因，欧美人在有大型宴会或庆典仪式需要参加时，时常会租上一辆大型豪华轿车（limousine［'liməziːn
 ］），风光一回。

[image: 139]





70　向乘客收费

作为出租汽车司机，在向乘客收费的时候该说些什么？如果乘客对于收费的金额有疑问，那么你又该如何解释起步价、等待费、返程费等等呢？若是因为沟通不畅，反而增加了顾客的不满，遭到投诉可就麻烦了。


PART 01　详解惯用单句


起步价是10元。The initial fare is 10 yuan.


= The initial/minimum fare/charge is 10 yuan.

★ initial［i'niʃəl
 ］a.
 最初的，开始的

★ fare［fɛə
 ］n.
 车费，费用

★ minimum［'miniməm
 ］a.
 最低的，最少的

★ charge［tʃaːʤ
 ］n. & v.
 收费


起步价可以跑3公里。The initial charge covers the first 3 kilometers.


★ cover［'kʌvə
 ］v.
 足以支付，通行，包括

★ kilometer［'kiləmiːtə, ki'lɔmitə
 ］n.
 公里（=kilo）


每增加一公里是2元。It's 2 RMB for each additional kilometer.


★ additional［ə'diʃənl
 ］a.
 另外的，额外的，附加的


超过15公里，就要收返程费。Return tolls will be charged for trips over 15 kilos.


○ The reason is that I'm likely to return empty. 原因是我很有可能空车返回。

● return toll “返程费”

● be likely to “有可能”


车子不走的时候按时间收费。When the taxi is stationary, the fare is calculated on the basis of time.


○ The fare is also calculated when not in motion. 车子不走的时候也收费。

○ Additional fare is calculated on the basis of time when at a low speed. 车速过低时要按时间加收费用。

★ stationary［'steiʃənəri
 ］a.
 不动的，静止的

★ calculate［'kælkjuleit
 ］v.
 计算

★ motion［'məuʃən
 ］n.
 运动，动作


晚上11点到早上5点，要加收费。There is night surcharge after 11:00 pm and before 5:00 am.


★ surcharge［səː'tʃaːʤ
 ］n.
 附加费，额外费


计价器显示是54元。The reading on the meter is 54 yuan.


○ Please pay only what's on the meter. 请按计价器付款就可以了。

■ “meter”在这里表示的是“计价器”。


车费是20元。That'll be 20 RMB.


= It's 20 yuan.


对不起，我们不收外币。Sorry, we don't accept foreign currency.


★ currency［'kʌrənsi
 ］n.
 货币


我们只收人民币。We only accept RMB.


● RMB = Renminbi “人民币”


我找不开。I can't break that.


○ Do you have some change? 您有零钱吗？

○ Do you have small bills? 您有小面额的吗？

○ We don't accept tips. 我们不收小费。

★ break［breik
 ］v.
 兑开大额钞票

★ change［tʃeinʤ
 ］n.
 零钱，找回的钱


找钱给您。Your change, please.


= Here is the change.


给您票。Here is the receipt.


★ receipt［ri'siːt
 ］n.
 收条，收据


PART 02　详解实用对话

Collecting the Fare


Driver:
 Here we are
❶

 .


Passenger:
 Thank you. What about the fare?


Driver:
 The reading on the meter
❷

 is 54 yuan.


Passenger:
 Are you kidding
❸

 ? It's too much.


Driver:
 According to the kilometer rate, it costs
❹

 ten RMB to get in
❺

 the taxi, then it's two yuan for every kilometer.


Passenger:
 But we didn't travel 25 kilometers. The initial charge covers the first 3 kilometers.


Driver:
 When the taxi is stationary, the fare is calculated on the basis of time. And we waited 20 minutes at the supermarket.


Passenger:
 You didn't tell me I'd be charged for any of that.


Driver:
 That's the rule and it's posted
❻

 right there on the window beside you, ma'am.


Passenger:
 You're cheating and I feel like calling
❼

 the police.

详细解说


❶
 “Here we are.”意为“我们到了”。这是表示到达目的地的最简便的说法。


❷
 “the reading on the meter”，指“计价器上的读数”，“reading”是“读数，指示数”的意思。


❸
 “Are you kidding?”在口语交流中使用频率非常高，请大家牢记。此句话也可以说成“No kidding?”。


❹
 “cost”意为“花费”，需要注意的是，它的主语通常为“某物”，而非“某人”。


❺
 “get in”在口语中可以用来表示“上（车），坐进（轿车、出租车）”。


❻
 “post”在此对话中意为“张贴”，而不是“邮递”。


❼
 “feel like doing sth.”表示“想要做某事”，例如：He didn't feel like going to work.（他不想去工作。）Do you feel like seeing another movie?（你想再看一部电影吗？）


收车费


司机：
 我们到了。


乘客：
 谢谢你。车费是多少？


司机：
 计价器显示是54块钱。


乘客：
 你开玩笑吧？太多了。


司机：
 我们按公里计价，上车起步就是10块钱，然后每公里是两块钱。起步价可以跑3公里。


乘客：
 可是我们没有走25公里啊。


司机：
 车子不走的时候按时间收费。而我们在超市等了20分钟。


乘客：
 你并没有告诉我那也要收我钱啊。


司机：
 那是规定，就在您身边的窗户上贴着呢，女士。


乘客：
 你这是欺诈，我要报警。


单词

☆ supermarket
 ［'sjuːpəˌmɑːkit
 ］n.
 超市

☆ post
 ［pəust
 ］v.
 张贴

☆ cheat
 ［tʃiːt
 ］v.
 欺骗，欺诈



FUN 轻松：贴士

[image: 113]


摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国出租车车费的算法

通过下图，我们可以了解一下美国的出租车是如何收费的，此外，还可以学习一些实用的英文表达方法：
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解释交通道路状况


71　解释路面状况

道路施工，交通管制，堵车缓行……作为出租汽车司机，你几乎天天都会碰到这些情况，早已司空见惯，习以为常，但是乘客遇到这种情况可不一定理解哦，你该怎样向他们解释呢？


PART 01　详解惯用单句


今天的交通状况很糟。The traffic is very bad today.


○ Traffic is slow.路上有点儿堵车。

★ traffic［'træfik
 ］n.
 交通，来往的行人，车辆


我们遇上堵车了。We are stuck in a traffic jam.


= We get stuck in traffic.

● be/get stuck in “陷入，困于”

● traffic jam［ʤæm
 ］“堵车，塞车，交通拥挤”


周一早晨，交通总是很糟糕。The traffic is always terrible on Monday morning.


★ terrible［'terəbl
 ］a.
 很糟的


哪里都在堵车，特别是在上下班高峰时间。There are traffic jams everywhere, especially during rush hour.


★ especially［is'peʃəli
 ］ad.
 尤其，特别

★ during［'djuəriŋ
 ］prep.
 在……期间

● rush hour “交通拥挤的高峰时间”


前面的路堵上了。The road ahead is blocked.


★ ahead［ə'hed
 ］ad.
 前面

★ block［blɔk
 ］v.
 阻塞，堵塞


路面正在施工。There is construction.


★ construction［kən'strʌkʃən
 ］n.
 建设，施工


出车祸了。There is an accident.


★ accident［'æksidənt
 ］n.
 事故


糟糕，我错过了那个出口。Oops, I missed that exit.


★ exit［'eksit
 ］n.
 出口

■ oops是一个感叹词，发音为［uːps
 ］，通常在惊讶、尴尬或表示歉意时使用。如：Oops, I made a mistake.哎呀，我犯了个错误。


是红灯，我们要停车。We have to stop for the red light.


○ It's green now, but we can't move. We're in a traffic jam. 现在是绿灯了，不过我们还不能走，我们遇上堵车了。


对不起，这儿不让左转弯。Sorry, we can't turn left here.


○ Sorry, we can't make a turn here. 对不起，这儿不让转弯。

● make a turn “转变方向，拐弯”


我找不到停车的地方。I couldn't find a place to park.


○ I'm looking for parking. 我在找泊车的地方。

★ park［paːk
 ］v.
 停泊（车辆等）

★ parking［'pɑːkiŋ
 ］n.
 停车，停车场，停车的地方

FUN 轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Explaining Road Conditions


Passenger:
 My
❶

 ! We're moving at a snail's pace
❷

 .


Driver:
 Sorry. The road ahead is blocked.


Passenger:
 The traffic is very bad today.


Driver:
 The traffic is always terrible on Monday morning.


Passenger:
 There are too many cars.


Driver:
 Yes, this road sits at the center of the downtown, where the traffic is always bad. Are you in a hurry, madam?


Passenger:
 Yes. But don't worry about it too much; I'd rather get there in one piece
❸

 . Safety is much more important than speed.


Driver:
 I will, madam. I'll take shortcuts
❹

 to get you there on time.


Passenger:
 Thank you. I appreciate that.


Driver:
 No worries, ma'am.

详细解说


❶
 在口语中，“My!”用来发表感叹，意为“天哪！哎呀！哇！”等。


❷
 “at a snail's pace”的字面意思是“以蜗牛的速度”，用来比喻速度极慢，例如：Traffic was moving at a snail's pace.（路上的行人车辆以极慢的速度挪动着。）


❸
 “in one piece”是一个习语，表示“安然无恙地，安全地，完好无损地”，例如：They were lucky to get back in one piece.（他们安全返回，十分幸运。）I promise you that I'll bring the car back to you in one piece.（我向你保证，我会把车完好无损地交还给你的。）


❹
 “take shortcuts”或“take a shortcut”表示“抄近路，走捷径”，例如：We have to take a shortcut to arrive on time.（我们必须抄近路才能按时到达）。


解释道路状况


乘客：
 天哪！我们开得像蜗牛一样慢。


司机：
 抱歉，前面的路堵上了。


乘客：
 今天的交通状况很糟。


司机：
 周一早晨，交通总是很糟糕。


乘客：
 车太多了。


司机：
 是啊，这条路在市中心，这儿的交通总是很差劲。您赶时间吗，夫人？


乘客：
 对，不过别太着急。我更希望能安全地到那儿。安全比速度可重要多了。


司机：
 好的，夫人。我会抄近路准时把您送到那里的。


乘客：
 谢谢。太感谢了。


司机：
 不用担心，夫人。


单词

☆ snail
 ［sneil
 ］n.
 蜗牛

☆ downtown
 ［'dauntaun
 ］n.
 闹市区，城市商业区

☆ shortcut
 ［'ʃɔːtkʌt
 ］n.
 捷径

☆ appreciate
 ［ə'priːʃieit
 ］v.
 感激，感谢



FUN 轻松：贴士


口语小窍门 —— h不发音（2）



请仔细体会“h”的发音：


❶ I don't want to see h
 er［'si-ə
 ］
 again. 我不想再看到她。

❷ H
 as he［'æ-zi
 ］
 ever told you about that? 他曾经告诉过你那件事吗？

❸ Wh
 ere h
 ave［'wɛə-æv
 ］
 you been? 你去了哪里？

❹ Take h
 im［'tei-kim
 ］
 to the hospital. 带他去医院。

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


拥挤却畅通的纽约交通

纽约作为美国第一大城市，拥有700多万人口，但汽车拥有量却达到了800多万辆，在这样一个环境中开车其紧张程度是可想而知的。然而跟国内很多大城市的拥堵相比起来，在纽约开车还算是顺畅的。


公共交通24小时运营


美国号称是“汽车轮子上的国家”，然而纽约却是少数几个没有私人汽车也能方便出行的城市之一。

纽约拥有世界上最长的地铁线路，由市中心曼哈顿发散覆盖了纽约5个行政区的绝大部分区域；约五百个地铁站遍布全市，而且24小时运行。纽约的公交系统也非常发达，共有两百多路、全长3000多公里的公交车昼夜运行，充分弥补了地铁未能照顾到的“细节”地区。在纽约乘坐出租车也很方便。清一色的黄色出租车随处可见，且价格便宜，司机也很热情。


单行道减少交通事故


纽约的街道大多都很狭窄，窄到抬头只能看见窄窄的一条天空，而且街区众多，红绿灯平均两百多米就有一个。然而纽约市交通部门最大限度地利用街道布局网状排列、街与街之间距离不远的特点，确定大多街道单向行驶，从而有效地减少了相向行驶发生事故的可能性。从20世纪20年代开始，纽约大多数街道就已开始实行单行线，每相邻的两条街道方向相反，每隔七八条街道会有双向行驶的主干道，这样驾驶者可以根据路况选择不同的驾驶路线，以免长时间堵在一条路上。


驾驶者素质较高


在纽约开车讲究“路权”，即行人路权优于车辆、直行车辆路权优于并线车辆等等，驾驶者一般都会严格遵守这些规则。纽约专门用于拍摄违章车辆的摄像头并不多，但是即使是在安全的情况下，也很少有车辆闯红灯违章行驶。




72　解释行驶故障

出租汽车在行驶过程中发生了故障，会令车上的乘客感到非常焦急和不安，如果处理不好，还可能会引发争吵。但若此时出租汽车司机的态度够好，英文够好，能够就所发生的状况向乘客解释清楚，那么想必乘客还是能够做到通情达理的。


PART 01　详解惯用单句


对不起，车胎瘪了。I'm sorry I've got a flat tire.


○ I think I hove a flat tire. 我觉得我的一个车胎瘪了。

○ The left rear tire is low. 左后侧轮胎没气了。

★ flat［flæt
 ］a.
 瘪的

★ tire［taiə
 ］n.
 轮胎（= tyre）

★ rear［riə
 ］a.
 后面的


我的车胎爆了。My tire blew out.


★ blow［bləu
 ］v.
 爆开，爆炸（过去式为blew［bluː
 ］，过去分词为blown）

● blow out “爆裂”


有一个车胎有点漏气。There is a slow leak in one of the tires.


○ I need to inflate my tires. 我得给车胎充点气。

★ leak［liːk
 ］n.
 漏，泄漏

★ inflate［in'fleit
 ］v.
 充气，使膨胀


对不起，我的车出毛病了。Sorry, there is something wrong with my car.


○ My battery is dead. 我的电瓶坏了。

★ battery［'bætəri
 ］n.
 电瓶，电池


我另外给您叫辆车。Let me call another cab for you.


★ cab［kæb
 ］n.
 出租汽车（= taxi）


我车上的油快用光了。I'm running out of gas.


○ I've run out of gas. 没油了。

○ I'm out of gas. 没油了。

★ gas［gæs
 ］n.
 汽油（= gasoline，英式用法为petrol）

● run out of “用完，耗尽”


我得去加油。I have to get gas.


○ I have to stop for gas. 我得停车加油。


刹车失灵了。The brakes don't work.


=The brakes are out of order.

★ brake［breik
 ］n.
 刹车（常用复数）

● out of order “失灵，出故障”


雨刷坏了。The windshield wiper won't work.


★ windshield［'windʃiːld
 ］n.
 汽车挡风玻璃（也可说成windscreen）

★ wiper［'waipə
 ］n.
 刮水器，雨刷


发动机坏了。The engine won't start.


○ My engine has died. 我的发动机熄火了。

○ My car won't start. 我的车发动不起来了。

★ engine［'enʤin
 ］n.
 引擎，发动机


这路程比我想像的要远。It is further than I thought.


○ I don't realize it's so far away. 我没想到路程这么远。

○ It took longer than I had expected to get here. 到这里花的时间比我原来预计的要多。

★ far［fɑː
 ］a.
 远的（比较级为further或farther，最高级为furthest或farthest）

★ realize［'riəlaiz
 ］v.
 意识到，认识到


我们能绕道吗？Can we take a detour?


○ I got lost. 我迷路了。

★ detour［di'tuə
 ］n.
 绕道，绕路

● take a detour “绕道行驶”（= make a detour）

● be/get lost “迷路”


PART 02　详解实用对话

Explaining Trouble on the Road


Passenger:
 Why did you stop, Driver?


Driver:
 My engine has died
❶

 .


Passenger:
 Oh, my god! I'm in a hurry.


Driver:
 Let me try to restart it. (tries several times) Sorry, I'll check it.


Passenger:
 Hurry up, please.


Driver:
 Don't worry. I know a lot about cars. There's nothing to worry about. I'm sure I can fix whatever is wrong in a jiff
❷

 . Oh, the left rear tire is low
❸

 too.


Passenger:
 What should I do?


Driver:
 Let me call another cab
❹

 for you. It won't take but a second. We'll have you back under way
❺

 in no time
❻

 , I promise.


Passenger:
 Thank you. That's very kind of you.


Driver:
 Not a problem, ma'am. I understand completely.

详细解说


❶
 “My engine has died”意为“引擎/发动机熄火了”。“die”表示“（机器）停止运行”，相当于“break down”或“stop working”，例如：My car just died on me.（我开车的时候，车坏了。）


❷
 “in a jiff”也可写作“in a jiffy”，是一个俚语，表示“很快，马上”，相当于“very soon”，例如：I promise I'll be with you in a jiffy.（我保证我很快就来陪你。）


❸
 “low”在这里表示“没气了，瘪了”。


❹
 “出租车”或“计程车”有三种常用说法，分别为：cab，taxi和taxicab。


❺
 “be under way”表示“（已经）开始移动或上路”，例如：Our train is already under way.（我们的火车已经开始走了。）


❻
 “in no time”意为“很快，立刻”。


解释行驶故障


乘客：
 司机师傅，为什么停下来了？


司机：
 发动机熄火了。


乘客：
 哦，天哪！我还得赶时间呢。


司机：
 我再发动一次试试。（试了几次）对不起，我去检查一下。


乘客：
 请快点儿。


司机：
 别担心，我对车很在行的。不用担心。我肯定不管哪儿坏了我都能立刻修好。哦，左后侧轮胎也瘪了。


乘客：
 我怎么办呢？


司机：
 我给您另外叫一辆车吧。马上就来。我保证您很快又能上路了。


乘客：
 谢谢你。你真是太好了。


司机：
 这不算什么，夫人。我完全理解您的心情。


单词

☆ restart
 ［riː'staːt
 ］v.
 重新发动

☆ whatever
 ［wɔt'evə
 ］pron.
 无论什么

☆ promise
 ［'prɔmis
 ］v. & n.
 保证

☆ completely
 ［kəm'pliːtli
 ］ad.
 完全地



FUN 轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


伦敦的“买路钱”

为了缓解市内拥堵的交通状况，2003年，伦敦开始征收交通拥堵费，规定从周一到周五，早上7点到晚上6点半之间，任何机动车辆进入、离开或者活动在伦敦特定地区，车主都要缴纳8英镑的费用。2005年1月后，这一费用变成了5英镑。


拥堵费的缘起


伦敦起征拥堵费经历了一个长达10多年的调研和政策制定过程。1995年，伦敦有关部门得出结论，征收拥堵费将有助于整个城市的经济发展。1999年，伦敦市议会通过议案，授权市长实行征收交通拥堵费的政策。据记载，在拥堵费实施的第一天，伦敦的行驶汽车数量就下降了30%多，大大改善了交通拥堵状况。


费用和技术平台


伦敦拥堵费除了5英镑的最低费用之外，还有一套灵活的奖惩措施。比如在当日晚上10点前缴纳只需5英镑，否则就要缴纳10英镑，而不缴纳拥堵费的罚款从50英镑开始，超过14天就是100英镑，超过28天就要被罚150英镑。

对于拥堵费的缴纳，伦敦提供了一套完整的系统。车主可以通过网络、手机短信、电话和特定收费点来缴纳自己的费用。


社会反响褒贬不一


针对征收交通拥堵费这一政策，社会各界都有很大的反响。很多人表示支持这一政策，因为伦敦的交通确实得到了很大的改善，但也有很多企业及个人由于这一政策而承受了不同程度的损失，他们因此对这一政策有很多怨言。约翰·刘易斯（John Lewis）是英国的一家大型零售商店，它的旗舰店位于交通拥堵费征收范围之内的牛津街上，在征收拥堵费实施了半年之后，其调查报告宣称自己在牛津街的销售额下降了8%。





附录

CD链接网址：http://pan.baidu.com/s/1mgl7Sxy
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Preface

你敢国际漫游吗？

你想成为国际英语自由人吗？

想跟老外聊天，看到外国人就“失声”？！

不敢开口说——不是借口。

说英语不流利，讲英文外国人“听不懂”？！

单词背太少——不是借口。


《365天英语口语大全》让你少了借口，多了信心；


《365天英语口语大全》让你轻松用英语和外国人hang out。


在如今这个国际交流频繁的地球村里，必须使用英语的场合越来越多，对英语水平的要求也越来越高，学好英语几乎成了每个人的梦想。

但怎样才算学好英语呢？

其实，学好英语不在于考试拿多少分，不在于背了多少单词，也不在于能够造出多难的句子，而是在于能在特定的场合、以正确的表达方式、用适当的惯用口语和外国人进行有效沟通。只会纸上谈兵可不行。

那怎样才能学好英语口语？

要学好英语口语，最基本的就是要有一套好的英语教程，这套教程必须包含3个基本要素——涵盖实用的口语知识、教授正确的学习方法、塑造地道的英语思维
 。既要让读者“有的可学”，又要让读者知道“怎么去说”，同时解决“输入”和“输出”问题，断掉“哑巴”的根源。

为什么要选择学习《365天英语口语大全》？

因为这套书是昂秀英语编辑部前后耗时6年
 ，诚邀23位
 中外籍资深英语教师参与撰写、编辑、审校等工作才制作而成的，其目的就是为了给广大英语学习者打造一套“真正实用的口语大全”：全套6册，共107
 大类生活学习工作场景，涵盖一年365
 天所涉及的全部口语话题。各分册及章节情况如下：
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想要学好英语，一般只有两条路可以走：一条路属于稳扎稳打、一步一个脚印型，也就是每天利用一点时间，持续不断地学习；另外一条路属于集中时间和精力快步疾奔型，也就是在短时间内高强度地学习。

不论你是选择第一条路还是第二条路，《365天英语口语大全》教程都可以适合你的需要——因为你既可以每天学习30分钟，也可以选择学习10个30分钟的课程，一切都在于你的掌握，你完全可以依照自己的状况来调整学习步伐与速度。

但需要提醒大家注意的是，“虎头蛇尾”和“三天打鱼，两天晒网”的学习道路都是禁区，坚决不可涉足。

其实，你只要保证每天进步一点点，那么不久之后你就会成为英语巨人，因为很少有人能够做到每天都学习，每天都进步，如果你做到了，你的口语就会一步步飞跃，你也在一点点地超越自己，久而久之，别人就会望尘莫及，因为你的知识已经积累得太多太高了。

每天30分钟，看似很少的内容，但你尝试学下来10天再看一看，你会惊讶得不得了：Wow! I've mastered so much!

那么想象一下，你要是学完这365天的内容呢，简直太不可思议了——你已经掌握了435个
 英语对话、435个
 英语文化背景知识（足能著成一本关于英美国家的背景知识书了）、30000多句
 英语会话、几十个
 英文笑话、6000多个
 英语知识点，300多幅
 英文漫画，还有数千个
 英语单词了。

你难道不佩服自己吗？你会发现自己不但英语能力提升，就连英语的语感也变得更敏锐了——你一定能够成为“国际英语自由人”
 。


除此以外，本套教材其他的编辑理念有：



1 本套口语教程最大优点：



轻松学：
 不求多，1天，1课，1场景；


躺着学：
 随时，随地，仅需睡前再听1次；


快乐学：
 笑话，趣闻，彩色插画，尽是乐；


有效学：
 1记1练，1入1出，速度和效果兼顾。




2 如何最有效地学习本套口语教材：



❶先看中文句意；

❷试着自己用英文说和写；

❸对照书上的英文原句；

❹模仿录音，用听的方法背句子，反复练习；

❺大声朗诵，持之以恒。


选择这样的教程，你真的不可能再学不会英语口语了！


你可以从任1册
 、任1课
 、任1天
 开始学起，


365天，必然会说出“顺畅”英语！


拒绝只会纸上谈兵，英语也如此。


昂秀特别强调

❶全书彩色印刷，跳脱语言书严肃的黑白模式，读英文书也能赏心悦目。


彩色印刷能让中英文内容重点突出，学习起来有的放矢，更易掌握学习重点，同时提高学习效率，不容易产生心理疲劳感。

❷随书配备中英文对照朗读光盘（MP3光盘）


特别邀请英美等国资深外教和汉语老师为每个句子进行中英文对照朗读配音。只要戴上耳机，用耳朵也能学好英语。

昂秀坚决抵制没有声音的英语学习书，因为“哑巴书”是中国人目前英语不太好（或根本就不好）的主要原因之一。请一定深刻模仿外国老师的语音语调。一回生，二回熟，来来回回几遍，这些声音就会在你的脑海里时时响起，遇到适当的口语交流情境时，定会令你滔滔不绝，此外发音也会变得标准地道。

深刻模仿，成功英语口语属于你！





Guide


开始学习前，我们先来了解它的结构特点和符号使用吧，有助于快速突破！



结构特点：
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符号使用：


“=”表示同义句；

“〇”表示近义句；

“★”表示单词提示；

“●”表示短语提示；

“■”表示语言知识点以及日常知识提示。



CHAPTER 1　社交用语


	Section 1 - 礼貌用语

	Section 2 - 日常问候

	Section 3 - 见面介绍

	Section 4 - 邀请




Section 1 - 礼貌用语


1　感谢与回答感谢

遇到麻烦的时候有人相助，那么你该如何表达感激之情呢？好心的你也总给别人带来方便，面对别人的感谢你又该如何回应？


PART 01　详解惯用单句


谢谢你。Thank you.


■ 本句相当于“Thanks.”，这两种表达法后面都可以加修饰语，如“Thank you very much.”或“Thanks a lot.”等，译为“非常感谢”。


谢谢你的帮助。Thank you for your help.


■ “Thank you for + 名词 / doing sth.”是“为某事而感谢某人”的固定表达方式。


太感谢你了。I really can't thank you enough.


★ enough［i'nʌf
 ］ad.
 足够地，充足地 a.
 足够的，充足的


你真好。It's very nice of you.


■ 较亲密的朋友间也可以用“That's sweet of you.”。


我非常感激你。I'm very grateful for you.


★ grateful［'greitful
 ］a.
 感激的，感谢的


我欠你个人情。I owe you one.


○ I'm in your debt. 我欠你情。

★ owe［əu
 ］v.
 欠，感恩于

★ debt［det
 ］n.
 债务，负债，恩义，情义

● be in debt “欠债，欠人情”


我的确很感激你为我所做的一切。I do appreciate what you have done for me.


★ appreciate［ə'pri:ʃieit
 ］v.
 感谢，感激


我想表达我的感激之情。I'd like to express my gratitude.


★ express［ik'spres
 ］v.
 表达，表示

★ gratitude［'grætitju:d
 ］n.
 感激之情，谢意


乐意效劳。It's a pleasure.


= It's my pleasure. 还可以简化为“My pleasure.”或“Pleasure.”。

★ pleasure［'pleʒə
 ］n.
 荣幸


不用客气。You are welcome.


○ Don't mention it. 没什么值得一提的。

★ mention［'menʃən
 ］v.
 提及，说起


没什么麻烦的。No problem.


= No sweat.

= No trouble.

○ It was nothing. 没什么。

★ sweat［swet
 ］n.
 汗水

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Expressing and Responding to Thanks


John：
 Is something wrong?


Mary：
 Yes. My car is having problems.


John：
 What's wrong?


Mary：
 It won't start.


John：
 Do you want me to take a look
❶

 ?


Mary：
 No, thank you. I think I can handle it.


John：
 Well, if you change your mind, let me know.


Mary：
 I will. Thanks. That's sweet of you.


John：
 No problem.


Mary：
 I might need some tools though. Do you know where I can get some?


John：
 Sure. I have all kinds of tools. Just ask. I'll be happy to
❷

 get them for you.


Mary：
 Thanks. That would be very helpful.


John：
 Anything for you
❸

 . Seriously, I don't mind helping.


Mary：
 OK. If you really insist, I could always use the company
❹

 .

详细解说


❶
 “take/have a look（at sb./sth.）”的意思是“看或查看（某人或某物）”，例如：Let me have a look at that.（让我看一下那个东西。）另外，“have/take a look around/round”表示“四处查看（某个地方）”，例如：Do you mind if I take a look around?（你介意我四处看看吗？）


❷
 “be happy to do sth.”表示“乐意做某事”。


❸
 “Anything for you.”是省略语，它的完整形式是：“I'll do anything for you.”，原意为“我愿意为你做任何事情。”在口语交流中，一般译为“不用谢，不客气，我很愿意帮忙”等等。


❹
 “company”的含义“同伴，陪伴”，在英美人的日常生活中很是常用，例如：He keeps good company.（他和好人来往。）I enjoy his company.（我很喜欢有他为伴。）


致谢与答谢


约翰：
 有什么问题吗？


玛丽：
 是的。我的汽车出了点毛病。


约翰：
 怎么回事啊？


玛丽：
 发动不起来了。


约翰：
 需要我看一下吗？


玛丽：
 不用了，谢谢。我想我自己能应付得了。


约翰：
 嗯，如果你改主意了就和我说一声。


玛丽：
 我会的。谢谢。你真好。


约翰：
 这没什么的。


玛丽：
 不过我需要些工具。你知道哪儿有吗？


约翰：
 当然了。我就有各式各样的工具。向我要就可以了。我很乐意去给你拿。


玛丽：
 多谢。那真是太好了。


约翰：
 不客气。说真的，我不介意帮忙的。


玛丽：
 好吧。如果你一再坚持的话，我还真是需要帮手呢。


单词

☆ start
 ［stɑ:t
 ］v.
 发动，启动

☆ handle
 ［'hændl
 ］v.
 处理，应付过去

☆ insist
 ［in'sist
 ］v.
 坚持

☆ company
 ［'kʌmpəni
 ］n.
 同伴，陪伴



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


奥斯卡获奖者是这样表达感谢的

奥斯卡金像奖是美国电影艺术学院每年颁发给最佳影片、演员、导演等的奖项。获奖者对自己的亲人、朋友或合作伙伴表达感谢，是奥斯卡颁奖典礼中的一项重要内容。获奖者的感言，也是最佳的语言学习材料。下面是一位奥斯卡获奖者的一篇致谢辞，堪称“表达感谢”之典范。
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I'm very grateful to receive this award for “best actress”. I can't begin to tell you how much I appreciate this great honor.

能够获此“最佳女主角”奖，我非常感激。我现在无法表达我是多么珍惜这个伟大的奖项。

There are many people I'd like to thank. First of all, I want to thank my parents for bringing me into this world. I also want to express my gratitude to all of my teachers over the years, but especially to my acting teacher, Jim Jones, who taught me everything I know. I also want to thank my husband, for his understanding and kindness. And finally, I want to express my appreciation to all of my friends for their support, especially to Martin Miller, for being there when I needed him.

我想感谢的人很多。首先，我想感谢我的父母把我带到这个世界上。另外，我还想对这么多年来教过我的老师们表达谢意，尤其要感谢我的表演老师吉姆·琼斯，他教会了我所知道的一切。我还要感谢我的丈夫对我的理解与关怀。最后，我想感谢我所有的朋友们，感谢他们对我的支持，特别要感谢马丁·米勒，每当我需要他时，他总在我身边。

This award means a great deal to me. Words can't express how honored I feel at this moment. I will remember this night for the rest of my life! Thank you very much!

这个奖项对我来说意义重大。我感到万分荣幸，任何言辞都不能表达我此刻的心情。这一晚我将永生难忘！非常感谢！




2　道歉与回答道歉

每个人都有做错事的时候，此时的你该怎么办呢？本课中Tracy把Peter的自行车划伤了。大家来看看Tracy是怎么道歉的，Peter又是怎么安慰她的……


PART 01　详解惯用单句


对不起。Sorry.


= I'm sorry.


我非常抱歉。I'm terribly sorry.


★ terribly［'teribli, 'terəbli
 ］ad.
 十分，极


我对我所做的事表示抱歉。I'm sorry for what I have done.


■ “为某事而道歉”的常用结构有“be动词 + sorry for（doing）sth.”或者“be动词 + sorry to do sth.”。前者表示对既成事实道歉，后者用来表示对即将发生的事道歉。


我真蠢。That was stupid of me.


★ stupid［'stju:pid
 ］a.
 愚蠢的，笨的


我怎样才能补偿你呢？How can I make it up to you?


● make up to “补偿”


我希望你会原谅我。I hope you'll forgive me.


★ forgive［fə'giv
 ］v.
 原谅，饶恕


我道歉。I apologize.


★ apologize［ə'pɔləʤaiz
 ］v.
 道歉


请接受我的歉意。Please accept my apologies.


★ apology［ə'pɔləʤi
 ］n.
 道歉（apologize的名词形式）


忘了这事吧。Forget about it.


★ forget［fə'get
 ］v.
 忘记，忽略


不要紧。It doesn't matter.


★ matter［'mætə
 ］v.
 重要，要紧


没关系。That's all right.


= It's okay.

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Saying Sorry and the Appropriate Way to Respond


Tracy：
 I've got some bad news about the bike you lent me…


Peter：
 What's that?


Tracy：
 I fell on the way to
❶

 school, and your bike got scratched. I'm really sorry.


Peter：
 Don't worry about it. It's not new. It already has a few scratches. Did you get hurt?


Tracy：
 No, thank you.


Peter：
 That's the most important thing.


Tracy：
 It's kind of you to say. I feel a little stupid.


Peter：
 Forget about it.


Tracy：
 When you lent me the bike it looked brand-new
❷

 , almost, anyway
❸

 .


Peter：
 Maybe, but really I've fallen a couple of
❹

 times and it's been hit once or twice as well
❺

 .


Tracy：
 I appreciate that. Thank you.

详细解说


❶
 “on the/one's way to”意为“在去某处的路上”，例如：The fleet is on the way to Somali waters.（舰队正在去往索马里海域的路上。）


❷
 “brand-new”的意思是“全新的，崭新的”。


❸
 “anyway”意为“无论如何，不管怎样，反正”，“anyways”与其同义，但主要用于美国口语，属非正式用语。例如：This idea probably won't work, but let's try it anyway.（这个点子有可能不管用，不过不管怎么样我们还是试试吧。）It may rain, but we shall go anyways.（也许会下雨，不过无论如何我们都会去。）


❹
 “a couple of”表示“两三个，几个”。


❺
 “as well”意为“另外也，又”，常用于句尾，相当于“too”，例如：Why don't you come along as well?（你为什么不也一块来呢？）


道歉与回答道歉


翠西：
 我有一个坏消息，是关于你借给我的自行车的……


彼得：
 怎么了？


翠西：
 我在去学校的路上摔倒了，你的自行车划伤了。真的很抱歉。


彼得：
 别把这事放在心上。又不是新自行车，而且它上面本来就有很多划痕了。你伤着了没有？


翠西：
 没有，谢谢你的关心。


彼得：
 这才是最重要的。


翠西：
 你能这么说可真是太好了。我感觉自己有点蠢。


彼得：
 忘了这事儿吧。


翠西：
 你借给我自行车的时候，它看上去是全新的，不管怎样，也差不多是全新的。


彼得：
 也许吧。不过我真的摔过两三次，另外它也被撞过一两次呢。


翠西：
 你这么说我真是感激。谢谢你了。


单词

☆ fall
 ［fɔ:l
 ］v.
 跌倒，摔倒（过去式为fell，过去分词为fallen）

☆ scratch
 ［skrætʃ
 ］v. & n.
 擦伤，刮伤

☆ hurt
 ［hə:t
 ］v.
 使受伤



FUN轻松：贴士


歌曲：At Your Side 《伴你左右》（1）



歌曲背景


来自爱尔兰边境小镇的The Corrs（可儿家族合唱团），是由大哥Jim（吉他手）、大姐Sharon（小提琴手）、二姐Caroline（鼓手）及小妹Andrea（主唱）所组成的。1995年发行首张专辑《Forgiven，Not Forgotten》，在祖国爱尔兰拥有九白金销售量，并打败U2、小红莓、男孩特区等著名乐团，成为爱尔兰销售量最佳的首张专辑。

更多信息请点击
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录音：76.【额外赠送】At Your Side

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


公开道歉要讲究艺术

美国的企业文化中曾经有一种不道歉的传统，他们认为经营就意味着永远不说对不起。无论是企业还是员工，都担心一旦认错就会招致三种不良后果：会被对方认为软弱可欺；引来官司；对前途产生不利影响。但是社会发展到今天，务实的大企业高层主管从多年的实践中发现，认错带来的好处要远远多于引起的麻烦。
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专家认为，有效的道歉应包括以下四点：一是要有诚意，每次道歉都应以“对您的遭遇我感到十分抱歉。”（I am really sorry for what you have suffered.）开始，要对客户所遭受的痛苦、艰难、恐惧表示出充分的理解；二是要向受害人提供有用的信息，清楚而诚实地告诉受害人错误出在什么地方，推脱和逃避只会让事态变得更糟；三是提出改正错误的具体措施，保证今后不会重犯；四是进行必要的赔偿，弥补受害人的损失，但要注意，不要给别人留下你想用钱打发人的印象。

可是，也有专家说：“道歉不能解决所有的问题，不是每个人都能做到宽容和理解。”专家特别提醒，如果公开道歉过了头，也会使自己陷于被动，被对方抓住把柄。因此，企业对道歉内容要小心拿捏，既要表现出诚意，也不能把责任全揽在自己身上。




3　其他礼貌用语

文明礼貌是中华民族的传统美德，同时也是一张可以令你走遍全世界的无敌通行证。讲话、做事讲礼貌是建立良好人际关系、获得成功的第一步，是一个人基本素质的最直接体现。常言道“礼多人不怪”，大家一定要多学多用。


PART 01　详解惯用单句


请。Please.


■ 可用在句首或句尾。


打扰了。Excuse me.


■ 常用在请求别人帮忙或不得不打扰别人的情境下。也可译成“不好意思”、“劳驾”、“失陪了”等等。


打扰一下好吗？Would you excuse me?


■ “Would you…?”句型常用来表示比较委婉的请求或建议等。


欢迎您到北京来。Welcome to Beijing.


○ Welcome! 欢迎！

○ Welcome home. 欢迎回家。

○ Welcome back. 欢迎回来。


您先请。After you.


= You first. （若要表示“女士优先”则用“Ladies first.”）


长者先请。Age before beauty.


■ 这是一种诙谐的表达方式。


劳驾。Pardon me.


★ pardon［'pɑ:dn
 ］v.
 原谅，宽恕


请原谅我没听清/弄明白。I beg your pardon.


○ Pardon（me）? 能再讲一遍吗？

○ Excuse me? 能再讲一遍吗？

○ I'm sorry? 你说什么？

■ “I beg your pardon.”常用在没听清或没弄懂别人话语的情况下。


祝贺你（们）！Congratulations!


★ congratulations［kənˌgrætju'leiʃənz, kənˌgrætʃu'leiʃənz
 ］n.
 祝词，贺辞

■ 注意，要用复数形式。


我想抽支烟，您介意吗？Do you mind if I smoke?


★ mind［maind
 ］v.
 介意

■ “Do you mind if...?”句型常用来征求别人的意见，在口语中很常用，也可简化为“Mind if...?”。


您能告诉我去电影院怎么走吗？Could you please tell me the way to the cinema?


■ “Could you please...?”句型常用来表示委婉的请求，用法较正式。

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Being Polite


Kate：
 Welcome to our university's 50th anniversary, sir. Please have a seat.


Jack：
 Thank you. Wow, your school has so many honors. Congratulations!


Kate：
 Thank you.


Jack：
 Excuse me, I want to see the dean, Mr. Li first. I was wondering if
❶

 you could tell me where his office is.


Kate：
 Certainly. He's in the office building at the south end of the campus, just beside the library.


Jack：
 Excuse me?


Kate：
 Let me show you the way. Please follow me.


Jack：
 Thank you very much. It's very kind of you.


Kate：
 My pleasure.


Jack：
 This is it?


Kate：
 He's up on the second floor
❷

 . You'll have to use the stairs. The elevator
❸

 isn't working.


Jack：
 Thanks again.

详细解说


❶
 “I was wondering if...”意为“我在想是否……”，谓语部分常用过去进行时，这一点大家需要注意。


❷
 英美关于楼层的表达方法不一致：美国和我国的数法相同，英国把一楼称为“the ground floor”，二楼起分别称为“the first floor, the second floor…”。另外，“basement”意为“地下室，地下层”，指一部分或全部在地下、作为居住或工作的地方，另外也指百货商店的地下楼层，而贮藏酒或其他物品的地下室一般称为“cellar”，大家要注意区分。所以，电梯按钮中的“B”就代表“basement”，“F”代表“Floor”。


❸
 英文中的“elevator”、“lift”和“escalator”在中文口语中都可译成“电梯”，但要注意它们之间还是有区别的：前两种用法都指直升直降的电梯，“elevator”是美式用法，“lift”是英式用法；而“escalator”指的是“电动扶梯”。


礼貌用语


凯特：
 先生，欢迎参加我们学校的50周年校庆。您请坐。


杰克：
 谢谢。喔，你们学校获得了这么多的荣誉啊。祝贺你们！


凯特：
 谢谢。


杰克：
 打扰一下，我想先见一见院长李先生。我在想你可否告诉我他的办公室在哪里。


凯特：
 当然可以了。他的办公室在学校南边的办公楼里，挨着图书馆。


杰克：
 能再讲一遍吗？


凯特：
 我带您过去吧。请跟我来。


杰克：
 太感谢了。你真好。


凯特：
 乐意效劳。


杰克：
 这就到了吗？


凯特：
 他就在二楼。您得爬楼梯了。电梯坏了。


杰克：
 再次表示感谢。


单词

☆ anniversary
 ［ˌæni'və:səri
 ］n.
 周年纪念，周年庆典

☆ dean
 ［di:n
 ］n.
 院长

☆ campus
 ［'kæmpəs
 ］n.
 校园

☆ elevator
 ［'eliveitə
 ］n.
 电梯



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


不要让西方人误解你的“礼貌”

在跨文化交际中，由于文化障碍而导致误解、甚至伤害对方的现象屡见不鲜。有时善意的言谈会使对方尴尬无比，礼貌的举止会被误解为荒诞粗俗，对此我们要特别注意。
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在中国，对别人的健康状况表示关心是有教养、有礼貌的表现。但若要对西方人的健康表示关心，就不能按中国的传统方式了。若是看到外国友人生病，你对其说：“You should go to see a doctor.”（你应该去看医生。）那么这句话很有可能会引起他的不快，因为在西方人看来，有病看医生这种简单的事情连小孩都知道，用不着任何人来指教。在他们看来，如果就某种小事给人以忠告，那显然是对对方能力的怀疑，会大大伤害其自尊心。

中国人在饭桌上的热情好客也经常被西方人误解为不文明的行为，因为西方人认为：客人吃多吃少完全应由自己决定，用不着主人为他添菜；而且饮食过量是极不体面的事情，因此如果客人不想吃了，主人就不必再劝他吃了。西方人对于不断被夹菜会感到很不安，事后他们会抱怨说：“那位主人把我当成猪一样看待！”

所以，与西方人交际应先尽量了解西方的文化和社交礼仪，以避免不必要的误解。




Section 2 - 日常问候


4　基本问候

见了面就要打招呼，人们都不喜欢那种见了面就低下头或装作没看见而从自己身边擦身而过的人。其实只要一两句问候，彼此之间就会感觉更亲近，沟通起来就会更顺畅。


PART 01　详解惯用单句


你好！Hi!


= Hello!

○ Hey! 嘿！


早上好！Good morning!


○ Good afternoon! 下午好！

○ Good evening! 晚上好！

■ 熟人之间常简化为“Morning!”，可译为“早！”。


近来怎样？What's up?


■ “What's up?”与“What's going on?”相同，意思是“怎么啦？”，“发 生什么事了？”，“有什么新情况？”。


你好吗？How are you?


■ 稍郑重的场合还可以用“How are you getting on?”。


你还好吗？How are you doing?


○ How's everything? 一切都好吗？

■ “How are you doing?”是比“How are you?”更随意的一种说法。

■ “How's everything?”是很轻松的寒暄语，它与“How are the things?”或“How are you doing these days?”的交际功能一样。


很好，谢谢。你呢？Fine, thanks. And you?


○ I'm OK. Thank you. And you? 我还可以。谢谢。你呢？


日子过得怎么样？How's life?


○ How's life been treating you? 生活怎么样？


有什么变化吗？What's new?


= Anything new? （也可译为“有什么新鲜事吗？”）


祝你一天愉快！Have a nice day!


= Have a good day! （还可以简化为“Good day!”。恰当的回应是“You too.”。）

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Everyday Greetings


Sally：
 Good morning, Mike.


Mike：
 Morning, Sally. What's up? You seem in a hurry
❶

 .


Sally：
 I have an exam at 9 o'clock, and it's already 8:30.


Mike：
 Don't worry. I'll drive you.


Sally：
 Thank you very much.


Mike：
 How is your thesis coming along
❷

 ?


Sally：
 Quite well, thanks. I'll probably finish next week. But it is a lot of work. I've been working on it for 6 months, and I'm so close to the end. I can feel it.


Mike：
 Wow, good for you
❸

 ! It sounds like it was a lot of work. I'm proud of you
❹

 . Is this the right building?


Sally：
 Yes, it's only 8:40. Thanks so much!


Mike：
 You are welcome. Gook luck! Bye!


Sally：
 Have a nice day. Bye!

详细解说


❶
 “in a hurry”意为“匆忙”，例如：You'll make mistakes if you do things in too much of a hurry. （如果你办事太匆忙，就会出错。）


❷
 “come along”在这里是“进展”的意思，例如：Your English is coming along really well.（你的英语很有长进。）


❸
 “good for sb.”在口语中表示赞同某人所做的事情或行为，可译为“不错，做得不错，干得好”等等，例如：- I've decided to accept the job. - Good for you.（-我决定接受这份工作。-你做得对。）- He has admitted his mistake. - Good for him.（-他已经承认了错误。-他做得对。）


❹
 “be proud of sb./sth.”的意思是“以某人或某事物为骄傲，为某人或某事物感到自豪”，例如：You should be proud of yourself.（你应当为自己而感到自豪。）


日常问候


莎莉：
 早上好，迈克。


迈克：
 早上好，莎莉。怎么了？看你匆匆忙忙的。


莎莉：
 我9点钟有个考试，现在都8:30了。


迈克：
 别担心。我载你一程吧。


莎莉：
 太谢谢了。


迈克：
 你的论文写得怎么样了？


莎莉：
 还不错，谢谢了。我估计下周就能写完了。不过工作量还是挺大的。我已经写了六个月了，就要接近尾声了。我能感觉得到。


迈克：
 喔，真不错！听起来工作量是挺大的。我真为你骄傲。是在这幢楼里考试吗？


莎莉：
 是的，才8:40啊。多谢了！


迈克：
 不客气。祝你好运！再见！


莎莉：
 祝你一天愉快。再见！


单词

☆ drive
 ［draɪv
 ］v.
 开车送（人），载（人）

☆ thesis
 ［'θi:sis
 ］n.
 论文

☆ probably
 ［'prɔbəbli
 ］ad.
 大概，或许

☆ sound
 ［saund
 ］v.
 听起来



FUN轻松：贴士


歌曲：At Your Side《伴你左右》（2）



At Your Side


（The Corrs）

When the daylight's gone

And you're on your own

And you need a friend

Just to be around

I will comfort you

I will take your hands

And I'll pull you through

I will understand

And you know that

（Chorus）


伴你左右


（可儿家族）

当日光隐没

你孤身一人

你需要一个朋友

在你身旁

我会给你安慰

我会握紧你的双手

我会帮你度过难关

我会理解你

你知道

（合唱）

更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


中西方问候之比较

不管是在中国还是在西方，见到朋友或熟人打声招呼、问候一声都是一种常见的礼貌行为。但中西方由于文化传统和风俗习惯的不同，问候用语和习惯有时也会大相径庭。

中国有着浓厚的饮食文化，自古以来就有“民以食为天”的谚语。因此，中国人见面时喜欢用“您吃了吗？”来和对方打招呼。然而，若按字面意思直译成英语“Have you had your dinner?”来问候西方人，按照西方的文化习俗，就意味着是要邀请对方去吃饭。
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中国人打招呼的另一种常见形式是询问对方的去向，问一句“您去哪儿啊？”其实这么问并不是真正想了解对方要到哪里去。可是，如果用同样的方式与西方人打招呼，问他们“Where are you going?”，他们就会认为你是真的想要知道他或她的去向，往往会以为你是在干涉他们的私事，从而会感到难堪，甚至会感到生气。他们心里会想：“Why do you ask this question? It's none of your business!”。

中国人还有一种典型的问候方式，就是看见某人在做什么就说什么。比如说看到朋友在遛狗，就问：“哟，遛狗呢？”这种打招呼的方式在西方人看来很奇怪，很别扭。他们认为这简直是明知故问，在说废话。

相对而言，西方人的打招呼用语要简单得多，见面道一声“Hi！”，“Hello！”，“How are you？”，或者是根据时间不同说上一句“Good morning！”，“Good afternoon！”或“Good evening！”就行了。有时他们也以谈论天气的方式来和对方打招呼，比如说一句：“It's a nice day，isn't it？”（天气很好，不是吗？
 ）然而这些问候语在中国人听来显得太过生疏，一般较少使用。




5　久别重逢

多年老友街头偶遇或者久别重逢，该是一件多么令人愉快的事情啊！那么你该如何把这种惊喜和快乐表达出来、传达给对方呢？赶快在本课中学习一些实用的场景句吧。


PART 01　详解惯用单句


好久不见了。It's been a long time.


■ 这里的“It's”是“It has”的缩写，而不是“It is”。


好长时间没见面了。Long time no see.


■ 非正式用语。


我有好几年没见到你了。I haven't seen you in years.


■ “in years”形容时间很长，并不一定是指“好几年”。


很高兴能够再次见到你。It's nice to see you again.


= I'm glad to see you again.


真没想到会在这儿见到你！What a surprise to see you here!


= Fancy meeting you here!

= Imagine meeting you here!

= What a surprise!

= Never thought I'd see you here!


这个世界真是太小了！What a small world!


= It's a small world.

○ Small world, isn't it? 这个世界真小，不是吗？


能再遇见你真是有幸！What luck running into you again!


○ How lucky! 真是有幸啊！

○ What（a）luck! 真是有幸啊！


你一直忙些什么呢？What have you been up to?


● be up to “从事于”


近况如何？How have you been doing lately?


★ lately［'leitli
 ］ad.
 近来，最近


马马虎虎。Just so-so.


■ 非正式用语。


到目前为止还好。So far so good.


● so far“到目前为止”


还是老样子。Same as usual.


= Same as always.

FUN轻松：看图

[image: 030-1]


摘自《万用英语口语话典》


PART 02　详解实用对话

Accidental Meeting


Tom：
 Hello, Ann. Is that you?


Ann：
 Yes, it is. Hi, Tom. It's a real surprise to see you here.


Tom：
 It's been a long time. What's new
❶

 ?


Ann：
 Nothing much. What about you? Is everything going well
❷

 ?


Tom：
 Not bad, I guess. I just got back
❸

 from Hawaii.


Ann：
 How was it?


Tom：
 I had a good time. You seem to be in a hurry. Don't let me hold you up
❹

 .


Ann：
 Sorry, I've got a meeting in half an hour.


Tom：
 OK. I won't keep you then.


Ann：
 Right. It was good to see you. Goodbye.


Tom：
 Yes. Stay in touch
❺

 . Bye.


Ann：
 Give me your e-mail, would you?


Tom：
 Sure. It's txyb@gmail.com.

详细解说


❶
 “What's new?”是见面打招呼时常用的寒暄语，可译为“有什么新鲜事吗？”或“有什么新变化吗？”。


❷
 “go well”是“进展顺利，进展得好”的意思，与“go smoothly”、“go fine”意义相同。


❸
 “get back”是“回来”的意思，例如：I have just got back from the company.（我刚从公司回来。）


❹
 “hold sb. up”的意思是“阻挡或耽误某人（做某事）”，例如：Sorry, I'm late. I was held up at work.（对不起，我来晚了。我因为工作上的事情耽误了。）


❺
 “stay in touch”的意思是“保持联系”，相当于“keep in touch”，例如：Anyway, we must stay/keep in touch.（无论如何，我们必须保持联系。）


偶遇


汤姆：
 嘿，安。是你吗？


安：
 是我。嗨，汤姆。真没想到会在这儿看见你。


汤姆：
 好久不见了。有什么新变化吗？


安：
 没什么新变化。你呢？一切还好吧？


汤姆：
 我觉得还行。我刚从夏威夷回来。


安：
 玩得怎么样啊？


汤姆：
 非常愉快。你看上去匆匆忙忙的。可别让我给耽搁了。


安：
 不好意思，半小时后我有个会议要参加。


汤姆：
 好吧。那我就不耽搁你。


安：
 好的。见到你真高兴。再见。


汤姆：
 好的。保持联系啊。再见。


安：
 把你的电子邮箱给我，好吗？


汤姆：
 当然可以了。就是txyb@gmail.com。


单词

☆ guess
 ［ges
 ］v.
 想，认为，猜测

☆ Hawaii
 ［hɑ:'waii:
 ］n.
 夏威夷

☆ keep
 ［ki:p
 ］v.
 耽搁，保持

☆ touch
 ［tʌtʃ
 ］n.
 联系

☆ e-mail
 ［'i:meil
 ］n.
 电子邮件



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


《魂断蓝桥》：火车站的久别重逢

[image: 032-1]


在影片《魂断蓝桥》（Waterloo Bridge）中，在战争中幸存下来的Roy满心欢喜地回到家乡，在火车站不期而遇已经沦落风尘的恋人Myra。Roy喜出望外，他并不知道Myra的处境，还以为Myra是来接他的，于是讲起话来滔滔不绝；可Myra却只重复着一句“你还活着”。生活的辛酸无奈、命运的无情捉弄以及久别重逢的惊喜，都体现在下面这短短的几句话里：


Roy：
 Myra! Myra! I can't believe it! It is you, isn't it? It's really you!


Myra：
 Oh Roy!


Roy：
 It's really you! Oh darling, let me look at you — I'm not dreaming, am I? Think of finding you here waiting for me. It's a miracle!


Myra：
 Roy, you're alive.


Roy：
 Over the months I've waited for this moment. I'd begun to think it would never come. How did you know I was coming? Did you telephone mother? No darling, none of that. Chin up, where's your nerve? It's over, darling, it's all over. We're together for always.


Myra：
 Oh Roy, you're alive.


Roy：
 Yes, extravagantly. Oh, my poor darling, come on, we'll go sit down.

录音：77.【额外赠送】Waterloo Bridge




6　日常告别

需要道别了，临走前该怎么说呢？除了“Goodbye.”外，你还能不能随口说出一些别的告别用语呢？如果总是以“Goodbye.”、“Bye.”等作告别语，别人不说你dull，你自己就不会觉得烦吗？


PART 01　详解惯用单句


再见。祝你一天愉快！Good bye. Have a nice day!


= Bye. Have a good day!


再见。So long.


■ 非正式的告别用语。


回头见。See you.


■ “See you”后还可以加时间或地点，如“See you tomorrow”，意思是“明天见”；“See you in the office”意思是“办公室见”。


代我向你的父母问好。Remember me to your parents.


★ remember［ri'membə
 ］v.
 代（某人）给予问候，记得，回忆


替我向你的家人问好。Say hello to your family for me.


★ family［'fæmili, 'fæməli
 ］n.
 家人


我真的玩得很愉快。I had a really good time.


○ Thank you for a lovely afternoon. 感谢你让我度过了一个愉快的下午。


代我向玛丽问好。Regards to Mary.


★ regard［ri'gɑ:d
 ］n.
 关心，问候


希望我们很快就能再相聚。I hope we can get together again soon.


● get together “聚会，聚集”


我们什么时候再聚吧。Let's get together sometime.


★ sometime［'sʌmtaim
 ］ad.
 在某一天，在某个时间


我们什么时候一起吃午饭吧。Let's do lunch sometime.


★ lunch［lʌntʃ
 ］n.
 午餐


给我打电话啊。Call me.


= Give me a call.

○ Don't forget to give me a call. 别忘了给我打电话。

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Everyday Farewells


Ben：
 I really should be on my way
❶

 .


Ella：
 Oh, don't go yet. Let's at least
❷

 have one more.


Ben：
 No, thank you. I can't.


Ella：
 It's too bad you have to leave so early.


Ben：
 Thank you very much. I had a really good time.


Ella：
 Thanks for coming. We should meet again sometime soon.


Ben：
 That would be great. Actually, can I get your phone number, Ella? That's assuming you don't mind if I call you sometime.


Ella：
 Anytime
❸

 . You can reach me at 555-8929.


Ben：
 OK. Got it
❹

 . I'll call you sometime next week.


Ella：
 Fine.


Ben：
 It's time to go and I hope we can get together again soon.


Ella：
 I hope so, too. Bye, Ben.

详细解说


❶
 “on one's way”在这里的意思是“上路，启程，离开”，例如：I've got to be on my way soon.（我得马上走了。）另外，“on one's way”还有“在途中”的意思，例如：I ran out of gas on my way to the airport.（在我去机场的路上，车没油了。）


❷
 “at least”意为“至少，起码”，例如：It will take you at least 20 minutes to get there.（到那儿至少得花掉你20分钟的时间。）


❸
 “Anytime”在本对话中是省略用法，其完整结构为“You can call me anytime.”。


❹
 口语常用句“Got it.”表示“知道/明白了。”也可以说“I've got it.”。


日常告别


本：
 我真的该走了。


埃拉：
 哦，先别走啊。至少再喝一杯嘛。


本：
 不了，谢谢你。我不能再喝了。


埃拉：
 你这么早就走，太扫兴了。


本：
 非常感谢你。我真的玩得很愉快。


埃拉：
 谢谢你能来这里。咱们应该不久再找个时间聚一下。


本：
 那太好了。实际上，埃拉，你能告诉我你的电话号码吗？如果你不介意我日后给你打个电话的话。


埃拉：
 什么时候打都可以的。你拨555-8929就能找到我。


本：
 好的。我知道了。下星期我会找个时间给你打电话的。


埃拉：
 好的。


本：
 我该走了，希望我们很快就能再聚聚。


埃拉：
 我也希望如此。再见，本。


单词

☆ actually
 ［'æktʃuəli
 ］ad.
 实际上

☆ assume
 ［ə'sju:m, ə'su:m
 ］v.
 假定，设想

☆ reach
 ［ri:tʃ
 ］v.
 取得联系，到达



FUN轻松：贴士


歌曲：At Your Side《伴你左右》（3）


* I'll be at your side

There's no need to worry

Together we'll survive

Through the haste and hurry

I'll be at your side

If you feel like you're alone

And you've nowhere to turn

** I'll be at your side

If life's standing still,

And your soul's confused

And you cannot find

What road to choose

我会伴你左右

无须忧愁

我们会一起度过

匆匆岁月

我会伴你左右

如果你还感到孤立无援

或者无处可去

我会伴你左右

如果生命停滞不前

你的灵魂也感到迷惘

你找不出

哪条路可以选择

更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


中西方告别的差异（一）

通常人们在交际活动中，不会不发出任何信号就突然分手或匆匆离去。离开前人们总会用一些告别语来表明自己要离开。中西方由于社会文化习俗不尽相同，告别用语也各具特色。
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在中国的告别礼仪中，人们往往把道别的理由归于对方。例如：中国人到别人家里做客，告别时多半会以“我得走了，你一定很累了。（I'd better be going now. You must be very tired.）”或“你明天还得早起，我该走了。（You will have to get up very early tomorrow. I should go now.）”等方式向主人告别。

然而，如果一个美国人去别人家里做客，他多半是找出与自己有关的理由道别，而不涉及主人一方，比如说：“I have to get up early tomorrow. I must go now.（明天我还得早起，我得走了。
 ）”或者说：“I have to go. I have to go to work tomorrow.（我该走了，明天还要上班。
 ）”也可能会说：“I must say goodbye. My wife is waiting for me at home.（我得说再见了，我妻子正在家里等我呢。
 ）”另外，英美人也常用这样略表感谢的告别语：“We've got to get moving. We enjoyed the evening very much. Thanks a lot.（我们得说再见了。我们今天晚上过得很愉快。多谢了。
 ）”或“I think I'd better be leaving now. It's been very nice talking to you.（我想我得离开了。和你聊天非常愉快。
 ）”他们认为这样说显得更得体。




7　晚上告别

天色已晚，该回家了，可是该如何跟你的朋友告别呢？如果朋友再热情挽留，你又该说些什么呢？


PART 01　详解惯用单句


晚安。Good night.


○ Sleep well. 睡好啊。

■ 注意“Good evening.”意指“晚上好”，而“Good night.”意指“晚安”。


晚安。明天见。Good night. See you tomorrow.


○ See you in the morning. 明早见。

■ “Good night.”在熟人之间或非正式场合还可以直接简化为“Night.”。


晚安。做个好梦。Good night. Have a nice dream.


= Good night. Sweet dreams.

○ Pleasant dreams. 做个好梦。


我想我该走了。晚安。Guess I should get going. Good night.


■ 本句省略了主语“I”，原句应该是“I guess I should get going.”。“guess”在这里意思是“想，认为”。


哦，天哪！这么晚了。我得走了。Oh, God! It's late. I've got to go.


■ “have got to”是“have to”的口语表达方式，意思是“必须，不得不”。

■ “I've got to go.”在口语中也常说成“I gotta go.”，“have/has got to”相当于“gotta”。


天哪！时候不早了。Heavens! Look at the time.


○ I must rush, I'm afraid. 恐怕我得赶紧走了。

★ heaven［'hevən
 ］n.
 天，上帝

★ rush［rʌʃ
 ］v.
 冲，奔，仓促行动


我想我现在该走了。 I think I'd better leave now.


○ I'd better hit the road. 我该动身了。

● hit the road “上路，出发”

■ 句型结构“I'd better do…”意思是“最好……”。


谢谢你的盛情款待。Thank you for your hospitality.


○ Thank you for a lovely evening. 感谢你让我度过了一个愉快的晚上。

★ hospitality［ˌhɔspi'tæliti
 ］n.
 好客，盛情款待


我必须走了。时间太晚了，我还得赶末班车呢。I really must be going. It's rather late, and I've got to catch the last bus.


★ catch［kætʃ
 ］v.
 赶上（车、船等）

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Evening Farewells


Lucy：
 Oh, God! It's late. I'm afraid I have to leave.


Jerry：
 But you just got here. Can't you stay a little longer and have some tea?


Lucy：
 That's very kind of you
❶

 . But if I don't go now, I'll miss the last bus.


Jerry：
 That's too bad.


Lucy：
 Thank you for your hospitality.


Jerry：
 Thanks for coming.


Lucy：
 How about next time we meet at my place? And I'll treat you to
❷

 Chinese food. I know how much you like it. We can order in
❸

 and watch a video too. Anything you like, I promise.


Jerry：
 Great idea! I'm looking forward to
❹

 it. See you then.


Lucy：
 Well, I really do have to go.


Jerry：
 Good night, then.


Lucy：
 See you tomorrow.

详细解说


❶
 “That's/It's（very）+（表示人的性格特征和行为表现的）形容词+of sb.（to do sth.）”的意思是“某人（做某事）是……的”，形容词如kind（好）、smart（聪明）、stupid（笨）、careless（粗心）等都可以使用，例如：It's smart of you to bring extra food to the picnic.（这次野餐你多带了些吃的来，真是太聪明了。）


❷
 “treat sb. to sth.”是“款待某人某物（食物等）”的意思，例如：I treated Mom to lunch.（我请妈妈吃了午饭。）


❸
 “order in”的意思是“叫外卖（送饭上门）”，例如：I think I'll stay home tonight, order in a pizza.（我想我今天晚上就呆在家里了，叫一份外卖比萨来吃。）


❹
 “look forward to”意为“期待，盼望”，这里的“to”是介词，后面可以接名词、代词或动词的ing形式。


晚上告别


露西：
 哦，天哪！这么晚了。恐怕我得走了。


杰瑞：
 可是你才刚来啊。你就不能再呆会儿，喝点茶吗？


露西：
 你可真好。不过我要是现在不走的话，就错过末班车了。


杰瑞：
 真是太遗憾了。


露西：
 谢谢你的盛情款待。


杰瑞：
 也谢谢你能来。


露西：
 下次去我那里怎么样？我请你吃中国菜。我知道你有多喜欢。可以叫外卖送来，我们边吃边看录像。我保证，你想怎么样都可以。


杰瑞：
 好主意！我太期待了。到时候见啊。


露西：
 好的，我真的得走了。


杰瑞：
 那，晚安吧。


露西：
 明天见。


单词

☆ miss
 ［mis
 ］v.
 错过，耽误

☆ treat
 ［tri:t
 ］v.
 款待，请客

☆ video
 ［'vidiəu
 ］n.
 录像机（带），电视的画面

☆ promise
 ［'prɔmis
 ］v.
 保证，允诺

☆ forward
 ［'fɔ:wəd
 ］ad.
 向将来，向前



FUN轻松：贴士


歌曲：At Your Side《伴你左右》（4）


Where you make mistakes,

You won't let me down

I will still believe

I won't turn around

And you know that

（Chorus）（Repeat *~**）

I'll be at your side

There's no need to worry

Together we'll survive

Through the haste and hurry

I'll be at your side

If you feel like you're alone

你在哪里犯了错误

你也不会让我感到失望

我仍然相信

我不会弃你而去

你知道

（合唱）（重复 *~**）

我会伴你左右

无须忧愁

我们会一起度过

匆匆岁月

我会伴你左右

如果你感到孤立无援

更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


中西方告别的差异（二）
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按照中国人的习惯，当来访的客人将要离开时，主人通常会把客人送到家门口。客人会对主人说：“请留步”、“不要远送了”等，主人会说：“走好”、“慢走”之类的客套话。如果直接将客人的话翻译成英文是：“Stay here.”、“Don't come any further with me, please.”。如果依此向英美人道别，他们会觉得非常尴尬，因为他们根本就没有要远送的意思。这并不是因为西方人不友好，他们只是没有这样的习惯。如果对外国客人说：“Go slowly.”或“Walk slowly.”，他们则会想：“Why should I walk slowly?”（为什么我要慢走？
 ）因为外国人把“Go slowly.”和“Walk slowly.”看成是对他们行走速度的要求，并非客套用语。按照英美人的习惯，他们常常将客人送到门口并且说：“Do come around again when you have time.”（有空一定再来。
 ）或“Give my best regards to your parents.”（代我向你父母问好。
 ）

此外，当接受了别人的帮助时，中国人离开前可能会这么与其告别：“对不起，浪费您这么多的时间，我该走了。”这本是一句自谦的客套话，只是表示对对方的感激与尊重。但如果对方是西方人，他们就会觉得尴尬。他们会认为，在你心里，他们的帮忙只是在做一些无用的事而已。他们会觉得很不高兴，以后也不会再帮助你了。其实在这时，你只需说“Thank you for your help. I think I should go now. Goodbye!”（谢谢你的帮助。我想我得走了。再见！
 ）就可以了。




8　临行告别

天下没有不散的筵席，聚散离合是常事。虽然分离有些伤感，但同时也蕴含着再聚首的希望。临行前要记得将心中的话儿讲给对方听哦。


PART 01　详解惯用单句


我是来告别的。I've come to say goodbye.


○ I'd like to say goodbye to everyone. 我要向诸位告别啦。

■ “say goodbye to sb.”的意思是“向某人说再见，向某人道别”。


我明天动身。I'm off tomorrow.


■ “off”在这里是“离开”的意思。


我坐的是晚上8点的航班。My flight leaves at 8 pm.


○ I'm catching the 9:15 train tomorrow morning. 我要赶明天早上9:15的火车。★ flight［flait
 ］n.
 航班，飞行


再见了，谢谢你为我所做的一切。Goodbye and thank you for all you have done for me.


= Goodbye and thank you for everything.


要走了，我很难过。I'm so sad to leave.


○ I wish I could stay, but I have to go. 我真希望我能留下，但我真的得走。


一定给我写信啊。Be sure to drop me a line.


○ Remember to write to me. 记着给我写信。

★ remember［ri'membə
 ］v.
 记得，记起

● drop sb. a line “写信给某人”


别忘了给我打电话。Don't forget to give me a ring.


★ forget［fə'get
 ］v.
 忘记（过去式为forgot，过去分词为forgotten）

★ ring［riŋ
 ］n. & v.
 打电话

■ “give sb. a ring = call sb.”意思是“打电话给某人”。


请别忘了代我向您家里的其他人告别。Please don't forget to say goodbye to the rest of the family for me.


= Please remember me to all the other people in your family.


要是来纽约的话，要记得来看我。Remember to look me up if you're ever in New York city.


● look sb. up “看望/拜访某人”

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语话典》


PART 02　详解实用对话

Taking Leave


Jim：
 I want to say goodbye to everyone.


Lily：
 You're leaving so soon. When are you off?


Jim：
 I'm catching the 9:15 train tomorrow morning.


Lily：
 How about I come and see you off
❶

 ?


Jim：
 You really don't need to.


Lily：
 OK. I'll miss you. I hope we can see each other again soon.


Jim：
 I hope so, too. Thank you, Lily. Thank you for everything.


Lily：
 You're welcome.


Jim：
 Please say goodbye to the rest of the family for me.


Lily：
 OK. Take care
❷

 , and I hope you have a good journey
❸

 .


Jim：
 Thank you. Remember to look me up if you're ever in Washington.


Lily：
 Of course, I will.


Jim：
 Goodbye then. Thanks again for everything.

详细解说


❶
 “see sb. off”的意思是“为某人送行，送某人”，例如：My parents saw me off at the airport.（我父母在机场为我送行。）He saw his friend off at the bus station.（他在车站给朋友送行。）另外在口语中，“see sb. off”还可以表示“（在比赛、战争中）将某人打败或逐出去”，例如：The home team saw the challengers off by 68 points to 47.（主队以68比47打败挑战者。）


❷
 “take care”的意思是“保重，珍重”，是口语用法，在向朋友或家人道别时常常使用，例如：Take care! See you next month.（保重！下个月见。）


❸
 “Have a good journey.”是“旅途愉快!”的意思，用于给某人送行时。


告别


吉姆：
 我想向诸位告个别。


莉莉：
 你这么快就走啊。什么时候动身？


吉姆：
 我要赶明天早上9:15的火车。


莉莉：
 那我来送你怎么样？


吉姆：
 你真的不用这么麻烦。


莉莉：
 好吧。我会想你的。希望我们很快就能再见面。


吉姆：
 我也希望如此。谢谢你，莉莉。谢谢你为我所做的一切。


莉莉：
 别客气嘛。


吉姆：
 请代我向你家里的其他人道别。


莉莉：
 好的。多加保重，祝你旅途愉快。


吉姆：
 谢谢。如果你来华盛顿的话，要记得来看我。


莉莉：
 当然了，我会的。


吉姆：
 那么再见了。再次感谢你所做的一切。


单词

☆ rest
 ［rest
 ］n.
 其余的人或物

☆ journey
 ［'ʤə:ni
 ］n.
 旅行，旅程

☆ ever
 ［'evə
 ］ad.
 曾经，在某一时间



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


布什的告别演说

Fellow citizens: For eight years, it has been my honor to serve as your President. The first decade of this new century has been a period of consequence（重要性，重大）
 —a time set apart.（各位同胞：在过去的八年里作为你们的总统，我深感荣幸。新世纪的第一个十年，是重要的十年——是与众不同的十年。）
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Tonight, with a thankful heart, I have asked for a final opportunity to share some thoughts on the journey that we have traveled together and the future of our nation.（今晚，怀着感恩之心，请允许我在这最后的机会分享一些想法，一些有关我们共同走过的历程和国家未来的想法。）


Five days from now, the world will witness the vitality of American democracy. In a tradition dating back to our founding, the presidency will pass to a successor chosen by you, the American people. Standing on the steps of the Capitol will be a man whose history reflects the enduring promise of our land.（五天之后，世界将见证美国民主的活力。按照建国伊始的传统，总统之职将传递给你们——美国人民选出的继任者。这位即将站在国会台阶上的人，他的历史彰显了我们这块土地所延续的承诺。）


……

It has been the privilege（特殊荣幸，特别待遇）
 of a lifetime to serve as your President. There have been good days and tough days. But every day I have been inspired by the greatness of our country and uplifted by the goodness of our people. I have been blessed to represent this nation we love. And I will always be honored to carry a title that means more to me than any other: citizen of the United States of America.（能够成为你们的总统，是我一生的荣幸。我体会过快乐，也经历过艰难。但是每天我都为这个国家的伟大和人民的善良所振奋。我非常幸运能够代表我们深爱的这个国家。对我来说，“美利坚合众国公民”这一头衔比其他任何头衔都更有分量，我将永远为拥有这一头衔而自豪。）


And so, my fellow Americans, for the final time, good night. May God bless this house and our next president. And may God bless you and our wonderful country.（所以，美国同胞们，我最后一次道一声：晚安。愿上帝保佑白宫，保佑我们的下一任总统。愿上帝保佑你们，保佑我们这个美好的国家。）


录音：78.【额外赠送】布什的告别演说




9　回应告别

友人向你告别，说“I'll leave tomorrow.”，这时你肯定心绪复杂，非常不舍，但是若英文不好，则只能说句“OK.”，然后让对方伤心而去了。若不想这样，就趁现在赶快学习一些常用表达吧。


PART 01　详解惯用单句


你这么快就走太遗憾了！What a pity you have to leave so soon!


○ I don't want you to leave. 我不想让你走。


怎么不再多待一会儿（一段时间）呢？Why don't you stay a little longer?


★ stay［stei
 ］v.
 逗留，停留


我希望能再见到你。I hope to see you again.


○ I hope you can come around again. 希望你能再来。


我会想你的。I'll miss you.


= I'm really going to miss you.


保重。再见。Take care. Bye.


● take care “保重，小心”


小心开车。Drive carefully.


= Drive safely.


祝你一切都好。All the best.


○ Good luck to you. 祝你好运。


旅途愉快。Have a nice journey.


= Have a good trip.

○ Have a safe trip. 一路平安。

★ trip［trip
 ］n.
 旅行，旅程


保持联系。Let's keep in touch.


★ touch［tʌtʃ
 ］n.
 联系，接触


希望一切顺利。I hope everything goes well.


★ go［gəu
 ］v.
 进行，进展


有时间就过来。Come back when you have time.


○ Come back anytime. 有空随时过来。

○ Do come back. 一定要再来啊。

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Responding to Farewell


Susan：
 Hi, Martin. I've been looking for
❶

 you all morning.


Martin：
 What's up
❷

 ?


Susan：
 I want to say goodbye. I'm leaving for
❸

 America tomorrow.


Martin：
 America? Did you get admitted to MIT
❹

 ?


Susan：
 Yes.


Martin：
 Congratulations, Susan! I'm so happy for you.


Susan：
 Thank you.


Martin：
 I'm really going to miss you.


Susan：
 Me too. I'll write to you
❺

 once I get settled. But I have so much to do. You might have to wait a while. But I really will write you. I love to write letters. I think it's more meaningful than e-mails or even a phone call.


Martin：
 OK. Take care and have a nice journey.


Susan：
 Thank you.


Martin：
 Look after yourself. Bye.


Susan：
 Bye.

详细解说


❶
 在“I've been looking for you all morning.”一句中，使用了“现在完成进行时”，这个时态在口语中非常常用，一定要掌握好，它的基本构成是“have/has + been + 动词ing”，表示某动作从过去某个时间开始，一直延续到现在，并且还有可能持续下去。


❷
 “What's up?”意为“怎么啦？”，与此意思相同的还有“What's happening?”、“What's going on?”等。


❸
 “leave for…”的意思是“（离开此地）前往或动身去……”，例如：I'm leaving for London tomorrow.（明天我要动身去伦敦。）


❹
 “MIT”是指“（美国）麻省理工学院”，其全称为“Massachusetts Institute of Technology”。


❺
 若要表达“给某人写信”，则可用“write to sb.”或“write sb.”，后者是美式用法，例如：She hasn't written（to）me recently.（她最近没有给我写信。）


回应告别


苏珊：
 嗨，马汀。我找了你一上午了。


马汀：
 怎么啦？


苏珊：
 我想和你道个别。我明天就要去美国了。


马汀：
 美国？你被麻省理工学院录取了吗？


苏珊：
 是啊。


马汀：
 祝贺你啊，苏珊！我真为你感到高兴。


苏珊：
 谢谢。


马汀：
 我真的会想你的。


苏珊：
 我也是。我一安顿好就给你写信。不过我有很多事情要处理。你可能要等上一阵子了。不过我一定会给你写信的。我喜欢写信。我觉得这比发电子邮件或打电话要有意义得多。


马汀：
 好的。保重，并祝你旅途愉快。


苏珊：
 谢谢。


马汀：
 照顾好自己。再见。


苏珊：
 再见。


单词

☆ admit
 ［əd'mit
 ］v.
 录取，接纳

☆ once
 ［wʌns
 ］conj.
 一旦

☆ settle
 ［'setl
 ］v.
 使安顿

☆ meaningful
 ［'mi:niŋful
 ］a.
 有意义的



FUN轻松：贴士


歌曲：At Your Side《伴你左右》（5）


You've got somewhere to go

‘Cause I'm at your side

I'll be right there for you

I'll be right there for you

I'll be right there

I'm right at your side

你不会无处可去

因为我会伴你左右

我会为你守候

我会为你守候

我会守候

我就在你的左右

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


部分国家的告别习俗

[image: 048-1]


英国人的告别方式通常是握手或相互点头致意，但如果你被邀请到别人家去做客，就要考虑应该在什么时候离开。这虽然没有什么规定，但在别人家呆得太晚是很不礼貌的。如果别人只是邀请你共进晚餐和聊天，那么你最好在10左右或是餐后1小时内告别。如果你被邀请留下来住几天或度周末，在离开之前应特意买束鲜花送给女主人，这会使她非常高兴。另外，离开后的第二天可以发一封便函向邀请你的人致谢，并附上一件小礼品，如一盒巧克力或一束鲜花等。

在美国，若非朋友或有着深厚感情的人，告别时只需挥挥手说声“Bye”即可。但关系亲密的人在告别时通常会互相拥抱，以表示亲密无间、感情深厚。拥抱礼通常和接吻礼同时进行。接吻礼是上级对下级、长辈对晚辈、朋友之间或夫妻之间表示亲密的一种礼节，通常是吻在受礼者的脸上或额头上。

澳大利亚土著人有着一种嚼骨告别的习俗。亲朋好友之间告别时，都要在口中放一根骨头，并用牙齿使劲地咬嚼，发出“格格”声，人们以此来互道珍重，盼望重逢。

瑞典人与人分手告别时，习惯于大家先握手道别，然后再各自去取自己的外衣、手套等，最后离开。在他们看来，这一顺序天经地义，不这么做，就是失礼。




Section 3 - 见面介绍


10　询问姓名与身份

不熟悉的人之间交往首先要询问对方的不外乎是姓名和身份。那么，大家来看一下有过一面之交的Mark和Rose是怎样询问对方和介绍自己的。


PART 01　详解惯用单句


我该怎么称呼您呢？How do I address you?


★ address［ə'dres
 ］v.
 称呼

■ 用于非常正式的场合。


请问您叫什么名字？May I know your name, please?


= May I have your name?

○ What's your name? 你叫什么名字？


打扰一下，您是格林先生吗？Excuse me, are you Mr. Green?


○ Excuse me, are you the newcomer? 打扰一下，您是新来的吗？

★ newcomer［'nju:ˌkʌmə
 ］n.
 新来的人


我是汤姆·格林。您是……？I'm Tom Green. You are…?


= I'm Tom Green. Are you...?


我想你是保罗·马修斯先生，对吗？I believe you are Paul Matthews, aren't you?


★ believe［bi'li:v
 ］v.
 猜想，认为，相信


你好，你是美国来的交换生吗？Hello, are you an exchange student from America?


★ exchange［iks'tʃeinʤ
 ］n. & v.
 交换，交流

● exchange student “交换生”


你一定是王教授的助手吧。You must be Professor Wang's assistant.


★ assistant［ə'sistənt
 ］n.
 助手，助教，助理


你是那个在MD公司工作的罗伯茨先生，对吧？You're that Mr. Roberts who works for MD Company, aren't you?


● work for“为……工作，被……雇佣”


你是一个工程师吗？Are you an engineer?


★ engineer［ˌenʤi'niə
 ］n.
 工程师


我能问一下你是做什么工作的吗？May I know what you do?


○ What do you do? 你是做什么工作的？


我是学英语专业的。你学什么专业啊？I majored in English. And what was your major?


★ major［'meiʤə
 ］v.
 主修 n.
 主修专业


大门旁边的那个年轻人是谁啊？Who is the young man at the gate?


★ gate［geit
 ］n.
 大门

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Asking for a Name and Identity


Mark：
 How do you do? I'm Mark Ronald.


Rose：
 Nice to meet you.


Mark：
 May I know your name, please?


Rose：
 I'm Rose Taylor. I think I've seen you somewhere before.


Mark：
 Ah, yes. I remember now. Were you at Mr. Johnson's dinner party
❶

 last month?


Rose：
 Yes, I was. You work for 3M, right?


Mark：
 I did, but now I'm with
❷

 Microsoft. How are things with you
❸

 ?


Rose：
 Good.


Mark：
 May I know what you do?


Rose：
 I'm a fashion designer. Next month I have a fashion show. I'd love it if you came. I can get you a couple of tickets, so you can bring a friend if you like.


Mark：
 Sure. That would be great. Good luck!


Rose：
 Thank you.

详细解说


❶
 “dinner party”意为“宴会，聚餐会”。


❷
 “be with”在这里的意思是“被雇佣，被聘用，在（某个地方或单位）工作”，例如：I'd actually visited here several times while I was with the American embassy in China.（事实上，我在美国驻中国大使馆工作的时候就来过这里几次。）此外，“be with”在口语中常见的意思还有“赞成某人”和“站在某人一边”，例如：Go ahead and continue it; I'm with you.（接着讲吧，我支持你。）I'm with Harry all the way on this one.（在这一点上我一直站在哈里一边。）



❸
 “How are things with you?”是两人见面时，用来询问对方工作或生活情况的说法，可以译作“你最近怎么样？”，与“how are you doing?”意思相近。



询问姓名与身份




马克：
 你好。我叫马克·罗纳德。



罗丝：
 见到你很高兴。


马克：
 请问你叫什么名字？


罗丝：
 我叫罗丝·泰勒。我想我以前好像在什么地方见过你。


马克：
 啊，是的。我现在想起来了。你是不是上个月参加了约翰逊先生举行的宴会？


罗丝：
 是的，我去了。你在3M公司工作，对吗？


马克：
 过去是，但我现在在微软上班。你最近怎么样？


罗丝：
 不错。


马克：
 我能问一下你是做什么工作的吗？


罗丝：
 我是一名服装设计师。下个月，我有一场时装表演。如果你能来的话，那就太好了。我可以为你弄两三张票，这样如果你愿意的话，可以带上一个朋友。


马克：
 当然了。那太棒了。祝你好运！


罗丝：
 谢谢。


单词

☆ identity
 ［ai'dentiti
 ］n.
 身份

☆ fashion
 ［'fæʃən
 ］n.
 样式，时尚

☆ designer
 ［di'zainə
 ］n.
 设计师

☆ show
 ［ʃəu
 ］n.
 表演，展出



FUN轻松：贴士

在英美等国家，提前预约看病时间是天经地义的。因为他们倾向于线性思维，比较崇尚一段时间办好一件事，特别忌讳一心顾几头的作风。另外，医生诊治时都会特别仔细，花费时间较长，一般主治医生的日程总是安排得很满，事先没预约的病人将会等很久。电话预约的常用句型是：“I'd like to make an appointment with…”。对方一般是护士，她可视情况而回答：“Yes, you can come…+ 时间状语（好的，您可以在……时间来。）”或者“Sorry, he's engaged/occupied.（对不起，他的时间都安排满了。）”等。

摘自《英语口语900句》


PART 03　文化洗礼360°


英美人的姓氏来源

英美人的姓氏来源大致有以下几个方面：


1. 以个人的生理特征为来源


如：White怀特（白色的），Brown布朗（棕色的），Black布莱克（黑色的），Long朗（高的），Short肖特（矮的），Round郎德（圆的）。


2. 以祖先的职业、头衔或官阶为来源
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如：Smith史密斯（铁匠），Cook库克（厨师），Carter卡特（马车夫），Hunter亨特（猎人），Farmer法默（农夫），Singer辛格（歌手），King金（国王），Mayor梅厄（市长）。


3. 以祖先居住地的特征为来源


如：Hill希尔（小山），Field菲尔德（田地），Lake莱克（湖泊），Corner科纳（拐角处），Bridge布里奇（桥），Bank班克（堤岸），Mill米尔（磨坊），Well韦尔（水井），Valley瓦利（山谷）。


4. 以动植物名称为来源


如：Wolf伍尔夫（狼），Fox福克斯（狐狸），Bird伯德（鸟），Cock科克（公鸡），Flower弗劳尔（花），Wood伍德（木头），Rice赖斯（稻米），Cotton柯顿（棉花），Orange奥林奇（桔子）。


5. 父姓加后缀-son，表示“……之子”


如：Johnson约翰逊 —— the son of John约翰之子；Richardson理查森 —— the son of Richard理查德之子。




11　介绍自己

初次见面，常常需要大家主动地自我介绍一下。但是除了介绍“我是谁谁”外，你还有没有能力再介绍些别的呢？


PART 01　详解惯用单句


你好。我是约翰·韦斯特。How do you do? I'm John West.


○ Nice to meet you. I'm Jim Green. 见到你很高兴。我是吉姆·格林。


不好意思，我叫西德尼·卡森。Excuse me, my name is Sidney Carson.


= Excuse me, I'm Sidney Carson.


我来介绍一下自己，我姓沈。I'd like to introduce myself. My last name is Shen.


★ introduce［ˌintrə'dju:s
 ］v.
 介绍

■ “last name”是指“姓氏”，与此相对应的是“first name”，指“名字”。


容我做一下自我介绍。我是麦琪。Let me introduce myself. I'm Maggie.


○ Please allow me to introduce myself. My name is Mary. 请允许我做一下自我介绍。我叫玛丽。

★ allow［ə'lau
 ］v.
 允许，准许


我先做一下自我介绍：大卫·埃默里，英语系主任。First, let me introduce myself: David Emory, director of the English Department.


★ director［di'rektə
 ］n.
 主任，主管

★ department［di'pɑ:tmənt
 ］n.
 系，部门


叫我鲍勃就可以了。Just call me Bob.


= Call me Bob.

★ call［kɔ:l
 ］v.
 称呼，叫，打电话


我想我们以前没见过。我是南希。I don't think we've met before. I'm Nancy.


○ I don't think you remember me, Mr. Yang. My name is Tom. 杨先生，我想您不记得我了。我的名字叫汤姆。


我在MD公司的人事部工作。I'm in the Personnel Department of MD Company.


★ personnel［ˌpə:sə'nel
 ］n.
 人事部，人员

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Introducing Oneself


Nancy：
 Hello, let me introduce myself. My name is Nancy.


Simon：
 Nice to meet you. I'm Simon. I don't think I've seen you around before.


Nancy：
 No. I just started working here at IBM
❶

 . I'm in the Sales Department
❷

 .


Simon：
 What do you do there?


Nancy：
 I'm in market research
❸

 . And you?


Simon：
 I've been with IBM for years
❹

 . I'm Mr. Field's personal assistant. He's the After-sales Service
❺

 Director. He's such a nice boss. I like working for him.


Nancy：
 Really? I don't believe I've met him. Is he here now?


Simon：
 Yes, that's him over there, the tall and handsome one. Would you like me to introduce you?


Nancy：
 Thanks. That would be lovely. You're right. He is kind of
❻

 nice-looking.

详细解说


❶
 “IBM”指“国际商务机器公司”，是“International Business Machines Corporation”的缩写。


❷
 “Sales Department”意为“销售部”。


❸
 “market research”意为“市场调查”。另外，“do market research”意为“做市场调查”。


❹
 “I've been with IBM for years.”这是一个现在完成时态的句子。现在完成时表持续的动作或状态时，常和“since”或“for”引导的时间状语连用，例如：I've been here since last October.（从去年十月起，我一直在这里。）


❺
 “After-sales Service”意为“售后服务”。


❻
 “kind of”的意思是“有点儿，有几分”，是副词短语，可以修饰形容词。美式英语口语中也常用“kinda”，它是“kind of”的非正式形式。


自我介绍


南希：
 你好，让我来做一下自我介绍。我叫南希。


西蒙：
 很高兴认识你。我叫西蒙。我想我以前没见过你。


南希：
 是没见过。我刚来IBM工作。我在销售部。


西蒙：
 你在那儿做什么工作？


南希：
 我是做市场调查的。你呢？


西蒙：
 我已经在IBM工作好多年了。我是菲尔德先生的私人助理。他是售后服务部经理。他是个很不错的上司。我喜欢为他做事。


南希：
 是吗？我想我还没见过他。他现在在这儿吗？


西蒙：
 在，那边那个就是他，又高又帅的那个。我把你介绍给他，好吗？


南希：
 谢谢。那真是太好了。你说得对。他真是有几分帅气呢。


单词

☆ market
 ［'mɑ:kit
 ］n.
 市场

☆ research
 ［ri'sə:tʃ
 ］n.
 研究，调查

☆ personal
 ［'pə:sənəl
 ］a.
 私人的

☆ handsome
 ［'hænsəm
 ］a.
 英俊的，帅气的



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


如何跟初次见面的人开始话题

你知道怎么用英语跟初次见面的人开始沟通吗？


1. 找共同点。
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就算你对这个陌生人完全不了解，但有一点你是知道的——你们俩现在就在一起。因此你就可以问：“So, what brings you here?”再比如，你们俩都在参加共同的朋友Bob的派对，你就可以问：“How did you know Bob?”


2. 赞美对方。


大家都喜欢听别人赞美自己。你可以说“What a wonderful suit you're wearing!”，告诉对方你很喜欢他/她的套装。如果他们只回答说“Thank you.”，你就可以接着问“Where did you get it?”或是“Was it expensive?”。这些问题非常有用，因为这可以让对方对你产生好感并多告诉你一些关于他们自己的事，从而开始交谈。


3. 问关于对方的问题。


几乎所有的人都有工作，所以问一句“So what do you do for a living?”几乎永远是一个不错的做法。简单的问题能让第一次的对话更轻松一些。一般情况下，他们也会反问你同样的问题，这样一来你就有谈论自己的机会了。


4. 介绍你自己。


不要仅仅说“Hi, my name is John.”，还要告诉对方更多关于你自己的信息，例如：“Hi, my name is John. I'm a friend of Bob's from high school.”这样可能捕捉到对方的兴趣，鼓励对方问你问题或告诉你更多关于自己的信息。


5. 对某事物做评论。


还可以针对某事物做出评论。你可以说“What a lovely house this is!”来诱导对方说出自己的看法。就算房子不是对方的，这样的评论也叫人觉得舒服，而且容易让人开始谈论。




12　介绍他人

同自我介绍不同，介绍他人又涉及到第三者。这个时候的英文表达更要到位，介绍什么、怎样介绍都很重要，否则很容易显得失礼。


PART 01　详解惯用单句


你认识马克吗？Do you know Mark?


○ Have you met Kate before? 你以前见过凯特吗？


我想你不认识大卫，是吗？I don't think you've met David, have you?


○ Have you two been introduced? 有人介绍你们俩认识吗？


顺便问—下，你们彼此认识吗？By the way, do you know each other?


● by the way“顺便问一下”

● each other“彼此，互相”


我把你介绍给全体员工，好吗？May I introduce you to the staff?


○ May I introduce my friend, Tina? 我可以介绍一下我的朋友蒂娜吗？

★ staff［stɑ:f
 ］n.
 全体职员


我想让你见一下公司的首席执行官安德森先生。I'd like you to meet Mr. Anderson, CEO of the company.


○ I'd like to introduce you to my father. 我想把你介绍给我的父亲。

■ “CEO”的意思是“首席执行官”，是“Chief Executive Officer”的缩写。


请允许我把我的同事张教授介绍给你。Please allow me to introduce my colleague, Professor Zhang to you.


★ colleague［'kɔli:g
 ］n.
 同事，同僚


这位是尼古拉斯·李，公司经理。This is Nicolas Lee, manager of our company.


★ manager［'mæniʤə
 ］n.
 经理，管理人员


我可以介绍一下中美友好协会主席，约翰·格兰特先生吗？May I present Mr. John Grant, President of Sino-American Friendship Association?


★ present［pri'zent
 ］v.
 介绍，引见

■ 前缀“Sino-”［'saɪnəu
 ］表示“中国的”。


我想你们会成为好朋友的。I think you'll be good friends.


○ I think you'll get along well with each other. 我觉得你们会相处得很好的。

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Introducing Others


Paul：
 Hi, Amy. How are you?


Amy：
 Fine, thanks. I'd like to introduce you to my father.


Paul：
 All right.

（at Amy's house）


Amy：
 （to Father）This is Paul.（to Paul）This is my father. He works for IBM.


Father：
 How do you do, boy? Nice to meet you.


Paul：
 Nice to meet you, Mr. Clarke.


Amy：
 Paul is really into
❶

 computers.


Father：
 Glad to hear that. We need more hard-working young people. The company will continue to grow and for that to happen, we need people who are creative and love to work hard.


Paul：
 I have a dream, Mr. Clarke.


Father：
 Oh? What would that be?


Paul：
 I hope I can work for IBM someday too.


Father：
 Only if
❷

 you study hard.

详细解说


❶
 “be into sth.”在这里的意思是“对某物感兴趣，热衷于某物”，例如：I was really into ice skating when I was 10.（我十岁的时候对滑冰特别感兴趣。）


❷
 “only if”意为“只有，只要”，引导条件状语从句，例如：He says he'll come, but only if you promise not to tease him.（他说只有你答应不戏弄他，他才来。）当“only if”引导的条件状语从句置于句首时，主句要部分倒装，例如：Only if the red light comes on is there any danger to employees.（只要红灯一亮，就表示有危及雇工的险情。）另外，我们要注意它和“if only”的区别，“if only”通常表示一种与过去事实相反的愿望或对现在或将来的一种强烈的愿望，意为“要是……就好了，但愿”，后面所接的句子要用一般过去时、过去完成时，或“could/would+动词原形”的形式表示虚拟，例如：If only I could be 15 again!（我要还是15岁该多好啊！）If only I had gone by taxi!（我要是当时坐出租车走的就好了！）If only he'd call me!（他要是给我打电话该多好啊！）


介绍他人


保罗：
 嗨，艾米。你好吗？


艾米：
 很好，谢谢。我想把你介绍给我的父亲。


保罗：
 好的。

（在艾米家）


艾米：
 （对父亲说）这是保罗。（对保罗说）这位是我的父亲。他为IBM工作。


父亲：
 你好，小伙子。很高兴见到你。


保罗：
 很高兴见到您，克拉克先生。


艾米：
 保罗很热衷于计算机。


父亲：
 我很高兴能听到这些。我们需要更多肯努力工作的年轻人。公司要想不断发展壮大，就需要有这样有创造力、努力肯干的人。


保罗：
 我有一个梦想，克拉克先生。


父亲：
 哦？什么样的梦想？


保罗：
 我希望有朝一日我也能为IBM工作。


父亲：
 只要你努力学习就没问题。


单词

☆ computer
 ［kəm'pju:tə
 ］n.
 电脑，计算机

☆ continue
 ［kən'tinju:
 ］v.
 继续

☆ creative
 ［kri'eitiv
 ］a.
 有创造力的，有创造性的



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 如果我是你，我就会嫁给他。



Chinese Style:
 If I am you, I will marry him.


English Style:
 If I were you, I would marry him.

☞ 这句话涉及到虚拟语气的用法。当对与现在事实相反的情况进行假设时，从句要用过去时，主句用would + 动词原形。且be动词的过去式要用were。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


英美人如何做介绍

英国人在做介绍时，遵循的一般规矩是：先向老年人介绍年轻人；先向女士介绍男士；先向有头衔的人介绍没有头衔的人；先向地位高的人介绍地位低的人；在两位女士之间，先向已婚的介绍未婚的，如果未婚的女士明显年龄较大，则先向年龄较大的未婚女士介绍已婚的年轻女士。
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美国人在做介绍时，通常是连名带姓一起介绍。他们不常使用“Mr.”、“Ms.”、“Mrs.”或者“Miss”，因为他们觉得这些称呼太正式了。事实上，如果你这样称呼美国人，他们则会说：“Please call me Jane.”（请叫我简。）同样，美国人也常会直接称呼你的名字。当他们叫你的名字时，并不表示他们不尊重你，而是一种友好的表现。但你如果觉得直接叫他们的名字不恰当，特别是对年长的人，就不要勉强自己。

当介绍医生、法官、大学的院长或校长、军官或牧师时，一般要加上他们的称呼。例如，我们要称呼“Dr. Stewart”（斯图尔特医生）、“Judge Brown”（布朗法官）、“Dean White”（怀特院长）、“Captain Snyder”（斯奈德上尉）、“Father O'Hara”（奥哈拉神父）等。

当然，如果你不知道对方的名字时，出于礼貌，可以称呼男士为“Sir”，称呼女士为“Ma'am”或“Madam”。




13　回应介绍

介绍过后，被介绍的人又该如何回应？如何适当地恭维一下对方？如何更好地拉近关系？在本课中，Cindy和Martin给大家做了一个很好的示范。


PART 01　详解惯用单句


见到你很高兴！How nice to meet you!


= Nice to meet you!

= Nice meeting you!

= Glad to meet you!

= Good to meet you!


能与您结识，我真的很高兴。I'm very pleased to make your acquaintance.


★ acquaintance［ə'kweintəns
 ］n.
 相识，熟人

● make one's acquaintance “结识某人”


久仰大名。I've heard so much about you.


= I have often heard about you.


玛丽跟我讲过很多您的情况。Mary has told me so much about you.


○ Mary has told me all about you. 玛丽跟我讲过您的全部情况。


很高兴能有机会同您见面。I'm very happy to have an opportunity to meet you.


○ So we finally meet face to face. 我们总算见上面了。

★ opportunity［ˌɔpə'tju:niti, ˌɔpə'tju:nəti
 ］n.
 机会，时机


对不起，再告诉我一下您的名字好吗？I'm sorry, what was your name again?


○ I didn't catch your name. I'm terrible at names. 我没听清楚你的名字。我老是记不住名字。

★ catch［kætʃ
 ］v.
 领悟，弄明白


我一直很想见您。I have been wanting to meet you for some time.


○ I've been looking forward to meeting you. 我一直盼望着能与您见面。

● look forward to “盼望，期盼”


认识你我深感荣幸！It's a pleasure to meet you!


= What a pleasure to meet you!

○ A pleasure. 幸会。

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Responding to Introductions


Bill：
 Cindy, I don't think you've met Professor Martin before.


Cindy：
 No, I haven't had the pleasure.


Bill：
 （To Martin）This is my friend and colleague, Cindy.

（To Cindy）This is Mr. Martin from Columbia University.


Martin：
 How are you, Cindy?


Cindy：
 How do you do, Mr. Martin? I know you by
❶

 reputation, and I am very happy to have an opportunity to finally meet you.


Bill：
 Professor Martin has come to our university to give us a series of
❷

 accounting lectures
❸

 .


Martin：
 Yes, and it's offered me an excellent chance to look around
❹

 Beijing. I have been looking forward to exploring.


Cindy：
 I could be your guide
❺

 if you need one.


Martin：
 Really? That's so kind.


Cindy：
 Anytime. Just call whenever you want to go out. Bill has my number.


Martin：
 Thank you very much.

详细解说


❶
 “know sb. by sth.”是“凭某物知道/认出某人”的意思，例如：She looked very different, but I knew her by her voice.（她看起来像是另外一个人，但我凭她的声音认出是她。）


❷
 “a series of”意为“一系列的，一连串的”，例如：He was discouraged after a series of defeats.（经过一连串的失败之后，他泄气了。）


❸
 “（给某人）做演讲”的表达为“give（sb.）a lecture”。


❹
 “look around sth.”表示“（尤指在行走时）参观某地（如大楼、商店、城镇等），观光，游览”，例如：Let's look around the town this afternoon.（今天下午咱们游览一下这个城镇吧。）


❺
 “guide”在这里表示“tour guide”，即“导游”。


回应介绍


比尔：
 辛迪，我想你以前没见过马汀教授吧。


辛迪：
 没见过，我一直没有这个荣幸。


比尔：
 （对马汀说）这位是我的朋友和同事，辛迪。（对辛迪说）这位是来自哥伦比亚大学的马汀先生。


马汀：
 你好，辛迪。


辛迪：
 您好，马汀先生。久仰大名，终于有机会见到您，我真是很高兴。


比尔：
 马汀教授这次来我们学校要做一个有关会计学方面的系列讲座。


马汀：
 是的，正好我也可借此良机游览一下北京。我一直盼望着能来这里观光呢。


辛迪：
 如果您需要的话，我可以做您的导游。


马汀：
 真的吗？真是太好了。


辛迪：
 不客气。您什么时候想出去就给我打个电话。比尔知道我的号码。


马汀：
 非常感谢。


单词

☆ reputation
 ［ˌrepju'teiʃən
 ］n.
 名誉，名声

☆ accounting
 ［ə'kauntiŋ
 ］n.
 会计学

☆ lecture
 ［'lektʃə
 ］n.
 讲座，演讲

☆ explore
 ［ik'splɔ:
 ］v.
 探险，探索



FUN轻松：贴士

环境问题一直困扰着人们，由于人们的环保意识不强，造成环境污染日益严重，环境问题也逐渐成为人们关注和谈论的话题。在口语交流中，与此话题有关的常用短语有：环境污染（environmental pollution），大气污染（atmospheric pollution），空气污染（air pollution），噪音污染（noise pollution），水污染（water pollution），生活污水（domestic sewage），工业污水（industrial sewage）。此外还有：酸雨（acid rain），温室效应（greenhouse effect），洪水（flood），海啸（tsunami），地震（earthquake），台风（typhoon）等等。

摘自《英语口语900句》


PART 03　文化洗礼360°


澳大利亚的西欧习俗

澳大利亚是一个由多国移民组成的国家，各个民族都保留和继承着自己的传统、习俗、语言和文化，但全国大多数人口源自英国和欧洲其他地区，因而在这个国家丰富多彩的风俗礼仪中带有明显的西欧特征。
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澳大利亚人讲究礼貌，待人彬彬有礼，人们相见总是热情打招呼，握手致意，彼此称呼对方的名字，男女老幼，均是如此。在社交场合，澳大利亚人显得非常随和，喜爱同陌生人交往。可以说，在人际交往方面，澳大利亚人不像英国人那样让人觉得比较疏远。

澳大利亚的风俗礼仪在许多方面却又同英国十分相似：澳大利亚人的姓名同英国人的一样，名在前，姓在后；可以以姓名、职称、头衔或冠以先生、女士等称呼来称呼对方；见面握手是一种最普遍的打招呼方式，拥抱亲吻的情况不太常见；社会上都有“妇女第一、女性优先”的理念；都非常注重公共场所的仪表，男子大多数不留胡须，出席正式场合时身着西装革履，女性则是身着正式裙装。

澳大利亚人待人接物都很随和。邀请澳大利亚人到家中做客，他们总是随身带一些礼物，用来表示友好，如在自家花园里摘几朵鲜花或拿一瓶自家酿制的果酱等。澳大利亚人招待客人的饭菜与英国大致相同，油少清淡，量少而精，讲究花样，注意色、香、味、型，而且调味品众多，进餐者可以根据自己的口味选用。澳大利亚人的时间观念很强，约会必须事先联系并准时赴约。




Section 4 - 邀请


14　提出邀请

人们需要社交活动，尤其是在这个钢筋混凝土的繁忙世界里，更容易感到孤独。当你想要邀请某个人却又不知如何开口的时候，就请赶快学习本课的内容吧。


PART 01　详解惯用单句


你想加入我们吗？Would you like to join us?


○ You must join us for a coffee. 你一定要来和我们喝一杯咖啡。

○ Will you join us for lunch? 你来和我们一起吃午饭吗？


你有时间吗？Do you have time?


○ Are you free tomorrow evening? 明晚你有空吗？

○ Are you busy this afternoon? 你今天下午忙吗？


去参加聚会好吗？What about going to a party?


○ How about going for a walk? 去散步怎么样？

■ “What about…”和“How about…”意为“……怎么样？”后面如果要接动词，则要用“动词的ing”形式。


不知你本周日是否想和我们一起去野餐。I was wondering whether you'd like to go on a picnic with us this Sunday.


★ wonder［'wʌndə
 ］v.
 想知道

★ whether［'weðə
 ］conj.
 是否

★ picnic［'piknik
 ］n.
 野餐

● go on / for a picnic “去野餐”


我想请你周五参加我的生日聚会。I want to invite you to my birthday party this Friday.


○ I'm going to invite you to go with me. 我想邀请你跟我一起去。

○ Will you accept my invitation? 你会接受我的邀请吗？

★ invite［in'vait
 ］v.
 邀请

★ invitation［ˌinvi'teiʃən
 ］n.
 邀请，请柬


你想跳个舞吗？Care to dance?


= Would you like to dance?

= You want to dance?

● care to “想要，喜欢”


咱们喝杯咖啡去。Let's go get coffee.


= Let's go for coffee.

○ Do you have time for a coffee? 你有时间喝杯咖啡吗？

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Inviting Someone


Jennifer：
 Hi, Charles. I want to let you know that I finally found an apartment in Haidian.


Charles：
 You did? That's great!


Jennifer：
 Yeah. I'm having a party this Saturday night. A sort of housewarming, and I want to invite you. Are you busy?


Charles：
 No, I'm free
❶

 . I'll be there. What time are things starting?


Jennifer：
 Around 7.


Charles：
 OK. Great. Should I bring anything?


Jennifer：
 No, but thanks for offering. Actually, could you bring some fold-up chairs
❷

 for people if you have any? I'm afraid not everyone's going to have a seat. Do you have any?


Charles：
 Sure. I'll be happy to bring a few. What's the address?


Jennifer：
 Don't worry. I'll come pick you up
❸

 at about 6:30.


Charles：
 Got it.

详细解说


❶
 “be free”在这里的意思是“有空的，空闲的”，“free”是形容词，例如：I'm quite free this evening.（我今天晚上挺闲的。）此外，“free”在作副词表示“免费地”时，有一个重要的搭配“for free”，意为“免费，不收钱”，例如：You can't expect people to work for free.（你不能期望大家免费为你工作。）


❷
 “fold-up chairs”意为“折叠椅”，其中“fold-up”为复合形容词，表示“折叠的”。


❸
 “pick sb. up”的意思是“用车接某人”，例如：Could you pick me up around eight?（你能在8点左右来接我吗？）另外，“pick sb. up”还有“逮捕某人，责备某人”的意思，例如：Authorities picked Linden up at a border crossing.（当局在边境的一个关口逮捕了林登。）She picked him up for using bad language.（她指责他出言不逊。）


邀请


詹妮弗：
 嗨，查尔斯。我想告诉你，我终于在海淀区找到房子了。


查尔斯：
 是吗？太棒了！


詹妮弗：
 是啊。这个周六晚上，我要办一个派对。就算是庆祝乔迁之喜吧，我想邀请你来。你忙吗？


查尔斯：
 不忙，我有时间。我会参加的。派对什么时候开始啊？


詹妮弗：
 7点左右吧。


查尔斯：
 好的。太棒了。我该带些什么吗？


詹妮弗：
 不用了，但谢谢你的好意。其实，如果你有折叠椅的话，可以带几把来吗？我恐怕座位不够。你有吗？


查尔斯：
 当然有了。我很乐意带几把过去。地址是哪儿？


詹妮弗：
 不用。我会在6:30左右开车来接你的。


查尔斯：
 好的。


单词

☆ apartment
 ［ə'pɑ:tmənt
 ］n.
 公寓住宅，单元住宅

☆ housewarming
 ［'hauswɔ:miŋ
 ］n.
 暖房，温居

☆ address
 ［ə'dres, 'ædres
 ］n.
 地址



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


邀请的相关知识（一）

邀请因其正式程度不同而有所不同。朋友、同事、同学之间经常有非正式的口头邀请。提出非正式邀请的一方并不一定有为所有人全部付款的义务。
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如果有人说“咱们一起出去喝一杯吧。（Let's go out for a drink.）”或“星期四咱们一起吃午饭怎么样？（How about getting together for lunch on Thursday?）”，这就表示各人付自己的账单。如果有人说“我带你去吃午饭。（Let me take you to lunch.）”或“我请你吃午饭。（I'll treat you to lunch.）”，就意味着他/她打算为你付钱。如果不确定，可以先问“你买单？（Are you buying?）”或“各付各的钱吗？（Is this a Dutch treat?）”。

男士邀请女士时，一般认为男士应该买单。如果是正式邀请（事先发送请柬），则通常是邀请人付钱。



FUN轻松：笑话

One of the Changes 改变之一

I dialed a wrong number and got the following recording, “I am not available right now, but I thank you for caring enough to call. I am making some changes in my life. Please leave a message after the beep. If I do not return your call, you are one of the changes.”

我拨错了一个电话号码，听到以下这段录音：“我现在不能接电话，不过我感谢你打电话来关心我。我正在对我的生活做一些改变。听到嘀的一声后请留言。如果我不给你回电，那么你就是我要做的改变之一。”


15　接受邀请

当受到别人邀请时，一定要表现得非常高兴或者兴奋，一句无精打采的“OK”，给人感觉好像很勉强的样子，肯定不行。咱们来看一下Alice是怎么接受邀请的吧。


PART 01　详解惯用单句


好的！OK!


= All right.

○ Great! / Lovely! 太好了！


当然愿意了！You bet!


○ You bet your life. 当然了。

★ bet［bet
 ］v.
 打赌

■ 此句也可译为“当然，一定的，好的”。


就这么定了。That's settled then.


★ settled［'setld
 ］a.
 固定的，确定的


太好了！我很愿意。Great! I'd love that.


○ I'd love to. 我很愿意。


听上去不错！That sounds great!


= That sounds like a good idea.

= Sounds great!


能和你一起进餐真好。It would be very nice to have dinner with you.


○ That would be very nice. 那太好了。


我非常愿意接受你的邀请。I'd very much like to accept your invitation.


★ accept［ək'sept
 ］v.
 接受，认可

★ invitation［ˌinvi'teiʃən
 ］n.
 邀请（动词“invite”的名词形式）


真是个好主意！What a splendid idea!


★ splendid［'splendid
 ］a.
 极好的，令人满意的


我们非常高兴参加你们的婚礼。We'd be delighted to attend your wedding.


★ wedding［'wediŋ
 ］n.
 婚礼，婚宴


我们非常荣幸能去参加这个宴会。It would give us great pleasure to attend the banquet.


★ banquet［'bæŋkwit
 ］n.
 宴会


我会去的。I'll be there.


○ I'll be right there on time. 我会准时到的。

● on time “按时，准时”

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Accepting an Invitation


Frank：
 Hi, Alice. What are you doing this Sunday?


Alice：
 Nothing really. Why? What's up?
❶




Frank：
 If you're free, maybe you would like to come to a small party I'm having for my birthday. It should be fun. You'll get to know lots of people.


Alice：
 Sounds great. I'd very much like to accept your invitation. Thanks. When?


Frank：
 Around 6:00 pm.


Alice：
 Do you need help setting up
❷

 or anything? I don't mind. I like to do that kind of thing. It's fun and I have a good eye for
❸

 decorating.


Frank：
 No. Thank you. I can handle it. But thanks for the offer.


Alice：
 OK. I'll see you then.


Frank：
 Great. Have a good day! Thanks again for the offer.

详细解说


❶
 “What's up?”在这里表示“怎么啦？发生什么事了？”，相当于“What's the matter? What's wrong?”。另外，“What's up?”还可以用作问候语，用于熟人之间，和“What's new?”相似，表示“有什么新鲜事情发生吗？有没有什么新鲜事儿？”，例如：-Hey Chris. What's up? -Not much.（－嘿，克里斯。有什么新鲜事吗？－没什么新鲜事。）


❷
 “set up”在这里的意思是“（为活动等）做安排，组织”，例如：There's lots of work involved in setting up the festival.（节日安排涉及的工作很多。）


❸
 “have an eye for sth.”表示“对……有眼光，对……有鉴赏力”，例如：She has an eye for beauty.（她很有审美眼光。）I've never had much of an eye for fashion.（我对时尚从来就没有太多的鉴赏力。）


接受邀请


弗兰克：
 嗨，爱丽丝。你这周六打算干什么？


爱丽丝：
 没什么。怎么了？有什么事吗？


弗兰克：
 如果你有空的话，也许你会愿意来参加我为庆祝生日而举办的小型聚会。应该很有意思的。你可以结识很多人。


爱丽丝：
 听起来不错啊。我非常愿意接受你的邀请。谢谢啊。什么时候开始？


弗兰克：
 大约下午六点吧。


爱丽丝：
 你需要帮忙布置或其他什么吗？我不介意的。我很乐意做那些事的。做室内布置很有趣，而且我对此很有眼光。


弗兰克：
 不用了。谢谢。我自己可以应付得来。但还是要谢谢你的好意。


爱丽丝：
 好吧。那到时候见。


弗兰克：
 好。祝你一天好心情！再次感谢你的好意。


单词

☆ fun
 ［fʌn
 ］a.
 有趣味的

☆ decorate
 ［'dekəreit
 ］v.
 装饰

☆ handle
 ［'hændl
 ］v.
 应付，处理



FUN轻松：贴士

帮你纠错——读不好C、G、J、L、W（1）

中国的每一位英语学习者都能把英文字母表背得滚瓜烂熟，但真正能够把音发准的人却寥寥无几，原因并不是大家发不出这样的音来，而是从一开始学习英文时就学错了。比如说“W”这个字母，它的正确发音应当是“double U”，但很多人却把它读成了“打不溜”，实在是相差甚远。

更多信息请点击


录音：79.【额外赠送】帮你纠错——读不好C、G、J、L、W

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


邀请的相关知识（二）

一般来讲，越是正式的邀请，越应该提前通知被邀请人，而且被邀请的人数最好不要是13人。通知的方式大多是采用电话或邀请信函。如果是比较正式的聚会，往往在口头提出邀请后还要发请柬。请柬应该包括活动的形式、时间、地点以及主人的姓名。西方人习惯在收到邀请时立即做出答复，明确自己究竟能不能接受此次邀请。这一点很重要，因为它关系到主人对整个活动的安排，如果你去不了，主人可以及时做出调整。因此，收到请柬后，要尽早让主人知道你能不能前往。一般来讲，在接到邀请后必须在24小时内答复主人，太迟了就会被视为不礼貌。
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另外，如果你想做一个受欢迎的客人，准时出席最重要。若有事要晚到，务必事先通知主人，好让主人心里有数。过于提前到也不好，因为主人往往还在忙着准备菜肴，或更衣打扮等。

被邀请去别人家里做客应该带些什么呢？在英美等国家，如果被邀请去别人家里做客，除非遇到一些重大的节日或婚礼、生日等特殊的场合，通常只需带上一份小礼物或一束鲜花即可。如果是好朋友相邀，则送不送礼物都可以，如果一定要送点什么，也不需要买过于贵重的东西。礼物可以是一瓶酒，一块巧克力，一些自制的食物等。也可以给主人家的孩子带些书本之类的东西作为礼物。




16　拒绝邀请

拒绝总是一件让人失望的事情，但是如果你拒绝得委婉一点，再解释一下，对方就可以通情达理地接受你的选择了，也不会因为遭到拒绝而感到那么尴尬了。


PART 01　详解惯用单句


我很想去，但我不能。I'd love to, but I can't.


○ I'm afraid I can't. 我恐怕不行。

○ I'm not sure about it. I'll have to check. 我不太清楚。我看一下吧。

★ check［tʃek
 ］v.
 检查，核对


谢谢，但不巧的是我已经有计划了。Thanks, but unfortunately I already have plans.


○ I'd love to, but I've got an exam that afternoon. 我很愿意，但我那天下午有个考试。

★ unfortunately［ʌn'fɔ:tʃənətli
 ］ad.
 不幸的是，不巧的是


我希望我能去，但我那天还有个会议。I wish I could, but I'll have a conference that day.


★ conference［'kɔnfərəns
 ］n.
 会议，讨论会，协商会


你真好，但我周五有个约会。It's very kind of you, but I have an appointment on Friday.


○ You are so nice, but I can't cancel that appointment. 你真好，但我没法取消那个约会。

★ appointment［ə'pɔintmənt
 ］n.
 约会，预约


我已经答应今晚去见詹妮弗了，不过还是要谢谢你。I've already promised to meet Jennifer this evening, but thank you all the same.


● all the same“还是，仍然”


谢谢你邀请我，不过我实在是太累了。Thank you very much for asking me, but I feel rather tired.


★ rather［'rɑ:ðə
 ］ad.
 相当，非常


虽然我很想去，但恐怕下星期天我没空。Much as I should like to, I'm afraid I won't be free next Sunday.


■ 本句将“much”提前，置于句首，起强调作用。


我一整天都会很忙。I'll be busy all day long.


○ I can't spare a minute. 我一分钟的时间都抽不出来。

● all day long“整天”


我得加班。I have to work overtime.


○ I'm working overtime. 我正在加班。

★ overtime［'əuvətaim
 ］ad.
 加班

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Refusing an Invitation


Joe：
 Jane, I was wondering
❶

 if you had any plans for Saturday afternoon.


Jane：
 A friend and I are planning to go out. Why? What's up?


Joe：
 There's a special exhibition of French sculptures at the museum. I was hoping you'd like to come with me.


Jane：
 I'm afraid I can't. I'm going to be out all day.


Joe：
 What about Sunday?


Jane：
 I wish I could
❷

 , but it's my mom's birthday.


Joe：
 Maybe next week?


Jane：
 Much as I'd like to
❸

 , I'm afraid I won't be free next week. I have a lot of work.


Joe：
 Sorry to hear that. I was really looking forward to spending some more time with you. I really enjoyed our last chat.


Jane：
 I'm really sorry, too. Maybe I can give you a call sometime.

详细解说


❶
 “I wonder…”或“I am/was wondering…”的结构，表示“我想知道……”，用于礼貌性地向别人发出询问，语气较委婉，例如：I wonder when the two of you are going to join us.（我想知道你们俩什么时候加入我们。）另外，这个结构也可以用于礼貌性地请求别人做某事，例如：I was wondering whether you'd like to help me prepare the party.（我想知道你是否愿意帮我准备这个派对。）


❷
 “wish”后面跟的宾语从句要使用虚拟语气，主要形式有3种：（1）表示对现在情况的虚拟：wish + 主语 + 动词过去式或were；（2）表示对过去情况的虚拟：wish + 主语 + had + 过去分词；（3）表示对将来情况的虚拟：wish + 主语 + would + 动词原形。例如：I wish I were rich.（我希望我现在很富有。）At times I wish we had never moved house.（有时候我希望我们从来就没有搬过家。）I wish he would join in with the other children.（我希望他将来能和其他孩子们玩到一起。）


❸
 在“as”引导的让步状语从句中，需要使用倒装结构。


拒绝邀请


乔：
 简，我想知道你周六下午是否有什么打算。


简：
 我和我的一位朋友准备外出。怎么了？有什么事吗？


乔：
 博物馆有一个法国雕塑的特别展览。我本希望你能和我一起去。


简：
 我恐怕不行。我得外出一天呢。


乔：
 那么周日怎么样？


简：
 我倒是希望我能去，不过那天是我妈妈的生日。


乔：
 也许下周可以？


简：
 尽管我很想去，但恐怕下周我没空。我有很多工作要做。


乔：
 听你这么说真是太遗憾了。我真希望能和你多呆会儿。我们上次聊得很愉快。


简：
 我也感到非常遗憾。也许我可以找个时间给你打电话。


单词

☆ exhibition
 ［ˌeksi'biʃən
 ］n.
 展览会

☆ sculpture
 ［'skʌlptʃə
 ］n.
 雕塑，雕刻品

☆ museum
 ［mju'ziəm
 ］n.
 博物馆

☆ chat
 ［tʃæt
 ］n. & v.
 聊天



FUN轻松：贴士


帮你纠错——读不好C、G、J、L、W（2）



请看下表：
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☆ 现在，请大家跟着老师大声朗读：


C［si:
 ］

G［ʤi:
 ］

J［ʤei
 ］

L［el
 ］

W［'dʌblju:
 ］

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


美国人是如何拒绝邀请的


1.
 I'm sorry to turn you down. （拒绝你，我很抱歉。）

在美国，如果有人邀请你参加一个party或出席其他活动，你不想参加，就可以用这句话来拒绝。

[image: 076-1]



2.
 I'm sorry. I'm not interested. （对不起，我没有兴趣。）

当你实在不想参加某项活动时，如果说出这句话，对方就不会纠缠太久了。


3.
 I'm really not in the mood. （我真的没有什么心情。）

“mood”解释为“心情”，“没有心情”还可以说成：“I don't have the mood.”。比如明天就要考试了，今天有人来找你出去玩，你就可以这么拒绝。


4.
 I really want to, but I got hundreds of things to do. （我很想去，可是我有很多事要做。）

别人邀请你参加某活动，如果你不想去，你就可以说这句话，会让人感觉比较有礼貌，也不会让人觉得没面子。


5.
 I don't want to go and that's it. （我不想去，就是这样。）

这种说法的语气很强烈，通常听到的人可能会不太高兴。假如对方很烦人，那就可以跟其这样说。




17　改变邀请

世事难料，有时约好的事情，也不得不改变。但只要表现出你真心的歉意，再加上委婉的语气和合理的解释，对方还是会欣然接受的。


PART 01　详解惯用单句


你看我们把约会推迟到9:30方便吗？Do you think it's convenient to postpone the appointment till 9:30?


★ convenient［kən'vi:njənt
 ］a.
 便利的，方便的

★ postpone［pəust'pəun
 ］v.
 推迟，延迟

★ till［til
 ］prep.
 直到，到

■ “9:30”有两种常用读法，一种是：“nine thirty”；另一种是：“half past nine”。


我们把约会推迟到下个星期天可以吗？Is it okay if we postpone the appointment till next Sunday?


○ I was wondering if we could postpone the appointment till next Sunday. 我想知道我们是否可以把约会推迟到下个星期天。


我恐怕要晚一点。太多的事情要处理了。I'm afraid I'll be a bit late. So many things to deal with.


○ I don't have time to breathe today. 我今天忙得都没时间喘气儿了。

● a bit “有点儿，稍微”

● deal with “应付，处理，对待”


很抱歉我今天不能如期赴约了。I'm sorry I can't keep the appointment with you today.


● keep the appointment “如期赴约”

■ “keep”在本句中的意思是“信守，遵守”。


我改一下时间，比如星期天，你介意吗？Do you mind if I change it to another time, say, Sunday?


○ I should have some free time next week. Say, next Wednesday Evening? 我下周应该会有时间的。比如说下周三晚上，怎么样？

■ 单词“say”在本句中是口语用法，可译为“比如说”。


换个时间和地点行吗？Can we change the time and place?


○ Let's fix another time/place. 咱们再另定个时间/地点吧。

○ I can't meet you there. 我没法在那儿见你。

★ fix［fiks
 ］v.
 确定，决定，固定


我们可以晚一点约会吗？我不太舒服。Can we make it a little later? I feel under the weather.


○ Sorry. I've been under the weather recently. 抱歉。我最近一直不太舒服。

● under the weather “（身体）不舒服”

★ weather［'weðə
 ］n.
 天气


我们能把它推迟到第二天吗？Can we put it off to the next day?


○ Let's change our meeting place to Onxiu Café. 咱们把见面地点改到昂秀咖啡屋吧。

● put off“推迟”


咱们提前一个小时见面好吗？Can we meet an hour earlier?


○ Can we meet earlier? 咱们早点见面好吗？


很抱歉地告诉你我不得不取消我们的午餐约会了。I'm sorry to tell you that I have to cancel the lunch appointment with you.


★ cancel［'kænsəl
 ］v.
 取消，删除


我们能把见面地点由肯德基改成麦当劳吗？Can we meet at McDonald's instead of KFC?


○ I want to meet you somewhere else. 我想在别的地方见你。


PART 02　详解实用对话

Canceling after You've Already Accepted


Emma：
 Hello, Kevin. I hate to do
❶

 this, but I have to cancel our appointment.


Kevin：
 Oh, no! Why? I was looking forward to seeing you at my new place.


Emma：
 Yeah, I really wanted to come too. But something unexpected in Shanghai has come up
❷

 . I have to fly out for a few days, but I'll be back soon.


Kevin：
 No problem. Call me when you get back
❸

 .


Emma：
 I should have some free time next week. Say
❹

 , next Wednesday evening?


Kevin：
 That's good for me, but do you think you'll be back by then? I'd really like to see you.


Emma：
 Yeah. I'm expecting to come back on Tuesday.


Kevin：
 Great! That's settled then.


Emma：
 OK.

详细解说


❶
 “hate to do（sth.）”表示“不喜欢或不愿意做（某事）”，例如：I hate to part with them.（我不愿意和他们分开。）另外，“I hate to say it, but...”或“I hate to tell you this, but...”在口语中也非常常用，意为“我不愿意说这个，可是……”，用于告诉对方难以启齿或不想说的事情。


❷
 “come up”在这里表示“发生”，例如：I'll let you know if anything comes up.（如果发生什么事，我会告诉你的。）


❸
 “get back”意为“回来”，相当于“come back, be back”，例如：When did you get back from the country?（你是什么时候从乡下回来的？）


❹
 “say”可译为“比如说，比方说”，例如：Make it a round figure, say, forty dollars.（凑个整数吧，比方说，四十美元。）当其作感叹词时，表示惊讶或用于唤起别人注意，意为“哎呀，喂”，例如：Say, my lights don't work.（哎呀，我的灯不亮了。）Say, Bob, how about a beer after work?（喂，鲍勃，下班后去喝杯啤酒怎么样？）


接受邀请后有变


艾玛：
 你好，凯文。我不想这样做，但是我不得不取消咱们的约会。


凯文：
 哦，不要啊！为什么呀？我一直盼着你来我的新家看一看呢。


艾玛：
 是啊，我也很想来啊。但是上海那边发生了点意外。我得坐飞机去那里几天，不过我很快就回来了。


凯文：
 那好吧。你回来了就给我打电话。


艾玛：
 我下周应该会有时间的。比如说下周三晚上，怎么样？


凯文：
 我倒是没问题，只是那时你觉得你能回得来吗？我真的很想见你。


艾玛：
 能。我预计周二就可以回来了。


凯文：
 那太好了！就这么定了。


艾玛：
 好的。


单词

☆ unexpected
 ［ˌʌnik'spektid
 ］a.
 想不到的，意外的

☆ fly
 ［flai
 ］v.
 乘飞机

☆ Wednesday
 ［'wenzdei
 ］n.
 星期三

☆ expect
 ［ik'spekt
 ］v.
 预期，期待



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国人的“虚伪”

[image: 080-1]


美国人常在结束交谈之前向对方说句“邀请”的话，其实是告别用语。如果对方理解这一告别用语，他就不会对这番话感到意外，于是双方会很自然地将这一信号转入告辞语，然后就分手。美国人常用的两句“空头支票”是“Let's get together sometime.”和“I hope I will see you soon.”。对美国人的这一做法不了解的人，一般都会以为这是对方发出的邀请，其实并非如此。

有这么一个例子。美国人朱迪想结束与一位外国朋友卡门的交谈，说了一句“Maybe we could get together at each other's houses sometime”。而卡门以为这是邀请她的用语，对此信以为真。此后卡门一直在等待朱迪的邀请，可朱迪的邀请从未兑现，这使卡门大失所望，认为朱迪是不可信赖的朋友，不守信用。

产生这种误会的根本原因在于不同的民族在邀请用语方面存在着悬殊的文化差异。朱迪并无邀请之意，在她的文化里，那么说就是告诉对方想结束交谈，而卡门却以自己的文化习惯来理解这一用语，认为这是朋友发出的邀请，因而她一直等待朱迪安排下一次约会的具体时间。然而她最终望穿了秋水也没能等来对方的邀请。





CHAPTER 2　面试问答


	Section 1 - 面试咨询

	Section 2 - 面试问题




Section 1 - 面试咨询


18　空闲职位咨询

西方人尤其是美国人都非常欣赏做事initiative（主动）的人。主动不仅可以给别人留下积极热情的好印象，也可以为自己争取到更多的机会。找工作，更需要主动。遇到感兴趣的空闲职位或工作单位，要主动出击，就像本课中的Brian一样。


PART 01　详解惯用单句


请问还有职位空缺吗？Are there any vacancies?


○ Is this vacancy still available? 这个职位空缺还在吗？

★ vacancy［'veikənsi
 ］n.
 空缺


这个职位还空着吗？Is it still vacant?


★ vacant［'veikənt
 ］a.
 （职位）空缺的


你们有哪些职位空缺？What kind of vacancies do you have?


= What kind of openings do you have?

= What kind of openings are available?

★ opening［'əupəniŋ
 ］n.
 （职位）空缺


我在外面招工牌上看到要招一名水管工。招到了吗？I saw a vacancy board outside for a plumber. Has the vacancy been filled?


★ board［bɔ:d
 ］n.
 板，牌

★ plumber［'plʌmə
 ］n.
 水管工人

★ fill［fil
 ］v.
 填补，填满


我想找个工作，这儿有吗？I'm looking for a job. Is it possible to find one here?


= Is it possible for me to find a job here?


我想知道你们是否有会计的工作。I would like to know if you have got a job for an accountant.


★ accountant［ə'kauntənt
 ］n.
 会计（员），会计师


你们有没有兼职口译员的工作？Do you have any jobs for a part-time interpreter?


★ interpreter［in'tə:pritə
 ］n.
 口译人员


你们公司有打字员空缺吗？Are there any vacancies for a typist in your firm?


★ typist［'taipist
 ］n.
 打字员

★ firm［fə:m
 ］n.
 公司


我今天在报纸上看到你们招聘销售经理的广告，我想问一下这个职位现在还空着吗？I'm enquiring about your advertisement for a sales manager in today's newspaper. Is this position still open?


○ Do you still have any positions available? 你们那里还有可申请的职位吗？

★ enquire［in'kwaiə
 ］v.
 询问，问（= inquire）

★ advertisement［əd'və:tismənt, 'ædvə:taizmənt
 ］n.
 广告

★ position［pə'ziʃən
 ］n.
 职位


我还能申请这个空缺的职位吗？Can I still apply for the open position?


○ I'd like to know whether I can apply for the open position. 我想知道我是否可以申请这个空缺的职位。

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Calling about a Position


Operator：
 Hello, this is ABC Corporation. May I help you?


Brian：
 Yes. I'm enquiring about
❶

 your advertisement for a sales manager in today's newspaper. Is this position still open?


Operator：
 Yes, but do you have any experience as a sales manager?


Brian：
 Yes. I have a lot of previous experience in
❷

 sales. I have worked for the sales departments of two companies since finishing my university.


Operator：
 That sounds fine. Please give me your name and phone number and I'll set up an appointment
❸

 for an interview for you. It will most likely be in a couple of days' time. Is that all right for you?


Brian：
 Yes. My name is Brian and my phone number is 5294870.


Operator：
 Thank you.

详细解说


❶
 “enquire about sth.”是“询问某事”的意思，例如：I'm writing to enquire about your ad in The Times.（我写信来询问你们在《泰晤士报》上刊登的广告。）


❷
 “have experience in/of ...”表示“在……方面有经验”，例如：I have rich experience in teaching English.（我在英语教学方面有丰富的经验。） Do you have any previous experience of this type of work?（你以前有过这方面工作的经验吗？）另外，“have no experience in/of ...”表示“在……方面没有经验”。


❸
 “set up an appointment”的意思是“安排约会，安排约见”，相当于“make/arrange an appointment”，例如：Can I set up an appointment for Monday?（我可以把约会安排在周一吗？）Jenny, please arrange an appointment for me.（珍妮，请帮我安排一个约会。）


打电话询问职位


接线员：
 您好，这里是ABC公司。我能帮您做些什么吗？


布赖恩：
 是的。我想问一下你们今天在报纸上登广告招聘一名销售经理的事。这个职位现在还空着吗？


接线员：
 还空着，但是您有做销售经理的经验吗？


布赖恩：
 有。我以前在销售方面有很多经验。自从大学毕业后我在两家公司的销售部门工作过。


接线员：
 听上去不错。把您的名字和电话号码告诉我，我给你约一下面试。很可能就在两三天之后。这个时间适合您吗？


布赖恩：
 适合。我叫布赖恩，我的电话号码是5294870。


接线员：
 谢谢。


单词

☆ corporation
 ［ˌkɔ:pə'reiʃən
 ］n.
 公司

☆ experience
 ［ik'spiəriəns
 ］n.
 经验，经历

☆ previous
 ［'pri:viəs
 ］a.
 以前的

☆ interview
 ［'intəvju:
 ］n. & v.
 面试



FUN轻松：贴士

歌曲：As Long As You Love Me（1）


歌曲背景


[image: 084-1]


1993年，这五位高中生正式组团，引用了在当地年轻人中相当出名的跳蚤市场——Backstreet Market的响亮名号，为自己的乐队起了“Backstreet Boys”这个名字，并且正式踏出称霸全球的第一步。在成名之前他们也经常在餐厅、购物中心或舞厅里公开表演，而后“后街男孩”在奥兰多一家名为Carrinos的意大利餐厅里认识了“街头顽童”的演出经纪人Johnny Wright，之后逐步走向事业巅峰。

更多信息请点击


录音：80.【额外赠送】As Long As You Love Me

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


著名招聘网站一览

如今越来越多的人通过网络寻求就业机会。在网上，你只要提交履历表，输入查询关键词和你自己的电子信箱地址，可能就会有用人单位或猎头找上门来，不仅方便简捷而且迅速。

目前，美国最大的人才网站当属www.monster.com，有26万多个工作机会供不同行业的求职者挑选；而有的网站比如www.usajobs.opm.gov还为求职者提供了包括世界其他国家在内的许多招聘信息。

现列举一些其他比较有名的求职网站：

◆ http://www.jobcentral.com

◆ http://www.jobbankusa.com

◆ http://www.jobs.agilent.com

◆ http://www.jobweb.com

◆ http://www.workopolis.com

◆ http://www.job-hunt.org

◆ http://www.alljobsearch.com

◆ http://hotjobs.yahoo.com/jobs

◆ http://www.truecareers.com

◆ http://www.worktree.com

◆ http://www.net-temps.com

◆ http://www.careershop.com

◆ http://www.careerpath.com

◆ http://www.6figurejobs.com

[image: 085-1]




FUN轻松：笑话

I Still Have Mine 我的智慧还在

A little boy went up to his father and asked, “Dad, where did all of my intelligence come from?” The father replied, “Well, son, you must have gotten it from your mother, because I still have mine.”

一个小男孩走过去问他爸爸：“爸爸，我的智慧都是从哪里来的？”爸爸说：“哦，儿子，你的智慧肯定是从你妈那里得来的。因为我的还在。”


19　应聘资格咨询

对于喜欢的工作，自己能获得面试的机会吗？会被聘请吗？能胜任吗？要回答这些问题，还是要事先就这个工作所要求的资格、条件等进行相关咨询。


PART 01　详解惯用单句


应聘这个职位有什么条件？What are the requirements to apply for this position?


★ requirement［ri'kwaiəmənt
 ］n.
 要求，必备条件


您觉得我的教育背景适合这个职位吗？Do you think my educational background suits this position?


★ educational［ˌedju'keiʃənl
 ］a.
 教育的，与教育有关的

★ background［'bækgraund
 ］n.
 背景

★ suit［sju:t, su:t
 ］v.
 适合，合适


这个职位需要有经验吗？Does this position require experience?


○ What skills do you think are required for the job? 您认为这份工作需要什么技能呢？

★ require［ri'kwaiə
 ］v.
 要求，需要


从事这项工作你们要求具有什么资格？What are the qualifications you require for this job?


★ qualification［ˌkwɔlifi'keiʃən
 ］n.
 资格，条件


这份工作有哪些职责？What are the duties that come with this job?


● come with“伴随……发生，与……一起供给”


这份秘书工作涉及哪些职责？What sorts of responsibilities does this secretary's job involve?


★ responsibility［riˌspɔnsə'biliti
 ］n.
 职责，责任

★ involve［in'vɔlv
 ］v.
 涉及，包括


你们要求做这份工作的人需要具备哪些品质？What qualities do you look for in the person who is to fill the position?


★ quality［'kwɔliti
 ］n.
 品质，特质


你们要求雇员做到什么？What are you looking for in an employee?


★ employee［im'plɔii:
 ］n.
 雇员


你们对英语水平有要求吗？Do you have requirements for English level?


○ Do you require the applicant to pass CET Band 6? 你们要求求职者过大学英语6级吗？

★ level［'levl
 ］n.
 水平，级别

★ applicant［'æplikənt
 ］n.
 求职者，申请者


你们要求什么学位？What kind of degree are you looking for?


○ Can bachelor's degree meet your requirements? 学士学位能满足你们的要求吗？

○ Is it okay if I don't have any degree? 我没有学位能行吗？

○ Is it okay if I haven't received higher education? 我没受过高等教育行吗？


这份工作要求有什么技术证书吗？Does this job require any certificates of technical qualifications?


★ technical［'teknikəl
 ］a.
 技术的，技术上的

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Inquiring about the Job Qualification Requirements


Brook：
 What are the requirements to apply for the position?


Interviewer：
 Your major must be computer.


Brook：
 Do you think my educational background suits this position?


Interviewer：
 Yes. I'm quite satisfied with your qualifications.


Brook：
 Does this job require that new employees take any kind of training course
❶

 ?


Interviewer：
 Generally speaking, training new members
❷

 is usually necessary. And we offer new employees a one-week training course.


Brook：
 Could you tell me something about the job?


Interviewer：
 Yes, of course. You would be responsible for
❸

 the design and development of products, and also be in charge of
❹

 the evaluation of software programs, including complex software systems, to ensure product features and operation compliance.


Brook：
 Oh, I see. I believe I can do the job well.

详细解说


❶
 在“Does the job require that new employees take…?”一句中使用了虚拟语气。表示“建议、命令、要求”的动词，例如“suggest、order、require、command”等，这类词后面的宾语从句要用“should + 动词原形”的谓语结构，其中“should”可以省略。


❷
 在这一句中，“training new members”是动名词短语，作主语。


❸
 “be responsible for…”的意思是“对……负责”，例如：Mike is responsible for designing the entire project.（麦克负责整个工程的设计工作。）


❹
 “in charge of sth.”的意思是“负责……，管理……”，表主动意义，例如：An experienced mechanic is in charge of the job.（一位有经验的机械师负责这项工作。）另外“in the charge of…”的意思是“由……负责，由…管理”，表被动意义，例如：This project is in the charge of Sally.（这项工程由萨利负责。）


应聘资格咨询


布鲁克：
 应聘这个职位有什么条件？


面试官：
 你必须是计算机专业的。


布鲁克：
 您觉得我的教育背景适合这个职位吗？


面试官：
 适合。我对你的条件相当满意。


布鲁克：
 这份工作要求新员工参加什么培训课程吗？


面试官：
 一般来说，新员工培训通常是很必要的。公司给新员工提供一周的培训课程。


布鲁克：
 您能告诉我一些工作方面的事情吗？


面试官：
 当然可以。你负责产品的设计研发，以及对软件程序的测定，包括对复杂软件系统的测定，以确保产品特性及运行符合性。


布鲁克：
 哦，明白了。我想我一定能够胜任这项工作。


单词

☆ interviewer
 ［'ɪntəvju:ə
 ］n.
 面试官

☆ evaluation
 ［iˌvælju'eiʃən
 ］n.
 测定，评价

☆ complex
 ［'kɔmpleks
 ］a.
 复杂的

☆ feature
 ［'fi:tʃə
 ］n.
 特性，特色，容貌

☆ compliance
 ［kəm'plaiəns
 ］n.
 服从，顺从



FUN轻松：贴士


歌曲：As Long As You Love Me（2）



As Long As You Love Me


（Backstreet Boys）

Although loneliness has always been a friend of mine

I'm leaving my life in your hands

People say I'm crazy and that I am blind

Risking it all in a glance

And how you got me blind is still a mystery

I can't get you out of my head

Don't care what is written in your history

As long as you're here with me

（Chorus）


只要你爱我



（后街男孩）


虽然孤独与我

长相伴

我却将一生交于你手上

人们说我又疯狂又盲目

甘冒一见钟情之风险

而你怎样使我变得盲目

至今还是个谜

我无法忘记你

我不在乎你过去的种种

只要你和我在一起

（合唱）

更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国公司最看重面试者什么

美国公司选聘员工的时候，最看重的就是应征者的技术与工作经验。由于工作经验极受重视，刚踏出校园的新手有时候难求一职。为什么会出现这种情况呢？因为一般而言，有技术和工作经验的人，能较快地熟悉类似的工作，从而缩短在公司的培训时间，并缩减公司的成本。下面我们来看一则招聘广告：
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Accountant Wanted

At least 2 years experience required

Good position for experienced accountant

Please call ONXIU Company

招聘会计


至少两年工作经验


为经验丰富的会计提供的好职位


请拨打昂秀公司的电话





20　工作详情咨询

每份工作对于一个人的职业生涯来讲都非常重要，所以当你在找工作或者想要跳槽时，都要慎重择业，面试前仔细询问一下工作详情，以判断自己是否适合这个工作。


PART 01　详解惯用单句


我想问一下有关这份会计工作的情况。I'm inquiring about the job as an accountant.


○ I come to inquire about this position. 我来是想了解一下这个职位的情况。

○ I'm calling about the job as an English teacher. 我打电话想了解一下英语教师这个职位的情况。


您介意我问一些有关工作方面的事吗？Do you mind if I ask something about work?


● ask about sth.“问（某人）关于某事”


能否请您谈谈关于工作方面的事情？Would you please tell me something about the job?


● tell sb. sth.“告诉某人某事”


您能告诉我具体是哪方面的工作吗？Would you please tell me what's the specific work?


○ Could you explain it in detail? 您能详细地解释一下吗？

★ specific［spi'sifik, spə'sifik
 ］a.
 详细而精确的，具体的

● in detail“详细地”


您能简单地介绍一下办公室的工作吗？Could you give me a brief introduction to the office work?


★ brief［bri:f
 ］a.
 简短的


我需要做什么工作？What do I do?


= What are my duties?


据说你们公司对员工要求很严，是吗？It's said that your company is very strict with the staff. Is that correct?


★ staff［stɑ:f
 ］n.
 （全体）员工，（全体）工作人员

● be strict with sb.“对某人要求严格”

■ “It's said that…”的意思是“据说……”，类似结构还有“It's reported that…（据报道……）”等等。


在这里工作很忙，还要经常加班，对吧？Working here involves a busy schedule and overtime. Is this true?


★ overtime［'əuvətaim
 ］n.
 加班 ad.
 加班地


我要负责这个吗？Am I going to be in charge of this?


○ Is it my duty? 这是我的职责吗？


您能告诉我工作时间表吗？Could you tell me about the work schedule?


○ What're the working hours? 工作时间怎么安排？


这份工作需要经常出差吗？Do you need me to travel often for this job?


○ Does the work demand overtime often? 这份工作需要经常加班吗？

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Inquiring about Work Requirements


Tina：
 Excuse me. Do you mind if
❶

 I ask some things about work for this company?


Receptionist：
 Not at all. Go ahead.


Tina：
 I've heard that the company is very strict with its staff. Is that true?


Receptionist：
 Not really, so long as
❷

 you follow all the regulations.


Tina：
 If you make mistakes in your job, you'll be fired. Is it right?


Receptionist：
 No. Everyone has a chance to correct his or her mistakes. The most important thing is to be responsible for your work.


Tina：
 Working here involves a busy schedule and overtime. Is that true?


Receptionist：
 Yes. That's true. We are always busy. The company attaches great importance to
❸

 high efficiency. Sometimes we have to work overtime, but not always. And we have extra pay for extra work.


Tina：
 It seems that working in a foreign enterprise is not the same as I expected. Thank you for your help.

详细解说


❶
 “Do/Would you mind…?”为礼貌用语，意为“您介意……吗？”，在这里用于礼貌性地请求别人的允许或准许，常用于“Do/Would you mind if…?”的结构，例如：Would you mind if I came with you?（您介意我跟你一起来吗？）（注意：Would you mind if…后面的从句要用虚拟语气，谓语动词要用过去式。）另外，还可以用于礼貌性地要求别人做某事，常用于“Do/Would you mind doing…?”结构，例如：Would you mind waiting outside?（您介意在外面等吗？）


❷
 “so long as”的意思是“只要”，可引导条件状语从句，相当于“as long as”。


❸
 “attach importance to…”表示“重视……，看重……，认为……很重要”，“importance”前面可以出现“great，profound，some，much，no”等形容词表示重视的程度，例如：They attach no importance to it.（他们不重视这个。）


询问工作要求


蒂娜：
 打扰一下。您介意我问一些有关这个公司的工作方面的事情吗？


接待员：
 不介意。你问吧。


蒂娜：
 我听说这家公司对员工要求很严。是这样吗？


接待员：
 也不一定，只要你遵守全部规章制度就没问题。


蒂娜：
 如果工作中犯了错误，就会被炒鱿鱼。是这样吗？


接待员：
 不是的。每个人都有改正错误的机会。最重要的是要对你的工作负责。


蒂娜：
 在这里工作很忙，还要经常加班。是真的吗？


接待员：
 是的。确实是这样。我们总是很忙。公司非常讲究高效率。有时我们得加班，但并不总是这样。而且加班的时候有加班费。


蒂娜
 ：看来在外企工作和我以前想像的不一样。谢谢您。


单词

☆ regulation
 ［ˌregju'leiʃən
 ］n.
 规则，规章

☆ attach
 ［ə'tætʃ
 ］v.
 认为有（重要性等），附加

☆ importance
 ［im'pɔ:təns
 ］n.
 重要（性）

☆ efficiency
 ［i'fiʃənsi
 ］n.
 效率

☆ enterprise
 ［'entəpraiz
 ］n.
 企业



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


对未来的公司和职位进行评估

[image: 093-1]


想要成功地通过一次求职面试，除了“知己”，我们还要“知彼”。所以在面试之前，一定要广泛收集招聘单位的资料和信息，包括公司的所在地（locus）、规模与经营模式（scale and management）、产品或者服务（products or services）、公司的历史和企业文化（the corporate history and its culture）等。

谈到企业文化（the corporate culture），我们不得不承认它对个人发展极为重要。企业文化看似抽象模糊，但也是具体实在的。它包括：企业目标（corporate goal）、企业经营哲学（management philosophy）、企业价值观（view of value）、精神风貌（spiritual feature）、规章制度（rules and regulations）、工作环境（working environment）、文化传统（cultural tradition）和企业形象（corporate image）等。应聘者可以通过网络、报纸、杂志等渠道获取关于企业文化的信息。同时，一个聪明的应聘者，也会在面试过程中过滤出一些关于企业文化的信息，从而判断出企业的环境是否公平，以及自己如果加入该企业，能有多大的上升空间。

当应聘者确定一个职位目标时，就要尽可能清楚地了解它的基本职责、任务、要求以及这个职位在公司中的地位等。如果可能的话，可以咨询一下从事或是熟悉这个职位的人，以便获得更多的相关信息，做到有的放矢。




Section 2 - 面试问题


21　常见问题问答

要接受用英文进行的面试，无论英语多好的求职者，都会有些紧张，很多人都会临场发挥不佳。所以对于一些常见的可预测的问题，还是提早做些准备比较好。


PART 01　详解惯用单句


你怎样描述自己的个性？How would you describe your personality?


○ I always take the initiative in every situation and I am aggressive. 我办事主动，有进取心。

★ describe［di'skraib
 ］v.
 描述，描绘

★personality［ˌpə:sə'næliti
 ］n.
 个性，人格

★ initiative［i'niʃətiv
 ］n.
 主动

★ aggressive［ə'gresiv
 ］a.
 有进取心的，有闯劲的


你最大的长处是什么？What's your greatest strength?


○ I manage my time perfectly so that I can always get things done on time. 我极懂分配时间，因此总能准时完成任务。


你的缺点是什么？What are your weak points?


○ I'm afraid I'm a perfectionist.恐怕我是个完美主义者。

★ perfectionist［pə'fekʃənist
 ］n.
 完美主义者


你为什么想来我们公司工作？Why do you want to work for us?


○ Frankly speaking, I'm interested in being an assistant. 坦率地说，是因为我对助理工作很感兴趣。

★ assistant［ə'sistənt
 ］n.
 助理，助手


你期望拿到什么样的薪水？What kind of salary are you looking for?


○ What would you offer to someone with my qualifications and potential? 对于与我同等条件和潜力的人你们会给多少？

○ What is the normal salary range in this company for this type of work? 对于贵公司的这类工作，标准的薪水范围是多少？

★ potential［pə'tenʃl
 ］n.
 潜力，潜能


在试用期间，你期望工资是多少？What is the salary that you expect while on probation?


○ In this period, I can only get the basic salary. 这期间我只拿基本工资即可。

★ probation［prəu'beiʃən, prə'beiʃən
 ］n.
 试用期，见习期


你觉得月薪三千元怎么样？How does 3,000 yuan per month sound to you?


○ Is it negotiable? 有商量的余地吗？

★ negotiable［ni'gəuʃiəbl
 ］a.
 可商量的，可商议的


你还有其他问题吗？Do you have any other questions?


○ I was wondering if there is any chance of promotion. 我想知道是不是有升职的机会。

○ Do you have a retirement plan? 你们有退休福利计划吗？

○ Are there paid holidays? 有带薪假期吗？

○ May I ask something about the salary and benefits in your company? 我能问一下工资和福利方面的事情吗？

★ promotion［prə'məuʃən
 ］n.
 升职，晋升

★ retirement［ri'taiəmənt
 ］n.
 退休

★ benefit［'benifit
 ］n.
 附加福利（工资之外的各种津贴和补助）


我什么时候才能知道你们的决定？When will I know your decision?


○ Within a week. 一周之内。


PART 02　详解实用对话

Salary and Benefits


Interviewer：
 Do you have any other questions?


Betty：
 Yes, may I ask something about the salary and benefits in your company?


Interviewer：
 According to
❶

 our regulations, you will be on probation for the first three months.


Betty：
 What is the salary while on probation
❷

 ?


Interviewer：
 In this period, you can only get the basic salary, 2,500 yuan per month.


Betty：
 That sounds fine.


Interviewer：
 The salary will be deposited into the bank on the 15th of every month. Your salary will be raised every year in October, depending on
❸

 your performance evaluation. You can get a bonus once a year, and it is normally in December.


Betty：
 Are there paid holidays?


Interviewer：
 Yes, you may enjoy a seven-day paid holiday in the first year. After that, you can have two more days each year.

详细解说


❶
 “according to”为介词短语，在这里表示“按照，依照”，例如：Everything went according to plan, and we arrived on time.（一切都照计划进行，我们准时到达。）另外，它还可以表示“根据（情况、数量等做某事）”，例如：You will be paid according to the amount of work you do.（你会根据你的工作量的多少得到报酬。）此外，它也可表示“根据（某物）所显示，根据（某人）所说”，例如：You still owe $235, according to our records.（根据我们的记录显示，你还欠235美元。）According to the police, his attackers beat him with a blunt instrument.（根据警察所说，攻击他的人用一个钝器打了他。）


❷
 “on probation”的意思是“在试用期”。


❸
 “depend on sth.”在这里表示“取决于某物”，例如：The length of time spent exercising depends on the sport you are training for.（锻炼时间的长短取决于你在训练什么运动项目。）


工资和福利待遇


面试官：
 你还有其他问题吗？


贝蒂：
 有，我能问一下贵公司工资和福利方面的事情吗？


面试官：
 根据我们的规定，头三个月是试用期。


贝蒂：
 试用期的工资是多少？


面试官：
 这期间只发放基本工资，也就是每个月二千五百元。


贝蒂：
 听上去不错。


面试官：
 你的工资每月十五号会存入银行。每年十月份会有一次加薪，这取决于对你业绩的评估。奖金每年一次，一般在十二月发放。


贝蒂：
 有带薪假期吗？


面试官：
 有，第一年你可以享受七天带薪假期。之后每年增加两天。


单词

☆ deposit
 ［di'pɔzit
 ］v.
 存（款）

☆ raise
 ［reiz
 ］v.
 提高 n.
 加薪

☆ performance
 ［pə'fɔ:məns
 ］n.
 业绩，表现

☆ bonus
 ［'bəunəs
 ］n.
 奖金



FUN轻松：贴士

在与外国人交流时，我们要注意到他们的文化习俗，尽量避免以汉语思维去交流。比如在对方夸奖你时，你就要大方地回答：“Thank you.”，而不要谦虚地说“No, no, not at all.”；见面时该说：“How are you?”，而不是“Have you had your meal?”、“Where are you going?”等等；如果要夸赞对方的外表，就直接说“You look nice!”或“You look great!”就可以了，而不要问“How old are you?”。

摘自《英语口语900句》


PART 03　文化洗礼360°


英国员工薪酬福利一瞥

英国公司大多实行年薪制，一般职员没有奖金和股份分红。也就是说，不论你干多干少，月底拿到的工资都是固定的。这听起来有些“大锅饭”的味道，但实际上，在严格的项目时间工作表及员工间的相互监督下，偷懒是不大可能的。
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公司的管理层工作大都认真负责，往往能起到“领头羊”的作用。他们通常来得最早，走得最晚，每天至少比普通员工多干两到三个小时，因此管理层的工资水平会比普通员工也高出不少。对此，大家都心服口服。这在无形中会让普通员工感受到工作的责任及压力，他们也会努力提高工作效率。

英国公司在员工的福利方面不如我国企业那么丰厚。我国单位诸如组织员工外出旅游及逢年过节的过节费之类的福利，在英国是没有的。

但英国公司给员工最大的福利恐怕莫过于那至少21天的带薪年假，职位越高可享受的年假天数越多。他们对员工的关怀更多的是体现在精神上，而不是物质上。

对于年假，员工可以自由支配，并且可以间断地、不连续休假。不过，因为年假中的三天必须保留用于圣诞节的假期，所以在21天的年假中，员工其实只能随意安排另外的18天。




22　难题问答

在面试过程中，对于面试官提出的一些很有针对性的深入问题，首先你要一次听懂，其次还要组织好语言进行回答，这可真不是一件容易的事情。我们来看一下本课中的Belinda是怎么回答的吧。


PART 01　详解惯用单句


你对自己未来五年有什么远景规划？Where do you picture yourself in five years?


○ My goals involve growing with a company where I can continue to learn. 我的目标是，和公司一起发展成长，在这样的公司里我能够不断地学习进步。

★ picture［'piktʃə
 ］v.
 设想，想像 n.
 图画，相片，电影


我为什么要聘用你呢？Why should I hire you?


○ I can bring profit to this company. 我能给公司带来利润。


你很懂管理，为什么不选择到招聘经理人的公司工作？You know a lot about administration. Why don't you choose to work for a company looking for managers?


○ I'm more attracted to writing articles. 我对写文章更感兴趣。

★ administration［ədˌmini'streiʃən
 ］n.
 管理，行政

★ attract［ə'trækt
 ］v.
 吸引，引起


你为什么要离开目前的职位？Why are you leaving your present position?


○ I desire to leave my present position as a secretary so that I can get into the marketing field. 我要放弃秘书一职是因为我想在市场营销领域有所发展。

★ desire［di'zaiə
 ］v.
 想要，渴望，希望


你能否谈一谈你怎么看待这个行业的未来趋势？Can you tell me how you see the future trends of this industry?


○ It's still developing, but I do believe it has a bright future. 这个行业仍在发展，但我坚信它的前景是很光明的。

★ trend［trend
 ］n.
 趋势，动向


你认为你胜任这份工作吗？Do you think you are qualified for it?


○ That's for sure, but I still need to learn. 那是肯定的，但我仍然需要学习。

★ qualified［'kwɔlifaid
 ］a.
 有资格的

● be qualified for…“有资格做……，胜任……”


你的资历远远超过了这个职位的要求，你为什么会对这个职位感兴趣呢？You are overqualified for this position. Why would you be interested?


★ over-qualified［ˌəuvə'kwɔlifaid
 ］a.
 资历过高的


对于你的前一份工作，你都有哪些喜欢和不喜欢的地方？What do you like and dislike about your previous job?


○ I'm afraid I need to make a long list for you. 恐怕我得给您列个长单子一条一条说了。


你以前的老板怎么看待你？What do your past employers think of you?


○ He thought I did a great job. 他认为我的工作表现不错。

FUN轻松：看图

[image: 099-1]



PART 02　详解实用对话

Job Interview for a Position as a Reporter


Interviewer：
 I can see by your résumé here that you studied business administration.


Belinda：
 That's right.


Interviewer：
 So I wonder why you want to work for a newspaper.


Belinda：
 I did reporting for the university newspaper at my school. And I've always been very interested in journalism.


Interviewer：
 But journalism—it's a very different profession from
❶

 administration. You know a lot about administration. Why don't you choose to
❷

 work for a company looking for managers?


Belinda：
 I studied administration, yes, but I am more attracted to writing articles. I want to use my knowledge of business to write financial news.


Interviewer：
 A new reporter must expect to work many hours.


Belinda：
 I know that starting reporters work many hours. I am very willing to
❸

 take on the challenge
❹

 .

详细解说


❶
 “different from…”表示“与……不同，和……不一样”，相当于“different to/than”。“different from”在英式英语和美式英语中都最常用，“different to”仅用于英式英语，“different than”仅用于美式英语，例如：This visit is very different from/to/than last time.（这次拜访和上次拜访特别不一样。）另外，“different from”和“different than”后均可以接从句，而“different to”后却不可以接从句，例如：She looked different from/than what I'd expected.（她看上去和我期望的不一样。）


❷
 “choose to do（sth.）”表示“选择做（某事）”。如果想表达“选择不做（某事）”，则为“choose not to do（sth.）”，例如：Many people choose not to marry.（很多人都选择不结婚。）


❸
 “be willing to do（sth.）”意为“乐于/愿意做（某事）”，例如：I'm perfectly willing to discuss the problem.（我非常愿意讨论这个问题。）


❹
 “take on the challenge”与“accept/face the challenge”的意思相近，意为“接受挑战”，此处的“take on”意为“愿意做／负责”。


应聘记者


面试官：
 从你的简历上看你是学工商管理的。


贝琳达：
 是的。


面试官：
 那么我想知道你为什么想在报社工作。


贝琳达：
 我以前在大学报社担任过报道工作。而且我对新闻工作一直很感兴趣。


面试官：
 但新闻工作与管理工作是完全不同的职业。你很懂管理。为什么不选择到招聘经理人的公司去工作呢？


贝琳达：
 我是学管理的，没错，但我对写文章更感兴趣。我想运用我所学的商业知识来写财经新闻。


面试官：
 新手记者肯定要长时间工作的。


贝琳达：
 我知道刚开始做记者是要长时间工作的。我很乐意接受挑战。


单词

☆ journalism
 ［'ʤə:nəlizəm
 ］n.
 新闻业

☆ profession
 ［prə'feʃən
 ］n.
 职业

☆ financial
 ［fai'nænʃəl
 ］a.
 财政的，金融的



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 这张画非常有意思。



Chinese Style:
 This picture is very interested.


English Style:
 This picture is very interesting.

☞ 这句话涉及到现在分词和过去分词的区别。现在分词interesting作形容词时，表示事物的属性，意为“令人感兴趣的”；过去分词interested作形容词时，表示人的感受，意为“感兴趣的”。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国员工的福利待遇

在美国，普遍来讲，政府机构的工作人员工作稳定、压力小，退休福利也不错，但是真正收入高、待遇好的工作还是在私人企业中，特别是上市的私人企业。
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CNN列出了美国最大方的25家公司，其中大部分属于法律、IT、能源等领域。Yahoo、Google等公司的任何一名员工都拥有公司赠与的股票，也有很多公司为员工提供免费的孩子看护、免费早午餐、免费干洗衣服等福利，甚至还为员工的子女支付大学学费。医疗保险、带薪假期等福利几乎是每家公司都有的。

下面列举一家美国商场的招聘广告里描述的福利：

第一部分：健康福利——公司的口号是“我们帮助你们实现健康，你们帮助我们壮大事业”（包括：①医疗保险；②牙医；③短期残疾金；④人生保险金；⑤意外事故、残疾、旅游事故保险；⑥家人医疗保险；⑦眼科医疗等。）

第二部分：未来计划（包括：①401计划：社保以外的另一个退休金账户，一般是单位和个人都按一定比例出资；②现金养老金账户：全部由公司出资，退休后由公司直接每月发放；③学费报销：报销比例根据公司和员工所获得的成绩而有所不同。）

第三部分：优秀员工奖励计划（包括现金奖励、休假奖励、旅游奖励等）看上去这家商场给员工提供的福利已经很好，对员工体贴入微，但是它所提供的福利在美国还算是很一般的。

美国除了IT、媒体以及一些比较要求实效的行业外，很少有要求员工加班的情况；要求加班的工作在招聘广告中就会注明。很多公司的文化都致力于让员工达到生活和工作的平衡，他们坚信只有让员工休息好了，他们才能以最大的热情投入到工作中来。




23　薪金待遇

为什么工作？为什么跳槽？相信大多数人的答案都是为了“薪金待遇”，薪金待遇的好坏，一方面是你能力的体现，另一方面也是靠你自己争取来的。在面试过程中，对这个问题避讳不张口，并非最佳选择。


PART 01　详解惯用单句


你希望拿多少薪水？What salary would you expect to get?


= How much money are you looking for in this job?

= What are your salary expectations?

★ expectation［ˌekspek'teiʃən
 ］n.
 期待，期望，期望值


我希望月薪是3000元。I'm looking for 3 thousand yuan a month.


○ I'd like to start at 4, 000 yuan a month. 我希望我的起薪为每月4000元。


你目前的月薪是多少？What's your monthly salary now?


○ How much money do you earn presently? 你目前挣多少钱？

○ How much money do you get now? 你目前挣多少钱？

● monthly salary “月薪，月工资”


我能问一下薪水吗？May I ask about the salary?


= May I ask about the pay?

○ When is the payday? 哪天发工资？

★ pay［pei
 ］n.
 工资，薪水


我想知道是否有保险。I'd like to know whether there is insurance or not.


○ Could you please tell me about the insurance? 您能不能给我说一下保险的事？

○ Would you please tell me about your pay scale first? 您能先跟我说说你们的工资标准吗？

★ insurance［in'ʃuərəns
 ］n.
 保险

★ scale［skeil
 ］n.
 标准，等级，范围

● pay scale “工资标准”

■ “whether”和“if”都可以表示“是否”，但一般“whether”可以与“or not”连用。


三个月的试用期后将根据工作表现加薪。There is a raise after three months' probation period according to your performance.


● probation period“试用期，实习期”




起薪不会太高，但福利很好。The starting salary is not high, but the fringe benefits are pretty good.


★ fringe［frinʤ
 ］n.
 边缘

● fringe benefits = benefits“附加福利”

■ “fringe benefits”常用复数形式。


一年有一次奖金。You'll get a bonus once a year.


○ The bonus is paid by month. 奖金按月发放。


都有些什么福利待遇？What are the benefits?


○ I'd like to ask about the benefits. 我想了解一下福利待遇。


我能问一下假期和病假的情况吗？Can I ask about the vacations and sick leave?


★ vacation［və'keiʃən, vei'keiʃən
 ］n.
 假期

● sick leave “病假”


您能不能跟我说说工资的情况？Could you please tell me something about the wages?


○ Do you mind if I ask about the wages? 您不介意我问问工资情况吧？

■ “salary”通常指“按月发放的报酬”，“wage”多用复数形式，通常指“按小时、日或星期发放的报酬”，“pay”是个通用词，可以取代“salary”与“wage”。


PART 02　详解实用对话

About the Salary


Interviewer：
 First of all, thank you for accepting this job.


David：
 It's my pleasure.


Interviewer：
 What are your salary expectations?


David：
 Would you please tell me about your pay scale first?


Interviewer：
 We'll offer you a monthly salary to begin with
❶

 . In addition
❷

 , we offer 1% commission on all your sales. You'll also enjoy life insurance and health insurance. What starting salary would you expect here?


David：
 Based on my skills and experience, I'd like to start at 4,000 yuan a month.


Interviewer：
 That sounds reasonable.


David：
 Do I have paid vacation?


Interviewer：
 Yes, you'll have two weeks' paid vacation a year. And you'll get an additional week after 4 years, and then again after 9 years if you decide to stay that long. We promote from within based on performance, so there is an excellent chance that you could become a sales manager, or even a regional manager.

详细解说


❶
 “to begin with”有三个含义：一、在口语中用来引出想说明的首要的、最重要的观点，可译为“首先”，例如：Well, to begin with, he shouldn't even have been driving my car.（嗯，首先，他根本就不应该开我的车。）二、用来说明在另外一件事情发生之前某物已经处于某种状况了，可译为“之前，原先”，例如：I didn't break it! It was like that to begin with.（我没有打碎它！它之前就是这个样子。）三、表示在某个过程或活动的第一个阶段，可译为“刚开始（的阶段），起初（的时候）”，如文中用法。


❷
 “in addition”表示“另外（还），此外（还）”，例如：In addition, they eat a great deal of fruit .（此外，他们还吃大量的水果。）


关于薪水


面试官：
 首先，感谢你接受这份工作。


大卫：
 这是我的荣幸。


面试官：
 你希望拿多少薪水？


大卫：
 您能先跟我说说你们的工资标准吗？


面试官：
 起初我们按月给你发工薪。另外，我们根据你的销售额给予1%的佣金。你还有人寿保险和健康保险。你希望起薪是多少？


大卫：
 基于我的技术和经验，我希望我的起薪为每月4000元。


面试官：
 听上去很合理。


大卫：
 我有带薪假期吗？


面试官：
 有，每年你有两周的带薪假期。四年后会增加一周，如果你决定长期干下去的话，九年后会再加一周。我们根据业绩从内部员工中提升管理人员，所以你有非常好的机会，可能会提升为销售经理，甚至是区域经理。


单词

☆ commission
 ［kə'miʃən
 ］n.
 佣金

☆ reasonable
 ［'ri:znəbl
 ］a.
 合理的

☆ additional
 ［ə'diʃənl
 ］a.
 额外的，另加的

☆ regional
 ［'ri:ʤənl
 ］a.
 地区的，区域的



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


用英语提升工资的窍门

如果你获得了一个梦寐以求的工作机会，那么你很可能会马上就接受这份工作。但千万不要这么做！许多公司经理更看好那些要求商议自己薪金待遇的人，他们认为这样做的人更具有工作中所需要的能力。这里有一些用英语商谈薪水的窍门。
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①感谢提供给我的机会


无论你的决定如何，以及提供给你的薪金福利如何，一定要表示你的感谢。你可以通过这样的句子来表达：“I appreciate your consideration.”或者“I am honored that you have selected me.”。


②在我现有薪水的基础上……


给出一个你期待更多薪水的理由：要么是以你现有的薪水为基础，要么以其他的工作机会所能提供的薪水为基础。你可以用下面的句子来表达：“I had something a little higher in mind.”或是“I was expecting something ranging from 5,000 to 7,000.”。一旦你对提供的薪水表示出极大的兴趣或满意的话那就很难商谈了，因此最好不要说“OK”，而是在你听到薪水的数字时，说“Hmmm...”这样能让雇佣你的经理了解到你并不是非常满意这个数字，而是需要更进一步的商讨。


③我能不能几天后告诉你我最后的决定？


当公司面试者真的非常需要你加入的时候，不要马上就决定。为了表示出你在做重大决定时的理性而认真的态度，你要请求公司给予几天考虑的时间，这样做能使你有可能在最后确定薪资待遇时获得公司对其重新考虑的机会。你可以说：“I'm very interested in your company, but will you give me some time to make a more informed decision?”。




24　工作期望

做任何事情都要有规划，你的职业生涯也需要有规划。你的职业目标是什么？你对未来的工作都有些什么期望？这些问题不光你自己要想明白，在面试过程中，也会经常被问及。


PART 01　详解惯用单句


五年后你想做到什么职位？Where would you like to be in 5 years?


= Where do you see yourself in 5 years?

○ Where do you want to be in 10 years? 你希望10年后的自己是什么样？


你的长期事业目标是什么？What are your long-range career objectives?


= What are your long-term career goals?

★ career［kə'riə
 ］n.
 事业

★ objective［əb'ʤektiv
 ］n.
 目的，目标

★ goal［gəul
 ］n.
 目的，目标

■ “long-range = long-term”，意为“长期的”。


你计划怎样实现自己的事业目标？How do you plan to achieve your career goals?


★ achieve［ə'tʃi:v
 ］v.
 完成，达到，获得


你希望得到的最重要的回报是什么？What are the most important rewards you expect to get?


★ reward［ri'wɔ:d
 ］n.
 报酬，回报


如果三年后你没有升到经理一职怎么办？What if you are not promoted to manager in three years?


○ What position do you want to start with? 你想从哪个职位开始干？


我在事业上需要有更多的发展机会。I need more opportunities for career growth.


★ opportunity［ˌɔpə'tju:niti, ˌɔpə'tju:nəti
 ］n.
 机会，时机


我有机会得到提升吗？Is there any chance to get a promotion?


= Is there any opportunity to get promoted?

★ promotion［prə'məuʃən
 ］n.
 晋升，升职


我决心要在这一行里成为最好的。I am dedicated to being the best in this field.


★ dedicated［'dedikeitid
 ］a.
 专注的，献身的

● be dedicated to...“献身于……”


我不想要什么特别的头衔。I don't want any specific job title.


★ specific［spi'sifik, spə'sifik
 ］a.
 特定的，明确的

★ title［'taitl
 ］n.
 头衔，称号


我想快速进步。I want to improve quickly.


★ improve［im'pru:v
 ］v.
 改进，提高，变得更好

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Expecting Advancement


Interviewer：
 If we give you the job
❶

 , what is the most important thing you expect to get?


Harold：
 Well, I just want to enjoy what I am doing. It's the most important thing to me.


Interviewer：
 Just this?


Harold：
 Yes, because I think being interested in things is the best teacher. I'll have more opportunities for
❷

 career growth.


Interviewer：
 Do you want to get a promotion?


Harold：
 Yes, of course.


Interviewer：
 Where would you like to be in 5 years?


Harold：
 In five years, I'd like to be a senior manager
❸

 of this corporation.


Interviewer：
 How do you plan to accomplish this?


Harold：
 By doing whatever is necessary.

详细解说


❶
 “give sb. sth.”表示“给某人某物”，这是一个双宾语结构，与“give sth. to sb.”同义，例如：Give the letter to your mother when you've read it./Give your mother the letter when you've read it.（你看了这封信后，就把它给你妈妈。）类似的结构还有：hand sb. sth./hand sth. to sb.（把某物递给某人）pass sb. sth./pass sth. to sb.（把某物递给某人）offer sb. sth./offer sth. to sb.（给/提供某人某物）lend sb. sth./lend sth. to sb.（借给某人某物）等等。


❷
 “opportunity for（doing）sth.”的意思是“（做）某事的机会”，例如：When the opportunity for promotion comes, I want to be ready.（当晋升的机会来临时，我要准备好。）


❸
 “senior manager”意为“高级经理人员”，其中“senior”［'si:njə
 ］意为“高级的，资深的”。


期望升职


面试官：
 如果我们给你这份工作，你希望得到的最重要的东西是什么？


哈罗德：
 嗯，我只想在工作中找到快乐。对我而言，这是最重要的。


面试官：
 就只有这个？


哈罗德：
 是的，因为我觉得兴趣是最好的老师，这样我在事业上就会有更多的发展机会。


面试官：
 你想得到提升吗？


哈罗德：
 当然想啊。


面试官：
 五年后你想做到什么职位？


哈罗德：
 我想在五年后成为公司的高级经理。


面试官：
 你计划怎么做到呢？


哈罗德：
 做任何该做的事。


单词

☆ advancement
 ［əd'vɑ:nsmənt
 ］n.
 提升，进步

☆ corporation
 ［ˌkɔ:pə'reiʃən
 ］n.
 公司

☆ accomplish
 ［ə'kɔmpliʃ, ə'kʌmpliʃ
 ］v.
 达到，实现

☆ whatever
 ［wɔt'evə
 ］pron.
 无论什么



FUN轻松：贴士


As Long As You Love Me（3）


* I don't care who you are

Where you're from

What you did

As long as you love me

Who you are

Where you're from

Don't care what you did

** As long as you love me

Every little thing that you have said and done

Feels like it's deep within me

Doesn't really matter if you're on the run

It seems like we're meant to be

（Chorus）（Repeat from * to **）

我不在乎你是谁

来自何方

曾做过什么

只要你爱我

你是谁

来自何方

我不在乎你曾做过什么

只要你爱我

你的一言

一行

深深打动我

你要走也不要紧

似乎你我已是注定

（合唱）（重复*至**）

更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国人工作看重心理酬劳

美国一项关于“工作满意度和幸福感”的民意调查结果表明，能够帮助他人的服务性工作更能让从业者感到满意。而且，幸福感与对工作的满意度息息相关。


工作满意度


调查人员随机采访了美国2.7万多名不同职业者，他们发现，约47％的受访者表示满意自己的工作，其中，满意程度较高的人大多从事能够帮助他人的服务性行业。

在工作满意度排行榜上，名列第一的是神职人员，满意率约为87％；其次是消防员，满意率约为80％；物理治疗师位居第三，满意率约78％。


工作幸福感


幸福感也是这次调查的重要内容。在受访者中，约有33％的人说，工作会给他们带来幸福感。

调查数据显示，荣登幸福感排名榜冠军宝座的职业，仍然是神职人员，位列第二和第三的职业分别是消防员和运输票务预订代理人。管家、建筑师、机械师、特殊教育老师、演员、导演和科技人员也都跻身前十名。

相比之下，幸福感最低的职业是屋顶修理工，只有14％的从业者认为自己从中获得了幸福。此外，汽车修理厂和加油站的工作人员在幸福感排名榜上也处于倒数位置。


满意度与幸福感


根据调查数据显示，神职人员、消防员和特殊教育老师在工作满意度和幸福感两项排名中都名列前茅。研究者认为，这可以说明，一个人对工作的满意度与幸福感紧密相连，能从工作中得到满足的人通常也能感到幸福。

这项调查结果对求职者意义尤为重大，能告诫他们慎重择业，不要只关心工资和就业保障等问题，而忽视同样重要的“心理酬劳”。





CHAPTER 3　面试实战


	Section 1 - 个人情况

	Section 2 - 模拟面试




Section 1 - 个人情况


25　能力介绍

虽然每个人的能力不同，但是只要你发掘出自己的长处，在工作中扬长避短，就会有所成就。那么，你的长处又在于何处呢？对于这个问题，Cindy的答案可是很明确哦。


PART 01　详解惯用单句


我工作非常认真。I'm very careful in my job.


○ Being too careful is my weak point. 办事过于认真是我的缺点。

■ “weak point”的意思是“缺点”，“优点”则用 “strong point”表达，也可用“strength［streŋθ
 ］”表达。


我很擅长这类工作。I'm good at this kind of work.


= I do well in this kind of work.

= I'm very capable of doing this kind of work.

★ capable［'keipəbl
 ］a.
 有能力的，能干的


我可以轻松地在同事之间建立起团队精神。I can easily build team spirit among my co-workers.


★ co-worker［ˌkəu'wə:kə
 ］n.
 同事

● team spirit“合作精神，团队精神”


我在压力之下仍然可以工作得很好。I work well under pressure.


★ pressure［'preʃə
 ］n.
 压力


我知道怎样收集对决策过程至关重要的信息。I know how to collect information crucial to the decision-making process.


★ crucial［'kru:ʃəl
 ］a.
 至关重要的

★ process［prə'ses
 ］n.
 过程，步骤，进行


与不同的人处好关系并不难。It's not difficult to get along with different people.


○ I work well with all types of people. 我可以和各式各样的人相处得很好。

● get along with “进展，相处”


适应新环境对我来说并不太难。To get used to new circumstances isn't too difficult for me.


★ circumstance［'sə:kəmstəns, 'sə:kəmstæns
 ］n.
 环境

● get used to“习惯于”


我在这个领域非常在行。I'm very competent in this area.


★ competent［'kɔmpitənt
 ］a.
 有能力的，胜任的


我能承担别人认为麻烦的工作。I can take on jobs that bother other people.


● take on “承担”


我对这方面了如指掌。I know it like the back of my hand.


○ I know my math. 这一行当我很熟。

○ I'm a professional. 我是专业人员。

★ professional［prə'feʃənl
 ］n.
 专业人员 a.
 专业的

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Talking about One's Ability


Interviewer：
 What is your greatest strength?


Cindy：
 I think I'm very good at
❶

 planning. I manage my time perfectly so that I can always get things done on time
❷

 .


Interviewer：
 Why do you think you'd be a good fit for this job?


Cindy：
 Because I am very competent in this area.


Interviewer：
 Can you work under pressure
❸

 ?


Cindy：
 Yes. I work well under pressure and find it stimulating. However
❹

 , I believe planning and the proper management of my time can reduce tight deadlines.


Interviewer：
 Are you more of a follower or a leader?


Cindy：
 I don't try to go ahead of people and lead them. I'd rather cooperate with
❺

 everybody else, and get the job done by working together.

详细解说


❶
 “be good at（doing）sth.”意思是“擅长（做）某事”。例如：He's very good at languages.（他擅长学习语言。）She's good at making things.（她很会做东西。）


❷
 “on time”意为“准时，按时”，例如：I hate not being on time for class.（我讨厌不准时上课。）The trains don't always arrive on time.（火车并不总是准时到达。）另外，与介词in搭配时，“in time”意为“及时”，例如：Will you be able to finish it in time?（你能及时完成吗？）


❸
 “under pressure”的意思是“在压力下”，与“under stress”同义，例如：I'm under constant pressure/stress at work.（我时常在压力下工作。）


❹
 “however”为副词，意为“然而，但是”，起转折作用，例如：Cotton production was on the increase. However, it was still a small industry compared to hemp and canvas production.（棉花产量一直在增长。但与大麻和帆布产量相比，它仍只是个小产业。）


❺
 “cooperate with…”的意思是“与……合作”，后面既可以接人也可以接某一组织或机构等。


谈论个人能力


面试官：
 你最大的长处是什么？


辛蒂：
 我想我擅长做计划。我能很好地管理我的时间，所以我总是能按时完成任务。


面试官：
 你为什么认为自己适合这项工作呢？


辛蒂：
 因为我在这个领域非常在行。


面试官：
 你能在压力下工作吗？


辛蒂：
 能。我在压力下可以工作得很好，而且觉得压力有刺激作用。但我认为计划和恰当的时间管理能使最后期限变得不那么紧张。


面试官：
 你更像一个追随者还是领导者？


辛蒂：
 我并不试图去超越别人及领导别人。我更喜欢与每个人合作，共同去完成工作。


单词

☆ fit
 ［fit
 ］n.
 合适的人或物

☆ stimulating
 ［'stimjuleitiŋ
 ］a.
 刺激的

☆ reduce
 ［ri'dju:s
 ］v.
 减轻，减小

☆ deadline
 ［'dedlain
 ］n.
 最终期限

☆ cooperate
 ［kəu'ɔpəreit
 ］v.
 合作



FUN轻松：贴士


歌曲：As Long As You Love Me（4）


I've tried to hide it

So that no one knows

But I guess it shows

When you look into my eyes

What you did

And where you are comin' from

I don't care

As long as you love me, baby

（Chorus）（Repeat from * to **）

我试着把感情隐藏起来

不让任何人知道

但我无法不流露真情

当你凝视我的双眼时

你曾做过什么

来自何方

我不在乎

只要你爱我，宝贝

（合唱）（重复*至**部分）

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


10项重要的工作能力

美国劳工部公布了10项重要的工作能力，大家看一看自己都具备了哪几项吧。


1. 解决问题的能力。
 员工必须具备找出问题、思考各种可能的解决方法、以及最后做出明智决定的能力。


2. 与职业相关的科技能力。
 工程、通讯、汽车、交通以及航天等领域的员工，应具备与职业本身相关的高科技能力。


3. 人际关系能力。
 人际关系的互动决定了工作是否能顺利进行，更关系着企业经营的成败。
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4. 计算机应用能力。
 熟悉计算机的运作功能以及重要的程序语言是一项重要技能；如果有能力设计符合公司特殊需求的程序，更能增加录用的机会。


5. 教育与培训能力。
 现在的工作者需要吸收大量新信息，因此企业内需要具备教育培训能力的人才，以方便对员工进行相关的教育培训。


6. 科学与数学能力。
 某些专业领域，例如医学，每天都有新的发展，因此员工必须具备基本的科学与数学能力，才能面对新挑战。


7. 财务管理能力。
 随着退休生活的延长，财务规划成了重要的议题。投资与财务相关的工作者更应持续提升这方面的能力。


8. 信息管理能力。
 身处信息爆炸的时代，有效管理信息成了重要的工作要件。


9. 外语能力。
 当今时代，外语能力绝对是职场内的一把利刃。


10. 经营管理能力。
 除了工作本身的知识，员工更应具备宏观的视野，了解如何成功经营一家企业。




26　性格介绍

性格影响着一个人对职业的适应性，一定的性格适于从事一定的职业。如果自己的性格和职业需要的性格相反，那么工作的时候必然会遇到很大的心理冲突，工作上成功的概率也会较小。那么你的职业性格又是怎样的呢？


PART 01　详解惯用单句


我也说不好我有什么性格。I'm not quite sure what kind of personality I have.


○ I don't know what kind of person I am. 我也不知道自已是哪种人。

★ personality［ˌpə:sə'næliti
 ］n.
 个性，性格


我积极活跃而且充满活力。I'm quite active and energetic.


★ active［'æktiv
 ］a.
 积极的，活跃的

★ energetic［ˌenə'ʤetik
 ］a.
 精力充沛的，充满活力的


我既不内向也不外向。I'm neither introverted nor extroverted.


★ introverted［'intrəvə:tid
 ］a.
 内向的，含蓄的

★ extroverted［'ekstrəvə:tid
 ］a.
 外向的

■ “neither… nor…”表示“既不……，也不……”，其中“neither”有两种发音，都很常用：［'naiðə
 ］和［'ni:ðə
 ］。


我认为我很外向友好。I think I'm quite outgoing.


★ outgoing［'autgəuiŋ
 ］a.
 外向友好的


我具有双重性格。I have dual personality.


★ dual［'du:əl, 'dju:əl
 ］a.
 双重的


我的生活是有一些基本原则的。I have many basic principles in my life.


★ principle［'prinsəpl, 'prinsipl
 ］n.
 原则


我喜欢和诚实、对工作投入、为人正直的人一起工作。I like to work with people who are honest, dedicated to their work and have integrity.


★ dedicated［'dedɪkeɪtɪd
 ］a.
 专注的，献身的

★ integrity［in'tegriti
 ］n.
 正直，诚实


有时我沉默寡言，喜欢独处。Sometimes I'm reserved and enjoy being alone.


★ reserved［ri'zə:vd
 ］a.
 缄默的，话不多的

★ alone［ə'ləun
 ］a.
 单独的


我和我的朋友们经常联络。I keep close contact with my friends.


■ “keep close contact with”意为“和……保持密切联系”，“lose contact with”意为“和……失去联系”。


我是个很有耐心的人。I'm a very patient man.


= I am man of great patience.

★ patient［'peiʃənt
 ］a.
 耐心的

★ patience［'peiʃəns
 ］n.
 耐心


我对工作很谨慎。I'm very cautious with work.


★ cautious［'kɔ:ʃəs
 ］a.
 谨慎的，小心的

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Introducing Personality


Interviewer：
 What kind of personality do you think you have?


Jean：
 I'm quite active and energetic. I approach things enthusiastically and I don't like leaving things half done.


Interviewer：
 Do you think you are introverted or extroverted?


Jean：
 I'm quite outgoing, I think. I enjoy mixing
❶

 and doing things with others.


Interviewer：
 What do you think is the most important thing for you to be happy?


Jean：
 I maintain that the most important thing is having good friends. A person can't live all by himself, I think. A friend in need is a friend indeed
❷

 . The more really close friends I have, the better
❸

 .


Interviewer：
 What kind of people do you like to work with?


Jean：
 People who are honest, dedicated to
❹

 their work and have integrity.

详细解说


❶
 “mix with”在这里的意思是“（与人）进行社会交往”，相当于“socialize with”。


❷
 “A friend in need is a friend indeed.”是一句谚语，意为“患难见真情”。“a friend in need”意为“患难之交，真正的朋友”，例如：When you have “A Friend in Need”, you might want to slip him a little something under the table.（当你有一个真正的朋友的时候，你可能会想着偷偷地给他一点儿什么东西。）


❸
 “the +比较级，the +比较级”的结构表示“越……，越……”，例如：The more, the better.（越多越好。）The harder you work, the greater progress you'll make.（你工作越努力，你取得的进步就越大。）


❹
 “be dedicated to”意为“致力于，投身于（某项工作、事业等），（把精力等）奉献于”，例如：She is dedicated to her job.（她对工作很投入。）


性格介绍


面试官：
 你认为你具有那种性格？


吉恩：
 我积极活跃而且充满活力。我热情地对待每件事情，不喜欢半途而废。


面试官：
 你觉得你的性格是内向还是外向？


吉恩：
 我觉得我很外向友好。我喜欢和别人打成一片，一起工作。


面试官：
 你觉得对你来说幸福最重要的是什么？


吉恩：
 我主张最重要的是有好朋友。我觉得一个人不能完全独自生活。患难见真情嘛。真正亲密的朋友我拥有得越多越好。


面试官：
 你喜欢和哪类人一起工作？


吉恩：
 诚实、对工作投入、为人正直的人。


单词

☆ approach
 ［ə'prəutʃ
 ］v.
 对待，处理

☆ enthusiastically
 ［inˌθju:zi'æstikli
 ］ad.
 热情地

☆ mix
 ［miks
 ］v.
 混合

☆ maintain
 ［men'tein
 ］v.
 主张



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国人的性格


1. 看重别人对自己的印象


美国人担心的是被别人视为不易亲近的人而受到孤立，因此，美国人交朋友的特点是交情广泛，他们同大家的关系都十分融洽，希望给别人一个好印象。


2. 独立进取


他们不喜欢依赖别人，也不喜欢别人依赖他们。父母让子女从小自强自立，以便适应将来社会上的生活。
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3. 讲求实际


他们喜欢一切都自己动手，大小事情都靠自己解决。美国人在金钱上也非常务实。付出劳动便要取得报酬，求助他人便要以惠相报，在美国人看来是天经地义的。


4. 看重成功价值


在美国人眼里，重要的不是一个人的家庭背景，而是他本人的才华和能力。哪怕是个小孩子，也要竭力在学校中出类拔萃，才可讨得父母的欢心。


5. 好动


美国人往往只为同朋友吃顿晚饭，就驾车奔赴100多公里外的其他城市。许多青年就读的大学，距离自己的家和亲友的住处都很远。美国每年约有4000万人搬家，平均每五家中就有一家三年迁居一次。有些美国人甚至为了追求刺激，拿生命当儿戏：有人敢于从外面攀爬高耸入云的摩天大楼，也有人敢于躺在铁筒内沿奔腾的瀑布顺流而下……




27　个人爱好

爱好能反应一个人的性格，能体现一个人的综合素质，能影响一个人的生活和工作。所以在面试过程中，很多面试官都会提及这个问题。


PART 01　详解惯用单句


我有很多爱好。I have many hobbies.


○ I don't have any hobby. 我没有什么爱好。

★ hobby［'hɔbi
 ］n.
 业余爱好


我在业余时间通常都看电影。I usually watch movies in my spare time.


○ I spend most of my spare time reading. 我把大部分空闲时间都用在阅读上了。


我喜欢烹饪和看老电影。I like to cook and watch old movies.


○ I like to fish and paint. 我喜欢钓鱼和画画。


我喜欢读传记。I enjoy reading biographies.


○ I enjoy sports, music, films and books. 我喜欢体育运动、音乐、电影和书籍。

★ biography［bai'ɔgrəfi
 ］n.
 传记


几乎各类运动我都喜欢，我还喜欢听古典音乐。I like almost all kinds of sports and I also like to listen to classical music.


★ classical［'klæsikəl
 ］a.
 古典的


我拿到什么书就看什么书，不过我最喜欢看言情小说。I read everything I can get my hands on but I like love stories the best.


● get one's hands on “得到”


我一向对观光旅游很感兴趣。Sightseeing has always interested me.


★ sightseeing［'saitˌsi:iŋ
 ］n.
 观光


养花是我最喜欢的消遣之一。Growing flowers is one of my favorite pastimes.


★ pastime［'pɑ:staim, 'pæstaim
 ］n.
 消遣，娱乐活动


我最喜欢现代舞，它总是让我感到充满活力。There is nothing I like more than modern dance. It always makes me feel vigorous.


★ vigorous［'vigərəs
 ］a.
 精力旺盛的

■ “There is nothing… + 比较级 + than…”表示“没有……比这更……的了”。


业余时间，我喜欢和朋友们一起拉小提琴。In my spare time, I like playing the violin with some friends.


★ violin［ˌvaiə'lin
 ］n.
 小提琴

■ 表示“演奏某种乐器”时，一般在乐器名词前加定冠词“the”。


我对传统中国画十分感兴趣。I have a great interest in traditional Chinese paintings.


★ traditional［trə'diʃənl
 ］a.
 传统的

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Hobbies


Interviewer：
 What do you do in your spare time?


Park：
 I have many hobbies. I like almost all kinds of
❶

 sports and I also like to listen to classical music
❷

 .


Interviewer：
 What sports do you like best?


Park：
 Football. It's a very exciting game because it keeps you alert and I also enjoy the team spirit of football.


Interviewer：
 Do you like reading books?


Park：
 Yes. I enjoy reading biographies, especially those of well-known statesman, militarists, scientists and artists. I can learn a lot from
❸

 their life histories.


Interviewer：
 Who are your favorite authors?


Park：
 I like the novels of Dickens very much. I've read almost all of them in Chinese translation. I wish I could read them in the original.

详细解说


❶
 “all kinds of”的意思是“各种各样的”，相当于“all sorts of”。


❷
 “classical music”意为“古典音乐”，其他一些音乐种类有：pop music（流行音乐），folk music（民间音乐），country music（乡村音乐），rock music（摇滚乐），jazz（爵士乐），rap music（饶舌音乐），blues music（蓝调音乐）等。


❸
 “learn from sth.”在这里表示“（从自己或别人的经验、成功的故事等中）学到（关于生活和世界的）知识”，例如：The new managers knew that their key to success was learning from experience.（这些新任的经理都知道他们成功的关键在于从经验中学到知识。）另外，“learn from sth.”还可以表示“从（错误等）中吸取教训”，例如：You have to learn from your mistakes.（你得从你犯的错误中吸取教训。）此外，“learn sth. from sb.”表示“（从某人身上或由于某人教授）而学到某个学科的知识或技能”，例如：I learned a lot from my father.（我从父亲那儿学到了好多知识。）


个人爱好


面试官：
 你在空闲时做些什么？


帕克：
 我有很多爱好。几乎各类运动我都喜欢，我还喜欢听古典音乐。


面试官：
 你最喜欢什么运动？


帕克：
 足球。足球是项非常刺激的运动，它会让你保持思维敏捷，我也喜欢足球这项运动中的团队精神。


面试官：
 你喜欢读书吗？


帕克：
 喜欢。我喜欢读传记，尤其是那些著名政治家、军事家、科学家和艺术家的传记。我能从他们的生平中学到很多东西。


面试官：
 你最喜欢的作家有哪些？


帕克：
 我非常喜欢狄更斯的小说，他小说的中译本我几乎全读过。我希望我能读他的原著。


单词

☆ alert
 ［ə'lə:t
 ］a.
 思维敏捷的，机警的

☆ statesman
 ［'steitsmən
 ］n.
 政治家

☆ militarist
 ［'militərist
 ］n.
 军事家

☆ original
 ［ə'riʤənəl, ə'riʤinəl
 ］n.
 原作 a.
 原始的，原创的



FUN轻松：贴士

一旦背熟了，自然就通了（1）

——张维友　华中师范大学外国语学院院长、教授

回顾我学英语的过程，可谓艰辛困苦。由于学英语起步较晚，当初又没有现在这么好的条件，所以我靠的是“背诵+默写”。当时的语言资料不多，主要是靠课本，我将能接触到的各种英文教材全背下来，背单词、背词组、背句型、背人名、背地名、背标点符号、背课文、背练习，什么都背。
 开始背诵起来很费力，不过，时间一长，就越记越快，越背越容易。有的句子语法很复杂，开始并不完全明白，一旦背熟了，自然就通了，
 印证了古人所说的“书读百遍，其意自见”。默写也是我常用的办法。

更多信息请点击


摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


英国人和美国人的爱好

英国公布的一项调查结果显示：200多万英国人在有稳定工作的同时尝试独立创业，把业余爱好变成“摇钱树”。

英国直接在线保险公司借助于因特网对2234人展开调查，结果显示，23%的英国人希望根据自身兴趣创办企业。在已经独立创业的人中，32%的受访者认为自己的企业运作很成功，超过25%的受访者说企业正在大笔赚钱。调查发现，在这些依照老板个人兴趣而成立的企业中，赚钱最多的生意包括服装设计、网络商店、房地产投资和网页设计等。
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美国人崇尚个性，大都喜欢“我有你没有”，所以大多数美国人爱好独特。美国人的这一个性在他们的业余爱好上最能体现出来。很多美国人八小时以内是专业人士，八小时以外却有自己醉心的爱好，这些业余爱好跟他们自己养家糊口的职业可能毫无关系，但他们却在其中玩物而不丧志，而且还会“玩物”有成、“玩”出个性、“玩”出名堂来。

美国人似乎还特别青睐具有创造性的活动。他们愿意在业余爱好上投入很多时间和金钱。在美国，各种各样、五花八门的因为共同的业余爱好而聚集在一起的社团也很多。这些社团成员大都不愿意当枯燥无味的工作狂，而愿意做富有生活情趣的人。




28　教育背景

良好的教育背景有利于你取得工作面试的机会，但是在英文面试过程中，若不能良好地沟通，再好的教育背景也是无用。相反，若是你的教育背景一般，但是你流利的英文却非常impressive，也许这个工作机会就是你的了。


PART 01　详解惯用单句


我是从北京大学毕业的。I graduated from Peking University.


★ graduate［'græʤueit
 ］v.
 毕业

● graduate from “从……毕业”


我的专业是国际贸易。I majored in International Trade.


= My major was International Trade.


我获得了浙江大学的英语学士学位。I hold a B. A. degree in English from Zhejiang University.


■ “B. A.”全称为“Bachelor of Arts”，意为“文学士”；与此相对应的是“B. S.”，意为“理学士”，全称为“Bachelor of Science”。

■ “M. A.”和“M. S.”分别为“文科硕士”和“理科硕士”。


我是北京大学经济系四年级的学生。I'm a senior in the department of economics in Peking University.


■ “senior”表示“大学四年级学生”，另外，“freshman”为“大学一年级学生”，“sophomore”为“大学二年级学生”，“junior”为“大学三年级学生”。


我是从职业学校出来的。I'm from a vocational school.


○ I've taken this kind of training course. 我上过这种培训课程。

★ vocational［vəu'keiʃənəl
 ］a.
 职业的


实际上我受过这种工作的专门培训。Actually, I was trained for this sort of job.


★ actually［'æktʃuəli
 ］ad.
 实际上，事实上

★ sort［sɔ:t
 ］n.
 品种，种类


读大学时，我学过外贸方面的课程。At university, I attended courses in foreign trade.


★ attend［ə'tend
 ］v.
 参加


读技校时，我受过广告设计方面的实用培训。When I was studying at the technical school, I obtained practical training in advertisement design.


★ technical［'teknikəl
 ］a.
 技术的 ★ obtain［əb'tein
 ］v.
 获得，得到


大学期间，我所有的学科都是优秀。In college, I got straight A's in all the subjects.


■ “get straight A's / As”表示“各科成绩都优秀”。


我的毕业论文研究的是中美文化的差异。My graduation thesis was on the differences between Chinese and American cultures.


★ thesis［'θi:sis
 ］n.
 论文


我有工商管理的学位，还修过打字课。I got a degree in business administration and took a course in typing.


★ administration［ədˌmini'streiʃən, adˌminə'streiʃən
 ］n.
 管理

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Educational Background


Interviewer：
 Which university did you graduate from?


Sarah：
 I graduated from Peking University.


Interviewer：
 What was your major at university?


Sarah：
 I studied economics. I'm especially interested in the economic development of China.


Interviewer：
 What course did you like best?


Sarah：
 I like Business Management. And I think it's very useful for
❶

 the present work.


Interviewer：
 What do you think is the relationship between the subjects you have taken and the job you are seeking
❷

 ?


Sarah：
 I have taken courses on
❸

 office administration, reports and correspondence writing. I think all these are closely related to
❹

 the job of assistant manager, because it requires the ability to perform general office work and to assist the manager in
❺

 handling all paperwork.

详细解说


❶
 “useful for（doing）sth.”意为“对（做）……有用，对（做）……有帮助”，例如：The data are useful for making a plan.（这些数据对制定计划有用。）


❷
 在本句话中使用了两个定语从句，一个是：you have taken，修饰“the subjects”，另外一个是：you are seeking，修饰“the job”。


❸
 “take a course on/in”的意思是“上……课”，例如：I'm taking a course in Japanese.（我正在上一门日语课。）


❹
 “be related to…”意为“与……相关”，例如：Much of the crime in this area is related to drug abuse.（这个地方的很多犯罪活动都和滥用毒品有关。）


❺
 “assist sb. with/in（doing）sth.”是“协助某人做某事”的意思，例如：The army assist the police in the research.（军队协助警方做调查。）


教育背景


面试官：
 你是哪个大学毕业的？


莎拉：
 我毕业于北京大学。


面试官：
 你大学时的专业是什么？


莎拉：
 我是学经济学的。我对中国的经济发展特别感兴趣。


面试官：
 你最喜欢什么课程？


莎拉：
 我喜欢工商管理。我认为它对目前的工作很有用。


面试官：
 你认为你所学的科目和你要找的工作之间有什么关系？


莎拉：
 我已经学过有关办公室管理、报告和信件写作的课程。我觉得所有这些都与经理助理工作相关，因为这个工作要求具有日常办公和协助经理处理所有书面工作的能力。


单词

☆ economics
 ［ˌi:kə'nɔmiks, ˌekə'nɔmiks
 ］n.
 经济学

☆ economic
 ［ˌi:kə'nɔmik, ˌekə'nɔmik
 ］a.
 经济（上）的

☆ correspondence
 ［ˌkɔri'spɔndəns
 ］n.
 信件，通信

☆ perform
 ［pə'fɔ:m
 ］v.
 执行，做



FUN轻松：贴士

全世界的人都在努力奔波着以求“make a living”，英美等西方国家的人们也不例外，但他们同时也非常注重生活的质量，周末的时间对于他们来讲，属于完全私人的时间，他们会非常反感接到公司的或业务方面的电话，对于这类电话，他们通常会拒绝接听，同时他们也不会因为工作上的事情在周末或其他休假、休息时间给同事或客户打电话。他们把工作时间和私人时间完全区分开来。在日常口语交流中，大家要注意这一点。

摘自《英语口语900句》


PART 03　文化洗礼360°


美国多数国会议员无经济教育背景

面临经济危机，美国国会想方设法制定各种经济政策来应对危机，然而，一家华盛顿研究机构指出，超过八成国会议员没有商业、经济或金融领域的正式教育背景。

旨在向普通民众普及金融知识的经济与企业知识普及中心（Center for Economic and Entrepreneurial Literacy，简称CEEL）进行的调查表明，大约有14%的议员有经济相关领域的学位，只有6.7%的议员有经济类学位。逾30%的议员有政治和政府方面的学位，18%的议员为人文学科专业出身。
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CEEL只调查了经济学、商业和金融方面的大学本科专业和辅修科目以及研究生学位。调查结果不包括法律方面的学位。

照这个规则，参议院银行委员会（Senate Banking Committee）主席克里斯·多德（Chris Dodd）、高级成员理查德·谢尔比（Richard Shelby）以及众议院金融服务委员会（House Financial Services Committee）主席巴尼·弗兰克（Barney Frank）、高级成员斯宾塞·巴切斯（Spencer Bachus）等人都被排除在外。他们都有法律方面的学位，但却没有其他与经济相关领域的正式教育背景。

当然，没有学位并不等于对经济一无所知。CEEL解释说，它并不是想玩骗人的游戏，只是想更好地说明在美国推行经济教育的必要性。该机构在一份声明中称，普遍缺乏金融知识在某种程度上是信贷危机的罪魁祸首，因为处于所有收入水平的美国人都鲁莽行事，债台高筑。




29　荣誉奖项

就业压力大，职位竞争激烈，各个应聘者都是一身本领。在这种势均力敌的情况下，你还能有什么砝码呢？赶快把你所获得过的荣誉奖项都搬出来吧。


PART 01　详解惯用单句


我在大学期间获得过很多荣誉和奖励。I got many honors and rewards at the university.


★ honor［'ɔnə, 'a:nə
 ］n.
 荣誉

★ reward［ri'wɔ:d
 ］n.
 奖赏，奖励


我连续三年获得了校奖学金。I won the university scholarship for three years in succession.


★ scholarship［'skɔləʃip
 ］n.
 奖学金

★ succession［sək'seʃn
 ］n.
 连续，接连

● in succession “接着，接连地”


我获得过一次“电脑辅助设计大赛”一等奖。I won the first prize in the Computer-Aided Design (CAD) Contest once.


★ prize［praiz
 ］n.
 奖赏，奖金

★ contest［'kɔntest
 ］n.
 竞赛，比赛

● CAD“利用电脑辅助设计工业产品”


我曾获得校英语演讲比赛第一名。I won the first place in the English Oratorical Contest at our university.


★ oratorical［ˌɔrə'tɔrikəl
 ］a.
 演说的，演讲的


我获得过奥林匹克数学竞赛二等奖。I received the second-class reward in Olympic Mathematics Competition.


★ Olympic［ə'limpik
 ］a.
 奥林匹克竞赛的

★ mathematics［ˌmæθə'mætiks
 ］n.
 数学

★ competition［ˌkɔmpi'tiʃən
 ］n.
 竞赛


我于2006年获得了“先进工作者”称号。I got the title of “Advanced Worker” in 2006.


★advanced［əd'vɑ:nst
 ］a.
 先进的，高级的


我去年获得了国家颁发的科研三等奖。I got a third-class prize for my scientific research from the government last year.


★ scientific［ˌsaiən'tifik
 ］a.
 科学的

★ research［ri'sə:tʃ
 ］n. & v.
 研究


我的一本书荣获了全国优秀图书一等奖。One of my books won the first-class reward of national excellent books.


★ national［'næʃənəl
 ］a.
 全国的，国家的


我有两篇英语文章发表在《中国日报》上。I have got two articles in English published in China Daily
 .


★ publish［'pʌbliʃ
 ］v.
 发表

★ daily［'deili
 ］n.
 日报


我于大三时加入了中国共产党。I joined the CPC in my junior year.


■ “CPC（中国共产党）”是“Communist Party of China”的缩写。

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Achievements and Rewards


Interviewer：
 Now please tell me something about your past work achievements.


Harold：
 All right, madam. When I was sales manager at the Beijing Friendship Store, I succeeded in raising
❶

 the yearly sales volume by 25% and profit margins
❷

 from 50% to 80%.


Interviewer：
 That is quite an achievement! Do you consider it your most rewarding work experience?


Harold：
 I don't think so. I'll create further achievement in the future.


Interviewer：
 Have you received any honors?


Harold：
 Yes. I got the title of “Advanced Worker” in 2006.


Interviewer：
 Do you have any publications?


Harold：
 Yes. I wrote a thesis entitled “On Interpersonal Relations in the Socialist Market Economy
❸

 ” and it was published in China Daily
 .

详细解说


❶
 “succeed in doing sth.”表示“（成功地）做成某事，达成预期效果或结果”，例如：She succeeded in persuading me.（她说服了我。）另外，“succeed in sth.”表示“在……上（或某个方面）很成功”，例如：She succeeded in politics.（她在政治上很成功。）His determination has helped him succeed in the banking industry.（他坚定不移的决心帮助他在银行业获得了成功。）She doesn't have the ruthlessness［'ru:θləsnis
 ］required to succeed in business.（她没有商界成功所需要的无情。）


❷
 “profit margin”意为“利润率”。


❸
 “market economy”意为“市场经济”，与之相对应是“planned economy”（计划经济）。


荣誉奖项


面试官：
 现在请你谈谈你以前的工作业绩。


哈罗德：
 好的，夫人。我在北京友谊商店做销售经理时，成功地把年销售量提高了25%，把利润率从50%提高到了80%。


面试官：
 这确实是很不错的成绩！你觉得这是你最有成就的工作经历吗？


哈罗德：
 我不这么认为。今后我还会创造出更多的成绩。


面试官：
 你获得过什么荣誉吗？


哈罗德：
 得过。我于2006年获得了“先进工作者”称号。


面试官：
 你发表过什么作品吗？


哈罗德：
 发表过。我写的标题为《论社会主义市场经济中的人际关系》的论文发表在了《中国日报》上。


单词

☆ achievement
 ［ə'tʃi:vmənt
 ］n.
 成就，成绩

☆ succeed
 ［sək'si:d
 ］v.
 成功

☆ volume
 ［'vɔlju:m
 ］n.
 量

☆ publication
 ［ˌpʌbli'keiʃən
 ］n.
 出版物

☆ socialist
 ［'səuʃəlist
 ］a.
 社会主义的



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


走向平民化的英国荣誉制度
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英国是最早设立国家荣誉制度的国家之一，迄今已有650多年的历史。英国荣誉制度中设有许多荣誉奖项，根据候选人所作的贡献和不同的工作领域授予不同的荣誉，主要包括荣誉头衔和骑士勋章。荣誉头衔包括：世袭贵族、终身贵族、从男爵爵位、骑士爵位和其他等级、荣誉或奖章；骑士勋章包括：嘉德勋章、蓟花勋章、圣帕特里克勋章、巴斯勋章、印度之星勋章、圣米迦勒及圣乔治勋章、印度帝国勋章、皇家维多利亚勋章和大英帝国勋章。

20世纪60年代中期以前，英国绝大多数的荣誉都被授予给国家公务人员。但自上世纪60年代中期开始，国家便开始更多地把荣誉授予非国家公务人员。自从1993年英国选用公众直接提名候选人系统后，大众可以通过信件、电话或网络方式了解荣誉评定体系，也可以为自己心目中的“英雄”提名或者投上一票，近几年来几乎将近一半的荣誉获得者都是由公众提名的。

2006年，99岁高龄的布朗太太被授予了MBE（员佐勋章）。之所以被授予此项殊荣，是因为她在过去的七十多年里一直操持着自家经营的餐饮店“Fish and Chips”，即“炸鱼和薯条”，这是英国的传统食品。布朗太太数十年如一日，始终在为社区居民提供着优质的食品和服务，并赢得良好的声誉。即使在第二次世界大战和她丈夫去世时，她也从未中断营业。2004年，布朗太太还被冠以“英国最老的烤鱼者”的称号。




30　外语水平

现代社会的开放性，使得外语已经成为每个人的必修课，精通一门外语的人才普遍存在，懂得两门及两门以上外语的人才也早已不再稀罕。如果你的外文水平仍然不高，那么还是赶快努力吧。


PART 01　详解惯用单句


我会讲两种外语。I can speak two foreign languages.


○ Other than Chinese, I can speak English and French. 除了汉语，我会讲英语和法语。


我能用英语流利地进行会话和写作。I can speak and write English fluently.


★ fluently［'fluəntli
 ］ad.
 流利地


我也懂点儿日语，能从事一些翻译工作。I also have some knowledge of Japanese and can undertake some translation work.


★ undertake［ˌʌndə'teik
 ］v.
 承担，担任


我通过了大学英语四级考试。I passed College English Test Band Four.


○ I passed Band Eight in Test for English Major. 我通过了英语专业八级考试。

○ I've got high scores in CET 6. 我的大学英语六级考试得分很高。

★ score［skɔ:
 ］n.
 分数


我通过了剑桥商务英语高级考试。I've passed BEC Higher Level.


○ I've passed BEC Preliminary Level. 我通过了初级剑桥商务英语考试。

○ I've passed BEC Vantage Level. 我通过了中级剑桥商务英语考试。

★ preliminary［pri'liminəri
 ］a.
 初级的，初步的


我认为我的英语相当流利。I believe my English is quite fluent.


○ I have no big problem communicating in English. 我用英语沟通没有什么大问题。

★ communicate［kə'mju:nikeit
 ］v.
 交流


我的英语讲得不错。I speak English well.


= I can speak fluent English.

○ I have a good command of English. 我的英语（掌握得）很好。

★ command［kə'mɑ:nd
 ］n.
 掌握，掌控


我会一些日语日常会话。I know conversational Japanese.


= I know everyday Japanese.

○ I know conversational German. 我会一些德语日常会话。

★ conversational［ˌkɔnvə'seiʃənl
 ］a.
 对话的，会话的


我在托福考试中取得了高分。I got a high score on TOEFL.


■ “TOEFL［'təufl
 ］（托福考试）”，全称为“Test of English as a Foreign Language”。


我的英文程度使我能做些普通办公室工作。The amount of English I know enables me to do general desk work.


● desk work “办公室工作，文书工作”

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Foreign Language Level


Interviewer：
 How many languages can you speak?


Brook：
 Besides
❶

 Chinese, I can speak English and French.


Interviewer：
 You mean you can read and write both of them?


Brook：
 No, I can only carry on
❷

 a simple conversation in French.


Interviewer：
 Can you read and write English well?


Brook：
 I can speak the language better than I read and write.


Interviewer：
 Do you speak the language well enough to communicate with people of English-speaking countries?


Brook：
 I think so. I used to
❸

 be an interpreter.


Interviewer：
 Do you think your English is good enough to do desk work?


Brook：
 The amount of English I know enables me to do
❹

 general desk work. I believe what I know is sufficient to work in an American firm.

详细解说


❶
 “besides”表示“除……之外（还）”，例如：I have five other books besides this.（除了这本书以外，我还有五本别的书。）“except”也表示“除……之外”，但其着重于强调“排除在外”的含义，例如：We all went there except Tom.（除了汤姆以外, 我们都到那儿去了。）


❷
 “carry on sth.”表示“进行或做某个事情”，例如：The consulate will carry on a political dialogue with Indonesia.（领事馆将会和印度尼西亚进行政治对话。）


❸
 “used to”后接动词原形，表示“过去曾经……”，例如：Jimmy used to be a friend of mine.（吉米过去曾经是我的朋友。）另外，它还可以表示“过去常常做某事，例如：He used to come and visit me every day.（他过去常常每天都来看我。）


❹
 “enable sb. to do sth.”表示“使某人做某事成为可能，使某人能做某事”，例如：I need a job which would enable me to work at home.（我需要一份能让我在家里办公的工作。）


外语水平


面试官：
 你会讲几种语言？


布鲁克：
 除了汉语，我还会讲英语和法语。


面试官：
 你的意思是这两种语言你都可以读和写？


布鲁克：
 不是，我只能进行简单的法语会话。


面试官：
 那你的英语阅读和写作好吗？


布鲁克：
 我口语要比阅读和写作好。


面试官：
 你能流利地用英语与英语国家的人们交流吗？


布鲁克：
 我认为可以。我以前曾做过口译。


面试官：
 你觉得你的英语可以胜任办公室工作吗？


布鲁克：
 我的英文知识量使我能够做一般的办公室工作。我相信我所懂的英语在一家美国公司工作是足够的。


单词

☆ conversation
 ［ˌkɔnvə'seiʃən
 ］n.
 对话，谈话

☆ enable
 ［i'neibl
 ］v.
 使能够

☆ general
 ［'ʤenərəl
 ］a.
 一般的

☆ sufficient
 ［sə'fiʃənt
 ］a.
 足够的



FUN轻松：贴士


一旦背熟了，自然就通了（2）


为了加深记忆，我坚持默写。无论课文多么长，我都是首先把它背熟，然后再进行默写，凭着记忆把课文从头到尾默写下来，包括专用名词和标点符号。虽然这是一种“笨”方法，挺花时间，但效果却很显著。后来无论是做作业还是考试，诸如大小写、标点符号、乃至拼写之类的小错误都很少，得分自然就高。背诵的东西多了，慢慢就产生了语感，有时遇到不正确的句子，尽管说不清原因，凭直觉就会感到不顺，因而就避开了。
 学习也因此上了一个新台阶，起初的学习之苦随之转化为乐趣。

回想起来，我学英语在很大程度上得益于过去的“死记硬背”。“死记硬背”虽然不能说是好方法，但学语言却离不开“死记硬背”，至少在初、中级阶段是如此，即使到了高级阶段，死记硬背也并非毫无用处。学语言有一个从“死”到“活”的过程。“死”的东西多了，熟能生巧，慢慢就会变“活”。死记硬背到一定程度的时候，便会“死”去“活”来。
 所谓“死”，就是原始的语言积累，创建个人的语料库，语料库丰富了，一旦掌握了运用技巧，就能随意提取，运用自如，死的语言材料便“活”起来了。学习语言就是这样，无捷径可走。

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


常见的英语考试种类


1. CET
 大学英语考试，College English Test的英文缩写，包括4级和6级。

[image: 134-1]



2. PETS
 全国公共英语等级考试，Public English Test System的缩写，是面向社会，以全体公民为对象的非学历性英语证书考试，是测试应试者英语交际能力的水平考试。
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3. TEM
 英语专业等级考试，Test for English Majors的缩写，分为英语专业四级TEM4和八级TEM8考试，其目的是检测全国高校本科英语专业教学大纲的执行情况。
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4. GRE
 美国研究生入学考试，Graduate Record Examination的缩写，适用于除法律与商业外的各专业考生的入学考试。
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5. GMAT
 研究生管理学入学考试，Graduate Management Admission Test的缩写。它是一种标准化考试，目前已经被广泛地用作工商管理硕士专业的入学考试。
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6. TOEFL
 托福考试，Test of English as a Foreign Language的缩写，是由美国教育考试服务中心（Educational Testing Service）举办的为申请去美国或加拿大等国家就读大学或进入研究生院学习的非英语国家学生提供的一种英语水平考试。
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7. TOEIC
 托业考试，其全称为Test of English for International Communication。它是由美国教育考试服务中心为政府机构和大型跨国企业开发的旨在测量职场人士，尤其是中高级职业精英在国际环境中使用英语作为工作语言的能力。
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8. IELTS
 雅思考试，International English Language Testing System的缩写，是到英国、澳大利亚、新西兰等英联邦国家留学或定居所要求的英语考试。
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31　计算机水平

尽管兴起时间不长，可计算机的发展速度却令人咋舌。如今，几乎各个领域的工作都要涉及电脑操作。在面试过程中，针对此项技能的问题更是不可避免。那么，你准备好了吗？


PART 01　详解惯用单句


我会操作电脑。I know how to operate a computer.


= I know how to use a computer.

★ operate［'ɔpəreit
 ］v.
 操作


我每分钟能打100个字。I can type 100 words per minute.


= I type 100 words a minute.


我精通平面设计。I'm learned in plane design.


★ learned［'lə:nid
 ］a.
 博学的，精通的

★ plane［plein
 ］n.
 平面

● plane design “平面设计”


我有全国计算机等级考试二级证书。I have an NCRE certificate, Rank 2.


★ certificate［sə'tifikət
 ］n.
 证书

■ “NCRE（全国计算机等级考试）”是“National Computer Rank Examination”的缩写。


我懂PageMaker排版软件及Word文字处理软件。I know Page Maker and Microsoft Word.


○ I know Excel and Visual Basic. 我会Excel表格处理软件和Visual Basic编程软件。


我熟悉IBM、康柏和长城电脑。I'm experienced in IBM, Compact and Great Wall computers.


○ I have gained rich experience in CAD. 我在CAD制图方面有丰富的经验。

★ experienced［ik'spiəriənst
 ］a.
 有经验的


我有Windows和DOS这两种操作系统的应用知识。I have working knowledge of Windows and DOS.


● working knowledge “应用知识”


我已经获得了微软系统工程师认证。I have got MCSE certified.


★ certify［'sə:tifai
 ］v.
 证明，授予证书

■ “MCSE（微软系统工程师认证）”是“Microsoft System Engineer”的缩写。


我会处理数据库系统。I can deal with the data base system.


★ data［'deitə
 ］n.
 数据，资料

★ base［beis
 ］n.
 基地，本部

● data base = database “数据库”


事实上，我对Java和C语言相当熟悉。Actually, I'm quite familiar with Java and C Language.


★ familiar［fə'miliə
 ］a.
 熟悉的

FUN轻松：看图
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注：“chick flick”指“吸引女性观众的言情片”，其中“chick”指“年轻女性”，“flick”指“影片”，都是非正式用法。“There sb. goes again.”表示“某人（令人反感的举止或做法）又来了”。


PART 02　详解实用对话

Computer Knowledge


Interviewer：
 Do you have any experience working with a computer?


Eric：
 Yes, I have been a data entry
❶

 operator for three years.


Interviewer：
 What kind of software can you use?


Eric：
 I have working knowledge of Windows and DOS. Actually, I'm quite familiar with both Java and C++ Programming Languages
❷

 .


Interviewer：
 Do you have any other computer qualifications?


Eric：
 Yes, I have an NCRE certificate, Rank 2.


Interviewer：
 Do you know how to use a PC
❸

 to process the management information?


Eric：
 I'm sorry to say I'm not familiar with
❹

 processing management information, but I'm sure I could learn quite quickly. It can't be too difficult, and I've got a quick mind. I can handle any problem you give me.

详细解说


❶
 “data entry”意为“数据录入”。


❷
 “Programming Language”的意思是“编程语言”。是程序设计人员用以设计电脑程序的语言，如：C，C++，Visual Basic，Java等。


❸
 “PC”意为“个人计算机”，是“Personal Computer”的缩写。


❹
 “be familiar with sth.”表示“了解、熟悉某事物”，例如：Are you familiar with this type of machine?（你熟悉这种机器吗？）I'm not familiar with her poetry.（我不太熟悉她的诗作。）另外，“sth. be familiar to sb.”也是“某人了解、熟悉某物”的意思，但它强调的是“某物对某人来说因为经常被看到或听到而很容易辨认、很熟悉”，例如：The smell is very familiar to everyone who lives near a bakery.（这种味道对于住在面包店附近的所有人来说都是很熟悉的。）This kind of situation was all too familiar to John.（这种情形对约翰来说实在是太熟悉了。）（注：“all too”意为“实在太”。）


计算机知识


面试官：
 你有使用电脑的工作经验吗？


埃瑞克：
 有，我做了三年的数据录入员。


面试官：
 你会使用哪些软件程序？


埃瑞克：
 我有Windows和DOS这两种操作系统的应用知识。事实上，我非常熟悉Java和C++编程语言。


面试官：
 你还有其他计算机方面的资历吗？


埃瑞克：
 有，我有全国计算机等级考试二级证书。


面试官：
 你知道怎么使用计算机处理有关管理方面的信息吗？


埃瑞克：
 很遗憾地说我对处理管理信息不太熟悉，不过我相信我很快就能学会。那不会太难的，而且我很聪明。我能处理您交给我的任何问题。


单词

☆ entry
 ［'entri
 ］n.
 录入，记载

☆ software
 ［'sɔftwɛə
 ］n.
 软件

☆ program
 ［'prəugræm
 ］v.
 编程序

☆ process
 ［'prəuses, 'pra:ses
 ］v.
 处理



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


国际电脑使用执照（ICDL）考试

“国际电脑使用执照”（International Computer Driving Licence，简称ICDL）是持证人的计算机应用能力达到国际认可资格的证明。ICDL是针对全球各行各业对计算机应用能力的普遍要求而设置的。任何人，不论其年龄、学历和资历，都可参加ICDL的培训与考试。

ICDL发起于欧洲，后推广至美洲、澳洲和亚洲。ECDL基金会是欧洲电脑使用执照（ECDL）和ICDL的全球管理和认证机构，总部设在爱尔兰首都都柏林。ICDL考试在全球得到了联合国、欧洲管理委员会等国际组织和英国石油、诺基亚及其他许多跨国大企业的认可。
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ICDL中国于2006年3月经ECDL基金会正式授权成立，负责在中国大陆地区推广ICDL认证。

ICDL作为全球领先的基础电脑技能认证，在诸多方面独具特色，包括：

•真正国际化，在全球近150个国家均可考试，考试语言约40种；

•全面考查实用技能，全球统一标准，全球累计有3000多万人次参加过该考试；

•庞大的核准考试中心网络分布广泛，全力支持考试；

•一流的自动考试测评系统，提供全面本地化支持；

•内部质量控制流程，保障考试的权威性和可信度。

ICDL认证涵盖四大证书系列，从面向没有任何IT知识或IT知识有限的考生的基础级别到针对不同IT专业领域的专家级别，应对考生不同的考试和认证需求。这四大证书系列包括基础系列、核心证书系列、高级证书系列和专家系列。




32　工作经验

有工作经验的求职者，用人单位会更愿意雇佣。Celia的工作经验在其求职过程中无疑会对她有很大的帮助，那么大家就来看一看她是怎样介绍自己的工作经验和工作感悟的……


PART 01　详解惯用单句


我有在谈判场合当口译的经验。I have the experience of interpreting in negotiations.


★ interpret［in'tə:prit
 ］v.
 口译，翻译

★ negotiation［niˌgəuʃi'eiʃən
 ］n.
 谈判，商议


我曾经在一家时装店工作。I worked in a fashion shop.


○ I was a secretary in a trading company. 我以前是一家贸易公司的秘书。

○ I used to have a part-time job at an advertising company. 我过去曾在一家广告公司做过兼职工作。


我在一家电脑公司工作过。I worked for a computer company.


○ I have once served in a foreign company. 我在外企工作过。


我在管理方面有实际工作经验。I have practical experience in management.


★ practical［'præktikəl
 ］a.
 实际的


我在锦江宾馆当过五年大堂接待员。I worked as a receptionist for five years at Jinjiang Hotel.


○ I've been teaching Economics for three years. 我教经济学已有三年之久。

○ I've been a secretary for Collins Company in recent years. 最近几年，我一直在科林斯公司做秘书工作。

★ receptionist［ri'sepʃənist
 ］n.
 招待员，接待员


目前，我在深圳的一家合资企业工作。At present I'm employed by a joint venture in Shenzhen.


★ employ［im'plɔi
 ］v.
 雇佣

● joint venture “合资企业”


我在一家国有企业做过人事经理。I worked as a personnel manager in a state-owned enterprise.


★ personnel［ˌpə:sə'nel
 ］n.
 人事部门

■ “state-owned”表示“国有的”，另外“private-owned”表示“私有的”。


从零三年到零七年我一直在《晨星报》任编辑一职。I was an editor of the Morning Star
 from 2003 to 2007.


○ I've been an editor for eighteen years. 我已经当了18年的编辑了。

● from...to...“从……到……”


很遗憾地说，我在这一领域没有经验。I'm sorry to say that I have no experience in this field.


○ I'm afraid I haven't any experience in this sort of work. 恐怕这种工作我没有经验。

★ field［fi:ld
 ］n.
 领域

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Work Experience


Interviewer：
 Do you have experience in advertising?


Celia：
 Yes. I used to have a part-time job at an advertising company.


Interviewer：
 What were your main duties there?


Celia：
 I mostly did advertising planning.


Interviewer：
 What qualities do you think an advertising planner should have?


Celia：
 I think an advertising planner should have active thoughts, creative talent, and be sensitive to
❶

 the changes in the market.


Interviewer：
 What was the most important thing you have learned at work?


Celia：
 The most important thing I learned was that I must continuously improve my abilities. Advertising is a constantly evolving trade, and creativity is an important factor in success. If I want to make a mark
❷

 in the advertising industry, I cannot stop studying and creating
❸

 .

详细解说


❶
 “be sensitive to sth.”在这里表示“对某事物敏感”，例如：The Stock Exchange is very sensitive to political change.（股票交易对政治变化很敏感。）另外，也可以表示“（在感情上）对……很敏感（并很容易受到伤害）”，这时也可以写作“be sensitive about sth.”，例如：Laura's sensitive about her weight.（劳拉对她的体重很敏感。）Throughout her career she remained very sensitive to criticism.（在她的职业生涯中，她一直对批评非常敏感。）


❷
 “make a mark”的意思是“取得成就”，相当于“have achievements”。与“leave a mark”意思相同。


❸
 “stop doing sth.”意为“停止正在做的事”，注意与“stop to do sth.”“停下来去做另外一件事”区分开来，例如：We stopped taking pictures.（我们停止了拍照。）We stopped to take pictures.（我们停下来去拍照。）


工作经验


面试官：
 你有广告方面的经验吗？


西丽娅：
 有。我过去曾在一家广告公司做过兼职工作。


面试官：
 你在那里主要担任些什么职责？


西丽娅：
 我主要做广告策划。


面试官：
 那你认为广告策划人员应当具备什么品质？


西丽娅：
 我认为广告策划人员应当具有活跃的思想、有创造性的才能，而且要对市场变化反应灵敏。


面试官：
 你在工作中学到的最重要的是什么？


西丽娅：
 我所学到的最重要的就是要不断提高自己的能力。广告业是一个不断发展的行业，创造力是成功的一个重要因素。如果我想在广告业做出成绩，就必须不断学习和创新。


单词

☆ advertising
 ［'ædvətaiziŋ
 ］n.
 广告，广告业

☆ talent
 ［'tælənt
 ］n.
 才干，才能

☆ sensitive
 ［'sensitiv, 'sensətiv
 ］a.
 灵敏的，敏感的

☆ evolve
 ［i'vɔlv
 ］v.
 发展，进化



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


所有英国中学生都要有“工作经验”

英国规定，所有公立学校的14岁以上学生都必须要有“工作经验”。几乎所有的14～16岁儿童都要被安排到当地的公司工作两周。其余学生则通过兼职工作或继续教育学校接受相关教育。

长期以来，工作经验一直被视为是那些对学习不感兴趣的学生才需要的。英国政府出台此政策的目的便是要消除人们对工作经验的偏见。
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“对于学习成绩优异者，对于在校感觉不适者，对于每一个人，这都是有意义的，”英国教育与技术部主管职业教育的官员说，“如果有人要问，这个政策是否是针对成绩不佳的学生的，答案是‘不’。”

政府决策者认定，让学生在早期获得一定的工作体验，有助于他们走上工作岗位后尽快适应环境。

英国政府的考试监察机构——资格与课程局在评价这项政策时，把这个做法视为“在工作环境中让学生获得相关知识、技能和理解的有组织活动，学生可以从工作经验中学习有关工作的知识，以及获得相应的工作技能”。




33　辞职与应聘原因

是什么原因促使你离开了原来的工作单位？又是什么动力促使你来到这里应聘？原因可以有很多种，但是在面试过程中你却不能顺口乱说，否则很有可能会导致你面试失败。


PART 01　详解惯用单句


我辞职是因为我认为那个职位不适合我。I quit the job because I didn't think that position suited me.


★ quit［kwit
 ］v.
 辞职

★ suit［su:t, sju:t
 ］v.
 适合


我在一家小公司工作，那里不可能有升职的机会。I worked in a small company where further promotion was impossible.


★ further［'fə:ðə
 ］a.
 更进一步的


我辞职的原因是他们从不履行诺言。The reason that I resigned was they never kept their promises.


★ resign［ri'zain
 ］v.
 辞职

★ promise［'prɔmis
 ］n.
 诺言，许诺

● keep one's promise “信守诺言，履行诺言”


坦白地讲，我希望薪水高一些。Frankly speaking, I hope to get a higher salary.


○ I need more money to support my family. 我需要更多的钱来养家。


我想找一份值得我终生为之奋斗的工作。I want to find a job worthy of my lifetime effort.


○ I want to get a job that I can regard it as my career. 我想找一份能把它当成事业来做的工作。

★ worthy［'wə:ði
 ］a.
 值得的

★ effort［'efət
 ］n.
 努力

★ regard［ri'gɑ:d
 ］v.
 看待，当作


我希望找到一份更有活力的工作。I would like to get a job that is more lively than my present one.


★ lively［'laivli
 ］a.
 活泼的，活跃的


我离开现在的职位是因为工作合同期满了。I'm leaving the present position because of the expiry of my employment contract.


★ expiry［ik'spaiəri, ik'spairi
 ］n.
 满期

★ employment［im'plɔimənt
 ］n.
 雇佣，就业

★ contract［'kɔntrækt
 ］n.
 合同


我先前的工作与我的专业无关。My previous job had nothing to do with my major.


○ My present job is out of my field. 我现在的工作和我所学的领域不对口。

○ My current job is not within my chosen field. 我现在的工作并非我选择从事的领域。


我认为我适合这一职位。I think I'm qualified for this position.


● be qualified for“有……的资格，适于担任……”


我想在贵公司工作可以提供我发挥才能的机会。I think working in your company would provide me with a good chance to use my knowledge.


○ I think working in your company would give me the best chance to use what I've learned at the university. 我想在贵公司工作可以给我学以致用的最好机会。


我发现贵公司的工作更具挑战性。I find the job in your company is more challenging.


★ challenging［'tʃælinʤiŋ, 'tʃælənʤiŋ
 ］a.
 挑战性的


这里的工作条件和工作环境都非常好。The working conditions and surroundings are so excellent here.


★ condition［kən'diʃən
 ］n.
 条件，情形，环境

★ surroundings［sə'raundiŋz
 ］n.
 环境


PART 02　详解实用对话

The Reasons for Applying for the Job


Interviewer：
 Why have you decided to change jobs?


Erwin：
 I hope to change
❶

 because my current job is not within my chosen field. Since
❷

 my major was international banking, I really hope to work at a bank.


Interviewer：
 Then, why do you want to work for our bank since it is a new establishment in Shanghai?


Erwin：
 Because your bank is a new one, I think I'll be given more opportunities, and the working conditions and surroundings are so excellent here.


Interviewer：
 It certainly is. But the work is also very hard. You'll need to put in
❸

 a lot of long hard hours to succeed in this field.


Erwin：
 I expect to work hard, ma'am.


Interviewer：
 Do you mind going on frequent business trips
❹

 ?


Erwin：
 No. I enjoy travelling.

详细解说


❶
 “hope to do sth.”意为“希望做某事”，但注意没有“hope sb. to do sth.”的形式，例如：Tom's hoping to study law at Harvard.（汤姆希望能在哈佛学习法律。）另外，“hope”表示“希望”时还可以接从句，例如：I hope（that）everything is okay.（我希望一切顺利。）


❷
 “since”在这里是连词，引导原因状语从句，意为“因为，由于，既然”，例如：Since nobody's replied yet, we'll assume they're not interested.（既然还没有人答复，我们就可以认为他们不感兴趣了。）


❸
 “put in（sth. ）”是“投入，花费（时间、精力等）”的意思，例如：If I put in some extra hours today, I can have some time off tomorrow. （如果我今天多花几个小时的时间，明天我就可以有休息时间了。）


❹
 “go on a business trip”意为“出差，商务旅行”。“go on a trip”表示“旅行，旅游”，类似的结构还有：go on a tour（旅游）等。


应聘原因


面试官：
 你为什么决定要换工作呢？


欧文：
 我想换工作是因为我现在的工作不在我选择的领域范围内。因为我的专业是国际银行业，所以我很想在一家银行工作。


面试官：
 那么，你为什么想来我们这样一家在上海新成立的银行工作呢？


欧文：
 正是因为这是一家新成立的银行，我想我在这里能有更多的机会，并且这里的工作条件和工作环境都非常好。


面试官：
 确实是这样。但同时这里的工作也很辛苦。需要长时间辛苦地工作才能在这个领域取得成功。


欧文：
 我会很努力地干的，夫人。


面试官：
 你介意经常出差吗？


欧文：
 不介意。我喜欢到处走走。


单词

☆ chosen
 ［'tʃəuzn
 ］a.
 挑选出来的，精选的（是choose的过去分词形式）

☆ establishment
 ［i'stæbliʃmənt
 ］n.
 公司，机构

☆ frequent
 ［'fri:kwənt
 ］a.
 频繁的



FUN轻松：贴士

帮你纠错——不应随意加［ə
 ］音（1）

由于汉字是一种单音节文字，在发音中不存在以辅音结束一个音节的情况，所以许多英语学习者在说英语时也习惯于在结尾的辅音后面再加个元音［ə
 ］，如把like［laik
 ］读成“赖课”［laikə
 ］，把bed［bed
 ］读成“败的”［bedə
 ］，从而导致了单词语音框架的偏移，这也是外国人听不懂中国人说英语的一个重要原因。

在学习英语的过程中，一定要注意到英语和汉语发音特点的差异，通过不断练习来努力适应英语的发音特点，摆脱汉语发音习惯的影子。

英语学习者常在其后加［ə
 ］音的辅音音标有［p
 ］、［b
 ］、［t
 ］、［d
 ］、［k
 ］和［g
 ］，所以在遇到这几个音作单词尾音时要特别注意。

虽然大部分英语学习者都会犯这个发音错误，但只要认真练习和有意克制，这个问题还是比较容易解决的。

更多信息请点击


录音：81.【额外赠送】帮你纠错——不应随意加音

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


美企业员工辞职的十大原因

美国企管顾问格雷戈里·史密斯（Gregory Smith）在CEO Refresher杂志上指出，根据他多年的顾问经验，员工辞职的十大原因为：
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①员工的工作量过重，造成他们必须在晚上或周末加班。

②公司不愿意在办公室杂务上另外再花钱雇用专人负责，以致专业工作者必须自己做影印等工作。

③当员工可以在其他公司找到薪水高出两至三成的工作时，公司却宣布暂时不给员工加薪或升迁。

④公司不赋予员工做决定的权力。

⑤公司不断重整部门、转调员工职务，以及改变公司走向。

⑥公司不向员工清楚沟通目标及决定，以致有时候当员工完成一项工作时，却遭到公司的拒绝，严重打击士气。

⑦主管对某些员工偏心，给予他们较好的办公室，或者较舒适的出差机会等。

⑧公司搬家，迫使员工通勤时间加倍等。

⑨公司升迁没有能力的员工，真正的人才却没有受到重视。

⑩公司虽然强调团队合作，但是却营造部门或员工间必须激烈竞争的环境。




Section 2 - 模拟面试


34　应聘经理

经理这个职位所要求的素质自然要比普通员工高很多。在语言的组织和表达能力上，经理自然也不能逊色。那么，你的外语水平又怎么样呢？


PART 01　详解惯用单句


我思想成熟、有活力、为人诚实。I'm mature, dynamic and honest.


★ mature［mə'tjuə, mə'tʃuə
 ］a.
 成熟的

★ dynamic［dai'næmik
 ］a.
 充满激情与活力的


我聪明机智、上进心强，并具有很强的人际关系技巧。I'm smart, ambitious and have strong interpersonal skills.


★ ambitious［æm'biʃəs
 ］a.
 有抱负的，志向远大的，野心勃勃的


我有极好的系统管理能力。I have excellent ability of systematical management.


★ systematical［ˌsistə'mætikəl
 ］a.
 组织性的，系统的


我个性审慎稳重，具有高度的责任感。I have a sober personality and a high sense of responsibility.


★ sober［'səubə
 ］a.
 审慎稳重的，冷静的，严肃的


我能够和不同文化的人一起很好地工作。I can work well with a multicultural work force.


● work force“受雇于一个特定的事业或活动的工人，劳动力”

■ “multicultural［ˌmʌlti'kʌltʃərl
 ］”意为“多种文化的”，前缀“multi-［mʌlti
 ］”表示“多，多种，多个”之义。


我有很强的领导才能并具有很强的集体精神。I have strong leadership skills while also possessing a great team spirit.


★ leadership［'li:dəʃip
 ］n.
 领导，领导才能

★ possess［pə'zes
 ］v.
 拥有，持有


我很活跃、有首创和革新精神。I'm active, creative and innovative.


★ innovative［'inəˌveitiv, 'inəvətiv
 ］a.
 创新的，革新（主义）的


我有较强的逻辑思维和分析能力。I have good logical thinking and analytical skills.


★ logical［'lɔʤikəl
 ］a.
 逻辑的

★ analytical［ˌænə'litikl
 ］a.
 分析的


我有良好的管理技巧和组织能力。I have good managerial skills and organizational capabilities.


★ managerial［ˌmænə'ʤiəriəl, ˌmæni'ʤiəriəl
 ］a.
 管理的

★ organizational［ˌɔgənai'zeiʃənəl
 ］a.
 组织的

★capability［ˌkeipə'biliti
 ］n.
 能力，性能


我工作很勤奋。I work diligently.


★ diligently［'diliʤəntli
 ］ad.
 勤勉地，勤奋地


这个工作是我梦寐以求的，而且我觉得我适合这个工作。It's the job I have been dreaming of and I feel suited to fill it.


★ suited［'sju:tid
 ］a.
 适合的，匹配的

★ fill［fil
 ］v.
 任职，担任

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Applying for a Management Position


Daniel：
 Good morning. I'm Daniel. I'm applying for the position of manager.


Interviewer：
 Yes. Sit down, please. How did you learn about
❶

 our company?


Daniel：
 I got to know your company through such famous brands as LUX, LIPTON, and WALLS. After making a customer survey, I was glad to find out how much your products are appreciated by millions of Chinese.


Interviewer：
 Why would you like to work with us?


Daniel：
 It's the job I'm interested in, and your company is the best-known. Although I don't have much experience as a manager, the job description you sent me was very interesting. It's a job I have been dreaming of and I feel suited to fill it.


Interviewer：
 Oh, really? Would you transfer to
❷

 another company if it is not what you expected?


Daniel：
 I don't think so. As the saying goes
❸

 , a great oak needs deep roots
❹

 . I'm really interested in this job.


Interviewer：
 That's fine. Thanks for coming to see us. I hope to be able to let you know about the job within the week.

详细解说


❶
 “learn about”在这里的意思是“知道，了解到，得知”，此外，“learn about”还有“学习关于……的知识”的意思，例如：I've learned a lot about computers since I started working here.（自从我开始在这里工作，我学到了很多关于计算机方面的知识。）


❷
 “transfer to”是“移到，转移至（另一个地方）”的意思。


❸
 “as the saying goes…”意为“正如谚语所说……”，例如：As the saying goes, haste makes waste, so we should do it step by step. （正如谚语所说，欲速则不达，所以我们该一步一步来做。）


❹
 “A great oak needs deep roots.”这句谚语的意思是“根深才能叶茂。”


应聘经理


丹尼尔：
 早上好。我是丹尼尔。我是来应聘经理一职的。


面试官：
 好的。请坐。你是怎么知道我们公司的？


丹尼尔：
 我是通过这些著名的品牌比如卢克斯、利普顿、沃尔兹知道的。通过一项消费者调查，我发现你们的产品很受中国人的欢迎。


面试官：
 你为什么想在我们这儿工作呢？


丹尼尔：
 我对这份工作很感兴趣，而且贵公司最有名气了。尽管我没有太多做经理的经验，但是你们寄给我的对这份工作的描述真的很令人感兴趣。这个工作是我梦寐以求的，而且我觉得我适合这个工作。


面试官：
 哦，真的吗？如果这家公司不是你所期待的那样，你会换别的公司吗？


丹尼尔：
 我想不会。正如谚语所说，根深才能叶茂。我对这份工作真的很感兴趣。


面试官：
 好吧。谢谢你来面试。我希望能在这周内给你答复。


单词

☆ brand
 ［brænd
 ］n.
 商标，牌子

☆ customer
 ［'kʌstəmə
 ］n.
 顾客，消费者

☆ survey
 ［'sə:vei
 ］n.
 调查

☆ description
 ［di'skripʃən
 ］n.
 描述

☆ transfer
 ［træns'fə:
 ］v.
 转移，调任

☆ oak
 ［əuk
 ］n.
 橡树



FUN轻松：贴士

在与西方人谈及人生理想的时候，由于中西方人在文化、教育、思维方式、人生价值观等很多方面差异较大，所以有些我们视为理所当然的理想或梦想，他们常常会觉得很奇怪，而有些他们认为有意义的，我们却觉得很荒唐。所以和西方人交谈时，只言片语，都得考虑，决不可完全依据我们自己的思维习惯，而忽视他们的价值观念。

摘自《英语口语900句》


PART 03　文化洗礼360°


办公室部门及职位英文名称


部门名称


人事部　Personnel Department

人力资源部　Human Resources Department

销售部　Sales Department

产品研发部　Product Development Department

公关部　Public Relations Department

市场营销部　Marketing Department

财务部　Finance Department

采购部　Purchasing（Procurement）Department

售后服务部　After-sales Service Department

质量监测部　Quality Control Department


职位名称


董事长　Chairman of the Board

总裁　President

执行副总裁　Executive Vice-President

行政总裁　Chief Executive Officer（CEO）

行政董事　Managing Director

总经理　Executive Manager, General Manager

副总经理　Deputy General Manager

部门经理，科长　Section Manager

经理，主任　Manager

经理助理　Assistant Manager

总管，主管　Supervisor

高、中级管理人员　Executive

职员　Clerk




35　应聘助理

若是给外国上司做助理，对你的外文水平必然会要求很高。但是在如今这个社会里，即使是给中国上司做助理，你也要掌握好英语，否则在面试过程中必然会被淘汰出局。


PART 01　详解惯用单句


过去的十个月里，我一直都在一家律师事务所做律师专职助理。I have been working as a paralegal for the last 10 months in a law office.


★ paralegal［ˌpærə'li:gəl
 ］n.
 律师的专职助手


在这类工作中，灵活性当然应该排在第一位。Flexibility should certainly rank high in this type of job.


★ flexibility［ˌfleksə'biləti
 ］n.
 机动性，灵活性，弹性


我希望能找到一份能发挥我调查和写作技能的工作。I am looking for a job where my research and writing skills can be used.


★ research［ri'sə:tʃ, 'ri:sə:tʃ
 ］n.
 研究，调查


老板对我所做的工作印象非常好。My boss was impressed by the work I had done.


★impress［im'pres
 ］v.
 给……留下深刻印象


我最大的满足就是在工作中取得进步。My biggest satisfaction is to make progress in the job.


★ satisfaction［ˌsætis'fækʃən
 ］n.
 满意，满足

★ progress［'prəugres
 ］n.
 进步，发展


我非常清楚作为一名实验室助理应该做些什么。I know exactly what I should do as a laboratory assistant.


★ laboratory［'ləbɔrətəri, læbrətɔ:ri
 ］n.
 实验室

★ assistant［ə'sistənt
 ］n.
 助理，助手


我认为助理的工作不只是执行命令。I don't think the duties of assistant are just following orders.


★ follow［'fɔləu
 ］v.
 听从，遵循


我是个从来不找借口的人。I'm a person who never tries to find excuses.


○ I've never tried to find excuses for failure or errors. 我从来不给失败或失误找借口。

★ failure［'feiljə
 ］n.
 失败

★ error［'erə
 ］n.
 错误，失误，过失


关于我，您想了解点什么？What would you like to know about me?


○ Anything else you'd like to know about me? 关于我，您还想了解点别的什么吗？

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Applying for a Position as an Assistant


Mr. Green：
 Well, tell me something of yourself.


Irene：
 What would you like to know, Mr. Green?


Mr. Green：
 What working experience have you got?


Irene：
 In 2004, I got a job in the sales department of a trading company near Guangzhou. I started as a sales representative. A year later, I was promoted to
❶

 the position of sales manager. I had that job ever since
❷

 , which is just over a year now.


Mr. Green：
 Oh, good. Irene, can you tell me why you plan to quit being a sales manager to work here as my assistant? Don't you like your present job?


Irene：
 Frankly, some part of it I enjoy very much, but I prefer something more professional. It happens that
❸

 I have a friend working here in this company. She told me the export department was to recruit an assistant. I felt very excited at this news. That's why I'm here.

详细解说


❶
 “be promoted to…”意为“被晋升为……”，它的主动结构为“promote sb. to…”，意为“晋升某人为……”，“promote”的反义词是“demote”，发音为［di'məut
 ］，意为“使降职，使降级”。


❷
 “ever since”在文中用作副词，意为“从那以后一直”，例如：He got a job with the firm in 1990 and has worked there ever since.（他1990年在那家公司任职，之后就一直在那里工作。）此外，“ever since”还可用作连词，表示“……以来一直（到现在）”，例如：He's been depressed ever since he got divorced.（他自从离婚后就一直很消沉。）


❸
 “It happens（that）…”意为“碰巧……，正好……”，例如：It just so happens that I have her phone number.（凑巧的是，我正好有她的电话号码。）此外，“happen to do sth.”意为“碰巧做某事”，例如：I happened to see James in town.（我碰巧在城里看到了詹姆斯。）


应聘助理


格林先生：
 嗯，给我讲一讲有关你自己的一些情况吧。


艾琳：
 您想知道些什么，格林先生？


格林先生：
 你有什么工作经历？


艾琳：
 2004年，我在广州附近的一家贸易公司的销售部工作。我从销售代表干起。一年后，我就被升为销售经理。从那时起我就一直做这份工作，刚刚一年多时间。


格林先生：
 噢，很好。艾琳，能告诉我你为什么不做销售经理而要来这里做我的助理吗？你不喜欢现在的工作吗？


艾琳：
 坦白地说，有些方面我是很喜欢的，但是我更喜欢专业性强的东西。碰巧我有个朋友在这里工作。她告诉我出口部要招收一名助理。听到这个消息，我很激动。所以我就来了。


单词

☆ representative
 ［ˌrepri'zentətiv
 ］n.
 代表

☆ promote
 ［prə'məut
 ］v.
 提升，升职

☆ professional
 ［prə'feʃənl
 ］a.
 专业的，职业的

☆ export
 ［'ekspɔ:t
 ］n.
 出口

☆ recruit
 ［ri'kru:t
 ］v.
 招收，征募



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


国际精英会提供的顶级私人助理服务

“国际精英会”（Quintessentially［ˌkwinti'ssenʃəli
 ］，简称Q-Club）成立于2000年12月，由英国社交名流Aaron Simpson和Ben Elliot创立。Q-Club通过“会员制”的形式为会员提供至优的管理及私人助理服务，创立至今已成为全球最尊贵的生活时尚导航者。
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Q-Club在全球各大城市都设有会员服务中心，可以提供无与伦比的全球社交及商业网络。这些城市包括：伦敦、纽约、迈阿密、洛杉矶、香港、上海、北京、曼谷、开普敦、约翰内斯堡、迪拜、科威特、伊斯坦布尔、奥斯陆、赫尔辛基、哥本哈根、斯德哥尔摩、戛纳、都柏林和莫斯科等。

Q-Club最值得骄傲的一点是——它比你最得力的私人助理更能处理一些棘手的问题。无论会员是想安排一次奢华的假期，或是想在世界上最顶级的餐厅用餐，还是安排庆祝周年纪念的私人派对等等，Q-Club都可为随时为会员提供满意的服务。

在Q-Club的私人助理服务中，总有一些值得炫耀的“事迹”：一位世界级名模在法国南部走秀前，不小心把自己的假睫毛弄丢了，私人助理马上找到了同一品牌同一种款式的睫毛，并在演出化妆前送到她的手中；一位会员看中了《007》电影中水貂皮做的按摩手套，私人助理利用美国分公司在好莱坞的关系，特别定做了一副一模一样的给她；一位会员和他的朋友在摩纳哥的游船上打赌，想看看私人助理能不能在一小时内将一种非洲特产的羚羊手鼓送到船上，结果在一小时期限即将到达的时候，他拿到了这只手鼓；私人助理还为一位会员以他的名字命名了银河系的一颗行星。




36　应聘秘书

看看图书市场上品目繁多的秘书英语用书，你就知道“英语”对于秘书这个职业的重要性了。先不说对工作能力的考核，单单用英语进行的面试交流，你能通过吗？


PART 01　详解惯用单句


我知道这项工作是要处理日常工作。I know this job is handling routine tasks.


○ I know this job requires typing letters and documents, receiving visitors, answering phone calls and so on. 我知道这项工作需要打印信件和文件、接待来客、接听电话等等。


我能处理英语文档。I can handle English files.


★ file［fail
 ］n.
 档案，文件 v.
 把……归档


我有几年秘书经验。I have several years of experience in secretarial work.


★ secretarial［ˌsekrə'tɛəriəl
 ］a.
 秘书的，书记的


我能记录下正常速度的口述内容。I can take dictation at ordinary speed.


○ I take dictation in English at about 100 words per minute. 我每分钟可用英文记录下100字左右的口述内容。

★ dictation［dik'teiʃən
 ］n.
 口述


我是原来单位里惟一会速记的人。I was the only one there who could take shorthand.


○ I typed all the letters that went out of the office. 办公室发出的信件都是我打的。

★ shorthand［'ʃɔ:thænd
 ］n.
 速记


我会操作传真机和复印机。I can operate a fax machine and a photocopier.


★ photocopier［'fəutəuˌkɔpiə
 ］n.
 影印机，复印机

● fax machine“传真机”


我修了秘书原理、办公管理、商务英语等课程。I've taken such courses as secretarial principles, office administration, business English, etc.


■ “etc. = et cetera = and so on”意为“等等”，其发音为［et'setrə
 ］。


做上一份工作时，我每天都要打字、处理文档。In my previous job, I did typing and filing every day.


★ previous［'pri:viəs
 ］a.
 先前的，早先的


我的任务是安排预约以及许多辅助性工作。My tasks are setting up appointments and taking care of a lot of support work.


● set up“安排，制定计划”

● take care of“处理”

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Applying for a Position as a Secretary


Interviewer：
 What kind of job are you interested in?


Annie：
 I want a job in which I can use English. I would also like to be able to have some responsibility in my work.


Interviewer：
 I really appreciate that. I would expect my secretary to be able to work independently, and take over
❶

 some of my ordinary responsibilities, such as answering routine correspondence, taking phone calls for me, and sometimes assisting me with personal affairs.


Annie：
 Yes, I see. In my previous job, I did typing and filing every day.


Interviewer：
 Have you had any experience as a guide?


Annie：
 Well, not exactly. But I have shown some of my foreign friends around
❷

 Beijing.


Interviewer：
 Once in a while
❸

 we have visitors from abroad, and I would like to be able to ask my secretary to take them shopping and sightseeing.


Annie：
 I think I would like that.

详细解说


❶
 “take sth. over”的意思是“接管……，接任……”，例如：His only reason for investing in the company was to take it over.（他投资这家公司的惟一原因是想接管这家公司。）若要表达“从某人那里接管……”，则要用“take sth. over from sb.”，例如：Jack is supposed to take the work over from Carmen.（杰克应该会接管卡门的工作。）


❷
 “show sb. around sth.”的意思是“带某人参观/看某物”，例如：Leo showed her around the house.（利奥带她看了看房子。）


❸
 “（every）once in a while”意为“有时，偶尔”，例如：I do get a little anxious every once in a while.（我偶尔会有点焦虑。）


应聘秘书


面试官：
 你对什么工作感兴趣？


安妮：
 我想做一份能用得着英语的工作。也希望我的工作能负有一些责任。


面试官：
 我很欣赏这一点。我希望我的秘书能够独立工作，并接办我一些平常的工作职责，比如回复日常书信，替我接电话，有时帮我处理一些私人事务等。


安妮：
 是的，我明白。做上一份工作时，我每天都要打字、处理文档。


面试官：
 你有当导游的经验吗？


安妮：
 嗯，不算真的有。但是我带我的一些外国朋友游览过北京。


面试官：
 有时候我们会有外国客人，我希望我能让我的秘书带他们去购物和观光。


安妮：
 我想我是愿意做那些事情的。


单词

☆ responsibility
 ［risˌpɔnsə'biləti
 ］a.
 日常的，常规的

☆ independently
 ［ˌindi'pendəntli
 ］ad.
 独立地

☆ routine
 ［ru:'ti:n
 ］a.
 日常的，常规的

☆ correspondence
 ［ˌkɔri'spɔndəns
 ］n.
 信件

☆ assist
 ［ə'sist
 ］v.
 帮助，协助



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 我决定离开这儿去巴黎。



Chinese Style:
 I have decided to leave to Paris.


English Style:
 I have decided to leave for Paris.

☞ 此句涉及到动词“leave”的基本搭配问题。许多英语学习者平时不注意学习动词的固定搭配，只记其汉语意思，以至于造成语法错误。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国的秘书“越老越吃香”

美国是个职业化程度很高的国家，秘书工作也毫无例外地实现了高度职业化。在美国，秘书是个既严肃又体面的职业，不仅从业者众多，而且也很受尊重。
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据美国劳工部统计局的数据显示，目前，美国全国秘书从业者约为300万，是美国从业人数最多的行业之一。

在美国，秘书往往被人们看成是分身有术的万事通。无论是商界秘书，还是政界秘书，他们除了要具备最基本的文字、外语、计算机技能之外，往往还需具有很强的沟通协调能力和敏锐的洞察力、判断力，在单位的角色可谓是举足轻重。秘书的工作内容很多，从日程安排、内勤接待、后勤服务到会议策划、公关服务、出谋献策等，范围很广。难怪有人形容秘书是“八爪鱼”。

在美国，秘书这个职业有点像中国的中医，真是越老越吃香。比尔·盖茨在创业之初就聘请了42岁的女秘书露宝。比尔·盖茨在提到当初的创业时总忘不了提及这位秘书。露宝稳重细致，几乎成为公司的灵魂人物，她和盖茨的完美配合成为了微软公司一道独特的风景。

为了肯定“秘书”的贡献，1952年经两位美国资深秘书提议，美国宣布设立秘书周和秘书日。1955年，美国正式将秘书周定在每年4月份的最后一周，而这周的星期三被定为秘书日。




37　应聘销售人员

如果需要用英文来面试销售人员，那么这个工作肯定是要与外国顾客打交道的。如果你的英文连面试这个流程就应付不了，那么肯定是无法得到这份工作了。


PART 01　详解惯用单句


我是来应聘贵公司所招聘的销售员一职的。I came in answer to your advertisement for a salesperson.


★ salesperson［'seilzˌpə:sn
 ］n.
 销售员，售货员

● in answer to“回答，响应”


我没有什么销售经验。I have no experience as a salesperson.


○ I don't have much experience. 我没有太多经验。


我在家乡的一个商店里工作过。I worked in a store in my hometown.


★ store［stɔ:
 ］n.
 商店，店铺


我主修商业。I majored in commerce.


★ commerce［'kɔmə:s
 ］n.
 商业


我们需要找到一种新的配货销售方式。We need to find a new way of distribution.


★distribution［ˌdistri'bju:ʃən
 ］n.
 配货，配给，销售


我将对这种产品进行全球销售。I'll launch a new worldwide distribution of this product.


★launch［lɑ:ntʃ, lɔ:ntʃ
 ］v.
 发动，开始，投放市场


我想以最低价格卖掉这些过季产品。I want to sell these out-of-season products at a bottom price.


● out-of-season “过时的，不合时令的，过季的”

● bottom price “最低价格，底价”


我将应用一种新的市场营销策略。I'll practice a new marketing strategy.


○ We should take some strategies to improve our selling. 我们需要采用一些策略来提高我们的销售额。

★marketing［'mɑ:kitiŋ
 ］n.
 市场营销

★strategy［'strætiʤi
 ］n.
 策略


我修过的课程有市场营销、营销原理、销售管理等。The courses I completed are marketing, marketing principles, sales management and so on.


★complete［kəm'pli:t
 ］v.
 完成


销售的最佳办法是建立一个销售网络。The best way of selling is to build up a sales network.


● build up “树立，建立”

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Applying for a Position as a Salesperson


Woody：
 I came in response to
❶

 your advertisement for a sales-person.


Manager：
 OK, please be seated
❷

 . May I have your name, please?


Woody：
 My name is Woody.


Manager：
 OK, Woody. Why are you interested in this job?


Woody：
 Because I admire your company. Yours is one of the most effective and respectable companies in this city.


Manager：
 Have you worked anywhere else before?


Woody：
 Yes, five years ago, I began to work in a fashion company in Shanghai. Two years ago, I came to Beijing, and worked in a department store as a salesman.


Manager：
 OK, your work experience is impressive, and I think you sound right for
❸

 this position, but I do have 3 other people to interview, so you'll be hearing from
❹

 us within a week.


Woody：
 Thanks.

详细解说


❶
 “in response to sth.”在这里表示“（做某事）作为对（某个事情或言语）的回应”，例如：The law was passed in response to public pressure.（迫于公众的压力，这条法律通过了。）另外，“in response to sth.”还可以表示“（说或写……）作为对……的回复或答复”，同“in answer to sth.”，例如：I am writing in response to your letter of June 12.（我写信回复你6月12日的来信。）


❷
 “Please be seated.”在口语中用来礼貌地请人落座，此外，也可用“Please have a seat.”。


❸
 “be right for”意为“适合……”，例如：A huge development like this isn't right for such a small village.（像这样大规模的开发不适合这么小的村庄。）


❹
 “hear from sb.”在这里表示“收到或接到某人的信件或电话，得到某人的消息等”。


应聘销售人员


乌迪：
 我是来应聘贵公司所招聘的售货员一职的。


经理：
 好的，请坐。请问你叫什么名字？


乌迪：
 我叫乌迪。


经理：
 好的，乌迪。你为什么对这份工作感兴趣呢？


乌迪：
 因为我很钦佩贵公司。贵公司是这个城市里最有效力和声誉的公司之一。


经理：
 你以前在别的什么地方工作过吗？


乌迪：
 工作过，五年前，我在上海一家时装公司工作。两年前，我来到北京，在一家百货公司做售货员。


经理：
 好的，你的工作经验给我留下了深刻的印象，我觉得你听上去也很适合这份工作，但我还有三个人得面试一下，所以你将在一周内知道结果。


乌迪：
 谢谢。


单词

☆ effective
 ［i'fektiv
 ］a.
 有效力的，有影响的

☆ respectable
 ［ri'spektəbl
 ］a.
 有名望的

☆ impressive
 ［im'presiv
 ］a.
 给人深刻印象的

☆ interview
 ［'intəvju:
 ］v. & n.
 面试



FUN轻松：贴士

美国人日常用来测量温度的单位是华氏度，用°F表示，其中“°”意为“degree度数”，“F”是Fahrenheit［'færənhait
 ］的缩写，意为“华氏温标”。它是德国物理学家加布里埃尔·丹尼尔·华伦海特（Gabriel Daniel Fahrenheit）在1714年发明水银温度计的同时设计出的。另外一个温度单位是摄氏度，用°C表示，“C”是Centigrade［'sentigreid
 ］的缩写，意为“摄氏温标”。以75°F为例，它的读法是“75 degrees Fahrenheit”。25°C的读法是“25 degrees Centigrade”或“25 degrees Celsius［'selsiəs
 ］”。

摘自《英语口语900句》


PART 03　文化洗礼360°


《世界上最伟大的推销员》

想要做一名出色的推销员吗？如果是，那么在你的读书列表里，应该有《世界上最伟大的推销员》（The Greatest Salesman in the World）这本书。
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这本书是美国杰出的企业家、作家和演说家奥格·曼狄诺（Og Mandino）在1968年他44岁时写出来的。不仅仅是推销员，还包括社会各阶层的人士，都被这部作品充满魅力的风格深深吸引，人们争相阅读。

《世界上最伟大的推销员》里美妙的文字，闪烁着人类思想和智慧的精华，注定要影响无数人的生活。这本书一经问世，英文版销量当年突破100万册，并且迅速被译成了18种文字。这本书在美国获得了相当多的赞誉，有人认为它是“最鼓舞士气、振奋人心、激励斗志的一本书”；有人认为它是“一本最值得一读、最有建设性、最有实用价值的书，它可以作为指导推销工作的最佳范本”；有人认为它是“一本应该随身携带的好书，置于床侧，放在客厅里。可以浅尝，也可以深味。它是一本值得一读再读的书，久而弥新，好像一位良师益友，在道德上、精神上、行为准则上指导你，给你安慰，给你鼓舞，是你立于不败之地的力量源泉”；还有人认为此书“堪称集大成者。遵循其中原则行事的人，不可能遭遇失败；无视这些原则的人，也不可能成就大事业”。

这本书在全世界范围内影响巨大，它震撼人心，激励斗志，从而也改变了无数人的命运。




38　应聘外贸人员

外贸工作对于从业人员的外语水平一般要求较高。如果你不会日语、韩语、西语、法语等等，那么你至少要掌握好英语这门通用语言。


PART 01　详解惯用单句


雇员有机会调到公司设在海外的分部工作吗？Are there chances for employees to be transferred to overseas branches of the company?


★ transfer［træns'fə:
 ］v.
 调动，调往

★ overseas［ˌəuvə'si:z
 ］a.
 海外的，国外的

★ branch［brɑ:ntʃ
 ］n.
 分部，分公司


我曾经在一家外贸公司做过兼职翻译。I used to work as a part-time interpreter in a foreign trade company.


★trade［treid
 ］n.
 贸易


我负责东南亚的市场营销。I'm in charge of marketing activities in South-East Asia.


○ I'm in charge of organizing trade conferences for distributors. 我负责替经销商安排贸易会议。

★ conference［'kɔnfərəns
 ］n.
 会议

★ distributor［di'stribjutə
 ］n.
 经销商

● in charge of “负责，经管”


我的专业是商务英语。My major was business English.


○ I have a good command of both spoken and written English. 我有很好的英语说写能力。

● have a good command of “能驾驭，能很好地应用”


这是我第一次来外资企业工作。This is the first time I have come to work in the foreign capital enterprise.


★ capital［'kæpitəl
 ］n.
 资本，资金 ★ enterprise［'entəpraiz
 ］n.
 企业，公司


我想谈谈如何扩大公司的出口业务。I'd like to talk about how to expand the export business of this company.


★ expand［ik'spænd
 ］v.
 扩张，扩大 ★ export［'ekspɔ:t
 ］n.
 出口


良好的顾客关系对公司的发展很重要。Good customer relations are very important to the corporate development.


★ corporate［'kɔ:pərət, 'kɔ:pərit
 ］a.
 公司的


因为你们公司的运作是全球化的，我觉得在这样一个环境中工作会收获最多。Because your operations are global, I feel I can gain the most from working in this kind of environment.


★ global［'gləubəl
 ］a.
 全球的，全世界的


我的专业和工作经验使我能胜任这个职位。My major and work experiences make me qualified for this position.


■ “make”在句中意为“使，使得”。


我想了解一下你们的主要产品和市场份额。I'd like to know about your major products and market share.


★ major［'meiʤə
 ］a.
 主要的 n.
 专业 ★ share［ʃεə
 ］n.
 份额 v.
 分享

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Applying for a Job in Foreign Trade


Interviewer：
 To start with
❶

 , may I know why you are interested in working for our company?


Victor：
 First, as far as I know
❷

 , your company has had an impressive growth record. Second, I want to get into
❸

 the foreign trade business.


Interviewer：
 Now you are with Yuandong Company. What is your chief responsibility there?


Victor：
 I'm in charge of marketing activities in South-East Asia, for example, organizing trade conferences and arranging exhibitions.


Interviewer：
 Do you have any questions about the job?


Victor：
 Yes. Are there chances for employees to be transferred to overseas branches of the company?


Interviewer：
 Certainly. This is an international company, and there're good chances for you to work overseas.


Victor：
 That would be good.

详细解说


❶
 “to start with”在这里用来强调要列举或陈述的事实或观点的第一个，可译为“首先”，例如：There are problems. To start with, neither of us likes housework.（有几个问题。首先，我们没有谁喜欢干家务活。）另外，“to start with”还可用于谈论某种情况开始时的状况（尤其该情况后来发生变化），可译为“开始的时候”，例如：I was pretty nervous to start with, but after a while I was fine.（刚开始的时候我还挺紧张的，但过了一会儿就没事了。）


❷
 “as far as I know”意为“据我所知”，例如：As far as I know, that is highly unlikely.（据我所知，这是极不可能的。）


❸
 “get into sth.”在这里是“开始从事某事”的意思，例如：She is starting to get into politics.（她开始涉足政治。）


应聘外贸工作


面试官：
 首先，我想问一下你为什么有兴趣来我们公司工作？


维克多：
 第一，据我所知，贵公司的发展速度令人刮目相看。第二，我想从事外贸行业。


面试官：
 目前你在远东公司工作。你主要负责什么？


维克多：
 我负责东南亚的市场营销活动，比如说，组织贸易洽谈会，安排展会。


面试官：
 关于这份工作你有什么问题吗？


维克多：
 有。雇员有机会调到公司设在海外的分部工作吗？


面试官：
 当然有了。我们是一家国际公司嘛，你去国外工作的机会很大。


维克多：
 那太好了。


单词

☆ record
 ［'rekɔ:d
 ］n.
 记录

☆ chief
 ［tʃi:f
 ］a.
 主要的

☆ exhibition
 ［ˌeksi'biʃən
 ］n.
 展览会



FUN轻松：贴士

歌曲：Take Me Home，Country Roads（1）


歌曲背景


[image: 165-1]


在美国乡村音乐史上，约翰·丹佛具有十分重要的地位，他是美国第一位访问过中国的乡村歌曲作者和歌手。约翰·丹佛1943年生于美国西南部的新墨西哥州，从小喜爱音乐，并显示出良好的音乐天赋。8岁时祖母送他一把吉他，而后他开始学习音乐。青年时代在大学攻读建筑设计专业，1971年他放弃学业，一心从事乡村歌曲的创作和演唱，当年即以一曲歌颂弗吉尼亚山区美丽风光的抒情歌曲《乡村路带我回家》（Take Me Home, Country Roads）一举成名。连世界“歌剧之王”多明戈也很欣赏丹佛的歌曲，曾与他合作录过一首二重唱《爱或许是这样》。

更多信息请点击


录音：82.【额外赠送】Take Me Home, Country Roads

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


各国外贸礼仪与禁忌


英国（Britain）：
 忌戴有纹路的领带（可能被认为是军队或学生校服领带的仿制品），忌以皇室的家事为谈话的笑料。


美国（America）：
 不必过多地握手与客套，贸易谈判可直截了当进入正题，甚至在吃早点时即可开始。
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瑞士（Switzerland）：
 若给瑞士的公司寄信，收信人应写公司的全称，忌写公司工作人员的名字。因为如果收信人不在，此信是永远也不会被打开的。瑞士人崇拜老字号公司，你的公司若为老字号，应在工作证件或名片上特别强调出来。


中东（Middle East）：
 中东阿拉伯国家的商人，往往在咖啡馆里洽谈贸易。与他们会面，宜喝咖啡、茶或清凉饮料，严忌饮酒、吸烟、谈女人、拍照，也不要谈论中东政局和国际石油政策。


法国（France）：
 严忌过多地谈论个人私事。


南美（South America）：
 宜穿深色服装，谈话宜亲热且距离靠近一些。忌穿浅色服装，忌谈当地政治问题。


德国（Germany）：
 同德国商人洽谈贸易时，严忌神聊或节外生枝地闲谈。德国北部地区的商人均重视自己的头衔，应多称呼其头衔。


芬兰（Finland）：
 应重视行握手礼，多称呼其“经理”之类的头衔。谈判地点多在办事处。谈判成功后，芬兰商人往往会邀请你赴家宴并洗蒸汽浴。这是一种很重要的礼节。若你应邀赴宴，忌讳迟到，且应向女主人送上5朵或7朵（忌双数）鲜花。在主人正式敬酒之前，客人不宜先行自饮。在畅谈时，忌谈当地政治问题。





CHAPTER 4　初入职场


	Section 1 - 报到上班

	Section 2 - 认识新同事




Section 1 - 报到上班


39　第一天上班

第一天上班，充满了新鲜感，充满了憧憬，也会有点惶惑。该穿什么？该戴什么？该做什么？该说什么？该了解些什么？


PART 01　详解惯用单句


能告诉我经理办公室在哪里吗？Could you tell me where the manager's office is?


○ I have some difficulty in finding the manager's office. 我很难找到经理办公室。

○ Which is the manager's office? 哪个是经理的办公室？

● have difficulty in doing sth. “做某事有困难”


请问经理在吗？我是来向他报到的。Is the manager in? I come to report to him.


○ I come to report for my work. 我是来报到上班的。

○ I come to report for duty on the date indicated. 我是在指定的日期来报到。

★ indicate［'indikeit
 ］v.
 指示，指出

■ “report”在这里的意思是“报到”。


上班之前还有什么事情我需要了解吗？Is there anything else I should know before starting work?


○ Is there any bylaw I should know? 有什么内部章程需要我了解吗？

○ I want to have a look at the job description before working. 工作之前，我想先看一下工作职责说明。

★ bylaw［'bailɔ:
 ］n.
 章程

★ description［di'skripʃən
 ］n.
 说明，描述


请问谁是这里的负责人？Could you tell me who is in charge here?


○ Is the manager in charge of this job? 经理主管这项工作吗？

○ Who is the head of the department? 谁是这个部门的领导？

● in charge“处于领导或管理的职位”

● in charge of…“主管……，负责……”




我的职责是什么？What exactly are my duties?


★ duty［'dju:ti
 ］n.
 职责，责任


我的工作应该向谁负责？Who do I answer to in my job?


● answer to...“对……负责”


我应该做谁的助理？Whose assistant should I work as?


○ Whom should I assist? 我应该协助谁？

★ assistant［ə'sistənt
 ］n.
 助理，助手

★ assist［ə'sist
 ］v.
 帮助，协助


我什么时候开始工作？When should I start work?


= When should I set to work?

● set to“开始认真干起来”


我很喜欢这种气氛。I really love this kind of atmosphere.


○ I like this office. 我喜欢这个办公室。

★ atmosphere［'ætməsfiə
 ］n.
 气氛，氛围

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

First Day at Work


Secretary：
 Welcome to our company.


New manager：
 I really love this kind of atmosphere.


Secretary：
 An impressive office is vital to
❶

 the image projected by the company.


New manager：
 There are people everywhere. What's that girl doing?


Secretary：
 She's dealing with
❷

 customers and drumming up
❸

 new business. The guy next to her is in charge of the office computer network.


New manager：
 And what about that man there?


Secretary：
 He is our accountant.


New manager：
 I see you have a coffee bar and a water cooler. The staff here must be very comfortable. I think it really helps morale when people feel supported by their employers.


Secretary：
 Indeed they are. Keeping the staff happy is the only way to keep them with the company.

详细解说


❶
 “be vital to sth.”意为“对……（的存在或成功）是极其重要、极其关键的，必不可少的”，例如：These measures are vital to national security.（这些措施对国防安全极其重要。）需要注意的是，如果想表达“对健康非常重要或非常有必要”时，需用介词“for”，即：“be vital for one's health”，例如：Regular exercise is vital for your health.（经常做锻炼对健康非常有必要。）


❷
 “deal with sb.”在这里表示“与某人（或某个公司、组织等）做生意、有生意上的往来”，例如：Most travel agents do not deal directly with these companies.（大部分旅行社代理都不和这些公司直接做生意。）


❸
 “drum up”意为“竭力争取，通过持续不懈的努力得来”，例如：Peter is in Europe, drumming up business for his new investment company. （彼得现在在欧洲，努力为他新开办的投资公司争取生意。）


第一天上班


秘书：
 欢迎来我们公司工作。


新任经理：
 我真的很喜欢这种气氛。


秘书：
 一个令人印象深刻的办公场所对公司的形象很重要。


新任经理：
 到处都有人。那女孩子在干什么？


秘书：
 她在跟客户谈生意并争取新的业务。她旁边那个小伙子负责公司的电脑网络。


新任经理：
 那边那个男人呢？


秘书：
 他是我们的会计。


新任经理：
 我看到这里有一个咖啡吧台和一台冷水机。这里的员工一定很舒服吧。我想员工得到了雇主的支持士气肯定会不错的。


秘书：
 确实是。让员工快乐是公司留住他们的惟一方法。


单词

☆ impressive
 ［im'presiv
 ］a.
 使人印象深刻的

☆ vital
 ［'vaitl
 ］a.
 至关重要的

☆ project
 ［prə'ʤekt
 ］v.
 映射，传达

☆ accountant
 ［ə'kauntənt
 ］n.
 会计

☆ morale
 ［mə'rɑ:l, mə'ræ:l
 ］n.
 士气，民心



FUN轻松：贴士


帮你纠错——不应随意加［ə
 ］音（2）


☆ 疯狂操练


［p
 ］

◆top［tɔp
 ］顶端

◆soap［səup
 ］肥皂

◆stop［stɔp
 ］停下

◆pop［pɔp
 ］流行的

◆tip［tip
 ］尖端

◆cap［kæp
 ］帽子

◆map［mæp
 ］地图

◆mop［mɔp
 ］拖把

◆keep［ki:p
 ］保持

◆up［ʌp
 ］上

［b
 ］

◆job［ʤɔb
 ］工作

◆cab［kæb
 ］出租车

◆robe［rəub
 ］长袍

◆pub［pʌb
 ］酒吧

◆Bob［bɔb
 ］鲍伯

◆web［web
 ］网

◆club［klʌb
 ］俱乐部

◆bulb［bʌlb
 ］灯泡

◆bribe［braib
 ］贿赂

◆lab［læb
 ］实验室

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


因特网改变了美国人的工作习惯

首先，传统的“朝九晚五”式工作时间受到挑战。现在像以前那样早上九点上班、晚上五点下班的雇员，大约只占雇员总数的33％。许多雇员不愿意一年到头上班，而愿意工作几个月，休息一段时间，然后再接着工作。因特网进入普通家庭后，许多原来需要在白天上班时间做的工作，现在可以下班后在家里进行。
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其次，传统的一心一意为一家雇主工作的“忠诚”受到挑战。现在的美国雇员，能力强的几乎没有不跳槽的，能力差的几乎没有不被雇主炒鱿鱼的。调查结果表明，在一家公司工作不足3年而主动跳槽或被动辞退的占雇员总数的40％。由于很多公司实行弹性工作时间制度，所以许多雇员同时拥有好几份工作，同时“效忠”好几个老板，因此就不用频繁跳槽或者担心被解雇了。

第三，工作地点由公司向家庭转移。因特网进入公司和家庭后，许多咨询公司、研究部门的雇员在家里也可以上网下载信息资料做研究，从而催生出一大批在家办公一族。目前，在家里完成部分工作量的雇员占雇员总数的30％，完成全部工作量的占10％。在家办公族如雨后春笋般涌现，极大地促进了中小企业的发展，而且大大缓解了上下班时的交通拥挤状况。

第四，现在的雇员升迁快，得到好工作的机会多。在加州接受调查的两千多人中，过去一年里得到升职或得到更好工作的人占40％。60％的人说，他们过去一年的收入比前一年有不同程度的增加。专家认为，这主要得益于高科技的发展创造出了许多更好的工作岗位，极大地改善了雇员的工作环境，提高了他们的待遇。




Section 2 - 认识新同事


40　职场自我介绍

新入职的你，除了要熟悉工作和环境外，还要熟悉上司和同事，这就免不了要做些自我介绍。如何让你的自我介绍更流利、更出彩？那就先学习一下本课的内容吧。


PART 01　详解惯用单句


我可以介绍一下自己吗？May I introduce myself?


○ Let me introduce myself. 我来介绍一下自己吧。

○ Please allow me to introduce myself. 请允许我做一下自我介绍。


我叫杰克·汉克斯。I'm Jack Hanks.


= My name is Jack Hanks.

○ You can call me Jack. 你可以叫我杰克。


我今年二十五岁。I'm twenty-five years old.


= I'm twenty-five.

○ I was born in 1984. 我生于1984年。

○ I'm approaching my 25th birthday. 我快要过25岁生日了。

○ I've just celebrated my 25th birthday. 我刚过完25岁生日。

★ approach［ə'prəutʃ
 ］v.
 接近，即将到达

★ celebrate［'selibreit, 'seləbreit
 ］v.
 庆祝


我来自河北省唐山市。I come from the city of Tangshan in Hebei province.


★ province［'prɔvins
 ］n.
 省


我对自己的能力很有信心。I'm quite confident in my ability.


○ I'm confident that I'm efficient at this job. 我相信自己能胜任这份工作。

○ I have confidence. 我有信心。

★ confident［'kɔnfidənt
 ］a.
 有信心的，自信的

★ ability［ə'biliti
 ］n.
 能力

★ confidence［'kɔnfidəns
 ］n.
 信心

★ efficient［i'fiʃənt
 ］a.
 有能力的，能胜任的


我是单身。I'm single.


○ I'm married. 我已婚。

○ I'm divorced. 我离婚了。

○ I have a boyfriend/girlfriend. 我有男/女朋友。

★ married［'mærid
 ］a.
 结了婚的，已婚的

★ divorced［di'vɔ:st
 ］a.
 离异的，离了婚的


我是斯坦福大学的毕业生。I'm a graduate of Stanford.


= I'm a Stanford graduate.

○ I graduated from Stanford with a degree of Psychology. 我从斯坦福大学毕业，获得了心理学学位。

★ graduate［'græʤuit, 'græʤuət
 ］n.
 毕业生［'græʤueit
 ］v.
 毕业

★ degree［di'gri:
 ］n.
 学位

★ psychology［sai'kɔləʤi
 ］n.
 心理学


我以前负责过信息产业的市场调查。I conducted a market survey on the information industry.


○ I was an editor for a local newspaper. 我以前是当地一家报社的编辑。

○ I don't want to talk about my previous job. 我不想谈论以前的工作。

★ conduct［kən'dʌkt
 ］v.
 领导，指挥，管理

★ survey［'sə:vei
 ］n.
 调查

★ editor［'editə
 ］n.
 编辑

★ previous［'pri:viəs
 ］a.
 在前的，早先的


我有三年在跨国公司工作的经验。I have three years' experience in a multinational.


○ I have experience of this type of work. 我有这类工作的经验。

★ multinational［ˌmʌlti'næʃənl
 ］n.
 跨国公司


PART 02　详解实用对话

Introducing Oneself at Work


Colleague A：
 How do you do?


Colleague B：
 How do you do?


Colleague A：
 My name is Wang Liang. I'm from
❶

 Beijing. Where do you come from?


Colleague B：
 I come from the city of Tangshan in Hebei province.


Colleague A：
 You're from Tangshan? I can't believe my ears
❷

 ! I was also born in Tangshan, but I was brought up
❸

 in Beijing.


Colleague B：
 Really? It's nice to meet you. How long have you been with this company?


Colleague A：
 Just over 4 years now. Since this is your first day here, I'm sure you don't really know too much yet. Let me show you around
❹

 , so you can introduce yourself to everyone.


Colleague B：
 Oh, thank you very much.

详细解说


❶
 “be from…”的意思是“来自……，从……来”，与“come from”相同，例如：Bob is/comes from England.（鲍勃来自英格兰。）


❷
 “can't believe one's ears/eyes”和汉语中的“简直不能相信自己的耳朵/眼睛”意思和用法一致，表示对听到的或看到的非常惊讶，例如：I couldn't believe my ears when she told me the cheapest flight was $100.（当她告诉我最便宜的航班是100美元时，我简直不能相信自己的耳朵。）


❸
 “…I was brought up in Beijing”表示“我是在北京长大的”。“bring sb. up”表示“养育某人，把某人抚养成人”。另外，“bring sth. up”表示“提出一个话题并开始就此谈论，例如：Why did you have to bring up the subject of money?（你为什么非得提钱的话题？）


❹
 “show sb. around”意为“带某人四处逛逛、四处看看”。


职场自我介绍


同事甲：
 你好。


同事乙：
 你好。


同事甲：
 我叫王靓。来自北京。你是哪里的？


同事乙：
 我来自河北省唐山市。


同事甲：
 你是唐山人？我真不敢相信我的耳朵！我也是在唐山出生的，不过是在北京长大的。


同事乙：
 真的啊？见到你真高兴。你在这公司干多久了？


同事甲：
 刚过四年。因为今天是你第一天在这里上班，我想你对这里肯定还不是太熟。我带着你四处看看，这样你就可以介绍一下自己给大家认识认识。


同事乙：
 哦，非常感谢。


单词

☆ colleague
 ［'kɔli:g
 ］n.
 同事

☆ since
 ［sins
 ］conj.
 因为，由于

☆ around
 ［ə'raund
 ］ad.
 到处，处处，四处



FUN轻松：贴士


歌曲：Take Me Home，Country Roads（2）



Take Me Home, Country Roads



（John Denver）


Almost heaven

West Virginia

Blue ridge mountains

Shenandoah river

Life is old there

Older than the trees

Younger than the mountains

Growing like a breeze

Country roads, take me home

To the place I belong

West Virginia

Mountain mama

Take me home, country roads

All my memories


乡村路带我回家



（约翰·丹佛）


像天堂一样

西弗吉尼亚

那里有蓝色的山脉

有雪兰朵河

那里有古老的生活

比大树要久远

比山峦要年轻

微风般地成长

乡村路，带我回家

回到我的归属

西弗吉尼亚

大山母亲

乡村路，带我回家

我所有的记忆

更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国职场生存四招


1. 做一只自信的“出头鸟”


在美国职场，你要摒弃中国的传统观念，不要认为多听大家的意见、内敛一点就可以让老板觉得你比较稳重；相反，美国老板鼓励竞争，鼓励员工明确地表明自己的观点。美国企业家们普遍认为，如果每个人都试图在工作中成为世界上最好的，这自然而然也会有利于企业。所以，在工作中千万不要怕锋芒毕露，美国企业中不会“枪打出头鸟”，这里最受欢迎的是有主见、并且懂得为之坚持的人。

[image: 175-1]



2. 平等竞争，戒自负，戒自卑


美国老板不会在乎员工的出身，在他们眼里，所有人都应该是公平竞争的。美国人不爱谈家世。由于出身不好，在社会上得不到相应的职务而自感羞愧的情况，对于美国人来说是不存在的。靠上代留下的遗产过日子，他们也不会感到光彩。所以，无论你的出身如何，都不要表现得过于自负或过于自卑。


3. 如果你有理，可以“踩”住老板


美国老板可以说是最开放豁达的老板。在他们眼里，员工不一定非要对老板言听计从。只要有理，你同样可以向老板“开火”。他们不喜欢唯唯诺诺、毫无主见的员工，你如果从来不对公司发表自己的看法，一味听从安排，他们会认为你对公司的事情根本就不关心。


4. 要有商业意识


中国人通常会觉得，如果动不动就要求回报，老板会觉得自己斤斤计较。而在美国老板眼里，只要员工付出了劳动，就要相应地得到报酬。所以如果老板让你加班，你就可以提出条件。这种做法会得到美国老板的称赞，因为他们会觉得你很有商业意识。在美国老板眼里，只有懂得为自己争取权益的人，才会实实在在地为公司争取权益。




41　认识同事

加入新公司或者公司来了新员工，同事之间彼此需要认识一下。这时的你，或许应该主动一点，表现出你的热情，以后在工作中合作起来就方便啦。若是担心你的英文不过关，那就赶快学习一下吧。


PART 01　详解惯用单句


我觉得我们以前没见过面，对吧？I don't think we've met each other before, have we?


■ 在表示“以前，曾经”时，“before”和“ago”都作副词，“before”用于现在完成时，一般位于句末；“ago”用于一般过去时，一般位于表示时间的名词后，译为“……（时间）之前”。


你不是黄小姐吗？Aren't you Miss Huang?


○ You must be Miss Huang. 你一定是黄小姐。


我感觉好像以前在哪里见过你。I have a feeling that I've met you somewhere before.


■ 这是和别人拉近关系的最佳用语，常用于和别人套近乎。


很高兴能与你相识。I'm pleased to make your acquaintance.


○ What a pleasure to meet you! 认识你真是太荣幸了！

○ Nice to meet you. 见到你很高兴。

★ acquaintance［ə'kweintəns
 ］n.
 相识，熟人，了解


很荣幸在这里见到你。It's an honor to meet you here.


= It's a great honor to meet you here.

= It's my great pleasure to meet you here.

○ The honor is mine. 这是我的荣幸。

★ honor［'ɔnə, 'ɑ:nə
 ］n.
 荣誉，荣幸


我带你四处看看。Let me show you around.


○ Would you like me to show you around? 你想让我带你四处看看吗？


我很久以来就一直想见你。I've been wanting to see you for a long time.


○ I've been wanting to meet you for some time. 我早就盼望着能跟你见面了。

○ I've waited for a long time to see you, too. 我也一直希望和你见面呢。

○ I've been looking forward to meeting you. 我一直盼望着和你见面。

● look forward to“盼望，期望”（to的后面要加名词或动名词结构）


我曾经听李先生提起过你。I've heard about you from Mr. Li.


= I've heard of you from Mr. Li.

○ I've heard so much about you from Mr. Li. 我常听李先生提起你。

● hear about“听说（关于）” ● hear of“听说过”


你能把我介绍给办公室的其他人吗？Would you introduce me to the others in the office?


○ Please introduce me to the others. 请把我介绍给其他人。


你在这里从事什么工作？What sort of work do you do here?


○ What do you do here? 你在这里从事什么工作？

○ What are you engaged in? 你在忙什么呢？

● engage in“从事于，忙于”

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Getting to Know Your New Colleague


Tom：
 Hi, my name is Tom.


Melinda：
 Tom, the new sales representative? Nice to meet you! I'm Melinda.


Tom：
 Nice to meet you too, Melinda.


Melinda：
 Now let me show you around. This is our reception area, and our conference room is right over there. Over here is the sales department.


Tom：
 Really? This is a nice office, but it's quite small.


Melinda：
 Yeah… You can make photocopies and send faxes over there.


Tom：
 It looks like you guys work hard.


Melinda：
 I tell you what
❶

 , just between you and me
❷

 , we just mess things up
❸

 so that it looks like we work hard. Just kidding. Oh, your cubicle is over there. And this way. Those are all private offices—the managers' offices.


Tom：
 Hmm… Tell me more details about our jobs.


Melinda：
 Sure thing
❹

 .

详细解说


❶
 “I/I'll tell you what”或“tell you what”，意为“（我）告诉你，（我）跟你讲”，可以用于提出建议，例如：I tell you what, let's have a picnic in the park.（我跟你讲，咱们在公园里野餐吧。）另外，在美语中，它还可用来强调要说的话，例如：I'll tell you what, I'm not looking forward to seeing him.（我跟你讲，我可不期望见到他。）


❷
 “between you and me”或“between ourselves”的意思是“就我们俩知道，就我们俩私下说”。例如：Between you and me, I think he's about to resign.（我们俩私下说，我想他要辞职了。）


❸
 “mess sth. up”意为“把……弄脏或弄乱”。


❹
 “sure thing”在口语中用于回答，表示同意，意为“当然可以，一定，没问题”，例如：- Can you pick me up later? - Sure thing.（-呆会儿你能接我吗？ -当然可以。）


认识新同事


汤姆：
 嗨，我是汤姆。


梅林达：
 汤姆，新来的销售代表？很高兴认识你！我是梅林达。


汤姆：
 我也很高兴认识你，梅林达。


梅林达：
 现在我带你四处看看。这是我们的接待区，会议室就在那边。这边是销售部。


汤姆：
 是吗？办公室还不错，就是小了点儿。


梅林达：
 是啊……你可以在那边复印和发送传真。


汤姆：
 看上去你们工作都很努力。


梅林达：
 我跟你讲，只有你我知道哦，我们只不过是把东西弄得乱七八糟的，这样看起来我们就像是很努力工作似的。只是开个玩笑啦。哦，你的小隔间就在那边。这边走。那些都是私人专用的办公室——经理们的办公室。


汤姆：
 嗯……多跟我说一些有关我们工作的事情吧。


梅林达：
 那是一定的。


单词

☆ representative
 ［ˌrepri'zentətiv
 ］n.
 代表

☆ conference
 ［'kɔnfərəns
 ］n.
 会议

☆ photocopy
 ［'fəutəuˌkɔpi
 ］n.
 影印，复印

☆ cubicle
 ［'kju:bikl
 ］n.
 小隔间

☆ private
 ［'praivit, 'praivət
 ］a.
 私人的，专用的



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


同事见面不问候“最失礼”

服务式办公室和虚拟办公室供应商澳大利亚Servcorp公司评出5大“最失礼”工作习惯。同事见面互不问候、在办公场所大声喧哗以及用手机接听私人电话均榜上有名。

Servcorp公司对全球13个国家和地区大约700名商务人士所做的问卷调查显示，排名前5位的“最不礼貌”工作习惯依次为：同事见面不说“你好”或“早上好”，不为公司客户端茶倒水，在办公室大声喧哗，随口许愿和用手机接听私人电话。此外，未经允许使用他人办公用品、窥探同事私生活也排名靠前。

另外，60％的受访者认为日本人最讲工作礼仪。美国人和英国人最容易因无礼的工作习惯而动怒。

调查还显示，澳大利亚人最不重视工作礼仪，习惯在工作时大声说话并接听私人电话。几乎所有受访的澳大利亚人都说，他们会不假思索地直呼老板的名字。

Servcorp公司常务董事泰恩·穆法里奇说，澳大利亚人的工作方式比较随意，此项调查将提醒他们多加注意可能失礼的工作习惯，这将有助于澳大利亚商人在海外取得成功。



FUN轻松：笑话

Updated Daily 每天更新

When companies merge, employees worry about layoffs. When the company I worked for was bought, I was no exception. My fears seemed justified when a photo of the newly merged staff appeared on the company's website with the following words underneath: “Updated daily.”

每当公司合并的时候，员工们就担心裁员。当我工作的公司被买走以后，我也不例外。我的担心是有道理的：新合并的公司的网页上刊登了新合并的员工照片，下面有一行字：“每天更新”。


42　同事间的帮助

电脑不好使，打印机不会用，传真发不出去，工作不知如何进展……只要你肯张口，工作中出现的任何麻烦都可以请同事帮忙。当别人需要帮助的时候，你当然也要积极一些啦。


PART 01　详解惯用单句


我能帮忙干点什么吗？Anything I can do to help?


○ Need a hand? 需要帮忙吗？

○ Can I give you a hand? 我能帮忙吗？

○ Can I help you? 我能帮忙吗？

■ “hand”在这里的意思是“帮助”。


要是我能帮忙就告诉我。Let me know if I can help.


○ Please feel free to ask for help. 若需帮助就尽管讲。


你有空吗？Do you have a moment?


○ Can you do me a favor? 你能帮我个忙吗？

○ Can you do me the favor to operate the computer? 你能帮我弄一下电脑吗？

■ 如果没说具体要帮什么忙时，用“do sb. a favor”，意思是“帮某人一个忙”；如果已说出具体帮什么忙，则要用“do sb. the favor to do sth.”。


谢谢你的帮忙。Thank you for all your help.


○ Thanks for everything you did for me. 谢谢你为我做的一切。

○ Thank you for your time. 感谢你花时间（帮我）。

○ You did me a great favor. 你帮了我一个大忙。


你愿意帮忙真好，可是我真的不想麻烦你。It's kind of you to offer help, but I really don't want to trouble you.


★ trouble［'trʌbl
 ］v.
 麻烦，打扰


我非常感谢你对我的帮助。I'm most grateful to you for your help.


★ grateful［'greitful
 ］a.
 感谢的，感激的

● be grateful to sb. for sth. “因某事感激某人”


如果你还需要什么的话，请尽管说。If there's anything you need, please don't hesitate to ask.


★ hesitate［'heziteit
 ］v.
 犹豫，踌躇


如果你需要帮忙的话，我随叫随到。I'm here if you need me.


○ I'm here for you. 我随时为你效劳。

○ If you need me, let me know. 如果你需要我帮忙，叫我一声就行。


你能帮我把这箱子搬到楼上吗？Could you help me go upstairs with this suitcase?


○ Could you help me to copy this document? 你能帮我复印这份文件吗？

○ Let me help you out. 让我来帮你吧。

★ suitcase［'sju:tkeis
 ］n.
 手提箱

★ document［'dɔkjumənt
 ］n.
 公文，文件

● help out“帮助……摆脱困难”

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Asking for Help at the Workplace


Ann：
 Do you have a moment?


Nero：
 Sure. What do you need?


Ann：
 I'm having some trouble. I don't know how to use this printer. I've never seen this kind of office printer before. Is it a new brand?


Nero：
 Yes, we just got it in and it is fabulous. Well, first you have to turn this switch on
❶

 .


Ann：
 Silly me!


Nero：
 Now, press this button.


Ann：
 Oh, it's out of
❷

 paper. Do you have any more?


Nero：
 Just a second. I'll go get some.（after a while） Then you need to send the file. Make sure
❸

 you choose the right printer. We have a few here and you're hooked up to
❹

 all of them.


Ann：
 Which one is this?


Nero：
 It's the Canon.

详细解说


❶
 “turn sth on.”意为“打开（水电、煤气、电器等）” 例如：He turned on the gas and lit the stove.（他把煤气打开，点着了炉子。）I'll turn the television on.（我把电视机打开。）其反义词为“turn sth. off”，意为“关掉（水电、煤气、电器等）”，例如：They've turned the gas off for a couple of hours.（他们把煤气关了有两三个小时了。）Don't forget to turn the lights off when you leave.（你走时别忘了把灯都关了。）


❷
 “be out of sth.”在这里表示“某物用完了，某物没有了”，例如：We’re out of milk.（我们没有牛奶了。）


❸
 “make sure”的意思是“确定，确保”，例如：First, make sure the printer has enough paper in it.（首先，确定打印机里有足够的纸。）


❹
 “hook up（to sth.）”意为“与（电器、网络等）连接”，例如：A large proportion of the nation's households are hooked up to the Internet.（这个国家的大部分家庭都连上了因特网。）


工作中求助


安：
 你有空吗？


尼禄：
 有。有什么需要帮忙吗？


安：
 我遇到了一些麻烦。我不知道这个打印机怎么用。我以前从来没见过这种办公室打印机。是个新牌子吗？


尼禄：
 是啊，我们刚买回来的，非常不错。嗯，首先你得把这个开关打开。


安：
 我可真笨！


尼禄：
 现在，按这个按钮。


安：
 哦，没纸了。你还有纸吗？


尼禄：
 稍等。我去拿些过来。（过了一会儿）然后你要传送文件。一定要把打印机选对了。我们这里有好几台，你跟它们都是连着的。


安：
 那这台打印机是哪台？


尼禄：
 是佳能的。


单词

☆ printer
 ［'printə
 ］n.
 打印机

☆ fabulous
 ［'fæbjuləs
 ］a.
 极好的

☆ switch
 ［switʃ
 ］n.
 开关

☆ press
 ［pres
 ］v.
 按，压



FUN轻松：贴士

如果不愿意接受对方的邀请，西方人是如何拒绝的呢？

西方人一般会遵照“礼貌第一”的原则。英美人认为“断然拒绝”他人的好意，是鲁莽无礼、缺少教养的。正确的做法是先表示自己很愿意接受邀请，紧接着话锋一转，道出你拒绝的原因；万一找不出理由，则可以编造一个“善意的谎言（white lie）”，以免伤害邀请者的感情。

摘自《英语口语900句》


PART 03　文化洗礼360°


苦水倒给同事风险大

每当人们心中有了苦闷或是遇到什么棘手的问题，总是喜欢找人倾诉，向人“倒苦水”。这本来是释放情绪的一种方式，但是，美国心理学家却通过研究发现，如果苦水倒得过多，对于解决问题不但无益反而有害，甚至会导致焦虑和抑郁等情绪问题的产生。这种行为也带有潜在的传染性，会导致不健康的情绪在朋友之间互相传染。尤其是向同事倒苦水，更应该加倍小心。
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许多人都有过这种经历：
 自己只和某一个同事聊过自己的苦恼，没想到很快全公司就都知道了。结果，事情越来越糟，自己与同事之间的关系也变得紧张起来，为本来就心烦的你又增添了新的烦恼。


专家分析：
 在同事中选择倾诉对象很不适合，风险也很大，因为在工作中，大家难免会有利益瓜葛，一旦因工作原因产生了矛盾，隐私就最容易成为彼此攻击的内容。此外，同事之间如果就工作问题互倒苦水，也容易把消极情绪扩大，适得其反。


建议：
 同事往往是平时交往最频繁的人群，对于自己的隐私、苦恼，还是要慎重吐露。为了增加亲密感，可以聊一些无关痛痒的家长里短，而不是倒苦水。工作上的问题，则最好专注于解决问题，而不是发泄消极、抵抗的情绪。





CHAPTER 5　身在职场


	Section 1 - 在办公室

	Section 2 - 出勤与请假

	Section 3 - 加薪

	Section 4 - 同事间交往

	Section 5 - 工作情绪

	Section 6 - 离职




Section 1 - 在办公室


43　工作对话

工作场所的对话内容当然离不开“工作”这个主题。谈谈项目、催催进度、表表决心，要不就互相谈谈工作的感受等等。我们来看看本课中的Miranda和Jack都聊了些什么。


PART 01　详解惯用单句


我马上去做。I'll do it right away.


= I'll do it immediately.

= I'll do it at once.

★ immediately［i'mi:diətli
 ］ad.
 马上，立即，即刻

● right away = at once“立刻，马上”


请快点好吗？Could you hurry up, please?


○ Can you work it out faster? 你能快点解决吗？

● hurry up “使赶快”

● work out “解决”


你什么时候要？When do you need it?


= When do you want it?

○ I need it in a flash. 我马上就要。

○ I need it in an hour. 我一个小时后要。

● in a flash“很快，立刻，立即”


你在浪费时间。You're wasting your time.


○ You're wasting your energy. 你在浪费精力。

★ waste［weist
 ］v. & n.
 浪费

★ energy［'enəʤi
 ］n.
 精力，能力




那不急。There is no hurry on that.


○ There is no rush. 不急。

■ “rush”在这里作名词，意思是“匆忙，紧急”；“rush”也可作动词，意为“赶紧做，仓促行动”。


你替我跑个腿好吗？Will you run an errand for me?


○ I've no time to run errands for you. 我没有时间为你跑腿了。

★ errand［'erənd
 ］n.
 差事，跑腿

● run errands/an errand for sb.“为某人跑腿”


你觉得这个工作怎么样？How do you feel about the job?


= How do you like the job?


新项目进展得如何？How are you getting along with the new project?


● get along“进展”


我今天得赶这个项目。I have to crank out the project today.


○ We have to rush the work. 我们得赶工。

★ crank［kræŋk
 ］v.
 用曲柄转动 n.
 曲柄

● crank out“快速加工、生产、制作等”


咱们今天就干到这儿吧。Let's call it a day.


● call it a day“今天到此为止，暂停止”

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

A Dialogue between Colleagues


Miranda：
 You've been working here for nearly a month. How do you feel about the job?


Jack：
 Not bad. Thank you for your help. I'm always busy with
❶

 the job. I feel a bit tired.


Miranda：
 I had the same feeling when I first came to work here, but after a period of time, I felt better. I'm sure you'll get used to
❷

 the busy job.


Jack：
 I also feel that the work efficiency here is very high, and you all have strong working ability and professional skill. It seems that you know all. It's really wonderful!


Miranda：
 You know the phrase, “the survival of the fittest
❸

 ”. We have no choice.


Jack：
 That's right. I have to work hard.

详细解说


❶
 “be busy with sth.”的意思是“忙于做某事”， 例如：My parents are alway busy with work.（我父母总是忙于工作。）


❷
 “be/get used to（doing）sth.”在这里的意思是“习惯于（做）某事”，例如：I do the dishes every day, so I'm used to it.（我每天都洗碗碟，所以已经习惯了。）I can't get used to the fact that you've grown up now.（我无法习惯于你现在已经长大了这个事实。）


❸
 “the survival of the fittest”也作“the law of the survival of the fittest”，意为“适者生存（定律）”，是生物学家达尔文提出来的。该定律指出各种生物体的存在都应该被看作是一场生命竞争的自然选择，只有那些最能适应生存环境的生物体才能存活和繁衍。例如：We are now entering the era of survival of the fittest.（我们现在正进入一个适者生存的时代。）


同事间对话


米兰达：
 你在这里工作快一个月了。你觉得这个工作怎么样啊？


杰克：
 还不错。多谢你的帮助。我一直比较忙。觉得有点儿累。


米兰达：
 我刚来这里工作的时候也有这种感觉，但过了一段时间，我就感觉好多了。我肯定你也会适应这种忙碌的工作的。


杰克：
 我还觉得这里的工作效率很高，你们所有人的工作能力和专业技能都很强。你们好像什么都知道似的。真了不起啊！


米兰达：
 你知道“适者生存”这种说法吧。我们没有选择的余地。


杰克：
 说得对。我必须努力工作。


单词

☆ efficiency
 ［i'fiʃənsi
 ］n.
 效率

☆ professional
 ［prə'feʃənl
 ］a.
 专业的，职业的

☆ phrase
 ［freiz
 ］n.
 说法，成语，短语

☆ survival
 ［sə'vaivl
 ］n.
 存活，幸存



FUN轻松：贴士


歌曲：Take Me Home，Country Roads（3）


Gather round her, miner's lady

Stranger to blue water

Dark and dusty painted on the sky

Misty taste of moonshine

Teardrops in my eyes

Country roads, take me home

To the place I belong

West Virginia, mountain mama

Take me home, country roads

I hear her voice in the morning

hours she calls me

The radio reminds me of my home

far away

Driving down the road

I get a feeling that I should have

been home yesterday, yesterday

都围绕着她，矿工的妻子

都没见过大海的模样

天空布满了矿灰和尘土

朦胧的月光

照着我泪光盈盈的双眼

乡村路，带我回家

回到我的归属

西弗吉尼亚，大山母亲

乡村路，带我回家

我听到，清晨她呼唤我的

声音

收音机让我想起千里之外的家乡

沿路而下

我感觉

我本应该

昨天就到家

更多信息请点击


摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


饮水机边嚼舌头“Water Cooler Gossip”

也许你会认为美国人对别人的事情漠不关心，不爱说闲话。但假使你在美国公司办公室的饮水机旁站上一会儿，恐怕你就会改变想法了。

大多数中国人觉得和美国人在一起插不上话，他们在一起总是热情高涨地大谈体育，不爱谈论自己的私事。其实，美国人在一起也不是只谈体育。他们最喜欢谈自己的孩子和电视节目，像哪个演员长得好，哪个明星又出了丑闻，哪个节目多么傻等等。
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有意思的是，他们虽然不喜欢谈自己，但对谈论别人却热情很高。英文中饮水机“water cooler”这个词是和办公室传言紧密联系在一起的。公司里有了大的决定或变故，同事们就会不约而同地聚到饮水机旁边交换意见。信息时代的饮水机传言自然多是以电邮、即时信息的形式出现的。

下班后几位同事一起去喝几杯后，更是闲话连篇。谁要升职，谁要走人，为什么如此，甚至各路大小人物和部门之间的渊源都会被翻出来说一遍。




44　现代化办公

电脑、复印机、打印机、传真机……这些现代化办公设备虽然先进，但也总是出现故障，或者有时让人不知如何操作。关于它们的英文表达，你掌握了多少？是否够用？


PART 01　详解惯用单句


你能帮我复印一下这些文件吗？Can you copy these documents for me?


○ Please run off these copies. 请把这些复印一下。

○ Please make ten copies of these documents. 请把这些文件复印十份。

★ copy［'kɔpi
 ］v.
 复印，复制 n.
 复印件，副本，要复印的东西

★ document［'dɔkjumənt
 ］n.
 文件，文档

● run off“印出”


这种复印机很容易操作。This kind of copier is easy to operate.


★ copier［'kɔpiə
 ］n.
 复印机

★ operate［'ɔpəreit
 ］v.
 操作，经营


这台复印机需要修理。This copier needs repairing.


= This copier needs to be repaired.

○ This copier has run out of paper. 这台复印机没纸了。

★ repair［ri'pɛə
 ］v.
 修理

● need doing = need to be done “需要被…”

● run out of “用光，耗尽”


传真机现在不能用。The fax machine is not available now.


○ The fax machine is out of order. 传真机坏了。

● out of order “发生故障”

■ “fax machine” 指“传真机”，也可简写为“fax”。


你能传真一下这份文件吗？Would you please fax this document?


○ Did you fax him a reply? 你用传真给他回复了吗？

■ “fax”作名词是“传真，传真机”的意思，作动词意为“发传真”。


我们得尽快把公司的每个办公室都装配上连接办公室网络的计算机。We have to equip our company with a network of workstations at every office as soon as possible.


★ equip［i'kwip
 ］v.
 配备，装配

★ network［'netwə:k
 ］n.
 网络

■ “workstation”指办公室计算机网络中的任意一台。


这台电脑感染病毒了。This computer is infected by a virus.


★ infect［in'fekt
 ］v.
 感染

★ virus［'vairəs
 ］n.
 病毒


如何改变字体？How do I change fonts?


★ font［fɔnt, 'fa:nt
 ］n.
 （电脑）字体


你想把它打印出来吗？Do you want to print it out?


○ Output to printer. 输出到打印机。

★ output［'autput
 ］v.
 输出，输出信息

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Talking about Office Equipment


Eva：
 If we are to
❶

 modernize our information processing, manufacturing system and management code, we need to complete our office automation.


Tom：
 Yes, you're right. We have to equip our company with
❷

 a network of workstations at every office as soon as possible.


Eva：
 Our copying machines
❸

 are too slow, our telephone system is limited in function, and our offices are not well-equipped for us to work efficiently. To improve the offices for higher efficiency, we have to change all the chairs and some of the desks also, redesign our office so that we may have more space.


Tom：
 Good. We can contact the Tianfa Office Furniture Store, and ask them to install computers
❹

 in our company, deliver new tables and other furniture to match the function of the computers, and to improve our work atmosphere simultaneously.

详细解说


❶
 “be to do sth.”在这里是“要做某事”的意思，表示该动作不久就会发生，例如：Sara and Jimmy are to be married next week.（萨拉和吉米下个星期要结婚了。）


❷
 “equip sth. with sth.”表示“给某个地方装备或配备上（做某项工作或开展某项活动所必要的）某物”，例如：They spent a lot of money equipping the school with new computers.（他们花了很多钱给学校配备新电脑。）The rooms are equipped with air conditioners.（这些房间都装上了空调。）


❸
 “copying machine”意为“复印机”，相当于“copier”。


❹
 “install sth.”在此处意为“（在某个地方）安装某物（如设备等）”，例如：They've installed the new computer network at last.（他们最后终于装了新的计算机网络。）Security cameras have been installed in the city centre.（市中心装上了保安摄像头。）


谈论办公设备


伊娃：
 如果我们要实现信息处理、加工系统以及管理模式的现代化，我们就要完成办公自动化进程。


汤姆：
 是的，你说得对。我们得尽快把公司的每个办公室都装配上连接办公室网络的计算机。


伊娃：
 我们的复印机太慢，电话系统功能也有限，我们办公室的设备也不好，不能让我们高效率地工作。为了改善办公环境以提高工作效率，我们还得更换所有的椅子和一部分桌子，重新设计我们的办公室以使我们有更大的空间。


汤姆：
 好。我们可以与天发办公设备商店联系，让他们给我们公司装电脑，并配送一些新桌子及其他与电脑功能相匹配的家具，同时改善一下我们的办公氛围。


单词

☆ automation
 ［ˌɔ:tə'meiʃən
 ］n.
 自动化

☆ manufacture
 ［ˌmænju'fæktʃə
 ］v.
 加工

☆ function
 ［'fʌŋkʃən
 ］n.
 功能

☆ atmosphere
 ［'ætməsfiə
 ］n.
 氛围，气氛

☆ simultaneously
 ［ˌsaiməl'teiniəsli, ˌsiməl'teiniəsli
 ］ad.
 同时地



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


现代化办公设备图示
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Section 2 - 出勤与请假


45　迟到与早退

迟到或早退其实并不是大事，但是在职场上，如果屡犯不改，恐怕就要丢饭碗啦！如果只是偶尔一两次，那么就赶快道歉并找个合适的理由吧。


PART 01　详解惯用单句


抱歉我迟到了。I'm sorry I'm late.


= Sorry I'm late.

○ I apologize for being late. 我因为迟到而道歉。

○ This is the first time I've ever been late. 这是我第一次迟到。

○ I'm sorry to have kept you waiting. 对不起让你久等了。

★ apologize［ə'pɔləʤaiz
 ］v.
 道歉，认错


哦，不！我又迟到了。Oh, no! I'm late again.


○ I can't be late any more. 我不能再迟到了。

○ I punched the clock late. 我打卡打晚了。

★ punch［pʌntʃ
 ］v.
 打卡，打孔，用拳猛击

● punch the clock“（职员）上下班打卡”


我发誓再也不迟到了。I swear not to be late again.


○ It won't happen again. 不会再这样了。

■ “swear”的意思是“发誓，宣誓”，其过去式为“swore”，过去分词为“sworn”。


我弄错了时间。I misjudged the time.


○ I lost track of time. 我把时间搞糊涂了。

○ I didn't realize it was so late. 我没意识到已经这么晚了。

○ I overslept. 我睡过头了。

○ My alarm didn't go off. 我的闹钟没响。

★ misjudge［ˌmis'ʤʌʤ
 ］v.
 对……判断错误

★ oversleep［ˌəuvə'sli:p
 ］v.
 睡过头

● lose track of “失去……的线索”

● go off“响，发出响声”


公共汽车晚点了。The bus was late.


○ Traffic was slow. 路上有点堵车。

○ I was stuck in traffic. 我在路上堵车。

★ traffic［'træfik
 ］n.
 交通

★ stick［stik
 ］v.
 卡住，塞住（过去式及过去分词均为stuck［stʌk
 ］）


你不能再早退了。You can't leave early again.


○ If you got caught leaving early, you would be fired. 如果你被抓到早退，会被开除的。

★ fire［faiə
 ］v.
 解雇，开除


明天我将提前下班。I'll get off work early tomorrow.


● get off（work）“下班，离开”


我想提前一小时下班。I want to knock off an hour earlier.


= I want to go off duty an hour earlier.

● knock off“减掉，减去”

● go off duty“下班”

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Arriving Late


Mary：
 Billy, you're late again.


Billy：
 I'm sorry I'm late. I overslept. Is the manager here today?


Mary：
 Yes, he's in his office.


Billy：
 Oh, I hope he didn't notice me.


Mary：
 Don't take any chances
❶

 . It'd be best if
❷

 you told him and promised not to be late again. He's already mad at
❸

 you for the last two times. Any more and he might fire you.


Billy：
 You said it
❹

 . It won't happen again. Do you really think he'd fire me?


Mary：
 I think he might. You'd better go to his office.


Billy：
 You're probably right. I'll go right now and apologize. I try hard not to be late, but it is difficult with Beijing traffic.


Mary：
 Good luck!

详细解说


❶
 “take a chance（take chances）”在这里意为“冒险，碰运气，心存侥幸”，例如：The rope might break, but that's a chance we'll have to take.（绳子可能会断，但我们不得不冒一下这个险。）


❷
 “It'd be best if...”源自“It would be better if...（如果……会更好）”，意为“最好……”，是一个表示委婉建议的句型，要求使用虚拟语气，由“if”引导的从句要用一般过去时，例如：It would be better if you stayed here.（你呆在这儿会更好。）


❸
 “be/get mad at sb.”为美式英语，意为“对某人生气，生某人的气”，相当于英式英语中的“be/get mad with sb.”，例如：Are you still mad at/with me?（你还在生我的气啊？）


❹
 “You said it.”在口语中常用来表示赞同他人的观点、意见，可译为“你说得对。没错。”例如：-I was always stubborn as a kid. -You said it!（-我过去总是像孩子一样固执。-没错。）


迟到


玛丽：
 比利，你又迟到了。


比利：
 很抱歉我迟到了。我睡过头了。经理今天在吗？


玛丽：
 在，他在他办公室里。


比利：
 哦，但愿他没有注意到我。


玛丽：
 别心存侥幸了。你最好去告诉他，并向他保证以后再也不会迟到了。他对你前两次迟到已经很生气了。你再这样他会炒你鱿鱼的。


比利：
 你说得对。不会再这样了。你真的认为他会辞掉我吗？


玛丽：
 我想他会的。你最好还是去一趟他的办公室吧。


比利：
 也许你说得对。我马上就去道个歉。我尽量以后不迟到了，但北京的交通实在很难让我做到这一点。


玛丽：
 祝你好运！


单词

☆ notice
 ［'nəutis
 ］v.
 注意到

☆ chance
 ［tʃɑ:ns
 ］n.
 侥幸，机会， 偶然性，运气， 可能性

☆ promise
 ［'prɔmis
 ］v. & n.
 承诺，保证



FUN轻松：贴士


Take Me Home，Country Roads（4）


Country roads, take me home

To the place I belong

West Virginia

Mountain mama

Take me home, country roads

Country roads, take me home

To the place I belong

West Virginia

Mountain mama

Take me home, country roads

Take me home, country roads

Take me home, country roads

乡村路，带我回家，

回到我的归属

西弗吉尼亚

大山母亲

乡村路，带我回家

乡村路，带我回家

回到我的归属

西弗吉尼亚

大山母亲

乡村路，带我回家

乡村路，带我回家

乡村路，带我回家

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


欧美超过40%的大公司采用“弹性工作制”

弹性工作时间（flexible work time）是指在完成规定的工作任务或固定的工作时间长度的前提下，员工可以自由安排工作的具体时间，以代替统一固定的上下班时间的制度。弹性工作制是20世纪60年代由德国的经济学家提出的，当时主要是为了解决职工上下班交通拥挤的问题。
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在欧美，超过40%的大公司采用了“弹性工作制”，其中包括施乐公司（Xerox Co.）、惠普公司（HP Co.）等著名的大公司。

弹性工作制比起传统的固定工作时间制度，有着很显著的优点。

弹性工作制对于企业或组织来说，其优点主要体现在：

①弹性工作制可以减少缺勤率、迟到率和员工的流失率。

②弹性工作制可以增进员工的生产率。有一项研究发现，弹性工作制使拖拉现象减少了42％，生产率增加了33％。

③弹性工作制增加了工作营业时限，减少了加班费的支出。

弹性工作制对于员工个人来说，其优点有：

①员工对工作时间有一定的自由选择，他们可以自由按照自己的需要作息，上下班可以避免交通拥挤，免除了担心迟到或缺勤所造成的紧张感，并能合理分配时间进行重要的社交活动，便于安排家庭生活和业余爱好。

②由于员工感到个人的权益得到了尊重，满足了高层次的精神需要，因而责任感增强，同时也提高了工作满意度和士气。




46　请假

人在职场，必然要遵守公司的各项规章制度，但是谁都难免因为生病或者一些个人私事无法照常上班。那么该怎样请假呢？


PART 01　详解惯用单句


珍妮刚才打电话请病假了。Jenny called in sick just now.


○ She rang/phoned in sick. 她打电话请病假了。

● call/ring/phone in sick “打电话请病假”


我生病了。I'm sick.


= I feel sick/ill.

○ I don't feel well. 我感觉不舒服。

○ I don't feel quite right/well. 我感觉不太舒服。

○ I feel awful/terrible. 我感觉非常难受。


恐怕我今天来不了了。I'm afraid I can't come today.


○ I'm not coming to work. 我不来上班了。

○ I've got a bad cold. 我得了重感冒。

○ I have a headache. 我头疼。

○ My head is killing me. 我头疼死了。


我想请病假。I'd like to ask for sick leave.


○ I'd like to ask for leave. 我想请假。

★ leave［li:v
 ］n.
 请假，休假 v.
 离开


我想休一段时间的假。I'd like to take some time off.


○ I was wondering if I could take this afternoon off. 我在想今天下午是否能请个假。

○ I need to take a day off. 我想请一天假。

○ I need a day off. 我想请一天假。

○ I need a vacation. 我需要休假。

○ I need some rest. 我需要休息。

★ vacation［və'keiʃən, vei'keiʃən
 ］n.
 假期，休假

● take…off “请……时间的假”


我能请两天假吗？Can I take two days' leave?


○ I'd like to take my leave from next Monday on. 我想从下周一开始请假。

○ I'd like to apply/ask for three days' leave. 我想申请休三天假。

● apply for “申请”


我想请一个小时的假。I'd like to put in for one hour's leave.


● put in for “正式申请”


我想请假上计算机课，不知道您准不准假？I was wondering if you could give me leave of absence to attend a computer course.


★ absence［'æbsəns
 ］n.
 不在，缺席


我想休育婴假回家照顾我的宝宝。I want to take parental leave to look after my baby.


★ parental［pə'rentl
 ］a.
 父母亲的

● parental leave “育婴假”


我带来一张生病证明。I've brought a proper sick note.


= I've brought a proper excuse.

★ proper［'prɔpə
 ］a.
 适当的，正确的

■ “生病证明”的英式说法为“sick note”，美式说法为“excuse”。


我来递交生病证明。I come here to send in an excuse.


= I come here to send in a sick note.


我不在的时候，史密斯先生会负责。Mr. Smith will be in charge during my absence.


○ He'll be in charge of this while I'm away. 我不在时他会负责这个。

● in charge “处于领导、负责或管理的职位”（副词短语）

● in charge of “负责，管理”（介词短语）


PART 02　详解实用对话

Asking for Some Time Off


Samantha：
 Mr. Black, I'd like to take some time off
❶

 . I've been feeling exhausted these days.


Mr. Black：
 That's no problem. Let me see... You still have 10 days of annual leave left. Is that right?


Samantha：
 Yes. I was wondering if
❷

 I could take another two weeks off.


Mr. Black：
 That's long leave. How's your project coming along?


Samantha：
 The project I'm in charge of now will be done by the end of this week. I'd like to take my leave from next Monday on.


Mr. Black：
 Well, alright, but you make sure to tie up any loose ends
❸

 before you leave.


Samantha：
 Thank you, Mr. Black. There are no immediate projects coming up at the moment. Mr. Smith will be in charge during my absence. He's taken part in several projects as my assistant and knows how to maintain relationships with our clients.


Mr. Black：
 Great. I hope you have a good relaxation and come back refreshed.


Samantha：
 I will. Many thanks, Mr. Black.

详细解说


❶
 “take time off”的意思是“休假，请假”，与“take leave”意思相近。


❷
 “I was wondering if/whether...”常译为“我在想能不能……”或“我不知道能不能……”，为礼貌用语，常用于请求别人给予帮助时。


❸
 “tie up loose ends”表示“解决尚待处理的细枝末节问题（以完成一项工作）”，例如：I need to tie up a few loose ends before I go on vacation.（我去度假之前需要处理一些小事情。）其中“tie up”意为“系好”，“end”表示“末端”。


请假


萨曼莎：
 布莱克先生，我想请假。我这些天感觉太累了。


布莱克先生：
 没问题。我来看一下……你还有10天年假没休。对吗？


萨曼莎：
 对。我在想能否再多请两周的假。


布莱克先生：
 这个假可够长的了。那你的项目进行得怎么样了？


萨曼莎：
 我现在负责的这个项目到这周结束就能做完。我想从下周一开始休假。


布莱克先生：
 嗯，那好吧，但是你一定要在走之前把那些细枝末节的结尾工作都弄完。


萨曼莎：
 谢谢您，布莱克先生。目前不会立即有什么新项目。我不在的时候，史密斯先生会负责。他以我助理的身份，也跟着我做了几个项目了，他知道怎样同客户维系关系。


布莱克先生：
 很好。我希望你好好休息放松，回来工作的时候精神焕发。


萨曼莎：
 我会的。非常感谢您，布莱克先生。


单词

☆ exhausted
 ［ig'zɔ:stid
 ］a.
 筋疲力尽的

☆ annual
 ［'ænjuəl
 ］a.
 每年的

☆ loose
 ［lu:s
 ］a.
 松的，未绷紧的，未束好的

☆ immediate
 ［i'mi:diət
 ］a.
 立即的

☆ assistant
 ［ə'sistənt
 ］n.
 助理，助手

☆ maintain
 ［mein'tein
 ］v.
 维系，维持

☆ refreshed
 ［ri'freʃt
 ］a.
 精神焕发的



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 我们的目标是赢得一等奖。



Chinese Style:
 Our aim is win the first prize.


English Style:
 Our aim is to win the first prize.

☞ 在此句型结构中，动词原形“win”不能做表语，动词不定式“to win”可以做表语，放在“is”后面。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


看看美国人怎么“请假”

假如一个美国人某天不想去上班，他该怎么办？请病假似乎是个不错的选择。最新的调查发现，大约三分之一的美国上班族在过去一年中曾因“编瞎话”而请假成功。大约10%的美国雇员曾至少三次谎称自己“病了”。

研究人员透露，美国人谎报病假的三个直接原因分别是：要去处理个人私事、想多睡个懒觉和需要轻松一下。其他常见的原因还包括要去参加小孩的活动、天气不好、与朋友有约和面试其他工作等等。调查发现，春天和冬天这两个感冒和过敏性疾病高发的季节，往往就是大家最“热衷”请病假的日子。一般来说，由于涉及个人隐私，美国老板并不会过分追查下属的“病情”。
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除了谎称自己因生病而不能上班外，本次调查还发现了很多稀奇古怪的请假理由。比如，当事人会宣称：自己不幸被臭鼬喷了一身难闻的气味、被家里的狗绊倒结果昏迷不醒、汽车抛锚又遇上了劫匪、被警察当成贼给拘留了、鞋子不见了、打保龄球时受伤了、老婆开车把别人家的牛撞死了、被杀手追击、卷发器坏了所以要上美容院烫头、家里的猫把闹钟弄坏了、要顶替丈夫去法院做陪审员、家里养的宠物猴死了、要把祖母的骨灰寄到其他国家安葬、忘记今天是星期一了、昨晚被人在饮料中下药了、大树被风刮倒砸坏了汽车，等等等等。据说，很多人在搬出上述奇特的理由后，一般都能请假成功。




Section 3 - 加薪


47　要求加薪

认认真真地工作，勤勤恳恳地付出，换来了不错的工作业绩，当然也应得到更高的薪水报酬。老板还没有给你加薪吗？那么就赶快学学本课的内容，快去找他争取吧。


PART 01　详解惯用单句


我想要加薪。I'd like a raise.


○ I need more money. 我需要更多的钱。

○ I need 150 yuan more a week. 我需要每周加薪150元。

○ I feel I've earned a raise. 我觉得我够资格加薪。

○ Doesn't my work deserve a raise? 我的工作表现难道不值得加薪吗？

★ raise［reiz
 ］n.
 加薪 ★ earn［ə:n
 ］v.
 应得，挣得

★ deserve［di'zə:v
 ］v.
 应得，值得


请您认真考虑给我加薪。I hope you will seriously consider giving me a pay raise.


○ I'd like to ask when I will get a raise. 我想问一下我什么时候才能加薪。

★ seriously［'siəriəsli
 ］ad.
 认真地，严肃地

★ consider［kən'sidə
 ］v.
 考虑，细想


我希望您能尽快处理这个问题。I hope you can address this problem as soon as possible.


★ address［ə'dres
 ］v.
 致力于（某事），处理


我找错了时间问老板加薪。I picked the wrong time to ask for a raise.


○ When's the best time to approach my employer about an increase in salary? 什么时候去跟我的雇主提加薪最合适？

★ approach［ə'prəutʃ
 ］v.
 找……商量，向……提议

★ employer［im'plɔiə
 ］n.
 雇主

★ increase［in'kri:s
 ］n. & v.
 增加

★ salary［'sæləri
 ］n.
 工资，薪水

● pick the wrong time“选错了时间，时机掌握得不佳”


我每月的总收入应该涨300元。My monthly gross salary should increase by 300 yuan.


★ gross［grəus
 ］a.
 总的


我要求增加工资。I demand a pay raise.


○ I insist on a pay raise. 我坚持要求增加工资。

★ demand［di'mɑ:nd
 ］v.
 要求，请求

★ insist［in'sist
 ］v.
 坚持，坚持要求


如果你不多付我一些钱，就是不公平。It's unfair if you don't pay me more.


= It's unjust if you don't pay me more.

★ unfair［ˌʌn'fɛə
 ］a.
 不公平的，不公正的

★ unjust［ˌʌn'ʤʌst
 ］a.
 不公平的，非正义的


如果你不给我增加工资，我就辞职。 If you don't give me a raise, I'll quit.


★ quit［kwit
 ］v.
 辞职


我得养家糊口。I have a family to support.


★ support［sə'pɔ:t
 ］v.
 赡养，养活，支持，支撑

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

No Raise


Anna：
 May I come in?


Manager：
 Come in, please.


Anna：
 I'm sorry to trouble you, but I'd like to ask when I will get a raise.


Manager：
 In three months or so.


Anna：
 You said the same thing three months ago.


Manager：
 Did I? Well, anyway, you'll get your raise when the economy starts picking up
❶

 .


Anna：
 You mean I won't get a raise until the recession ends?


Manager：
 Yes.


Anna：
 I get the message
❷

 . I'm quitting!


Manager：
 Nah
❸

 , don't be so fast. We like your work here, but this company is on hard times, and I can't be handing out
❹

 raises for anyone.


Anna：
 I've been here for 3 years, and I haven't had a raise in all that time. If you like my work, it should be reflected in my pay, and I feel it isn't.


Manager：
 I hear what you're saying, and I wish there were something I could do.


Anna：
 Very well, consider me gone.

详细解说


❶
 “pick up”在这里意为“好转，改善”，例如：The economy is finally beginning to pick up again.（经济最终又开始好转了。）


❷
 “get the message”是非正式用法，可译为“知道了，明白了”，例如：OK, I get the message.I'm going!（好，我明白了。我现在就走。）


❸
 “nah”的发音为［nɑ:
 ］，是美国俚语，相当于“no”。


❹
 “hand sth. out”意为“分发……”，例如：Would you please hand these books out?（你能把这些书发一下吗？）


加薪无望


安娜：
 我可以进来吗？


经理：
 请进。


安娜：
 对不起，打扰您了，但我想问一下我什么时候才能得到加薪。


经理：
 大概过三个月左右吧。


安娜：
 三个月前您就这么说了。


经理：
 我说过吗？嗯，不管怎样，经济开始复苏后你就可以加薪了。


安娜：
 您的意思是经济萧条结束之前都不会给我加薪吗？


经理：
 是的。


安娜：
 我明白您的意思了。我不干了！


经理：
 不要嘛，不要这么急嘛。我们很欣赏你在这里的工作，但是公司现在正处在困难时期，我不能给任何人加薪。


安娜：
 我已经在这里工作三年了，从来没有涨过一次薪水。如果您欣赏我的工作，就应该反映在我的工资上，可是我觉得事实并不是这样的。


经理：
 你讲的我都听明白了，我也希望我能做点什么。


安娜：
 很好，那考虑一下我辞职吧。


单词

☆ recession
 ［ri'seʃən
 ］n.
 衰退，不景气

☆ reflect
 ［ri'flekt
 ］v.
 反映，表现

☆ pay
 ［pei
 ］n.
 薪水，工资

☆ consider
 ［kən'sidə
 ］v.
 考虑，认为



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 谢谢你的建议。



Chinese Style:
 Thank you for your suggest.


English Style:
 Thank you for your suggestion.

☞ 此句涉及到词性的选择问题。suggest为动词，suggestion为名词。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


员工忠诚度几乎与薪酬无关

一份调查发现，美国有70%的员工对当前的公司满意，然而，却仅有30%的人对公司忠诚。有很多员工对于雇主来说属于“高风险”雇员，一旦有了更好的机会，他们多半都会选择跳槽。
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要想提高员工的忠诚度，仅仅靠提高他们的“满意度”是不够的。

调查发现，能培养员工忠诚度的几大因素包括迎合员工的兴趣所在、给员工发展机会以及提升员工职位的质量等，而薪酬与员工的忠诚度几乎没有什么关系。

48%的员工认为公司或多或少会主动考虑他们的利益，而有30%的人认为，如果他们不争取，公司不会主动考虑员工的利益。而只有45%的人表示，他们的公司会考虑他们的职业生涯发展——为他们提供继续教育，进行技能培训，以及帮助他们获得更高一级的学位，或者帮助提拔他们。

目光短浅的经理人会压制下属，因为他们不希望看到后来者居上，从而取代他们自己。而事实上，他们这么做，使得下属们对公司的最大关心变成了赚钱的多寡，消耗了员工的积极性，让本来可以给公司带来无限利润的活的“资产”大大贬值。

那些在公司里聊以度日的员工，不会为了公司的利益竭尽所能，他们只是小心的做好自己分内的事情，对剩余的事情不闻不问。值得一提的是，对于那些能给自己提供发展机会的公司，员工会非常卖命，忠诚度指数也很高。他们更有干劲，也更努力，为公司服务的时间也更长久。即便是日后他们离开了公司，他们对公司的益处仍远远大于那些混日子的人。




Section 4 - 同事间交往


48　同事关系

同事关系是职场人际关系的重要内容，它比生活中的朋友关系或学校里的同学关系更加微妙、更加复杂，也是职场人经常谈论的主要话题之一。


PART 01　详解惯用单句


我和同事相处得很好。I'm on good terms with my colleagues.


= I get along with my colleagues.

● be on good terms with sb.“与某人和睦相处”

● get along“与……相处融洽”


我和我的搭档很合得来。I'm compatible with my partner.


○ I'm incompatible with him. 我和他合不来。

★ compatible［kəm'pætəbl, kəm'pætibl
 ］a.
 合得来的，能共处的

★ incompatible［ˌinkəm'pætəbl, ˌinkəm'pætibl
 ］a.
 不能和谐共存的，不相容的


我们同心协力把工作做完了。We cooperated well to get the work done.


○ He would not cooperate with me. 他不愿意跟我合作。

★ cooperate［kəu'ɔpəreit
 ］v.
 合作，协作


我和她在合作中存在一些问题。I have some problems working together with her.


○ I can't bear/stand working together with her. 我没法忍受跟她一起工作。


她总是不搭理我。She always gives me the cold shoulder.


= She always ignores me.

★ shoulder［'ʃəuldə
 ］n.
 肩膀

★ ignore［ig'nɔ:
 ］v.
 不理会，不顾，忽视

● cold shoulder “冷淡，冷漠待人”


他总是把我们共同工作的功劳占为己有。He always takes credit for the work we've done together.


★ credit［'kredit
 ］n.
 功劳，荣誉，赞扬

● take credit for“因……而得到赞赏、好评等”


我不喜欢对我溜须拍马的人。I don't like anybody who flatters me.


○ I don't like the flatterer. 我不喜欢爱拍马屁的人。

○ I dislike the brownnose. 我讨厌爱拍马屁的人。

★ flatter［'flætə
 ］v.
 奉承，讨好，恭维

★ flatterer［'flætərə
 ］n.
 奉承者，谄媚者

★ brownnose［'braunˌnəuz
 ］n.
 对人过分地奉承的人，拍马屁以取得好处的人


他就是个势利眼。He's nothing but a snob.


○ He's a coward. 他是个胆小鬼。

★ snob［snɔb
 ］n.
 势利小人，自命不凡者

★ coward［'kauəd
 ］n.
 胆小鬼，懦夫


他不太善于交际。He isn't really sociable.


= He isn't very outgoing.

★ sociable［'səuʃəbl
 ］a.
 好交际的，合群的

★ outgoing［ˌaut'gəuiŋ
 ］a.
 外向的，直率的


也许你应该像朋友那样跟他交流。Maybe you should communicate with him like a friend.


○ All you have to do is respect them and their opinions. 你所需要做的就是尊重他们和他们的观点。

★ communicate［kə'mju:nikeit
 ］v.
 交流，沟通

★ respect［ri'spekt
 ］v.
 尊重，重视，承认

★ opinion［ə'pinjən
 ］n.
 观点，看法，意见


PART 02　详解实用对话

The Relationship between Colleagues


Colleague：
 I can't stand the stupid guy any longer. It's unbelievable!


Benjamin：
 Oh, my dear lady, take it easy
❶

 . You should forgive a green hand
❷

 like him.


Colleague：
 He does everything so mindlessly that he is going to drive me crazy
❸

 .


Benjamin：
 I suggest you talk with him and teach him how to deal with the problems.


Colleague：
 I've told him how to do it several times, but he's never listened to me.


Benjamin：
 Maybe you should communicate with
❹

 him just like a friend and not a boss.


Colleague：
 Oh, I always have difficulty in getting along with the staff.


Benjamin：
 Just take them for your good friends and have a talk with them as we do. Make sure you don't lose your temper
❺

 .


Colleague：
 I think that's a bad idea. I'd hate anyone here to think of me as a friend. How will they ever respect me if they think they can do whatever they want?


Benjamin：
 I disagree. All you have to do is respect the staff and their opinions.

详细解说


❶
 “take it easy”为口语用法，在这里用来劝告别人“不要着急，不要慌忙”，例如：Take it easy and tell us what happened.（别着急，告诉我们发生了什么。）


❷
 “green hand”指“没有经验的人，新手”。


❸
 “drive sb. crazy/mad/insane”表示“使某人非常恼火或极其生气”，可译为“把某人逼疯”，例如：Those kids are enough to drive anyone crazy. I'll be glad when they go back to school.（那些孩子能把任何人都逼疯。他们回到学校去时，我会很高兴的。）


❹
 “communicate with sb.”的意思是“和某人交流，和某人谈话”。


❺
 “lose one's temper”意为“发脾气”。


同事关系


同事：
 我再也受不了那个愚蠢的家伙了。真是不可思议！


本杰明：
 噢，亲爱的女士，别着急嘛。你应该原谅他那样的新手。


同事：
 他做事总是没脑子，都快把我逼疯了。


本杰明：
 我建议你跟他谈谈，教教他怎么处理问题。


同事：
 我已经告诉过他好几次了，可他从不听我的。


本杰明：
 也许你应该像朋友而不是上司那样跟他交流。


同事：
 哦，我和职员总是很难相处。


本杰明：
 就把他们当成你的好朋友，就像我们俩说话一样跟他们好好谈谈。还要保证不发脾气。


同事：
 我觉得这主意不太好。我讨厌这里的任何人认为我是他们的朋友。如果他们觉得能做任何他们想做的事，那他们又怎么还会尊重我呢？


本杰明：
 我不赞成你这种看法。你需要做的就是尊重职员和他们的观点。


单词

☆ stupid
 ［'stju:pid
 ］a.
 愚蠢的，笨的

☆ forgive
 ［fə'giv
 ］v.
 原谅

☆ mindlessly
 ［'maindləsli
 ］ad.
 没头脑地，不用脑子地

☆ temper
 ［'tempə
 ］n.
 脾气



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国人怎样处理同事关系

美国公司里同事之间最主要的、而且大多数情况下惟一的关系就是工作关系。工作外的接触是有的，但不是必须的。已经成家的人下班后都匆匆往家里赶。对他们来说，和家人一起吃晚饭，陪孩子打球、看书是头等大事。即便到酒吧喝酒一般也是有缘由的，比如有人晋升等。如果不想参加也不用顾虑别人的想法，因为下班后的时间是自己的，怎么支配是个人的事。
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一般来说，公司越大，同事间的交往越少，小公司反而更有人情味。年底时一些公司会举办大型酒会。有些办公室每个月会举办一次生日聚会，大家围在一起吃蛋糕，唱生日歌。关系好的同事会变成朋友，周末一起吃饭等。单身的同事下班后一起到酒吧里喝几杯也是常有的事。

中国人发现和美国同事难于沟通，其中的一个主要原因是，无论在办公室还是在酒吧、餐馆，美国人最热衷的话题好象永远是棒球、橄榄球等。大多数中国人都不懂这些运动，很难插上话。还有一个原因是，中国人经常和同事谈论自己的私人问题，而美国同事之间一般很少谈及这些个人隐私。

为什么貌似奔放的美国人对谈论私事如此谨慎？为什么矜持的中国同事之间会如此透明？美国人不愿谈太多私事的一个原因是，他们认为那是自己的事情，和他人没有任何关系。




49　请求拜访同事

同事之间互相走动可以增进感情。但是不打招呼就直接冲到别人家里，或者不顾别人的感受硬要拜访，不仅没有礼貌，还会让人觉得尴尬。所以，拜访前的交流显得尤为重要。


PART 01　详解惯用单句


你这周末有空吗？Are you free this weekend?


○ Are you at home this weekend? 你这周末在家吗？


如果我顺便去拜访几分钟，没问题吧？Would it be a problem if I dropped by for a few minutes?


● drop by “顺便拜访，顺便访问”


如果明天我顺便拜访，你介意吗？Do you mind if I stop by tomorrow?


● stop by “顺便拜访，顺便访问”


如果我今天晚上去拜访你，会不会打扰你？Will I be disturbing you if I visit you tonight?


★ disturb［di'stə:b
 ］v.
 打扰，扰乱


我只想顺便去和你聊聊天。I just want to drop in for a chat.


★ chat［tʃæt
 ］n. & v.
 聊天

■ “drop in”相当于“drop by”，也是“顺便拜访”的意思。


我这周末去看你，方便吗？Is it convenient if I visit you this weekend?


○ I don't know whether you're convenient or not.我不知道你是否方便。

★ convenient［kən'vi:niənt
 ］a.
 方便的，便利的

● whether…or not“是否”（if 不能和or not 连用）


我想下星期去拜访你。I'd like to call on you next week.


○ I'd like to call at your house next week.我想下星期去你家拜访。

● call on “拜访，访问”

● call at “拜访，访问”

■ 区别“call on”和“call at”：这两者都表示“拜访，访问”，但“call on”后面接“某人”，“call at”后面接“某地”。


我想后天去看你。I want to pay you a visit the day after tomorrow.


● pay sb. a visit “拜访某人，看望某人”


我到你那里的时候，想去看看你。I want to pay you a call when I'm in your area.


■ “pay sb. a call”和“pay a call on sb.”都表示“拜访某人，看望某人”。


我在你们那个城市停留期间，想去看望你。During my stay in your city, I want to visit you.


■ “stay”在这里做名词用，是“停留，逗留”的意思。


我什么时候过来拜访合适？When would be a good time for me to come over?


○ When's a good time for you? 你什么时候方便？

○ Could I come over later today? 今天晚些时候我能过来拜访吗？

● come over “拜访，访问”


我将在六点钟到。I'll be there by six.


○ I'll be there around six. 我在六点钟左右到。

○ I'll be there before/after dinner.我晚饭前/后到。

○ I'll be there on time.我会准时到的。


我可以带点东西去吗？Can I bring something?


○ I'll bring the wine.我会带酒去。

○ Do I need to bring anything? 我要带什么东西去吗？


我可以带孩子们去吗？Can I bring my kids?


○ May I bring my wife and a friend? 我带老婆和一个朋友去，可以吗？


PART 02　详解实用对话

Asking to Visit a Colleague


Jack：
 Hey, Rose. What are you busy with right now?


Rose：
 Hi, Jack. I'm working on
❶

 these documents. The manager wants them in half an hour.


Jack：
 Well, Rose…


Rose：
 Is there something you need?


Jack：
 Are you free this weekend?


Rose：
 Yes, I have nothing to do.


Jack：
 Great! Is it convenient if
❷

 I visit you this weekend?


Rose：
 I beg your pardon
❸

 ?


Jack：
 I'd like to call on you this weekend. I just want to drop in for a chat.


Rose：
 Really? Well, OK. You're welcome!


Jack：
 Is 5:00 pm Saturday a good time for you?


Rose：
 Hmm, how about 7:00? I can treat you to dinner.


Jack：
 Sure. That would be great. I'll bring the wine.


Rose：
 OK. Then I'll be expecting you.


Jack：
 I'll be there on time.

详细解说


❶
 “work on sth.”的意思是“致力于做某事”，例如：Leo's working on math for half an hour.（利奥已经做了半个小时数学题了。）


❷
 “Is it convenient if...?”表示“如果……方便吗？”另外，“be convenient for sb.”表示“对某人来说方便，方便某人”，例如：Is three o'clock convenient for you?（三点钟对你来说方便吗？）


❸
 “I beg your pardon?”在这里的意思是“请再说一遍好吗？”当别人和你说话，你没听清楚，想要求对方再说一遍时，可以这样表达。此外，还可以说“Pardon me?”、“Excuse me?”或“I'm sorry?”。


请求拜访同事


杰克：
 嘿，罗丝。在忙些什么呢？


罗丝：
 嗨，杰克。我在弄这些文件呢。经理半小时后就要用。


杰克：
 嗯，罗丝……


罗丝：
 有什么需要吗？


杰克：
 你这周末有空吗？


罗丝：
 有空啊，我没什么事要做。


杰克：
 太好了！我这周末去看你，方便吗？


罗丝：
 请再说一遍好吗？


杰克：
 我想这周末去拜访你。我只是想顺便去和你聊聊天。


罗丝：
 真的吗？嗯，好啊。欢迎！


杰克：
 周六下午5点对你来说合适吗？


罗丝：
 嗯，7点怎么样？我可以请你吃晚饭。


杰克：
 当然可以。那样就再好不过了。我会带酒去。


罗丝：
 好的。那到时候等你来哦。


杰克：
 我会准时到的。


单词

☆ document
 ［'dɔkjumənt
 ］n.
 文件，公文

☆ pardon
 ［'pɑ:dn
 ］n.
 原谅，宽恕

☆ treat
 ［tri:t
 ］v.
 宴请，请客，款待

☆ expect
 ［ik'spekt
 ］v.
 期待，盼望



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 彼得喜欢打篮球。



Chinese Style：
 Peter like playing basketball.


English Style：
 Peter likes playing basketball.

☞ 英语句子如使用一般现在时，且主语为第三人称单数，一般情况下，其谓语动词要用第三人称单数形式。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


如何拜访西方人

如果要拜访西方人，一般应提前约定、通知，并按时抵达。如无人迎候，进门前应先按铃或敲门，经对方应允后方可进入。如无人应声，可稍等片刻后再次按铃或敲门（但按铃时间不要过长）。无人或未经对方允许，则不可擅自进入。
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事情紧急或事先并无约定，但又必须前往时，则应尽量避免在深夜打搅对方；如万不得已非得在休息时间约见对方时，则见到对方后应立即致歉，并说明打搅的原因。

经对方允许或应对方邀请，可进入室内。尽管有时洽谈的事情所需时间很短，但也应进入室内，不要站在门口进行谈话。倘若对方因某种原因未邀请你进入室内，则可退到门外，在室外进行谈话。

进入室内，如谈话所需时间较短，则不必坐下，事毕也不要逗留；如所需时间较长，则要在主人邀请之后方可入座。在预先并没有约定的情况下，谈话的时间尽量不要过长。

不经对方的邀请或没有获得对方的同意，不得要求参观其庭院和住房。在对方的带领下可参观其住宅，但即使是较熟悉的朋友也不要去触动除书籍、花草以外的个人物品和室内陈设。

对对方的家人也应问候，尤其应问候其夫人（丈夫）和子女。有小孩在场，应主动与孩子握手、拥抱以表示喜欢。如遇对方家中养有猫、狗，则不应表现出害怕、讨厌的样子，也不要去踢或赶这些宠物。

离开时，应有礼貌地向对方告别，感谢其热情的接待。




50　邀请同事

同事交往，并不限于办公室内。关系好的同事经常会相互邀请，无论是共同进餐、外出游玩，还是参加派对，都可以拉近同事间的关系。


PART 01　详解惯用单句


我可以跟你说句话吗？May I have a word with you?


○ Got a minute? 你有空吗？

○ Excuse me. 打扰你一下。

● have a word with“和……说句话”


你今天下午有空吗？Are you free this afternoon?


○ Do you have time this weekend? 这周末你有空吗？


我想知道你能不能来。I was wondering if you could come.


○ Would you be able to come next Saturday? 下周六你能来吗？

● be able to“能够”


我希望你能来参加我的婚礼。I was hoping you'd be able to attend my wedding.


★ attend［ə'tend
 ］v.
 参加，出席 ★ wedding［'wediŋ
 ］n.
 婚礼


我想请你参加我的生日聚会。I'd like to invite you to my birthday party.


○ I want to have a few friends over for a dinner party to celebrate my birthday. 我想请几个朋友过来聚个餐，庆祝一下我的生日。

★ celebrate［'selibreit, 'seləbreit
 ］v.
 庆祝


你想来参加我的派对吗？Would you like to come to my party?


○ Would you care to join us? 想和我们一起吗？

● care to do“喜欢，愿意”


你能来和我的家人一起吃晚饭吗？Could you come over and have dinner with my family?


○ Come over for supper with us, say at six, OK? 今晚到我们家来吃饭，六点钟怎么样？

● come over “过来，拜访”


如果明天你没事就过来玩。Drop by tomorrow if you've nothing to do.


○ I was wondering if you'd care to visit us tomorrow. 不知道你是否愿意明天去我们家。

○ Come to my place tomorrow. 明天来我这儿吧。


如果你能来，我们将非常高兴。We would be very pleased if you could come.


○ We'll be very glad if you can come to our house tomorrow. 如果你明天能来我家，我们将非常高兴。


我想邀请几个同事去看表演。I want to invite several colleagues to the show.


= I want to ask several colleagues to the show.

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Inviting a Colleague


John：
 Good morning, Mary!


Mary：
 Good morning, John!


John：
 I want to have a few friends over for a dinner party to celebrate my birthday. Would you be able to
❶

 come the next weekend, on Saturday?


Mary：
 I'd be delighted to
❷

 , John. Saturday did you say?


John：
 Yes, if that's all right for you.


Mary：
 I'm pretty sure it'll be all right. In fact, I'd be delighted to come over and celebrate your birthday with you. What time are you planning to start?


John：
 Oh, good. If you could come around six-thirty or seven o'clock, that would give us some time to chat a while over
❸

 a glass of wine before dinner.


Mary：
 That sounds fine. I'll be there around seven.

详细解说


❶
 “be able to”的意思是“能够”，和“can”的意思非常相近。两者的区别之一就是“can”只有现在式和过去式两种形式，要表示将来时或完成时则需要用“be able to”代替。


❷
 “be delighted to do sth.”表示“很高兴做某事，做某事很开心”，例如：Sam will be delighted to see you.（山姆见到你会很开心的。）I'd be absolutely delighted to come.（能来我当然非常开心了。）


❸
 “over”在这里意为“在……期间”，例如：Will you be at home over the summer vacation?（暑假的时候你能在家吗？）Over a period of ten years he stole a million pounds from the company.（十年间，他从公司偷了一百万英镑。）Can we talk about this over dinner?（我们可以在吃饭的时候谈论这件事吗？）


邀请同事


约翰：
 早上好，玛丽！


玛丽：
 早上好，约翰！


约翰：
 我想请几个朋友过来聚个餐，庆祝一下我的生日。下周末你能来吗，就在周六？


玛丽：
 我很乐意来，约翰。你是说周六吗？


约翰：
 是啊，如果你方便的话。


玛丽：
 我很确定这时间对我来说很好。事实上，我很高兴过来和你一起过生日。你打算什么时候开始呢？


约翰：
 哦，太好了。如果你能在六点半或七点来，咱们在晚饭前还有时间喝杯酒聊聊天。


玛丽：
 听起来不错。我大概七点到吧。


单词

☆ delighted
 ［di'laitid
 ］a.
 高兴的，快乐的

☆ pretty
 ［'priti
 ］ad.
 相当，十分，很

☆ chat
 ［tʃæt
 ］v. & n.
 聊天



FUN轻松：贴士

帮你纠错——不应随便加儿化音［r
 ］（1）

由于近年来，美式英语越来越流行，很多人都觉得美音更好听一些，所以有些英语学习者就认为只要在音素后面加［r
 ］就构成了美音，但这种想法是极其错误的。因为只有在单词中有相应的“r”字母时，才能在［ɔ:
 ］、［ɑ:
 ］、［ə:
 ］等音素后面加［r
 ］音。比如car，sir，far，door等这些含有“r”字母的单词，都可以在其相应的音节里加上［r
 ］儿化音，但是像you，feel，ago，so等这些不含“r”字母的单词，就不能加［r
 ］儿化音。中国人最常读错的就是thank you，通常会把you读成“优儿”，希望大家在平常练习发音时一定要多加注意。

更多信息请点击


录音：83.【额外赠送】帮你纠错——不应随便加儿化音［r
 ］

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


美国人请客吃饭的礼仪

除节假日外，应邀到美国人家中做客或吃饭一般不必送礼。虽然美国人也有礼尚往来的习惯，但他们很忌讳接受过重的礼物，一则是美国人不看重礼品自身的价值，二则是法律禁止送礼过重，从家乡带来的工艺品、艺术品、名酒等都是美国人比较喜欢的礼物。
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美国人请客吃饭，属公务交往性质的多安排在饭店、俱乐部进行，由所在公司支付费用，关系密切的亲朋好友则会邀请到家中赴宴。美国人的食物因地区、民族不同而种类繁多、口味各异，汉堡包、热狗、馅饼、炸面圈以及炸鸡等都是风靡世界的食品，但美国人待客的家宴则是经济实惠、不摆阔气、不拘泥形式的。通常的家宴是一张长桌子上摆着一大盘沙拉、一大盘烤鸡或烤肉、各种凉菜、一盘炒饭、一盘面包片以及甜食、水果、冷饮、酒类等。宾主围桌而坐，每个人各有一个盘子，用于取食自己所喜欢的饭菜，吃完后随意添加，边吃边谈，无拘无束。

美国人将请客人吃饭、喝酒或到乡间别墅共度周末作为一种交友方式，并不一定要求对方做出报答，如有机会客人可回请其到自家吃饭就可以了。吃完饭后，客人应向主人特别是女主人表示特别感谢。




51　同事家庭小聚

家庭小聚也是改善并增进同事关系的有效方式。如果你是主人，一定要不失时机地让同事感受到你的热情与好客；如果你是客人，在尽情享用美餐的同时，也别忘了要适时地夸赞一下主人的厨艺并表示你的感谢。


PART 01　详解惯用单句


进来吧。Come on in.


○ Please come in. 请进。

■ 以上两种表达方法都比单独的一句“Come in.”在语气上要委婉一些。


很高兴你能来。I'm glad to have you here.


= I'm so glad you could come/drop/stop by.


我们早就盼着你来了。We've wanted to have you over before this.


○ We've wanted to invite you over before this. 我们早就想请你来了。


请坐。Please sit down.


○ Have / Take a seat. 坐吧。


我来帮你拿东西，好吗？Can I help you off with your things?


○ Here, let me take your coat. 来，让我把你的外套拿去挂好。


就像在你家里一样。Make yourself right at home.


○ Make yourself comfortable. 不必拘束。


你想喝点什么？What would you like to drink?


○ Can I get you something to drink? 我能给你拿点什么喝的吗？


晚饭准备好了，我们到饭厅去吧。Dinner is ready. Let's go into the dining room.


○ Can you stay for dinner? 你能留下来吃饭吗？


你就坐在我右边的这个位置好吗？Will you sit here on my right?


○ Would you like to sit over here? 你愿意坐这儿吗？


想吃什么就吃什么。Help yourself to whatever you like.


○ Would you like some chicken? 你想来点儿鸡肉吗？

● help oneself to“自己取食物”


只要一点点。Just a little, please.


○ No more, thank you. 够了，谢谢。

○ No, I can't have any more. Thank you. 不了，我吃不下去了，谢谢你。

○ I'm full. 我吃饱了。


你的厨艺真不错。You're a great cook.


○ The food is so delicious. 饭菜很好吃。

★ cook［kuk
 ］n.
 厨师 v.
 烹调，烧菜，做饭


时间不早了。It's getting late.


○ I have to get up early tomorrow. 我明天还得早起。


我该告辞了。I have to go now.


○ Gotta go. 得走了。

○ Time to go. 是告辞的时候了。


谢谢你邀请我过来。Thanks for having me over.


○ Thank you for a lovely evening. 谢谢你让我度过了一个美好的夜晚。


你的东西都拿齐了吗？Do you have everything?


○ Have you forgotten anything? 你忘了什么东西没有？

★ forget［fə'get
 ］v.
 忘记（其过去式为forgot，过去分词为forgotten）


以后一定再来。Do come back.


○ Come back anytime. 随时过来啊。


PART 02　详解实用对话

Being a Dinner Guest


Ms. Smith：
 This is the first time for me to have a Chinese guest. I hope you like western cooking.


Wang Lin：
 Yes, I like it very much.


Ms. Smith：
 Cooking is a hobby with me. I'm always trying to think up
❶

 new recipes. I hope you like the soup. It's kind of a specialty of mine, so I hope you enjoy it.


Wang Lin：
 It's excellent.


Ms. Smith：
 Thank you for your compliment. Won't you try this fish with white sauce? I'm rather proud of
❷

 it.


Wang Lin：
 It's delicious.


Ms. Smith：
 What sort of western food do you like best?


Wang Lin：
 I like beefsteak very much. Have you tried Chinese dishes?


Ms. Smith：
 I find
❸

 the Chinese dishes wonderful.

（an hour later）


Wang Lin：
 Well, it's getting late. I have to get up early tomorrow. So I must say good night.


Ms. Smith：
 It's still early.

详细解说


❶
 “think up sth.”表示“想出某事物（如新主意、新名字等）”，例如：Did you think that up yourself?（那是你自己想出来的吗？）Who thinks up names for new products?（谁给新产品想名字？）


❷
 “be proud of sth./sb.”意为“为……感到骄傲或引以自豪”，例如：Her parents are proud of her.（她的父母以她为骄傲。）You should be proud of yourself.（你应该为自己感到骄傲。）


❸
 “find sth./sb. + 形容词”这个结构常用来表达对某人某事的一种特殊感觉，可译为“发现某人/某事……”。形容词如 wonderful，easy，useful，interesting等都可以用于这个结构，例如：She found the work very interesting.（她发现这个工作很有趣。）


做客吃饭


史密斯女士：
 这是我第一次招待中国客人。希望你喜欢吃西餐。


王林：
 是的，我很喜欢吃西餐的。


史密斯女士：
 烹调是我的爱好。我总是想些新的食谱。我希望你喜欢这个汤。这算是我的拿手特色菜，所以我希望你能喜欢。


王林：
 非常好喝。


史密斯女士：
 多谢夸奖。你不尝尝这道白汁鱼吗？对这道菜我是很自豪的。


王林：
 很好吃。


史密斯女士：
 你最喜欢吃哪种西餐？


王林：
 我很喜欢吃牛排。你吃过中国菜吗？


史密斯女士：
 我觉得中国菜非常不错。

（一小时后）


王林：
 嗯，时间不早了。我明天还得早起。所以我必须得说“晚安”了。


史密斯女士：
 现在还早呢。


单词

☆ western
 ［'westən
 ］a.
 西方的

☆ recipe
 ［'resipi, 'resəpi
 ］n.
 食谱

☆ specialty
 ［'speʃəlti
 ］n.
 特色菜

☆ compliment
 ［'kɔmplimənt
 ］n.
 称赞，恭维

☆ sauce
 ［sɔ:s
 ］n.
 调味汁



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


各种各样的派对

你经常组织或参加派对吗？你知道英语里有哪些常见的派对吗？在派对上你又该说些什么呢？来看一下吧。
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①Baby shower 婴儿送礼会
 （通常是在婴儿出生前，由待产妈妈的朋友所举办的）

When is the due?

预产期是什么时候？


②Bachelor/Bachelorette party（男/女）告别单身派对


Say goodbye to your single life. 和你的单身生活说再见吧。


③Birthday party 生日派对


Happy birthday! 生日快乐！


④Cocktail party 鸡尾酒派对


Can I have a/another Martini?

可以给我一杯/再给我一杯马提尼吗？


⑤Engagement party 订婚派对


Congratulations! You will make a perfect couple.

恭喜！你们将是完美的一对。


⑥Farewell party 送别派对


Give us your new address as soon as you settle down.

安顿下来后，尽快告诉我们你的新地址。


⑦Graduation party 毕业派对


Are you ready to work after graduation? 你准备好毕业后就工作了吗？


⑧Housewarming party温居/暖房派对


Your place is in a nice neighborhood.你家所在的这个社区很棒。


⑨Retirement party 退休派对


Finally, you can take a good rest （long break）.

你终于可以好好休息（放个长假）了。




Section 5 - 工作情绪


52　厌恶工作

压力太大、工作太累、工资太低、工作氛围不融洽……厌恶工作的原因会有很多种。如果你也厌恶了目前的工作，也许可以找个同事或朋友好好聊一聊，把一切不满统统“说”出来。


PART 01　详解惯用单句


这个工作令我很反感。The work really turns me off.


○ I'm quite dissatisfied with the job. 我对这个工作很不满意。

○ I'd rather that I hadn't chosen such a job. 我宁愿我没有选择这个工作。

○ I'm tired of this boring job. 我厌倦了这种无聊的工作。

● turn off“使厌烦，使厌恶”

● be tired of…“对……感到厌烦”


最近压力不断增大。The stress keeps building up lately.


○ I'm under great pressure now. 我现在压力很大。

★ stress［stres
 ］n.
 压力

★ pressure［'preʃə
 ］n.
 压力

● build up“增大，增长”

● under pressure“承受压力”


我感觉都累垮掉了。I feel like wiped out.


● wiped out“精疲力竭的”


我无法忍受这么低的工资。I can't put up with the low salary.


○ The salary is too low. 薪水太低了。

○ I can't live on this salary. 这么点儿薪水我都活不下去了。

● put up with“忍受”


我再也不能忍受了。This is the last straw.


= I can't bear it any more.

= I can't stand it any more.

■ last straw指一系列烦恼中最终使人失去耐心、控制或希望的最后一件。


他们太过分了。They're too much.


○ This is too much. 这太过分了。


我不喜欢这个公司死板的企业文化。I don't like the rigid culture of this company.


○ I can't stand the environment of our office. 我不能忍受办公室的环境。

○ I don't like the office, I don't like the staff, and I'm afraid you and I don't get on. 我不喜欢这个办公室，不喜欢这些同事，而且恐怕我和您也相处不来。

★ rigid［'riʤid
 ］a.
 死板的，苛刻的，呆板的

★ culture［'kʌltʃə
 ］n.
 文化

★ environment［in'vaiərənmənt
 ］n.
 环境

● get on“相处和谐融洽”


我从来没有喜欢过在这家公司工作。I've never liked working in this company.


○ I don't care for working here. 我不喜欢在这儿工作。


可能只是“黑色星期一”的感觉吧。Maybe it's just that Blue Monday feeling.


● Blue Monday“烦闷的星期一”（汉语习惯称其为“黑色星期一”）


我今天没什么干劲儿。I just can't get going today.


○ I'm really depressed. 我感到非常郁闷。

○ I feel down in the dumps. 我感到非常沮丧。

★ depressed［di'prest
 ］a.
 情绪低落的，沮丧的

● get going“开始，开动”

● down in the dumps“沮丧的，抑郁的”


我没办法把精神集中在工作上。I can't concentrate on my work.


○ I don't have any enthusiasm for work. 我没有工作的热情。

★ concentrate［'kɔnsəntreit
 ］v.
 集中精神，集中精力

★ enthusiasm［in'θju:ziæzəm
 ］n.
 热心，热情


PART 02　详解实用对话

Hating the Job


Lucy：
 Is it all right for me to come in now, Mr. Sutcliffe?


Manager：
 Well... I'm pretty
❶

 busy, but... all right, come in. What can I do for you?


Lucy：
 Do you mind if
❷

 I sit down?


Manager：
 Not at all. Take a seat. Now, what can I do for you?


Lucy：
 I want to leave the department. Do you think I could put in for
❸

 a transfer?


Manager：
 Yes, but why should you want to do that?


Lucy：
 Do you mind if I speak frankly?


Manager：
 Not at all. Go ahead.


Lucy：
 Well, you see, I don't like the office, I don't like the staff, and I'm afraid you and I don't get on. So may I put in for a transfer?


Manager：
 Yes, I'd be delighted if you did.

详细解说


❶
 “pretty”这里用作副词，意为“非常，相当”，例如：That performance was pretty impressive.（那场表演给人印象非常深刻。）The test was pretty easy.（测试相当容易。）


❷
 “Would/Do you mind if...?”为礼貌用语，用于请求别人的许可，可译为“……您介意吗？”（用“Would you mind if…？”时，“if”后的谓语动词一般要用过去式。）例如：Would you mind if I opened the window? （您介意我把窗户打开吗？）Do you mind if I use the phone?（我用一下电话您介意吗？）另外，“would you mind doing（sth.）”的形式也很常见，可以用于委婉地建议某人做某事，例如： Would you mind waiting outside?（您能在外面等吗？）还可以表示生气地要求某人做某事，例如：Would you mind shutting up for a minute?（你能闭会儿嘴吗？）


❸
 “put in for”表示“（郑重地）提议、申请或请求”，例如：I put in for a pay increase.（我申请加薪。）


厌恶工作


露西：
 萨克利夫先生，我现在可以进来吗？


经理：
 嗯……我很忙，不过……好吧，进来吧。有事吗？


露西：
 您介意我坐下来吗？


经理：
 完全不介意。坐吧。现在说吧，有什么事？


露西：
 我想离开这个部门。您认为我能申请调动吗？


经理：
 可以，不过你为什么要那样做呢？


露西：
 我实话实说您介意吗？


经理：
 一点也不介意。说吧。


露西：
 嗯，您看，我不喜欢这个办公室，不喜欢这些同事，而且恐怕我和您也相处不来。所以，我可以申请调动吗？


经理：
 可以，你要是这样做了，我会很高兴的。


单词

☆ department
 ［di'pɑ:tmənt
 ］n.
 部，部门

☆ transfer
 ［træns'fə:
 ］n.
 调动，调任

☆ frankly
 ［'fræŋkli
 ］ad.
 坦白地



FUN轻松：贴士


帮你纠错——不应随便加儿化音［r
 ］（2）



☆ 请大家认真朗读下列单词：



1. 可加儿化音


car［kɑ:
 ］，sir［sə:
 ］，far［fɑ:
 ］，door［dɔ:
 ］，hour［'auə
 ］，for［fɔ:
 ］，or［ɔ:
 ］，more［mɔ:
 ］，here［hiə
 ］，world［wə:ld
 ］


2. 不可加儿化音


you［ju:
 ］，feel［fi:l
 ］，ago［ə'gəu
 ］，so［so
 ］，become［bi'kʌm
 ］，will［wil
 ］，use［ju:s
 ］，because［bi'kɔz
 ］，real［'ri:əl
 ］，small［smɔ:l
 ］

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


美国人最厌恶的十大职业


1. 餐厅领班　工作厌恶度：87%


除非你只志在汲取经验，将来打算到一家著名的餐馆或酒店任职，否则从长远角度而言，这一职业的前景黯淡。


2. 柜台服务员　工作厌恶度：87%
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餐厅和咖啡馆的柜台服务员工作量惊人，工资却非常低。


3. 剧院带位员、大堂服务员、检票员　工作厌恶度：85.4%


在剧院工作虽然可以享有某种“特权”，然而工作时段特殊、薪酬低，又要应付脾气不好的观众。


4. 服装打版师　工作厌恶度：82.2%


工时长，工资低，工作单调，索然无味。


5. 护卫　工作厌恶度：82.2%


选择护卫等保安行业作暑期工或许很好，但若决定毕生奉献于这类职业，则需三思而后行。


6. 侍应生　工作厌恶度：80.4%


此行业的生计取决于顾客是否慷慨，令你慨叹“时也艰难”。


7. 导游　工作厌恶度：79.4%


若你爱外出、爱观赏美景，这份工作是适合你的。不过若没有这些闲情雅致，最好另谋高就，因为此职没有“福利”可言。


8. 模特儿、产品示范员　工作厌恶度：79.2%


除非你跻身于顶级模特儿的行列或者当上《叫对价》（The Price Is Right）的主持，否则致富的机会几乎等于零。


9. 洗碗工　工作厌恶度：78.8%


洗碗维生，会使你的手变得粗糙，而且极易烫伤，工资低且没有小费可收。实际上，洗碗的工作还有更多的令人厌恶之处。


10. 电影放映员　工作厌恶度：78.1%


可以免费看新片是很有趣的，但同一部片子连续看上几十次无疑会让人心生厌烦。其次这一职业的工资和福利都很微薄。




53　喜爱工作

当一个人从事他所喜爱的工作或是为他所喜爱的公司工作时，这个人将发挥最大的效率，而且也将更为迅速、更为容易地获得成功。你若是也很喜爱你的工作，那就表达出来吧。


PART 01　详解惯用单句


我真的喜欢这个工作。I really enjoy this job.


○ I like this new job.我喜欢这个新工作。

○ I'm satisfied with this job. 我对这个工作很满意。

○ I love my present job. 我爱我目前的工作。

★ present［'prezənt
 ］a.
 目前的，当前的，出席的 n.
 礼物


我喜欢做编辑。I like being an editor.


= I like working as an editor.

★ editor［'editə
 ］n.
 编辑


这份工作很适合我。This job is suitable for me.


★ suitable［'sju:təbl
 ］a.
 适合的，合适的


我没有感到有什么压力。I don't feel much pressure.


○ I never found it difficult. 我从来没有觉得有什么困难。

★ pressure［'preʃə
 ］n.
 压力


对于这份工作，我没有抱怨。I have no complaints about this job.


○ There's nothing I can complain about. 我没有什么可抱怨的。

★ complaint［'kəm'pleint
 ］n.
 抱怨，牢骚，埋怨

★ complain［'kəm'plein
 ］v.
 抱怨，控诉，诉苦


我觉得这个工作挺有意思的。I think this job is quite interesting.


○ I get to meet lots of interesting people. 我可以碰到很多有趣的人。

○ I like working with all types of people. 我喜欢和各种类型的人一起工作。


这个工作的报酬不错。This job pays well.


○ I have a well-paid job. 我有一份收入不错的工作。

○ My company pays well. 我们公司的工资挺高的。

★ pay［pei
 ］v.
 付酬劳 n.
 薪水，工资


我觉得我们的老板相当不错。I think our boss is a pretty nice guy.


○ Our manager is easy-going. 我们的经理挺随和的。

○ Our boss respects us a lot and values our views. 我们的老板很尊重我们，而且还很重视我们的观点。

○ Our boss is considerate, sincere and motivating. 我们的老板体贴、真诚、善于激励人。

★ respect［ri'spekt
 ］v.
 尊重，尊敬

★ value［'vælju:
 ］v.
 重视，估价 n.
 价值

★ view［vju:
 ］n.
 观点，看法，见解

★ considerate［kən'sidərit
 ］a.
 体贴的，考虑周到的

★ sincere［sin'siə
 ］a.
 真诚的，诚挚的

★ motivating［'məutiveitiŋ
 ］a.
 善于激励的，激发的


工作虽然辛苦，但具有挑战性。It's hard but very challenging.


★ challenging［'tʃælinʤiŋ, 'tʃælənʤiŋ
 ］a.
 具有挑战性的


我在这个公司有更好的机会。I have better opportunities in this company.


○ I have more opportunities for career growth. 我在事业上有更多的发展机会。

★ opportunity［ˌɔpə'tju:niti, ˌɔpə'tju:nəti
 ］n.
 机会，时机


我在这儿会有很多升职的机会。I'll have a lot of chances for promotion here.


★ promotion［prə'məuʃən
 ］n.
 升职，提升


我爱我们的团队。I love our team.


○ I like my colleagues. 我喜欢我的同事们。

★ colleague［'kɔli:g
 ］n.
 同事


我喜欢这里的工作环境。I like the working environment here.


○ I like working here.我喜欢在这儿工作。


PART 02　详解实用对话

Talking about the Job Feeling


Chief Editor：
 How do you like your job here, Linda?


New Editor：
 It's interesting. I like being an editor.


Chief Editor：
 Why?


New Editor：
 I like talking to writers. I get to
❶

 meet lots of interesting people.


Chief Editor：
 I'm happy to hear that, but publishing is more than
❷

 just talking to writers. It involves a lot of work, patience and responsibility. Most of the work is dull and boring.


New Editor：
 I don't feel bored at all. I'm getting on with my colleagues. I really enjoy working with them. People are great in this industry.


Chief Editor：
 Do you have any complaints?


New Editor：
 No, I have no complaints. I hear there are many opportunities to move up
❸

 in this company. Is that true?


Chief Editor：
 Yes. You'll have many opportunities to grow in this company as long as you do well.


New Editor：
 That's perfect. I will definitely do well.

详细解说


❶
 “get to do（sth.）”在口语中表示“有机会做（某事）”，例如：Do you get to see him often？（你有机会经常见到他吗？）They get to stay in nice hotels.（他们有机会入住很好的酒店。）


❷
 “more than”在此意为“不仅仅是，不止”，例如：He's more than a coach; he's a friend.（他不仅仅是教练，还是朋友。）另外，它还可以表示“特别，极其，非常”，例如：I'm more than happy to take you there in my car.（能用我的车送你去那里我特别高兴。）


❸
 “move up”在这里表示“（在公司里）升职，提升” ，例如：To move up, you'll need the right training.（要想升职，你需要接受适当的培训。）


谈论工作感受


主编：
 琳达，你觉得在这儿的工作怎么样？


新编辑：
 挺有意思的。我喜欢做编辑。


主编：
 为什么？


新编辑：
 我喜欢和作者交谈。可以有机会碰到很多有趣的人。


主编：
 很高兴听你这么说，但出版工作可不只是和作者交谈那么简单。要涉及很多工作的，还要有耐心和责任感。大部分工作都比较枯燥和无聊。


新编辑：
 我一点也不觉得无聊。我和我的同事们都相处得很好。我真的很喜欢和他们一起工作。他们在这个行业都很棒。


主编：
 你有什么抱怨吗？


新编辑：
 没有，我没有抱怨。我听说在这个公司有很多升职的机会。这是真的吗？


主编：
 是真的。只要你干得好，在这个公司就会有很多发展机会。


新编辑：
 那就太好了。我绝对会干好的。


单词

☆ publishing
 ［'pʌbliʃiŋ
 ］n.
 出版

☆ involve
 ［in'vɔlv
 ］v.
 涉及，牵涉

☆ patience
 ［'peiʃəns
 ］n.
 耐心

☆ responsibility
 ［riˌspɔnsə'biləti, riˌspɔnsi'biliti
 ］n.
 责任，职责

☆ dull
 ［dʌl
 ］a.
 枯燥的

☆ industry
 ［'indəstri
 ］n.
 行业，产业

☆ definitely
 ［'definitli
 ］ad.
 绝对地



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国人最喜欢工作和居住的城市排行榜


第一位：纽约（New York）


纽约是世界著名的大城市。这里有人们熟知的纽约证券交易所、百老汇剧场，美国一些大公司也都坐落在这里。民众喜欢纽约主要是因为在纽约可以享受很多娱乐活动，拥有较多的职业发展机会且交通十分便利。
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第二位：圣地亚哥（San Diego）


圣地亚哥是加州第二大城市，也是美国高科技研究的重地，同时圣地亚哥军港是美军太平洋舰队的重要基地。很多人喜欢在圣地亚哥居住是因为当地气候宜人，社区环境好，而且在政府和大公司就业的机会也较多。


第三位：旧金山（San Francisco）


旧金山是美国房价最高的城市之一，也是物价最高的城市之一，但是该城市也是世界上最美丽的城市之一，所以不少美国人还是愿意到这座城市工作。美国的高科技之城“硅谷”也在旧金山。民众认为旧金山居住环境好，而且职业发展的机会也很多。


第四位：拉斯维加斯（Las Vegas）


在美国大城市中，拉斯维加斯的房价是很低的，而且不少民众认为该市的娱乐活动非常丰富，因为娱乐业的发展，大量年轻的女性蜂拥而入，以寻找较高薪水的工作。


第五位：洛杉矶（Los Angeles）


洛杉矶是美国第二大城市，也是好莱坞所在地。洛杉矶地区有80多个卫星城市，非常适合那些既喜欢离大城市不远、又可以享受郊外田园风光的中产阶级生活。洛杉矶也是全美华人居住人数最多的城市。




Section 6 - 离职


54　解聘

在今天这个就业形势越来越严峻的时代，要想保住自己的饭碗，可真不是一件容易的事情。本课中的John就被老板辞退了，原因是他的工作效率太低，并且和同事在工作上也配合不好。


PART 01　详解惯用单句


公司不能履行和你的协议了。The company can't carry out the agreement with you.


★ agreement［ə'gri:mənt
 ］n.
 协议，协定

● carry out “履行，完成，实现，执行”


我恐怕公司得终止和你的合作关系了。I'm afraid that the company has to break up the partnership with you.


★ partnership［'pɑ:tnəʃip
 ］n.
 合伙关系

● break up “结束，打破”


公司正在精简人员。Our company is downsizing the workforce.


★ downsize［'daunsaiz
 ］v.
 裁减（员工）人数

● workforce “劳动力，受雇用的人”


你的职位已经被取消了。Your position is being made redundant.


○ You are made redundant. 你被解雇了。

★ redundant［ri'dʌndənt
 ］a.
 多余的，（因人员过剩而）被解雇的，失业的


你为什么要解雇我？Why do you fire me?


○ Why? I work very hard. 为什么？我工作很努力啊。

○ I need to know the reason why I'm dismissed. 我要知道我被解雇的原因。

★ dismiss［dis'mis
 ］v.
 解雇，开除，遣散


你们违反了合同。You violated the contract.


★ violate［'vaiəleit
 ］v.
 违反 ★ contract［'kɔntrækt
 ］n.
 合同


我不能失去这个工作。I can't lose this job.


○ I need this job. 我需要这份工作。

○ I can't get unemployed. 我不能失业。

★ unemployed［ˌʌnim'plɔid
 ］a.
 失业的，没有工作的


这太不公平了。It's unfair.


○ I'm gonna sue you. 我要告你们。

★ sue［sju:, su:
 ］v.
 控告

■ “be + gonna”等于“be going to”，是常见的口语用法。


我能得到一些赔偿金吗？Can I get some compensation?


★ compensation［ˌkɔmpen'seiʃən
 ］n.
 赔偿金，补助金


我被解雇了，没有任何解释。I was fired without any explanation.


○ The boss kicked me out for an offensive remark. 老板因为我说了一句冒犯的话就把我开除了。

★ explanation［ˌeksplə'neiʃən
 ］n.
 解释

★ offensive［ə'fensiv
 ］a.
 冒犯的，无礼的

★ remark［ri'mɑ:k
 ］n.
 话语

● kick out “解雇，开除”

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Getting Fired


Manager：
 John, could you come to my office? I need to talk to you.


John：
 Sure. I'll be there as soon as I finish this document.


Manager：
 No. Come here right now.


John：
 OK.（enters Manager's office）


John：
 What's the matter?


Manager：
 I'm sorry to say that we have to let you go, John.


John：
 Why? I work very hard.


Manager：
 Well, you're working hard but not efficiently. And you don't work well with other employees.


John：
 Well, some of those other guys are not the same kind I'd like to communicate with, but if that's important to you, I'll try to get along with
❶

 them.


Manager：
 I'm afraid it's too late. We are downsizing our workforce
❷

 and you'll have to go.


John：
 It's unfair.


Manager：
 We can give you the option of resigning rather than
❸

 being fired, because it will look better on your résumé when you apply for another job if you resign.


John：
 OK. I need to think about that for a while.


Manager：
 All right, but let me know your decision before the end of the day.

详细解说


❶
 “get along（well） with sb.”意为“与某人相处融洽或关系好”，相当于“get on well with sb.”。


❷
 “workforce”原意为“劳动力”，在本对话中指“员工”。


❸
 “rather than”相当于“instead of”，意为“而不……”，其前后对比的两个事物或动作性质上要一致，例如：Jim decided to quit rather than accept the new rules.（吉姆决定辞职，而不接受新规定。）注意，“rather than”后面可以直接接动词原形，而“instead of”后需接动词ing形式。


被解雇


经理：
 约翰，你能到我办公室来一下吗？我需要和你谈谈。


约翰：
 好的。我弄完这个文件就过去。


经理：
 不行。现在就来。


约翰：
 好吧。（进入经理的办公室）


约翰：
 什么事？


经理：
 很遗憾，我们得让你走了，约翰。


约翰：
 为什么？我工作很努力啊。


经理：
 嗯，你是很努力，但没有效率。另外，你和其他员工配合得也不好。


约翰：
 嗯，那些人里有一些是我不想和他们交流的，不过如果在你看来那很重要的话，我会试着和他们友好相处的。


经理：
 恐怕太晚了。我们正在精简员工，你不得不走了。


约翰：
 这太不公平了。


经理：
 我们可以让你选择辞职，而不是被辞退，如果你辞职的话，再找工作的时侯，简历上这样说明会好看一些。


约翰：
 好吧。我需要考虑一会儿。


经理：
 好的，但在下班之前要告诉我你的决定。


单词

☆ employee
 ［ˌemplɔi'i:, im'plɔii:
 ］n.
 员工

☆ communicate
 ［kə'mju:nikeit
 ］v.
 交流，沟通

☆ option
 ［'ɔpʃən
 ］n.
 选择

☆ resign
 ［ri'zain
 ］v.
 辞职

☆ résumé
 ［'rezjumei, ˌrezu'mei
 ］n.
 简历



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 我到中国三年了。



Chinese Style:
 I am in China three years.


English Style:
 I've been in China for three years.

☞ 此句涉及到英语时态的运用。根据此句句意，应使用现在完成时。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


与解雇有关的英语习语

中国人常说“被炒鱿鱼了”以表示“被解雇”、“被开除”。为什么呢？炒鱿鱼是一道菜，味美可口；炒熟时，鱿鱼就会卷起来，很像雇员卷铺盖走人的样子。其实英语里也有一些形象的习语来表示“被解雇”，比如：
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1. get the boot


“boot”本义是“靴子”，“get the boot”指“被踢了一脚”，比喻为“被开除，被解雇”。


2. get the sack


“sack”的意思是“袋子，麻袋”，“get the sack”的字面意思是“得到麻袋”，但比喻为“被开除”，其原因是旧时代雇主解雇工人时会让其用麻袋装好自己的工具、用品等走人。


3. get the axe


“axe”是“斧子，斧头”的意思，“get the axe”的字面意思是“被斧子砍”，比喻为“被解雇”，非常形象地表达了雇主开除工人时的狠心，又体现了被解雇者的无奈。



FUN轻松：笑话

What Do Chinese Mothers Use 中国妈妈用什么

If American mothers feed their babies with tiny little spoons and forks, do Chinese mothers use toothpicks?

如果美国妈妈用小勺、小叉喂孩子，那么中国妈妈用牙签吗？


55　辞职

社会变化太快，职场变动也很快，跳槽或者转行对于大多数职场人来说早已经是家常便饭。I want to quit. 时常会被人挂在嘴边。


PART 01　详解惯用单句


我不得不辞职。I have to send in my paper.


= I have to resign.

○ I want to quit. 我想辞职。

○ I quit. 我不干了。

★ quit［kwit
 ］v.
 辞职

● send in one's paper “递交辞呈”


我必须提前两周递交辞职书。I have to turn in my resignation two weeks before my last day.


★ resignation［ˌrezig'neiʃən
 ］n.
 辞职书，辞呈

● turn in “上交”


我经过再三考虑决定辞职。After much cogitation, I have decided to resign.


= After much consideration, I decide to resign.

★ cogitation［ˌkɔʤi'teiʃən
 ］n.
 仔细思考，深思

★ consideration［kənˌsidə'reiʃən
 ］n.
 考虑


两年未获提升，我想辞职。After two years without promotion, I want to resign.


○ I have to resign if the salary is not raised. 如果再不加薪的话，我不得不辞职。

○ I want to leave because I have had no vacation for two years. 我想辞职是因为我已经两年没有假期了。

★ promotion［prə'məuʃən
 ］n.
 提升，晋级

★ vacation［və'keiʃən, vəi'keiʃən
 ］n.
 假期


新工作给的薪水更高。My new job offers me a higher salary.


= I'm offered a new job with higher pay.


我的新工作拥有升职的机会。My new job offers me opportunities to move up.


= My new job offers me opportunities to get promoted.

○ The new job is in my field. 新工作和我的专业对口。

★ promote［prə'məut
 ］v.
 晋升，升职

★ field［fi:ld
 ］n.
 领域

● move up “升职，晋升”


我不再留恋这个地方了。I no longer feel attached to this place.


★ attach［ə'tætʃ
 ］v.
 使喜爱，使依恋

● no longer“不再”

● be attached to“热爱，依恋”


我想换个环境。I want to be in a different environment.


○ I don't want to be stuck in a rut. 我不想一成不变。

○ This place doesn't suit me. 这个地方不适合我。

★ stick［stik
 ］v.
 把……钉住，固定住（过去式及过去分词均为stuck）

★ rut［rʌt
 ］n.
 老规矩，惯例，老一套

★ suit［sju:t, su:t
 ］v.
 适合


我得付违约金吗？Do I have to compensate for breaking the contract?


○ How much should I pay for breaching the agreement? 我应该为违反协议付多少钱？

★ compensate［'kɔmpənseit
 ］v.
 补偿

★ contract［'kɔntrækt
 ］n.
 合同

★ breach［bri:tʃ
 ］v.
 （对法律等的）破坏，违反

★ agreement［ə'gri:mənt
 ］n.
 协议，合同


PART 02　详解实用对话

Resigning


George：
 I've run out of steam
❶

 . To be honest, I want to be in a different environment.


Manager：
 Is that so?


George：
 Yes, I don't want to be stuck in a rut
❷

 . I want to move on
❸

 .


Manager：
 Have you decided?


George：
 Yes. I want to get a better job.


Manager：
 Could you tell me why you want to quit?


George：
 I'm quitting because of the lousy salary and all the difficulties I have in getting along with my colleagues.


Manager：
 Oh, that sounds terrible. Would you be happier with higher pay here? I'm sure something can be worked out
❹

 .


George：
 I'm afraid not. I've promised my girlfriend. We're going to travel south to find jobs that offer higher pay.


Manager：
 OK. I'd like to say that I've really enjoyed working with you. However, I think you should work harder at your new job and then you can ask for higher pay.

详细解说


❶
 “run out of steam”亦作“run out of gas”，表示“（对所做的事情）不再有精力和兴趣”，例如：The home team seemed to run out of steam before the game was over.（比赛结束前，主队好像筋疲力尽打不起精神了。）


❷
 “in a rut”表示“生活或工作的环境一成不变（而感到厌烦）”，例如：I was stuck in a rut and decided to look for a new job.（我那时的工作一成不变，就决定找一份新工作。）I don't like being in a rut.（我不喜欢一成不变地生活。）


❸
 “move on”可以表示“换（工作、班级等）”，例如：I enjoy my job, but it is time to move on.（我很喜欢我的工作，可是该换换了。）


❹
 “work out sth.”在这里是“解决某事物，找出处理某事的方法”的意思。


辞职


乔治：
 我已经筋疲力尽了。说实在话，我想换个环境。


经理：
 是这样吗？


乔治：
 是的，我不想一成不变。我想换个工作。


经理：
 你决定了？


乔治：
 是的。我想找个更好的工作。


经理：
 能告诉我你为什么想要辞职吗？


乔治：
 我辞职是因为工资太低了，和同事也很难相处。


经理：
 哦，听起来是挺糟糕的。如果公司给你更高的工资，你会高兴留在这儿吗？我相信有些事情是可以解决的。


乔治：
 恐怕不行。我答应过我女朋友了。我们要一起去南方找工资高点的工作。


经理：
 好吧。我想说和你一起共事很开心。但是，我觉得在新的工作岗位上你得再努力些，才可以要求更高的报酬。


单词

☆ lousy
 ［'lauzi
 ］a.
 少的，没什么用的

☆ difficulty
 ［'difikəlti
 ］n.
 困难

☆ promise
 ［'prɔmis
 ］v.
 承诺，许诺

☆ however
 ［hau'evə
 ］ad. & conj.
 但是，然而



FUN轻松：贴士

帮你纠错——［l
 ］音漏读、讹读（1）

很多中国人在读world这样的单词时，都会把其中的［l
 ］漏读，把［wə:ld
 ］读成了［wə:d
 ］，结果变成了word的发音；也有人把［l
 ］错误地发成［r
 ］（即儿化音），比如把all［ɔ:l
 ］发成［ɔ:r
 ］。这两个发音错误几乎每个中国人都会犯，所以大家在遇到像fool、bell等这些带“l”字母的单词时一定要注意，因为一旦漏读或讹读成［r
 ］，就会彻底改变单词的意思，给语言交流带来困难。

更多信息请点击


录音：84.【额外赠送】帮你纠错——［l
 ］音漏读、讹读

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


发达国家员工如何跳槽


美国人应聘时未雨绸缪


[image: 236-1]


许多美国人一生中会换多次工作，很多人还转换了行业。美国人在应聘时大都未雨绸缪，先给自己留下一条后路，在没有签合同之前先把解雇费摆在桌面上谈清楚。调查显示，很多求职者在应聘时都把解雇费同工资、福利和假期等一样，当作谈判的关键内容。


英国人跳槽看小报


很多英国人在准备跳槽时都会买份小报，从上面的招聘广告入手。尽管大报的信息量大、可信度高，但是上面刊登出来的一个职位可能会有几千人同时竞争，对多数普通人来说，成功率太低。因此，他们宁愿选择小报上的招聘信息，以提高求职成功率。


澳洲人落聘也写感谢信


在澳大利亚，很多求职者即使接到落聘通知书，也要写一封感谢信，感谢公司给他们提供面试机会，使他们获得了求职经验。这既体现了求职者的礼貌，也表明了自己仍有到该公司就业的诚意。等到该公司临时需要人才时，往往会优先考虑这些写了感谢信的落聘者。


法国人青睐团体求职


在法国，一些大学常常会通过媒体发布团体求职广告，介绍某个班级的毕业生情况；一些小公司在申请破产前，也会通过媒体发布类似广告，为本公司的职员寻求出路。团体求职很受企业的欢迎，因为团队求职能减少他们的招聘工作量，而团队的相对稳定性和凝聚力也是吸引用人单位的一大优势，它可以减少人员重新磨合的时间，节省管理和沟通成本。


日本人跳槽不受欢迎


日本职员在离开原来单位后很难再找到一份好工作。因为日本人极其重视打造企业团队精神、培养企业文化，他们认为经验比能力重要，只要员工在团队中按要求学习、工作，就没有学不会、干不好的。正是基于这种思维，很多日本企业都采取终身雇佣制，员工一旦进入企业，一般就会一直干到退休。企业为职员提供各种福利待遇和学习培训的机会，职员通常都会忠于企业。





CHAPTER 6　医护人员英语


	Section 1 - 一般窗口服务

	Section 2 - 常见门诊服务




Section 1 - 一般窗口服务


56　挂号处

您挂哪一科的号？挂专家号还是普通号？有没有诊疗卡？有没有医疗保险？等等这些都是挂号处经常要问的问题。当遇到外国患者时，这些问题你都会表达吗？


PART 01　详解惯用单句


您要挂哪个科的号？Which department do you want to register with?


★ department［di'pɑ:tmənt
 ］n.
 科，部门

★ register［'reʤistə
 ］v.
 挂号，登记


您需要看内科（医生）。You need to see an internist.


○ I think you should see an internist first. 我觉得您应该先看内科。

★ internist［in'tə:nist
 ］n.
 内科医生

■ 其他常见科室医生：surgeon［'sə:ʤən
 ］外科医生，dentist［'dentist
 ］牙科医生，pediatrician［ˌpi:diə'triʃən
 ］儿科医生，neurologist［njuə'rɔləʤist
 ］神经科医生，dermatologist［ˌdə:mə'tələʤist
 ］皮肤科医生，gynaecologist［ˌgainə'kɔləʤist
 ］妇科医生，obstetrician［ˌɔbstə'triʃən
 ］产科医生，oculist［'ɔkju:list
 ］眼科医生，ENT doctor 耳鼻喉科医生，traditional ɔhinese medicine（TCM）doctor中医科医生，urologist［juərə'lɔʤist
 ］泌尿科医生，orthopedist［ˌɔ:θə'pi:dist
 ］骨科医生，endocrinologist［ˌendəukri'nɔləʤist
 ］内分泌科医生。


您有诊疗卡吗？Have you got a registration card?


○ Do you have a medical record? 您有病历吗？

★ registration［ˌreʤis'treiʃən
 ］n.
 挂号，登记

★ record［'rekɔ:d
 ］n.
 记录，资料，档案

● registration card “诊疗卡”

● medical record “病历”


如果需要的话，我会把您转到外科。 If necessary, I'll transfer you to the department of surgery.


★ transfer［træns'fə:
 ］v.
 转移

★ surgery［'sə:ʤəri
 ］n.
 外科学

● transfer…to... “把……转到……”


您有医疗保险吗？还是自费？Do you have medical insurance? Or will you be paying for this yourself?


★ insurance［in'ʃuərəns
 ］n.
 保险

● medical insurance “医疗保险”


您要挂专家号还是普通号？Do you want to see a specialist or an ordinary doctor?


○ He is a professor of treatment. 他是一名主任医师。

★ specialist［'speʃəlist
 ］n.
 专家，专科医生

★ professor［prə'fesə
 ］n.
 教授，导师

★ treatment［'tri:tmənt
 ］n.
 治疗

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Registering at the Hospital


Registrar：
 Good morning. What can I do for you?


Patient：
 Good morning. I have a bad cough
❶

 , and I want to see an internist.


Registrar：
 Do you have a registration card?


Patient：
 No, I don't. I'm a tourist.


Registrar：
 Then you need to register as a new patient. Can I have a look at your ID card
❷

 ? I need your name, age, occupation, address and contacting number.


Patient：
 （hands out his ID card and a business card）Here you are
❸

 .


Registrar：
 Thanks. Which kind of medicine do you prefer, western medicine
❹

 or traditional Chinese medicine
❺

 ?


Patient：
 I'd like to try traditional Chinese medicine, please. I heard it really works
❻

 quite well if you know what you're doing.


Registrar：
 All right. Yes, it does. The registration fee is 7 yuan, please.

详细解说


❶
 “have a bad cough”意为“咳嗽得很厉害”，“bad”在这里的意思是“厉害的，严重的”。


❷
 “ID card”指“身份证”，其中“ID”是“identification［aiˌdentifi'keiʃən
 ］”的缩写，意为“身份”。


❸
 “Here you are.”意为“给你/您”，“Here you go.”也可以表示此含义。


❹
 “western medicine”指“西药”。


❺
 “traditional Chinese medicine”指“中药”，亦简称为“TCM”。


❻
 “work”用作不及物动词时，可以表示“（药物或机器设备等）有效，可发挥效用”，例如：You should make sure that the smoke alarm is working properly.（你应该确认烟雾警报器在正常工作。）The delete key doesn't work.（删除键不起作用了。）


医院挂号


挂号员：
 早上好。我能为您做些什么？


病人：
 早上好。我咳嗽得很厉害，我想看内科医生。


挂号员：
 您有诊疗卡吗？


病人：
 没有。我是一名游客。


挂号员：
 那您得以新病人身份挂个号。我可以看看您的身份证吗？我需要知道您的姓名、年龄、职业、地址和联系电话。


病人：
 （递给挂号员他的身份证和一张名片）给您。


挂号员：
 谢谢。您想用西药还是中药？


病人：
 我想试试中药。我听说如果知道自己哪里不舒服，吃中药是很管用的。


挂号员：
 好的。是这么一回事儿。请付挂号费七元钱。


单词

☆ registrar
 ［ˌreʤis'trɑ:
 ］n.
 挂号员

☆ patient
 ［'peiʃənt
 ］n.
 病人

☆ tourist
 ［'tuərist
 ］n.
 游客，旅游者

☆ occupation
 ［ˌɔkju'peiʃən
 ］n.
 职业



FUN轻松：贴士

沃伦·巴菲特的理财秘诀（1）

——Investment Wisdom from Warren Buffet

沃伦·巴菲特是美国伯克希尔·哈撒韦公司的董事长兼总经理，也是世界头号投资家，是惟一只靠投资证券等稳居全球富豪宝座的人。2001年其财富仅次于比尔·盖茨，高达350亿美元，排名全球富豪第二位。这位投资家的成功秘诀主要在于：理性、理性、再理性。

沃伦·巴菲特在回答听众对他关于“如何致富”的提问时，发表了自己的高论：“我的致富经验中重要的东西是理性。我总是把智商和天资看作发动机的马力，但产量（发动机的工作效率）则取决于理性。许多人拥有一台400马力的发动机但只获得100马力的发动机的产出。如果拥有一台200马力的发动机，并使它开足马力，这才是更好的途径。”。

更多信息请点击


录音：85.【额外赠送】沃伦·巴菲特的理财秘诀

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


英国国民医疗保健体制（NHS）

据英国一项调查显示，英国国民医疗保健体制（National Health Service，简称NHS）是对英国公众影响最深的医疗体制。
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在英国，不问出身、不问工作性质，只要是有收入的英国公民，不管是百万富翁还是普通工人，都必须参加英国的社会保险，全国的费用标准统一。这项保险明显带有普惠性质，其核心原则就是：全民共享，不论收入多少，在医疗服务方面所享受的服务标准是统一的。并且这项福利并不局限于英国公民。英国政府规定，只要合法取得英国6个月以上的签证的外国公民，在其合法居留期间，就可以享受英国医疗保健服务。

英国的社区医院和诊所体系非常完善，因此英国国民一般都是就近就诊。通常他们要先到社区医院或诊所选择一个家庭医生，当然，这个社区医院或诊所也附属于NHS系统。在社区医院或诊所登记后得到一张GP（General Practitioner全科医生）卡，这样，其个人信息就录入NHS系统了。

一旦被列入此系统，日常的定期检查或者妇女的妇科检查等都可以免费享受，这个系统到期就会提醒其去做检查。日常生活中，感觉不舒服或者有个头疼脑热的，都可以享受完全免费的诊断和治疗。

一般来说，在英国只有在急诊和需要做专项身体检查或者需要进行手术住院治疗的时候才会到医院就诊。需要住院治疗时，住院的一切费用是完全免费的。如果本人不方便的话，到医院预约或者排队以及与院方的一切联系都由GP安排，也就是由社区全科医生代劳。




57　划价收费处

划价收费处的工作人员与病人交流的机会不多，一般都是些与钱有关的常用表达。但是如果遇到病人要求就某项费用进行解释，交流起来可就有些难度了。


PART 01　详解惯用单句


下一位。Next.


○ Will you please wait until I call your number? 请等我叫您的号好吗？


请先去划价处。Please go to the Prescription Pricing first.


○ Now you can go to the Cashier. 现在您可以去收费处了。

★ prescription［pri'skripʃən
 ］n.
 药方，处方

★ pricing［'praisiŋ
 ］n.
 定价

★ cashier［kæ'ʃiə
 ］n.
 出纳员

● Prescription Pricing “划价处”


我们只收人民币。We accept RMB only.


○ We don't accept foreign currency. 我们不收外币。

○ We don't take bank card. 我们不受理银行卡。

○ Please enter your PIN number. 请输入密码。

○ Cash only. 只收现金。

★ currency［'kʌrənsi
 ］n.
 货币

● PIN number “密码”


请稍等。我得问一下您的医生。Please wait a minute. I need to ask your doctor.


○ Please wait a second. I'll be right back. 请稍等。我马上就回来。


总共是1268元。The total is 1,268 yuan.


= The total is 1,268 RMB.

= It comes to 1,268 yuan.

● come to“总共，共计”


您的医疗费包括医师诊疗费和三天的药费。Your bill includes the doctor's fee and the cost for a 3-day supply of medicine.


★ fee［fi:
 ］n.
 费用，收费

★ cost［kɔst, kɔ:st
 ］n.
 费用

★ supply［sə'plai
 ］n.
 供应，供应量

● doctor's fee “医师诊疗费”


化验费是500元。The cost for the laboratory tests is 500 yuan.


○ This cost is for the CT scanning. 这是照CT的费用。

○ This fee is for the X-ray checking. 这是透视费。

★ laboratory［lə'bɔrətri, 'læbrətɔ:ri
 ］n.
 实验室

★ scan［skæn
 ］v.
 扫描

● CT scanning “照CT”

● X-ray checking “透视”


这是找您的钱。Here is your change.


○ Do you have change? 您有零钱吗？

○ I can't break that. 我找不开。

★ change［tʃeinʤ
 ］n.
 找回的钱，零钱


这项费用不在您的保险报销范围之内。This expense is not covered by your insurance.


○ Do you have medical insurance? 您有医疗保险吗？

★ expense［ik'spens
 ］n.
 费用，花费

★ cover［'kʌvə
 ］v.
 承保，赔偿，覆盖，包括


拿这张药方去药房领药吧。Take this prescription to the pharmacy.


★ pharmacy［'fɑ:məsi
 ］n.
 药房（= dispensary［dis'pensəri
 ］）


PART 02　详解实用对话

Cashier Service


Patient：
 Excuse me. I want to pay the bill
❶

 .


Cashier：
 Please wait till your name is called.

（after a while）


Cashier：
 OK. Your bill includes the doctor's fee and the cost for a 3-day supply of medicine. It comes to
❷

 one hundred yuan.


Patient：
 Here you are.


Cashier：
 Good. Here is the receipt. The dispensary is over there…By the way, will this be covered by your insurance from work?


Patient：
 No, I'll be paying for myself, but I have private medical insurance.


Cashier：
 In that case
❸

 , I'll give you a certificate, so you can get it reimbursed
❹

 .


Patient：
 Thanks a lot.


Cashier：
 Don't lose this receipt, because insurance companies are very difficult about helping when they don't have the right paperwork.

详细解说


❶
 “pay the bill”意为“结账，付费”，相当于“settle the bill”。


❷
 “come to”这个短语后面接表示数量的词时意为“共计……，总共……”。例如：The bill came to 48.50 dollar.（账单总计48.50美元。）此外，“come to sth.”可译为“发展成……（不好的）结果”。例如：All those years of studying, but in the end it all came to nothing .（长年累月地学习，最后换来的却是一无所获。）


❸
 “in that case”是“如果那样的话”的意思。


❹
 “get sth. reimbursed”意为“报销……”。另外，“reimburse for sth.”也有“给某人报销……，偿付某人……”的意思。例如：The company will reimburse you for travel expenses.（公司会给你报销旅行费用。）


收费处工作


病人：
 麻烦一下。我想交费。


收款员：
 请等着叫您的名字。

（过了一会儿）


收款员：
 好了。您的医疗费包括医师诊疗费和三天的药费。总共是100元。


病人：
 给您。


收款员：
 好的。这是收据。药房在那边……顺便问一下，您在单位上的保险能报销这些费用吗？


病人：
 不可以，我自费，不过，我个人上了医疗保险了。


收款员：
 那样的话，我给您开个证明，您就可以报销了。


病人：
 非常感谢。


收款员：
 不要把这个收据弄丢了，因为如果保险公司没有拿到符合要求的文件，他们就很难给您报销。


单词

☆ receipt
 ［ri'si:t
 ］n.
 收据

☆ private
 ［'praivit, praivət
 ］a.
 个人的，私人的

☆ certificate
 ［sə'tifikət
 ］n.
 证明

☆ paperwork
 ［'peipəwə:k
 ］n.
 （用于商业交易、保险、法院等的文件）



FUN轻松：贴士


帮你纠错——［l
 ］音漏读、讹读（2）


☆ 请认真朗读下面的单词，务必丢掉［i
 ］音漏读、讹读两个错误的发音习惯：


kill［kil
 ］

heal［hi:l
 ］

field［fi:ld
 ］

dull［dʌl
 ］

feel［fi:l
 ］

cell［sel
 ］

culture［'kʌltʃə
 ］

mill［mil
 ］

bull［bul
 ］

steel［sti:l
 ］

well［wel
 ］

wall［wɔ:l
 ］

ball［bɔ:l
 ］

call［kɔ:l
 ］

small［smɔ:l
 ］

bulb［bʌlb
 ］

world［wə:ld
 ］

salty［'sɔ:lti
 ］

casual［'kæʒuəl
 ］

tall［tɔ:l
 ］

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


美国医院的收费情况

一般来说，在美国，病人住院前不需要预付住院费，但是需要提交保险资料。住院期间，更不会有人催病人交钱。在出院后病人都会接到账单，一般都不需要担心，因为有医疗保险来负担。

根据美国人口统计局的报告，68％的美国人有私人保险（大多数由雇主提供给雇员及其配偶和未成年子女），26％有政府保险（提供给所有老人、残疾人、穷人、军人及其配偶和未成年子女），部分人拥有私人及政府双重保险。
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无任何医疗保险的人大都有工作，他们属于低收入人群，但不符合政府定义的穷人标准。这部分人小病拖着，大病或急诊可申请免费医疗，或把工作辞了以达到政府定义的穷人标准，这样方可申请政府福利及医疗保险。无任何医疗保险的人还可以与医院讨价还价，商讨分期付款或减少还款。

医院的收入主要来源于病人的私人保险及政府保险。那么，关于医院到底能收到多少，这得从政府保险给付说起。政府保险根据每个病人的疾病诊断相关分组（Diagnosis Related Group，简称DRG）来计算付多少钱给医院。这个DRG反映了住院病人的主要诊断、次要诊断、主要手术、重要合并症及年龄等因素。具体计算起来非常繁琐，还需考虑地区及其他因素，必须由专业公司操作。但是，每个疾病诊断相关分组都有一个相应的点数（DRG Weight），大概一个点数能让医院拿到5000~8000美元的政府保险付款。

至于私人保险付款，暂时没有公开发表的数字。一般会比政府保险高一些，但也不回高出太多，因为私人保险极大部分由雇主供款，每年保险公司与雇主都会为供款数目讨价还价，雇主一般都不同意出太多的保险费。




58　药房

病人来药房取药，药剂师除了按照处方准确地取药外，必要时还要告诉病人如何服用，以及一些注意事项等等。如果你的英文不过关，又该怎么给外国患者讲解呢？


PART 01　详解惯用单句


请稍等。我给您配这张处方上的药。Please wait a moment while I fill this prescription for you.


● fill a prescription “按方抓药”


这张处方上的药品没货了。The drugs on this order are out of stock.


★ drug［drʌg
 ］n.
 药品

● out of stock “无现货，已脱销”


药品一到我就通知您。I'll inform you as soon as we have them in stock.


★ inform［in'fɔ:m
 ］v.
 通知，告知

● have sth. in stock “有存货，有货”


必要时服一片止痛药，每次间隔不能少于4个小时。If necessary, take one tablet of this painkiller, but not more than once every four hours.


★ tablet［'tæblit
 ］n.
 药片

★ painkiller［'peinˌkilə
 ］n.
 止痛药

■ tablet “药片”，pill “药丸”，capsule［'kæpsju:l, 'kæpsəl
 ］“胶囊”。


您是否愿意购买其他牌子的同类药品呢？Would you prefer to take similar medicines of other brands?


★ similar［'similə
 ］a.
 类似的，相似的

★ brand［brænd
 ］n.
 牌子，品牌


这是同一种药，质量相同，价格却低得多。It's the same medicine, same quality, at a much lower cost.


★ quality［'kwɔliti
 ］n.
 质量

● at a lower cost “价格较低”


这是内服药。每次两片，一天四次。This is for internal use. Two tablets, four times a day.


★ internal［in'tə:nl
 ］a.
 内服的，内部的

● for internal use “内服”

■ 与“internal”意思相反的是“external［ik'stə:nl
 ］外用的，外部的”。


请饭前服用。Please take it before meals.


○ Please take it after meals. 请饭后服用。

○ Please take it on time. 请按时服用。

○ Please take it according to the instructions. 请按说明服用。

○ Please read the instructions carefully. 请仔细阅读说明。

★ instructions［in'strʌkʃənz
 ］n.
 用法说明，操作指南（=directions［dai'rekʃənz
 ］）

● according to “根据”

■ “服药”的常用表达是“take medicine”。


如果发现过敏反应，应立刻停止治疗。The therapy should be discontinued if allergic reaction occurs.


★ therapy［'θerəpi
 ］n.
 治疗，疗法

★ discontinue［ˌdiskən'tinju:
 ］v.
 停止，放弃

★ allergic［ə'lə:ʤik
 ］a.
 过敏的

★ reaction［ri'ækʃən
 ］n.
 反应

★ occur［ə'kə:
 ］v.
 出现，显现


您的药抓好了。Your prescription is filled.


○ Here is your prescription. 这是您处方上的药。

■ “prescription”既可表示“处方”，也可表示“处方上所列的药物”。


PART 02　详解实用对话

At the Dispensary


Patient：
 Could you make up
❶

 this prescription for me, please?


Doctor：
 Certainly. I'll do it for you right away. Sorry, the drugs on this order
❷

 are out of stock.


Patient：
 What can I do?


Doctor：
 Would you prefer to take similar medicines of other brands?


Patient：
 Could I?


Doctor：
 Certainly. I recommend
❸

 this medicine. It's the same medicine, same quality, at a much lower cost
❹

 . And it helps just as much. In fact, you'll feel better just by saving the money. I promise.


Patient：
 Great. I'll take this brand. And how do I take these medicines?


Doctor：
 This is for internal use. Two tablets, four times a day.


Patient：
 Thank you.


Doctor：
 You're welcome.

详细解说


❶
 “make up…”在此意为“调配（药物）”。另外，这个词组还有一个非常常用的意思，表示“占（某一比例），构成”，例如：Women make up only a small proportion of the prison population.（妇女只占监狱人数的一小部分。）


❷
 “the drugs on this order”相当于“the drugs on this prescription”。


❸
 “recommend sth.（to sb.）”表示“（向某人）推荐某物”，例如：I recommend this book to anyone with an interest in chemistry.（我向所有对化学感兴趣的人推荐这本书。）


❹
 “at a… cost”意为“以……的成本，以……的花费”。


在药房


病人：
 请给我配这个药方好吗？


医生：
 当然可以。我这就给您配药。对不起，这张处方上的药品没货了。


病人：
 那我该怎么办？


医生：
 您是否愿意购买其他牌子的同类药品呢？


病人：
 可以吗？


医生：
 当然。我推荐这种药。这是同一种药，质量相同，价格却低很多。而且作用都是一样的。实际上，“能省钱”也会让您感觉好一些的。我保证。


病人：
 很好。我就要这个牌子的了。这药该怎么服用呢？


医生：
 这是内服药。每次两片，一天四次。


病人：
 谢谢。


医生：
 不客气。


单词

☆ recommend
 ［ˌrekə'mend
 ］v.
 推荐，建议

☆ save
 ［seiv
 ］v.
 节省，拯救

☆ promise
 ［'prɔmis
 ］v.
 保证，允诺



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国医院信息技术现状

美国卫生系统药师协会（American Society of Health-System Pharmacists, ASHP）就医院和医院药房的信息技术做了一次专项调查。该调查对全美医院的信息技术和自动化程度进行了评估，并了解了这些技术在医院药师和其他健康护理从业人员中得以实施的方式和程度。
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调查结果显示：

★接近18%的美国医院对住院病人使用了电脑医嘱录入系统（Computerized Physician Order Entry, CPOE）；

★23%的美国医院使用了条码医药管理系统（Bar Code Medication Administration, BCMA）来识别患者的身份，并检验即时医疗服务的准确性；

★接近45%的医院至少部分地使用了电子医疗记录系统；

★超过20%的医院为出院病人的临床需要提供电子处方；

★超过80%的医院使用了中枢配送系统控制的自动药物存储和发送装置；

★54%的医院使用了储存药物信息的智能输液泵，该智能泵可以自动计算药物剂量、给药速度并完成给药。

该调查还显示，只有10%的美国医院使用了机器人药物配送系统，该系统可以集中完成自动发放入院患者的单次用药操作任务。有300张或更多病床的医院使用这一系统的比例要高于病床数小于300张的医院。




Section 2 - 常见门诊服务


59　发热门诊

来看发热门诊的病人必然是身体非常不适，此时若是与医生再交流不畅，则会倍感难受与无助。所以发热门诊的医生，平时还是要补一补英文哦。


PART 01　详解惯用单句


我给您量一下体温。Let me take your temperature.


= Let me measure your temperature.

★ temperature［'tempritʃə
 ］n.
 体温，发烧，温度

★ measure［'meʒə
 ］v.
 量，测量

● take/measure one's temperature“给某人量体温”


您感冒了。You've caught a cold.


○ You've got/caught/contracted the flu. 您得了流感。

★ contract［kən'trækt
 ］v.
 感染

■ “flu［flu:
 ］” 指的是“流行性感冒”，是“influenza［ˌinflu'enzə
 ］”的缩写。


您得了流感，但不很严重。You've got the flu, but not very serious.


○ No need to worry about it. 不用担心。


您在发烧。You're running a fever.


= You're running a temperature.

= You have a fever/temperature.

★ fever［'fi:və
 ］n.
 发烧，发热


您有点发烧。You have a slight fever.


○ You have a high fever. 您在发高烧。

★ slight［slait
 ］a.
 轻微的


这是用来退烧的。This is for reducing the fever.


= This is to keep the fever down.

★ reduce［ri'dju:s
 ］v.
 减轻，降低


您想吃点退烧药吗？Do you want a fever reducer?


○ You need to take some medicine. 您得吃点药。

● fever reducer “退烧药”


如果您不退烧的话，就再来找我。If your fever lingers, come to me again.


★ linger［'liŋgə
 ］v.
 继续，持续，拖延


把体温计放在您的舌头下面。Put this thermometer under your tongue.


○ Please put this thermometer under your armpit. 请把体温计夹在您的腋下。

★ thermometer［θə'mɔmitə
 ］n.
 体温计，温度计

★ armpit［'ɑ:mˌpit
 ］n.
 腋，腋窝

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

A Case of Fever


Doctor：
 Sit down, please. What's wrong with you?


Patient：
 I feel cold, and I'm shivering. I have a terrible headache and a sore throat
❶

 .


Doctor：
 How long have you been like that?


Patient：
 About a day.


Doctor：
 Let me have a look at your throat first. Please open your mouth and say “ah”.


Patient：
 Ah...


Doctor：
 And show me your tongue… Thank you. That'll do. You have slight tonsillitis, and your throat is inflamed. How is your appetite?


Patient：
 Not so good.


Doctor：
 Now, let me take your temperature. Please put this thermometer under your armpit and let me feel your pulse
❷

 .

（after a while）


Doctor：
 Your pulse is weak.


Patient：
 Do I have a temperature
❸

 , doctor?


Doctor：
 Yes, you have a high fever. I'd like to give you a blood test
❹

 .

详细解说


❶
 “have a sore throat”意为“喉咙痛，嗓子疼”。


❷
 “take/feel one's pulse”意为“为某人测量脉搏，为某人把脉”，例如：The doctor took/felt my pulse.（医生给我把了脉。）


❸
 本处的“have a temperature”与下一行的“have a fever”意思相同，都表示“发烧”的意思，“be running a temperature/fever”也表达此含义。


❹
 “blood test”意为“验血，血液检查”。“give sb. a blood test”表示“给某人做验血”。另外，“（病人）验血”的英语表达为“take a blood test”。


发烧病例


医生：
 请坐。您怎么了？


病人：
 我感到冷，并且发抖。我头疼得厉害，而且喉咙也痛。


医生：
 您这样有多长时间了？


病人：
 大概有一天了。


医生：
 让我先看看您的喉咙。请张开嘴说“啊”。


病人：
 啊……


医生：
 给我看看您的舌头……谢谢。好了。您得了轻微的扁桃体炎，而且您的喉咙又红又肿。您的胃口如何？


病人：
 不是很好。


医生：
 现在，我给您量一下体温。请把体温计夹在您的腋下，我来给您把把脉。


（过了一会儿）



医生：
 您的脉象很弱。


病人：
 我发烧吗，医生？


医生：
 是的，您在发高烧。我得让您去验一下血。


单词

☆ shiver
 ［'ʃivə
 ］v.
 发抖

☆ sore
 ［sɔ:
 ］a.
 疼痛的

☆ throat
 ［θrəut
 ］n.
 喉咙

☆ tonsillitis
 ［ˌtɔnsi'laitis, ˌtɔnsə'laitis
 ］n.
 扁桃体炎

☆ inflamed
 ［in'fleimd
 ］a.
 红肿的



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 我在看电视。



Chinese Style:
 I am watch TV.


English Style:
 I am watching TV.

☞ 此句涉及到“现在进行时”的构成问题。很多英语学习者对时态的构成一无所知，胡乱拼凑。现在进行时的基本构成应为：be动词+动词ing形式。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


历史悠久的阿司匹林
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阿司匹林（Aspirin）是历史悠久的解热镇痛药，它诞生于1899年3月。早在1853年，夏尔·弗雷德里克·格尔哈特就用水杨酸与醋酐合成了乙酰水杨酸，但没能引起人们的重视；1898年德国化学家霍夫曼又进行了合成，并以此药为他父亲治疗风湿关节炎，疗效极好；1899年由德莱塞介绍到临床，并取名为阿司匹林。到目前为止，阿司匹林已应用百年，成为医药史上三大经典药物之一，至今它仍是世界上应用最广泛的解热、镇痛和消炎药，也是作为比较和评价其他药物的标准制剂。

根据文献记载，都说阿司匹林的发明人是德国的霍夫曼，但这项发明中，起着非常重要作用的还有一位犹太化学家阿图尔·艾兴格林。阿图尔·艾兴格林的辛酸故事发生在1934年至1949年间。1934年，霍夫曼宣称是他本人发明了阿司匹林。当时的德国正处在纳粹统治的黑暗时期，对犹太人的迫害已经愈演愈烈。在这种情况下，狂妄的纳粹统治者更不愿意承认阿司匹林的发明者有犹太人这个事实，于是便将错就错把发明家的桂冠戴到了霍夫曼一个人的头上，为他们的“大日耳曼民族优越论”贴金。纳粹统治者为了堵住阿图尔·艾兴格林的嘴，就把他关进了集中营。第二次世界大战结束后，大约在1949年前后，阿图尔·艾兴格林再次提出了这个问题，但不久他就去世了。从此此事便石沉大海。英国医学家、史学家瓦尔特·斯尼德几经周折获得德国拜尔（Bayer）公司的特许，查阅了拜尔公司实验室的全部档案，终于以确凿的事实恢复了这项发明的历史真面目。他指出：在阿司匹林的发明中，阿图尔·艾兴格林功不可没。事实是在1897年，霍夫曼的确第一次合成了构成阿司匹林的主要物质，但他是在他的上司——知名的化学家阿图尔·艾兴格林的指导下，并且完全采用艾兴格林提出的技术路线才获得成功的。




60　内科门诊

内科病症，错综复杂。对于来诊的病人，肯定要就其病症询问清楚，综合判断。也许你的医术已经非常高明，但是面对外国患者，你的英文水平足够与其进行交流吗？


PART 01　详解惯用单句


怎么啦？What's the matter?


○ What's wrong? 哪里不舒服？

○ What seems to be the problem? 哪里不舒服？

○ Can you tell me what's wrong? 您能告诉我哪里不舒服吗？

○ What brings you here? 您哪里不舒服要来看病？


您能描述一下症状吗？Can you describe the symptoms?


○ Can you describe the problem? 您能说一下情况吗？

★ describe［di'skraib
 ］v.
 描述，形容

★ symptom［'simptəm
 ］n.
 症状


您发烧吗？Have you got a fever?


= Do you have a temperature?

○ Take a temperature. 量一下体温吧。

★ fever［'fi:və
 ］n.
 发烧，发热

★ temperature［'tempritʃə
 ］n.
 发烧，体温，温度


有恶心的感觉吗？Do you have the feeling of nausea?


○ Do you feel nauseous? 您感到恶心吗？

○ Have you vomited? 您吐了吗？

○ Do you feel dizzy? 您觉得晕吗？

★ nausea［'nɔ:siə, 'nɔ:ziə, 'nɔ:ʃə
 ］n.
 恶心，作呕

★ nauseous［'nɔ:siəs, 'nɔ:ziəs, 'nɔ:ʃəs
 ］a.
 恶心的

★ vomit［'vɔmit
 ］v.
 呕吐

★ dizzy［'dizi
 ］a.
 眩晕的


这里疼吗？Does it hurt here?


○ Does it hurt when I do this? 我这样时，疼吗？

★ hurt［hə:t
 ］v.
 （使）疼痛，（使）受伤（过去式、过去分词均为hurt）


以前有过这种情况吗？Has this been a problem before?


= Have you had this（problem）before?


您这种情况有多长时间了？How long have you had this problem?


○ For how long? 多长时间了？

○ Since when? 从什么时候开始的？

○ Have you had this problem long? 您这种情况有很长时间了吗？


您以前有过这种腹痛吗？Have you ever had this kind of abdominal pain before?


○ Is there a history of cancer in your family? 您的家族有癌症病史吗？

★ abdominal［æb'dɔminl
 ］a.
 腹部的

★ stomach［'stʌmək
 ］n.
 胃

★ cancer［'kænsə
 ］n.
 癌症，瘤


我想（对您）做些检查。I'd like to run some tests.


○ You need to have some tests. 您得做些检查。

○ Go have the tests first. 先去检查吧。

○ You need to have blood and urine tests. 您得查一下血和尿。

○ You have to take an X-ray first. 您得先拍张X 光照片。

★ blood［blʌd
 ］n.
 血

★ urine［'juərin
 ］n.
 尿

★ X-ray［'eksrei
 ］n.
 X光照片


检验结果一周后能知道。The results should be back in a week.


○ I've got the results. 我拿到检验结果了。

○ The laboratory report says there is a slight rise in your white blood cell. 检验报告表明您的白血球数量有小幅增高。

★ laboratory［lə'bɔrətri, 'læbərətɔ:ri
 ］n.
 化验室，实验室

★ slight［slait
 ］a.
 轻微的，微小的

★ rise［raiz
 ］n.
 上升，增加，上涨

● white/red blood cell “白/红细胞”


您得了急性阑尾炎，而且可能穿孔了。You've got acute appendicitis, probably perforated.


★ acute［ə'kju:t
 ］a.
 急性的，剧烈的

★ appendicitis［əˌpendi'saitis
 ］n.
 阑尾炎，盲肠炎

★ perforated［'pə:fəreitid
 ］a.
 穿孔的，凿孔的


您的肝脏出过毛病吗？Have you ever had any problems with your liver?


★ liver［'livə
 ］n.
 肝脏


您得的是消化不良。You've got indigestion.


○ I'm sure it's pneumonia. 我可以肯定您得了肺炎。

★ indigestion［ˌindi'ʤestʃən
 ］n.
 消化不良

★ pneumonia［nju:'məuniə
 ］n.
 肺炎


这个病不传染。It's not contagious.


○ Don't give it to others. 别把疾病传染给其他人。

○ Don't let your family catch it. 别让您的家人感染上疾病。

★ contagious［kən'teiʤəs
 ］a.
 有传染性的，会传染的

★ catch［kætʃ
 ］v.
 感染（疾病）


我给您开个处方。I'm going to write you a prescription.


○ Take this to the Cashier first. 拿这个先去交费。

○ Take this prescription to the pharmacy. 拿着这个处方去药房。

★ prescription［pri'skripʃən
 ］n.
 处方

★ cashier［kæ'ʃiə
 ］n.
 出纳员

★ pharmacy［'fɑ:məsi
 ］n.
 药房

● write/give sb. a prescription “给某人开处方”


您对什么药物过敏吗？ Are you allergic to any medications?


○ Are you allergic to penicillin? 您对青霉素过敏吗？

○ Do you have any allergies? 您患有过敏症吗？

★ allergic［ə'lə:ʤik
 ］a.
 过敏的

★ medication［ˌmedi'keiʃən
 ］n.
 药物，药剂

★ penicillin［ˌpeni'silin
 ］n.
 青霉素，盘尼西林

★allergy［'æləʤi
 ］n.
 过敏症，过敏反应

● be allergic to sth. “对某物过敏”


您需要放松休息。You need to relax.


○ Stay in bed for two days. Have a good rest. 卧床两天。好好休息一下。

○ It'll take you some time to recover, so you'll need to be patient. 得一段时间才能康复，所以您要耐心点。

★ relax［ri'læks
 ］v.
 放松

★ recover［ri'kʌvə
 ］n.
 康复，复原，痊愈

★ patient［'peiʃənt
 ］a.
 耐心的 n.
 病人，患者


您正在好转。You're getting better.


○ You're getting over it. 您正在康复。

● get over “（从疾病、惊恐、损害等）恢复，痊愈”


您已经好了。You're well now.


= You're all better.

○ You're completely over it. 您已经完全好了。

★ completely［kəm'pli:tli
 ］ad.
 完全地，彻底地


PART 02　详解实用对话

A Case of Stomachache


Doctor：
 What seems to be the problem?


Patient：
 My stomach hurts, Doctor.


Doctor：
 Has this been a problem before?


Patient：
 Yes.


Doctor：
 For how long?


Patient：
 I have had it on and off
❶

 for the past three years. It's just gotten much worse these past two weeks.


Doctor：
 Do you only feel this way when your stomach is empty?


Patient：
 After I've eaten, it goes away for a while.


Doctor：
 Do you feel nauseous?


Patient：
 Yes, occasionally.


Doctor：
 Do you have regular bowel movements?


Patient：
 I think so.


Doctor：
 Let me take a look at your abdomen. Lie down on your back and bend your knees up. OK, relax… Alright, it seems like
❷

 you have a duodenal ulcer, but we'll have to run some tests
❸

 before I can be certain. You should get a good rest first and try not to strain your stomach too much.


Patient：
 Is it serious?


Doctor：
 Not too serious, but it'll take you some time to recover, so you'll need to be patient.

详细解说


❶
 “on and off”又作“off and on”，意思是“断断续续地，间歇地”，例如：It rained on and off for the whole afternoon.（雨断断续续地下了一下午。）


❷
 “it seem like/as if/as though...”表示“看上去好像……”，例如：It seemed as if the end of the world had come.（那时看上去好像世界末日到来了一样。）


❸
 “run/do a test”意思是“做检查”，例如：They don't know what's wrong with her yet—they're running/doing tests.（他们还不知道她怎么了——他们正在给她做检查。）


胃痛病例


医生：
 哪里不舒服？


病人：
 我胃疼，医生。


医生：
 以前有过这种情况吗？


病人：
 有过。


医生：
 多久了？


病人：
 这样断断续续地有三年了。只是过去这两个星期以来疼得比较厉害了。


医生：
 您是只有在胃空着的时候才有这种感觉吗？


病人：
 吃了东西以后，疼痛会消失一小会儿。


医生：
 您感到恶心吗？


病人：
 是的，有时会。


医生：
 您大便正常吗？


病人：
 我觉得正常。


医生：
 我来检查一下您的腹部。仰着躺下，把腿蜷起来。好的，放松……好了，看上去好像是十二指肠溃疡，不过我们需要做一些化验才能确诊。您首先应该好好休息，而且还要尽量减轻胃的负担。


病人：
 严重吗？


医生：
 不太严重，但得一段时间才能康复，所以您要耐心点。


单词

☆ occasionally
 ［ə'keiʒənəli
 ］ad.
 有时，偶尔

☆ regular
 ［'regjulə
 ］a.
 有规律的

☆ bowel
 ［'bauəl
 ］n.
 肠

☆ abdomen
 ［'æbdəmən
 ］n.
 腹部

☆ bend
 ［bend
 ］v.
 弯曲

☆ duodenal
 ［ˌdjuəu'di:nl
 ］a.
 十二指肠的

☆ ulcer
 ［'ʌlsə
 ］n.
 溃疡

☆ strain
 ［strein
 ］v.
 使过度劳累



FUN轻松：贴士

常见口语语法错误

◆ 花园里有只猫。



Chinese Style：
 There is cat in garden.


English Style：
 There is a cat in the garden.

☞ 此句涉及到冠词的使用问题。很多英语学习者在讲口语时不注意使用冠词。

摘自《英语方法王》


PART 03　文化洗礼360°


美国护士等级划分

美国护士主要分为三个等级，由上而下分别是Registered Nurse、Licensed Practical Nurse（加州称为Licensed Vocational Nurse）和Certified Nursing Assistant。


Registered Nurse – RN（注册护士）


RN是护理人员施行护理全过程的掌控者，从接受病人开始，到利用各种方法搜集病人的主、客观资料，做初步的护理评估。同时就搜集的资料做护理分析，并提出正确的护理诊断和适当的护理计划。美国的医院大多为开放医院制，医生一般都在医院外开设诊所，大部分时间内并不在医院内，所有病人的问题都必须由RN立刻做出判断或与主治医生讨论后解决。因此RN必须具备独立的判断能力，能在不同临床情况下作出安全正确的决定。
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RN是专业人员，无论在美国的任何一州都必须通过执照考试，取得该州的执照后，才能在该州工作。


Licensed Practical Nurse（Licensed Vocational Nurse） – LPN（LVN）（职业护士）


其职责是在RN的监督及指导下，掌握基本的护理知识和技术，以执行并完成由RN制定的护理计划。所以其职责较偏重于护理技术方面，比如伤口护理、无菌技术、给药打针等。

LPN/LVN和RN一样，也必须通过护士执照考试，取得所在州执照后，才能在该州工作。


Certified Nursing Assistant – CAN（助理护士）


又称为Nurse Aide，其工作偏重于病人的个人起居和卫生护理，例如擦澡、换床单、翻身、量体温等。助理护士不能给药、打针，也不能从事任何的无菌技术。

CAN被视为一般劳工，不需要通过执照考试，只要通过一个简单的护理技术考试，取得一张证书即可工作。




61　外科门诊

外科疾病多需要手术治疗，一般耽误不得，必须及时医治。这就要求外科医生与病人做好及时、有效的沟通，以利于开展治疗。


PART 01　详解惯用单句


您是怎么受伤的？How did you get injured?


★ injure［'inʤə
 ］v.
 伤害，损害


伤到哪儿了？Where does it hurt?


○ Where is the wound? 伤口在哪儿？

★ wound［wu:nd
 ］n.
 创伤，伤口 v.
 伤害


现在出血多吗？Are you bleeding very badly?


○ Have you lost a lot of blood? 失血多吗？

○ Was there much bleeding afterward? 过后出血多吗？

★ bleed［bli:d
 ］v.
 出血

★ afterward［'ɑ:ftəwəd
 ］ad.
 过后，后来，随后，之后


我们得先把血止住。We need to stop the blood first.


○ Apply pressure to stem the flow of blood. 用力压住，把血止住。

★ apply［ə'plai
 ］v.
 使用，运用

★ pressure［'preʃə
 ］n.
 压力

★ stem［stem
 ］v.
 阻止（水流、攻击、流血等），拦住

★ flow［fləu
 ］n.
 流，流动


我来看一下。Let me take a look.


= Let me have a look.


您的胳膊能动吗？Can you move your arm?


○ Raise your legs. 抬一下您的双腿。

★ raise［reiz
 ］v.
 抬起，举起，提高


坚持一下。Hold on.


○ Don't move. 不要动。

○ It'll be okay in a minute. 一会儿就好。


您骨折了。You have a bone fracture.


○ You've fractured a rib. 您的一根肋骨骨折了。

○ I'm afraid your leg is broken. 恐怕您的腿断了。

★ fracture［'fræktʃə
 ］n.
 破裂，骨折 v.
 （使）破裂，（使）骨折

★ rib［rib
 ］n.
 肋骨

★ broken［'brəukən
 ］a.
 断了的，折坏了的


裂口看来不太严重。The laceration doesn't look too serious.


★ laceration［ˌlæsə'reiʃən
 ］n.
 裂口，裂伤


您需要缝几针。You need a few stitches.


○ The wound is large and needs to be stitched up. 伤口很大，需要缝合。

○ We'll take those stitches out then. 到时候我们会把那些线拆掉的。

★ stitch［stitʃ
 ］n.
 一针，缝针 v.
 缝，缝合


您需要动手术。You need surgery.


○ You need an operation on your arm. 您的胳膊需要动个手术。

★ surgery［'sə:ʤəri
 ］n.
 外科手术

★ operation［ˌɔpə'reiʃən
 ］n.
 手术


最近您打过破伤风针吗？Have you had a tetanus shot recently?


★ tetanus［'tetənəs
 ］n.
 破伤风

★ shot［ʃɔt
 ］n.
 注射，打针


我给您开些止痛药。I'm going to give you something for the pain.


★ pain［pein
 ］n.
 疼痛，痛苦


别担心，这胳膊很快就会好的。Don't worry; this arm is going to heal quickly.


★ heal［hi:l
 ］v.
 （使）恢复健康，（使）痊愈


PART 02　详解实用对话

A Case of Arm Injury


Doctor：
 What's the problem?


Patient：
 I have a laceration on my left forearm.


Doctor：
 Let me have a look. How did this happen?


Patient：
 I got hit by a car in an accident.


Doctor：
 Was there much bleeding afterward
❶

 ?


Patient：
 No, not much.


Doctor：
 Well, this doesn't look too serious. Nurse, could you please get me
❷

 a suture set?


Patient：
 Will I need stitches?


Doctor：
 Yes. Three, I think. It won't be too painful.


（20 minutes later）



Doctor：
 Alright, we're done. That wasn't so bad, was it?


Patient：
 No, not really.


Doctor：
 You're lucky there was no lasting damage
❸

 . I'll set up an appointment
❹

 for you to come back in five days. We'll take those stitches out then. So long
❺

 .


Patient：
 Thank you, doctor. Bye.

详细解说


❶
 “afterward”亦可写作“afterwards”，意为“过后，后来，随后，之后”，前者多用于美国，后者多用于英国，例如：Charles arrived shortly afterwards.（查尔斯随后不久就到了。）


❷
 “get sb. sth.”意为“（拿）给某人某物”。


❸
 句型“You're lucky (that)…”意为“你很幸运……”。


❹
 “set up an appointment”意为“安排约见”，相当于“make an

appointment”。


❺
 “so long”意为“再见，再会”，例如：“So long, my dear friends,” said Maria with tears in her eyes.（“再见，我亲爱的朋友们，”玛丽亚含着眼泪说。）


手臂受伤病例


医生：
 怎么了？


病人：
 我的左前臂有一个裂口。


医生：
 我来看一下。这是怎么弄的？


病人：
 在车祸中被车撞的。


医生：
 过后出血多吗？


病人：
 不多，不是很多。


医生：
 嗯，看起来不是太严重。护士，请给我准备一套缝合工具好吗？


病人：
 我需要缝针吗？


医生：
 是的。我想得缝三针。不会太疼的。


（20分钟后）



医生：
 好了，缝好了。不是很疼，是吧？


病人：
 不疼，不是很疼。


医生：
 您还是比较幸运的，没有永久性的损伤。我跟您约个时间，五天后你再来。到时候我们把线拆掉。再见。


病人：
 谢谢您，医生。再见。


单词

☆ forearm
 ［'fɔ:rɑ:m
 ］n.
 前臂

☆ accident
 ［'æksidənt
 ］n.
 意外事故

☆ suture
 ［'su:tʃə
 ］n.
 缝合，缝合线

☆ painful
 ［'peinful
 ］a.
 疼痛的

☆ lasting
 ［'lɑ:stiŋ
 ］a.
 永久的，持久的

☆ appointment
 ［ə'pɔintmənt
 ］n.
 预约，约会



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国医生行业概况

美国医生总的可以分为两大类：医学博士（英语称Doctor of Medicine，简称MD）和骨伤科医学博士（英语称 Doctor of Osteopathic Medicine，简称DO）。其中MD又可分为以下三类：
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①被美国医学教育联络委员会认可的126所美国医学院校毕业的医学博士；

②被美国医学教育联络委员会认可的17所加拿大医学院校毕业的医学博士；

③其他国家医学院校（非美国、加拿大）培养的毕业生。

其中第三类包括医学学士、硕士和医学博士。这里应该指出的是，虽然严格地说MD仅指医学博士，但因各国医学院毕业生的学位差异颇大，所以在美国未进行详细区分，都以MD统称。美国目前共有MD大约70万人。以美国总人口2.6亿人口计算，每10万人口中约有医生270人。

美国医生总数在过去十几年内持续上升，并还在继续增长。在现有美国医生总数中，男性占62%，女性占38%。白种人占医生总数的79%，亚裔占10.4%，非裔占2.9%，西裔占4.6%，其他种族或混合种族占3.1%。以主要科别划分，内科医生的数量居各科之首，占医生总数的19%，其次是家庭医生（9.6%）、儿科医生（8.3%）、妇产科医生（6.0%）、精神病科医生（6.0%）、普外科医生（5.9%）和麻醉科医生（5.2%）。

需要注意的是，这里的医生总数并不包括牙科医生和药剂师。牙科医生和药剂师是分别由牙医学院和药学院单独培训并由不同渠道获得行医执照的。




62　耳鼻喉科门诊

耳鸣、鼻炎、咽炎……耳鼻喉科医生经常会遇到各种各样的病例。这天，医生又接待了一位患有过敏性鼻炎的病人……


PART 01　详解惯用单句


您耳朵疼吗？能听得清吗？Do you have an earache? Can you hear clearly?


★ earache［'iəreik
 ］n.
 耳朵痛


您耳朵里有没有一些分泌物流出？Are there any secretions flowing out of your ears?


★ secretion［si'kri:ʃən
 ］n.
 分泌物，分泌液

★ flow［fləu
 ］v.
 流，流动


您对别的什么东西过敏吗？Are you sensitive to other things?


= Are you allergic to other things?

★ sensitive［'sensitiv, sensətiv
 ］a.
 敏感的，（这里指）过敏的

★ allergic［ə'lə:ʤik
 ］a.
 过敏的，过敏性的


您得了鼻炎。You have rhinitis.


○ You have allergic rhinitis. 您得了过敏性鼻炎。

★ rhinitis［rai'naitis
 ］n.
 鼻炎，鼻粘膜炎


您得了鼻窦炎。You have sinusitis.


○ You have chronic sinusitis. 你得了慢性鼻窦炎。

★ sinusitis［ˌsainə'saitis
 ］n.
 鼻窦炎

★ chronic［'krɔnik
 ］a.
 慢性的


我给您一种鼻塞专用药。I'll give you a nasal decongestant.


★ nasal［'neizəl
 ］a.
 鼻子的

★ decongestant［ˌdi:kən'ʤestənt
 ］n.
 使（鼻子）通气的药物


我会给您做几个疗程的脱敏治疗。I'll give you some courses of desensitization therapy.


★ course［kɔ:s
 ］n.
 疗程，过程

★ desensitization［di:ˌsensitai'zeiʃən
 ］n.
 脱敏

★ therapy［'θerəpi
 ］n.
 治疗


您的喉咙发炎了。You have inflammation in your throat.


○ Do you have a sore throat? 您喉咙痛吗？

★ inflammation［ˌinflə'meiʃən
 ］n.
 炎症，发炎


咽东西时这儿疼吗？Does it hurt here when you swallow food?


★ hurt［hə:t
 ］v.
 疼痛

★ swallow［'swɔləu
 ］v.
 咽，吞


您扁桃体发炎了。You've got tonsillitis.


○ Your tonsils are swollen. 您的扁桃体肿起来了。

★ tonsillitis［ˌtɔnsə'laitis
 ］n.
 扁桃体炎

★ tonsil［'tɔnsəl
 ］n.
 扁桃体

★ swollen［'swəulən
 ］a.
 肿的

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Allergic Rhinitis


Patient：
 I often sneeze after having a bad itch inside my nose. Sometimes this is accompanied by
❶

 an itching throat.


Doctor：
 Any other discomfort?


Patient：
 Yes. Sometimes I can notice a constriction in the chest and shortness of breath after a fit of
❷

 sneezing. And I often suffer from a running nose
❸

 with a profuse watery discharge.


Doctor：
 Does it occur seasonally or all year round
❹

 ?


Patient：
 It has been seasonal during these past three years.


Doctor：
 Are you sensitive to other things?


Patient：
 Yes, things like seafood and penicillin-type drugs
❺

 .


Doctor：
 OK, let me examine your nose. （after a while） According to your case history and the examination, I believe that it's allergic rhinitis.


Patient：
 What useful treatment can you offer?


Doctor：
 I'll give you a series of specific skin tests. Then we'll know exactly what substances you're allergic to. Then I'll give you some courses of desensitization therapy.

详细解说


❶
 “be accompanied by”意为“伴随着”，例如：The disease is accompanied by sneezing and fever.（这种疾病常常伴随着打喷嚏和发烧。）


❷
 “a fit of...”意为“（止不住地）一阵……”，表示无法控制住笑、咳嗽或打喷嚏等行为的一段时间。例如：She had a fit of the giggles and had to leave the room.（她止不住一阵傻笑，不得不离开了房间。）


❸
 “a running nose”意为“流鼻涕”，相当于“a runny nose”，例如：Paul had a sore throat and running nose all day yesterday.（保罗昨天一整天都嗓子痛还流鼻涕。）


❹
 “all year round”意为“全年”。


❺
 “penicillin-type drugs”意为“青霉素类药物”。


过敏性鼻炎


病人：
 我常常感到鼻腔里很痒，然后就打喷嚏。有时候会伴随着喉咙发痒。


医生：
 还有其他什么不舒服吗？


病人：
 有。有时我会打一连串的喷嚏，然后就感到胸闷和气短。我还常常流很多稀鼻涕。


医生：
 它是季节性地发作还是常年发作呢？


病人：
 在过去的这三年里都是季节性地发作。


医生：
 您对别的什么东西过敏吗？


病人：
 是的，比如海鲜啊，青霉素类药物什么的。


医生：
 好的，我来检查一下您的鼻子。（过了一会儿）根据您的病史和鼻腔检查，我确诊您所患的是过敏性鼻炎。


病人：
 您有什么有效的治疗办法吗？


医生：
 我会对您做一系列详细的皮肤测试。之后我们就可以准确地了解您对什么物质过敏了。然后我会给您做几个疗程的脱敏治疗。


单词

☆ sneeze
 ［sni:z
 ］v.
 打喷嚏

☆ itch
 ［itʃ
 ］n.
 痒，渴望

☆ constriction
 ［kən'strikʃən
 ］n.
 压缩，压迫

☆ profuse
 ［prə'fju:s
 ］a.
 过多的

☆ discharge
 ［dis'tʃɑ:ʤ
 ］n.
 排放出的分泌物

☆ substance
 ［'sʌbstəns
 ］n.
 物质



FUN轻松：贴士


沃伦·巴菲特的理财秘诀（2）


——Investment Wisdom from Warren Buffet


Journalist：
 Your style has been described as “buy and hold”, and sometimes it strikes me that Wall Street perverts that notion to get people to invest and forget about what they own. I think you buy and watch. Right? Because you sell if something is no longer working.


记者：
 您的投资风格是“买下并长期持有”，但有时候我看到华尔街大行对此有所曲解，他们鼓励股民买入之后就撒手不管。我认为您是买入兼顾管理，对吗？因为您会卖出前景不好的股票。


Buffet：
 Oh sure. Sure we've sold, well, sell some things.


巴菲特：
 噢，这个当然。我们当然会卖出一些。

更多信息请点击


摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


美国医生是怎样练成的
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在美国，医生是最热门的职业之一。他们不但拥有较高的社会地位，与大学教授、律师同为美国最受尊敬的群体，也有着平均每年20万美元左右的高额收入。但是，美国医生的工作时间之长也是众所周知的。在美国，医生每周的平均工作时间长达59个小时，而美国全职人员的周平均工作时间仅为40个小时；医生的工作时间几乎是其他全职人员的1.5倍。

美国的医生职业高薪而又稳定，一般不受经济衰退周期的影响。但是如果想在美国成为医生，却不是一件容易的事情，起码要取得医学博士学位和相应的执业资格才能独立工作。

如果你如愿考入了美国一所医学院并获得了医学博士学位，那时的你大约28岁，但还是当不了医生。你必须在指定的一些基地医院继续接受3年的住院医师培训。只有具备了这样的培训经历，你才有资格参加医生从业资格考试，即住院医生的行医执照。如果想进一步成为专科医生，还要再进行3～4年的培训学习，之后还要到非本单位的指定国家级专科医院做1～2年的进修医生以及住院总医师，这样通过考核后拥有了专科行医执照，才能成为专科医生。这样的培训过程至少需要10年的时间！



FUN轻松：笑话

Second Time Split-up for Good 第二次永远分手

A young co-worker came in one day devastated because he and his girlfriend had broken up. “Is this the fourth or fifth time you two have split up?” I asked. “Yeah,” said the young man, “but only the second time for good.”

一天，一位年轻的同事垂头丧气地来上班，因为他和他的女朋友分手了。我问他：“你们俩闹分手，这是第四次还是第五次了？”他说：“是。不过永远分手这才是第二次。”


63　口腔科门诊

牙疼不是病，疼起来真要命！看着病人捂着腮帮子疼痛难忍的样子，身为牙医，你怎么来帮助他们摆脱痛苦呢？你又怎么安慰他们呢？


PART 01　详解惯用单句


您的哪颗牙齿不好？Which tooth is troubling you?


○ Show me the aching tooth. 指给我看看哪颗牙疼。

★tooth［tu:θ
 ］n.
 牙齿（其复数形式为teeth）

★ aching［'eikiŋ
 ］a.
 疼痛的


牙龈没有好之前，这几天先不要戴假牙。Don't wear your dentures for a few days until your gum has healed.


★ dentures［'dentʃəz
 ］n.
 一套假牙（常用复数）

★ gum［gʌm
 ］n.
 牙龈 ★ heal［hi:l
 ］v.
 治愈，痊愈


（牙）已经松动了。It's come loose.


★ loose［lu:s
 ］a.
 松动的，自由的


这颗牙蛀得很厉害。The tooth is badly decayed.


★ decayed［di'keid
 ］a.
 蛀蚀的，腐烂的


（牙）洞太大，不能补了。The cavity is too big to be filled.


○ This tooth only needs filling. 这颗牙只需要补一下就可以了。

○ We'll fill the two cavities first. 我们先把这两个龋齿洞补上。

★ cavity［'kæviti
 ］n.
 （牙）洞，龋齿洞

● fill the cavity “补龋齿洞”


这颗牙得拔掉。This tooth must be taken out.


= This tooth has to be pulled out.

★ pull［pul
 ］v.
 拔，拉

■ “拔牙”可表示为：“take/pull out a tooth”或“have a tooth out/extracted”。


您的牙龈发炎了。疼吗？Your gum is inflamed. Does it hurt?


○ How long has your gum been inflamed? 您的牙龈发炎多久了？


在拔牙前必须先消肿。We'll have to get the swelling down before we can have the tooth extracted.


★ swelling［'sweliŋ
 ］n.
 肿胀，肿大

★ extract［ik'strækt
 ］v.
 用力拔出，摘录，榨出


我给您一些口服药、漱口水和局部用的药粉。I'll give you some tablets to swallow, some mouthwash to gargle with and some powder for local use.


○ I'll give you an injection to stop the pain. 我给您打一针就不会疼了。

★ mouthwash［'mauθwɔʃ
 ］n.
 漱口水

★ gargle［'gɑ:gl
 ］v.
 漱，漱口

★ powder［'paudə
 ］n.
 药粉，粉末

★ injection［in'ʤekʃən
 ］n.
 注射

★ pain［pein
 ］n.
 疼痛

■ “for local use” 的意思是“供局部使用”。


如果您想在原来的地方装一颗假牙，您得等到牙龈上的洞完全愈合后才能装。You'll have to wait until the hole is healed, if you want a false tooth to be put in its place.


★ false［fɔ:ls
 ］a.
 假的

● false tooth “假牙”

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

At the Dentist


Patient：
 Good morning, doctor. I've been suffering very much from
❶

 a toothache
❷

 lately.


Dentist：
 Well, let me have a look. Will you sit down in this chair and open your mouth wide?


Patient：
 I think one of the back ones at the top is giving me the most trouble.


Dentist：
 Yes. This big one is badly decayed. I'm afraid it must be taken out.


Patient：
 Oh, I hate having teeth pulled out. Will it hurt?


Dentist：
 No need to worry. You won't feel anything at all. I'll give you an injection to stop the pain. Just wash your mouth out with this water, will you?


Patient：
 Will it take long?


Dentist：
 No, it'll be over soon. Nurse, get some X-rays of our patient's molars.（after a while）Then we'll start. Open your mouth wide. Don't be so nervous. Now open wider... now steady, that's over...


Patient：
 Is it out?


Dentist：
 Not yet, but it soon will be. Now open again please… It's out! Look!


Patient：
 Well, really! That was wonderful! I felt no pain at all. Thank you, doctor.

详细解说


❶
 “suffer from…”在这里表示承受身体上的疾病或疼痛的折磨，可译为“遭受……之痛，遭受……之苦”，例如：I'm suffering from a bad backache.（我有严重的背痛。）Do you ever suffer from insomnia?（你患过失眠症吗？）


❷
 “toothache”在这里是“牙疼”的意思，其中“ache［eik
 ］疼”做名词时可和某些表示身体部位的名词构成合成词，表示“某个部位的疼痛”，例如：headache（头疼）、backache（背疼）、earache（耳朵疼）、stomachache（胃疼、肚子疼）等。


牙科门诊


病人：
 早上好，大夫。我最近有一颗牙疼得厉害。


牙医：
 嗯，让我来看一看。请坐在这张椅子上，张大嘴好吗？


病人：
 我想是一颗长在后边的上牙让我这么疼的。


牙医：
 是的。这颗牙被蛀得很厉害。恐怕得拔掉了。


病人：
 哦，我可不喜欢拔牙。会很疼吗？


牙医：
 没必要担心。您根本就不会有什么感觉的。我给您打一针就不会疼了。您用这水漱一下口好吗？


病人：
 会花很长时间吗？


牙医：
 不会的，很快就拔完了。护士，带这位病人去照臼齿X光片。（过了一会儿）那我们开始吧。张大嘴。不要这么紧张。现在再张大一点儿……不要动，好了……


病人：
 拔下来了吗？


医生：
 还没有，不过很快就可以了。现在请再张大嘴……出来了！您看！


病人：
 嗯，真的！这真不错！我一点也不觉得疼。谢谢您，大夫。


单词

☆ suffer
 ［'sʌfə
 ］v.
 承受（痛苦等）

☆ wide
 ［waid
 ］ad.
 张大地，宽地

☆ molar
 ［'məulə
 ］n.
 臼齿

☆ steady
 ［'stedi
 ］v.
 （使）镇定，（使）稳定



FUN轻松：贴士


沃伦·巴菲特的理财秘诀（3）


——Investment Wisdom from Warren Buffet

We don't sell the businesses that we buy, but we've sold plenty of stocks over the years. I mean you know, I've got my portfolio from 1950, and I had six stocks that I don't have them today. But I like to buy something with the idea I'm going to hold it indefinitely, if I'm taking a big equity position.

我们不出售并购的业务，但多年来我们卖出了大量股票。你知道，我的投资组合始于1950年，当年我的六支股票现在已经不再持有。如果要以股票投资为主的话，我会买那些可以长期持有的股票。

更多信息请点击


摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


美国人再忙也要看牙医

美国人对牙齿的厚爱早已成为了一种文化。他们历来把牙齿的整洁和口腔卫生看成是一种文明的象征，也看作是仪表的重要组成部分。在交际中，尤其是在较高档次的场合，牙齿不整洁会被人看不起，口臭则更被认为是不礼貌的表现。牙不整洁、口不清爽，甚至会影响到求职就业。
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在美国，如果有人掉了牙，哪怕再忙，事情再紧急，也必须先到诊所把牙弄好了再说。而在许多中产阶级以上的家庭，小孩子从一出生就开始重视口腔卫生，从乳牙就开始关爱呵护。等牙齿换齐了，就立即注意矫正、清洗、增白。

在美国，牙医虽然很多，收费也不低，但由于人们离不开牙医，所以牙医很受尊重，他们既是顾客的医生，又是顾客的顾问，医患之间保持着密切的联系。牙医担心顾客因为忙而忘了来诊所，通常会较早提醒顾客，告知预约的时间。

由于美国人都很注重保持口腔卫生，他们对牙刷和牙膏的选择以及使用方法也非常讲究。因为每个人的牙齿、牙龈及口腔情况不同，他们通常都根据牙医的建议，购买适合自己使用的牙具。在美国的商场里，各种各样的牙刷琳琅满目，可以满足不同人士的需求。

美国人对牙齿和口腔卫生健康的重视，除了有上述提到的传统习惯及文化背景外，还因为牙齿和口腔与整个身体的健康有着直接关系。据报道，不洁的口腔中含有多种细菌，这些细菌能够给人们带来多种疾病。最新的研究还发现，口腔感染还能诱发糖尿病。难怪美国人这么重视口腔和牙齿的保健。




64　眼科门诊

医院门诊是接待和诊治大量流动患者的场所，患者共同的心理就是尽快顺利看病，得到满意诊疗。尤其是眼科。由于眼睛对于人体的特殊意义，所以一旦患上眼疾，患者会更加焦急，其病情更加无法延误。若是眼科来了一位外国患者，作为医生，你准备好了吗？


PART 01　详解惯用单句


您以前患过眼疾吗？Have you had any problems with your eyes before?


● have problems with...“……有问题，……有毛病”


您能看清楚东西吗？Do you see objects clearly?


○ Can you see well at night? 您晚上看得清吗？

★ object［'ɔbʤikt
 ］n.
 物体，目标


您的视力怎么样？How is your eyesight?


★ eyesight［'aisait
 ］n.
 视力


您的眼睛在什么情况下流泪？Under what conditions do your eyes water?


= Under what conditions do your eyes shed tears?

★ shed［ʃed
 ］v.
 流出，流（泪、血等）

■ “water” 在这里用作动词，指“流泪”。


您的眼睛在看书时容易疲劳吗？Do your eyes get tired easily when you read?


○ Do your eyes get sore easily? 您的眼睛很容易疼吗？


还有什么其他症状吗？Any other symptoms?


★ symptom［'simptəm
 ］n.
 症状


您上一次检查眼睛是在什么时候？When did you last have your eyes checked?


○ Come over here and I'll test your eyes. 您过来，我检测一下您的眼睛。

○ Let me check your vision. 我来检测一下您的视力。

★ vision［'viʒən
 ］n.
 视力


请详细地告诉我您视力模糊的过程。Please tell me the course of your blurring vision in detail.


★ blur［blə:
 ］v.
 模糊

● in detail “详细地，详尽地”


您患的是急性结膜炎。You've got acute conjunctivitis.


○ Now I can say that you are suffering from senile cataract. 我可以说您患了老年白内障。

○ I'm afraid you've got trachoma. 恐怕您患了沙眼。

★ acute［ə'kju:t
 ］a.
 急性的 ★ conjunctivitis［kənˌʤʌŋkti'vaitis
 ］n.
 结膜炎

★ senile［'si:nail
 ］n.
 老年的，高龄的 ★ cataract［'kætərækt
 ］n.
 白内障

★ trachoma［trə'kəumə
 ］n.
 沙眼


现在请到治疗室清洗一下眼睛。Now please go to the Treatment Room to have your eyes irrigated.


★ irrigate［'irigeit
 ］v.
 清洗（伤口、眼睛等），灌溉


这眼药水可以改善您的视力。These eye drops can improve your eyesight.


★ improve［im'pru:v
 ］v.
 改善，改进

● eye drops “眼药水”

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

An Eye Exam


Patient：
 Recently, I've been getting headache, and my eyes don't seem to focus properly.


Doctor：
 When did you last have your eyes checked?


Patient：
 Two years ago. And at that time, I had no problems. Now I can't even make out something
❶

 ten meters away.


Doctor：
 Come over
❷

 here and I'll test your eyes. First cover your left eye like this, and when I point, please read the chart from the top, and go as far as you can, telling me which way the “E” points.


Patient：
 All right…


Doctor：
 （after a while）Good. Now the other eye.


Patient：
 Well, this one is worse.


Doctor：
 Never mind
❸

 . Just read as far as you can.


Patient：
 I can only read the first three lines.

详细解说


❶
 “make out sth.”在此处是“（能）看清楚……，（能）分辨出……，（能）听清楚……的意思，例如：He could just make out a dark shape moving towards him.（他只能看见有个黑影在向他移过来。）I couldn't make out what he was saying.（我听不清楚他在说什么。）另外，它还能表示“（能）明白或（能）理解（尤指某事发生的原因）”，后接“what/how/why”等词，例如：I couldn't make out what I had done to annoy her.（我不明白我做了什么惹恼了她。）


❷
 “come over”表示从一个地方到另外一个地方，在这里意为“过来”，例如：Are your family coming over from Greece for the wedding?（你的家人从希腊过来参加婚礼吗？）


❸
 “Never mind.”是口语用法，在这里是“没关系，别担心。”的意思。


眼睛检查


病人：
 近来，我一直头痛，而且眼睛也看不清东西。


医生：
 您上一次检查眼睛是在什么时候？


病人：
 两年前。那时我的眼睛没毛病。可现在10米外的东西我都看不清楚了。


医生：
 您到这儿来，我检测一下您的眼睛。先像这样遮住左眼，我用手来指，您跟着从上往下读，能读多少读多少，要告诉我“E
 ”指向哪边。


病人：
 好的……


医生：
 （过了一会儿）好了。现在换另一只眼睛。


病人：
 嗯，这只更看不清楚。


医生：
 没关系。尽量读吧。


病人：
 我只能看清最上面的三行。


单词

☆ focus
 ［'fəukəs
 ］v.
 聚焦，注视

☆ properly
 ［'prɔpəli
 ］ad.
 恰当地

☆ point
 ［pɔint
 ］v.
 指向，表明

☆ chart
 ［tʃɑ:t
 ］n.
 图表



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国眼科学会简介

美国眼科学会（American Academy of Ophthalmology，简称AAO）是美国最大的全国性眼科博士成员协会。这个学会云集了众多眼科专家、内科专家及骨科专家，他们为患者提供全方位的综合眼睛治疗，包括内科治疗、外科治疗和光学治疗。在美国，超过90%的在职眼科博士都是美国眼科学会的成员，学会在全世界拥有27000多名成员，其中国际会员7000多人。
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美国眼科学会的使命是促进眼科专家的终生学习，激发其专业兴趣，最大限度地保证公众可以得到最好的眼部治疗。

美国眼科学会原为美国眼科和耳鼻喉科学会（American Academy of Ophthalmology and Otolaryngology，简称AAOO）的一部分。AAOO成立于1896年，主要为眼、耳、鼻、喉科的医生提供继续教育。1979年，AAOO被分解为各专业的专门学会，而美国眼科学会也成为一个独立组织。

美国眼科学会致力于提高患者的个人生活质量，帮助每名患者最大限度地看清世界，呵护患者一生的视力及眼部健康。学会成员承诺，他们会热心关注每一名患者的需求，为他们提供最高标准的综合眼科治疗。学会为眼科博士及其医治的患者提供了多种方案、产品和服务，以此来保证学会会员能够达成这些目标。




65　骨科门诊

骨科医生通过良好的医患沟通，可以更好地分析骨科门诊患者的就医心理和满足患者的就医需求，以制定出最佳的治疗方案。


PART 01　详解惯用单句


您得照X光片。You need to take an X-ray.


○ To be on the safe side, you ought to have it X-rayed. 为了安全起见，您应该照X光片。

● to be on the safe side “为安全起见，为保险起见”

■ “take an X-ray”和“have sth. X-rayed”都表示“照X光片”，“X-ray”既可用作名词，也可用作动词。


没有骨折，只是扭伤。There's no fracture. It's just a sprain.


★ fracture［'fræktʃə
 ］n. & v.
 （使）骨折，（使）破裂

★ sprain［sprein
 ］n.
 扭伤


X光片显示脚踝骨折。The X-ray shows a fractured ankle.


○ The X-ray reveals that you have a deformity of the spine. X光片显示您的脊椎变形了。

★ ankle［'æŋkl
 ］n.
 脚踝

★ reveal［ri'vi:l
 ］v.
 显示

★ deformity［di'fɔ:miti
 ］n.
 变形，畸形

★ spine［spain
 ］n.
 脊椎，脊柱


我们得给您打石膏。We'll put you in a cast.


○ I suggest you wear a plaster cast. 我建议您打上石膏。

★ cast［kɑ:st
 ］n.
 （固定手、足用的）石膏模

★ plaster［'plɑ:stə, plæstə
 ］n.
 石膏

● plaster cast “石膏模”


我要用绷带把您的手包扎起来。I'll bandage your hand.


○ The nurse will bandage your leg up and give you some drug for the pain. 护士会把您的腿包扎起来并给您一些止痛药。

★ bandage［'bændiʤ
 ］v.
 用绷带包扎 n.
 绷带


这不会弄疼您的。我会先给您示范一下这个牵引怎么做。It won't hurt you. I'll show you how the traction is applied first.


○ We may continue the traction for another month. 我们可能还要再做一个月的牵引。

★ hurt［hə:t
 ］v.
 （使）疼痛，（使）受伤

★ traction［'trækʃən
 ］n.
 （治疗骨折、脱臼等的）牵引

★ apply［ə'plai
 ］v.
 应用，使用，敷，涂，搽

★ continue［kən'tinju:
 ］v.
 继续


您左肩膀的关节脱臼了。The joint of your left shoulder is dislocated.


★ joint［ʤɔint
 ］n.
 关节

★ shoulder［'ʃəuldə
 ］n.
 肩膀

★ dislocate［'disləkeit, 'disləukeit
 ］v.
 使脱臼，使脱位


我用力压的时候，您告诉我哪儿疼。Tell me where you feel the pain as I press hard.


○ Can you still move your arm? 您的胳膊还能动吗？

○ Does it hurt here? 这儿疼吗？

★ pain［'pein
 ］n.
 疼痛

★ press［pres
 ］v.
 压，按


我们会用夹板把它固定住。We'll have it fixed with splints.


○ We can't take the splints off your leg now. 我们现在还不能把您腿上的夹板取下来。

★ fix［fiks
 ］v.
 固定，安装，修理

★ splint［splint
 ］n.
 夹板


PART 02　详解实用对话

Bone Fracture


Patient：
 Doctor, I slipped and fell on my way to school. The ground is so slippery from the snow. It seems I can't move my left arm now.


Doctor：
 Let me see. Roll up
❶

 your sleeve, please. Um… it's swollen and red here. I'm afraid we'll need to take an X-ray to see if it's broken.


Patient：
 What if it's broken?


Doctor：
 Then we'll put you in a cast.


Patient：
 What do you mean by a cast?


Doctor：
 Well, we apply tape and plaster to form a solid enclosure to protect the bones from
❷

 moving. In this way they will heal properly. Take it easy. It won't hurt you.


（after a while）



Doctor：
 Let me see. The X-ray picture indicates that your humerus is broken in two places. And you'll have to wear the cast for three weeks. You'll need to come back in two weeks, so I can have another look.

详细解说


❶
 “roll（up）”在这里是“挽起（如衣袖、裤腿等）”的意思，例如：His jean legs were rolled above his knees.（他的牛仔裤裤腿挽到了膝盖上面。）


❷
 “protect sb./sth. from…”的意思是“保护某人或某物不受……（之苦或之害），防止某人或某物受到……（的侵害）”，例如：The cover protects the machine from dust.（这个罩子可以防止机器沾上灰尘。）The laws are designed to protect consumers from unsafe products.（这些法律旨在保护消费者不会受到不安全产品的侵害。）


骨折


病人：
 医生，我在去学校的路上滑倒了。由于下雪路面很滑。现在我的左胳膊好像不能动了。


医生：
 让我看看。请把袖子卷起来。嗯……这里又红又肿。恐怕我们得给您拍张X光片，看看是否骨折了。


病人：
 要是骨折了该怎么办？


医生：
 那我们就给您打石膏。


病人：
 您说的打石膏是什么意思？


医生：
 嗯，我们用绷带和石膏打一个结实的模子来固定您的骨头，不让它们移动。这样骨头就会长好。别紧张。不会弄疼您的。


（过了一会儿）



医生：
 让我看看。X光片上显示您的肱骨有两处骨折。您必须打三个星期石膏。两周后还得再来我这儿，我再给您看看。


单词

☆ slip
 ［slip
 ］v.
 滑倒，滑动

☆ slippery
 ［'slipəri
 ］a.
 滑的

☆ sleeve
 ［sli:v
 ］n.
 袖子

☆ solid
 ［'sɔlid
 ］a.
 坚固 结实的

☆ enclosure
 ［in'kləuʒə
 ］n.
 外壳，罩，套

☆ indicate
 ［'indikeit
 ］v.
 显示，指出

☆ humerus
 ［'hju:mərəs
 ］n.
 肱骨，肱部



FUN轻松：贴士


沃伦·巴菲特的理财秘诀（4）


——Investment Wisdom from Warren Buffet

Now we do arbitrage, we do high yield bonds, I mean we do other things. So those do not have that same permanence attached to them. But if you're talking about just pure bread-and-butter equities, I like to buy something that I feel is so good in terms of the business they're in and the management, and I feel so good about the price, I bought them, then I said to myself I'd just soon own this forever.

如今我们做的是套汇和高收益债券投资，不是股票。这些算不上长期投资。不过如果买可靠点的股票，我会选那些在业绩、管理方面都不错的公司股票，我要觉得价钱划算，买下后我希望自己可以长期持有。

更多信息请点击


摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


骨科学会网址


美国骨科学会：
 American Academy of Orthopaedic［ˌɔ:θə'pi:dik
 ］Surgeons

www.aaos.org


加拿大骨科学会：
 The Canadian Orthopaedic Association［əˌsəusi'eiʃən, əˌsəuʃi'eiʃən
 ］

www.coa-aco.org
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英国骨科学会：
 British Orthopaedic Association

www.boa.ac.uk


澳大利亚骨科学会：
 Australian Orthopaedic Association

www.aoa.org.au


新加坡骨科学会：
 Singapore Orthopaedic Association

www.soa.org.sg


日本骨科学会：
 The Japanese Orthopaedic Association

www.joa.or.jp


韩国骨科学会：
 The Korean Orthopaedic Association

www.koa.or.kr


香港骨科学会：
 The Hong Kong Orthopaedic Association

www.hkoa.org


骨科研究学会：
 Orthopaedic Research Society

www.ors.org


国际矫形与创伤骨科学会：
 International Society of Orthopaedic Surgery and Traumatology［ˌtrɔ:mə'tɔləʤi
 ］

www.sicot.org


矫形创伤学会：
 The Orthopaedic Trauma Association

www.ota.org




66　中医门诊

中医是我国的四大国粹之一。古人发明的四大中医传统诊断手法——望、闻、问、切一直沿用至今。要想运用其中的“问诊”，就必须做到与患者顺畅交流。那么，作为中医的你，英文水平又怎么样呢？能够顺利医治外国患者吗？


PART 01　详解惯用单句


您怎么不舒服了？What's your complaint?


★ complaint［kəm'pleint
 ］n.
 疾病，身体不适，抱怨


我来给您把一下脉。Let me feel your pulse.


★ pulse［pʌls
 ］n.
 脉搏

● feel one's pulse “为某人把脉”


我看一下您的舌头。Show me your tongue.


★ tongue［tʌŋ
 ］n.
 舌头


您受过外伤吗？Have you ever had any trauma?


★ trauma［'trɔ:mə, 'traumə
 ］n.
 外伤，损伤


疼痛和天气有关系吗？ Is there any relation between the pain and the weather?


○ Is there any relation between the pain and walking? 疼痛和走路有关系吗？

★ relation［ri'leiʃən
 ］n.
 关系，关联

★ weather［'weðə
 ］n.
 天气


如果您同意，我想用针灸给您治疗。I'd like to treat you with acupuncture if you agree.


○ Are you afraid of acupuncture? 您害怕针灸吗？

★ acupuncture［'ækjupʌŋktʃə
 ］n.
 针灸，针灸疗法


我捻针时您有什么感觉？How do you feel when I rotate the needle?


★ rotate［rəu'teit
 ］v.
 转动，旋转，（这里指）捻动

★ needle［'ni:dl
 ］n.
 针


针灸可能有点痛，还会使您感到有点麻木和发胀。Acupuncture may cause a little pain and a certain feeling of numbness and distention.


★ numbness［'nʌmnis
 ］n.
 麻木

★ distention［dis'tenʃən
 ］n.
 发胀，膨胀


针灸会有疗效，但需要长期治疗。Acupuncture will have effect, but a prolonged treatment is needed.


★ prolonged［prə'lɔŋd
 ］a.
 特别长的

★ treatment［'tri:tmənt
 ］n.
 治疗


您得服用一些中草药。You need to take some Chinese herbs.


★ herb［ə:b, hə:b
 ］n.
 草，药草


虽然有点苦，但是很有效。Although it's a little bitter, it's quite effective.


★ effective［i'fektiv
 ］a.
 有效的


您知道怎么煎中药吗？Do you know how to decoct Chinese herbs?


○ Soak the herbs in an earthenware pot with cold water for about 30 minutes. Then heat it until it boils, and then let it simmer for 20 minutes. 把草药放在砂锅里用凉水浸泡30分钟。煮沸后，改用文火熬20分钟。

○ Some drugstores offer decocting service. 有些药店提供煎药服务。

★ decoct［di'kɔkt
 ］v.
 煎，熬（药等）

★ soak［səuk
 ］v.
 浸泡

★ earthenware［'ə:θənwεə
 ］n.
 土器，陶器

★ pot［pɔt
 ］n.
 罐，锅

★ simmer［'simə
 ］v.
 慢慢熬，文火煨


请服完这6剂药后再来找我。Please come back to me after taking these 6 dosages.


★ dosage［'dəusiʤ
 ］n.
 剂量


PART 02　详解实用对话

Acupuncture


Doctor：
 Please point out
❶

 the painful place with your finger. Is there any relation between the pain and the weather?


Patient：
 Yes, the pain comes more intense when the weather is bad. And the pain comes more intense when I walk too much.


Doctor：
 Have you ever had any trauma?


Patient：
 Yes, I have.


Doctor：
 Does the pain become more intense at night?


Patient：
 Yes, it does. Just like a needle prick. Besides, the place that hurts often feels cold, too.


Doctor：
 Do you have the sensation of ants crawling over the painful part?


Patient：
 Yes, I do.


Doctor：
 I'd like to treat you with acupuncture
❷

 if you agree.


Patient：
 By the way, does acupuncture hurt?


Doctor：
 Acupuncture may cause just a little pain, but it also causes a certain feeling of numbness and distension. We'll try it every day for seven days. Will that be all right?


Patient：
 Yes. Let's start today.

详细解说


❶
 “point out sb./sth.（to sb.）”在这里表示“把某人或某物指出（给某人看）”，例如：I'll point him out to you if we see him.（如果我们看到他，我会指给你看的。）另外，“point out sth./that...”还可以表示“指出来，指出（某人不知道或没有想到的）某件事情”，例如：He was always very keen to point out my mistakes.（他总是特别喜欢指出我的错误。）Some economists have pointed out that developing too fast is not necessarily a good thing.（有些经济学家指出，发展过快不见得是一件好事情。）


❷
 “treat sb. with sth.”在此处的意思是“用（药、手术等）治疗某病人”，例如：The doctor treat him with Aspirin.（医生用阿斯匹林给他治病。）


针灸治疗


医生：
 请用手指指出您的疼痛部位。疼痛和天气有关系吗？


病人：
 有，天气不好的时候疼痛就加剧。而且我走路走太多时，就会疼得更厉害。


医生：
 您曾经受过外伤吗？


病人：
 对，我受过外伤。


医生：
 夜里是不是会更疼？


病人：
 是的。就像针扎一样疼。此外，疼痛的部位也经常会感到冷。


医生：
 您有没有感到疼痛的部位就像有蚂蚁在爬？


病人：
 有，我有这种感觉。


医生：
 如果您同意，我想用针灸给您治疗。


病人：
 顺便问一下，针灸疼吗？


医生：
 针灸可能会有一点儿疼，但还会使您感到麻木和发胀。我们每天扎一次，连续治疗七天。这样可以吗？


病人：
 可以。咱们今天就开始吧。


单词

☆ finger
 ［'fiŋgə
 ］n.
 手指

☆ intense
 ［in'tens
 ］a.
 强烈的，剧烈的

☆ prick
 ［prik
 ］n. & v.
 刺，戳

☆ besides
 ［bi'saidz
 ］ad.
 此外



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


中医在美国

为了满足美国公众日益增长的健康医疗需求、减少庞大的医疗开支和弥补西医治疗的不足，美国正在积极寻求能够辅助西医而又安全有效的疗法。2002年，美国白宫批准将世界上43种传统医学和疗法正式纳入美国补充和替代医疗体系，其中“中国传统医学”作为独立医学体系正式被列入白宫文件。

目前，美国政府每年花费1亿多美元用于补充和替代医学的研究与发展，光针对中医、中药和针灸的研究项目就多达几十种。此外，美国每年有1.8亿人自费购买包括中草药在内的保健品，花费约为200亿美元，并呈逐年递增的趋势。
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美国政府邀请华裔医学专家出任补充和替代医学顾问委员会委员，表明美国主流社会正日益重视中医的研究与应用，期望中国传统医学能够更好地造福美国人民。

现在，美国的50个州中已有42个州通过了《针灸中医法》，这就意味着中医是受到法律保护的，同时也要承担相应的法律义务。中医可以与西医“平起平坐”地进行交流，相互介绍患者去就诊。西医治不了的病，西医会根据情况介绍患者找中医诊疗，同样，中医也会介绍患者去找西医诊疗。在美国的很多地方，中医与西医都相处得非常融洽。




67　住院服务

为了更方便地开展治疗工作，医生会要求患者住院。为了缩短住院时间，为患者节省金钱以及更加高效地利用医院的床位，就需要医生提高工作效率，与患者做到良好的沟通，相互配合好。


PART 01　详解惯用单句


您应该先去一层的住院处办理住院手续。You should register at the first floor Admitting Office first.


★ register［'reʤistə
 ］v.
 挂号，登记，记录

★ admit［əd'mit
 ］v.
 接纳，允许进入（医院、学校等）

● Admitting Office “住院处”


我得问一下您的个人情况和保险信息。I need to ask about your personal and insurance information.


★ personal［'pə:sənl
 ］a.
 个人的，私人的

★ insurance［in'ʃuərəns
 ］n.
 保险


您带保险卡和相应的身份证件了吗？Have you brought your insurance cards and proper identification?


★ proper［'prɔpə
 ］a.
 合适的，恰当的

★ identification［aiˌdentifi'keiʃən
 ］n.
 身份证件，身份证明

■ “brought”是动词“brought”的过去式和过去分词。


您办完住院手续了吗？Have you completed the admitting procedures?


★ complete［kəm'pli:t
 ］v.
 完成，使完整，使齐全 a.
 完成的，完整的，齐全的

★ procedure［prə'si:ʤə
 ］n.
 手续


您带病历了吗？Do you have your medical history sheet with you?


= Do you have your medical record with you?

★ sheet［ʃi:t
 ］n.
 单子

● medical history sheet “病历单，病史单”

● medical record “病历卡，病史档案”


请填一下这张住院卡。Please fill in this admission card.


★ admission［əd'miʃən
 ］n.
 允许住院

● admission card “住院卡”


您知道您的主治医生是谁吗？Do you know who is your doctor in charge?


● in charge “处于领导、负责、管理职位”

● doctor in charge “主治医生”


您是内科病人还是外科病人？Are you a medical or surgical case?


= Are you a medical or surgical patient?

★ medical［'medikəl
 ］a.
 内科的，医学的

★ surgical［'sə:ʤikəl
 ］a.
 外科的，外科用的

★ case［keis
 ］n.
 患者，病例


我是护士长。I'm the nurse in charge.


○ I'm in charge of this ward. 我负责这间病房。

★ ward［wɔ:d
 ］n.
 病房

● in charge of “负责……，经营……”

■ “护士长”有两种说法：“the nurse in charge”和“the head nurse”。


呼叫按钮在这儿。如果您需要护士就按它。The call button is here. You may push it if you need a nurse.


○ If you need anything, just push this button. 如果您有什么需要，就按这个按钮。

★ button［'bʌtn
 ］n.
 按钮

★ push［puʃ
 ］v.
 按，推

● call button “呼叫按钮”

■ 此处的“push”也可以换成“press［pres
 ］”，都可表达“按”的含义。


探病时间是上午8点到下午7点。The visiting hours are from 8 am to 7 pm.


● visiting hours “探病时间”


PART 02　详解实用对话

At the Admitting Office of a Hospital


Nurse：
 Have you been registered yet, sir?


Patient：
 No, I haven't been registered.


Nurse：
 Are you a medical or surgical case
❶

 ?


Patient：
 I'm a medical case.


Nurse：
 Do you have your medical history sheet with you?


Patient：
 Yes, here you are.


Nurse：
 Please fill in
❷

 this admission card. Well, how long do you expect to stay in the hospital?


Patient：
 The doctor told me to stay about one month.


Nurse：
 But there're no beds available now. Two patients will be discharged this afternoon, so you'll have to wait until
❸

 then.


Patient：
 Well, when they leave the hospital, give me a call and I'll come back.


Nurse：
 Certainly
❹

 . See you in the afternoon.

详细解说


❶
 “case”在这里表示“患者或病人”，指经医生诊治或收治的病人。另外，“case”还可以表示“（一种）疾病的病例”，例如：There are thousands of new cases of AIDS in Africa every year.（在非洲，每年都有数以千计的新艾滋病病例产生。）


❷
 “fill in”又作“fill out”，意思是“填写”，例如：She filled in/out the order in blue ink.（她用蓝墨水填写了订单。）


❸
 “until”既是介词又是连词，意为“到……时，直到”，例如：The ticket is valid until March.（票一直到三月份都有效。）He waited until she had finished speaking.（他一直等到她把话说完。）


❹
 “Certainly.”在习语中非常常用，用来表示“行，好的，可以，当然”等含义。


在住院处


护士：
 先生，您办住院手续了吗？


病人：
 没有，我还没办理呢。


护士：
 您是内科病人还是外科病人？


病人：
 我是内科病人。


护士：
 您带病历了吗？


病人：
 带了，给您。


护士：
 请填一下这张住院卡。嗯，您预期会在医院住多久？


病人：
 医生跟我说大概住一个月。


护士：
 可是现在没有空床。今天下午有两个病人要出院，您得等到那会儿才能办手续。


病人：
 嗯，他们出院的时候，您给我打个电话，我再过来。


护士：
 好的。下午见。


单词

☆ expect
 ［ik'spekt
 ］v.
 预期，期待

☆ available
 ［ə'veiləbl
 ］a.
 可利用的，可得到的

☆ discharge
 ［dis'tʃɑ:ʤ
 ］v. & n.
 （准许）出院，遣散



FUN轻松：贴士


沃伦·巴菲特的理财秘诀（5）


——Investment Wisdom from Warren Buffet


Journalist：
 Coca-Cola, Dairy Queen, See's Candy — what does that tell us about you?


记者：
 可口可乐、乳品皇后、See's糖果公司——你买这些公司的股票反映了怎样的策略？


Buffet：
 It tells you I like to buy things that I can understand. I do a lot of research on things like Dairy Queen. And if you look at our businesses, the truth is you'll understand every one of them. There might be some that you are more familiar with than others, but there's nothing in there that's black box stuff or anything of this sort.


巴菲特：
 说明我买的都是自己熟悉行情的股票。我对乳品皇后等做过大量调查研究。你可以查看我们的业务，每样每项都清清楚楚。或许你比较了解其中某些业务，但决不会存在什么黑箱作业。

更多信息请点击


摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


美国住院医师的培养

在美国，医学毕业生获得医学博士学位后，就开始毕业后教育即住院医师培训。并非任何医院都可以接受住院医生实行毕业后医学教育，只有经过美国医学教育联络委员会认可的医院才有资质开展住院医师培训项目。
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美国住院医师的职位是通过全国范围内的激烈竞争得来的，每一个住院医师的职位都可能有数十人同时申请。某学校毕业生能否在全国著名医院竞争到住院医师席位及其竞争到的名额的多少是衡量该学校医学教育质量的重要指标。

住院医师在培训期间不是正式的医院职工。他们在结束住院医师培训后，绝大多数人会离开该医院，或自己营业，或受雇于其他医院，只有极少数人能留在培训医院。

住院医师并不是铁饭碗，这是促使他们更加勤奋努力、时刻保持强烈竞争意识的原因之一。培训期间，医院都有严格的考核登记制度。第一年的培训结束后，他们要参加美国医师执照考试，以后还要参加各个专业委员会的考试。总之，住院医师培训有着严格的质量保证体系。



FUN轻松：笑话

Which Is Faster? 哪一种更快？

I needed a passport and I needed it quickly. Luckily, a sign in the pass-port office told me exactly how long I could expect to wait: “Allow 3 days for regular processing and 5 days for expedited processing.”

我需要一本护照，而且要快。幸亏护照办公室的一张告示告诉了我需要等候的确切时间：“常规处理三天，加快处理五天。”


68　出院服务

一般情况下，出院对于患者来讲无疑是个好消息。作为医生，你当然也是很乐意告诉患者这个好消息的，与此同时，你还要告知其相关的出院手续和出院后的注意事项。


PART 01　详解惯用单句


我是来和您商量出院事宜的。I'm here to discuss the discharge with you.


★ discuss［di'skʌs
 ］v.
 商量，讨论

● discuss sth. with sb. “和某人商量/讨论/谈论某事”


您明天就可以出院了。You're going to be discharged tomorrow.


= You can leave the hospital tomorrow.

○ You can go home tomorrow. 明天您就可以回家了。


我给您开一张出院单。I will write a discharge order for you.


○ This is your discharge order. 这是您的出院单。


您的护士会仔细地为您讲解出院说明的。Your nurse will explain the discharge instructions carefully to you.


★ instruction［in'strʌkʃən
 ］n.
 说明，指南


请尽快把医院的账结清。Please settle your hospital bills as soon as possible.


★ settle［'setl
 ］v.
 支付，偿还，解决

● settle one's bills “结账，支付账单”


一旦出院手续办好后，收费处会出具一张出院清单，这张清单要交给您所在病房的护士。Once the discharge forms are completed, the cashier will issue a release slip, which should be presented to the nurse on your unit.


★ cashier［kæ'ʃiə
 ］n.
 出纳

★ issue［'iʃu:, 'isju:
 ］v.
 发出，发给

★ release［ri'li:s
 ］n.
 释放，偿清

★ slip［slip
 ］n.
 单据，纸条

★ present［pri'zent
 ］v.
 呈送，给


关于您出院的日子和时间，我会通知您的家人的。I will notify your family the day and time of your discharge.


★ notify［'nəutifai
 ］v.
 通知，告知


没有正式办理出院手续之前请不要擅自出院。Please do not leave the hospital before being formally discharged.


★ formally［'fɔ:məli
 ］ad.
 正式地


出院那天请让您的家人来接您。Please ask your family member to take you home on discharge day.


● take sb. home “带某人回家”


要注意出院后的护理。Pay attention to the post-hospital care.


● pay attention to “注意，关注”

■ “post-”前缀表示“……之后”。


我得跟您讨论一下出院后的药物治疗、禁忌、特殊饮食以及后期治疗。I need to discuss post-hospital medications, limitations, special diet, and subsequent treatment with you.


★ medication［ˌmedi'keiʃən
 ］n.
 药物治疗

★ limitation［ˌlimi'teiʃən
 ］n.
 限制，限制规定

★ diet［'daiət
 ］n.
 饮食

★ subsequent［'sʌbsikwənt
 ］a.
 随后的，后来的

★ treatment［'tri:tmənt
 ］n.
 治疗


记着两周后到门诊部来复查。Remember to come to the outpatient department for a consultation in two weeks.


★ remember［ri'membə
 ］v.
 记得，记住

★ consultation［ˌkɔnsəl'teiʃən
 ］n.
 诊察，咨询，磋商

■ “outpatient（［'autˌpeiʃənt
 ］）”意为“（不需住院的）门诊病人”，其反义词为 “inpatient（住院病人）”。“outpatient department”意为“门诊部”。


PART 02　详解实用对话

Discharging
❶

 a Patient from the Hospital


Patient：
 Doctor, I feel much better now. Will I be able to go home some time this week?


Doctor：
 That's good to hear. You've had an ideal recovery from your operation. We're going to send you home tomorrow.


Patient：
 Do you think I can get back to work very soon?


Doctor：
 Don't be in such a hurry. I'm confident that you'll be completely recovered in 4 to 6 weeks.


Patient：
 Is there anything I should do?


Doctor：
 You'd better have a good rest for a week. Be sure to have regular meals. Stay away from
❷

 alcohol. Give up smoking
❸

 at least a little while.


Patient：
 Should I take some medicine?


Doctor：
 Yes, I'm going to give you some. Take one tablet of this medicine three times a day before meals. For that one, two tablets. And remember to come to the outpatient department for a consultation in two weeks, please.


Patient：
 It's very kind of you.


Doctor：
 You're welcome. We wish you a speedy recovery. Goodbye.

详细解说


❶
 “admit”和“discharge”分别表示“使……住院”和“使……出院”，在此均为及物动词。“住院”的说法为“be admitted to（the） hospital”，“出院”的说法为“be discharged from（the）hospital”。


❷
 “stay away from sth.”的意思是“远离……，不靠近……，不接触……”，例如：You stay away from my daughter.（你离我女儿远一点儿。）


❸
 “give up doing sth.”在这里的意思是“放弃做某事，不再做某事”，例如：I give up going to the theatre when I moved out of London.（从伦敦搬出来后，我就不再去剧院了。）


让病人出院


病人：
 医生，我现在觉得好多了。这周我能回家吗？


医生：
 很高兴听您这么说。您手术后恢复得很理想。明天我们就让您出院。


病人：
 您觉得我很快就能回到工作岗位上去吗？


医生：
 不要这么着急。我确信4至6周后您就会完全康复。


病人：
 那有什么我该注意的呢？


医生：
 您最好是好好休息一周。饮食一定要有规律。别喝酒。也别抽烟，至少近期要这样。


病人：
 我需要吃药吗？


医生：
 是的，我会给您开一些。这种药每天三次，每次一片，饭前服用。那种药是每次两片。还有，请记着两周后到门诊部来复诊。


病人：
 您真好。


医生：
 别客气。祝您早日康复。再见。


单词

☆ ideal
 ［ˌai'diəl
 ］a.
 理想的

☆ operation
 ［ˌɔpə'reiʃən
 ］n.
 手术

☆ confident
 ［'kɔnfidənt
 ］a.
 确信的，有信心的

☆ regular
 ［'regjulə
 ］a.
 规律的

☆ alcohol
 ［'ælkəhɔl
 ］n.
 酒，酒精

☆ speedy
 ［'spi:di
 ］a.
 快的，迅速的



FUN轻松：贴士


沃伦·巴菲特的理财秘诀（6）


——Investment Wisdom from Warren Buffet


Buffet：
 You'll understand what they're doing with the customer, what it takes to keep that customer happy, and why that customer should be coming back five or ten years from now, and why they should have an edge and all of that thing. So I look for things that I can understand and Dairy Queen's a great example.


巴菲特：
 你要了解他们与客户的关系、令客户满意的因素、客户五年或十年后还会再光顾的原因、他们的强项在哪里等所有方面。所以我只买我熟悉行情的股票，乳品皇后就是个很好的例子。


Journalist：
 Has nothing to do with a sweet tooth though?


记者：
 难道这与你爱吃甜食无关？

更多信息请点击


摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


美医院康复街有助病人出院自理

为了方便病人和家属，很多医院都设有商业网点。但在美国坎布里奇康复医院，却有一条设施齐全的商业街。这条街道可不是供病人买东西用的，它是专门为康复病人恢复身体机能设计的。
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这是一条名叫“轻松街”的街道，宽约4米，长约20米。“街道”右侧第一家商铺是一个小型超市，超市虽然面积不大，但货物齐全；对面是一家餐馆，奇怪的是餐馆里既没有服务员，也没有人在吃饭，里面只有几张餐桌餐椅，门外还有一台自动取款机。

来医院接受康复治疗的病人，除了恢复肢体的各种功能外，最关键的是要恢复自理能力。在这里，他们可以接受全面而真实的恢复训练。沿着“街道”往前走，你会看见治疗师正在训练病人完成日常生活所需要的动作：有的病人在厨房里练习洗菜、开冰箱取食品，有的病人在卫生间里练习洗澡和如厕，有的病人在街边的取款机前练习取钱。

“街”边还停着一辆小轿车供病人练习上下车。路边还有一块4平方米左右的路面，这块路面是用不同的建筑材料拼成的，其目的是训练病人适应在不同的路面上行走。

这条街虽然小，但却包含了日常生活中人们必须接触和使用的各种设施。在这里，病人不但得到了各种恢复训练，也为出院后的生活自理打下了基础。医生介绍，现在美国很多医院的康复治疗都在运用这种康复街，这对病人的康复治疗起到了很好的作用。





CHAPTER 7　警察英语


	Section 1 - 交警英语

	Section 2 - 刑警英语

	Section 3 - 民警英语




Section 1 - 交警英语


69　道路执法

作为一名交警，道路执法、保证司机、乘客、路上行人等的安全是你最基本的职责。那么面对违反交通规则的外国人，你也能保证执法到位吗？你是否会因为不懂外语，就对他们听之任之呢？


PART 01　详解惯用单句


靠边停车。Pull over.


○ Please roll down your window. 请把车窗摇下来。

● pull over “把车开到路边”


请出示您的驾驶执照和行车执照。Your driver's license and vehicle registration, please.


★ license［'laisəns
 ］n.
 执照

★ vehicle［'vi:ikl
 ］n.
 车辆

★ registration［ˌreʤis'treiʃən
 ］n.
 登记


您的驾照过期了。Your driver's license has expired.


★ expire［ik'spaiə, ek'spaiə
 ］v.
 到期，期满


请朝酒精测试仪吹气。Please blow into the breathalyzer.


★ blow［bləu
 ］v.
 吹气 ★ breathalyzer［'breθəlaizə
 ］n.
 酒精测试仪


您因酒后驾驶将被处以罚款。You'll be fined for drunk driving.


○ You will be fined 200 yuan. 你将被处以200元的罚款。

○ You need to pay a 200 RMB fine. 您得交200元罚款。

★ fine［fain
 ］v. & n.
 罚款 ★ drunk［drʌŋk
 ］a.
 喝醉了的

● drunk driving “酒后驾车”

● pay a fine “交罚款”


您超速了。You have exceeded the speed limit.


○ I have to give you a（speeding）ticket. 我不得不给您开张（超速）罚单。

○ You have too many people in your car. 您超载了。

★ exceed［ik'si:d
 ］v.
 超过

★ limit［'limit
 ］n. & v.
 限制

★ speeding［'spi:diŋ
 ］n.
 超速

★ ticket［'tikit
 ］n.
 罚单


您没系安全带。You didn't have your seat belt fastened.


★ fasten［'fɑ:sn
 ］v.
 扣牢，系紧

● seat belt “安全带”（= safety belt）


骑摩托车要戴头盔。You're required to wear a helmet while riding a motorcycle.


★ helmet［'helmit
 ］n.
 头盔

★ motorcycle［'məutəˌsaikl
 ］n.
 摩托车

● be required to do sth. “被要求做某事”


您闯红灯了。You jumped a red light.


= You ran a red light.

● jump/run a red light “闯红灯”

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Drunk Driving Check


Policeman：
 Please pull your vehicle over
❶

 to the side of the road.（The driver drives the car to the side of the road. The policeman walks to her car.）Please roll down your window.


Driver：
 （rolls down the window）What's the matter, sir?


Policeman：
 Have you been drinking?


Driver：
 No, I haven't, sir.


Policeman：
 Really? But I can smell alcohol on your breath. Blow into this breathalyzer, please.


Driver：
 But, sir, I didn't drink at all.


Policeman：
 If you refuse to blow, you'll receive a much severer punishment.


Driver：
 OK, I will blow.（blows into the breathalyzer）


Policeman：
 Your B.A.C.（Blood Alcohol Concentration
❷

 ）exceeds the legal limit.


Driver：
 But I...


Policeman：
 I'll have to write you a ticket and suspend your driver's license for 3 months.

详细解说


❶
 “pull sth. /sb. over”表示“把（车）开到马路边停下”或者“使（某人）把车开到马路边停下”，例如：He pulled the car over.（他把车停在了路边。） A cop pulled him over and gave him a speeding ticket.（一个警察让他把车开到路边，并给他开了一张超速罚单。）另外，仅“pull over”也可以表示“把车开到马路边停下”，例如：The policeman signalled to him to pull over.（警察示意他把车开到马路边停下。）Just pull over here, and I'll get out and walk the rest of the way.（就在这儿靠边儿停车吧，我下车，剩下的路我走吧。）


❷
 “B.A.C.”是“Blood Alcohol Concentration”的缩写，意为“血液中的酒精浓度”。其中，“concentration［ˌkɔnsən'treiʃən
 ］”在这里是“浓度”的意思 。


酒后驾车检查


警察：
 请把您的车开到路边。（司机把车开到路边。警察走向她的车。）请把车窗摇下来。


司机：
 （摇下了车窗）怎么了，警官？


警察：
 您喝酒了吗？


司机：
 没有，我没喝酒，警官。


警察：
 真的吗？但是我能从您的呼吸中闻到酒精的味道。请朝这个酒精测试仪吹气。


司机：
 但是，警官，我根本就没喝酒。


警察：
 如果您拒绝吹气的话，您将会受到更严厉的处罚。


司机：
 好吧，我吹。（朝酒精测试仪吹了口气）


警察：
 您血液中的酒精浓度超过了法定标准。


司机：
 可是我……


警察：
 我得给您开张罚单，并且将您的驾照暂扣3个月。


单词

☆ alcohol
 ［'ælkəhɔl
 ］n.
 酒精，酒

☆ severe
 ［si'viə
 ］a.
 严厉的

☆ punishment
 ［'pʌniʃmənt
 ］n.
 惩罚，处罚

☆ legal
 ［'li:gəl
 ］a.
 合法的

☆ suspend
 ［sə'spend
 ］v.
 扣押



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国交通5大规则


1 Always buckle up. 永远系好安全带。


一般来讲，各个州都要求司机和司机副座上的乘客系好安全带，不过现在很多州更为严格，要求普通轿车的所有乘客都要系安全带，否则就要受到处罚。
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2 Put your children in back. 把您的孩子放在后座上。


美国法律规定，12岁以及12岁以下的儿童一律要坐在后座上，而且4岁以下的婴幼儿要使用特殊的座位装置。这是因为，儿童的骨质比较柔软，如果他们坐在前座上，遇到危险紧急刹车时就可能会撞上车的前部，这比坐在后座上撞到前座带来的危险要大得多。


3 Never drunk drive. 决不酒后驾驶。


各州对于酒后驾驶的处罚非常严厉，除了罚款、扣分，根据情节轻重还可能会坐牢。你可能听说过“DUI Law”，“DUI”指“driving under the influence of drugs or alcohol”，这条法律禁止在服用了毒品、造成神志不清醒的药物或酒精的情况下开车，一经发现，严厉处罚。


4 You always have to stop at a stop sign. 在停车标志前，必须要停。


“stop sign”通常在比较小型的路口出现，它起到了红绿灯的作用。这些路口比较小，车辆来往少，没有必要设置红绿灯，但是为了安全起见，车子开到路口，需要停一下，看看十字路口有没有行人车辆，确认安全后再继续行驶。如果有，那么一定是行人优先，车辆则本着先来后到的原则行驶。


5 In a crosswalk, pedestrians have the right of way. 在过街人行横道上，行人有先行权。


如果开车过十字路口，正好有行人过马路，那么无论何种情况，行人都有先行权，这在美国是常识，也是一个讲文明公民的标志。




70　车祸调查

身处事故现场，作为交警，你不但要勘察现场，还要询问当事人及周围目击群众。调查完毕后，还要对当事人或其家属进行说明、做出答复。如若当事人是外国人，你该如何与其进行交流呢？


PART 01　详解惯用单句


您没事儿吧？Are you OK?


= Are you all right?


您受伤了吗？Are you injured?


★ injured［'inʤəd
 ］a.
 受伤的，受损害的


需要我们给您的家人打电话吗？Shall we call your family?


○ Shall we inform your family? 要通知您的家人吗？


需要叫救护车吗？Do you need an ambulance?


★ ambulance［'æmbjuləns
 ］n.
 救护车


在您被撞之前，您看到那辆车了吗？Did you see the car before it hit you?


★ hit［hit
 ］v.
 撞（过去式、过去分词均为hit）


您记得车牌号码吗？Do you remember the plate number?


★ plate［pleit
 ］n.
 车牌


您开得有多快？How fast were you going?


○ What was your speed then? 您当时的车速是多少？

○ How far were you from the car in front of you? 您和前面车子的距离是多少？


您是从哪个方向来的？Which direction were you coming from?


★ direction［di'rekʃən, dai'rekʃən
 ］n.
 方向


当时您在哪个车道行驶？Which lane were you in?


★ lane［lein
 ］n.
 车道


您给保险公司打电话了吗？Have you called your insurance company?


★ insurance［in'ʃuərəns
 ］n.
 保险


请不要移动您的车。Please do not move your vehicle.


○ Have you moved your vehicle? 您移动过车了吗？


您需要拖车吗？Do you need a tow truck?


★ tow［təu
 ］n.
 拖，拽

● tow truck “（用于拖故障车的）拖车”

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Investigating a Traffic Accident
❶




Policeman：
 Can you tell me what happened here?


Driver：
 Yes. I had a bad traffic accident. Look, my car looks like a squashed coke can.


Policeman：
 Did you see the car before it hit you?


Driver：
 No, I didn't. That car was too fast.


Policeman：
 Which lane were you in?


Driver：
 I don't remember.


Policeman：
 What was your speed then?


Driver：
 40 miles per hour.


Policeman：
 Which direction were you coming from? And which direction were you going?


Driver：
 Just straight.


Policeman：
 OK, please move your vehicle off to the side of the road. We will check on
❷

 it. Do you feel like
❸

 you need an ambulance, Miss?


Driver：
 No, I didn't get hurt. Thanks for your concern.


Policeman：
 No problem, Miss.

详细解说


❶
 “traffic accident”意为“交通事故”，另外，“road accident”也可表示“交通事故”，比“traffic accident”更常用，例如：Their daughter was tragically killed in a road accident.（他们的女儿在一次交通事故中不幸身亡。）此外，“car accident”表示“车祸”，例如：Over 70,000 people are killed or seriously injured every year in car accidents.（每年有7万多人在车祸中丧生或严重受伤。）


❷
 “check on sth.”的意思是“检查某物，查看某物”，例如：I need to check on the laundry.（我得去看看衣服洗得怎么样了。）


❸
 “feel like”后接从句时，表示“感觉／觉得好像……”，例如：I felt like I'd really achieved something.（我那时感觉我真的取得了点成就。）另外，“feel like（doing）sth.”表示“喜欢或想做某事”，例如：I feel like（going for）a swim.（我想去游泳。）


调查车祸


警察：
 您能告诉我这里发生了什么事吗？


司机：
 好的。这儿发生了一起严重的交通事故。看，我的车被撞得像个压扁了的可乐罐。


警察：
 在您被撞之前，您看到那辆车了吗？


司机：
 没有，我没有看到。那车开得太快了。


警察：
 当时您在哪个车道行驶？


司机：
 我不记得了。


警察：
 您当时的车速是多少？


司机：
 每小时四十英里。


警察：
 您是从哪个方向来的？要往哪个方向去？


司机：
 我直走。


警察：
 好的，请把您的车挪到路边。我们要对它进行检查。小姐，您觉得需要叫救护车来吗？


司机：
 不用，我没有受伤。谢谢关心。


警察：
 没关系的，小姐。


单词

☆ squashed
 ［skwɔʃt
 ］a.
 压碎的，压扁的

☆ can
 ［kæn
 ］n.
 罐

☆ mile
 ［mail
 ］n.
 英里

☆ straight
 ［streit
 ］ad.
 直地

☆ concern
 ［kən'sə:n
 ］n.
 关心



FUN轻松：贴士


沃伦·巴菲特的理财秘诀（7）


——Investment Wisdom from Warren Buffet


Buffet：
 Well, I like the product.


巴菲特：
 我是喜欢他们的产品。


Journalist：
 I know what you do is very hard and yet it all sounds very straight forward. Do people over think this process of investing, get too cute, get too fancy, and do things...


记者：
 我知道这听起来容易但做起来难。人们是不是把投资的过程想得太复杂了，手段太花巧，想得过多，做得……


Buffet：
 I say it's simple but not easy.


巴菲特：
 知易行难。

更多信息请点击


摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


美国车祸的责任认定

美国被喻为装在车轮上的国家，但是大多数美国人无论驾车还是步行，都会尊重他人的路权，再加上道路基础设施建设比较完善，因此在美国机动车撞人的事故并不多见。在处理机动车与行人相撞的事故中，美国强调“以人为本”，但也不是一味地偏向行人，而是注重责任认定。
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美国各州之间有关车祸责任与赔偿认定的交通法规差别较大，一半以上的州实行“谁责任大，谁就多负责”的原则。

尽管各州的车祸责任认定制度不尽相同，但美国交通法规的基本理念一致，即“以人为本”。美国法律认定驾车是一种“特权”，而非基本权利。美国通过改善道路状况、强制实施车辆保险配套政策、严厉惩罚醉酒驾车等措施来保障行人权益和交通安全。

为减少机动车撞人事故，美国车辆管理局还通过严格的驾照管理来强调司机的责任。根据交通法，任何人驾车撞了人，不管责任在哪一方，车管局都要先暂扣驾车人的驾照。这样做也是为了强调“生命权高于一切”的理念。酒后驾车在美国也被严格禁止，酒后驾车者如被抓获会被吊销驾照并判刑，如果发生了撞人事故，驾车者将会被定为二级谋杀罪并被处以巨额赔偿处罚。

美国法律强制购买车辆保险，无保险的汽车不许上路。但各州实施汽车保险制度的具体规定又各有不同。在实行“无过错责任”保险制度的各州，只要发生车祸，不必证明谁对谁错，保险公司都要向双方提供赔偿。这类保险制度的优点是避免了许多法律纠纷，缺点是赔偿数额有限。在实行“过错责任”赔偿制度的各州，则是由责任方的保险公司对另一方进行赔偿。




71　指路

身为一名中国交警，要想跟上时代发展，体现出良好的国际交警形象，就必须积极学习，提升自己的专业素质。其中有一项要求就是要学好外语。否则遇到在华的外国人前来问路，光靠手舞足蹈的比划怎么能行？


PART 01　详解惯用单句


您走错方向了。You're going in the wrong direction.


○ You've gone too far. 您走过头了。

○ Turn around and go back a kilo. 调过头来往回走一公里。

★ direction［di'rekʃən,dai'rekʃən
 ］n.
 方向

● turn around “掉头”


那可不是走路可以到的。It's not within walking distance.


○ It's quite a way（s）. 远着呢。

○ You've got a long way to go. 那可远着呢。

★ distance［'distəns
 ］n.
 距离


公共汽车不直接到那个地方。您至少得换两次车。The bus doesn't go directly to that place. You have to change buses at least twice.


○ It will take two hours at most to get there. 最多两个小时便可以到达那里。

● at least “至少”

● at most “至多，最多”

■ “It takes（sb.）some time to do sth.” 意为“做某事花费（某人）多少时间”。


您最好乘地铁，路线不那么复杂，还更快。You'd better take the subway. The route is less complicated, and it's much faster.


★ subway［'sʌbwei
 ］n.
 地铁

★ route［ru:t, raut
 ］n.
 路线

★ complicated［'kɔmplikeitid
 ］a.
 复杂的，难懂的


从这里驾车需半个小时。It's a half-hour drive from here.


○ It's a good ten kilos（from here）.（从这儿到那儿）至少有十公里路。


沿着路走就到了。It's up the road.


= It's just up the road.


离这里不远。It's a stone's throw away.


= It's not far from here.

○ It's quite near. 非常近。

○ I suggest you walk. 我建议您步行。

○ It's about 10 minutes' walk. 大约走10分钟的路程。

○ A brisk ten-minute walk. 快走10分钟的路程。

★ brisk［brisk
 ］a.
 轻快的

■ “a stone's throw away”指“扔一块石头那么远”，当然不会很远了。


我也正要去那里。跟我来。I'm on my way there, too. Just follow me.


○ I'm going in that direction. Come with me. 我也正往那个方向去。跟我来。


就在您的左边。It's on your left.


○ It's on your right. 就在您的右边。


就在前面，马路的左边。It's up ahead on the left side of the road.


= It's up ahead on the left. 往左再走一些路就到了。

★ ahead［ə'hed
 ］ad.
 在前面，在前方


到了下一个拐角往右转。Turn right at the next corner.


○ Turn left at the corner. 在拐角处往左转。

○ Stay left at the fork in the road. 到了那个岔路口一直往左走。

★ fork［fɔ:k
 ］n.
 岔路口


一直往前走，穿过十字路口。Go straight ahead through the intersection.


★ intersection［ˌintə'sekʃən
 ］n.
 十字路口


一直往前走，过了广场后往右拐。Keep walking till you pass the square, then turn right.


○ Keep walking and look for a tall building. 继续走，找一幢高楼。

○ Keep going and it's just before the park. 继续走，就在公园前面。

★ square［skwεə
 ］n.
 广场


一直靠右。Stay to your right.


○ Stay left. 一直靠左。


到了电影院后，往北走。When you get to the cinema, go north.


○ Go south. 往南走。

● get to “到达”

■ north北，south南，west西，east东，northwest西北，northeast东北，southwest西南，southeast东南。


走过两个红绿灯后，到第三个往左拐。Walk past two lights and turn left at the third.


○ It's two doors past the bank. 过了银行再往前走两个门面就到了。

● （traffic）lights “红绿灯，交通灯”


您可以走过街天桥过马路。You may cross the street by the footbridge.


○ Cross the street. 穿过那条街。

○ Cross the bridge. 穿过那座桥。

★ footbridge［'futˌbriʤ
 ］n.
 行人桥，供行人走的桥


就在街拐角附近。It's just around the corner.


○ It's just around the bend. 就在转弯处附近。

★ bend［bend
 ］n.
 （道路等的）弯曲处


按标志走就行了。Just follow the signs.


○ You can't miss it. 你不会错过的。

★ miss［mis
 ］v.
 错过，未觉察

FUN轻松：看图
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PART 02　详解实用对话

Giving Directions


Tourist：
 Excuse me
❶

 . Do you know where I can find the nearest ICBC
❷

 ?


Policeman：
 Yes, but it's quite a ways
❸

 .


Tourist：
 Do I need to take a bus?


Policeman：
 This bus doesn't take you directly there. You'd have to change buses
❹

 twice. I suggest you walk. It'll take you less than 20 minutes.


Tourist：
 How do I get there on foot?


Policeman：
 Go straight ahead through the intersection.


Tourist：
 Wait, let me write this down… Alright, I'm ready.


Policeman：
 Keep walking till you pass the square, then turn right. Walk past two lights and turn left at the third.


Tourist：
 Square… turn right… traffic lights… And then?


Policeman：
 Keep walking and look for a tall building.


Tourist：
 Tall building… Which side is the building on?


Policeman：
 The right side. ICBC should be on the first floor.


Tourist：
 Thank you very much.


Policeman：
 You're welcome.

详细解说


❶
 “excuse me”在此意为“打扰一下，请问，劳驾”，用于问别人问题时，礼貌性地引起别人的注意，例如：Excuse me, could you tell me the way to the museum, please? （劳驾，请告诉我去博物馆的路怎么走好吗？）


❷
 “ICBC”为“Industrial and Commercial Bank of China”的缩写，指“中国工商银行”。


❸
 “It's quite a ways.”可译为“挺远的。”或“相当远。”“a ways”是美式英语说法，可以解释成“a long distance”。“a ways”也可写成“a way”或者“a long ways”，例如：That's quite a long ways from here, isn't it? （那离这里挺远的，不是吗？）


❹
 “change buses”的意思是“转车、倒车、换车”。


指路


游客：
 打扰一下。您知道最近的工商银行在哪儿吗？


警察：
 知道，不过有点远。


游客：
 要乘公共汽车吗？


警察：
 这路公共汽车不能直达。您要换两次车。我建议您步行去。不到二十分钟就到了。


游客：
 步行怎么走？


警察：
 一直往前走，穿过十字路口。


游客：
 等等，让我记下来……行了，我准备好了。


警察：
 一直往前走，过了广场后往右拐。走过两个红绿灯后，到第三个往左拐。


游客：
 广场……右拐……红绿灯……然后呢？


警察：
 继续走，找一幢高楼。


游客：
 高楼……这幢高楼在哪边？


警察：
 右边。工商银行应该就在这幢楼的一层。


游客：
 非常感谢。


警察：
 不客气。


单词

☆ directly
 ［di'rektli, dai'rektli
 ］ad.
 直接地

☆ twice
 ［twais
 ］ad.
 两次

☆ suggest
 ［sə'ʤest
 ］v.
 建议

☆ building
 ［'bildiŋ
 ］n.
 建筑物，楼

☆ floor
 ［flɔ:
 ］n.
 层



FUN轻松：贴士


沃伦·巴菲特的理财秘诀（8）


——Investment Wisdom from Warren Buffet

I mean and I also tell people that they got to... when they were 21, they got a card with 20 punches on it, and every time they made an investment decision, they used up a punch. And when the 20 punches were gone, they were done. They'd make a lot of money because they think a long time before they make any decision. They take a long time before they buy a car or buy a house or all that, but many people do buy a stock just because somebody mentioned that their particular stocks have been going up.

我的意思是，我对别人也是这样讲的，人到21岁时，就好像有张可以打20个孔的卡片，他们每决定做一次投资就用掉一个孔。20个孔用完后就不能投资了。人们赚了钱是因为在做出决定前深思熟虑过。他们买车买房前都考虑很久，但许多人买股票则靠道听途说，尤其是听说某股正在升价。

更多信息请点击


摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


英国警察：百问不厌的指路机

英国警察在全世界都有着良好的口碑，而他们也绝非是徒有虚名的。英国警察一般都非常兢兢业业地为市民服务，这一点从为市民指路这方面可见一斑。
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在伦敦一些著名路段，当然也是游客最多的地方，比如说大本钟下、政府所在的白厅街头、英国王宫白金汉宫等地，往往都是这些“指路工作者”最繁忙的“工作”地点。

伦敦市区街道复杂久负盛名，全城没有任何所谓的主干道，也没有笔直的路，任何一条路走不了几分钟就会像树枝一样一分为二，或一分为几，从地图上看上去如同一团扔在地上的乱麻。另外，伦敦全城的建筑看上去都是一样的外墙，古朴亲切，但总使人怀疑走了一圈又回到原地。即便是在伦敦居住了几十年的本地人，也不免常常迷路。而到这些地方的多是外国人或是英国外地人，他们就更是一头雾水了。

这时候这些可爱的警察们就有事做了，一路上温文尔雅地侧着脑袋，笑眯眯地看着那些带着各国口音的外国人费劲地往外蹦英语单词，努力捕捉那些蹩脚英语后面要找的地方。好不容易听懂问题了，还得顿一顿，好让自己搜罗搜罗哪些词可以让这些外国人能听懂。当然一般情况下只能靠手舞足蹈比划一番了，实在不行就干脆掏出支笔来画。他们基本上都极有涵养，百问不厌，颇有风度。




Section 2 - 刑警英语


72　逮捕嫌疑犯

美国好莱坞的警匪片看了不少吧？当时只顾盯着激烈的抓捕场面看，没有顾得上那些警察都说了些什么吧？没关系，在本课中，我们为你列出了一些抓捕时的现场用语，现在就来补补课吧！


PART 01　详解惯用单句


警察！我们有搜查证！Police! We have a search warrant!


★ warrant［'wɔrənt
 ］n.
 委任状，批准

● search warrant “搜查证”


不许动！Freeze!


= Don't move!

○ Freeze! Police! 别动！警察！

■ freeze［fri:z
 ］的原意是“结冰”，在这里是“不许动”的意思。


不许动，否则我要开枪了！Freeze or I'll shoot!


★ shoot［ʃu:t
 ］v.
 射击


跪下！Get down on your knees!


○ Get down! 跪下/蹲下/趴下！


放下武器！Drop your weapon!


○ Drop your gun! 放下枪！

★ weapon［'wepən
 ］n.
 武器


我要把你带回警局。I'm taking you in.


● take sb. in “带某人去警察局”


把你的双手从口袋里慢慢地抽出来！Take your hands out of your pockets slowly!


○ Turn around slowly.


把手放在头上！Put your hands on your head!


○ Put your hands on the car! 把手放在车上！


把手举过头顶！Put your hands over your head!


○ Put your hands up! 举起手来！

○ Hands up! 举起手来！


你被捕了。You're under arrest.


★ arrest［ə'rest
 ］n. & v.
 逮捕，拘留

● be under arrest “被捕”


不要拒捕！Do not resist arrest!


★ resist［ri'zist
 ］v.
 抵抗，反抗

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Arresting a Suspect on the Spot


Policeman：
 （the gun aimed at the suspect）Freeze! Police! Put your hands over your head!


Suspect：
 What did I do? I haven't done anything.


Policeman：
 You're under arrest for concealing illegal drugs.


Suspect：
 What do you mean?


Policeman：
 You are suspected of hiding illegal drugs. So we are taking you into custody.


Suspect：
 I didn't do anything
❶

 .


Policeman：
 We've found some heroin
❷

 at your house.


Suspect：
 No, I didn't. I'm innocent. Those aren't mine. Whatever you found is someone else's stuff
❸

 . You can't prove anything. I wasn't there when you went in, and you can't prove it's my stuff.


Policeman：
 That may be, but you're still under arrest. And you'd better stop talking.


Suspect：
 I don't need your help, jerk
❹

 !


Policeman：
 Whatever you say
❺

 .

详细解说


❶
 “take sb. into custody”意为“拘留某人”。若要表达“某人被拘留”，则可使用“sb. is in custody”或者“sb. has been taken into custody”的结构。


❷
 heroin［'herəuin
 ］“海洛因”，是一种白色、无气味、味苦的毒品。另外，marijuana［mæri'wɑ:nə
 ］“大麻”，也是一种常见的毒品。


❸
 “stuff”［stʌf
 ］在口语中非常常用，意为“东西，物品”，有时相当于“thing”。


❹
 “jerk”［ʤə:k
 ］非正式用法，意思是“蠢货，蠢人”。


❺
 “whatever”［wɔt'evə
 ］意为“无论什么，不管什么”。例如：The children were allowed to do whatever they liked.（这些孩子被允许做任何他们喜欢做的事情。）


现场抓捕嫌疑犯


警察：
 （枪瞄准了嫌疑犯）不许动！警察！把手举过头顶！


嫌疑犯：
 我做了什么了？我可什么都没做过。


警察：
 你因为藏匿非法毒品被逮捕了。


嫌疑犯：
 你什么意思？


警察：
 你被怀疑藏匿非法毒品。所以我们要拘留你。


嫌疑犯：
 我什么也没干啊。


警察：
 我们在你的住处发现了海洛因。


嫌疑犯：
 不是我藏的。我是清白的。那些不是我的。不管你们找到了什么，那都是别人的东西。你们什么也不能证明。你们进去的时候我不在现场，你们并不能证明那就是我的东西。


警察：
 可能吧，不过你还是被捕了。而且你最好不要再说话了。


嫌疑犯：
 蠢货，我才不需要你的劝告。


警察：
 随你怎么说吧。


单词

☆ suspect
 ［sə'spekt
 ］n.
 嫌疑犯 v.
 怀疑

☆ conceal
 ［kən'si:l
 ］v.
 隐藏

☆ custody
 ［'kʌstədi
 ］n.
 拘留，监禁

☆ innocent
 ［'inəsnt
 ］a.
 无罪的，清白的，无辜的

☆ prove
 ［pru:v
 ］v.
 证明，证实



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


图解警用装备

[image: 308-1]





73　调查审讯

处理案件，当然离不开调查审讯。如果是处理涉外案件，有时不会英语，还真是没办法将调查审讯进行下去。


PART 01　详解惯用单句


你能详细地告诉我案发的经过吗？Can you tell me what happened in detail?


● in detail “详细地”


这起事件是何时发生的？What time did this incident occur?


★ incident［'insidənt
 ］n.
 事件

★ occur［ə'kə:
 ］v.
 发生，出现


盗窃案发生时，你在家吗？Were you in the house when the burglary occurred?


★ burglary［'bə:gləri
 ］n.
 入室盗窃


你能描述一下嫌疑犯的长相吗？Can you describe what the suspect looks like?


○ Does the suspect have any distinguishing features? 嫌疑犯有什么特征吗？

★ describe［di'skraib
 ］v.
 描述，描绘

★ suspect［sə'spekt
 ］n.
 嫌疑犯

★ feature［'fi:tʃə
 ］n.
 特点，特征

■ “distinguishing”是“distinguish（［dis'tiŋgwiʃ
 ］v.
 区别，识别，辨别）”的形容词形式，意为“能令人辨别的”。


你认识袭击你的人吗？Do you know the person who attacked you?


★ attack［ə'tæk
 ］v.
 袭击，攻击


嫌疑犯持有武器吗？Was the suspect armed with a weapon?


○ What kind of weapon did the suspect have? 嫌疑犯持有何种武器？

★ arm［ɑ:m
 ］v.
 武装起来

★ weapon［'wepən
 ］n.
 武器


是什么引起嫌疑犯攻击你的？What provoked the suspect to assault you?


★ provoke［prə'vəuk
 ］v.
 惹起，驱使 ★ assault［ə'sɔ:lt
 ］v.
 袭击，攻击


你曾试图自卫吗？Did you attempt to defend yourself?


★ attempt［ə'tempt
 ］v.
 尝试，企图

★ defend［di'fend
 ］v.
 保卫……（免受伤害）


你最后一次看到他是在什么时候？When was the last time you saw him?


○ Tell me when and where. 告诉我时间和地点。


我将问你一些非常直接而且敏感的问题。I'm going to ask you some questions that are very explicit and sensitive.


★ explicit［ik'splisit
 ］a.
 直率的

★ sensitive［'sensitiv
 ］a.
 敏感的


你可知道殴打可能会使他受伤？Did you know you might injure him by beating him?


○ Did you know that your actions might cause serious injuries or death to him? 你知不知道你的行为可能会使他人重伤或死亡？

★ injure［'inʤə
 ］v.
 伤害，使受伤

★ injury［'inʤəri
 ］n.
 伤害，损伤


你和受害者起过争执吗？Did you argue with the victim?


○ What's your relationship with the victim? 你和受害者是什么关系？

★ argue［'ɑ:gju:
 ］v.
 争论，争执

★ victim［'viktim
 ］n.
 受害者


你是否用武器威胁过受害者？Did you threaten the victim with your weapon?


★ threaten［'θretn
 ］v.
 恐吓，威胁


你所说的一切都将用来作为呈堂证供。Anything you say can and will be used against you in a court of law.


★ against［ə'genst, ə'geinst
 ］prep.
 反对


PART 02　详解实用对话

Interviewing the Suspect


Policewoman：
 You have the right to remain silent. Anything you say can and will be used against you in a court of law. You have the right to have an attorney present during questioning. If you cannot afford an attorney, one will be appointed for you. Do you understand?


Suspect：
 Yes.


Policewoman：
 What's your name?


Suspect：
 My name is James.


Policewoman：
 What's your nationality?


Suspect：
 American.


Policewoman：
 What's your relationship with the victim?


Suspect：
 I don't know him.


Policewoman：
 Why did you attack the victim?


Suspect：
 Because he beat me first when I tried to stop him from grabbing my bag and running
❶

 away.


Policewoman：
 How many times did you stab the victim?


Suspect：
 I stabbed his belly three times.


Policewoman：
 Did you know that your actions might cause serious injuries or death?


Suspect：
 I knew, but I couldn't control myself.


Policewoman：
 Was it your intention to kill the victim?


Suspect：
 No. I didn't kill him on purpose
❷

 , ma'am. It's him who caused the incident. I need to see my attorney.


Policewoman：
 OK. Give me his number and we'll contact him.

详细解说


❶
 “stop sb. from doing sth.”意为“阻止某人做某事”。


❷
 “on purpose”的意思是“故意地”，例如：You made it sound as if I did it on purpose!（你弄得让人听起来这件事是我故意做的！）


审讯嫌疑犯


警察：
 你有权保持沉默。但你所说的一切都将用来作为呈堂证供。在审讯时，你有权选择一名律师陪同。如果你负担不起一名律师的费用，我们将为你指定一名。你明白吗？


嫌疑犯：
 明白。


警察：
 你叫什么名字？


嫌疑犯：
 我叫詹姆士。


警察：
 你是什么国籍？


嫌疑犯：
 美国。


警察：
 你跟受害者是什么关系？


嫌疑犯：
 我不认识他。


警察：
 你为什么会攻击受害者？


嫌疑犯：
 因为当我试图阻止他夺走我的包逃跑时，他先打的我。


警察：
 你刺了受害者多少下？


嫌疑犯：
 我刺了他的腹部三下。


警察：
 你当时知不知道你的行为可能会致使他人重伤或死亡？


嫌疑犯：
 我知道，但是我控制不了我自己。


警察：
 杀死受害者是你的目的吗？


嫌疑犯：
 不是。我不是故意杀死他的，警官。是他挑起的这个事端。我要见我的律师。


警察：
 好的。给我他的电话号码，我们将联系他。


单词

☆ remain
 ［ri'mein
 ］v.
 保持

☆ attorney
 ［ə'tə:ni
 ］n.
 律师

☆ afford
 ［ə'fɔ:d
 ］v.
 负担得起

☆ appoint
 ［ə'pɔint
 ］v.
 指派，指定

☆ nationality
 ［ˌnæʃə'næliti
 ］n.
 国籍

☆ grab
 ［græb
 ］v.
 抢夺

☆ stab
 ［stæb
 ］v.
 剌，刺伤

☆ control
 ［kən'trəul
 ］v.
 控制

☆ incident
 ［'insidənt
 ］n.
 事件



FUN轻松：贴士

［ei
 ］音类似于汉语拼音“ei”的发音。

摘自《英语入门王》


PART 03　文化洗礼360°


英国警察执勤不愿带枪

最近的一项调查显示，英国大多数警察极不情愿带枪执勤。这令人很不解：为什么英国警察不愿意带枪增加自己的“神气”和安全系数呢？
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英格兰与威尔士警察联盟委托调查公司对两地警察进行了调查，结果显示，虽然有半数以上的人在过去两年执行任务的过程中至少遇到过一次生命受到严重威胁的情况，同时40%以上的人在逮捕犯罪嫌疑人的行动中受到过暴力攻击，但是77%的一线警察却拒绝带枪执勤，他们中有超过一半的人进一步“严正声明”，如果上级强迫他们带枪，他们会选择辞职。为什么理应带枪的英国警察对持枪执勤会如此反感呢？

一般来讲，英国普通警察是不携带武器的，因为武器的潜在危险以及携带武器的进攻性形象使公众难于接受。在伦敦公交系统发生系列爆炸以后的那段时期，大量的武装警察出现在繁华的市区、车站和旅游景点，在当时惊恐万分的氛围下，老百姓对此没有太大的争议。但是后来，警方将一名巴西青年误认为恐怖分子而对其执行了“格杀令”。由此，担心警察持枪会导致“滥杀无辜”的舆论形成了井喷，一度弄得警方被夹在维护社会安全和顾及公众感受之间不知所措。

随着局势的逐渐平稳，持枪警察站在街头就显得格外扎眼，于是他们慢慢淡出了人们的视线。现在，只有在通往机场的几个重要路口还偶尔能看到他们检查过往车辆的身影。

近年来，英国的恐怖主义威胁和暴力犯罪呈上升趋势，但警察却仍不愿带枪执勤，为此，英格兰与威尔士警察联盟的主席简·伯利说，不带枪执勤意味着，警察们每天在冒着生命危险去为他们所供职的社区服务。他认为这种情况不能再继续下去了，于是便督促警察局的领导们配备足够数量的“授权持枪警察”，以使普通执勤警察在遭遇持枪犯罪分子时得到“授权持枪警察”的支援，而不至于赤手空拳地任人宰割。




Section 3 - 民警英语


74　调查外国人身份

在华的很多外国人一般都会或多或少地讲上几句中文，但是若是想让他们用中文来配合你对其开展身份调查，恐怕还是有一定难度的。最好的解决办法就是你自己学好英语这门国际通用语言。


PART 01　详解惯用单句


我来这儿是对住在北京的外籍人士进行一年一度的人口调查的。I'm here to conduct the annual census of foreigners living in Beijing.


★ conduct［kən'dʌkt
 ］v.
 处理，进行

★ annual［'ænjuəl
 ］a.
 一年一次的

★ census［'sensəs
 ］n.
 人口普查


能不能给我看看您的身份证件？May I see your identification?


○ May I see your ID card? 能不能给我看看您的身份证？

★ identification［aiˌdentifi'keiʃən
 ］n.
 身份证件，身份证明


请出示您的护照和居留许可证。Please show me your passport and Residence Permit.


★ passport［'pɑ:spɔ:t, 'pæspɔ:t
 ］n.
 护照

★ residence［'rezidəns
 ］n.
 居住，滞留

★ permit［'pə:mit
 ］n.
 许可证


您是持哪一种签证入境中国的？What kind of visa did you enter China with?


★ visa［'vi:zə
 ］n.
 签证


您在哪所学校上学？Which school are you studying at?


○ You are not allowed to work in China. 您不允许在中国工作。


请问您从事什么职业？May I know your occupation?


= What do you do?

★ occupation［ˌɔkju'peiʃən
 ］n.
 职业


您的出生日期是什么时候？What's your date of birth?


= Date of birth?

○ When were you born? 您是什么时候出生的？


请问您的全名叫什么？May I have your full name?


○ May I have your name? 请问您叫什么名字？


您在这里的住址是什么？What is your local address?


○ Where do you live? 您住在哪儿？

★ address［ə'dres
 ］n.
 地址


您在这里住多久了？How long have you been living here?


○ How long have you been in China? 您来中国多久了？

FUN轻松：看图
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摘自《万用英语口语句典》


PART 02　详解实用对话

Investigating the Identity


Policewoman：
 I'm here to conduct the annual census of foreigners living in Beijing. This is my service ID card.


Foreigner：
 OK. What do you want to know?


Policewoman：
 We only need to verify your information against our records.


Foreigner：
 OK.


Policewoman：
 Please show me your passport and Residence Permit.


Foreigner：
 Here you are.


Policewoman：
 How long have you been living here?


Foreigner：
 Two years.


Policewoman：
 May I know your occupation?


Foreigner：
 I'm a professor at a university.


Policewoman：
 Is that right? Which university, if you don't mind my asking?


Foreigner：
 I teach at Beijing Normal University, English composition and some conversational classes.


Policewoman：
 Everything appears
❶

 to be in order
❷

 . Thank you for your time.

详细解说


❶
 “appear”意为“看起来好像，似乎，显得”，比“seem”更强调视觉上的“看法”，不可用进行时。常用于“appear to do”或“It appears…”的结构。


❷
 “be in order”在这里表示“正确的，对的，正常的”，例如：Everything is in order.（一切正常。）另外，还可以表示“适宜的，合适的”，例如：I hear congratulations are in order.（我听着祝贺很适宜。）此外，还可以表示“（官方文件是）合法的，正确的”，例如：Your work visa seems to be in order.（你的工作签证好像没有问题。）最后，还可以表示“得到允许的（所做的事情得到委员会、法庭、议会等的允许）”。


调查身份


警察：
 我来这儿是对住在北京的外籍人士进行一年一度的人口调查的。这是我的工作证。


外国人：
 好的。你想知道些什么？


警察：
 我们只是要确认您的信息和我们的记录一致。


外国人：
 可以。


警察：
 请出示您的护照和居留许可证。


外国人：
 给你。


警察：
 您在这里住多久了？


外国人：
 两年了。


警察：
 请问您从事什么职业？


外国人：
 我是大学教授。


警察：
 是吗？如果您不介意我问的话，您是哪所大学的？


外国人：
 我在北京师范大学教书，教英语作文和一些会话课程。


警察：
 一切看上去都没问题。谢谢您的时间。


单词

☆ service
 ［'sə:vis
 ］n.
 公务，军务，服务

☆ verify
 ［'verifai
 ］v.
 查证，核实

☆ professor
 ［prə'fesə
 ］n.
 教授

☆ composition
 ［ˌkɔmpə'ziʃən
 ］n.
 写作，作文

☆ conversational
 ［ˌkɔnvə'seiʃənl
 ］a.
 会话的



FUN轻松：贴士


沃伦·巴菲特的理财秘诀（9）


——Investment Wisdom from Warren Buffet

So it is... you have to stick with what you understand. You only buy into things you understand and then you are disciplined about what you will pay when you buy into them, you can't lose money. We've never lost a lot of money.

所以说你必须坚持买自己熟知的股票。只买进自己了解的股票，就是投资有道。只买进自己熟知的股票，你就不会输钱。我们从来没损失过多少钱。

摘自《脱口而出　想出声朗诵的英文》2


PART 03　文化洗礼360°


英国如何管理外籍人口

为加强对在英国工作、生活和学习的外国人的管理，英国内政部逐步开始强制外国人使用身份证，并计划所有在英国停留时间超过三个月的外国人都将被要求办理身份证。

关于这项政策，英国在伦敦进行了为期3个月的小规模试验。在伦敦居住的1万名外国人在申请居留延期时，他们的护照内被加上了一个使用了生物测定学技术的胶贴，其中包含护照拥有者的指纹等信息。

这一小规模试验结束后，英国内政部开始逐步推行外国人身份证制度。所有在英国停留超过3个月的外国人在申请居留延期时，都会被要求办理身份证。预计外国人身份证制度将耗资1.8亿英镑。

英国内政部已开始办理外国人身份证，第一批被要求办理身份证的是在英国学习的外国学生和与英国公民结婚、保持伴侣关系或者长期关系的外国人。

现在，在英国的外国商人、定居人士的子女、使用工作签证或者访问签证的外国人，开始被要求办理身份证。未来，内政部还将向取得在英定居权的难民和其他人士发放身份证。

该计划还注明，在外国人身份证制度没有完全执行前，外国人在申请公共服务领域的工作时，不必出示身份证。



FUN轻松：笑话

Live Longer 活得久一些

A couple of hours into a visit with my mother, she noticed I hadn't lit up a cigarette once. “Are you trying to kick the habit?” “No,” I replied, “I've got a cold and I don t smoke when I'm not feeling well.” “You know,” she observed, “you'd probably live longer if you were sick more often.”

我去看我妈妈的时候，她注意到我在两个小时之内没有吸烟。她问我：“你是不是准备要戒掉这个习惯？”我回答说：“不是。我得了感冒。我觉得不太舒服的时候就不吸烟。”她说：“看来，你如果生病多一些，可能会活得久一些。”


75　处理紧急事件

遇到紧急情况，警察通常都会要求在场的人员保持冷静、听从指挥，然后沉着地实施疏导及救援行动。因为情况紧急，关系到人们的生命财产安全，所以你的英文也容不得半点失误哦。


PART 01　详解惯用单句


这栋大楼失火了。你们必须立刻疏散。There's a fire in this building. You must evacuate immediately.


★ evacuate［i'vækjueit
 ］v.
 疏散，撤离


恐怖分子可能会袭击这里。Terrorists may attack here.


★ terrorist［'terərist
 ］n.
 恐怖分子


不要惊慌！Don't panic!


○ This is the police. Please stay calm. 我是警察，请保持冷静。

★ panic［'pænik
 ］v. & n.
 恐慌，惊慌


不要使用电梯。Don't take the elevators.


★ elevator［'eliveitə
 ］n.
 （升降）电梯


不要拿你的个人财物了。Don't take your personal belongings.


★ personal［'pə:sənl
 ］a.
 私人的，个人的

★ belongings［bi'lɔŋiŋz
 ］n.
 财产，财物


马上离开这栋大楼！Get out of the building now!


= Get out of the building quickly!


警察会来护送你出去。Police will come to escort you out.


○ Police will come to protect you right away. 警察马上会来保护你。

○ Firefighters will come for you. 消防队员会来救你。

★ escort［i'skɔ:t
 ］v.
 护送

★ firefighter［'faiəˌfaitə
 ］n.
 消防队员


待在原地不要动。我们会来救你！Stay where you are. We'll come rescue you!


○ Yell out loud if you can hear me. 如果能听到我讲话，请大声喊叫。

○ We will try our best to rescue your family. 我们会尽力解救你的家人。

★ yell［jel
 ］v.
 喊叫

★ rescue［'reskju:
 ］v. & n.
 救援，解救，拯救


跟我来。Follow me.


= Come with me.

○ This way! 这边走！

○ You cannot go that way. 那里不能走。


不要动！Don't move!


○ Don't move it! 别移动它！

○ Don't touch it! 别碰它！


安静！Be quiet!


= Silence!

○ Hush! 别出声！

○ Shh! 嘘！（别出声！）


请待在警戒线的另一边。Stay on the other side of the police line.


○ Stay back! 向后退！


这栋大楼很危险。请不要接近。This building is dangerous. Don't approach it.


★ approach［ə'prəutʃ
 ］v.
 接近，靠近


离那里远点儿！Stay away from there!


○ Stay back! 向后退！


PART 02　详解实用对话

Fire Evacuation


Resident：
 What's happening, officer?


Policeman：
 There is a fire in your building. You need to evacuate immediately.


Resident：
 What? A fire? Oh, my God! What shall I do? Please get me out of here!


Policeman：
 Don't panic
❶

 ! We'll help you get out of the building safely.


Resident：
 I can smell smoke!


Policeman：
 Please follow my instructions. Use a wet towel to cover your mouth and nose. Walk quickly to the nearest emergency exit. Now go get
❷

 the wet towel.


Resident：
 OK.


（after a while）



Policeman：
 Come with me.


Resident：
 Sir, I need to go back to get my jewelry box.


Policeman：
 Don't take your personal belongings. We need to get out of the building now!


Resident：
 Gosh! I can see the flames!


Policeman：
 Crouch down
❸

 and try not to breathe in the smoke.

详细解说


❶
 “panic”在这里是动词，此外它还可以用作名词，“panic”作名词时，常常与其他词构成习惯短语，例如：get into a panic（陷入恐慌之中），I got into a panic when I found the door was locked.（当我发觉门锁上时，我十分恐慌。）再如：in（a state of）panic（在恐慌之中），The whole nation is in（a state of）panic following the attacks.（受到袭击后，整个国家都处于恐慌之中。）


❷
 “go get”是口语用法，中间省略了连词“and”，其正式形式应为“go and get”，这种省略在口语中很常见，例如：I'm going to go get another machine.（我打算再去拿一台机器来。）


❸
 “crouch down”的意思是“弯腰，蹲伏”，其中“down”可以省略。


火灾疏散


居民：
 发生什么事儿了，警官？


警察：
 你们这幢大楼失火了。你们必须立刻疏散。


居民：
 什么？着火了？哦，天哪！我该怎么办呢？请带我离开这里！


警察：
 不要惊慌！我们会帮你们安全撤离这幢大楼的。


居民：
 我能闻到烟味了！


警察：
 请按照我的指示行事。用一块湿毛巾捂住嘴和鼻子。赶快往最近的紧急出口走。现在就去弄湿毛巾吧。


居民：
 好。


（过了一会儿）



警察：
 跟我来。


居民：
 警官，我得回去拿一下我的珠宝盒。


警察：
 不要拿你的个人财物了。我们现在就得离开这幢楼！


居民：
 天哪！我能看见火焰了！


警察：
 俯下身子，尽量不要吸入烟尘。


单词

☆ instruction
 ［in'strʌkʃən
 ］n.
 指示，指令

☆ towel
 ［'tauəl
 ］n.
 毛巾

☆ emergency
 ［i'mə:ʤnsi
 ］n.
 紧急情况

☆ jewelry
 ［'ʤu:əlri
 ］n.
 珠宝

☆ flame
 ［fleim
 ］n.
 火焰

☆ crouch
 ［krautʃ
 ］v.
 蹲伏，弯腰

☆ breathe
 ［bri:ð
 ］v.
 呼吸



FUN轻松：贴士
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摘自《万用英语口语话典》


PART 03　文化洗礼360°


美国的求救电话911

在中国，人们遇到什么紧急情况可以打110寻求帮助，而在美国，则要拨打911。当初设置911的想法非常简单，那就是使呼叫者通过拨通一个通用号码即可与当地应急人员取得联系。

[image: 320-1]


1957年，美国消防队长协会号召设立一个用于火灾呼救的通用号码。美国总统所特别任命的司法委员会和社会骚动委员会于1967年响应了这一号召。1968年国会指定号码911为全国范围内的通用应急号码，当遇到紧急情况，个人的人身、财产安全受到威胁时，可以拨通该号码取得即时救助。选择这个号码的原因是因为这个号码很好记，而且9和1在电话上的位置比较特殊，人们不易误拨，即使是在黑暗的情况下也不易拨错。

该号码的第一个拨通者是美国一位名为兰金·菲特的参议员，时间是在1968年2月16日，于阿拉巴马州的Haleyville市。尽管当时这一应急系统不能提供任何呼叫者的相关信息，但是911这一想法对于美国的应急响应却是一次重大变革。

自1968年起，美国人便可以拨打911号码。1976年，17%的美国人可拨打该号码，1979年上升到26%，1987年为50%，而今已达到85%。美国大约50%的国土面积上已接通了911号码，其中95%是加强版系统，可提供每个呼叫者的姓名与位置信息。

目前，美国人每天呼叫911号码的次数达到近30万次，每年总量约1亿次。美国居民可以通过911联系到救火车、救护车和警察局，其中大约80%的呼叫联系的是警察局。





附录

CD链接网址：http://pan.baidu.com/s/1sj4u8ih


OEBPS/Image00906.jpg





OEBPS/Image00907.jpg





OEBPS/Image00908.jpg





OEBPS/Image00909.jpg
Zhang Xiao

ONXIU Company H

1 Yuxin Road, Haidian District STAMP
Beijing, 100096 : =
P.R.C.

Dr. W. J. Smith
Department of Education
Maryland State University
Maryland, MD 21810
U.S.A.






OEBPS/Image00902.jpg
=





OEBPS/Image00903.jpg
sy





OEBPS/Image00904.jpg





OEBPS/Image00905.jpg





OEBPS/Image00910.jpg
Zhang Xiao
ONXIU Company
1 Yuxin Road, Haidian District
Beijing, 100096
PRC.

Dr. W. J. Smith
Department. of Education
Maryland State University
Maryland, MD 21810
U.S.A.






OEBPS/Image00911.jpg





OEBPS/Image00895.jpg





OEBPS/Image00896.jpg
Kua
£y





OEBPS/Image00897.jpg





OEBPS/Image00898.jpg





OEBPS/Image00892.jpg





OEBPS/Image00893.jpg





OEBPS/Image00894.jpg





OEBPS/Image00899.jpg
=





OEBPS/Image00900.jpg





OEBPS/Image00901.jpg





OEBPS/Image00884.jpg





OEBPS/Image00885.jpg





OEBPS/Image00886.jpg
XS (extra
small )

BWhs

S (small) neckband #iE ;-
NS shoulder width

M (med- f || BE
{0 chest ] \

the (bust & I , { sleeve length

L (large) PR ) \ O\ K
= waist fEFE — \
XS A

XL (extra
large ) .
mxs |

_ hip BHE

XXL |

(extra outer seam | \

extra B
large ) Vo
BXS






OEBPS/Image00887.jpg





OEBPS/Image00882.jpg





OEBPS/Image00883.jpg





OEBPS/Image00888.jpg





OEBPS/Image00889.jpg
e
ﬂh hf diaper is
Soaking wet!
R, \

5\ @, BHEEN

hee






OEBPS/Image00890.jpg
Puyciy Matgae Tzed Degees FealCzige moer B by L

NexTag ==

Camparison Shopoing

My Stuff Froduct Spatight Hyah
Welcome v eaTagh Camoare Arfre | Haolalr
o 4 ;‘ Fragrances P Fom

—_—— ——

= ™
iy R 1 A
dewrvium | iyl (“. % Deparz| e |

ey 1pman |1






OEBPS/Image00891.jpg





OEBPS/Image00873.jpg





OEBPS/Image00874.jpg





OEBPS/Image00875.jpg





OEBPS/Image00876.jpg





OEBPS/Image00872.jpg





OEBPS/Image00881.jpg





OEBPS/Image00877.jpg





OEBPS/Image00878.jpg





OEBPS/Image00879.jpg





OEBPS/Image00880.jpg





OEBPS/Image00942.jpg





OEBPS/Image00943.jpg





OEBPS/Image00944.jpg





OEBPS/Image00945.jpg
DUNDAS ST. W.
27 TORONTO, ON
mms M6K 1V2

poie e X-Man Programs
OF ourteen amd ———
OTRUST CREDIT UNION

o @
o et
|:123456789| : 345678911 :

o
01081

© Check No: 0108

©°May 1, 2012
" 31499

98/100 ..

ORMMlA Wang

|






OEBPS/Image00950.jpg





OEBPS/Image00951.jpg





OEBPS/Image00946.jpg





OEBPS/Image00947.jpg





OEBPS/Image00948.jpg
~After all our online chats,
it's great to finally meet
you in person.”






OEBPS/Image00949.jpg





OEBPS/Image00932.jpg





OEBPS/Image00933.jpg





OEBPS/Image00934.jpg





OEBPS/Image00939.jpg





OEBPS/Image00940.jpg





OEBPS/Image00941.jpg
/

T know! T'l have my
- husband do this.
T hate to clean the', = FERNTN

bathroom. | CEZEN
AARBTET.






OEBPS/Image00935.jpg
o tO&E (EH) :

— Men's Restroom
D [
ROOMS MEN

’ Q EHRE (#iF) :
Pestrooms Men
FLAMBL






OEBPS/Image00936.jpg





OEBPS/Image00937.jpg





OEBPS/Image00938.jpg
HHER S
CNY yuan
usb dollar
JPY yen
il HKD dollar
BT EUR euro
£y GBP pound
Hi L RER CHF franc
ngERT CAD dollar
BAF T T AUD dollar
T SGD dollar
RELTE A NOK krone (2% kroner)
e SEK krona ( &% kronor)
&R DKK krone (& %. kroner)
h. MOP pataca
NZD dollar
KRW won
PHP peso
FE% THB baht
BB AH SUR rouble/ruble






OEBPS/Image00922.jpg





OEBPS/Image00923.jpg





OEBPS/Image00928.jpg





OEBPS/Image00929.jpg





OEBPS/Image00930.jpg





OEBPS/Image00931.jpg





OEBPS/Image00924.jpg





OEBPS/Image00925.jpg





OEBPS/Image00926.jpg





OEBPS/Image00927.jpg





OEBPS/Image00912.jpg





OEBPS/Image00917.jpg





OEBPS/Image00918.jpg





OEBPS/Image00919.jpg





OEBPS/Image00920.jpg





OEBPS/Image00913.jpg
R ik R

No sallag of pablic arvas

) rBEL (2%):

Please Clean Up Affer
Your Dog
EEELET TR T

EHAC (#i2) :

No soling of public arees
by dogs Sauce

TEANEELDBBE





OEBPS/Image00914.jpg
Airmail (By Airmail, Via Airmail, Par Aviation) fi %

Please Do Not Bend #7747 &
If undelivered, please return to... I EHH, HE

Airmail Registered fiz S
Sea Mail iz

Registered 2
Double-Registered W2
Express th#%

Urgent 24

Immediate &

Rush &%

Printed Matter ENf] &
Special Delivery #§ptafs
Book Post & BB
Parcel Post {13 {4

With Compliments PB4 &
Photo Enclosed P} &
Manuscripts &4

Personal I

Private /3

Secret

Top Secret 4%

Confidential #1%

To be left till called for & 744
Care of Postmaster B 77#8/5
Sample Post £ & #3 4





OEBPS/Image00915.jpg





OEBPS/Image00916.jpg





OEBPS/Image00921.jpg





OEBPS/Image00865.jpg
RERERLN

Be In Trouble. Please Call 1101 =

i3 110 EHREBIE:0335-5061410.
RERBIREAEE : 5052916

O{tﬂ)élﬁ (Ee) -
If in Trouble, Call 110!
LRERAETH 107 |

eﬁ.‘ﬁgﬁ (#47) :
8e In Trouble. Please Call
1100 #AHE, #21 “0" |





OEBPS/Image00382.jpg





OEBPS/Image00866.jpg





OEBPS/Image00383.jpg
This class is really boring. I'm
falling asleep...

EERERN-HBBEE T





OEBPS/Image00867.jpg





OEBPS/Image00384.jpg
D

take the cover off the pour in hot water let the ramyun soak ( sit)
ramyun ( instant noodles )





OEBPS/Image00868.jpg





OEBPS/Image00862.jpg





OEBPS/Image00863.jpg





OEBPS/Image00864.jpg





OEBPS/Image00389.jpg
“It's supposed to inspire, but most employees see
it as permission to take a nap. ”





OEBPS/Image00390.jpg
hug sb from behind take sb's arm act charming





OEBPS/Image00391.jpg





OEBPS/Image00385.jpg





OEBPS/Image00869.jpg





OEBPS/Image00386.jpg





OEBPS/Image00870.jpg
T

EE

Main Street /

BT ROMYEE, BETRATHE L
X, BERHEERHRNAL, XS HBEHE

High Street (retail store ) . Main Streety £ ik, M
High Streety = %,
Mall/ L, R—HAE, HANHLK, RZER

Shopping Mall/
Shopping Center

BrEEs. mldl. ®RE, BEHLES
7ilo

Fmmyal, BTAEGYFON—, &
CRAHESAE HEELE, BIMUE

OutletMall | o _veiypyan B ains @, FIAHSOHIEE
S A B AN,
EHAT, BEEREHNBR, BEBLT
DeRSIMNt | m— g i, REHEIRARRE,
HRETUETHADANTI SR> 8.
FOEEEE, R—HAROBED, R
Discount | iR & EREHA RIS, ML
Department | EEMLE, 24T KL A ERRHE
Store HRNRSAE, ERREENFAGERA

FEHHWal-Mart;X/R3.

Flagship Store

ML, BE AR MY FORE /AT RS
HIFFEDHREVDE R, %R HR
FULEAIRTAMNE, IEHATWY O, B8
XL SRR EXERENRE S, ENRER
s R EHE






OEBPS/Image00387.jpg
WHEN I WAS 15 ,MY PARENTS
SAID I COULD DATE WHEN
I'M 16.WHEN I WAS 16,
MY PARENTS SAID I COULD
DATE WHEN I'M 17. TO
MAKE A LONG STORY SHORT,
JIM,CALL BACK NEXT YEAR.






OEBPS/Image00871.jpg





OEBPS/Image00388.jpg





OEBPS/Image00854.jpg





OEBPS/Image00855.jpg





OEBPS/Image00372.jpg





OEBPS/Image00856.jpg





OEBPS/Image00373.jpg





OEBPS/Image00857.jpg





OEBPS/Image00852.jpg





OEBPS/Image00853.jpg





OEBPS/Image00378.jpg
=ITHE





OEBPS/Image00379.jpg





OEBPS/Image00380.jpg
“It seems that the human race is evolving. Your baby
was born with bullet-proof skin.”





OEBPS/Image00381.jpg





OEBPS/Image00374.jpg
“We also have some part-time positions available for people
who only want to work 60 to 80 hours a week. ”





OEBPS/Image00858.jpg





OEBPS/Image00375.jpg





OEBPS/Image00859.jpg
GDJ@:
S
’«//j





OEBPS/Image00376.jpg
Are you ready?
56 %4373 57






OEBPS/Image00860.jpg





OEBPS/Image00377.jpg





OEBPS/Image00861.jpg





OEBPS/Image00843.jpg





OEBPS/Image00844.jpg





OEBPS/Image00845.jpg





OEBPS/Image00846.jpg
Let's shut down all
his body functions then

start them up again.






OEBPS/Image00842.jpg





OEBPS/Image00851.jpg





OEBPS/Image00847.jpg





OEBPS/Image00848.jpg





OEBPS/Image00849.jpg





OEBPS/Image00850.jpg





OEBPS/Image00832.jpg





OEBPS/Image00833.jpg





OEBPS/Image00834.jpg





OEBPS/Image00835.jpg





OEBPS/Image00840.jpg





OEBPS/Image00841.jpg
3

any
time next weel
TFAGE LS

Do you have





OEBPS/Image00836.jpg





OEBPS/Image00837.jpg





OEBPS/Image00838.jpg





OEBPS/Image00839.jpg





OEBPS/Image00425.jpg





OEBPS/Image01273.jpg





OEBPS/Image00426.jpg





OEBPS/Image01272.jpg





OEBPS/Image00427.jpg
“It's not a job skill we normally look for, but it could
help us cut our corporate travel budget.”





OEBPS/Image01275.jpg





OEBPS/Image00428.jpg
pull one's suitcase put all one's things ( belong- set off the metal
(bag) ings ) in the basket detector





OEBPS/Image01274.jpg
L

hang the laundry take the laundry down put on a pillow case
on the line





OEBPS/Image00422.jpg
“In an increasingly complex world, sometimes old
questions require new answers. ”





OEBPS/Image00423.jpg
match one's tie stand in front of the check one's appearance
with one's shirt mirror





OEBPS/Image00424.jpg





OEBPS/Image01281.jpg
Hurry up,
mom! Iym ra're!

e, 424!
HEHT!






OEBPS/Image01280.jpg





OEBPS/Image00429.jpg
“We're a big company with big ideas, and my gosh, I
really like your big résumél”





OEBPS/Image01277.jpg





OEBPS/Image00430.jpg





OEBPS/Image01276.jpg





OEBPS/Image00431.jpg





OEBPS/Image01279.jpg
rub off the dirt take out the stains shake the laundry
and spread it out





OEBPS/Image01278.jpg
I'm helping you with
the housework.

KEBGEURES,

What are you doing?
Ga#mite?






OEBPS/Image00414.jpg
wipe one's mouth with
one's napkin

drop one's spoon call the waiter





OEBPS/Image00415.jpg





OEBPS/Image00416.jpg





OEBPS/Image00417.jpg





OEBPS/Image00412.jpg





OEBPS/Image00413.jpg
“The bad news is, they want to raise taxes on the wealthy. The good
news is, if you buy me everything I want, you'll never be wealthy!”





OEBPS/Image00418.jpg





OEBPS/Image00419.jpg





OEBPS/Image00420.jpg





OEBPS/Image00421.jpg





OEBPS/Image00403.jpg
“I know it's illegal to download music from the Internet..
but you said the stuff I listen to isn't music! ”





OEBPS/Image00404.jpg
ask for a menu study the menu order something





OEBPS/Image00405.jpg





OEBPS/Image00406.jpg





OEBPS/Image00402.jpg
3. men

4. table

5. candle
11. bottle 13. place mat

12. pitcher
14. knife

|

|

8. salt and pepper shakers





OEBPS/Image00411.jpg





OEBPS/Image00407.jpg





OEBPS/Image00408.jpg
Better Ingredients.
Better Pizza.





OEBPS/Image00409.jpg
about Tom?
(GRS HBEZ 157






OEBPS/Image00410.jpg
[1)





OEBPS/Image00392.jpg





OEBPS/Image00393.jpg
“My dad is a V.I.P. My mom is a
C.E.O. AndI'maK.I.D.”





OEBPS/Image00394.jpg
Do not talk with
your mouth full.

R B R B

Can you pass me
the salad?

RAtde i s 4
A7

Don't slurp your soup.
Be R

when you are still
working on it

ERRE VR SR

Take your elbows off the
table while you eat.
AR R T AdeF A
ARk,

Ask the person closest to
the item you need.
A A FRRE
B, R & LR A
i,

Place your napkin on
your lap.

EE o3

Place your napkin on
your chair when you
temporarily leave the
table.

LR T X ke
¥k,

when you are finished
E SRGSE SRS





OEBPS/Image00395.jpg





OEBPS/Image00400.jpg





OEBPS/Image00401.jpg





OEBPS/Image00396.jpg





OEBPS/Image00397.jpg
I'll be back soon!
BEBL@K6H!





OEBPS/Image00398.jpg
cheat fill out the answer sheet solve (the ) problems





OEBPS/Image00399.jpg
“There's war, disease, poverty, and violent crime all over the
world... and your greatest concern is me not eating peas!”





OEBPS/Image00469.jpg





OEBPS/Image01317.jpg





OEBPS/Image00470.jpg
“We were way ahead of schedule, so we revised the schedule.
Now we're way behind schedule because we lost too much time
revising the schedule. What we need is a schedule to help us
revise our schedules on schedule. ”
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“When Mom says ‘act your age’ , what she really
means is act her age.”
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"It's easy to have a million dollars when
you retire. Just invest ten million."
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“If nothing else works, go fall in love.
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“My presentation is called How To Overcome
Your Fear Of Public Speaking. You can’t. The End.”
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“If yow're so tired that you need to sleep 12 hours
a day, maybe you shouldn’t waste so much
energy clawing my furniture!”
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«1t took us five days to figure out how to finish our
project two days early. That’s why we’re three days late.”
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"You could call me a workaholic if I brought
my work home with me...but I don't go home!"





OEBPS/Image01003.jpg
The TV isn't working well.
It's time to get a new one.

GeeRs J.EEEG






OEBPS/Image01004.jpg
Q{t‘@i@ (E%) :

For your safety, don't climb carelessly!
HIBH%E, TBHERD]

gi‘ﬂii@ (#i#) :

Don't climb at will fory our safety! # 3 #f)
%% ((5) 1264 8ed! (for your #5
#fory our)






OEBPS/Image01009.jpg
rub one's eyes open one's eyes wide blink one's eyes





OEBPS/Image01010.jpg





OEBPS/Image01011.jpg
“And if you’re not 100% completely satisfied
with our product, remember that a little
disappointment is good for building character.”
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“There’s no picture and no sound.
It’s the Peace and Quiet Channel.”
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read the notice do one's homework put a book back in its place





OEBPS/Image01063.jpg





OEBPS/Image01064.jpg
I locked myself out!
i, T #ROSH





OEBPS/Image01065.jpg





OEBPS/Image00582.jpg
open the bottle make a toast drink in one gulp (shot)





OEBPS/Image01066.jpg
"R. Sims, A Man of Conviction' sounds better then
‘R. Sims, Prison Parolee’."
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it , REEEENREE.





OEBPS/Image01067.jpg
check a package ( parcel ) weigh a package give the receipt to
( parcel ) the customer





OEBPS/Image00584.jpg
L8 H
<P





OEBPS/Image01068.jpg
Hilton

Sandton






OEBPS/Image00585.jpg





OEBPS/Image01069.jpg





OEBPS/Image00586.jpg





OEBPS/Image01070.jpg
“I hate to criticize, but you've only been
employed here for two days and youw’re
already three weeks behind in your work.”
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“How many people work in my office? About half of them.”
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“Thank you for holding. This call may be monitored
for quality purposes. Of course, if we really cared about
quality we’d hire more people to answer the phones.”
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“No matter how busy
Iam, I'm never too
busy to stop and
complain about how

busy I am.” =
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policy. Is our company
covered for damages
caused by a flood of
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“The last thing I remember, I was sitting in a
staff meeting. Apparently, I died from boredom.”
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"I think he's ready to start using the
computer. He just said 'Google'!”
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“Who says I don't give anything back to the community? Last
quarter I gave back 1500 employees! ”
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